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STUDIU INTRODUCTIV 


Din moștenirea literară a lui Dimitrie Cantemir, cultura românească a fost mult timp 
lipsită tocmai de scrierea care întregea faima de orientalist a învățatului Principe: Sistemul 
veligiei muhammedane. Lucrarea, scrisă în latină, dar publicată în limba rusă la Petersburg, 
în 1722, trebuia să reprezinte volumul al IV-lea din ediția proiectată de C. Negruzzi și 
M. Kogălniceanu în 1838, și anume în traducerea, din rusește, a celui dintţil; după cum se 
știe, acea ediție nu a fost realizată. Ediţia Academiei Române din 1872— 1901 n-a cuprins 
Sistemul în cele opt volume ale sale; Gr. Tocilescu voia, probabil, să publice (împreună cu o 
traducere românească) prima formă, latină, a cărții. Dar cea mai mare parte a manuscrisului 
autograf (atît cît se păstrase) rămăsese necopiată în Arhiva Ministerului rus al Afacerilor Stră- 
ine 2. Astfel, timp de peste două secole și jumătate, această scriere cantemiriană n-a fost 
accesibilă specialiștilor necunoscători ai limbii ruse, iar în ultimii cincizeci de ani numai prin 
rezumatele sumare ale lui Ştefan Ciobanu (1925), P. P. Panaitescu (1958)4 și M. Guboglu 
(1960) 5 sau prin traducerea lui I. Georgescu după versiunea scurtă a lucrării Despre Coran 
(1927) €. 

Sistemul religiei muhammedane a fost, așadar, ultima operă majoră a lui Cantemir tradusă 
în limba română (Bucureşti, Editura Minerva, 1977). Prin volumul de faţă, cuprinzînd textul 
versiunii integrale ruse şi traducerea revizuită în limba română, Sistemul este reintegrat patri- 
moniului spiritual naţional potrivit criteriilor ediţiei de Opere complete ale Principelui publicate 
de Academia R. S. România. 

Cercetătorul care a avut curiozitatea să parcurgă, fie şi parțial, textul rus al cărții şi-a 
explicat, desigur, ezitările specialiștilor în faţa întreprinderii unei versiuni românești: dimen- 
siunile operei (peste 400 de pagini in — 4” mare), rusa dificilă de la începutul secolului al XVIII-lea, 
stilul greoi, cu pretenţioase întorsături savante. La procurarea, și traducerea manuscrisului 
jatin, văzut de Tocilescu, n-a reflectat nimeni 7. Versiunea românească a Sistemului a rămas, 





1 V. proiectul acestei ediții în „Albina românească“ din 15 decembrie 1838, nr. 99,p.426— 427. 

2 Gr. Tocilescu declară în raportul său asupra cercetărilor întreprinse în Rusia că a văzut 
întreg manuscrisul latin al Sistemului (Curanus) format din 126 (recte: 128) file; el nu a 
adus însă în ţară decît copia primelor 30 de file, în prezent ms. lat. 76 al Bibliotecii Academiei, 
f. 39— 100 (Analele Societăţii Academice Române, 11, 1879, Secţ. 1, p. 47, 54, 56, 59). 

3 Dimitrie Cantemir în Rusia, în Academia Română. Memoriile Secţiunii Literare, s. II, 
t. 2, 1925, p. 414—422. 

4 Dimitrie Cantemir. Viaţa și opera, Bucureşti, 1958, p. 216—218. 

5 Dimitrie Cantemir — orientaliste, în „Studia et acta orientalia“, 3, 1960, p. 154— 156. 

* Principele Dimitrie Cantemir, Despre Coran. După copia latinească de la Academia 
Română, acum mai întîi tălmăcit și tipărit în românește de Ioan Georgescu, profesor la Liceul 
„Mircea cel Bătrîn“ din Constanţa. Cernăuţi, Editura revistei „Analele Dobrogei“, 1927, 57 
[— 59] p. (extras din „Analele Dobrogei“, 7, 1927, p. 67—121). 

7 În 1958 P. P. Panaitescu credea această versiune pierdută: „Forma definitivă și com- 
pletă în latineşte, după care s-a făcut traducerea rusească, nu s-a păstrat între hiîrtiile lui 
D. Cantemir, în orice caz ea nu se găsește în copiile alcătuite pentru Academia Română“ 
(op. cit., p. 212). Partea păstrată din textul original în limba latină, împreună cu traducerea 
română, va face obiectul volumului VIII, tomul I, din această ediţie, avind ca bază manu- 
scrisul autograf (v. mai jos, p. XVII—XVIII şi XXIX—-XXX). 
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așadar, mult timp, un simply deziderat, adeseori exprimat 8. Dificultăţile studierii textului 
au lăsat fără răspuns și nymeroasele întrebări privind scopul, alcătuirea, izvoarele și valoarea 
lyi, probleme pe care încercăm să le rezolvăm în cele ce yrmează. 


1, TRILOGIA ISLAMOLOGICĂ A LUI CANTEMIR: 
RELIGIA MAHOMEDANA, DESCRIEREA 
INSTITUŢIILOR ȘI ISTORIA IMPERIULUI OTOMAN 


Primirea lyi Cantemir între membrii Academiei din Berlin la Îl iwlie 1714 a activat 
negreșit realizarea programului de Iucry științific care trebuia să justifice prețuirea acordată 
învățatulyi moldovean în Rusia saw Prusia 9. Se ştie că recomandarea Principelui către noua 
Societate a erudiţiilor berlinezi era întemeiată pe reputaţia sa de orientalist. Calea pe care 
s-a răspîndit această reputaţie ny e grew de reconstituit. Cantemir era la Constantinopol 
yn obișnuit al ambasadorylyi rus Petru A, Tolstoi, probabil prima filieră prin care informaţii 
despre întinsele sale cunoștințe privind lumea orientală și mai ales realitățile otomane au 
ajuns la Moscova. Dypă episodul de la Stănilești, Petru cel Mare l-a adoptat pe Cantemir ca 
pe un specialist în materie, Cărturarii din anturajul împăratului au putut apoi afla despre 
continuitatea preocupărilor sale privind istoria turcă și civilizația islamică. 

Informarea lyi Petru în aceste domenii era, pentru Cantemir, un mijloc de a-și dovedi 
capacitatea şi utilitatea de expert în probleme otomane, dar, negreșit, el se strădyuia în același 
timp să îndrepte atenția țarylyi spre o zonă în care interesele Moldovei erau mylt mai urgente 
decît ale Rusiei, 

Cantemir cunoștea folosul scrisylyi nu nymai pe plan intelectual, dar și ca mijloc de 
afirmare personală în continya goană după faimă a omylyi moderni, la care se adăugau 
propriile-i planuri ca om politic, Intenţia lyi de a-și expune întinsa erudiție și experiență despre 
civilizația islamică și lymea otomană într-una sau mai multe lucrări data, fără îndoială, 
din anii săi constantinopolitani: documentaţia pe care o va folosi în timpul activităţii în 
Rusia era, veche şi sistematică. Începuse el, pînă în 1714, elaborarea acestor cărți? Planul 
şi probabil prima lor formă existau la acea dată, de vreme ce, în cunoscuta scrisoare către 
un academician din Berlin, el anunță că a pregătit nu numai „un rezumat al istoriei turceşti 
pe care am vrut s-o denymesc Creșterea Curţii Otomane şi o am în mină chiar acum“, ci și 
un De turcarum iurisdictionibus, moribus, Palatii îinstitutionibus, dogmatibus exercituumgue 
movibus, necnon de bassalatuum numero el officialibus opusculum 11. Este prima oară cînd 
Cantemir vorbeşte despre scrieri ce vor înfățişa istoria, religia, instituțiile și organizarea Impe- 
riylyi Otoman, 

Indiferent de forma în care aceste scrieri se aflay în 1714 — primă redactare, succintă, 
say simplă documentație —, Cantemir trece la elaborarea lor şi, în 1716, încheie Incrementorum 
atque decrementorum Aulae Othkomanicae libri tres (Despre creșterile și descreşterile Imperiului 
Otoman, în trei cărți, operă citată mai desparte Incrementa, Istoria Imperiului Otoman sau 
Istoria), în care își anunţă proiectul de a scrie o altă carte, despre religia, instituțiile și orga- 
nizarea, acestui stat 12, 

Este Sistemul veligiei muhammedane, lacrare ce trebuia, în intenţia autorului, să cuprindă 
două părți: una tratînd despre doctrina islamică și cultura pe care a generat-o ea, alta înfă- 
ţişînd organizarea și instituțiile principalylui stat musulman, Imperiul Otoman. Cantemir se 
referă la această lycrare sub titlul ei complet De muhammedana veligione, degue politico musul- 


8 V,, de ex., M. Gyubogly, Joc. ciț., p. 156, n. 3; P, P. Panaitescu, op. cit., p, 216:,„,0 
traducere românească a, acestei cărți se impune pentru știința românească de azi“, 

? M. Șesan, Dimitrie Cantemir academician, în „Mitropolia Moldovei și Sucevei“, 38, 
1962, nr. 5—6, p. 507—511 (recomandarea a fost trimisă de baronyl Heinrich Friedrich von 
Hyuyssen, cărturar și diplomat de origine germană de la curtea lui Petru I, lui Daniel Ernst 
Jablonsky, cunoscut episcop și predicator reformat, secretar al Secţiei Literare-orientale a 
Academiei din Berlin); cf. și E. T. Pop, Dimitrie Cantemir şi Academia din Berlin, în „Studii“, 
22, 1969, nr. 5, p. 840—844; P. P. Cernovodeany, Demâtre Cantemir vu par ses contemporains 
(le monde savant et les milieux diplomatigues europtens), în „Revue des 6tudes sud-est europeen- 
nes“, 11, 1973, nr. 4, p. 651—652. 

10 V. Cândea, Studiu introductiv, la D. Cantemir, Opere complete, vol. I, Divanul, Bucureşti, 
1974, p. 24—25. 

11 Neuer Biicher-Saal der gelehrten Welt, 1714, 4, p. 378, apud Ovid Densusianu, Notife 
asupra lui Dimitrie Cantemir, în „Revista critică-literară“, 2, 1894, p. 66—67, 

13 V., de ex., D. Cantemir, Operele, vol. III (Istoria Imperiului Otoman), trad. 1. Hodoș, 
București, 1875, p. 209, nota 8, și p. 302, nota 100, 
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manae gentis regimine 13, Sistemul reprezintă prima ei parte, tomul 1 al ediției ruse publicate 
la Sankt-Piterburg în 1722; la partea nescrisă, care trebuia să ocupe tomul al II-lea, autorul 
trimite sub titlul De regimine othomanidum politico 14, De regimine Oihmani Imperii 5, sau 
simplu De regimine 18. 

Analizăm mai departe structura și cuprinsul Sistemului, Cum trebuia să arate partea 
nescrisă, Despre guvernarea otomană ? Asemenea, fireşte, altor lucrări cu acest subiect, unele 
contemporane şi cunoscute lui Cantemir, ca aceea a lui Sir Paul Rycaut, The Present State 
of the Ottoman Empire (Londra, 1666), sau a lui F, Pctis de la Croix, Etat general de !'Empire 
Othoman par un solitaire turc (Paris, 1695), lucrări care i-ar fi putut servi de model, asemănă- 
toare altora — numeroase — mai tirzii, ca Des osmanischen Reichs Staatsverfassung und Staats- 
verwaltung (2 vol., Viena, 1815) a lui ]. von Hammer. 

Planul acestei cărți este greu de stabilit după titlurile celor 18 capitole la care Cantemir 
face referințe. În raport cu prima parte (Sistemul ), care se încheie cu citeva capitole despre 
științele și artele islamului, partea a doua ar fi trebuit, logic, să continue cu descrierea învă- 
țămintului, a educaţiei, a moravurilor, a instituţiilor religioase şi politice, cu viața de curte, 
administrația, dar, fireşte, ordinea în care grupăm capitolele menționate de autor este cu 
totul ipotetică 17: 


Despre învăţătura civică şi morală a otomanilor (p. 361) = De disciplina othomanidum civili 
ac morali (f. 110”). 
Despre moravurile și înclinarea firească din copilărie (p. 365) = De moribus ac îndole huius 
gentis (f. 112). 
Despre hainele turcești (p. 257). 
Despre judecata (şi dreptatea] muhammedană (p. 210, 227). 
Despre știința /ahiet (p. 366). 
Despre jurisprudenţă (p. 360, 366). 
Despre călugări (p. 220). 
Despre clerici (p. 32). 
Despre dijeamiile lor (p. 179). 
Despre vakuful djeamiilor (p. 185). 
Despre sultan (p. 270). 
Despre măritişul sultanelor și al fiicelor de sultan (p. 264—265). 
Despre ţiitoarele sultanului (p. 281). 
Despre instrucţia lor militară (p. 142, 220) = De disciplina eorum mililari (î. 87). 
Despre război (p. 282), 
Despre modul muhammedan de a încheia [și încălca] pacea cu creștinii (p. 223, 231, 235). 
Despre ambasadorii ce se află pe lingă Poarta Otomană (p. 253). 
Despre oraşe și flotă (p. 359). 
Cantemir urma, aşadar, să completeze Sistemul cu partea Despre guvernarea otomană. 
Ne vine greu să credem că, după imprimarea celui de-al doilea tom cuprinzind această lucrare, 
tom anunțat de altfel 18, autorul n-ar fi continuat cu editarea versiunii ruse a /storiei Imperiului 
Otoman, versiune care, după cum știm, fusese pregătită concomitent cu Sistemul1?. Ea ar fi 


13 Ms, autograf, f. 5 ; Sistemul, p. 8d: Despre religia muhammedană şi despre cîrmuirea 
Politică a poporului musulman. 

14 Ms. autograf, f. 105. 

15 Ibidem, f. 110%, 112. 

16 Jbidem, f. 112%. În Sistemul întîlnim titlurile: Despre administrația politică (p. 281); 
Despre conducerea politică otomană (p. 231); Despre guvernarea otomană (p. 347, 366); Despre 
guvernarea Imperiului Otoman (p. 361, 365, 366). De observat că pentru cantemirologi lucrarea 
reprezintă „a treia carte compusă de Cantemir în această serie de scrieri despre islam și Imperiul 
Otoman“ (P. P. Panaitescu, Le prince Demetre Cantemir et le mouvement întellectuel vusse sous 
Pierre le Grand, în „Revue des âtudes slaves“, 6, 1926, p. 253). 

17 Notăm locurile unde capitolul este menţionat în Sistem (pagina) sau în manuscrisul 
latin (fila); titlurile în limba latină nu pot fi date peste tot, deoarece o bună parte din textul 
manuscrisului autograf s-a pierdut. 

18 Sistemul, Sanktpiterburh, 1722, p. 379, se încheie cu mențiunea: „Sfîrșitul tomului 
întîi“, 

19 P. P. Panaitescu, Le prince Demâtre Cantemir et le mouvement intellectuel russe sous 
Pierre le Grand, în „Revue des €tudes slaves“, 6, 1926, p. 250: în 1721 Petru însărcinase 
pe rectorul Academiei din Moscova, Teofilact Lopatinski, să asigure traducerea Istoriei în 
limba rusă; acesta încredințase lucrarea unui elev al său, Dimitrie Grozin, care ar fi și ter- 
minat-o, înfățișind-o țarului; Friedrich Christian Weber, rezidentul ducatului de Braunschweig, 
relata că, versiunea rusă ar fi fost chiar imprimată (Memoire pour servir ă Histoire de VEmpire 
Russien sous le regne de Pierre le Grand, vol. |, La Haye, 1725, p. 324); v. însă pentru această 
confuzie P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa și opera, p. 170, 
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întregit, astfel, opera de orientalist a Imi Cantemir despre islam și Imperiul Otoman, operă care, 
definitivată și editată, ni s-ar fijînfățişat foarte probabil ca o trilogie cuprinzind, într-o ordine 
logică, un volum despre doctrina musulmană, al doilea despre organizarea și instituțiile Imperiu- 
lui Otoman și al treilea despre istoria ascensiunii și decadenței acestui imperiu. 

Monumentul are proporțiile și economia interioară capabile să organizeze o erudiție și o 
experiență puţin obișnuite peatunci, să ateste înaltele merite științifice ale autorului, să îndrume 
către un program politic — zdrobirea puterii otomane — argumentat doctrinar, în numele 
credinţei creștine, umanitar, pentru eliberarea atitor popoare asuprite, dar și prin oportunitate — 
slăbiciunea militară și instituțională a Porții. Raţiunile operei de orientalist a lui Cantemir 
erau, așadar, multiple, şi subsumarea lor marii idei a principelui, eliberarea 
poporului său de sub dominația otomană, este evidentă, ca și în cazul 
celorlalte scrieri alcătuite în anii săi de lucru științific din Rusia. 

Rolul pe care Petru I l-a avut în editarea versiunii ruse a Sistemului sau în pregătirea 
unei versiuni similare a Istoriei Imperiului Otoman şi declaraţiile complezente, de circumstanță, 
ale lui Cantemir în ediția din 1722 2 au acreditat o motivare comodă pentru opera de orien- 
talist a cărturarului nostru: ea ar fi fost datorată îndemnului sau chiar cererii exprese a 
înaltului său protector 21. Dar nu numai imposibilitatea de a vedea în Cantemir un autor 
dirijat, ci alte puternice argumente contrazic o asemenea explicaţie a creaţiei sale științifice: 
documentaţia strînsă intenționat încă din timpul cînd se afla la Constantinopol; informaţiile 
transmise Academiei din Berlin în 1714 despre lucrările sale orientale deja redactate în prima 
formă; ordinea alcătuirii și soarta scrierilor lui. Dacă Petru I ar fi fost la originea acestor 
scrieri, pare ciudat faptul că între 1716 (data încheierii Istoriei Imperiului Otoman) și 1721 
ţarul nu ia inițiativa traducerii și publicării unei opere pe care ar fi avut privilegiul — rar în 
Europa vremii — să o poată patrona, fiind alcătuită în imperiul său, de un cărturar şi un 
principe prieten. Dacă războiul din Caucaz (1721) ar fi fost la originea Sistemului, care trebuia, 
așadar, să înfățișeze civilizația musulmană lui Petru și ofițerilor lui, ca un fel de Guide bleu 
pentru Iranul timpului, autorul s-ar fi limitat negreșit la cultura persană, la doctrina șiită, 
și ar fi scris tocmai capitolele Despre guvernare, la care face atît de frecvent referinţe în carte, 
iar nu partea teologică, doctrinară. 

În realitate numai ediția rusă din 1722 Sistemului trebuie asociată cu o 
cerere a lui Petru. În ajunul campaniei din Persia, Cantemir avea redactate două scrieri 
despre lumea în care pătrundeau oștile împăratului. Bun prilej pentru traducerea în rusește, 
pentru publicarea și difuzarea acestor scrieri. Aşa se explică versiunile rapid întreprinse 
(de doi traducători diferiţi, Grozin și Ilinskii), a Istoriei Imperiului Otoman şi a Sistemului, 
precum și editarea — împotriva avizului Sfintului Sinod — a lucrării din urmă. În orice caz, 
sarcina „propagandei“ campaniei din Persia revenea cărturarului român, care purta și grija 
tipografiei — cu caractere arabe — necesare proclamațiilor împăratului către populaţia din 
teritoriile ocupate 22, 

Dar ediția din 1722 a Sistemului nu justifica, scrierea însăși, care răspundea, desigur, 
altor intenţii ale autorului. Ea ar fi putut, cel mult, inaugura seria — niciodată realizată — a 
publicării Operelor Imi Cantemir în Rusia. De-a lungul întregii epoci a lui Petru — și după 
ea — contribuțiile islamologice ale lui Cantemir nu s-au bucurat de atenția specialiștilor celor 
mai calificați să le judece, tocmai pentru că dispuneau de manuscrisele originale 23. Iată pentru 
ce Antioh Cantemir avea să lanseze abia în Anglia opera părintelui său, facilitind astfel cunoaș- 
terea ei și în culturile franceză, germană, italiană și general europeană ale veacului al XVIII-lea. 
Iată şi pentru ce Sistemul veligiei muhammedane avea să cunoască abia la un sfert de mileniu 
după alcătuirea lui prima ediție științifică. 


II, STRUCTURA ȘI CUPRINSUL SISTEMULUI 


Sistemul cuprinde șase cărţi asupra ordinii cărora autorul a ezitat, după cum constatăm 
din compararea autografului latin cu versiunea definitivă rusă. Structura la care s-a oprit 
Cantemir este una așa-zicînd clasică: o întîlnim în scrierile autorilor musulmani care au înfă- 


20 Sistemul, p. 6d—7d (Precuvintare către cititor). 

21 Ştefan Ciobanu, Dimitrie Cantemir în Rusia, în Academia Română. Memoriile Secţiunii 
Litevave, s. III, t. 2, 1925, p. 412—413; P. P. Panaitescu, D. Cantemir. Viaţa şi opera, p. 213 
(carte „cerută de nevoile politicii lui Petru cel Mare“). 

22 P, P. Panaitescu, op. cit., p. 220. 

23 Este semnificativă, în acest sens, absența lui Cantemir din lucrarea clasică a lui 
V.-V. Barthold, La decouverte de PAsie. Histoire de V'Orientalisme en Europe ei en Russie, trad, 
par B. în Paris, 1947 (v. p. 233 şi urm., despre opera orientalistă promovată de Petru 
cel Mare). 
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țișat doctrina și tradițiile islamului şi, desigur, sub această influență, în lucrările europene 
cu aceeași temă. Este o structură logică, împăcînd exigenţele istoriografice cu cele didactice: 
după viața Profetului, asemenea lucrări înfățișează izvoarele doctrinei (Coranul, apoi tradiția 
sau obiceiul, sunna, așadar „spusele“ Profetului și tovarășilor lui, haditk) şi articulațiile ei: 
teologia, eshatologia, skahăda, „Cei cinci stilpi ai islamului“, cu tot ceea ce decurge din aceste cinci 
„condiţii“ ca norme de viaţă, statut personal, ritual și instituţii (circumciziune, căsătorie, înmor- 
mâîntare, post etc. și „legea“ sau jurisprudența — fikh). Urmează ascetica (ordinele de derviși), 
ereziologia sau sectologia, apoi sistemul doctrinar derivat (ştiinţele și artele). 

Cantemir urmează în linii mari acest fir al expunerii. Planul său — ușor de examinat 
după sumarul așezat la începutul lucrării — comportă însă cîteva observaţii. Astfel, cartea a 
III-a, Despre „Apocalipsul“ muhammedan, nu-şi are locul firesc înaintea celei Despre teologia 
muhammedană, a IV-a. De aci repetiţia: problema eshatologică este reluată în această a IV-a 
carte, cap. 16 şi 17. În autograful latin partea echivalentă (Prorociri sau ovacole revelatoare 
ale pseudoprofetului Muhammed despre cele ce se vor întîmpla înainte de trecerea acestei lumi ) 
era așezată, la sfîrşitul lucrării. Tot așa, este evident că autorul reflectase la un alt loc pentru 
cartea a V-a, Despre religia muhammedană, introdusă printr-o Precuvintare cu explicații și 
apeluri la clemența cititorului, obișnuite la începutul unei lucrări. Originalul latin al acestei 
cărți s-a pierdut, iar locul pe care îl ocupase în manuscrisul autograf (după cartea Despre teologia 
muhammedană, numerotată acolo drept a II-a) nu este relevant pentru intențiile autorului, 
dar în mod evident ne aflăm în fața unei noi articulaţii a lucrării înseși, care a fost, probabil, 
concepută în două secţiuni: Despre „Curan“ și Sistemul religiei muhammedane, ale căror titluri 
ni s-au păstrat deopotrivă în autograful latin. Ambele titluri au desemnat și opera însăși, primul 
versiunea latină (Curanus, înainte de salutul către cititor, al doilea versiunea definitivă rusă. 

Ezitările pe care autorul le vădește în structura cărții apar și în gruparea capitolelor 
pe cărţi. Primele cinci sînt unitare și relativ echilibrate ca întindere, după exigenţele expunerii 
unei teme precise: 1 (12 capitole), II (6 capitole), III (10), 1V (21), V (15). Din cartea a 
VI-a (41 capitole) se puteau desprinde, respectind criteriile anterioare, încă trei (Despre secte, 
Despre erezii şi Despre științe ), în continuarea primei părţi, care înfățișa ceremoniile nunții și 
înmormiîntării și principalele sărbători. 

Aceste neajunsuri, pe care, foarte probabil, cititorul contemporan lui Cantemir nici nu 
le-a observat, nu impietează asupra celor două calități fundamentale ale operei: mai întii, 
caracterul ei sistematic, capacitatea de a înfățișa în liniile fundamentale doctrina și bazele 
civilizaţiei islamice. Cu retușările impuse de progresul islamologiei moderne, cartea permite 
și cititorului de azi să obțină o viziune completă, autentică, asupra credinţei propovăduite de 
Mahomed, a cugetării, obiceiurilor și culturii pe care le-a generat această religie. A doua calitate 
a cărții este cursivitatea și accesibilitatea ei, rezultate din știiința autorului de a înfățișa atractiv 
o informaţie aridă, interesînd un număr limitat de cărturari. Alternînd elemente doctrinare 
sau descrieri cu judecăţi și amintiri personale, anecdote sau tradiţii, referințe livrești sau fol- 
clorice, Cantemir dă, scrierii sale o savoare particulară, care ne explică succesul ei imediat, ca și 
inițiativa unui cărturar de mai tirziu, Sofronie Vraceanski, de a o traduce în bulgară, în 
intenția unui cerc larg de cititori. 


III. GENEZA SISTEMULUI 


1. Perioada redactării 


Sistemul religiei muhammedane ni s-a păstrat în trei forme: una scurtă, în limba latină 
( Curanus) ; altă redactare amplă, de asemenea în latină, anepigrafă; aceste două forme în 
latină se păstrează în fondul 181 MID, ms. 1325, f. 2— 128' al Arhivei Centrale de Stat de 
Acte Vechi a U.R.S.S. (descris mai departe, p. XVII și urm.); în sfîrșit, versiunea defini- 
tivă E rusă, rezultată, din traducerea celei de-a doua redactări (resistematizată), publicată 
în 1722. 

Manuscrisele versiunilor latine datează din 1718—1719. În Curanus24 Cantemir alege, 
pentru o exemplificare, data de 10 ianuarie 1719; e probabil că începuse să scrie la sfîrșitul 
anului 1718. Tot așa, 1719 este citat puţin mai departe, drept corespunzător anului 7227 de la 
facerea lumii. Cantemir continuă, în același an, redactarea în latină a formei dezvoltate. 

În alcătuirea Sistemului trebuie, așadar, distinsă perioada de gestație lentă a proiectului, 
începînd, poate, chiar din anii constantinopolitani ai Principelui și pînă la încheierea Istoriei 
Imperiului Otoman 2%, de perioada redactării, după 1718, cînd încheie Evenimentele Cantacuzinilor 
și Brincovenilor, și înainte de 1720, cînd scrie Loca obscura în Catechisi 26. Autorul însuşi declară 


24 Ms. autograf, f. 21 și 22”; trad. 1. Georgescu, cit. supra, f. 35 și 37. 
35 p. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa și opera, p. 212—213. 
30 Ibidem, p. 260. 


în autograful formei a doua: „anul de față este de la nașterea Mîntuitorului lumii, Domnul 
nostru lisus Hristos, 1719“ 27; „de la Muhammed pînă acum se numără 1133 de ani lunari“ 2%; 
„anul de față e de la Hristos Mîntuitorul 1719, de la fuga lui Muhammed 1132, iar de la 
facerea lumii 7227“ 2. Este probabil că versiunea latină a cărții a fost încheiată în 1719. 
Versiunea, rusă, începută tot în anul 171930 şi a cărei publicare a fost grăbită de începerea 
campaniei lui Petru cel Mare în Caucaz (1722— 1723), era gata în vara lui 1721, pentru 
că pînă la 30 octombrie acel an Sinodul prezentase deja lui Cantemir obiecțiile sale de fond 
şi autorul răspunsese la ele 31. Și Sistemul este, așadar, o lucrare scrisă repede 32, în răgazul 
lăsat de îndeletnicirile politice sau gospodăreşti, şi anume între sfîrșitul anului 1718 și vara 
Iui 1721. 


2. Izvoarele Sistemului 


Reconstituirea laboratorului cantemirian din perioada redactării Sistemului nu este un 
simplu exercițiu de istoriografie literară, ci, mai ales, mijlocul sigur de a evalua erudiția 
orientală a autorului, familiaritatea lui cu doctrina, cultura și instituțiile islamice. Indicele 
de autori şi opere al ediţiei de față nu se confundă, cum am putea crede, cu bibliografia lucrării, 
cu cărțile pe care Cantemir le-a consultat cînd își elabora opera. Din propriile-i mărturisiri, 
știm că lucrul său științific în Rusia s-a desfășurat în condiții dificile, datorită lipsei cărților 
de care avea nevoie: „Trăiesc acum într-un loc unde nu numai că sînt foarte depărtat de 
arabi, dar nu e nici umbră de vreo învățătură mai înaltă și unde nu auzi nici măcar din 
nume de vreo bibliotecă completă, departe de a putea găsi ceea ce cauţi“ &%. Tot așa, „în 
acest stat rus bine cinstitor — declară Cantemir în Sistem — n-avem deloc cărți turcești și 
persane și mai ales pe cele care se potrivesc cu lucrarea și planul nostru. Le-am căutat în 
Biblioteca de Stat a Rusiei, dar (deşi e foarte înzestrată şi foarte bogată în alte cărți) nici 
acolo nu le-am putut găsi“ 24. Exigenţele autorului erau, firește, mari: izvoare pentru lucrările 
sale despre islam sau despre istoria Imperiului Otoman, așadar manuscrise arabe, persane 
şi turceşti, sau producții ale orientalisticii europene pe care le cunoscuse şi, desigur, le avusese 
Ja Constantinopol. Exigenţe îndreptățite însă, deoarece, după mărturisirea lui Cantemir însuşi, 
el era „din numărul celor ce stăruiesc la învățătură și a căror știință nu e în inimă, ci se 
ascunde în cărţi și biblioteci“ 5%. Dar împrejurările au vrut ca lucrul științific al învățatului 
român în Rusia să se bizuie în cea mai largă măsură tocmai pe memorie, iar nu pe cărți. 
Sistemul, documentaţia și acurateţea lui se resimt de această penurie a informaţiei, fără însă, 
după cum s-a observat, ca el să fie „mai prejos decît lucrările occidentale despre islam 
din vremea lui“ 35. Cantemir vădeşte și de astă dată o extraordinară capacitate de a construi, 
tolusind o considerabilă, erudiție și exploatind la maximum izvoare, cum vom vedea, puține. 

În aceste izvoare trebuie să distingem între acelea citate din memorie şi altele pe care 
le-a avut la îndemînă, putînd da extrase şi referințe exacte. O lucrare despre islam are ca prin- 
cipal temei Coranul, cel mai frecvent citat în Sistemul religiei muhammedane. Cantemir frec- 
ventase cartea sfîntă a musulmanilor în original și cunoștea negreșit unele traduceri — pro- 
babil, cum vom vedea, pe aceea a lui Marracci —; ca şi în cazul altor nume sau termeni 
(Muhammed, djami, djinn etc.), el folosește o transcriere cît mai aproape de original (așadar 
peste tot în Sister, intitulat în originalul latin Curanus, el va scrie Curan, Alcuran, după ar. 





2? Cînd G. Vișniovski redacta Lauda închinată lui Cantemir (noiembrie 1719), traducerea 
rusă era în curs de redactare în vederea publicării. 

23 Sistemul, cartea I, cap. 9, p. 22 şi nota 118. 

29 Ibidem, cartea a III-a, partea a II-a, art. 10, p. 78 şi nota 320. 

30 Ibidem, cartea a IV-a, cap. 6, p. 101 şi nota 406. 

31 Şt. Ciobanu, Dimitrie Cantemir în Rusia, p. 522— 525, doc. LXVIII—LXIX (decizia 
Sinodului și răspunsul lui Cantemir); P. Cernovodeanu, A. Lazea și M. Caratașu, Din cores= 
podența inedită a lui Dimitrie Cantemir, în „Studii“, 26, 1973, nr. 5, p. 1042—1043, nr.9 
(scrisoarea lui Cantemir către A. V. Makarov din 30 octombrie 1721). 

32 Repede, ca multe din scrierile lui Cantemir, v. studiul nostru introductiv la Divanul 
(D. Cantemir, Opere complete, vol. I, p. 26 şi nota 26). 

3 D. Cantemir, Istoria Imperiului Otoman, ed. 1. Hodoș, vol. I, p. 237, nota 50. 

4 Sistemul, p. 168; ibidem, p. 366, mărturisește că despre „știința numelor dumnezeieștiii 
va scrie „după putere, cite îngăduie strimtorarea și durerea timpului și cîte le avem păstrate 
în memorie (pentru că sîntem cu totul lipsiți de cărţile altor autori muhammedani)“. 

35 Ibidem, p. 167— 168. 

36 N. A. Smirnov, Quepnu ucmopuu usyuenua ucaama e CCP, Moscova, 1954, p. 27. 
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Kur'ân şi combate forma Alcoran) 37, Aspectul citatelor, ca și al referinţelor la această carte 
lasă loc bănuielii că autorul nostru n-a dispus de un text al ei — original sau traducere — 
cînd redacta Sistemul. Referințele la capitol și verset sînt în majoritatea lor greșite 38; citatele 
redau de obicei sensul textului din Coran, dar de multe ori cu aproximaţie, cu erori % sau 
dezvoltări 40, Procedeele sint ale celui ce citează din memorie: ea îl servește sau îl trădează, 
Cantemir poate da referințe exacte la numărul capitolului 41 sau trimite la locuri al căror 
cuprins l-a uitat 42, După cum învățații medievali europeni știau pe de rost părți întinse din 
Biblie, cei musulmani memorizau Coranul (Cantemir însuși menționează ca „faptă meritorie 
pînă la sunnet [...], a citi Curanul și, dacă este cu putinţă, a-l învăța tot pe de rost“ 43). Este 
foarte probabil că principele cunoștea la fel amîndouă cărțile, dar le cita cu aceeași nesiguranță 
sau neglijență îî, 

Lipsa unui text arab al Coranului care să-i îngăduie verificarea citatelor este ușor de 
presupus, dar Cantemir putea avea, la data cînd redacta Sistemul, traducerea rusească a 
cărții, efectuată de P. Postnikov și publicată la Sankt-Peterburg în 1716 45, Critica transcrierii 
Alcoran — menţionată mai sus — putea fi îndreptată chiar împotriva acestei traduceri. 
Raritatea ediției lui Postnikov 45 nu ne-a îngăduit să verificăm dacă citatele lui Cantemir pro- 
vin din versiunea rusă, dar este foarte probabil că învățatul moldovean n-a acordat prea mult 
credit unei traduceri făcute după o altă traducere a Coranului, iar nu după original (Postnikov 
a folosit versiunea franceză a lui A. Du Rier, Paris, 1647) și, în orice caz, dacă ar fi folosit 
traducerea rusă, cel puţin referinţele trebuiau să fie corecte. 

Cartea căreia Cantemir îi acordă, în continuare, cea mai mare importanţă pentru cunoaș- 
terea doctrinei islamice — și pe care o prezintă Chiar, cu exagerată evlavie, drept „prima după 
Curan, la fel ca Faptele și epistolele apostolilor după Evanghelie“ î — este Muhammediye. EL 
declară că principalul său izvor pentru descrierea religiei musulmane a fost această carte, 
uşor de identificat. Sub titlul de Risâle-i Muhammediye sau numai Muhammediye, timp de 
cîteva secole a circulat o alcătuire în versuri de largă răspîndire, înfățișind doctrina islamică 
pe baza Coranului și a tradiției. Autorul acestui poem didactic, Yăzidji-oghlu Mehmed, fiul 
unui Yăzidii (așadar secretar, diat) Salăh al-Din, s-a născut în Turcia, ja Kadikioi, și-a făcut 
studiile în Persia, în Transoxiana, apoi la Ankara, unde l-a avut drept dascăl pe vestitul 
Hadjidji Bairam. Întemeietor al unei sihăstrii (zâwiya) la Gallipoli, acolo şi-a scris opera 
(terminată în 1449) și tot acolo și-a sfîrșit zilele, se pare, în 145148. 

Nu ne-a fost, deocamdată, posibilă examinarea poemului din care s-a inspirat Cantemir, 
dar cunoașterea cuprinsului ne este îngăduită de largul rezumat al lui ]. von Hammer- 
Purgstall, din a sa Geschichte der Osmanischen Dichtkunst 43: „Lucrarea se împarte în două 


37 Sistemul, p. 37. 

38 A se compara referințele din text cu cele adăugate de noi în aparatul cărții; dăm 
numai cîteva exemple: p. 38 (trimite la cap. V din Coran, în loc de III, 2); p. 39 (XLI, 
în loc de XXXII, 22—23); p. 137 (XIV, în loc de V, 116— 118); p. 149 (XXVIII, în loc 
de XIX, 32—33 și XLVIII, în loc de XXXIX, 68); la p. 20 trimite la sursa Fiii lui Israel 
în loc de Călătoria nocturnă (XVII, 1). 

39 Exemple: p, 17 (XIX, 5 şi XXI, 5), p. 20 (XVII, 1și 1X, 29), p. 25 (LIV, 1),p. 37 
(XXV, 4, 6), p. 38 (XVI, 64 și 123— 124), p. 149 (XIX, 32, 33) etc. 

40 De exemplu la p. îl (XCIII, 6 și 8 şi XVII, 1); cp. însă citatele din text cu cele 
reproduse de noi în aparatul cărții. 

îi Iată cîteva locuri citate corect, după titlul capitolului: XXI, 5 (p. 17); LIV, 1(p.25); 
XXV, 4, 6 (p. 37); V, 48 (p. 38). 

î2 Cantemir trimite la sura XXIX (Păianjenul), unde s-ar găsi „multe despre păianjen”. 
În realitate numai un verset din totalul de 69 amintește în acel capitol de păianjen (exemplu 
al celor care-și fac casa șubredă, ca și cei ce-și iau alţi învățători în afară de Allah), dar 
autorul a fost înșelat de titlul surei, 

43 Sistemul, p. 212 (subl, n.), 

44 Referințele nu sint mai corecte în cazul Bibliei: v. p. 141, unde autorul trimite la 
Epistola către evrei pentru un pasaj aflător la 77 Cor,, 12, 2—4. 

15 Aakopan o Mazomeme unu 3akon mypeukuii. Ilepecedeunviii C fpanuy3ckozo Ha poccuiieKuiă, 
Haneuaraca noBeneHneM Wapckoro BermiecTBa B CaukrnurepOyprekoi ranorpabpnu, 1716 rony. 

46 Confirmată de N. A, Smirnov, op. cit., p. 217, care citează două exemplare. 

47 Sistemul, p. 48. 

143 Cf. Franz Babinger, în Encyclopedie de V'Islam, vol. IV, Leyde— Paris, 1934, col. 1236— 
1237, s.w. Prima formă a poemului a fost o expunere a doctrinei islamice scrisă de Mehmed 
în arabă, sub titlul de Maghârib al-zamân, la îndemnul fratelui său Ahmed, care l-a tradus în 


turcă (Anwăr al-ashikin );o altă traducere, dar în versuri (9109 distihuri), a făcut Mehmed 


însuși, sub titlul cunoscut, 
î 1. Bd., Pesth, 1836, p. 127— 134. 
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părți mari, dintre care cea dintîi tratează despre origini, iar cea de-a doua despre sfirșitul 
tuturor lucrurilor, așadar despre cosmogonia şi sfirșitul lumii, istoria creațiunii și Judecata 
de apoi, primele şi ultimele lucruri, în conformițate cu concepțiile islamice, şi cuprinde unele 
paragrafe de inițiere în Coran şi tradiție [...]. După obișnuita chemare a lui Dumnezeu și 
lauda adusă Profetului, opera începe cu descrierea celor opt paradisuri, celor șapte iaduri, 
şapte pămiînturi și a IKaabei [...]. Se vede cum în această tradiție musulmană pătrunde cea 
persană a lui Bundehesh, a ţaurului Keiomer, al cărui nume sună aici Keiussan, legenda ebraică, 
despre Behemoth și cosmogonia orfică [întruchipată] în înger, taur, șarpe și amestec de ape. 
Privite din acest punct de vedere, atît Muhammediye cît şi Perlelele ascunse sînt adevărate 
bogății mistice ale Orientului, chiar dacă ele conțin doar puține diamante de adevărată poezie. 
Crearea omului, căderea în păcat, regăsirea lui Adam şi a Evei pe muntele Arafat la Mecca 
sînt imitate după cunoscutul model cu înflorituri poetice al legendei musulmane [...]. Apoi, 
nașterea Profetului și înălțarea sa la cer, care sînt atît de des cînţate în diverse poezii [...]. 
Profetul întîlneşte în diversele ceruri pe profeţii înaintași ai săi, Adam, Noe, Iisus etc, 

Urmează povestea vieţii Profetului, misiunea sa, emigrarea sa de la Mecca la Medina, 
minunea fringerii lunii, a pînzei de păianjen din fața peșterii în care se refugiase împreună 
cu Ebubekr, luptele de la Honain, Ohod și Bedr, cucerirea Meccăi, moartea [Profetului], a 
Fatimei, a lui Ebubekr, Omar, Osman, Ali, Hasan și a lui Husein. Cu paragraful despre cei 
zece tineri și Califat se sfîrșește prima jumătate a lucrării despre primele lucruri și începe 
jumăţatea cu mult mai poetică despre lucrurile de pe urmă. 

A doua jumătate începe cu descrierea condiţiilor în care se desfășoară sfîrșitul lumii, 
Esvat es-saat. Apare Antihristul (Dedșal), Domnul lisus, Gog şi Magog și marea fiară a 
pămîntului (redată după Apocalips). Soarele răsare la asfințit, porțile pocăinței sînt închise, 
trîmbița sună, are loc învierea, oamenii sînt chemați la Judecaţa de apoi, pămîntul și cerul 
se schimbă [...]. Urmează un capitol despre punctele de la care pornește Judecata de apoi, 
despre iad, despre chemarea către profeți să apară la Judecată, despre cele șapte faze ale 
judecății, şi anume: 1. apariția în eter a Coranului; 2. mărturisirea celor făptuite; 3. cînțarul 
faptelor bune și rele; 4. puntea subțire ca firul de păr, tăioasă ca lama săbiei; 5. peretele 
despărțitor dintre cer și iad (un fel de pre-iad și purgatoriu); 6. sacrificarea morții; 7. balaurul 
cel mare. Majoriţatea acestora sînt cunoscute, dar mai puțin cunoscută şi mai interesantă este 
sacrificarea morții, întruchipată de un țap. 

Urmează descrierea paradisului şi a celor șapte lăcașuri ale lui: 1. Borrak (heruvimul 
lui Mahomed); 2. huriile; 3. tinerii paradisului; 4. cele patru fluvii; 5. cele patru izvoare ale 
paradisului ; 6. treptele fericirilor; 7. sărbătorile şi ospețele din paradis“ 5, Poemul se încheie 
cu „ţaina celor ce cunosc pe Allahf”, invocaţii divine și lauda Profetului. 

Regăsim în Sistem, cărţile I, III şi IV, tradiţiile de mai sus, şi Cantemir însuși le arată 
originea în Mubhammediye, ciţată ca o autoritate. Cartea se bucura de o „vogă enormă“ fl și 
alcătuirea ei în versuri îi ușura memorizarea. Este foarţe probabil că Principele cunoștea părți 
întinse din ea pe dinafară și că în lucrarea lui Yăzidji-oghlu (manual didactic pe vremea lui 
Cantemir) trebuie căuţată principala sa informaţie despre tradiţia islamică, 

Alte surse orienţale ale Sistemului folosite pentru cartea a IV-a, şi anume în paragraful 
Despre catehismul muhammedan, Sînt două „breviare“ ale credinței musulmane, şi anume 
Vasiyetnâme (Cartea Testamentului), a teologului turc Muhammed ibn Pir Ali-al-Birgivi (1523— 
1573), şi anonimele Cevahir il-islâm (Giuvaerurile credinţei), cărți cițate parţial, din memorie, 
după însăși mărturisirea lui Cantemir („vom expune de curiozițate citeva articole pe care ni 
le putem aminti“) 52. În cartea a III-a, Despre „Apocalipsul“ muhammedan, autorul ne dă o 


5 ]. von Hammer (-Purgstall), op. cit., p. 127— 134. Caliţatea artistică a scrierii este 
mediocră și, arată Hammer, „expresia poetică nu se ridică aproape nicăieri, nici măcar în cele 
mai interesante pasaje ale descrierii, mai presus de proză ritmată“. 

61 Fr, Babinger, loc. cit. Cartea a fost litografiată la Constantinopol (1258/1842— 1843 
şi 1270/1853— 1854) şi imprimată la Kazan (1845). Un comentariu de Ismail Hakki a fost 
publicat sub titlul de Farh al-ruh, Bulak, 1252/1836— 1837; ed. 2-a, Bulak, 1258/1842— 1843. 

62 Sistemul, p. 82. Prima scriere, intitulată și Risăle-i Birgevi sau “ilm-i hăl visăle s-a 
bucurat de o mare răspîndire în Turcia (numai în bibliotecile publice din Istanbul se păstrează 
110 copii manuscrise). Ea a fost de două ori tradusă în franceză, mai întîi în timpul lui 
Cantemir (Religion ou theologie des turcs par Echially Mufty, avec la Profession de la foi de 
Mahomet, fils de Pir Aly, Bruxelles, 1704), apoi în secolul trecut (Garcin de Tassy, Exposition 
de la foi musulmane traduite du Turc de Mohammed ben Pir Aly el Berkevi, avec des notes, 
Paris, 1822). Lucrarea a mai fost tradusă (şi publicată) în tătară de Toqtamiă ogli (Kazan, 
1802, 1806) şi în greacă aldjamiadică în a doua jumăţate a secolului trecut. „Catehismul a 
fost de multe ori comentat. Cele mai cunoscute tilcuiri sînt ale lui Qădi-zăde Ahmed Efendj 


şi Seyh “Ali eş-Şandri al-(Qonevi. Comentariul din urmă a mai fost o dată tilcuit de Osman- 


păzan Isma'il Niyăzi“ (Dimitri Theodoridis, Birgivi's Katechismus in griechisch-aljamiadischer 
Ubersetzung, în „Sidost-Forschungen“t, 33, 1974, p. 307— 310). Despre autor şi operă, v. arti- 
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mostră de literatură criptică, „hrismoase“ despre sfîrșitul lumii luate din Esrâr-i cefr-i riimdz, 
scriere ezoterică de tradiţie şiită pe care negreșit o cunoscuse însă la Constantinopol, unde știm 
că asemenea texte circulau (sultanul Ahmed al III-lea avusese un manuscris) 5 și din care 
dispunea desigur de un exemplar chiar în Rusia, deoarece citatele sale par literale. În sfîrșit, 
pentru poetica arabă, persană și turcă (Sistemul, VI, 36) Cantemir trimite la o lucrare pe care 
n-am putut-o identifica, Șehadi (probabil Shahâda), cuprinzînd „modurile şi genurile de versuri 
numite bahr, adică mare“ 54. ae 

Deşi, după cum vom vedea, autorul Sistemului mai amintește cîteva scrieri orientale, 
izvoarele sale arabe sau turcești par să se rezume la cele şase opere menționate mai sus. Infor- 
maţia lui este însă mai întinsă: Cantemir a aflat-o în cărți europene despre islam, citate sau nu. 

Lucrarea cea mai erudită din timpul lui privind doctrina musulmană, de un prestigiu 
durabil, de vreme ce este încă folosită de specialiști, accesibilă Principelui și pe care avem 
motive să credem că o citise, era Refutatio Alcorani a teologului italian Ludovico Marracci 
din congregația Maicii Domnului, coniesorul papei Inocențiu al XI-lea și eminent arabizant, 
publicată la Padova în 1698. Carte adresată misionarilor catolici în Orientul musulman, care 
trebuiau pregătiți să combată doctrina islamică în limba arabă și cu solide cunoștințe de teologie 
coranică, lucrarea lui Marracci cuprinde textul Coranului în original și traducerea latină, res- 
pingerea lui capitol cu capitol și verset cu verset, totul precedat de patru introduceri (Pro- 
dromus ) despre Mahomed, geneza Coranului și sectele islamului. Titlul cărții ca și titlurile 
părților sale înfățișează corect cuprinsul 5. Regăsim aci articulații ale Sistemului. Viaţa lui 
Mahomed povestită de Cantemir prezintă asemănări frapante cu textul lui Marracci, care 
este doar mai amplu şi diferit în unele detalii. A se compara, de pildă, cap. 2 al celor două re- 
lațiuni („minunile“ din momentul nașterii lui Mahomed), cap. 3 (spintecarea inimii lui Mahomed ; 
spaima doicii lui) 5, apoi călătoria în cer, descrierea cerului și a raiului, întîlnirile cu profeții, 
portretul lui Mahomed, calităţile lui fizice și morale etc. Ordinea însăși a capitolelor şi para- 
grafelor e aceeași. Cum Cantemir arată că și-a luat informația din cartea Muhammediye, putem 
pune aceste asemănări pe seama unui izvor comun (deși Marracci nu citează lucrarea lui 
Yăzidji-oghlu). Dar paralelele apar și în descrierea Coranului, apoi în înșirarea sectelor 57, 


Ipoteza unor contaminări este ispititoare, dar şi în acest caz trebuie presupus că Principele 
folosea informaţiile lui Marracci din memorie. El nu avea, cînd redacta Sistemul, cartea învă- 
ţatului italian ; aceasta cuprindea şi textul arab al Coranului, pe care, după cum arătam mai 
sus, Cantemir nu-l avea la dispoziţie. 

Reconstituirea izvoarelor unui autor care mărturisește, cum am văzut, că scrie fără cărţi, 
apelind mai mult la memorie („cele [...] pe care fie că le-am citit în tinerețe pentru a învăța 
limbile orientale, fie că 'le-am auzit într-o continuă conversație cu oameni de felurite ranguri 
de pe lingă Poarta Otomană [...], acum, după atiția ani [...], mi-au ieșit toate din minte“) 58, 
este deosebit de ingrată. Cunoscînd împrejurările în care scria, faptul că Principele nu-l numeşte 
nicăieri pe Marracci nu trebuie să ne mire; după cît se pare, el nu-și mai amintea nici numele 
unui autor a cărui scriere a folosit-o pe larg şi din care citează textual: Sir Paul Rycaut, 


colul lui K. Kufrevi în EZ, Nouv. €d., vol. I, Leiden, 1954— 1960, col. 1235, s.v. Birgewi; 
despre manuscrise şi traducerea în limba greacă: N. H. Atsiz, Istanbul kitiphanelerine găra 
Bivgili Mehmet Efendi (929—981—1523—1573) biblioygrafyasi, Istanbul, 1966, p.5—1i, 
și D. Theodoridis, En unbekanntes griechisch-aljamiadisches Werk aus dem 18. ]h., în Congrâs 
International des Etudes Balkaniques et Sud-est Europdennes, 26 VIII— 1” IX 1966. Risumăs 
des communications. Histoire, Sofia, 1966, p. 88—91. Cartea lui Birgevi a fost publicată, sub 
titlul Risâle-i Birgivî. Mi'mlinere nasthat, de M. S. Eygi și A. E. Yucel, Istanbul, 1964 
(Bedir yayinlari, nr. 10). 

53 V. Comentaniile noastre, nr. 227 și 236. 

W Sistemul, p. 352. 

5 Ludovico Marracci, Alcorani textus universus ex correctioribus Arabum exemplaribus 
summa fide aique pulcherrimis characteribus descriptus, eademque fide ac pari diligentia ex arabico 
sdiomate în latinum translatus:; apbosilis unicuigue capili notis atque vefutatione. Hic omnibus 
praemissus est Prodromus totum priorem tomum implens. Patavii, 1698, ex Typographia Seminarii. 
[4] + 46[—48] + 81 [—84] + 94[— 104] + 126 [— 146] + [8] + 838[—849) p. 

Iată titlul introducerii: Prodromus ad Refutationem Alcorani, în quo Mahumetis vila ac 
ves gestae ex probatissimis apud Arabos scriptoribus collectae veferuntur. De Alcorani nomine, 
auctore, idiomate, stylo, summa apud mahumelanos veneratione aliisque similibus ad integram 
iilius, absolutlamgue notiliam pertinentibus agitur. Denique per quatuor verae veligionis notas 
sectae mahumelanicae falsitas ostenditur et christianae veligionis veritas comprobatur. 

56 V. Comentariile noastre, ur. 58 şi 59. 

5? L. Marracci, Prodromi ad Refulationem Alcorani pars tertia, cap. XXV: cunoaște 
secte ca: șiiji, seilis, malumi, iabaichi, bektași, kadezadeli, munasihi, eșraki, haireti (cf. Sistemul, 
VI, 21 și urm., p. 321 și urm.). 

58 Sistemul, p. 167. 
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Cantemir cunoștea traducerea italiană din 1672 a lui Constantin Belli 52, motiv pentru care 
atribuia, unui autor italian cartea diplomatului englez Zhe present State of the Ottoman Empire 
(Londra, 1667) %. Felul în care o citează (o singură dată; de mai multe ori o folosește fără 
trimiteri) lasă loc la nedumeriri. În originalul latin, Cantemir declară în legătură cu unele date 
despre idolatrii persani: „unde autem acceperit dominus... (cuius librum ex idiomale italica în 
simplicem Rulhenum siylum dominus Petrus Andrievics Tolstoi] cum exiraordinarii legati munere 
ad Povrtam othomanam fungerel transtulii) indagare non polui“ 51, Cînd scria aceste rînduri, 
în 1719, uitase numele lui Rycaut și lăsase loc pentru completarea lui. Dar în versiunea rusă 
autorul devine „unul dintre creștinii noștri“, care, la rîndul său, ar fi folosit „o scriere ano- 
nimă“ 62, Ce explică acest procedeu și de ce afirmă Cantemir că Tolstoi ar fi tradus din italiană? 
Se ştie doar că versiunea lui Tolstoi a fost făcută după cea poloneză, din 1679 (Monarchia 
iurechka opisana przez Rikola), așa cum atestă chiar titlul ediţiei ruse, a cărei tipărire, începută 
sub Petru cel Mare, n-a fost încheiată decît în 174163. 

Independent de soluția acestor chestiuni %, știm că Rycaut a fost mult folosit de Can- 
temir, în special pentru informaţiile privind ordinele de derviși și sectele musulmane. Izvorul 
său s-a bucurat de o largă răspîndire (12 ediții engleze, 14 franceze, 4 italiene, 3 germane, 
2 olandeze, cîte una poloneză și rusă) și, dacă n-a scăpat de criticile lui Dudley North sau 
Pierre Bayle, cartea diplomatului britanic a servit documentării lui Locke și Montesquieu, 
Racine și Leibniz, Gibbon și Addison 6, 

Folosindu-l pe Rycaut, Cantemir nu-i preia informațiile fără selecție și corectări, spo- 
rindu-le adesea cu propriile sale cunoștințe. Să comparăm, de pildă, descrierile ordinului 
Kădiriya în Sistem 6 şi în The present State 6. Cărturarul român pare să fi redactat în două 
etape acest paragraf, deoarece la p. 303 declară despre 'Abd al-Kădir, întemeietorul ordinului, 


că „în ce vreme a trăit el nu pot spune“, pentru ca la p. 305 să-i dea datele nașterii și 
morții (H. 561—651; la Rycaut: 657; corect: a murit în H. 561). Descrierea dansului mistic, 
detalii ca scrierea cu sînge pe perete, strigătul Hu, retragerea timp de patruzeci de zile, 
situarea casei lor (tekke) la Tophane, numele greșit de Kadri, menţionarea ca dascăl a lui 
“Abd al-Mu'umin din Gaza provin, toate, din Rycaut. Cantemir nu reproduce însă titlurile 
aerilrilg lui “Abd al-Mu'umin și declară că i-a văzut dansînd pe acești derviși. Constatăm, 

e Asemenea, o mai amplă informaţie a lui Rycaut în unele probleme. Astfel, despre atributele 
divine (sifâț) lămuririle sale sînt mai explicite decît în Sistem 8, Cantemir a folosit pe Rycaut 
nesistematic și i-a preluat parțial informațiile. 

În penuria sa de izvoare, Cantemir a extras din lucrarea lui Sethus Calvisius, Opus chro- 
nologicum €, nu numai precizări de date asupra nașterii și morţii lui Mahomed sau asupra 
Hegirei, ci și fapte privind domnia califului Omar. Tot după cartea lui Calvisius ajunge a fi 
menționat în Sistem istoricul evreu portughez Abraham Zacutus Lusitanus 7, dar, evident, 


59 Istoria dello stato presente dell'Imperio Oitomano, nella quale si contengono le massime 
politiche de' turchi, i punti principali della religione mahomeliana, le selie, le evesie e gli ordini 
de' suoi veligiosi, la disciplina militare, il conto esatio delle sue forze per mare e per terra e 
delle vendiie dello stato suo. Composta prima in lingua inglese dal Sig. Ricaut, scudiere, segre- 
tario del Sig. Co. Winchelsey, ambasciadore straordinario dell re d'Inghilterra Carlo secondo 
ă sultan Mahometto han IV che al presente regna. Tradotta poscia in francese dal Sig. Briot 
e finalmente transportata in italiano de Constantin Belli academico tassista. Venetia, 1672, 
presso Combi et la Nod. [6] f. + 296 p. 

s V, despre Rycaut studiile recente ale Soniei Anderson: Sir Paul Rycaut, F.R.S. (1629— 
1700): his Family and Writings, în „Proceedings of the Huguenot Society of London“, 21, 
1970, nr. 5, p. 464—491 și Paul Rycaut and his Journey from Constantinople to Vienna in 
1665— 1666, în „Revue des €tudes sud-est europeennes“, 11, 1973, nr. 2, p. 251—273, 

«i Ms. autograf, f. 101. 

e: Sistemul, p. 338—339, 

*% Monapxua mypeuyka onucannaa upe3 Pukoma, Gbiaua20 an2Auiicko20 Cekpemapa nocoAtcmsa 
npu ommomanckoii Ilopme. Ilepeeedenna c noavckozo na poccuiickoii a3bik, Sanktpiterburg, 1741, 
2+ 278p. + 3 î. ilustr. 

« V, și Comentarii, nr. 1124. 

% Sonia Anderson, Sir Paul Rycaut, p. 475. 

s V. p. 303—304 și nota 1034. 

+? Ediţia italiană a lui C, Belli, p. 198—200, 

s Cp. Rycaut, ed, cit., p. 172—173, cu Sistemul, p. 328; Cantemir mărturisește că n-a 
înțeles problema. 

$ Sethi Calvisii Opus chronologicum ad annum MDCLXXXV continuatum, Francofurti 
ad Moenum et Lipsiae, 1685; v, Sistemul, p. 3, 9, 29, 34. Lucrarea lui Calvisius a fost folosită, 
şi în Hronicul vechimii a vomano-moldo-ulahilor, v. ed. Gr. Tocilescu, în D. Cantemir, Operele, 
vol. VIII, București, 1901, p. 63. 

7 V. p. 34 și Comentarii, nr. 167. 
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Cantemir n-a exploatat toată informaţia de istorie arabă sau otomană din opera cărturarului 
german. 

Celebrul Lexicon turcico-arabico-persicum al orientalistului şi diplomatului francez Frangois 
Mesgnien (Meninski) 71 este şi el folosit de două ori, pentru a ilustra bogăţia de sensuri a 
cuvintelor arabe, dar, deși prețuia această lucrare fundamentală, Cantemir nu adoptă sistemul 
de transliterare a caracterelor arabe al autorului ei. 

Pentru confirmarea unei „istorii“ de circulație orală, populară, ilustrînd sfințenia înte- 
meietorului ordinului dervișilor bektași, Cantemir citează și scrierea unui autor creștin anonim 
care, luat prizonier în bătălia de la Varna, a trăit o vreme la curtea din Constantinopol în 
slujba sultanului Baiazid (evidentă confuzie cu Murad al II-lea, biruitorul coaliției creştine 
din 1444) 72, Lucrarea Despre începutul saracinilor sau al turcilor, la care se referă Cantemir, 
rămîne a fi identificată. Literatura europeană din secolele al XV-lea și al XVI-lea privitoare 
la turci cuprinde numeroase scrieri cu titlul De turcorum origine (]. Faber, 1528, N. Secundinus, 
1531, ]. Cuspinianus, 1541 etc.) sau Della origine de turchi (A. Cambini, 1528), după cum și 
autori de asemenea scrieri, anonimi sau știuţi, care-și datorau informaţiile prizonieratului 
la turci (Captivus Septemcastrensis, Bartholomej Georgijevit ș.a.), așa încît referinţa lui Can- 
temir este plauzibilă și justifică efortul căutării lucrării atît de vag menţionate de el. 

Între autorii cu ale căror opinii învățatul principe își argumentează atitudinea faţă de 
islam ar mai fi de menţionat Porphyrius, filozoful neoplatonic grec din secolul al III-lea, citat 
în Precuvintarea câtre cititor 73. Cunoașterea insuficientă a tradiţiei textelor porfiriene şi mai 
ales a operei Împotriva creștinilor (la care aparent se referă Cantemir), citată fragmentar în 
lucrări polemice și apologetice medievale, ar putea explica acest anacronism. El putea fi evitat, 
desigur, prin apelul la tratatul lui Lucas Holstenius, De vița et scriptis Porphyrii (Cambridge, 
1655); rămîne de stabilit ce sursă indirectă, necritică, este responsabilă de această neașteptată 
inadvertență,. 

Pentru argumente teologice de autoritate sau comparații cu Coranul, Cantemir citează 
Biblia; el apelează la greci şi latini (Aristotel, Epictet, Instituţiile lui Iustinian, luvenal, 
Libanius, Lucrețiu) sau la Sa'di (Gulistan) pentru sentențţii filozofice şi morale. Asemenea 
texte sînt citate din memorie, uneori cu aproximație, adesea fără a numi pe autori, ca în cazul 
lui Sa'di. Din literatura europeană referitoare la subiectul cărții (așadar lucrări polemice, 
despre islam sau Imperiul Otoman), el cunoaște şi numește pe Teofilact Symokattes, Georgios 
Kedrenos, Ioan Cantacuzino, ]. Leunclavius, A. G. Busbequius, Barthelemi d'Herbelot, dar 
nu le folosește scrierile. Nu pare să fi avut la îndemină în faza finală a redactării Biblioteca 
grientală a celui din urmă, pe care negreșit nu o ignora 74, Dintre bizantini, Simokattes nu-i 
patea folosi, iar Kedrenos puțin. Dintre sursele ştiinţifice şi literare sînt amintiți nominal sau 
prin aluzii Avicenna, Euclid, Galenus, Herodot 75, Hippocrates, Lokman, Origene, Ptolemeu, 
Strabon și Copernic, dar tot din memorie; titlul celebrei opere a astronomului polonez este 
reprodus greșit 78. Pentru exemplificări sînt amintite citeva lucrări arabe sau persane ca 
Humayun-nâme, Iskender-năme şi Shamshun-nâme 77. 


71 Franciscus ă Mesgnien Meninski, Thesaurus linguavum orientalium tuvcicae, arabicae 
ei persicae, praecipuos earum opes a turcis peculiariter usurpatos continens, mimirum Lexicon 
+wrcico-arabico-persicum. I—IV. Viennae Austriae, 1680— 1687; cf. Sistemul, p. 54 și 350. 

72 Sistemul, p, 274—275 şi notele 920— 924. Confuzia pare a fi un simplu „lapsus calami“, 
pentru că în Incrementa, Il, IV, Cantemir relatează corect bătălia de la Varna. V. pentru ce 
urmează C. Gâllner, Turcica. Die europăischen Tiirkendrucke des XVI Jahrhunderis, Bd. I—III, 
București— Berlin, 1959— 1961— 1968. Dr. Carol Gâllner a întreprins la cererea noastră, cu o 
bunăvoință pentru care fi mulțumim și pe această cale, cercetări în vederea identificării lucrării 
eitate de Cantemir, fără a ajunge deocamdată la un rezultat pozitiv. Vezi însă şi sugestiile sale 
în recenzia la Sistemul, din „Revue des 6tudes sud-est europâennes“, 15, 1977, nr. 4, p. 78Y 
(Johann Schiltberger, Konstantin din Ostrovica, Caelius Augustinus?). 

73 Sistemul, p. 4d, şi Comentarii, nr. 47. 

4 Informaţiile din Incrementa, I, 2, 22, ann. u şi din Sistemul, p. 93 şi 291, par să 
provină din Bibliothegue orientale, Paris, 1697, s.v. Nour și Mohammed, ceea ce dovedește 
cunoașterea cărții lui d'Herbelot, pe care Cantemir o putuse avea la Constantinopol, dar nu 
în Rusia, 

75 Sistemul, p. 347 şi Comentarii, nr. 1139. Deși referinţa la „toţi scriitorii greci“ în cazul 
lui 'Zalmoxis ar însemna, în primul rînd, Isforiile lui Herodot, Cantemir nu preia informaţiile 
acestuia. P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa și opera, Bucureşti, 1958, p. 235, observă 
că și în alte cazuri principele „nu dă importanţă știrilor lui Herodot“, că uneori „critica lui 
Cantemir este în deficiență din cauza ideilor preconcepute care-l fac să treacă peste textele 
elare folosite de dinsul“. În cazul de față însă sursa privitoare la Zalmoxis era alţa, v. Comen- 
tarii, nr. 1139. 

76 Sistemul, p. 162, şi Comentarii, nr. 595. 

77 A se vedea, pentru toate, Indicele de autori și opere. 
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În sfirșit, după însăși mărturisirea lui Cantemir 3%, el a reluat în Sistem numeroase infor- 
maţii din Incrementa atque decrementa Aulae othomanicae. Este vorba de bogatele date de ordin 
religios, etnografic, instituțional din notele acestei opere, lămuririle de termeni turceşti, arabi 
sau persani, uneori chiar „istorii“ ca aceea a pieirii falsului Mustafa (v. mai jos) sau amintiri 
personale, ca discuția cu Es'ad efendi privitoare la fringerea lunii 7? etc. Compararea celor 
două scrieri arată că autorul a folosit din Incrementa tot ce putea intra în tematica Sistemului; 
ceea, ce a fost lăsat de-o parte, ca, de exemplu, datele de organizare militară sau administrativă, 
urma negreșit să fie reluat în lucrarea proiectată Despre guvernarea otomană. 

Aceste reluări nu sînt textuale, ci uneori dezvoltate (așa în cazul convorbirii cu Es'ad), 
alteori în mod sensibil schimbate. Astfel, în Sistem, p. 274—275, falsul Mustafa are o hemoragie 
inexplicabilă, ostașii săi îl părăsesc, și el este prins în cort. În Incrementa, II, IV, 4, el are 
hemoragia, e părăsit de prieteni și ostași, fuge și e prins la Karaagac; detaliul arestării în 
cort se referă la un alt dușman al lui Murad al V-lea, anume Osman-beg, și e luat din aceeași 
carte II, IV, 6. Numele dervișului care-i anunţă lui Murad victoria, Seid Beşar, este omis în 
Sistem. 

Reluînd informaţii din Istoria Imperiului Otoman, Cantemir apela deja la tezaurul pro- 
priilor sale amintiri, observaţii și experiențe care ocupă deopotrivă un loc însemnat în acea 
operă, ca și în Sistemul. Viziunea sa despre doctrina și civilizația islamică s-a alcătuit, negre- 
şit, din lecturi și studiu, dar în primul rînd din cunoașterea directă a lumii în care a trăit mai 
bine de două decenii. În acest răstimp, el a înregistrat nu numai modul de viață, datinile și 
instituțiile musulmane, dar, printr-un activ schimb de idei cu cărturari turci, a putut pătrunde 
in adîncul învățăturii coranice și face comparații cu doctrina creștină. Asemenea discuții, cu 
Es'ad efendi, sînt amintite atît în Istoria Inperiului Otoman, cît şi în Sistem 8. Alte mărturii 
ne arată că ele erau obișnuite între cărturarii turci şi creștini ai timpului 81. Evenimente ieșite 
din comun, ca rezistența la convertirea forțată a lui Nicolae din Karpenisios, erau mult timp 
comentate de populația creştină din Constantinopol: A. Galland la 1672 și Cantemir în 1719 
relatează deopotrivă, cu variante, acest caz2. Pentru unele evenimente a avut martori oculari, așa- 
dar informaţia sa despre salvarea „steagului sfint“ la Viena este de prima mînă. Principele a 
putut intra în țekke şi asista la ceremonii deosebite, ca dansurile dervișilor mevlevi 83. Monu- 
mentele din Constantinopol le cercetase și cu preocupare de arheolog, dornic să descopere sub 
moul veșmînt islamic ceva din strălucirea lor romano-bizantină. Ca vechi locuitor al capitalei 
otomane, înzestrat cu calitățile de a înregistra și de a expune metodic, în limbi străine, elemen- 
tele civilizației musulmane, el va fi avut prilejul să explice această lume europenilor nou-sosiți 
în Constantinopol, cu misiuni comerciale sau diplomatice, întilniți în ambasadele pe care le 
frecventa. O parte din această erudiție a intrat în Sistem, şi numai aşa putem evalua cîte alte 
observații, amintiri și mărturii directe ale principelui, care urmau să fie folosite în cartea ne- 
scrisă Despre guvernarea otomană, ne-au rămas necunoscute. 


3. Elaborarea 


Procesul elaborării Sistemului poate fi urmărit deoarece dispunem de trei stadii ale lu- 
crării (forma, scurtă, prima, redactare în latină şi cea definitivă în rusă). Este de altfel singura 
operă a lui Cantemir din care să ne fi rămas aceste stadii, de la prima schiță pînă la forma 
publicată de autorul însuși. 

Curanus, prima formă a cărții, ne îngăduie să surprindem modul de lucru al lui Cantemir. 
EI începe prin a redacta liber, fără efortul unei tratări complete, capitol după capitol, negreșit po- 
trivit unui plan general, dar bizuindu-se exclusiv pe propria-i erudiție. În vederea completărilor 
ulterioare, el lasă liberă, pe fiecare pagină, jumătate sau o treime din spațiu. Pe acest spațiu 
se aglomerează apoi adaosuri scrise mărunt, pe care autorul le încorporează în text (ele nu 
sint note-comentarii ca în Istoria Imperiului Otoman), după cum ne arată comparația dintre 
primul capitol din Curanus (Curani nomen, ms. autograf, f. 7) și reluarea lui în a doua formă 
dezvoltată (De Curani etymologico nomine. Cap. 1, ms. autograf, f. 44). Adaosurile aci sînt 


78 V. trimiterile sale la propria-i operă în Sistemul, p. 123, 127, 275 etc, 

79 Ibidem, p. 106; Incrementa, I, III, nota g. 

80 Imcrementa, I, 4, nota g; Sistemul, p. 106— 107 și nota 429. 

81 V. studiul nostru Les întellectuels du Sud-Est europten au XVII? sitcle (11), în „Revue 
des €tudes sud-est europâennes“, 8, 1970, no. 4, p. 661, și E. de Hurmuzaki—N. Iorga, Docu- 
smente privitoare la istoria românilor, vol. XIV,, București, 1915, p. 412: un contemporan al 
lui Cantemir, Hrisant Notaras, patriarh al Ierusalimului, discuta în 1709 cu teologi musulmani 
probleme eshatologice. 

82 A. Galland, Journal... pendant son stjour A Constantinoples (1672—1673), public 
et adnot€ par Charles Schefer, t. 1, Paris, 1881, p. 200—201; Sistemul, p. 255—256 și nota 881. 

83 Sistemul, p. 297— 300. 
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formate din citate coranice și s-ar putea crede că autorul aflase un text din care și-a putut ex- 
trage citatele necesare, dacă referințele n-ar fi atit de deconcertante (deși, în general, 
textele sînt corect reproduse): cap. XIX (în loc de XVI), cap. V (în loc de III), cap. XLI 
(în loc de XXXII). 

Curanus a fost repede abandonat: autorul n-a tratat în această întiie redactare decit des- 
pre Coran, viața lui Mahomed și teologia mahomedană, așadar viitoarele cărți II, I și IV din 
Sistem, dar foarte rezumativ. După 85 de pagini, Cantemir se oprește și reia redactarea lu- 
crării după planul precedent, rescriind Curanus, încorporînd în text notele marginale, adăugînd 
noi cărți (III, V, VI). 

Şi această parte a manuscrisului original vădește intenția (adesea realizată) a revenirilor 
şi completărilor: o treime din pagină este lăsată liberă pentru adaosuri pe care autorul le scrie 
sau își propune numai s-o facă, marcînd unele pasaje 84, pînă la sfîrșitul manuscrisului. Dar el 
nu era încă definitiv. Elaborînd, cum vom vedea, versiunea rusă, Cantemir își perfecționează 
lucrarea, o restructurează pentru cititorul său în această limbă, care va beneficia în primul rînd 
de ea. 


Felul în care schița inițială capătă contur prin adaosuri succesive (mai întîi la Curanus, 
apoi la forma dezvoltată) şi se preface în versiunea rusă finală ne este lămurit prin compararea 
autografului latin care cuprinde ambele redacțiuni (cea scurtă și cea amplă) cu Sistemul pu- 
blicat în 1722. 


Iată, mai întîi, descrierea manuscrisului autograf. 


Originalul latin cuprinde 127 de file numerotate 2— 128 (prima filă, adăugată la legat, 
poartă, dactilografiat, titlul Cucmema mazomemanckoii penuzuu (Curanus) şi nota: I[eumpanbneiiă 
zocyOapcmsennbiii apxue dpeenux akmoe CCCP, fond. N 181, Pykonucnbiii omoea Grietueii DuGauo- 
meku  mockoscko2o 2naenozo Apxusa MH], N 1325, an. 2—128 06, adică „Arhiva Cen- 
trală de Stat de Acte Vechi a U.R.S.S., fondul nr. 181, Secţia de manuscrise, fost al 
Bibliotecii Arhivei Centrale din Moscova a Ministerului Afacerilor Străine, (nr. 1325, 
î. 2— 128"). Numerotarea, (în cerneală) este făcută de Nikolai Bantiș-Kamenskij, care a dăruit 
manuscrisul sus-menţionatei arhive a M.A.E. rus în 1783, după cum menționează într-o însem- 
nare autografă pe fila 2. Volumul poartă însă și o numerotaţie a autorului, ștearsă ulterior, care 
ne îngăduie să stabilim etapele redactării. 


Comparînd manuscrisul autograf cu versiunile lui publicate, românească (Despre Coran, 
în traducerea lui Ioan Georgescu, Cernăuţi, Edit. revistei „Analele Dobrogei“, 1927, p. 13— 54) 
şi rusească (Knuza cucmuma, Sanktpiterburh, 1722), putem stabili următoarele corespondențe: 


CURANUS 85 

Paginaţie originală: 1—5 

Demetrius  Cantemyr lectori charissimo f. 2 —6 = Sistemul, p. ld—8dîn (Despre 
salutem Coran, p. 13— 17, o variantă scurtă). 

[Pagină albă) 4.6 = E= 

Paginaţie originală: 1—69 

Curani  nomina... Muhammed  pseudo- î. 7 —18'= Despre Coran, p. l7—33. 
propheta 

[Pasaj de intercalat în cartea Despre re- 
ligie, cap. Despre șeici] f. 18 = netradus. 

[Pagină albă) f. 19 = — 

De Deo... De particulari fidelium iudicio f. 19' —37= Despre Coran, p. 33—54. 

De Araf f. 37 —37 capitole netraduse (cp. cu 

De inferno î. 38 —38'= Sistemul, IV, 19—21, p. 

De paradyso î. 39 —40 156— 166). 

De universi systemate sive Curani theologo- f. 40' —41= capitol netradus (cp. cu Sis- 
Physica (pasaj reluat cu dezvoltări în f. temul, IV, 6, p. 102—103). 
72— 73) 

Paginaţie originală: 1—4 (scris peste 70—73) 

Vita Muhammed... f. 411—43' = Sistemul, 1, 2, p. 2—7. 


84 Ms. autograf, f. 45, 49, 53 etc. 

85 Prin Despre Coran trimitem la traducerea lui I. Georgescu, citată mai sus, iar prin 
Sistemul la ed. din 1722. Manuscrisul legat și repaginat de N. Bantiș-Kamenskij era format 
din cîteva fascicule numerotate pe grupuri: l—5, 1l—69 etc. 

ss Pină aci a copiat Gr. Tocilescu (numai titlul capitolului Despre Araf). 
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Paginaţie originală: 1—108 (p. 41 sărită) 
De Curani etymologico nomine. Cap. 1 
De pseudopropheta Muhammed. Cap. 2... 


De Muhammedi successoribus guos îlli Ashabe 
vocant. Cap. [4] 


Liber secundus de muhammedanorum theolo- 
gia. Cap. 1—20 (21 de capitole, 7 fiind 
repetat) 

Paginile 109—249 din original lipsesc. 

Paginaţia originală: 250— 310 
d [Cap. 27]. De haeresi bektafi. (Cap. 

„De scientiis fal, dziazulyh etc. illicitis. 
ri 41. 

De funambulis, agyrtibus etc. Cap. [42] 

Chrismi sive oracula vrevelatoria Muhammedi 
Pseudoprophetae de rebus eventuris ante 


î. 44—51 = Sistemul, II, 1—6, p. 37—54, 
î. 51—63'= Sistemul, I, 1—2, p. 1—3 şi 
1, 5—12, p. 9—36. 


f. 64—97' = Sistemul, IV, 1—21, p. 81— 
166. 


î. 98—117 = Sistemul, VI, 27—41, p. 331— 
379. 


î. 117 = netradus. 


î. 118—128'= Sistemul, III, partea | și 
partea a II-a, 1— 10, p. 55—80. 


quam hic intereat. Liber diversus. 


După cum se poate constata din descrierea de mai sus, manuscrisul autograi este com- 
pus din opt părți: 


1. Salutul autorului către cititor, reluat aidoma în Sistem (versiunea din Despre Coran 
este mai scurtă); 


2. Despre Coran (textul pe care l-a publicat Ioan Georgescu, cu excepţia unui pasaj la 
î. 18' pe care Cantemir l-a rezervat pentru un capitol nescris, Despre șeici, din cartea a V-a 
a Sistemului) ; ultimele trei capitole din Curanus, f. 37— 40, n-au fost traduse de I. Georgescu, 
pentru că lipseau din copia Gr. Tocilescu (Biblioteca Academiei, ms. lat. 76); 


3. Un capitol Despre sistemul universului, prima redactare, abandonată, a cap. 6 din 
cartea a IV-a a Sistemului; 


4. Viata lui Mahomed, corespunzînd cap. 2 din cartea I a Sistemului (în versiunea rusă 
se preferă această redactare celei lacunare, cu ștersături, de la f. 51 — 52); aceste două părți 
(3 și 4) par a fi încercări ale autorului de a relua redactarea cărții într-o formă amplificată. 


5. Despre numele Coranului. De aci începe, în mod evident, o nouă redactare amplificată 
a cărții, după cum arată paginația nouă, de la 1 la 310 (cu o lacună între p. 109 şi 249, a- 
supra căreia vom reveni). Această parte trebuia probabil să fie notată drept Liber primus, din 
care vor fi alcătuite cărțile I și II ale Sistemului (lipsește însă originalul latin al cap. 3 și 4 
din cartea I a versiunii rusești definitive, tratînd Despre persoana — adică chipul, fizicul — 
și moravurile lui Mahomed). 


6. Cartea a II-a, Despre teologia muhammedană, care va deveni cartea a IV-a a Sistemului. 


Lipsesc apoi, cum arătam mai sus, paginile 109—249 din manuscrisul original, așadar 
70 de file, corespunzind întregii cărți a V-a și primelor 27 de capitole din cartea a VI-a a 
Sistemului. 


7. Capitolele 27—41 din cartea a VI-a a Sistemului, plus un capitol (42) Despre acrobaţi 
și șarlatani, pe care nu-l găsim în versiunea rusă. 


8. Prorociri sau oracole, așadar Apocalipsul musulman, sau întreaga carte a III-a a Sis- 
temului. Părţile 7 și 8 sînt numerotate de autor (p. 250— 310). 


Această comparaţie privește numai principalele articulații ale manuscrisului autograf. 
Lucrind la versiunea rusă, Cantemir deplasează paragrafe (a se compara f. 44—51 ale originalu- 
lui latin cu p. 37—354 din Sistem; paragraful Caracterele „Curanului“, din cap. 2 al cărții a II-a 
și tot cap. 3 erau plasate la sfîrșitul părții Despre denumirile „Curanului"), renunţă la unele 
texte sau regrupează capitole. E1 dă o nouă structură cărții, vădindu-și prezenţa pînă la ultima 
ei formă. Rolul lui Cantemir în definitivarea lucrării sale reprezintă încă o problemă pe care 
cercetătorii de pînă acum au rezolvat-o mult prea expeditiv. 


82 Am pus titlul deoarece de aci începe redactarea dezvoltată care, tradusă în rusă, a 
dat versiunea definitivă. 
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4. Versiunea definitivă (rusă) aparține autorului 


D. Bantiș-Kamenskij 8, urmat de Șt. Ciobanu 8 și de P. P. Panaitescu % ne-au obiş- 
nuit cu ideea că traducerea în limba rusă a Sistemului redactat în latină de Cantemir ar fi opera 
exclusivă a lui Ivan Ilinskij — preceptor al copiilor Principelui (în a cărui casă locuia) și secretar 
al lui —, traducere care a văzut lumina tiparului în 1722. Ipoteza era slujită de afirmaţia că, 
Dimitrie Cantemir nu cunoștea limba rusă în măsura necesară publicării unei redactări pro- 
prii 91, Apelul la un colaborator se impunea. El nu putea fi altul decît Ivan Ilinskij, care, după 
cum știm, a tradus în rusă şi alte alcătuiri ale stăpinului său 22, 

Este cazul să se renunțe la această informație greșită. Dacă versiunea originală, latină, 
a cărții ar fi fost definitivă, Ilinskij trebuind numai să o redea în rusă, partea tălmăcitorului 
ar fi fost ușor de separat de aceea a autorului însuși. Dar, cum am văzut mai sus, compa- 
rînd originalul latin cu ediția rusă din 1722, între aceste două stadii ale cărții nu se află numai 
operaţia traducerii, ci aceea a restructurării întregii lucrări, cu adaosuri şi eliminări, ceea ce 
numai autorul îşi putea îngădui. Se cuvine să luăm în considerare și ipoteza 
că Principele i-a lăsat secretarului său grija acestor ultime operaţii: mai multe argumente o 
infirmă. Mai întîi, ortografierea rusă acuvintelor orientale, scriseaşa 
cum se pronunțau, vădește prezenţa lui Cantemir lingă Ilinskij, care singur n-ar fi 
reușit să noteze pronunţarea lor exactă după textul latin. În al doilea rînd, știm că manuscri- 
sul rusesc avea (ca și cel latin) cuvinte și fraze întregi scrise cu caractere arabe 2% — firește de 
mina lui Cantemir, deoarece nu se știe ca Ilinskij să fi cunoscut limbi orientale. Frecvența neo- 
bișniută — cum vom vedea — a neologismelor greco-latine sau din limbi apusene, pe lingă 
terminologia orientală necunoscută chiar unui rus cultivat ca secretarul principelui, a impus 
numeroase explicaţii marginale. Dar păstrarea acestor neologisme în versiunea rusă a fost do- 
rința expresă a autorului (traducătorul ar fi avut tendința să le evite pentru a face mai inte- 
ligibil textul) ; glosarea lor vădește, din nou, colaborarea între autor şi traducător. Ea este con- 
firmată şi de situațiile curioase în care termenul neaoș rusesc din text este glosat printr-un 
neologism (ex. p. 143 nepeonauaanuk Prin npesudeunm). Este negreşit un procedeu al autoru- 
lui, care ținea ca termenul neologic din originalul latin să nu dispară, totuși, în versiunea rusă, 

Iată de ce Sistemul, editat la Sankt-Peterburg în 1722, trebuie privit drept o versiune 
de autor. Acceptind faptul că D. Cantemir nu cunoștea îndeajuns rusa pentru a-şi rescrie 
opera în această limbă, ne imaginăm uşor ceasurile de lucru în care Principele dicta în latină 
Sistemul secretarului său și cum acesta reda imediat fiecare frază în rusă, lăsînd stăpînului con- 
deiul cînd trebuia scrisă o expresie în arabă, persană sau turcă, sau desenat un alem. Nu ni s-a 
păstrat manuscrisul rusesc al Sistemului, dar este sigur că, la fel cu manuscrisul versiunii lui 
Ilinskij din Loca obscura care poartă corecturile lui Cantemir, el ne-ar fi demonstrat că ultima 
lectură și ultima mînă erau ale autorului. 


IV. VALOAREA ȘTIINȚIFICĂ A SISTEMULUI 


1. Cantemir și islamul: erudiție şi atitudine 


Luată ad litteram, o declaraţie a lui Cantemir din Precuvintarea către cititor este de natură 
să ne îngrijoreze: el ar fi scris Sistemul religiei muhammedane pentru a pune în adevărata lumi- 
nă „această credință rea[...], această dobitocească și ușuratică credință“ care propovăduieşte 
că „adevărata fericire stă în poftele trupeşti, în dorințele nedomolite, în dezmierdările neîn- 
frînate şi întru îngăduinţa liberă a păcătuirii“. În felul acesta el va pune la îndemîna cititorilor 
„mai puțin iscusiți în legile și în cărțile popoarelor orientale“ o armă împotriva acestora, pentru 
ca „să le poată astupa gura cu însăşi nedreptatea lor“ 9%. Lucrarea ar avea, așadar, scopuri 





88 D, Bantiş-Kamenskij, Croeapv docmonamamnsix Arodeii pycekoii semnau, t- III, Moscova, 
1836, p. 41; P. Pekarskij, Hayka u aumepamypa e Poccuu nru Ilempe Benukom, t. L, Sankt-Pe- 
terburg, 1862, p. 249; t. II, p. 585. Era astfel preluată necritic afirmaţia lui ]. P. Kohl 
din 1729 (v. mai jos, nota 185). 

8 Șt, Ciobanu, Dimitrie Cantemir în Rusia, p. 396 şi 423, 

% p. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaja și opera, p. 212. 

21 Şt, Ciobanu, 04. cit., p. 39%. 

92 Loca obscura în catechisi, v. Șt. Ciobanu, op. cit., p. 412. 

93 P. Pekarskij, op. cit., t. II, p. 584—585; P. P. Panaitescu, op. cit., p. 214. Era obiecția 
Sinodului că lucrarea nu ar putea fi imprimată, deoarece tipografiile din Sankt-Peterburg și 
Moscova nu aveau la dispoziţie caractere arabe. În dreptul acestor cuvinte sau litere, în edi- 
ţia din 1722, s-au lăsat uneori locuri libere (ex. p. 4a, 5a, 59—60, 349—350, 369— 370). 

9 Sistemul, p. 8d. 
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polemice, ceea ce pune sub semnul îndoielii obiectivitatea autorului. Este adevărat că acesta 
se angajează să scrie „ce se povestește și se crede la acele popoare barbare[...] fără născociri, 
fără blam, fără adăugiri și fără vreo scădere“ 9, dar cum se poate împăca seninătatea cărtu- 
rarului cu zelul polemistului antimusulman? 

Cercetătorii au remarcat în Sistem fie că „autorul este pătruns de un sentiment de sim- 
patie față de subiectul său“, fie că, dimpotrivă „„atitudinea autorului, ca întotdeauna, este 
aceea a unui adversar, nu al poporului turc faţă de care are simpatie, ci al cîrmuirii și al prin- 
cipiilor religioase și politice ale acestei cîrmuiri“ 97. Pentru îndreptățite motive, obiective și 
subiective, atitudinea lui Cantemir față de islam a fost, într-adevăr, foarte nuanţată. 

În ce privește credința musulmană, poziția autorului nostru este, fară echivoc, a unui 
creștin care nu poate accepta ca religie autentică decît pe aceea a Evangheliilor. Aşadar, în nu- 
meroase locuri este tăgăduit caracterul revelat al Coranului; Mahomed este doar un „pseudo- 
profet“; o serie de învățături coranice ar fi „furate din Scripturile noastre“ 98, 

Cantemir păstrează consecvent această atitudine față de doctrina mahomedană și în modul 
în care o expune. Viziunea islamului este una, „cristianizată“ din chiar titlul cărţii („Sistemul 
religiei muhammedane“) fără, poate, ca autorul să-și fi dat seama de caracterul impropriu al 
termenului folosit. După cum bine s-a observat, „termenii mahometans, Mohammedaner etc. 
traduc termenul creștin și creează o confuzie care denaturează însăși esența islamului. Impro- 
prietatea, expresiei ține de însăși substanţa celor două religii“ %. Într-adevăr, dacă este firesc 
ca creștinismul — doctrina întemeiată pe acceptarea întrupării lui Hristos — să poarte numele 
acestuia, islamul are ca esență doctrinară ideea unui Dumnezeu nevăzut, transcendent, a cărui 
revelație este Coranul şi în raport cu care Mahomed este un simplu intermediar, un profet. „S-ar 
putea, deci, afirma că, paradoxal aproape, este cu putință să ne închipuim un islam lipsit de 
Mahomed, dar păstrind Coranul. Este însă imposibil de conceput creștinismul fără persoana 
întemeietorului său“ 1%, 

Alt element de „cristianizare“ a islamului în Sistem este insistența asupra „minunilor lui 
Mahomed“ şi asupra „sfinţilor musulmani“. Amîndouă aceste categorii de credinţe sînt populare, 
parazitare doctrinei pure a islamului. Singurul „miracol“ care poate fi atribuit lui Mahomed 
este Coranul. Iar cultul sfinţilor este incompatibil cu o doctrină geloasă de monoteismul său 
nezdruncinat 101. Această tendință a autorului de a descrie doctrina musulmană pe înțelesul 
cititorului european, așadar potrivit articulaţiilor proprii religiei creștine, poate explica și in- 
congruenţe ca expresia „darul de proroc mincinos“ 192 (care este darul unui pseudoprofet ?). 

Dar Cantemir nu se mulțumește să înfățișeze islamul ca doctrină, în forma cristalizată 
de Coran şi de teologii musulmani, ci mai degrabă ca pe un fenomen social și istoric, descris așa- 
dar după reflectarea doctrinei propriu-zise în mintea și atitudinile adepților din vremea lui. 
De aci și frecventele semnalări ale neconcordanţelor între cuvîntul Coranului şi comportarea 
credincioșilor lui. Așadar criticile autorului nostru nu se îndreaptă totdeauna împotriva învă- 
țăturii musulmane ca atare, ci adesea a felului în care mahomedanii contemporani o ocolesc sau 
o răstălmăcesc, pentru a-și menaja și îndreptăţi practici interzise, ca vînătoarea, luxul vestimen- 
tar, camăta, beţia, desfrînarea etc. 193 

La adăpostul profesiunii sale de credință autorul urcă liniștit trepte spre o considerare mai 
senină a islamului, aceste trepte fiind bunul-simț, experiența personală de necontestat, dar și 
referirea la un consens umanist al valorilor pe care nu-l puteau birui argumentele autoritare ale 
polemiştilor occidentali. Arabizanţii europeni ai secolului al XVIII-lea își justificau studiile 
prin scuza de a servi teologia — mai precis apologetica. Înainte de marele Reiske, care declara 
în același secol — dar după Cantemir 1% — că studiul culturii arabe interesează nu „filologia 


95 Ibidem. 

9 Șt. Ciobanu, op. cit., p. 414. 

9 p. P. Panaitescu, op. cit., p. 217. 

9% Sistemul, p. 46 şi urm. Această preocupare este vădită și în exprimare: pelerinajul 
musulman se face la „locurile după părerea lor sfinte“ (Sistemul, p. 283), orice concepție 
neacceptabilă este precedată de rezerva „spun ei“ (passim). 

% Georges Rivoire, L'Islam en marche (1), în „Le mois suisse“, 6, 1944, no. 59, p. 22. 
Aurel Decei ne remarca pe marginea acestei afirmaţii: Creștinii, europenii îi numesc în mod 
greșit pe cei ce cred în islam mohamedani (apoi, și mai greșit, mahomedani). Aceşti credincioşi 
se numesc pe sine muslimân (deci musulmani). Derivatul muhammadi (< Muhammad) este 
folosit numai în subsidiar, cînd o persoană sau o situație sînt raportate la profetul Mahomed, 
dar nu cînd este vorba de credinţa sau sistemul islamic. 

100 Jbidem, p. 22—23. 

101 E. Montet, De P'etat present et de V'avenir de l'Islam, citat de Georges Rivoire, art. cit,, 
p. 30, n. ll. 

102 Sistemul, p. 5. 

103 Jbidem, p. 244—246, 265 și urm. 

104 1, Kratchkovsky, Avec les manuscriis arabes. (Souvenirs sur les livres et les hommes ), 
tr. M. Canard, Alger, 1954, p. 212. 
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sacrăf', ci „istoria, geografia, fizica şi medicinaf', cărturarul român relevase interesul cultural 
general al valorilor islamice. 

Așadar, el pune în gardă pe cititor asupra precarităţii demonstrațiilor antiislamice, şi ne 
întrebăm dacă alt autor european o făcuse pînă la el. Cantemir nu se sfiește să arate șubrezenia 
argumentelor de autoritate propuse de „oamenii unei singure cărţi“. A respinge credința mu- 
sulmană în numele celei creştine are aceeași valoare cu contestarea Evangheliei în numele Cora- 
nului, „pentru că, arată cu dreptate Cantemir, ceea ce noi creștinii recunoaştem despre adevărul 
Evangheliei recunosc musulmanii despre adevărul Coranului și astfel argumentele sînt echiva- 
lente, ceea ce, după regulile logice, se ştie că nu duce la nimic“ 1%, Tot așa, „judecînd mai atent 
lucrul şi ţinînd seama numai de credinţa istorică și omenească, [...] mărturiile istoricilor creştini 
se vor socoti de nimic în fața celor muhammedani, şi mai ales în faţa tuturor celor ce nu primesc 
nici religia noastră, nici pe a lor ; căci mărturiile potrivnicilor și dușmanilor le resping toţi juriștii 
şi adevărul acelora se ia drept minciună“ 1%. E aci o limpede invitaţie a autorului nostru la 
examinarea islamului dintr-o atitudine nu de adversitate, ci superioară, obiectiv critică: chiar 
„scrieri ale mubammedanilor'! ar releva falsitatea Coranului. Cantemir apelează așadar la con- 
tradicții din textul însuși al cărții sacre mahomedane, apoi la argumente din Muhammediye şi 
din dreapta logică. Scopul său rămîne tăgăduirea caracterului revelat, așadar a autenticităţii 
acestei religii. Dar situindu-se, în critica sa, pe un teren nu religios, ci rațional, el lasă loc tuturor 
aprecierilor pozitive pe care aceeași atitudine îi va îngădui, în continuare, să le facă, despre 
valorile filosofice, morale, ştiinţifice, literare şi artistice ale islamului. 

Ca şi în Divanul 1%?, Cantemir se află aci în situația — rară pentru un autor din vremea 
lui — dea lua liber atitudine împotriva înţelegerii radicale a religiei — fie ea creștină sau musul- 
mană —, împotriva bigotismului şi a superstiției. Așadar, multe dintre protestele lui împotriva 
unor credințe mahomedane sînt formulate nu de teologul creștin, ci de gînditorul modern căruia 
toată mitologia iaduluii se pare ridicolă, fie ea creştină sau musulmană!6, şi care notează 
dispreţuitor „superstiția populară [...] comună nu numai muhammedanilor, ci aproape tuturor 


popoarelor“ 1%, aşadar și celor creștine. 

Dincolo de aceste judecăţi şi tocmai graţie lor, Cantemir este liber în atitudinea sa față 
de islam, de aceea își îngăduie invitația: „să vorbim drept însă şi să lăudăm fapta bună, chiar și 
a celui mai mare vrăjmaş al nostru“ 110, 

Principele avea, după cît înțelegem tocmai din textul Sistemului, capacitatea să judece 
doctrina musulmană mai drept decit alți autori europeni contemporani lui. În legătură cu „atri- 
butele lui Allah“ (sifâţ) el afirmă că „muhammedanii urmează mai mult teologiei negative 
decît celei afirmative“ 1ll, apreciere corectă, dar surprinzătoare în scrisul unui orientalist euro: 
pean din secolul al XVIII-lea. Distincția între teologia negativă (apofatică) şi cea afirmativă (ca- 


105 Sistemul, p. 46. 

106 Ibidem; v. și p. 4Ţ (alte argumente antiislamice uşor de respins). 

107 V., studiul nostru introductiv la D. Cantemir, Opere complete, vol. 1, Divanul, p. 49 
și urm. 

108 Sistemul, p. 159. 


109 Jbidem, p. 286. 
110 Ibidem, p. 203. Această profesiune de credință nu pare să-l fi convins pe Eugen 


Lozovan, D. Cantemir avant les Lumitres, Copenhaga, 1980 (extras din „RIDS. Etudes Romanes“, 
1980, nr. 77), p. 8. Autorul se întreabă dacă „atitudinea virulentă antiislamică a lui D. Cantemir 
care frizcază obsesia [subl. n.] nu s-ar putea explica, cel puţin în parte, prin convingerile, frec- 
ventările și legăturile lui masonice? Desigur, o asemenea ostilitate nu e obligatorie. Ea poate 
fi deopotrivă de origine bizantină“. Credem că pasajele antiislamice din Sistemul nu trebuie 
căutate atît de departe. Cantemir însuși (Sistcn.ul, p. 34) menționează cîțiva „autori creștini 
[bizantini — n.n.] care au dezvăluit şiretenia mubanedană“, iar că noi înșine nu ignorăm lite- 
ratura bizantină cu acest cuprins (Lozovan, op. cit., p. ll, rota 14) crezusem a fi demonstrat 
îndeajuns prin studiul Une version roumaine du XVII* sitcle de l'„Apologie contre Mahomet" 
de Jean Cantacuzene, în „Revue des 6tudes sud-est europeennes“, 4, 1966, nr. 1—2, p. 233—237. 
Atitudinea de respect faţă de toate religiile abrahamice a francmascneriei în faza ei operativă 
este, de altfel, îndeajuns cunoscută pentru a nu căuta în aceste — ipotetice — orientări ale 
lui Cantemir originile criticilor sale antiislamice. Dar ne putem greu imagina publicarea, în 
statul pravoslavnic al țarului Petru I a unei cărți în care Principele să fi mers prea departe 
în aprecierile sale obiective, pozitive, față de islam, de altfel destul de numeroase pentru citi- 
torul atent al Sistemului (v. aici, p. XX—XXIV şi XXXIV— XXXV). Nu criticile lui Cantemir, 
ci tocmai un ecumenism avant la lettre ar fi putut surprinde la un cărturar care nu apăra phi- 
losophia perennis, ci o credință prin definiţie intolerantă, ca orice monoteism. 
111 [bidem, p. 87 şi nota 348. 
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tafatică) nu mai era acceptată atunci decît de gînditorii răsăriteni 112, singurii capabili să sur- 
prindă apropierea, sub acest raport, între doctrina musulmană și cea creștină orientală. Obser- 
vaţia lui Cantemir este remarcabilă: ea denotă sensibilitate atît pentru teologia creștină, cît şi 
pentru kalâm. Principele ar fi fost bucuros să afle mai multe analogii între cele două doctrine, 
pentru a facilita cititorului său european înţelegerea celor mai profunde articulații ale islamului, 
dar lucrul nu e cu putinţă: „islamul are o eștiinţă», afsir, care tratează despre exegeza Coranului; 
el are o vştiință», hâdith, care tratează despre tradiţiile ce urcă pînă la Muhammad —, el nu are 
o teologie pozitivă“ 113, Halăm îşi propune „să lucreze pentru păstrarea și întărirea, religiei“ ; 
el nu este, așadar, decît o apologetică a credinței musulmane; în ce privește pătrunderea dogme- 
lor, încercarea înțelegerii lor, „ne este oprit să ne cufundăm în acest abis și să ne ocupăm de ceea 
ce rațiunii îi este aproape cu neputinţă să priceapă“ 114, 

Parcurgerea atentă a cărții a IV-a din Sistem, în special a primelor ei capitole 115, oferă 
elemente pentru o mai profundă analiză a cunoștințelor lui Cantemir despre doctrina, islamică 
decît ne putem îngădui aci. Un lucru este limpede: aceste cunoștințe erau destul de bogate și 
înaintate pentru un cărturar european laic care nu făcuse din islam obiectul exclusiv al studiilor 
sale, ca Marracci sau d'Herbelot, Pococke sau Hottinger, contemporanii principelui. Neîndo- 
ielnic, într-o perioadă a formaţiei lui, aceste cunoștințe au fost mai numeroase și mai limpezi. 
Semnele estompării lor nu lipsesc în carte (Cantemir însuși afirma, după cum arătam mai sus, 
că noțiuni însușite timp de 22 de ani la Poartă „aproape că mi-au ieşit toate din minte; deşi 
cînd mi le-am însușit au fost imprimate tare, s-au şters“) 116, Erorile de amănunt — unele neaş- 
teptate — alternează cu tratarea expediată a aspectelor probabil insuficient memorate sau chiar 
cu declaraţia neînţelegerii unor probleme, ca aceea a atributelor divine (sifâț ) din cartea Muham- 
mediye, despre care, mărturisește Cantemir, „deși le-am citit cîndva cu sirguință, spun deschis 
că n-am putut nimic înțelege din ele“ 117, 

Dacă Şt. Ciobanu sau P. P. Panaitescu, pentru care Sistemul era, o mină de date etnografice 
sau istorice, nu și-au pus problema exactităţii informaţiilor de ordin doctrinar din această carte, 
acerbul critic al lui Cantemir care a fost ]. von Hammer-Purgstall nu și-a exercitat acribia asupra 
ei deoarece, foarte probabil, nu a cunoscut-o 118. Așadar, cel dintîi examen, sub acest raport, 
al erudiţiei lui Cantemir l-a făcut prof. Yves Goldenberg, care însă n-a analizat Sistemul — unde 
ar fi aflat, desigur, mai multe detalii de corectat —, ci prima formă a scrierii, Despre Coran, 
în traducerea lui I. Georgescu. Între confuzii și inadvertențe Goldenberg semnalează nașterea 
lui Mohamed la. Medina (eroare îndreptată în Sistem), înfățișarea Fatimei drept sora Profetului, 
imposibilitatea, uciderii lui Ali de către Omar şi Othman, confuzia dintre Abu-Djahl și Abu- 


Țălib, atribuirea Coranului lui Abiă-Bakr, inexactitatea, referințelor la Coran, ideea curioasă că 


fructul paradiziac interzis ar fi fost bobul de griu, fără temei în cartea sacră a islamului 119, 
Aceste incongruenţe reapar în Sistem, alături de altele semnalate, ori de cîte ori le-am 
surprins, în comentariile ediţiei de față. Recapitulăm cîteva pentru a le măsura gravitatea. 
Astfel, autorul declară că mahomedanii „nu știu nimic“ despre regele Saul!%: sub numele 
“Ţălăt el este însă citat în Coran, II, 247, 249. În istoria templului din Ierusalim apar cîteva con- 
fuzii 121, Shw'aib era un profet din Madian, citat în Coran, VII, 85—93, XI, 84—95 etc.; identifi= 


carea lui cu biblicul Isaia este inexactă 122, Cantemir confundă datele Bairamului Mic şi Baira- 
mului Mare 123, ceea, ce nu poate fi interpretat decit ca un semn de oboseală după ce participase, 


112 V. asupra acestei distincţii fundamentale V. Lossky, Thsologie mystigue de l'Eglise 
d'Orient, Paris, 1944, p. 22 și urm. 

113 Louis Gardet et M.-M. Anawati, Introduction ă la theologie musulmane. Essai de theo- 
logie comparie, Paris, 1948, p. 315. 

"4 Muhammed Abduh, Risâlat al-tawhid, p. 5/5 şi 61/43, apud Gardet et Anawati, op. cit., 
p. 310. 

W5 V, p. 81 şi urm. şi notele 324 și urm. 

116 Sistemul, p. 167. 

117 Ibidem, p. 328. 

"8 Hammer a criticat cu asprime, după cum se știe, Istoria Imperiului Oloman, acu- 
zîndu-l pe autor pînă și de ignorarea limbilor arabă și persană (v. articolul său Sur /'histoire 
ottomane du prince Cantemir, în „Journal asiatique“, III€ scrie, 4, 1824, p. 24— 45). În rigoarea 
lui, menită să releve importanţa și oportunitatea propriei Istorii a Imperiului Otoman, Hammer 
nu bănuia că se vor găsi peste un secol specialiști la fel de severi, dar mai învăţaţi, care să-l 
judece drept un „orb compilator” (C. F. Seybold, în Encyclopedie de V'Islam, t. 1, p. 355) sau care 
să-i semnaleze „ridicolul contre-sens“ de a traduce Dolma-Bagce („Grădina umplută“) prin 
„Grădina cu tărtăcuţe“ (FE. H. Mordtmann, îbidem, p. 897). 

119 Yves Goldenberg, Notes en marge de guelques Ecrits roumains sur le „Coran“ el l'Islam 
(1), în Analele Universității București, Limbi Clasice şi Orientale, 21, 1972, p, 121— 127. 

120 Sistemul, p. 124, și nota 484, 

121 Ibidem, p. 125 şi nota 491. 

123 Ibidem, p. 133 şi nota 520. 

123 Ibidem, p. 279, 283 şi notele 931, 956. 
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impreună cu tot Stambulul, la aceste praznice, timp de 22 de ani! El greșește în raportul dintre 
cronologia creștină și cea musulmană 124, confundă orașul Raghes din Biblie (Raiy din Media) 
cu Rakka din Siria 1%, se înşală asupra frumoasei care l-a ispitit pe Iosif în Egipt 12, situează 
puțul sacru Zemzem în afara Meccăi 12? și identifică greșit pe Duldul (catîrul alb al lui Mohamed) 
cu caii de foc ai profetului Ilie 12%. Erorile de date și personaje istorice nu sînt nici ele rare 1%, 
iar uneori, ne întimpină confuzii terminologice 130. 

Într-o perspectivă strict pozitivistă, asemenea erori ne pot părea, firește, grave. Să le 
judecăm însă în raport cu întregul operei și să ţinem seamă de condițiile în care a lucrat autorul. 
Acceptind aceste două criterii vom fi mai puţin severi. Imaginea islamului pe care Sistemul 
lui Cantemir a îngăduit-o cititorilor săi este, în liniile ei fundamentale, ca și în detalii, o imagine 
corectă. Să comparăm, ca probă, relatarea credințelor apocaliptice musulmane așa cum le redă 
Principele 131 cu descrierea contemporanului său Marracci sau cu o alta, mai tîrzie cu peste un 
secol, dar întemeiată în bună măsură pe informaţiile vechi ale lui Pococke, Golius sau d'Her- 
belot 132: diferite ca întindere, ele oferă o viziune identică a acestui capitol din doctrina islamică, 
Să comparăm, la fel, judecăţile lui Cantemir despre limba și stilul Coranului 1% cu avizul auto- 
rizat al arabizantului D. Masson, autorul unei traduceri recente, de mare reputaţie, a acestei 
opere: ele sînt aceleași în esenţa lor 1%, În mod evident, Cantemir îşi stăpinea subiectul pină 
la posibilitatea de a compara corect astronomia arabă cu cea grecească 1%, și la sfîrșitul cărții 
sale chiar cititorul de azi se poate socoti în posesia informaţiei de bază privind doctrina islamică 
și sistemul cultural generat de ea. Cantemir avea dreptate să răspundă, conștient de competen- 
ţa sa, obiecțiilor Sinodului Bisericii ruse, care-i cerea, în (721, să înfăţişeze izvoarele cărții (aşa- 
dar, să adauge cărţii bibliografia și referințele): „Nu văd nici o nevoie să mă conving să-mi con- 
firm spusele prin scrierile altora“ 138, 

Dacă scriind Sistemul Cantemir încerca nu numai satisfacția valorificării atîtor cunoștințe 
rare, care urmau să-i ateste o meritată reputaţie științifică, dar și plăcerea de a-și retrăi ani 
de învățătură, comerț intelectual și aventuroasă tinerețe din Constantinopol, nu trebuie neglijată 
evidenţa că redactarea cărții în împrejurările îngăduite autorului nu a fost deloc confortabilă, 
Principele a putut pînă la un punct împăca atitudinea sa de cărturar european — așadar creștin — 
cu erudiția sa islamică, într-o viziune sinceră și în care obositoarele note apologetice și polemice 
ale cărturarilor ecleziastici contemporani lui, un ortodox ca Ioanichie Galeatovski 1%? sau un 
catolic ca Ludovico Marracci, sînt mai rare. În limitele acestei atitudini el a putut lăsa loc, cum 
am văzut, și unei critici raționaliste a religiei în general. 

Dar Cantemir merge mai departe: el îşi exprimă deschis prețuirea pentru unele aspecte 
ale spiritualității sau culturii islamice cu o admirabilă obiectivitate. El laudă obiceiul eliberării 
prizonierilor cumpăraţi, după şapte ani de robie, lăsîndu.li-se libertatea de a-și păstra religia138; 
laudă omenia și ospitalitatea. poporului turc din Dobrogea și Iconia, atît de mari „incit celui 
ce nu-i cunoaște i se va părea că abia este de crezut“1%; consideră că, față de obiceiurile și așeză- 
mintele dervișilor, creștinii ar trebui să se rușineze pentru că aceia dovedesc chiar „practica fap- 
telor bune, și nu denumirile lor goale, nu speculaţia îngimfată, ci însăși lucrarea“ 140; Principele 
declară fără ocol: „De aceste virtuţi filosofice și de filosofia lucrătoare de fapte bune ce se află 


124 Ibidem, p. 60—6], 286 şi notele 251, 972. 

125 Ibidem, p. ||6 şi nota 455. 

126 Jbidem, p. 119 şi nota 464. 

12? Ibidem, p. 190 și nota 695. 

1285 Ibidem, p. 308 și nota 1047. 

129 V,, de pildă, p. 274—275 (confuzia între sultanii Baiazid și Murad al II-lea); cf. şi 
notele 920, 922. 

130 La p. 208 autorul se referea după cit se pare la tc. murahhas („sol“), iar nu la 
murassa (lucrat în nestemate“). 

131 Sistemul, p. 55—30. 

132 Observations historiques ei critigues sur le mahometisme, traduites de l'Anglais de G. Sale, 
în Les livres sacres de Ll'Orient, traduits par G. Pauthier, Paris, 1860, p. 495—500. 

133 Sistemul, p. 49—54. 

134 Le Coran. Introduction, traduction et notes par D. Masson, Paris, (967, p. XL— 
XLIII. 

135 Sistemul, p. 103. 

136 Răspunsul jui Dimitrie Cantemir Sinodului rus în chestia „Sistemului vețigiei maho- 
medane“, la Șt. Ciobanu, op. cit., p. 524. 

13? Cf. V.-V. Barthold, La Decouverte de ț'Asţe. Histoire de |'Orientajisme en Europe et en 
Russțe, trad. par B. Nikitine, Paris, 1947, p. 13| și urm. 

13 Sistemul, p. 207, 

139 Sistemul, p. 223. 

140 Sistemul, p. 294. 
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in acești derviși mai înainte spuși, afirm că se cade să te minunezi |ff141. E] exaltă calitățile Corar 
nului, scris „într-o limbă arabă atît de adîncă, încît nu numai că e imposibil s-o imiţi, dar și de 
interpretat e foarte greu, iar mai ales a o vorbi e peste putințăif 142, Nu toate științele popoarelor 
islamice i se par înaintate, dar pentru arte mărturisește o admirație fără margini: „învățătura 
inșai! sau „modul de a scrie epistoliile cu un stil frumos și înalt“ 143; scrierea caligrafică, cu reguli 
„foarte artisticeff, capabilă de opere pe care „n-a putut niciodată, nici poate acum, nimeni dintre 
oameni să le imiteff 144; arta poetică, „dezvoltată, dar și foarte frumoasă şi foarte ingenioasă ff 145, 
„Poeţii acestor naţii orientale, declară Cantemir, atît cei dintîi, cît şi cei mai de pe urmă, pro- 
gresînd în această artă, au obținut întîietatea!! faţă de poeţii europeni antici sau contemporani 
lui; „toți cei iscusiţi în aceste limbi, cărora li s-a întîmplat să citească pe poeţii arabi, persani și 
turcii! recunosc această superioritate 148. „Muzica orientală o depășește într-adevăr cu mult 
pe cea apuseană! 147, „În săpătura pietrelor şi a marmurelor practică o sculptură regulatăif 148, 
Pictura, „deși nu e atit de perfecționată încît să merite laudă de prisos, însă nici nu pare urîtăff14?, 
„Arta împodobirii cărților a ajuns la o mare desăvirșire şi răspîndireff 150, Iar cît privește re- 
torica, mărturiseşte Principele, „pot spune cu îndrăzneală că neamurile orientale nu sînt cu nimic 
mai prejos decît cele occidentale, căci după firea lor toți înclină spre elocință [...]. Dacă ar auzi 
cineva pe un predicator muhammedan ținind o cuvîntare, mai cu seamă cînd își extinde cu- 
vîntul la, virtuțile morale și la vicii, ar zice, dacă nu mă înșel, că Demostene al grecilor și Cicero 
al latinilor fac oratorie în dialectul turcesc!! 151, Meritele sînt „ascuţimea minţii“, apoi „bogăţiile 
infinite și comorile inepuizabile ale cuvintelor și stilurilor din limbile arabă, persană și turcăi!, 
dar și o „înlesnire și o abundență de elocință, așa că întreaga cuvîntare se vede că țîșnește din 
gura retorului ca un izvor pururea curgător! 152, 


Selecţia completă a acestor aprecieri din Sistemul lui Cantemir reprezintă unul dintre cele 
mai frumoase imnuri de laudă, închinate culturii islamice de un cărturar european. Dar cartea 
Principelui urma, să apară într-un stat care, deși deschis unui vast program de reforme moderne, 
rămînea dominat de creștinismul ortodox sever apărat de Sfîntul Sinod al Bisericii ruse, care 
avea controlul tipăriturilor și urma să dea cuvenitul mprimatur. Îmbinînd o intransigenţă, 
stimulată de orgoliu cu o oportună referință la protecția țarului și folosind conjunctura favorabilă, 
Cantemir a reușit, după cum vom vedea, să treacă peste obiecțiile cenzorilor ecleziastici fără 
a-şi modifica manuscrisul. Dar el înţelegea să folosească și șansele de ordin politic pe care i le 
oferea această carte dedicată țarului, care urma să fie citită de ţar, să însemne, așadar, o lungă 
conversaţie cu ţarul. 


Acest preţios interlocutor trebuia să fie sensibil la adulaţie, cu care Cantemir este generos 
în Epistola dedicatorie şi în Precuvintarea către cititor, evocînd un program de educaţie morală 
al Ii Petru 1153, dar foarte rar în cuprinsul cărții 15. În conversaţia sa cu țarul îi reamintește 
fapte la care fusese martor, ca, de pildă, rușinoasa mărturisire a unui „domn de neam liric, 
adică slavii — foarte probabil adversarul său Sava Vladislavovici Raguzinski —, că pentru 
a-și cîştiga favorurile unei femei frumoase din Pera a recurs, cu ajutorul unui magician arab, la 
invocarea diavolului 15%; amintește, la fel, despre interesul Imi Petru pentru Istoria Imperiului 
Otoman, oferindu-ne însă și o dată prețioasă, anume că, pînă în 1720 (cînd Cantemir redacta 
ultima parte a Sistemului), țarul nu hotărise încă traducerea în rusă a acelei opere 156, 


Reamintește lui Petru, ca în toate scrierile sale redactate în timpul exilului rusesc, că Impe- 
riul Otoman trebuie înfrânt și că aceasta este cu putință. În Precuvîntarea către cititor el integrează 
propaganda antimusulmană în programul politic al țarului, evocă întinderea extraordinară, 
provocatoare, a doctrinei islamice; menţionează biruinţele „Cezaruluiii, așadar ale împăratului 
austriac, care reușise să elibereze de turci Ungaria (și Transilvania) 157; deploră „împuţinarea 


141 Sistemul, p. 294. 
143 Ibidem, p. âl. 

142 Ibidem, p. 350. 
144 Ibidem, p. 351. 
145 Ibidem, p. 352. 
148 Ibidem, p. 352. 
147 Ibidem, p. 354. 
145 Ibidem, p. 355. 
142 Ibidem, 356. 


150 Ibidem, p. 356. 

153 Jbidem, p. 360. 

152 Ibidem, p. 6d—7d. 
194 Ibidem, p. 355, 357. 


378. 
357. 
6d—9d. 


p. 
p. 

p. 

p. 

p. 

p. 

p. 
151 Ibidem, p. 360. 
p. 

p. 

p. 
155 [bidem, p. 
156 Jbidem, p. 
15? Ibidem, p. 
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virtuţilor“ la popoarele europene (antice sau balcanice contemporane); dă ca avertisment dic- 
tonul: „Fericit cel pe care nenorocirile străine îl fac să se teamă“, lăsînd să se înțeleagă că Rusia 
însăși ar putea fi amenințată de Poartă dacă nu ia măsuri la vreme 155. Dar, mai ales, reamin- 
tește de profeția privind „poporul blond“ sikalab (slavii) care urmează să subjuge Imperiul 
Otoman 159, expusă deja în Monarchiarum physica examinatio. 


Dar mai există pagini în Sistem pe care avem sentimentul că Principele le-a scris mai de- 
grabă pentru amuzamentul ţarului decît dintr-o preocupare științifică. Aceste pagini „poves- 
tesc lucruri care nu pot fi redate“, după cum se exprimă cu legitimă pudoare Şt. Ciobanu, lucruri 
„culese din gura poporului“, deoarece, după mărturia autorului însuși, nu se găsesc în cărțile 
învățaţilor musulmani 1%. Este vorba de legendele privind senzualitatea lui Mahomed și a fiicei 
sale Fatima, despre „prostituţia sacră“, de explicaţia scatologică a pilozităţii faciale și corporale, 
de datoriile excesive ale soţilor în căsătoria poligamă, despre practicile secrete din harem sau 
chinurile soțului divorțat care vrea să-și redobindească nevasta etc. 161, lucruri care, negreșit, 
au scandalizat pe cenzorul ecleziastic. Este probabil că asemenea pasaje, fără raport direct cu 
economia cărții și care puteau lipsi fără pagubă, au dus la exigenţa ca autorul să-și declare iz- 
voarele — fie ele culte sau populare — , pentru ca cititorii musulmani să nu se poată plinge 
că autorul a „alunecat spre răutate, inventind batjocuri“ și să nu-l acuze de calomnii „fără 
rușine“ 162. Principele n-a dat urmare acestei cereri. Picanteriile cărții au fost, negreșit, foarte 
gustate în anturajul lui Petru și, în primul rînd, de țarul însuși căruia îi plăcea să schimbe glume 
îndrăzneţe cu prietenul său român mai tînăr numai cu un an 163. O scrisoare din 23 noiembrie 
1719 (tocmai din perioada cînd scria Sistemul) ne dezvăluie ceva despre gradul de intimitate al 
relaţiilor acestuia cu Petru. Cantemir mulțumește protectorului său pentru îngăduința de a se 
căsători cu una din fiicele prințului I. I. Trubețkoi, îi precizează pe care a ales-o, în ce mod, și 
cere voie să se căsătorească îndată după Crăciun. În alegerea sa a urmat sfatul unui filosof 
arab, Lokman (citat și în Sistem): „Niciodată n-am călcat cu piciorul înainte de a cerceta dru- 
mul cu cîrja“ și aceasta timp de „aproape șase ani, întru căutarea cunoașterii lucrurilor naturale“. 
Acum ar dori să intre „cît se poate de repede la școala anatomiei (mă silește dorul prea cunoscut 
de a cerceta mai departe!), ca să pun capătul dorit învățăturii și stăruințelor mele“ 184. Petru 
i-a satisfăcut degrabă cererea, „a luat parte activă la nunta lui Dimitrie Cantemir“ și, „se pare, 
a fost şi nașul perechii căsătorite“ 165, despărțită prin numai treizeci de ani. 


155 Ibidem, p. 8d. 

159 Ibidem, p. 145. 

160 Șt. Ciobanu, op. cit., p. 415. 

161 Sistemul, p. 28, 110, 232—234, 265 şi urm. etc. Tot așa anecdota cu prinţul din 
Florenţa și „matroanele pricepute“ (p. 260) n-are, în mod evident, legătură cu ceea ce îi precedă 
şi nu este citată decit pentru hazul ei licenţios. 

Je Decizia Sinodului rus în chestia cărții lui Dimitrie Cantemir „Sistemul religiei musul- 
mane“i, la Şt. Ciobanu. op. cit., p. 522—523. De remarcat că un contemporan al lui Cantemir, 
Barthelemi d'Herbelot, a cunoscut la rîndul său cenzura, pentru că, „din motive religioase, a 
vorbi despre Orient era destul de rău privit de Biserică“ (Henry Laurens, Aux sources de 
V'orientalisme: la Bibliotheque orientale de Barihelemi d'Herbelot, Paris, 1978, p. 14). Tot așa, 
„papa Inocenţiu al XI-lea a împiedicat editarea cărții bunului părinte Marracci, deși îi fusese 
confesor, pentru că socotea observaţiile sale ca un fel de apologie a Coranului, arătînd că 
exegeţii îi dădeau foarte des un sens rațional“ (scrisoare a lui Leibniz către abatele Nicaise, 
citată de Abdel Halim, Antoine Galland: sa vie et son uvre, Paris, 1964, p. 167). 

163 Cantemir era, cu toată temperanța lui observată de contemporani, unul din convivii 
lui Petru, care, uneori, venea să petreacă la Principe cu faimoasa lui „mascaradă mănăstirească,“, 
după cum nota Ilinskij (C. Șerban, Jurnalul lui Ivan Ilinskii, în „Studii“, 8, nr. 5—6, 1955, 
p. 126) ; el însuși însă „avea oroare de beţie“, notează primul său biograf, v. Paul Cernovodeanu, 
Dâmttre Cantemir vu par ses contemporains (le monde savant et les milieux diplomatiques euro- 
Pdens), în „Revue des 6tudes sud-est europtennes“, 11, 1973, nr. 4, p. 649. Detalii despre 
„mascaradă“ și despre ambianța în care Petru cel Mare îl invita pe Principe, la Patrick Gordon, 
Tagebuch, ed. M. C. Posselt, Moscova— Sankt-Peterburg, 1849— 1853, vol. II, p. 427; J. Cracraft, 
The Church Reform of Peter the Great, London, 1971, p. 11—28; Russel Zguta, Peter I's 
„Most d inter Synod of fools and jestors“, în „Jahrbicher fir Geschichte Ost-Europas“, N. F., 
21, 1973, H. 1, p. 18—28. Este, probabil, mediul în care au fost citite, mai întii, pasajele 
»Picante“ din Sistem. 

184 Șt. Ciobanu, op. cit., p. 486—487. Miră, aşadar, interpretarea naivă dată de autor 
mărturisirii Principelui că „vrea să intre la școala anatomiei“, acceptată ad Litteram: „în acest 
gest al lui Dimitrie Cantemir se vede adevăratul savant, în sufletul căruia dorința de a cunoaşte 
nu se stinge, nu găsește limită de virstă“ (ibidem, p. 404). 

1% Ibidem, p. 403, 
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2. Valoarea istorică 


A fost remarcată 16 informaţia autobiografică și istorică din Sistem: dind curs înclinării 
de a face loc exemplului concret, anecdoticii și confesiunii în expunerile sale științifice (note 
meridionale), Cantemir a presărat în Sistem povestiri diverse, unele reluate din Istoria Imperiului 
Otoman 1%, altele inedite. 

Sint, în carte, menţiuni autobiografice prițind anii săi de învățătură 162, opera muzicală 162 
sau istorică 170, experienţele la Constantinopol, unde discută probleme teologice cu învăţaţi 
otomanil?l, verifică falsa reputaţie a incoruptibilităţii „apei sfinte“ prin toga lui Mahomed 17%, 
asistă la demonstrațiile şi dansurile rituale ale dervișilor 1%, amănunte care pun tot atitea detalii 
şi culori pe tabloul unei importante părți din viața Principelui. Istoria tinărului moldovean 
sechestrat într-un harem 171, a îndrăznelii medicului Le Duc, care ia pulsul sultanului Ahmed 
al III-lea (ceea ce confratele său grec Andrea Likinios nu îndrăznise) 175, declaraţia că a obținut 
c6pii după portretele sultanilor din colecția de la Topkapi!?6, ni-l arată în relaţiile sale cotidiene 
cu societatea constantinopolitană, cu cercurile pe care le frecventa, creștine sau musulmane, 
și cărora le datora informaţii sau sprijin. Aluziile sale la evenimentele contemporane sau care 
stăruiau în opinia publică țarigrădeană sînt frecvente. El reamintește tragedia patriarhului 
Chiril Lucaris și rolul voievodului Vasile Lupu în depunerea și moartea lui 177. Episodul Sf. Ni- 
colae din IKarpenisios, din martirologiul grecesc mai nou, relatat și de Antoine Galland 1%, 
stăruia în memoria populației creștine a capitalei. Anecdota despre ambasadorul olandez care 
a crezut că poate vizita Harăm al -Sharif la Ierusalim era, desigur, încă proaspătă cînd o culege 


Cantemir!??. El citează informaţia unor martori oculari privind soarta steagului sfint al islamului 
în bătălia de la Viena 180 și descrie darurile voievozilor români către curtea otomană la marile 
sărbători 18. Și sub raport istoric Sistemul este un izvor preţios. 


3. Aportul filologic 


Cercetarea Sistemului sub raport lingvistic rămîne încă de făcut, atit în ce priveşte ori- 
ginalul latin, cît şi versiunea rusă definitivă. În afara, particularităților de stil și limbă ale latinei 
lui Cantemir — puţin studiate pînă acum 182—, această lucrare a pus autorului problema trausli- 
terării caracterelor arabe, care ar merita o cercetare specială. El întîmpinase dificultăţi în cazul 
sunetelor inexistente în latină: fai y (musyky, 107%), djim aa dz (Dziebrail, 10, Indzil, 7), 


skin a f (ar, T, 11*; fir, 106"). În versiunea definitivă aceste transcrieri devin i, 0%, ua, 
sunetele respective fiind uşor de redat în rusă. În schimb, aite dificultăți pune transliterarea 
lui & prin  (MyxamMmeo, weux), dar şi prin e (zezupa, 29, Hcamecuz, 71, Gepcaz, 103, naduuae, 
36 etc.), inconsecvenţă explicabilă prin obișnuita transcriere rusească a literei 4 prin 2 (de ex. 
az6um pentru habitus, 81). 


166 Șt. Ciobanu, op. cit., p. 421—422; P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa și 
opera, p. 217—218. 

16? Discuţia cu Es'ad efendi, istoria „Steagului sfint“ în lupta cu austriecii, atitudinea 
medicului francez Le Duc, abilitatea lui Nâh Efendi ș.a. 

16 Sistemul, p. 167. 

169 Jbidem, p. 354. 


110 Ibidem, p. 356. 
171 Ibidem, p. 106. 

172 Ibidem, p. 31. 

173 Ibidem, p. 297, 299. 

174 Ibidem, p. 233. 

125 Ibidem, p. 362. 

1% Ibidem, p. 355. 

177 Ibidem, 'p. 195. 

1% Ibidem, p. 255—256 şi nota 881. 
179 Jbidem, p. 200—203. 


180 Ibidem, p. 32. 

181 Ibidem, p. 281. 

162 D. M. P[ippidi] în Nota editorului la D. Cantemir, Descrierea Moldovei, București, 
1973, p. 43, semnalează cîteva particularităţi mai izbitoare: „„...numeroase abateri de la regulile 
clasice în privinţa folosirii timpurilor și modurilor, a regimului cazurilor, proprietăţii termenilor, 
topicei etc. [...], unele greșeli, de considerat mai degrabă ca inadvertenţe [...], forme de cuvinte 
latine sau sensuri particulare care se abat de la forma sau sensul obișnuit“. Autorul citat mai 
semnalează latinizări de nume românești de instituţii, funcții civile, militare, ecleziastice, nume 
de demnitari, de ceremonii, de obiecte sau de termeni comuni din elină și neogreacă, precum 
şi erori sub influenţa formei românești a cuvîntului latin; „un studiu adincit al limbii Descripției, 
bazat pe un număr mai mare de manuscrise, ar duce la rezultate interesante! (ibidem ). 
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Versiunea definitivă a cărții prezintă caracteristicile textelor rusești de la începutul se- 
colului al XVIII-lea ; vocabularul, ca și stilul, păstrează mult din culoarea arhaică a scrierilor 
religioase și cronicărești, dar voința de modernizare este evidentă prin neologisme și adesea prin 
topică (adjectivul după substantiv, verbul la sfirșitul frazei). 


Sărăcia vocabularului obligă la formarea de termeni noi (manouucaenue, 355, paenoznachoe, 
327, paanomepbuil, 351, coumennoe, 327, fapmaxonpodameav, 337, fapmaxocmpoumeav, 361 etc.), 
rezultați, foarte probabil, din colaborarea autorului cu traducătorul Ilinskij. În majoritatea ca- 
zurilor penuria de termeni adecvaţi în rusă este învinsă prin adoptarea de termeni străini. 


Sub raport lingvistic, tocmai neologismele oferă un deosebit interes. Se știe că limba 
rusă trecea, în epoca lui Petru cel Mare, printr-un proces de înnoire marcat de adoptarea rapidă 
a numeroși termeni din limbile vechi (greaca, latina) și din cele moderne occidentale. Alături de 
numeroase neologisme de asemenea provenienţă (dar mai ales de origine greacă și latină, limbile 
de cultură bine cunoscute de autor), Sistemul cuprinde, cum ne așteptam, un bogat material 
lexical arab, persan și turcesc și cîteva cuvinte tătare. Examenul acestor termeni relevă preocu- 
parea lui Cantemir de a înfățișa țarului o carte scrisă potrivit vederilor înnoitoare ale acestuia, 
într-o rusească împodobită cu o amplă terminologie străină filosofică, teologică, științifică, sau 
privind realități orientale. Cît de puțin cunoscuți încă erau, în 1722, asemenea termeni rezultă 
atît din explicarea, lor marginală în Sistem, cît și din faptul că multe din aceste neologisme erau 
indexate în Jletukxon eoxa63nam nosbim no anfasum, dicționar cuprinzind 503 cuvinte 
noi, alcătuit din indicaţia lui Petru cel Mare și purtînd, în manuscrisul păstrat, adnotările auto- 
grafe ale acestuia, 183, = 


Indicile de neologisme din Sistem (cuvinte noi în rusa timpului), întocmit de Anca Irina 
Ionescu și publicat în ediția de față, vădește nu numai varietatea și bogăția terminologiei 
străine folosite de Cantemir (într-o măsură superioară cărturarilor ruși contemporani lui), 
dar pune în lumină și contribuția învățatului român la prefacerea și dezvoltarea limbii 
literare rusești moderne 184, Fenomenul — stimulat de însuși Petru cel Mare — al adoptării 
de termeni occidentali care numeau instituţiile, creațiile materiale, conceptele adoptate 
de ruși din civilizațiile și culturile Apusului, a fost de mult studiat. N. A. Smirnov a 
întocmit în 1910 un dicţionar cuprinzînd peste 3000 de neologisme de proveniență occidentală 
introduse în limba rusă în timpul lui Petru, extrase din 29 de lucrări scrise și, în majoritatea 
lor, editate sub domnia acestuia 185. Învăţatul rus n-a inclus însă Sistemul între textele indexate, 
așa încît numeroși termeni, între care anemGuk, amom, Ganena, 2a6um, eueatm, Kycmo0ua, 
MOMDOHG, HeKmap, HOmaWuA, nnespa, mecmamenm, fenamen, lipsesc din dicționarul său 186, 
Această omisiune l-a împiedicat ca în analiza provenienței neologismelor de origine latină să 


183 Publicat de N. A. Smirnov ca anexă la studiul său 3anaonoe enuanue ua pycekuii 
A3bIx 6 nempockyio 3noxy, în C6opuuk Omoenenun pyeekoz0 a3bika u cnoeecnocmu Kun. 
Asad. nayk, t. 88, n. 2, 1910, p. 363—382. Procesul de modernizare rapidă a limbii ruse 
impus de țarul Petru 1 fusese semnalat în Apus de cărturari contemporani ca 
J. L. Frisch, Libri novi Russico idiomate conscripti, în „Acta eruditorum“, 1710, martie, 
p. 140—143, J. A. Fabricius, în Programm des Gymnasiums zum Grauen Kloster [Berlin, 
1727], sau J.P. Kohl în /ntroductio in historiam et vrem literarium Slavorum imprimis 
sacra, Altonaviae, 1729, p. 20, nota e, acesta referindu-se chiar la Sistemul. Pînă la 
Petru Il, arăta Kohl, cărțile rusești, religioase ca și laice, fuseseră publicate în slavonă. O 
excepţie a fost Systema religionis Muhkammedanae, scrisă în latină de principele Cantemir, apoi 
tradusă de Ilinskij în „limba moscovită folosită astăzi de ruși“ („ab interprete guodam vutheno, 
homine sane non indocio et inpolito Ilinski apbellato, în Moscoviticam qua Rutheni hodie utuntur 
linguam lraductum"“ ). Pentru informaţie Kohl trimite la Frisch. Cf. și Ernst Eichler, Die sla- 
wistischen Studien des Johann Leonhard Frisch. Ein Beitrag zur Geschichte der deuischen Slawistik, 
Berlin, 1967, p. 26—27, 152. 


1%4 Este o trăsătură a scrisului cantemirian caracteristică și operelor alcătuite în limba 
română (Divanul, Istoria ieroglifică etc.). Ea se explică prin poliglosia autorului, prin cultura 
și varietatea preocupărilor lui, care impuneau o terminologie bogată. De aci necesitatea de a 
introduce termeni străini nu numai în rusă, dar cu mult înainte în română (v. Scara a numerelor 
Și cuvintelor streine tilcuiloare, în D. Cantemir, Opere, vol. IV, Istoria ieroglifică, București, 
1973, p. 57—67). 


185 Caoeapb uHOCmpanHbIX CA06, 6oweduux 6 pycckuii A3ik 6 3noxy Ilempa Benukazo, în 
3anaonoe enunnue Ha pyccKuă A3bIK 6 hnemposcky!0 3n0xy, p. 27— 360. - 


18 N, A. Smirnov a omis zeci de termeni a căror primă atestare în limba rusă era dato- 
rată lui Cantemir. Dicţionarul amintit este astfel deosebit de util oricui va întreprinde studiul 
atit de necesar despre contribuţia lui Dimitrie Cantemir la formarea limbii ruse literare: com- 
pararea neologismelor din Sistem cu lista lui Smirnov dă la iveală termeni şi forme introduse 
în rusă de învățatul român. 
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izoleze, alături de intermediarele germane şi mai ales poloneze 18?, calea preluării directe din 
latină practicată de Cantemir (așa se explică forme ca apmukyayc < lat. articulus, iar nu apmukya < 
pol. artykul, okkasua < lat. occasio, iar nu okasua < Pol. okasja, sau nepcona în sens de chip, 
fizionomie, iar nu de persoană ca în cazul pol. persona etc.). 

Lucrările pregătitoare pentru elaborarea unui dicționar istoric al limbii ruse au avut în 
vedere și Sistemul ca izvor lexical (ne referim în special la Fișierul Dictionarului limbii ruse 
medievale întocmit de Institutul limbii Ruse al Academiei de Științe a U.R.S.S. sau la Fișierul 
cabinetului Dicţionarului etimologic al limbii ruse, de la Universitatea „M. V. Lomonosov” din 
Moscova). Consultarea acestor două fişiere explică trimiterile la Sistem in recentul Dicţionar 
etimologic al limbii ruse întocmit de M. N. Șanskij 188. Se acceptă așadar că termeni ca amo, 
dexada, defuntuyua, Oxcuu sînt pentru prima oară atestaţi în Sistemul lui D. Cantemir. 
Consultarea lui Șanskij în ce privește contribuțiile învățatului român la dezvoltarea limbii ruse 
nu este însă peremptorie. În Dicţionarul etimologic citat, nu figurează termeni din Sistem (a1emMGuK, 
anmon OMaCUA, anokanunmuuecnuii, apmufuuuanubiii, acmponomMcKkuii, Oakmua Cu sensul „smochin“, 
duckpeyua, ducmux, pam) sau forme specifice lui Cantemir (aeouenuua, apmukyAyc), iar altor 
termeni existenţi în Sistem li se dau atestări mai tirzii (ex. aAnuzopuueckuii nu apare pentru 
prima oară în E. Veismann, Hemeyko-aamunckuă u pycckuii nekcukon, Sankt-Peterburg, 
1731, ci în Sistem, repetat folosit; dacă ameucm este numai ocazional menţionat de Theofan 
Prokopovici, Caoea u peuu — redactate în 1718, editatela 1760, Sankt-Peterburg — atunci el 
intră în rusă prin Sistem, şi nu prin Ivan Nordstet, Poccuiickuii c HemeyKum u Gpnaiy3ckum 
nepeeodamu caoeapv,  Sankt-Peterburg, 1780). Contribuţia lui Cantemir la 
dezvoltarea limbii ruse moderne este mai mare decît s-a cre- 
zut, şi ea merită să formeze obiectul unor cercetări specialel,. 

Sistemul mai cuprinde un mare număr de termeni orientali, folosiți cînd autorul citează 
numele unor realități musulmane (ex. a60ecm 171, zezupa 34, eyca 171, xanuoxcuGau 35, 
myBmu 36, nama3 80, cypem 42, 3fendu 36, =aomcu 186 etc.), in care caz cuvintele sint re- 
produse fie în forma lor originară, în transliterarea chirilică adoptată de Cantemir, totdeauna 
cu litere de corp mare, fie ca nume comune: GeznepGee 253, eexua 36, eesup 5, e00xice 56, depeuua 
221, duean 123, Oxcun 93, umam 238, xadu 62, mezuud 8, mycauman 70, naduuiaz 36, uayu 
33, mya6and 8, ynema 62, fepcaz 103, xanuf 356, xapem 1l, nama 67, maxmambi 247, ueux 
33, meuxcmeo 35, amup 33, Anviuapv 34. De aceeași origine, dar cu forme de influență occi- 
dentală sint şi mycaumanucm 217, myxammedu3m 253. Șanskij consemnează un singur termen 
arab (0xcun) ca fiind introdus în limba rusă de Cantemir ; este sigur că o ce csture utentă va 
releva şi alte contribuţii cantemiriene la terminologia rusă de origine orientală, 


V. VALOAREA LITERARĂ 


Primii cititori ai Sistemului au văzut în noua scriere a lui Cantemir o carte de informare 
asupra unei civilizații puțin cunoscute, de interpretare a unci doctrine exotice, de evocare a 
lumii în care trăise autorul; ei au fost însă deopotrivă sensibili la virtuțile atractive ale operei 
lui Cantemir, la frumusețea ei. 

Sistemul este o carte bine scrisă. Principele, confruntat de un noian de informaţii—culte și 
populare, critice şi legendare, esențiale sau anecdotice, scrise sau orale, autoritare sau apocrife—, 
îşi dovedește capacitatea de a le tria, sistematiza și expune cu netăgăduită măiestrie. EI 
are simţul esențialului, știe să înfățișeze elementele fundamentale ale civilizației de care se ocupă. 
Imaginea islamului înfățișată de Dimitrie Cantemir este, cum arătam mai sus, corectă în ansamblu, 
ca și în detalii, ceea ce conferă autorului meritul de a fi înzestrat literatura europeană cu o operă 
de bază privind civilizația musulmană. 

Fără îndoială că Principele a vrut să alcătuiască mai mult decît o carte de informație. În- 
tilnim în Sistem însușirile literare cu care Cantemir ne obișnuise din epoca creaţiilor sale con- 


15? N. A. Smirnov, op. ciț., p. 1— 19: Onpedenenue nymeii, KOMOpbIMu 8 nemposcky10 3noxy 
WAU 30UMCINB0BaNUA U3 3ANAdNO-e6poneiichuX A3bIKOB. 

158 N, M. Șanskij, Dmumonozuueckuii caoeapv pycckozo A3bika, t. I, Moscova, 1963— 1973; 
am consultat numai fasciculele 1 (4),3 (8) şi5 (JI, E, X) din dicţionar, incomplet pu- 
blicat. Pentru exemplele ce urmează a se vedea tot N. M. Șanskij, op. crt., s.v. 

189 Primul studiu cu această temă a fost publicat de Anca Irina Ionescu, La contribution 
de Demetre Cantemir ă la modernisation du lexique de la langue vusse, în Analele Universităţii 
București, Limbi şi Literaturi Străine, 26, 1977, nr. 11, p. 53— 57. Comparaţiile cu alte dicționare 
ale limbii ruse, (Caoeaps cospemeunozo pycekozo a3bika, t. 1—XVII, Moscova, 1950— 1965; 
S. 1. Ozegov, Caoeapv pycekozo aA3bixa ed. 10-a, Moscova, 1973; M. Vasmer, Dmumonozu- 
ueckuii caoeab pycekozo A3uika, t. l—1V, Moscova, 1973) au dus-o pe autoare la concluzii 
identice Ș ale noastre în ce priveşte noutatea terminologiei din Sistem față de rusa epocii 
lui Petru 1. 
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stantinopolitane de prim ordin (Divanul şi Istoria ieroglifică ). E1 ne oferă, mai întii, o imagine 
caleidoscopică a lumii musulmane, în culori și nuanţe, o imagine care dă cititorului satisfacția, 
atît de rară pe atunci și care se obținea mai ales prin carte, a unui contact autentic cu o lume 
îndepărtată. Această lume Cantemir o evocă prin judecăţi profunde, dar deopotrivă prin de- 
talii concrete, elocvente, prin situaţii trăite. În opera sa se întîlnesc la tot pasul aprecierile căr- 
turarului cu relatările martorului ocular. Toate elementele cu caracter autobiografic citate în 
aceste pagini (și menționate de noi mai sus) relevă tendința lui Cantemir de a-și întemeia afirma- 
țiile prin experienţe proprii. 

Întreruperea excursului științific al cărții prin „istorii“ (anunţate ca atare de autor) ne 
trimite, de asemenea, la normele literaturii orientale (la alcătuiri ca O mie și una de nopți, dar și 
la cronicile otomane ale veacurilor mai aproape de noi). Amintiri personale, anecdote, legende, 
snoave, proverbe, pilde din literatura sapiențială atît de bogată în Orient dau mișcare și culori 
unor elemente doctrinare sau unor canoane instituționale aride într-o expunere strict didactică. 
Exemplare în acest sens sînt expunerile despre căsătorie și divorţ, despre îndatoririle musulma- 
nului în general. Procedeele folosite sînt orientale: a se compara, de pildă, necontenita alternare 
de reguli și cazuri concrete din Sistem, cu modul în care despărțirea întreită este înfățișată în 
O mie și una de nopti (povestea lui Aluniţă și a frumoasei Zobeida, nopţile 261—263) sau (din 
aceeași operă, nopţile 272—287) cu sinteza de înțelepciune și civilizație islamică pe care roaba 
Simpatia o face califului Harun al-Rașid 190. 

Cantemir cunoaște valoarea episodului definitoriu, ca în relatarea întîmplării tinărului 
Nicolae (de fapt neomartirul Nicolae din Karpenisios, care refuză să treacă la islam) sau a amba- 
sadorului olandez dornic să viziteze sanctuarul musulman din Jerusalim: amindouă întîmplările 
vor să sublinieze aspecte ale intoleranţei, ale fanatismului mahomedan. Dar Principele ştie deo- 
potrivă să prezinte portretul fizic sau lăuntric al unui personaj prin cîteva note biografice esen- 
ţiale, ca în cazul lui Sava Vladislavovici Raguzinski, în care credem că putem recunoaște pe 
„domnul de neam iliric“ stigmatizat în încheierea cărții pentru magie neagră. 

Această libertate în alegerea procedeelor îi îngăduie autorului să minuiască degajat o 
informaţie diversă, de valoare și autoritate inegale. Apelul la memorie și la experiența personală 
îl scutește de referințele fastidioase la izvoare scrise — pe care nu le disprețuia, cum arătam 
mai sus, dar pe care nu le avea totdeauna la îndemînă. În felul acesta însă tot ce pierde aparatul 
științific, pozitivist, al cărţii cîștigă autenticitatea relatării, venită din partea martorului ocular, 
a „cunoscătorului“ care știe, după împrejurare, să fie reporter fidel al lumii în care a trăit san 
eseist asupra credințelor și moravurilor acestei lumi. 

Arta lui Cantemir constă tocmai în știința cu care îmbină rigoarea savantului cu talentul 
povestitorului, exigenţele impuse lui de prezentarea unui sistem doctrinar și libertăţile literare 
la care îl îmbiau frumuseţile şi pitorescul unei lumi exotice, fascinante. De aci situaţiile diverse 
în care se plasează autorul, cînd sever și precaut, limitindu-și răspunderea, rezervîndu-și opinia 
(el relatează numai „ce știe”, „ce-și amintește“, „după cum spun ei“, musulmanii), cînd supu- 
nînd concepţii și fapte normelor bunului-simţ (așa sînt tratate superstiţiile), cînd oferindu-și 
desfătarea de a povesti despre lumea pe care o iubea atita. 


VI. CIRCULAŢIA SISTEMULUI 


1. Manuscrisul autograf 


Originalul latin al Sistemului, compus din prima formă scurtă (Cuyanus) şi din forma 
dezvoltată care a servit la versiunea definitivă rusă, se păstrează la Secţia de manuscrise a Arhi- 
vei centrale de stat de acte vechi a U.R.S.S., fondul 181, nr. 1325, f. 2— 128121. Sînt dovezi 
despre o restrînsă circulaţie a acestui manuscris în timpul vieții lui Cantemir: Ghedeon Viş- 
niovski l-a parcurs, negreșit, înainte de a scrie Lauda către Dimitrie Cantemir, datată 22 noiembrie 
1719 şi tipărită în fruntea ediţiei rusești de peste trei ani. Lauda, declară autorul ei, este închi- 
nată Principelui „în timpul cînd dă la lumină opera sa De systemate veligionis muhammedanae 
etc.“, aşadar după ce cartea fusese scrisă (se fac referiri la elemente din cuprinsul ei). Publicarea 
operei în rusește a oferit însă, curind, alt mijloc, mult mai lesnicios, pentru răspîndirea ei în 
Rusia. 

După moartea lui Cantemir, manuscrisul, rămas în păstrarea fiului său Șerban (Serghie), 
a ajuns — cumpărat la licitaţie — în poesia învățatului N. Bantîș- Kamenskii, strănepot dinspre 
mamă al învățatului moldovean, care-l dăruiește Arhivei Ministerului rus al Afacerilor Străine 


190 Cartea celor o mie și una de nopți, trad. de H. Grămescu şi D. Murărașu, vol. 5 
București, 1971, p. 44—53 şi 104— 145. 

191 V, descrierea mai sus, p. XVII—XVIII. Pentru peregrinările manuscrisului auto- 
graf v. 1. Minea, Despre Dimitrie Cantemir. Omul, scriitorul, domnitorul, laşi, 1926, p. 19—20. 
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în 1783. Gr. Tocilescu l-a consultat în 1878, fără să-l copieze integral. P. P. Panaitescu credea 
că manuscrisul, „forma definitivă și completă în latinește, după care s-a făcut traducerea în 
ruseşte, nu s-a păstrat între hîrtiile lui D. Cantemir“, judecînd după faptul că Tocilescu nu o 
copiase 122, dar, după cum se știe, aceasta s-a datorat numai grabei cu care cunoscutul istoric 
își încheiase cercetările în Rusia. Biblioteca Academiei Române posedă reproduceri (microfilm 
și fotocopie) după acest manuscris. 


2. Ediţia din Sanktpiterburh, 1722 


Versiunea rusească, definitivă a operei a ieșit de sub tipar la 22 decembrie 1722 „în Tipo- 
grafia împărătescului Sanktpiterburh“, înființată de Petru I în 1711, condusă de Mihail Avramov 
și pusă, începînd din 1721, sub controlul Sinodului Bisericii Ruse. 

Titlul rusesc are față de cel latin (pe care-l putem reconstitui după odele lui Teofilact 
Lopatinski și Ghedeon Vișniovski: Systema de religione et statu Imperii Turcici sau Systema 
veligionis Muhammedanae ) două adăugiri: „Cartea“! (obișnuită lucrărilor în rusă— kuuza —, 
dar și în arabă — al-hitâb —) și „întocmirea!! (cocmoanue ). Este corespondentul gr. CUCTNUA = 
„ansamblu (doctrinar), alcătuire“, adăugat pentru lămurirea cititorului rus neobișnuit cu neolo- 
gismele care abundă în lucrare și explică glosele marginale. 

Gravura alegorică din frontispiciul ediţiei înfățișează geneza și avîntul Imperiului Otoman 
potrivit visului profetic — intrat în legendă — al lui Osman I Gazi (c. 1281— 1320), întemeie- 
torul dinastiei sultanilor turci. Găzduit în casa lui Edebali, Osman a avut revelația dinastiei 
pe care avea s-o înființeze și a gloriei viitoare a statului otoman: luna (fata iubită, Malkhătin, 


fiica șeicului Edebali din Adana) trece din pieptul tatălui său în acela al sultanului; din trupul 
acestuia se înalță un arbore uriaș, a cărui coroană acoperă cei patru mari munți ai lumii (Cau- 
cazul, Atlasul, Taurus și Haemus), şi din ale cărui rădăcini izvorăsc cele patru mari fluvii: Tigrul, 
Eufratul, Nilul și Dunărea. Gravura a fost executată de Aleksei Fedorovici Zubov, dar tema 
(o legendă turcească) și intepretarea ei polemică vădesc indicaţiile lui Cantemir. La fel ca în 
deea lui Iesei!! din iconografia bizantină, trunchiul își are rădăcinile în trupul unui ilustru 
înaintaș (aci Osman), dar ramurile și fructele sînt șerpi, simbol al răului. Dintre cele trei perso- 
naje feminine rcprezentînd continentele dominate de Imperiul Otoman, Asia — centrul acestui 
Sţat — își ține sceptrul pe umăr și atrage atenția, prin indexul mfinii stingi, asupra mărimii, 
vicleniei și puterii Semilunei, gest asemănător celui al tinărului înţelept din gravura (tot cante- 
miriană) care ilustrează Divanul. Africa își reazimă de trunchiul Imperiului trupul, sceptrul 
și avuţiile („Cornul abundenţii!), într-o atitudine de totală supunere. Numai Europa ține sceptrul 
ridicat şi, cu stînga, face un semn de refuz şi apărare 1%3, 

Volumul cuprinde o Epistolă dedicatorie către Petru cel Mare, o Odă închinată lui Cantemir 
de Teofilact Lopatinski, rectorul școlilor din Moscova, și, cum arătam mai sus, o Laudă, mai 
întinsă, cu același caracter, scrisă de Ghedeon Vișniovski, profesor de teologie și filosofie, mai 
tirziu rector al Academiei din Moscova. Amîndouă textele aduc elogii autorului, subliniază me- 
ritele cărţii, lucrare de informare asupra Imperiului Otoman, dar avînd şi scopul de a chema „la 
libertate popoarele ce gem subjugate!!. 

Urmează Precuvintarea lui Cantemir, al cărei început („David... preagrațios între împărați, 
preales între proroci!! etc.) prezintă o curioasă asemănare cu Epistola dedicatorie a lui Athanasie 
Dabbas la Ceaslovul greco-arab imprimat de Antim Ivireanul la București, în 1702 124, 

Volumul este îngrijit tipărit cu litere chirilice „civileft, caracterele noi folosite în cărțile 
epocii lui Petru. Autorul își propusese să culeagă cu caractere arabe citatele din Sa'di sau unele 
exemple date în textul cărții, dar, după cum se ştie, casetele cu aceste caractere fuseseră trimise 
în Caucaz, pentru imprimarea proclamațiilor lui Petru către populaţia din teritoriile cucerite 15, 


19 P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir, Viaţa și opera, p. 212, 

193 Pentru Cantemir Imperiul Otoman era un stat monstruos, format împotriva legii 
ciclice de succesiune a celor patru monarhii (V. Monarchiarum physica examinatio, trad. I. Sulea- 
-Firu, în „Studii și cercetări de biobliologie“, 5, 1963, p. 267—276). De notat că legenda visului 
lui Osman a fost reluată în literatura noastră de Mihai Eminescu în Scrisoarea 111 (v. Perpessicius 
în M, Eminescu, Opere, vol. II, București, 1941, p. 289—291), Despre legendă, v. Mouradja 
d'Ohsson, Tableau gentral de l!' Empire Othoman, t. 1, Paris, 1788, p. 356— 360, și ], de Hammer 
[-Purgstall), Histoire de /'Empire Othoman, trad. îr., t. I, Paris, 1835, p, 64—68, iar pentru 
alegoria din Divanul v. D, Cantemir, Opere complete, ed. V. Cândea, vol. I, București, 1974, 
p+ 74—75, Date despre A, F. Zubov (1688 — m. după 1744) la P, Pekarskij, op. cit., t. II, 
Sankt-Peterburg, 1862, p, 212, 222, 291, 299—301, 309, 337, 386, 397, 434, 484—485, 650— 
652, 660, 

194 [. Bianu și N, Hodoș, Bibliografia românească veche, t, I, București, 1903, p. 539— 
540, nr, 137. 

19 P, P. Panaitescu, op, cit., p. 214. 
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așadar locurile care urmau să cuprindă asemenea texte au rămas libere 1%. Pentru lămurirea 
unor noţiuni se dau două schiţe în text 117 şi se adaugă un tablou comparativ al „cifrelor europene, 
indiene și arabe“, desenat de P. Picard 158, Așezarea rindurilor la sfîrșitul unor pagini sub formă 
de triunghi răsturnat amintește de manuscrisele arabe 1%, 

Imprimarea cărții s-a lovit de împotrivirea cenzorilor Sinodului Bisericii ruse, care i-au 
cerut lui Cantemir, prin Gavriil Bujinskij, arhimandritul mănăstirii Ipatievski, consilier al Sino- 
dului şi „protector al școlilor și tipografiilor“, să-şi arate sursele de informare — lucrările con- 
sultate sau credinţele populare culese de el. O asemenea precizare — care urma să fie 
tipărită în carte — trebuia să prevină reproşurile cititorilor musulmani că lucrarea ar cu- 
prinde inexactităţi și calomnii și să evite criticarea unei opere tipărite din porunca îm- 
păratului. Cantemir respinge această cerere, arătînd că izvoarele doctrinei islamice sînt su- 
ficient citate în carte și că el, ca autor, își asumă întreaga răspundere pentru cele afirmate, 
fără să simtă nevoia de a fi confirmat de alții. Cît privește tipărirea lucrării, ea a fost poruncită 
de Petru fără să-i fi cerut consimțămîntul, așadar hotăritoare este voința împăratului, iar nu 
semnătura autorului 2%, Opoziția Sinodului a întîrziat aproape un an tipărirea lucrării: la 30 oc- 
tombrie 1721 Cantemir răspunsese la obiecţii; la 18 iulie 1722 Petru se interesa din Astrahan 
despre soarta cărții; i se răspunde că imprimarea este împiedicată de lipsa caracterelor arabe. 
Abia la 13 August Sinodul trimite manuscrisul la tipografie, unde lucrul merge repede: peste 
aproape patru luni și jumătate, la 22 decembrie 1722, cartea apare. Între timp Petru revenise 
(la 12 octombrie), reproșînd Sinodului încetineala și arătind că argumentul lipsei caracterelor 
arabe este șubred: ele pot fi lăsate deoparte, „căci nu pentru turci, ci pentru știința rușilor 
se tipărește această carte “201, În insistența lui Petru trebuie ghicite și nerăbdarea şi intervențiile 
lui Cantemir însuși, care se afla cu ţarul în campania din Caucaz. 

Dorința lui Cantemir de justificare politică a cărții sale ca răspuns hotăritor la obiecțiile 
Sinodului ar putea justifica și diferenţa de ton dintre dedicația către țar (p. la—5a) și Precuvin- 
tarea către cititor (p. ld—8d). În dedicație nu întilnim nici un accent antiislamic, cuprinsul cărții 
este o singură dată amintit (prin titlu), dar nu scopul ei educativ, religios sau politic, iar referirea, 
la faptul că lucrarea a fost scrisă „din porunca voastră“ poate fi o flaterie adăugată ulterior. 
Este, așadar, o simplă „închinare“ a cărții către suveranul care prin ospitalitatea lui i-a permis 
autorului să afirme, ca poetul Sa'di: „De cînd protecţia ta mi-a fost acordată mie, sărmanului,/ 
Alcătuirile mele sînt mai limpezi decît urmele soarelui“. Dimpotrivă, în Precuvintare concentrea- 
ză argumentele sale antiislamice, dă un fundament apologetic creștin lucrării, citează adesea 
Biblia, zugrăvește în culori negre doctrina coranică, apelind pînă și la opiniile lui Porfiriu (impo- 
sibile prin anacronism), apoi dă cărții o motivaţie politică: ea ar fi fost scrisă din porunca ţa- 
rului Petru I, pentru combaterea „legii Curanului“ și a „Imperiului Muhammedan**, care stăpi- 
nea „aproape toată Asia, o mare parte a Africii și o parte nu mică a Europei“. Toate aceste argu- 
mente, absente în dedicaţia către țar (unde ar fi trebuit să figureze) sînt expuse în Precuvintare 
pentru soluționarea conflictului cu Sinodul: Cantemir afirmă că lucrarea sa este scrisă potrivit 
-doctrinei creștine, „fără născociri, fără blam, fără adăogiri și fără vreo scădere“ (adică ceea ce 
i se reproșase de Sinod), ea reprezintă voința împăratului Petru însuşi, are finalitate didactică, 
religioasă, etică și politică. Autorul nu uită să amintească (de astă dată în intenţia țarului) 
că pînă și „riurile Volga, Donul, Nistrul [adică zone din cuprinsul sau vecinătatea Rusiei —n.n.] 
cinstesc [încă] reaua credință a Curanului“, în timp ce „prin armele Cezarului [împăratul Leo- 
pold I] Ungaria e curăţită deja“, referință menită să stîrnească ambiția lui Petru și să-l decidă 
„Să reia campania întreruptă printr-o înfrîngere, în 1711, la Stănilești. 

Tratăm mai departe despre reacţiile cercurilor ştiinţifice contemporane față de Sistem. 
Nu avem informaţii despre tirajul cărții. Dintre rarele exemplare aflătoare în țară, unul din cele 
mai complete, de la Biblioteca Academiei R. S. România (ex. 1), a fost dăruit de Nil Popov, 
profesor de istoria Rusiei la Universitatea din Moscova, la 2 noiembrie 1877, foarte probabil 
prin Tocilescu însuși. Alt exemplar (dubletul I), incomplet, pare să fi aparținut lui B. P. Hasdeu, 
care a notat pe foaia de titlu, în rusește: „Am cumpărat-o din Moscova, în anul 1852. Thaddei 





196 V. mai sus nota 93. 

197 Sistemul, p. 32, 175. 

198 Ibidem, 358. 

1% Ibidem, p. 8, 173, 379. Este cunoscutul final „În virf de cuţit“ folosit şi în Panegiricul 
lui Petru cel Mare (1714); v. Eugen Lozovan, Le Panegyrique de Pierre le Grand, Copenhaga, 
1981 (extras din „RIDS. Etudes Romanes“, 1981, nr. 92), p. 6—7 şi 19, nota 3. 

200 V. obiecțiile Sinodului și răspunsul lui Cantemir la Şt. Ciobanu, op. cit., p. 522— 525, 
anexele LXVIII—LXIX; cf. și scrisoarea Principelui către Aleksei Vasilievici Makarov, secre- 
tarul Cabinetului, imperial, din 30 octombrie 1722, la Paul Cernovodeanu, Alvina Lazea și Mihai 
Caratașu, Din corespondența inedită a lui Dimitrie Cantemir, în „Studii“, 26, 1973, nr. 5, 
p. 1042— 1043. 

201 Corespondența lui Petru cu Sinodul la N. A. Voskresenskii, 3akonodameabckue akmbi 
Jlempa I, Moscova—Leningrad, 1945, p. 1l2—114; v. și P. Pekarskij, op. cit., vol. II, 
p. 585; P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa și opera, p. 213—214. 
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Aleksandrovici Ghijdeu“. Se ştie că învățatul semna, în Rusia, Thadeu, echivalentul latin al 
numelui Bogdan 2%. Volumul în posesia lui fusese dăruit în luna iunie 1725 unui diacon Timothei, 
dintr-o lavră rusească greu de identificat, într-o lungă însemnare a primului proprietar, care 
ocupă paginile 1—35. Este o dovadă a circulației cărții în Rusia, unde, după cum vom vedea, 
curînd după moartea lui Cantemir Sistemul începe a fi uitat, nebucurîndu-se de atenția cerce- 
tătorilor. 


3, Fragmentele în limba germană 


Cîteva fragmente din Sistem au fost traduse curînd după apariția versiunii rusești în limba 
germană. Ele se află în Arhiva Academiei Germane de Științe din Berlin și au fost semnalate 
mai întîi de acad. Emil Pop 2%. Cele șapte pagini (f. 38* — 41") adresate lui Monsieur Iablonsky, 
Conseiller de la Cour pour sa Majeste le Roy de Prusse ă Berlin poartă titlul: Continuatio. 
Extractus auf dem vussischen Buch des Fr. Cantemiri von der tiivhkischen Religion. Este vorba de 
extrase din cărțile I—I1 și IV tratînd despre credințe și legende musulmane (cu rare referințe 
coranice) despre Mahomed, soțiile și minunile lui, îngeri și demoni, Noul Testament, Coran, 
despre porunci privind relaţiile sexuale și vinul, despre Solomon, Noe, călătoria Profetului în 
cer. Textul german este scris cu ortografie inconsecventă și de un imperfect cunoscător al 
limbii ruse; traducerea pare să cuprindă mai degrabă note de lectură: extrasele nu sînt fidel 
traduse, ci rezumate și dispuse într-o ordine întîmplătoare. După selecția pasajelor s-ar părea 
că redactorul acestor extrase traduse dorea să-și convingă corespondentul din Berlin despre 
absurditatea credințelor musulmane din perspectivă creștină, despre caracterul lor imoral, 
adesea scatologic. 

După cum se știe, Daniel Ernst Jablonskv, teolog și orientalist, preşedintele Academiei 
din Berlin între anii 1737 și 1741, se interesa de cartea lui Cantemir, și la, 13 martie 1726 Heinrich 
Huyssen îi scria din Sankt-Peterburg despre posibilitatea traducerii ei de către Frisch 2%, Pa- 
sajele traduse în germană par a fi fost legate de acest proiect nerealizat. 


4. Traducerea bulgară 


Sistemul trebuia să rămînă mult timp pentru învățații de limbă rusă — sau pentru cei 
care-și căutau informația în această zonă de cultură — un izvor principal asupra civilizaţiei 
islamice. Ne-o dovedeşte traducerea făcută de apostolul renașterii culturale bulgare Stoiko 
Vladislavov (1739— 1813), mai cunoscut sub numele său monahal — Sofronie Vraceanski 
(episcop de Vraţa). 

Versiunea a fost făcută în 1805, cînd Sofronie, refugiat în Ţara Românească, s-a putut 
mai lesne dărui lucrului literar (aci şi-a scris autobiografia, a tradus Teatrul politic, a p iblicat 
prima carte în limba bulgară modernă, Kiriakodromionul lui Nichifor Theotokis, Rimnicul 
Vilcea, 1806). Ea reprezintă partea a treia din lucrarea Hcnoeedanue npaeocnaenoii eepui, în 
care episcopul Vraţei înfățișa cele trei religii abrahamice — creștină, mozaică și musulmană —, 
pentru a arăta superioritatea creştinismului, Manuscrisul versiunii bulgare se păstrează în fondul 
M. P. Pogodin, ms. 1204, f. 179—340 al Bibliotecii „M.E. Saltikov-Scedrin“ din Leningrad. 
Poartă titlul: Greruma n peairia MOXaMEAaHCKHA Hi O 2HTHE MOXamMEAOROE ne On B'EpĂIOTE, (PO IIpOpOKA KATY 
NOCAEAHATO KakEO 0 mut Hama Ov RuHră MokXameala Hapeueiaa | Wipe MHOTO Apo, 10 OHal EEpĂRAT Hi ACPHKATIe 


202 Eufrosina Dvoicenko, Începuturile litevave ale lui B. P. Hasdeu, București, 1936, 
p. 18— 19. Cum însă în 1852 Hasdeu avea 16ani, se afla la studii la Universitatea din Harkov, 
și nu ştim să fi călătorit la Moscova, însemnarea mai trebuie cercetată, 

203 Emil Pop, Dimitrie Cantemir și Academia din Berlin, în „Studii“ 22, 1969, nr. 5, 
p. 832; extrasele din Sistem se află sub cota in-fol. I—V—Bd, 3, f. 38:—A41*, Mulţumim și 
pe această cale conducerii Arhivelor Academiei din Berlin pentru trimiterea de fotocopii de pe 
aceste pagini. 

204 Ibidem: „încă nu am putut afla identitatea și specialitatea lui Erisch“ (sic!). Este 
vorba de Johann Leonhard Frisch (1666— 1743), membru al Academiei din Berlin (din 1706), 
reputat pentru lucrările sale privind limbile slave şi bun cunoscător al limbii și istoriei ruse 
(W. Bahner, Ein bedeutender Gelehrter an der Schwelle zur Friihaufhlărung: Dimitrie Cantemir 
(1673— 1723), în Sitzungsbevichte der Ahademie der Wissenschaften der DDR, 1973, nr. 13, 
p. 16).La proiectul acestei traduceri se referă, poate, ]. P. Kohl, Introductio în historiam ei 
vem slavorum imprimis sacra, Altonaviae, 1729, p. (X), nr. IV, afirmînd că Systema religionis 
Mubhamedanae, quo ă Serenissimus Moldaviae Princeps Demetrius Cantemirius, summa fide ac 
diligentia a se conscriptum, ante aliqot annos Petropoli divulgavit, eruditorum quorundam hortatu 
ex Slavonico-Ruthena lingua translatum, vaviisque observatis auctum, praemissa praefatione de 
sis, qui ad hanc memoriam nostram Turcarum veligionem literis consignarunt, scriptoribus. Kohl 
trimite la nota h şi la o recenzie a sa din „Acta eruditorum“ din Leipzig. 
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Sistemul lui Cantemur îi oferea lui Sofronie cea mai abundentă informaţie privitoare la 
islam. Deși nu putea ignora numele autorului, el nu-l menționează în traducerea sa, care a putut 
astfel să fie mult timp socotită drept o scriere originală 2%. Sofronie a adaptat textul lui Cantemir 
exigențelor lucrării sale, adresată cititorilor în limba bulgară a vremii. Așadar, ela tradus într-un 
stil simplu, a restructurat Sistemul, a adăugat unele pasaje, a omis multe pagini, a renunțat la îm- 
părţirea în şase cărți și a prefăcut unele subdiviziuni în capitole. După o predoslovie care reia ideile 
din prefeţele lui Cantemir, cele 128 de capitole ale versiunii bulgare reproduc cărțile și capitolele 
Sistemului în ordinea următoare: 1 2,6— 10, 12; 11 2,4—5; IV 1,4— 12, 14, 16; 111 5—10, 17— 
21; 1 11; 41 1,3,6; 111 1,3;1V 2—3, 13,15; V1—14; VI 1; V 15; VI 1—27,30—34. Inter- 
venţiile lui Sofronie par logice: Apocalipsul muhamedan (cartea a III-a) trebuia înfățișat după 
Zidirea lumii din cartea a IV-a. Cantemir urma norme obișnuite autorilor islamului. Eshatologia 
musulmană este imediat asociată Profetului și misiunii lui. Cărturarul bulgar nu putea, firește, 
să surprindă economia islamică a cărții lui Cantemir. 

Subdiviziunile unor capitole (V 11 și 12; VI 1—3, 6, 14, 18, 27, 32) devin capitole separate. 
Sofronie adaugă două texte despre originea arabilor (I, 2) și despre dragostea dintre o tinără- 
rusoaică și un prizonier turc (VI, 4). El înlătură tot cei se pare balast retoric sau detaliu 
nesemnificativ, căutind să simplifice cursul expunerii, omite pasajele licențioase și, curios, 
caută să extindă criticile aduse Coranului la Talmud, carte pe bună dreptate ignorată în Sistem. 
Construcţiile și expresiile savante rămîn, adesea, neințelese traducătorului. Realizată cu mij- 
loace explicabil inferioare originalului cantemirian, versiunea bulgară a Sistemului păstrează. 
o deosebită valoare ca fapt de cultură: „una dintre cele mai vechi scrieri de literatură cultă 
tradusă în limba bulgară modernă, la începutul acestei literaturi“, cum a apreciat-o P. P. Pa- 
naitescu 2%, și, putem adăuga, cea dintii lucrare bulgară de orientalistică, ea vădește interesul 
unei culturi balcanice pentru Sistemul lui Cantemir, interes nemanifestat în ţara unde fusese 
publicată cartea. 


5,  Curanus copiat pentru Academia Română 


Între instrucțiunile primite de Grigore Tocilescu pentru misiunea sa în Rusia era și copi- 
erea. oricăror opere în limba latină ale lui Dimitrie Cantemir. Atenţia învățatului a fost îndreptată 
asupra celor mai cunoscute atunci, Descrierea Moldovei şi Istoria Imperiului Otoman, ale căror 
transcrieri integrale le-a adus la Bucureşti. În ce priveşte manuscrisul Curanus, care cuprindea, 
cum am văzut ambele forme — scurtă și dezvoltată — ale Sistemului, Tocilescu n-a reuşit 
să copieze decit primele 36 de file (mai precis pînă la 37" sus: Despre Araf); aspectul copiei 
arată că ea a fost întreruptă de întoarcerea precipitată în ţară a cercetătorului, căruia Academia 
i-a refuzat subsidiile necesare continuării misiunii sale. 


Această copie (ms. lat. 76 al Bibliotecii Academiei Române, f. 41— 100”) a fost, evident, 
făcută de un funcționar al Arhivei Ministerului rus al Afacerilor Străine, din însărcinarea lui 
Tocilescu. Copistul avea o scriere limpede, dar nu a putut învinge dificultăţile transcrierii, care 
păcătuiește sub mai multe raporturi. Paginaţia originalului nu e notată pe copie, numerotată, 
curios, pe colițe de 4 pagini (așadar 30 de colițe = 120 de pagini). Copistul întimpină neclarități 
pe care le corectează parţial la colaționare (ms. lat. cit., p. 46, 47, 47, 59 etc.); rămîn însă erori, 





205 V, despre traducerea bulgară a Sistemului: A. I. Sobolevskii, Feuseecmubie mpyOvr 
Cogponua Bpauancroeo, în Hseecmua OmoenenuR pycCko20 A3bika 1 caoeecmuocmu Hmn. 
Axa. hayk, 13, 1908, ku. 1, p. 91—94, și A. I. laţimirskij, Meakue mekcmbil u 3amMemnu NO 
CMapuHHOIĂ 1031cHO-CAa8auckoii aumepamypam, KH. 2, p. 109— 110, îbid., 21, 1916, p. 115; N. Ozer- 
kov, 4emoGuoepafuama na Cogponuii Bpauancru, Sofia, 1914; V. SI. Iiselkov, Cogiponuiă 
Bpauancku, oueom u meopuecmeo, Sotia, 1963, p. 69— 381, 116; Virgil Cândea, La diffusicn de 
Voeuvre de Dimitrie Cantemir en Europe du Sud-est et au Picche-Oint, în „Revue ds €tudes 
sud-est europennes“, 10, 1972, nr. 2, p. 350—351. Comparaţia între originalul Sistemului și 
traducerea lui Sofronie au făcut-o T. N. Kopreeva, Heusgecninbiii ucmounuk dicumua Cogipo- 
mu, în Tpyoi omoena 0peenepyceroă  numepamyp, 23, 1968, p. 309—341, și Anca Irina 
Ionescu, Considerations sur la traduction du Livre sur le Systeme de la Religicn des Musuln aus 
de Cantemir par Sofronie Vratanski, în „Revue des âtudes sud-est curoptennes“, 15, 1977, nr. 1 
p. 101— 112. În cele ce urmează ne-am condus după rezultatele acestor articole. 


20 P. p. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaja și opera, p. 219. Meritul lui Sofronie Vra- 
ceanski de a fi tratat despre islam la începuturile literaturii bulgare moderne nu include însă 
și „toleranța caracteristică Luminilor“, cum afirmă Emil Georgiev, după care „Sofronie se 
depărtează de tradiția medievală, care așeza pe creștini mai presus decit pe ceilalţi” 
(Hcmopun Ha Genzapcxama aumepamypa, II, Jlumepamypa na ee3paxcoane, Sotia, 1966, p. 71). 
Fidel religiei sale, Sofronie nu putea fi decit intolerant față de islam. Lucrarea lui, care 
voia să demonstreze superioritatea creștinismului, vădeşte un cărturar angajat, în nici un caz 
un iluminist. 


, 
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ca Muhamed — cu un singur m — la p. 5letc.; el nu copiază cuvintele în caractere arabe, iar 
nedumeririle le marchează cu semn de întrebare (f. 52); lasă locuri albe (f. 52— 52", 94); se 
străduiește să introducă în text adaosurile marginale, dar uneori (f. 57—71) nu reuşeşte să le 
afle locul, așadar se mulţumeşte să le copieze pe o coloană paralelă. 


6. Traduceri românești parţiale 


După această copie, așadar reproducîndu-i defectele, a făcut traducerea sa din 1927 
(Despre Coran ) prof. loan Georgescu din Constanţa 2%, cu o sumară Introducere în care, după 
citeva date despre islam și referiri la autorii români care au cunoscut sau au ignorat Sistemul, 
afirmă, în mod evident eronat, că forma scurtă „e o lucrare cu totul independentă şi are, în mare 
parte, alt caracter decit cea apărută în rusește la 1722“ 2%, Cu toată imperfecțiunea ei, această 
traducere a împlinit timp de o jumătate de secol, în cultura românească, funcția de a înfățișa 
cititorilor de la noi schița inițială a cărţii lui Cantemir despre civilizația islamică 202, 

Proiectele sau încercările de traducere integrală a operei în forma ei desăvirșită nu au lipsit 
și, după inițiativa din 1838 a lui Costache Negruzzi — nerealizată —, trebuie să amintim încer- 
carea Elenei G. Zane: cunoscuta cercetătoare şi editoare a scrierilor lui N. Bălcescu se angajase 
acum trei decenii în această atît de dificilă muncă, pe care, negreșit, considerăm că era cea mai 
în măsură să o ducă în chip fericit la capăt, cunoscîndu-i acribia, sensibilitatea pentru vechea 
noastră literatură şi desăvirșita cunoaştere a limbii ruse. Alte lucrări — mai necesare în pro- 
gramul de atunci al valorificării moștenirii literare românești — au curmat acest efort înainte 
de împlinirea lui, . 

Dintre versiunile românești fragmentare din Sistem, necesare redactării unor lucrări de 
diplomă cu teme de orientalistică, cităm, deocamdată, traducerea (de Rodica Iosu) a pasajelor 
privind folclorul turcesc, citate în teza sa de Liliana Botez în 1968 210. 

Tricentenarul naşterii lui Dimitrie Cantemir a prilejuit, de asemenea, publicarea cîtorva 
fragmente traduse din Sistem 211, 


VII. SISTEMUL ÎN ISTORIA STUDIILOR ORIENTALE 


O judecată imparțială asupra Sistemului religiei muhammedane trebuie să situeze această 
operă în trei cîmpuri ale orientalismului european: cel occidental, cel răsăritean şi cel românesc. 

Arabisticii apusene Sistemul îi aduce puţine informaţii inedite la data alcătuirii lui, infor- 
imaţii care ar putea fi izolate prin compulsarea atentă a cărții cu lucrările lui Rycaut şi Marracci. 
Elemente noi, de pildă, sînt observaţiile personale ale lui Cantemir — semnalate mai sus, apoi 
oracolele criptice privitoare la sfirşitul lumii, extrase din Esrâr-i cefr-i riimiz sau folosirea „ca- 
tehismului“ Risâle-i Birgevi. 

Dacă prin Edward Pococke, L. Marracci, B. d'Herbelot, Europa cultivată dispunea, la 
începutul secolului al XVIII-lea, de o informaţie abundentă despre islam, concepţia ei cu privire 





207 V, mai sus, p. V. 

208 Principele Dimitrie Cantemir, Desfre Coran, trad. I. Georgescu, Cernăuţi, 1927, p. 9 
(extras din „Analele Dobrogei , 7, 1927, p. 67—121); cf. şi p. 10—11; 1. Georgescu remarcă 
defectele copiei după care a tradus, subliniind „neglijenţa condamnabilă cu care s-au făcut 
lucrări de o importanţă aşa de mare” (p. 11), aşadar recunoaşte că „in asemenea condițiuni, 
fireşte, nu avem pretenţie de a infățișa cu tcată exactitatea tratatul Desfre Coran al principelui 
D. Cantemir“ (ibidem). 

209 A]. Busuioceanu, Siudii noi asupra lui Dimitrie Cantemir, în „Curentul“, 1, 1928, 
14 ianuarie, p. 2, prezenta publicului larg această traducere neașteptată adresată de fapt unui 
cerc restrins de Specialiști. De observat insă că nici studiul din 1923 ai lui Ștefan Ciobanu 
(citat mai sus), nici traducerea lui Ioan Georgescu nu au înlăturat confuziile pe care unii 
cercetători continuau să le facă între Sistemul, Despre Coran şi traducerea Coranului de 
P. Postnikov din 1716. V., de exemplu, G. Pascu, Viața și operile lui Dimitrie Cantemir, 
București, 1924, p. 96—97, şi Dan Simonescu, Activitatea lui Dimitrie Cantemir în Rusia, în 
„Cercetări istorice“, 19, 1946, p. 14. 

210 Liliana Botez, Elemente de folclor turcesc în lucările de orientalistică ale lui Dimitrie 
Cantemir. Conducător ştiinţific: lector Mamut Enver, București, 1968, 40 p. (Universitatea 
București, Facultatea de Limbi Romanice, Clasice și Orientale). O traducere integrală a Sistemului 
(de către prof. Al. Severin) proiectase în 1960 Secţia de studii orientale a Societăţii de Studii 
Istorice și Filologice din R. S. România (M. Guboglu, Dimitrie Cantemir — orientaliste, în 
„Studia et acta orientalia“, 3, 1960, p. 156, nota 3). 

211 Virgil Cândea, Dimitrie Cantemir, Sistemul sau întocmirea religiei muhammedane, în 
„Luceafărul“, 16 (1973), nr. 21, 26 mai, p. 3; acelaşi, Dimitrie Cantemir despre literele şi artele 
islamului, în , Manuscriptum“, 4, 1973, nr. 4 (13), p. 6—17. 
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la această civilizație putea profita de viziunea personală a cărturarului român care, spre deose- 
bire de confrații săi apuseni, avea avantajul de a fi cercetat şi trăit în lumea musulmană nu nu- 
mai în răstimpul relativ scurt îngăduit de o călătorie, o misiune, o ambasadă, ci întreagă tinereţea 
sa, mai bine de două decenii. În cartea lui Cantemir învățații apuseni erau așadar confruntaţi, 
dincolo de informaţii deja cunoscute, cu judecăţi noi, obiective, cele pe care le-am semnalat 
în legătură cu atitudinea lui Cantemir față de islam 212. 

Între confrații săi orientaliști din Europa secolelor al XVII-lea și al XVIII-lea, Principele 
se distinge tocmai prin autenticitate și atitudine. Biblioteca orientală a ui d'Herbelot este, ne- 
greșit, o mină de informaţii asupra islamului incomparabil mai bogată decît Sistemul, dar cîte 
inexactități şi naivități a adunat în opera sa cărturarul francez care n-a călătorit niciodată în 
Orient! Capucinul Raphael du Mans a dat, prin raportul său către Colbert, Estat de la Perse en 
1660, o imagine amplă și nuanţată a unei părți însemnate din lumea musulmană, dar, după 
cum s-a observat, „atitudinea lui față de tot ce vedea în Persia era fățiș negativă“ 213. Cantemir 
nu se convertise la islam, dimpotrivă, în toată opera sa își afirmă sentimentele creștine, dar ce 
diferență de atitudine față de civilizația musulmană ! Cărturarul român are în judecăţile sale 
poziția adversarului loial: el nu împărtășește convingerile doctrinare ale musulmanilor și știe 
că, întemeiat pe o îndelungată experienţă, le poate denunța cu autoritate scăderile, dar nu se 
sfiește să laude tot ce i se pare valoros în civilizaţia islamului. Învăţaţii europeni contemporani 
lui Cantemir studiau această civilizație preocupaţi, cum s-a observat 214, „de contrastul între 
succesele civilizației europene şi caracterul înapoiat al Orientului. Pentru prima oară se pune 
problema de a ști care este rațiunea acestui fenomen“. Principele, care făcea parte din Europa. 
Orientală, așadar dintr-o lume de îndelungată simbioză cu islamul otoman, este sensibil la deca- 
dența militară sau instituțională a Porții, dar nu subscrie la teza superiorității culturale occiden- 
tale. Prin Cantemir islamul a avut pentru prima oară în epoca 
modernă un cercetător și un judecător european și creștin din- 
lăuntrul lui. Acesta ni se pare a fi motivul pentru care orientaliștii de azi trebuie să 
revină asupra Sistemului, carte care ocupă un loc aparte în istoria arabisticii europene. 

A doua întrebare privește modul în care învățații ruși au privit această carte, scrisă și 
publicată în zona lor de cultură. Ce aducea nou Sistemul religiei muhammedane în cunoştinţele 
rusești despre islam din epoca lui Petru cel Mare? 

Opera. lui Cantemir reprezintă pentru orice cercetător obiectiv punctul de plecare al ara- 
bisticii științifice în Rusia și este curios faptul că, după cum vom vedea, istoricii ruşi ai acestei 
discipline nu au subliniat cum se cuvine meritele principelui român. 

Literatura rusă despre islam din secolele XIV—XVII a fost relativ săracă: unele men- 
țiuni în letopiseţe referitoare în special la turci, relații de călătorie în Orient ca acelea ale 
lui Afanasij Nikitin (1466— 1472), Trifon Korobeinikov (1583), Fedor Afanasiev, fiul lui Kotov 
(1623— 1624), descrieri de instituţii şi credințe musulmane, majoritatea traduse (Simeon Po- 
loțkij în a doua jumătate a secolului al XVII-lea, după Speculum historiale al lui Vincent de 
Beauvais, sau Descrierea curții turcești a polonezului Szimon Starovolski, tradusă în rusește 
în 1646). Cea dintîi lucrare despre doctrina coranică în literatura rusă a fost tot o tălmăcire 
după un autor cunoscut și scrisului vechi românesc — Ioanichie Galeatovski, rectorul Acade- 
miei Movilene din Kiev. Este vorba de lucrarea polemică Alcoranul lui Mahomel nimicit de 
fohelet (aşadar Coranul combătut cu Psaltirea). Istoria scitică (turcească) a lui Andrei Lizov 
(1692) cuprindea și două capitole despre religia mahomedană 215. 

n programul de dezvoltare culturală al lui Petru cel Mare cunoașterea Orientului ocupa. 
un loc de prim ordin. Iniţiativele ţarului, îndrăzneţe și de larg orizont, erau strîns legate de 
programul expansiunii teritoriale a Rusiei. Astfel, „ucazul din 18 iunie 1700, care este crono- 





22 V. supra, p. XIX-—XXV. 

213 V.-V. Barthold, La decouverie de VAsie. Histoire de VOrientalisme en Europe el en 
Russie, trad. par B. Nikitine, Paris, 1947, p. 137. 

214 Ibidem, p. 138. Trebuie menţionat că absenţa Sistesnului din literatura orientalistă 
europeană a secolului al XVIII-lea s-a datorat exclusiv lipsei unei ediţii într-o limbă acce- 
sibilă specialiștilor. Cărturarii germani au depus strădanii notabile în acest sens: a se vedea 
corespondența dintre Daniel Ernst Jablonski și Huyssen privind o traducere germană, intenția 
lui ]. L. Frisch de a o efectua, ca și proiectul lui ]. P. Kohl de a traduce Sistemul din rusă 
în latină (sic! W. Bahner, Ein bedeutender Gelehrter an der Schwelle zur Friihaufklărung: Dimitrie 
Cantemir, cit., p. 16). Membrii Academiei de Științe din Berlin au omagiat personalitatea și 
opera colegului lor român din 1714 printr-o ședință plenară, la 25 octombrie 1973, una din 
cele mai calde manifestări în memoria lui Cantemir, înscris, cu prilejul tricentenarului nașterii 
sale, în Calendarul mondial al aniversărilor UNESCO. Cele nouă comunicări prezentate în 
Sua fai sînt publicate în Si/zungsberichte der Akademie der Wissenschaften der D.D.R., 

„nr. 13. 
215 N. A. Smirnov, Ouepru ucmopuu usyuenun ucaama e CCCP, Moscova, 1954, p. 15—25. 
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logic cea dintii măsură a guvernului rus privind introducerea predării limbilor orientale în 
Rusia“ 216, poruncea ca „doi-trei călugări învăţaţi și nu prea bătrîni“ să meargă în Extremul 
Orient pentru a învăţa limbile și scrisurile chineze și mongole. Un alt ucaz, din 16 aprilie 1702, 
hotăra ca japonezul Denbsei, naufragiat în Kamciatka și luat prizonier de cazacii lui Vladimir 
Atlasov, să fie adus în Rusia „ca să înveţe patru sau cinci tineri în limba și scrierea japoneză“. 
Aceeași datorie a avut-o în 1714 Sanima, un alt naufragiat japonez adus la Petesburg ca să 
dea informaţii despre ţara lui 217. Preocupărilor sale pentru cartografia Asiei centrale și în spe- 
cial a mărilor Caspică și Aral, care au permis lui Delisle să alcătuiască celebra sa hartă din 1723, 
le-a datorat Petru cel Mare obţinerea diplomei de membru al Academiei de Științe din Paris. 
Ţarul avea proiecte mari: întemeiat pe informațiile unui turcmen, IKhodja Nefes, care povestise 


în 1713, la Astrahan, că Amu-Daria se vărsa mai înainte în Marea Caspică și că numai de cu- 
rînd khivinii îi mutaseră cursul spre Aral (de frica rușilor), Petru năzuia să readucă fluviul 
în matca lui, obţinînd astfel acces nu numai spre India, dar și către legendarul „Etketi“, un 
Eldorado al acelor vremuri a cărui faimă ascundea de fapt minele de aur din Yarkend, în Tur- 
kestan. De aci expedițiile transcaspiene din 17i4— 1717 ale prințului Alexandru Bekovici-Cer- 
kasskij (Devlet Ghirey), un cerchez convertit, în slujba lui Petru, și ale colonelului secund Ivan 
Buchholz. De succes inegal, aceste expediţii au favorizat însă recoltarea unei bogate documen- 
taţii despre triburile turce gin Asia Centrală, hanatul Khiva și bazinele mărilor Caspică și Ara]2l8, 
valorificată în lucrările unor germani și suedezi, foști prizonieri, ca Strahlenberg, care-l înso- 
țiseră pe Bekovici. În 1717 a avut loc ambasada în Bukhara, prin Caucaz și Persia, a lui Florio 
Beneveni, secretar al Secţiei Orientale a Departamentului Solilor (Posolskij prikaz, unde lu- 
crase ani de-a rîndul Nicolae Milescu). Tot atunci, trei hani kirghizi — Tiavka, ISaip și Abâ'l- 
hair — se declarau supușii lui Petru. Cu un an înainte, Petru Postnikov, doctor al Univer- 
sităţii din Padova, traducea Coranul în rusă 21%, după versiunea franceză a lui A. Du Rier (1647), 
iar ambasadorul țarului în Persia, Artemii Volinskij, lua cu sine cinci tineri „pentru învățarea 
limbilor turcă, arabă și persană“ 220. „Cabinetul de rarități“ al lui Petru — care va deveni în 
1818 Muzeul asiatic din Sankt-Peterburg — se îmbogățea cu manuscrise, monede și alte mo- 
numente ale culturii islamice și orientale în general. 

În acest climat de interes pentru tradițiile şi realităţile islamului a fost scris Sistemul. 

Autorul cărţii nu era singurul expert în islamologie din Rusia lui Petru cel Mare; țarul 
acorda, dimpotrivă, cum am arătat, atenția și protecţia lui mai multor învăţaţi — de inegală 
valoare — gata să-i furnizeze informaţii despre lumea orientală. Chiar în timpul campaniei 
din Caucaz, țarul şi-a însărcinat interpreţii să copieze inscripțiile tătare şi armene aflate în rui- 
nele orașului Bulgar. La fel, tălmaciul său tătar Ijbulatov a alcătuit, la Reșt, după un manu- 
scris persan pierdut apoi, versiunea rusă a istoriei Derbentului (Derbend-năme). Dar numai 
Cantemir i-a putut înfățișa lui Petru o lucrare fundamentală despre islam, și numai el a avut 
șansa — datorată excelentelor relaţii cu ţarul în 1721— 1722, cînd se profila eventualitatea 
unei înrudiri, prin principesa Maria și așteptatul ei prunc imperial — de a înfățișa cercurilor 
învățate rusești o carte cuprinzătoare privind civilizația musulmană. 

Autorul Sistemului cunoștea, firește, actualitatea unei lucrări care trebuia să înfăţișeze, 
cum își propunea, doctrina, cultura, obiceiurile și instituţiile popoarelor musulmane și sconta 
favoarea cu care țarul va întîmpina cartea. Dar, ca și Istoria Imperiului Otoman, Sistemul era 
adresat mai întîi cercurilor ştiinţifice ale Europei apusene, incomparabil mai largi şi mai recep- 
tive decit cele rusești. Încă o dată este greu de acceptat afirmaţia (des repetată) că lucrarea 
a fost „scrisă din porunca lui Petru 1“ 221 în legătură cu proiectata campanie în Caucaz. Această 
campanie a fost numai prilejul versiunii ruse și al ediției ruse a lucrării, a cărei formă 
latină a putut fi astfel definitivată de Cantemir. De aceeași șansă nu au profitat celelalte scrieri 
ale învățatului român, care — în treacăt fie spus — n-au fost incluse prin traduceri și tipar 
culturii ruse promovate de Petru cel Mare 222. 


216 V,-V, Barthold, op. cit., p. 226. 

217 Ibidem, p. 229. 

218 Ibidem, p. 235—237. 

219 V. mai sus, nota 45. Traducerea i-a fost mult timp atribuită lui Cantemir însuși. 

220 N. A. Smirnov, op. cit., p. 26. 

221 Ibidem, p. 27. 

222 Ni se pare semnificativ faptul că în afară de Sistem nici o altă scriere cantemiriană, 
chiar Istoria Imperiului Otcman, de o importanţă care nu-i putea scăpa lui Petru, n-a intrat 
în programul de tipărituri poruncite de ţar. Afirmația lui P. ]. Lavid, Dimitrie Cantemir și 
urmașii sâi în Rusia, exemplu de demnitate şi faliotism, Bucureşti, 1974 (extras din , Biserica 
Ortodoxă Română“, 92, 1974, nr. 7—8), p. 8, că Sistemul ar fi primit premiul „Corcana Ţaru- 
lui“ (21), „cea mai înaltă distincţie oferită pentru. prima oară savantului Dimitrie Cantemir 
[...], premiu aproape egal cu ordinul + Sfintul Andrei» oferit de ţar lui Constantin Brîncoveanu“ 
nu are temei, iar referința la Hcmopua fusocofuu e CCCP, t. 1, Moscova, 1968, p. 503, indică 
sursa erorii: confuzia între cuvintele Coran și coroană. 
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Cunoaștem soarta cercetărilor orientale ale lui Cantemir. Rezultatele investigaţiilor sale 
din Caucaz au fost valorificate — sub semnătură proprie — de cărturarul german din Sankt- 
Peterburg Gottlieb Siegfried Bayer, apoi de geograful francez Joseph Nicolas Delisle 223, căzind 
în deplină uitare pînă la publicarea lor în ediția Academiei Române 224. 

Cît privește Sistemul — criticat în Rusia chiar la apariţie de un adversar al lui Cantemir?%5—, 
el a fost prezentat relativ repede cercurilor științifice europene de Johann Peter Kohl, profesor 
la Academia de Ştiinţe din Sankt-Peterburg, în lucrarea sa Introductio în historiam et vcm sla- 
vorum imprimis sacra, Altonaviae, 1729, p. VI și 20. După Kohl, cartea lui Cantemir a fost men- 
ţionată în secolul al XVIII-lea și de alţi autori: Johann Albert Fabricius, Salutaris lux Evan- 
gelii, Hamburgi, 1731, p. 495—497; Alexius Horânyi, Memoria hungarorum et provinciali 
scriptis editis notorum, pars LI, Viennae, 1776, p. 283; Paullus Walaszky, Conspectus reipublicae 
littevariae în Hungaria ab initiis vegni ad nostra usque tempora delineatus, Posonii et Lipsiae, 
1785, p. 234 (și în editio altera auctior et emendatior, Budae, 1808, p. 340—341), între scrie- 
rile altor învățați din țările române. De fapt, Fabricius, în cartea căruia, arăta Walaszky, Sis- 
temul ar fi fost pe larg (fuse) descris, dă numai (tot după Kohl), sumarul lucrării tradus în la- 
tină. La rîndul lui, Horânyi se mulțumește să citeze, între alte scrieri cantemiriene, Religio 
Mahometana. Nici unul dintre autorii amintiţi nu cunoscuseră mai mult decit titlul, cel mult 
sumarul Sistemului. Interesul pentru Cantemir (ca și pentru Nicolae Mavrocordat sau loan 
Comnen) al lui Horânyi şi Walaszky nu era științific, ci politic: pretenția iluzorie de a include 
între valorile culturii maghiare operele unor cărturari din țările române revendicate de „re- 
gatul Sfintului Ștefan“ 226. 

Cartea a fost evocată, cum ne așteptam, în studiile privitoare la epoca lui Petru cel Mare 2%. 
În 1855 ea era considerată deja drept o tipăritură rară, justificînd semnalarea, ca atare, într-o 
revistă de cultură 2%. Dar dacă subiectul ei exotic n-a ispitit prea tare pe istoricii culturii ruse 
a veacului al XVIII-lea, s-ar fi cuvenit ca orientaliștii să acorde atenţia necesară acestei cărți, 
care inaugura, cum am văzut, arabistica rusească. Nu cunoaștem nici un studiu al vreunui spe- 
cialist rus sau sovietic asupra Sistemului lui Cantemir. V.-V. Barthold, care în lucrarea sa fun- 
damentală Istoria studierii Orientului în Eurofa și Rusia 2% consacră un întreg capitol intere- 
Sului lui Petru cel Mare pentru lumea musulmană, nici nu aminteşte Sistemul. Acad. I. 1. 
Dracikovskij, în Studii privind istoria arabisticii ruse, menţionează cartea, scrisă „probabil“ 
din iniţiativa lui Petru cel Mare 2%. Reputatul islamolog atribuia erudiția lui Cantemir și cu- 
noașterea limbilor orientale studiilor făcute în Moldova și la Constantinopol. Kracikovskij re- 


223 p. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaja și oțera, p. 221— 226; Paul Cernovodeanu, 
Demetre Cantemir tu far ses contempoains (le monde savant et les milicux diplomatiques curo- 
peens), în „Revue des ctudes sud-est europtennes“, 11, 1973, p. 654—656. 

224 Operele principelui Demehiu Cantemir, t. VII, Bucureşti, 1883: Collectanca orientalia. 

235 În același an 1722 a fost publicată la Sankt-Peterburg (tot , din porunca [...) lui Petru 
cel Mare“), sub titlul Kuuea ucmopuozpafua nouamua umene cnaâbi u pPasitupenua  hapoda 
cnaeanckozo, traducerea cărții lui Mauro Orbini BRauseo, abbate Melitense, J/ regno de gli 
Slavi hoggi corrottamente detii schiavcni historia, Pesaro, 1601, lucrare pliră de erori (autorul 
menționează, între altele, luptele slavilor în... Africa !). Traducătorul, Slava Vladislavovici 
Raguzinski, neguţător dalmat intrat încă din 1703 în slujba Rusiei, mai întîi ca expert în 
probleme otomane, apoi ca diplomat, nu văzuse, fireşte, cu cchi buni venirea lui Cantemir, 
superior lui prin rang, învăţătură și autoritate. Afirmațiile din prefața traducerii (nescmnată) 
că lucrarea lui Orbini nu ar cuprinde , fabule esopice, nici povești mahcmedane, nici alte ase- 
menea ficțiuni (pomanuyet)“ sînt încercările lui Sava de a diminua valcarea Sistemului (cf. 
P. Pekarskij, op. cit., t. 1, p. 254; t. Il, p. 575—576; P. P. Panaitescu, op. cit., p. 219). La 
rîndul său Cantemir îl va ataca atît în Sistemul, cit și în Hicnicul vechimii a romano-moldo- 
vlahilor (v. Comentarii, nr. 1261). i 

226 Aceasta explică și prezenţa orerelor lui Dimitrie Cantemir în A. Veress, Bibliografia 
vomâno-ungară, vol. I, București, 1931, nr. 341, 391, 405, 455, 537; vol. II, nr. 1173, 1328 
(la fel Nicolae Mavrocordat, îbid., vol. I, nr. 310), care n-au, evident, nici un cc în relaţiile 
culturale româno-maghiare. V. și Grigore Ploieșteanu, Dimitrie Cantemir, eccul cperei și perso- 
nalității sale la maghiari, în „Vatra“, 13, 1983, nr. 3 (144), martie 20, p. 14. 

22? P. Pekarskij, Hayka u numepamypa 6 Poccuu npu Ilempe Benuxom, t. |, p. 254—255; 
t. II, p. 529, 567—570, 581—585. 

2% [F. Zaiţev), Peonaa knuza e GuGnuomere TpyGue6ckozo ye30no20 yuunuuja, în ,„2Kypnaa 
Munucmepcmea napoOnoeo npoceeujenua“, 1855, aBrycr, Ykasamea, p. 61—63. 

22 V. mai sus, nota 213. La rîndul său, Raymond Schwab, La Renaissance Orientale, 
Paris, 1950, p. 184— 186, pare să ignore că preocupările pentru orientalism în Rusia datau 
dinaintea Ecaterinei a II-a şi, firește, nu-l menționează pe Cantemir alături de alţi islamologi 
ai secolului al XVIII-lea. 

230 |. [. Kracikovskij, Ouepku no ucmopuu pycekoii apaGucmuru, Moscova— Leningrad, 
1950, p. 42—43; idem, H36pannsie couunenua, t. V, Moscova-— Leningrad, 1938, p. 33—34. 
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marcă noutatea atitudinii lui Cantemir față de islam, în contrast cu vechea literatură de basme 
tendențioase antimusulmane din literatura polemică bizantină sau cea polono-rusă a secolului 
al XVI-lea, deşi, consideră el, Cantemir nu s-a putut sustrage complet influenţei acestei literaturi, 
Kracikovskij nu pare să fi întirziat prea mult asupra Sistemului (este sigur că erudiţia şi pasiu- 
nea sa arabistică i-ar fi îngăduit observații mult mai numeroase și mai profunde asupra cărții), 
dar el a formulat în știința sovietică cele dintii judecăți pertinente asupra acestei opere a lui 
Cantemir. În Studii de istorie asupra cercetării islamului în U.R.S.S.2%1, N. A. Smirnov de- 
scrie sumar Sistemul, cu observația că, „trecînd cu vederea expunerea elementară şi spiritul 
intolerant, prin autenticitatea informațiilor pe care le cuprinde și corectitudinea interpretării 
faptelor [cartea] nu e mai prejos decit lucrările occidentale despre islam din vremea ei“ 232, 

Sistemul a pătruns relativ tîrziu în cultura românească. Costache Negruzzi cunoștea cartea, 
de vreme ce își propunea să o traducă din rusește — cum arătam la începutul acestui studiu, 
în ediţia de Opere ale principelui Cantemir proiectată împreună cu Mihail Kogălniceanu. B, 
P. Hasdeu, care, după cum s-a văzut mai sus, avea un exemplar din Sistem, astăzi în Biblio- 
teca Academiei, cita lucrarea în studiul său Istoria toleranței religioase în România 2%, şi anume 
în legătură cu faptul că orice loc curat sau curățat poate sluji la practicile religioase ale unui 
adevărat musulman, la fel ca un templu 2%, Este evident că Hasdeu citise cu atenție lucrarea, 
lui Cantemir. 

Ovid Densusianu, publicînd scrisoarea din 1714 a lui Cantemir către un academician din 
Berlin 3%, a introdus în istoria noastră literară informaţii genuine privind intenţia principelui 
de a scrie o carte despre civilizaţia islamică, 

Sintezele sau manualele de istorie a literaturii române abia menționează Sistemul, chiar 
după ce studiul lui Șt. Ciobanu pusese în circulaţie informaţii despre această operă 238, 

Bibliografia românească veche conferă, cum ne aşteptam, locul cuvenit Sistemului, din 
<are sînt traduse amîndouă prefeţele principelui (către Petru cel Mare și către cititor) şi sînt re- 
produse Oda lui Lopatinski şi Lauda lui Vişniovski 2%, 

Dar abia comemorarea a 250 de ani de la nașterea lui Cantemir, în 1923, şi atenţia acordată 
acestui eveniment de Academia Română au prilejuit publicarea celui dintii studiu mai întins 
asupra Sistemului în literatura noastră științifică. E1 era datorat învățatului Ștefan Ciobanu, 
<are, în ședința din ll iunie 1924, în cuprinsul unei substanțiale comunicări despre Dimitrie 
Cantemir în Rusia, a dat cel dintii rezumat, însoţit de informațiile necesare asupra genezei acestei 
scrieri cantemiriene 2%, 

Un loc însemnat a făcut apoi Sistemului IL. Minea, în lucrarea sa Dimitrie Cantemir — 
omul, scriitorul, domnitorul 23%, în 1926. Un an mai tirziu, prof. Ioan Georgescu publica traducerea 
<unoscută a Coranului. Timp de trei decenii, istoriografia noastră literară s-a hrănit din biblio- 
grafia citată mai sus. 

În 1958 P. P. Panaitescu a reluat aceste informații în monografia sa despre Dimitrie Can- 
temir, recapitulind esențialul, înfățișînd şi răspîndirea sud-est europeană a operei 240, Dan 
Bădărău în Filozofia lui Dimitrie Cantemir abia menționează scrierea 24!, pierzînd astfel șansa 
de a defini atitudinea principelui față de cugetarea orientală. Nici în valoroasele studii ale lui 
Petru Vaida 242 Sistemul nu este folosit pentru ceea ce reprezintă această scriere ca întîi contact 


231 V. mai sus, nota 215. 

232 Op. cit., p. 27. 

233 Ed.a 2-a, revăzută şi adausă, București, 1868, p. 57. Vezi, însă şi mai sus, nota 202, 
24 Cp. Sistemul, p. 1537, 216. 


235 V, mai sus, nota (Îl. 
238 V, de exemplu, N. Iorga, Istoria literaturii române în secolul al XVIII-lea, vol. LI, 


București, 1901, p. 402 (autorul credea că Sistemul ar fi „traducerea latină comentată a 
Coranului"); Sextil Puşcariu, Istoria literaturii române. Epoca veche, Sibiu, p. 175; Al. Piru, 
Istoria literaturii române, vol. I, ed. 3-a, București, 1970, p. 358—359 (dar Cantemir nu vor- 
bește nicăieri de apocatastază, doctrină origenistă respinsă de Biserica ortodoxă, pe care nu 
avem dovezi că Principele o împărtășea) ; G. Ivașcu, Istoria literaturii române, vol. I, Bucureşti, 
1969, p. 256 (simplă menţiune) etc. 

233? [, Bianu şi N. Hodoș, op. cit., vol. II, București, 1910, p. 4—19, nr. 180. 

238 V. mai sus, nota 3 şi rezumatul lui N. Iorga, O suferință de cărturar român între 
străini: Dimitrie Cantemir în Rusia, în „Revista istorică“, 11, 1925, nr. 7—9, p. 137—147; 
<f. şi Şt. Ciobanu, Istoria literaturii române vechi, IV, București, 1945— 1946, p. 202—215 
(curs litografiat). 

23 Iași, 1926, p. 285—296. 

240 Op. cit., p. 212—219; v. de asemenea articolele lui M. Guboglu şi Yves Goldenberg, 
<itate mai sus, notele 5 şi 119. 

21 Bucureşti, 1964, p. 102—103. 

22 Ne referim la lucrările lui P. Vaida, Dimitrie Cantemir și umanismul, Bucureşti, 1972, 
p. 134, şi Dimitrie Cantemir, în Istoria filozofiei românești, Bucureşti, vol. 1, 1972, p. 58— 102. 
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al gîndirii românești cu spiritualitatea islamică. Regretabile, aceste întilniri ratate între cei mai 
harnici cercetători ai lui Cantemir din ultimii ani şi mesajul oriental al creației învățatului ro- 
mân se explică tocmai prin dificultatea comunicării Sistemului în versiunea românească, publi- 
cată atit de tîrziu 243, 

Apariţia traducerii integrale (Bucureşti, Editura Minerva, 1977) a fost salutată prin cîteva 
recenzii 244 ale unor distinși specialiști în istoria culturii şi a literaturii române (Șerban Ciocu- 
lescu, George Zane, Alexandru Duţu, Carol Gâllner, Alexandru Oprea). Cu o singură excepţie 
(Rodica Pop), ea nu pare să fi atras atenţia orientaliștilor 245, 

Nu o dată, reprezentanți de seamă ai culturii românești s-au înscris pe orbita unor culturi 
străine cu opere de seamă înainte de a-şi fi înfățișat scrierile celor de-acasă. Petru Cercel, Ni- 
colaus Olahus, Nicolae Milescu fac parte din această categorie de înaintași ai noştri, convinși 
poate că afirmarea lor europeană reprezintă deopotrivă înălțarea pe o nouă treaptă a culturii 
patriei lor. 

Adresindu-și opera cercurilor învățate din Europa apuseană și din Rusia timpului său, 
Cantemir, care cunoștea atit de bine stadiul de atunci al literelor româneşti, și-a dat negreşit 
seama de locul deosebit pe care Sistemul îl ocupă în creaţia intelectuală românească. Întreruperea 
brutală a activităţii științifice şi literare a principelui prin sfîrşitul său timpuriu l-a împiedicat 
să ducă pînă la capăt această operă prin redactarea tomului al II-lea, editarea formei latine, 
pentru cărturarii Apusului și — probabil — tălmăcirea ei în românește, pentru cei de acasă, 
așa cum intenționase — sau reuşise — cu alte scrieri ale sale. Dar chiar incomplet, scris și editat 
în limbi străine, Sistemul religiei muhammedane, operă a unui cărturar român, rămîne, alături 
de Istoria Imperiului Otoman, contribuţia ştiinţifică de început a orientalisticii româneşti. 

Ea este, astfel, și primul omagiu major pe care cultura românească, printr-un ilustru re- 
prezentant al său, l-a adus cu simpatie şi convingere civilizaţiei islamice. 


VIRGIL CÂNDEA 





343 Este locul să explicăm absenţa Sistemului din lucrarea fundamentală în care ne-am 
fi așteptat în primul rind s-o aflăm: Lazăr Şăineanu, Influența orientală asupra limbei şi culturei 
române, vol. I—II, Bucureşti, 1900— 1905. Învăţatul nu ignorase această lucrare, pe care o 
citează în Istoria filologiei române, ed. 2-a, Bucureşti, 1895, p. 44. Dar criteriul lui Şăineanu 
a fost analiza textelor vechi în limba română, ceea ce nu era cazul Sistemului, editat 
în limba rusă. Cea dintii valorificare științifică a Sistemului — pentru studii de etnografie şi 
folclor oriental — este studiul lui Adrian Fochi, Dimitrie Cantemir, etnograf și publicist, în 
„Revista de etnografie şi folclor“, 9, 1964, nr. 1 şi 2, p. 83—84, 95—96, 125, 130—132 şi 
passim, 

24 V. Bibliograţia, p. 704. Mulţumim şi pe această cale tuturor autorilor menționați 
pentru aprecierea acestei traduceri, semnalată drept un eveniment literar și care s-a bucurat 
de premiul Perpessicius pe anul 1977 acordat de Muzeul Literaturii Române. 

245 Alexandru Piru, Dimitrie Cantemir-orientalist, în „Luceafărul“, 20(1977), nr. 27, 
p. | și 5, face o prezentare a scrierii Principelui, fără să se pronunțe asupra traducerii, studiului 
introductiv şi comentariilor, deşi le folosește pretutindeni în recenzie. O singură remarcă — și 
aceea inexactă — are autorul cu privire la comentariul nostru (ni. 1082) despre scepticism. 
Conceptul ataraziei apare, desigur, și la Epicur, dar nu la el se referă Cantemir, ci — corect — 
la Pyrrhon, cel dintii care profesează această atitudine filosofică (v. Leon Robin, La pensce 
grecque, Paris, 1923, p. 381; idem, Pyrrhon et le scepticisme grec, Paris, 1944, passim, şi orice 
dicționar enciclopedic). Citind aparatul traducerii recenzate, Al. Piru pare să nu fi înțeles 
că textul tradus de loan Georgescu (Despre Coran) nu este „originalul latin adus într-o copie 
defectuoasă din Rusia de Grigore Tocilescu“, ci doar o primă formă, scurtă, a Sistemului, și că 
Dimitrie Cantemir nu a folosit neapărat cartea lui Paul Rycaut prin manuscrisul versiunii ruse 
a lui Tolstoi (este o simplă ipoteză formulată în Comentarii, nr. 1124), ci probabil chiar tradu- 
cerea în italiană a lui C. Belli, Veneţia, 1672. În sfîrşit, indiferenţă se spunea în greaca 
veche &dapopia, iar nu „adiaforon“ (formă adjectivală), cum pretinde autorul recenziei. 
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NOTĂ ASUPRA EDIŢIEI 


1. Versiunea rusă a Sistemului, forma ultimă și singura completă a operei, al cărei ori- 
ginal latin este în mare parte pierdut, este republicată pentru prima dată în ediţia de faţă, după 
aceea de la Sankt-Peterburg din 1722. 

Deși imprimată cu caractere „civile“, așa-numitul „2paaicoanckuii wpufm“ introdus 
de Petru cel Mare în 1708 și marcind trecerea de Ia slovele chirilice bisericești la, scrierea rusă 
modernă, ediția din 1722 rămîne tributară ortografiei caracteristice perioadei de tranziţie din 
istoria, scrisului şi tiparului din Rusia, 

În ediţia de față a fost reprodus textul din 1722 potrivit normelor filologice actuale de 
editare a textelor vechi, Au fost păstrate așadar formele utilizate de Cantemir care corespund 
unor realități fonetice, morfologice, lexicale etc. diferite de cele ale limbii ruse literare actuale, 
dar au fost modernizate aspectele ținînd strict de grafie, Astfel: 

— s-a renunţat la literele grecești E, v, 6, care au fost redate prin grupurile consonan- 
ice Kc, nc şi, după caz, prin consoanele m sau j; 

— e la sfîrşitul cuvintelor (sau în interiorul lor, după prefixe) a.fost eliminat atunci cînd 
marca duritatea consoanei, fiind păstrat sau introdus acolo unde este cerut de normele ortogra= 
fice actuale; la fel s-a procedat în cazul literei s; 

— * a fost redat prin e; 

— m, î, i au fost transcriși 4 sau i, conform ortografiei actuale, în funcție de valoarea lor 
fonetică; 

— s-a înlocuit forma, de geneitiv singular a adjectivelor cu desinenţa -azo prin forma ae 
tuală -ozo; 

— la pluralul adjectivelor s-a înlocuit desinenţa -ua cu -ue, păstrîndu-se însă formele -ua, 
“aa, -A în cazul adjectivelor acordate cu substantive de genul neutru; 

— s-a modernizat ortografia unor prefixe ca u3-/uc-; e0o3-/eoc- etc, K 

S-au corectat tacit punctuaţia, împărțirea în paragrafe şi erorile evidente de tipar. 

Notaţiile marginale ale ediției din 1722 au fost incluse la locul lor în text atunci cînd re- 
prezentau titluri de subcapitole sau indicarea unor surse bibliografice (în acest din urmă caz 
între paranteze) și au fost transcrise ca note de subsol (marcate cu semnul *) atunci cînd repre- 
zentau glosări ale unor termeni necunoscuţi, de obicei neologici. Cifrele marginale reproduc pa- 
ginaţia ediţiei din 1722, Pentru a distinge paginile celor cinci texte inițiale, notate în ediţia rusă 
de fiecare dată cu numerotare nouă, dar toate cu cifre arabe, s-au adăugat indicii literali a, b, c, d 
(Epistola dedicatorie Că/re Petru cel Mare —a, Oda şi Lauda către Cantemir —b, Sumarul — c şi 
Precuvintarea — d), 

Parantezele drepte ale autorului, [ ], din textul ediției ruse din 1722 au fost transformate 
în paranteze rotunde, ( ), parantezele drepte, [ ], din ediţia de față conținînd adaosurile edito- 
rului, Citatele au fost date în ghilimele (în ediţia din 1722—cu majuscule, uneori între paranteze 
drepte), 

"Textele în limba persană (care au putut fi identificate) absente din versiunea rusă din cauza, 
lipsei în tipografie a caracterelor corespunzătoare au fost stabilite de traducător şi incluse în 
ambele versiuni între paranteze [ ]; transliterarea lor poate fi găsită în Note și comentarii, 
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Au fost, de asemenea, completate între [ ] literele sau cuvintele arabe ori grecești citate 
de autor ca exemple, dar neculese în ediția 1722 (unde sînt lăsate spaţii albe). 

„2. Traducerea românească a Sistemului a fost făcută după versiunea rusă, care, potrivit 
argumentelor înfățișate în Siudiul introductiv, trebuie acceptată drept formă definitivă a cărții, 
Manuscrisul latin autograf — în a doua sa formă, dezvoltată — a fost folosit într-o anumită 
măsură pentru limpezirea sensului unor pasaje și pentru identificarea unor nume proprii, 

Ca şi în textul rusesc, cifrele marginale reproduc paginaţia ediției din 1722, cele cinci texte 
inițiale fiind deosebite între ele prin indicii literali a, b, c, d (v. mai sus). Această paginaţie este 
indicată şi în sumar, între paranteze, ă 

Textele arabe absente în ediția din 1722 care au putut fi identificate au fost date între 
paranteze drepte. 

În ceeacepriveşteredarea numelor proprii,a textelor șia termeni- 
lor din limbi orientale, am adoptat următoarele criterii: 

a) Numele sau termenii care au forme româneşti acceptate au fost redate în aceste forme, 
așadar Cairo, nu Elcair, Mecca, nu Mekka, șeic, nu Șeih etc. Am păstrat însă formele Muhammed 
şi Curan, la care, cum arătăm în Studiul introductiv, Cantemir ţinea în mod deosebit; 

b) Numele, textele şi cuvintele orientale au fost transliterate aidoma, 
cu excepţia celor care cuprind slova 2, transcrisă g sau PF, după caz (așadar 2yca = gusl, dar 
2yo = Hud, eadmc = hadj). Formele arabe, persane sau turcești corecte ale acestor nume și 
cuvinte, desfigurate adesea de pronunția sau transcrierea lui Cantemir sau de imperfecţiunile 
alfabetului chirilic, au fost restabilite în Note și comentarii. Pentru transliterarea textelor arabe 
am folosit sistemul Brockelmann, redat în tabelul de mai jos: 


d . Litera , Trans- 
Da Denuitie A îi oraeca arabă  Pehumireă — viterarea 
$ alef a FE qăd 4 
â ţ 
. bă b L ţa i 
EI tă t kb ză z 
Ri thă 1h C, “an . 
Ț djim «dj E: ghayn gh 
C pa h - fă. f 
mau ga 
9 da) d 4) jât k 
5 dual dh y lam 1 
j ă Tr ( mit m 
ră 
S zayn z O niin n 
d i hă h 
Um» sin s A 4 
vă shîn sh 3 vwaw w 
we șăd Ș SV vă y 


c) Cuvintele grecești — scrise în versiunea rusă totdeauna cu caractere chirilice — 
au fost redate cu caractere grecești (așadar xeup = Xeîp, uxnozpafua = ixvovpagia), N e o- 
logismelor de origine grecească, în care apar uneori litere grecești (cucmuma, 
aâuoma, netukon), li s-a dat echivalentul românesc corespunzător. Termenii reproduși 
inconsecvent (ca Heron, p. 193, sau Ieron, p. 195) au fost redaţi în forma din text. 

Notaţiile marginale ale ediției ruse au fost tratate ca în textul rusesc (subtitlurile și trimi- 
terile bibliografice în text, glosările în notele de subsol marcate prin *). 

Adaosurile din parantezele drepte aparțin traducătorului, 


3. Aparatul critic al ediţiei cuprinde: 

Referinţe în Josul paginii, datorate traducătorului și marcate cu * (spre deosebire de 'glo- 
sele lui Cantemir, notate cu *). Ele stabilesc izvoarele (incomplet sau greșit citate în text, uneori 
omise de autor) sau reproduc, pentru comparație, unele citate. Locurile paralele din Istoria Impe- 
riului Otoman nu sînt indicate decit atunci cînd autorul însuși declară că reproduce informaţii 
din această operă. În realitate, Cantemir își folosește mult mai des scrierea anterioară, după 
cum arătam în Studiul introductiv. 

Note și comentarii, cuprinzînd obişnuitele lămuriri privind izvoarele folosite de autor, 
ideile, numele, termenii, instituţiile sau evenimentele menţionate în lucrare. N-am putut verifica 
citatele lui Cantemir din unele lucrări turcești ca Esrar-i cefr-i riimăz, Muhammediye, Risâla-i 
Birgevi. N-am putut identifica unele lucrări ca Shamshun-năme sau Despre începuturile 
sarazinilor sau ale turcilor, nici citatul — persan? "din încheierea epistolei dedicatorii, nici 
unele personaje legendare ca Evordi, Zozai sau Abidonda. Asupra acestor locuri din carte atragem 
în mod special atenția specialiștilor. Referința EI indică Encyclopedie de l'Islam, t. l—1V, 
Leyde — Paris, 1913— 1934. 

Indice-glosar de neologisme folosite de Cantemir (adaptate la sistemul flexionar al limbii 
ruse), alcătuit de editoarea textului rus, Anca Irina Ionescu. 

Indice de nume. Alături de formele din text, am notat formele corecte, incluse în lista 
alfabetică, afară de cazurile în care se aflau în imediata vecinătate a atestărilor din text, ceea 
ce permite repede găsirea lor. Nu numai numele de persoane sau locuri, dar chiar cele de realităţi 
religioase (ordine de dervişi, eretici etc.) au fost incluse în acest indice. Locurile, persoanele sau 
motivele legendare — dacă au intrat în onomastica islamică — vor fi găsite în același indice. 


Indice cultural (un index rerum dezvoltat), care cuprinde principalele teme, subiecte, dar 
și ideile sau termenii interesînd istoria culturală a Europei de sud-est sau a lumii islamice. Ală- 
turi de conceptele ca atare, am indexat aci numele lor în limbi orientale (de obicei în turcă), 
în formele date de Cantemir (cu forma corectă în paranteze). 


Indice de autori și opere, care trimite la tot ce ni se pare a fi sursă a cărții, așadar nu numai 
ia lucrările citate de Cantemir în text, dar și la acelea detectate de noi. 

Toţi indicii trimit la paginile ediției din 1722 (notate marginal în text). 

Bibliografia cuprinde numai lucrările privitoare la Sistem — geneza, circulația sau valo- 
rificarea operei. 

Zlustrația volumului o reproduce integral pe aceea din ediția 1722 (frontispiciul și unele 
desene din text), la care am adăugat o iconografie de epocă privind geneza cărții sau tematica 
ei (așadar, fotocopii după manuscrisul autograf, versiunea imprimată rusă, izvoare). 


4. Anexa cuprinde cele două texte în limba latină (Oda de Teofilact Lopatinski și 
Lauda de Ghedeon Vișniovski), care deschid ediția din 1722 și au o importanță deosebită pentru 
cunoașterea receptării operei la data apariţiei. Textul latin este îngrijit și tradus de Dan Slușanschi 
şi este comentat de noi. Adaosurile editorului la comentarii sînt marcate prin „D.S.'. Normele 
de editare sînt date la începutul anexei. 

La soluţionarea numeroaselor dificultăți întimpinate în alcătuirea acestei cărți am benefi- 
ciat de o largă asistență din partea unor instituții sau persoane, cărora le-am adus cuvenitele 
mulțumiri în traducerea apărută la Editura Minerva în 1977. Dorim să adăugăm aici gratitudinea 
datorată celor ce ne-au ajutat la alcătuirea ediției de față: Ancăi Irina Ionescu, îngrijitoarea 
versiunii ruse, pentru utilele sugestii de emendaţie a traducerii românești ; d-nei Șocufe Saidi, 
pentru concursul dat în ingrata operație de restabilire a textelor cu caractere arabe omise în 
ediţia din 1722, operaţie pentru care ținem să reamintim cu recunoștință și ajutorul regretatului 
Aurel Decei. 

Ilustrația volumului a fost realizată de Ionel Hozoc. 

Tuturor le aducem și pe această cale viile noastre mulțumiri. 


VIRGIL CÂNDEA 


XII 


1. Dimitrie Cantemir. Gravură postumă din The History of the growth and decay of the 
Othman empire, translated by N, Tindal, part I, London, 1734, 





2. Religia mahomedană, Alegorie de A.F. Zubor. Frontispiciu în Sistemul sau întocmirea 
veligiei muhammedane,  Sanktpiterburh, 1722. 





3. Dimitrie_Cantemir, Sistemul sau întocmirea religiei muhammedane, Sanktpiterburh, 1722, 
Foaia de titlu. 
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IIETPA BEJNHKOIO 


HMIIEPATOPA H CAMOJIEPXIIA BCEPOCCHHCKOIO 
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ÎNTOCMIREA 
RELIGIEI MUHAMMEDANE 


S-A TIPĂRIT DIN PORUNCA MAIESTĂŢII SALE 


PETRU CEL MARE 


ÎMPĂRAT ȘI AUTOCRAT AL ÎNTREGII RUSII 


ÎN TIPOGRAFIA ÎMPĂRĂTESCULUI 
SANKTPITERBURH 


În anul 1722, decembrie în ziua de 22 


la 


2a 


IIETPY BEJIHKOMY 


CBALIEHHOTO POCCHĂCKOTO TOCYAApPCTBA, OCBALNICHHEĂIIIEMY aBTOKpa- 
TOPy, BepEI IpaBOCIABHEIA BCeGOFIpPCTBEHHEĂNIEMy 3aLIHTUTEINIO, 
HMnepaTopy OnarouecTuBejinieMy, NpeONaroMy OTIIy OTeuecTBa, 
3JIOHICAHHI NPOroHHTEJIIO, moGponereneii Xe u CBOGOAHLIX HayK H 
XYINOXECTB HaCaruTEJIIO, CJIABEHCKUX HapOnOB BEUHEIA CJIaBEI HauaJIb- 
HEjirnIeMy aBTOPy, BEJIHKOMY KHA30, NOGeruTEIIIO, NANIIHX BOC- 
CTaBUTEJIO, WapcTrBa IpuUGaBuUTEJNIO H PacnpocrpaHuTeJro, opuuna 
CBATOro ANOCTONA AHmpea OCHOBaTEJIKO CMOTPEJIHBCĂINIEMy U HHEIX 
OPAUHOB KaBaJlepy NpenocTroiinejinieMy, NpeoGpaxeHCKOro nNonka 
BEPXOBHOMY XuUNuapxy, oGoero Boiicka Mapcy Hu apxucrparury 
TeHepaJIHZĂIMEMYy, Hamiero Beka ZepxaBHejinieMy HenTyHy, Ha 
WeTbIpex MOPAX POCCHĂCKOrO PnoTa, BUNCaMMUpaJly arJ1HHCKOTO Xe, 
TANAHCKOTO H JANKOTO a7MUpPally H36pPaHHOMyY H NpOTU., HU NpoTu., 
H IpoTu., TOCYAaAPIO H IOBEJUTEJIIO CBOEMYy BCEMUJICCTHBEĂLIIEMYy 
H NpekpoTuaărneMy . 


CJIOBOIIPHHOUIEHHE 


DeBarbiă yxe npexonuT rom, HMneparopoB PnarouecTBeiimuii, OT Henuxe 
NpeH30GunbHeiimaa MUJNOCTHA CBOEA, OCOGNUBOIO Ha MA H3neBaeMOI0 GJIarocTuto, 
non cen Poccuiickoro Opna NpHATU MEeHe H NOKpOBUTEJIECTBOBATU OJIarOBOJIHNO 
BenuuecrBo Bame. Jlecaroe neTo yxe HauHHaeTCA, OT HenHXe B Ceji NpaBOCIIaBHO- 
POCCHĂCKOI MOHapxHu GNaroTuIIHyIO XU3H5 INpenpoBOXNaro, A euie Ge3 BCAKUA, 
IIO UECOMy-NU60 XBaNUMBIA NOKa3aHHblA OT Mene CIIyxOEI. / Bame BenuuecTBo 
CBOHM €EHHEIM,. EXe CpOIHO CeGe HMEeT ue/OBEKOIIIOGHEM, NONBHXEHO, TAKOBaA 
H TONUKaA (BO HCTHHY HMNepaTopcka4) Ha MA H3NHAN0 ONaroneAHuA, AO 3a CHA 
HU paBeHCTBO CIYXObI, HUH NOBHHOBEHHA COpaBHeHHe UNU GHNaronapcTBOBaHHA 
NPUNUUHOE YNOGCTBO H NONXHOE BO3NAAHHE BO MHE HE TOKMO OGpecTHCA, HO HUxe 
CNOBOM H3peueHO, naue Xe HHXe MBICIIUIO OOPATO GbITH MOxXeT! 


Cue xe naue Bcex Gnarononyunejinee GriTru paceyxmaro, ako camoe Baniero 
BenuuecTBa IpPHCYTCTBEHHOIO KOHBepcanuero (ame H cHe neT ecT penuu) naue nexe 
OTueckHM JroGneHnHeM, enuko y6o c croponri Bemnuecraa Bamero cBoGomHo uU 
Npeu30GuHO; eNHKO xe c Moeii, CIIyxeGHuuecku, akoxe NonoGaeT o GNaroroBeiiHo 
B CNaNOCTE HaCbIIIIAIOCA H BO BCAKOH THUIHHE OHbIM YBECEJALOCA (CBOIHCTBERHO 
Go ecrr BameMy BenuuecTBy He KHueHHA, HO NoGponereneii HMNEpaTOpaM NpuJNHu- 
HbIX HCKaTH H Ha CaMEIX KJIATBOIO COBELIABIIIHXCA KpaMOJIHHKOB H ABHBIX CyIIOCTa- 
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LUI PETRU CEL MARE 


preaaugustul ! autocrator? al sfinţitului Imperiu Rus, preavitea- 
zul apărător al credinţei ortodoxe, împăratul preaevlavios 5, prea- 
bunul părinte al patriei 4, prigonitorul faptelor rele, semănătorul 
virtuţii, al științelor liberale și al artelor, primul autor al eternei 
glorii a popoarelor slave, marele cneaz, biruitorul, ridicătorul 
celor căzuți, cel ce a mărit şi întins imperiul, prevăzătorul în- 
temeietor al ordinului Sfintului apostol Andrei € şi cavaler prea- 
vrednic al altor ordine, supremul hiliarh ” al regimentului Preo- 
brajenski8, Marte al ambelor armate? și arhistrateg generalisim, 
preaputernicul Neptun ! al secolului nostru viceamiral 1! al flotei 
ruse din cele patru mări!?, amiral de onoare al fiotelor engleză, 
olandeză şi daneză!3 etc., etc., etc., domnul şi poruncitorul 
său 1! preamilostiv şi preablind 


CUVÎNT DE ÎNCHINĂCIUNE 


Trece, iată, al noulea an 15, o, cel mai evlavios dintre împărați, de cînd 
Maiestatea voastră a binevoit cu preabogata sa milă, care se revarsă asupra 
mea cu deosebită bunătate, să mă primească sub acoperămintul și scutul 
vulturului rusesc și să mă ocrotească. Începe acum al zecelea an de cind 
petrec o viaţă în bună liniște în această monarhie ortodoxă. Și nu vreo slujbă 
a mea vrednică de laudă, / ci numai înnăscuta iubire de oameni a îndemnat 
pe Maiestatea voastră să reverse asupra mea atitea și asemenea binefaceri 
(cu adevărat impărăteșşti), încît în faţa lor nu s-ar putea afla nici serviciu 
„echitabil, nici supunere comparabilă, nici mulţumire potrivită sau răsplătire 
cuvenită din partea mea, fiind cu neputinţă nu numai de găsit, nici prin cuvînt 
de rostit, dar mai ales cu neputinţă de gîndit. 

Ceea ce socotesc drept cea mai mare fericire dintre toate este însăși 
atenția publică 18 a Maiestăţii voastre și (dacă trebuie să mai spun) iubirea 
mai mult decit părintească ce-mi vine din partea Maiestăţii voastre, liberă 
și prea îmbelșugată. În ce mă privește, ca slujbaș, mă îndestulez, după 
cum se cuvine și cu smerenie, în desfătare și mă bucur de ea cu toată liniștea 
(căci stă în firea Maiestăţii voastre să nu caute îngîmfări, ci virtuțile cuvenite 
împăraților, şi chiar pe răzvrătiţii conjuraţi și pe dușmanii vădiţi să-i calce 
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TOB PaNA HCNpâBJIEHAA, a He par pa30peHHA HacTyNaTH) CUA Ge3 BCAKOTO CYMHEHHA 
(B rocynapex MANOCeprHeiiinuii) ueooBeky CBOHM IIaCTHA XpeGHeM JOBOJICTBYEO- 
IIEMYCA H NpaBo O CBOEM 3BaHHU paccyXHarOIMEMy He Mala, HO 3€00 BEJIUKa: He 
CKy1HO, HO IpPeMHOTa: HAXE CPeIHAA ANU HHXHAA, HO IIPeBEICOKaA H IIpeBOCXOZI- 
Ha4 HMEIOTCA H CYTE. | 

Ho a3 cBoero GnarononyuHA HECMOTpeNHBELĂ (AKO MHIO) MEpHTENE H TOI 
TIPEBOCXOANHEIX TOCYAAPCKHX INEHpOT, MOXET GOLITE, Hepa3yMErOUMiĂ (ma He peky 
HeGoaronapHulii) u cnaGoro paccyXMeHAA YeOBeKk upe3 BCe BpeMEHE Cero TeueHue, 
He GeCCJIOBECHEIX OBE NOAPaXaTH HaydUxCA, KOTOpEIE Npe NaCTBIPAMU CBOHMA 
HU OT XHUIHEIX BOJKOB 3ANIHINarOUIAMA TOCNONUAMHA, He O NOJAX 3€JIEHEFOLIHXCA, 
He O TyUHBIX HM 3HpaBblX TOp BEpCex, He O 3JaWH5IX JIYIaX H TpaBax, AXE ANAXy, 
AXE O HCTOYHHKAX, AXE IHAXY XBANHTHCA H OHaA HM IMOKA30BATH (AKOXEe MeHe 
COTBOpma, caM N0GpoxoTHo 0GBUHAr0) OGpruaii HMeroT. Ho TeMHA BHYTp& YNaCInecA 
U3/J1arOT BOJIHY, MJIEKO H NpPOTUaA H3 OrycTeHHA ero GrrBaroniaa. K ToMy auie Hyxaa 
BOCTpeGyeT H IIIOTH CBOA H KPOBE (B Hejixe AyIue XHBOTHEIX COCTOATHCA CKa3yeT 
CBALIEHHPIĂ ECTECTBOCIIOBELI) Ge3 BCAKOTO PONTaHHA A IIpeKOCIIOBHA NpeMaroT B 
BOJIO A YnoTpeOneHue rocnomuHa cBOEro. CuA erna B CKOTAX MaJOUrOBCTBEHHEIX 
HawaJbHHK MOpaJ5H5IA PHNOCobuu EnuKTET Haul NOXBANACT; BO OHEe BO UCTHHUy 
3eJl0 Xecroko 0GAuaeT/ Hu nopunaer. HuuuM xe KpoTuaămaA CHX TPOMOIINaCUT 
H IePCUNAHHH HeKTO MOpallăcT H3pAHHELĂĂ TJIaATONA, AKO HEyueHBbII NOCEJNAHUA 
3eMJIEHEJICTBYIONIMIĂ, MHOTONOIJNE3HEĂIINĂ ECTE penyOJIHKE, Hexe KHA35 JIEHOCTHyLO 
XU3H5 NpOBOXAaroumii A Ge3 OGUMA MOJ635I BpEMA H3Ayparomuii. Koropaa, 
BO NpâBJIy 3JaTaA H3peueHHA O MHE AKO NEHHBOM H HEBEXZIE CYUIEM CBOĂCTBEHHO, 
NO NpHIHUHOCTA HA IO NOCTOIĂHCTBY IJarOJlaTHCA MOIIA GB. 

OGaue ame Bamemy BenuuecTBy JrOGHTEJILAHCĂINEMy NpaBOTEI CyHHĂ MOero 
upe3 TOJb JONrOe BpeMA IyGOuainiero MONUaHHA BHHy BEICIIVINaTA YIOAHO 
GyeT, TOTOBEĂNIyIO 4 ACHYIO, AKOXe MHEO MpPezulOXY NPHUHAyY. 

CyTr Go MHe aK4 eFMHOyTpOGHEIe H KyNHOpOAHEIe TpHA HEMOCTATKH, OT 
HHXXe y00 NepBEIiĂ CYXOCTE HCCOXIIIETO JIpeBecu ABJIACT; BTOpEIĂ TBepHeiiLuero 
Xene3a TATOCIE HOCHT; TpeTuii Xe mepa NerkoCcT5 H yHoGooGpanenne umeeT. 
Cue rnaronro TpH HeHOCTaTKH B IpHpone MOCii TaKOBEIE KauecTBeHHble 030Gpa- 
XaIOT BH/IBI, KAKOBBIE HMEHEM, BENITO H AKOXE FaroNaTACA OGBIue, NeJIIM HeGOM 
MEXJy COGOrO Pa3HCTByEFOLIHE, IpPOTHABHEIe H B3aHMHO OT ceGe maneue Geraromue 
B COKpOBeHHeiieM MOJUaHHA YIJY HCTaeBaroT H TakO erma upe3 ceGe Hukoeroxe 
IBHXEHHA H IOCIENOBATEJIHO HHKOEroxe HeJIa NPOH3BECTH MOIyT, aKH XHMHUeECKHIĂ 
HeKHIĂ BA (ErOoxe OHU XHMUKH MEpTBOIO IJIaBOIO Ha3Bania) Ha mMHO Ge3nJOHHBIA 
XH3HA NO CBOEMyY CU ECTECTBY HU3ITyIWarOTCA. Ho aure Gri GnaroBonuno BeauecTBa 
Bamero, HeyTpPyIUMOe B H3PACHERUA CKpBITOCTEIĂ, KaKOBBIA-JIHGO Beni yAOGOHCKy- 
CTBO HA COH3BOJIHINO OEI HeKOJHKO BBICOWAÂNIAM BELL HCCJIEAOBATA PaccyX/IeHHEM, 
oGpeno 651 (arme He MpeJErmnarocA), AKO ame TpA OHble BelliecTa, TO €ECTE JIpeBo, 
Xee30 HA Nepo, XHTpOCTHe A OHarocrpoAluero, NOGporo XyHOXBHKA pyKOIO BO 
EJHHO H TOX/E COBOKYNIHE yNOTpeGNeHHEI GyAyT Aero H are H3 CHOXeHHA Tpex 
TEX MEX/Iy COGOrO NPOTHBHEIX IIJNOTEĂ, epuHa comenana GymeT crpena, ere uHoe 
HeKOe B OHOI OT NpHpOJHEIX CÎĂ CBOĂCTB JaJeUe OTMEHHOE H YHIHBJICHUA, HE HEHOC- 
TOiHOe AEO Npon3bIAeT. Toi Go CBOrO CH HENBHXHMOCTE, TATOCTE HA JIETOCTE, 
aKu 3a GEIBIIEI yCMOTpPAEM, AKO JIpeBO 3€J10 CKOpO JIBHXETCA; XEJIE30 B BEICOTY 
BO3JIETa€eT HA NEpO MHOIO TAXuainmaA ceGe Ha BO37yX H OGNOKH BO3HOCAT TEJleca. 


pentru îndreptare, iar nu pentru nimicire); și neîndoielnic că acestea (0, 
cel mai milostiv între suverani), pentru un om care se mulțumește cu partea 
sa de fericire și își judecă drept chemarea, sînt considerate și sînt cu adevărat 
nu lucruri mici, ci foarte mari, nu puţine, ci prea multe, nici mijlocii, nici de 
jos, ci preainalte şi superioare. 

Dar eu, fiind (după cum socotesc) un măsurător neatent al fericirii 
mele și neînţelegător față de atitea îndurări împărătești (ca să nu spun nere- 
cunoscător) și un om cu judecată slabă, în tot acest timp nu m-am învăţat 
să urmez nici măcar -oilor celor necuvintătoare. Acestea, în fața păstorilor 
şi stăpinilor lor care le apără de lupii răpitori, nu obișnuiesc să se laude și 
să le arate cimpiile înverzite, virfurile munților sănătoși și îmbelșugați, pășu- 
nile mănoase și ierburile pe care le-au mîncat sau izvoarele din care s-au adă- 
pat (cum am făcut eu, și singur mă învinovăţesc), ci săturîndu-se de ele dau 
lina, laptele și cele ce se fac prin închegarea lui !7; pe lingă acestea, dacă este 
nevoie, ele dau fără nici o cirtire și împotriveală, la voia și folosința stăpînu- 
lui lor, chiar trupurile și sîngele lor (în care, după cum spune sfîntul natu- 
ralist 18, se află sufletul animalelor) *. Şi de vreme ce începătorul filozofiei 
morale, Epictet al nostru, laudă acestea la dobitoacele cele cu puțină sim- 
țire **, cu adevărat le mustră / şi le dojenește fără cruțare la mine, și nu 
mai blind decit acestea proclamă un ales moralist persan 1? spunînd că să- 
teanul neinvățat care-și lucrează pămîntul este de mai mult folos pentru 
republică decît principele care-și petrece viața în lenevie și-și irosește timpul 
fără a fi de folos obștii *** 20. Cuvinte pe bună dreptate de aur, care mie, 
un leneș și un neinvățat, mi se potrivesc și despre mine s-ar fi putut spune 
după buna-cuviință și după merit. 

Dar, dacă Maiestatea voastră, judecătorul cel mai iubitor de dreptate, 
va binevoi să asculte vina tăcerii mele prea adinci vreme atit de îndelungată, 
socotesc că îi pot înfățișa cauza cea mai adevărată și limpede. 

Am în mine trei lipsuri de aceeași fire și odată născute: dintre care 
cea dintii arată lipsa de sevă a unui lemn uscat; cea de-a doua poartă greutatea 
celui mai tare fier; cea de-a treia ușurința și zborul lesnicios al penei. Aceste 
trei lipsuri ale firii mele reprezintă însușiri care se deosebesc între ele atit cu 
numele, cît și cu fapta sau, după cum se spune de obicei, ca de la pămint la 
cer, contrarii și care se resping reciproc. Ele se cufundă în cel mai ascuns 
ungher al tăcerii și neputind produce prin ele însele nici un fel de mișcare, 
deci nici o lucrare, ca o stare chimică (pe care chimiștii au numit-o capitol 
mort) 21, se lasă la fund fără a rodi viață, după firea ce le e proprie. Dar, 
dacă neobosita artă a Maiestăţii voastre de a explica tainele oricărui lucru 
ar binevoi să-l cerceteze cu o judecată superioară, ar afla (dacă nu mă-nșel) 
că cele trei materii, adică lemnul, fierul și pana, de vor fi asociate în chip 
Wșteșugit de mina unui artist priceput și dacă din combinarea acestor trei 
materii opuse între ele va fi făcută o săgeată va rezulta un lucru frumos și 
vrednic de mirare cu însușiri foarte deosebite. În el vedem nemișcarea, 
grButatea și ușurința; căci lemnul se mișcă foarte repede, fierul zboară în 
înălțime iar pana înalță în aer și în nori corpurile mult mai grele decit ea. 





* Cp. Deuț,, 12, 23. 
** Cp. Epictet, ? vxeLpigiov, 46: „... de vreme ce şi oile nu arată păstorilor iarba 
pe care au mincat-o, ci, după ce eu mistuit-o înlăuntrul lor, scot la iveală lina și laptele“, 
»** Cp. Sa'di, Gulistan, cap. 1 (Despre ale șahilor moravuri ), ŞI cel nevrednic. 
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«O, xynoxecTrBa H TpynoB! O, pemen u oGbluaeg!» Cero npuknana NpApaBHeHueM, 
aiue MHE (AKoxe NeNOTCTBYeT) Bo nepBblx He Hacroana Gil Hyxua H36exenHA 
CNOBOXBaJICTBA | n oGepexenua ceGe OT CKapencTBa CJaBOJIIOGHA (XOTA Nep3HoBeH- 
Hee H HE TOJlb YMEpeHHO) Nep3HyIl G5Ix BEJNETJaCHO BO3ONHATU. 

peeo, cene3o, nepo — mpu HeOyueenenHbl MOHOPUy GeAeHul0 Cymb nO6uHo- 
cenHbi. Ho noHexe ABCTBEHHO €ECTb, AKO B TPYIHCĂLIEM KOEMX/O XyNOXECTBE HA 
HayKe, HHKOEXE TaHTCA UyA0, HHxXe NOKa3aHHe K TOMy NoTpeGno (n6o oHrle COCTo- 
ATCA UHCIIOM CBOHM, MEpOEO H BâTOr0) TOKMO GEI NpPHCYICTBOBANA NPONBHBATEJIbHAA 
H YNpaBHTEJbHaA pyKa H BONA (AKOXEe CO MHOEO COTBOPILYIO BHNAX, TBOPALIYEO 
[O3Haro H yNOBaIO, AKO H BNpen TBOpuTu uMaT BenuaecrBo Bame). IlocnenoBarenb- 
HO €cT5 (ma Ge3 NpHCTpacTuA peky), Ako Bame peiicTBuTenbHeliuiee nogenenue, 
CHA BO MHe OCMaGembiA KOJMHUECTBA TOJNHKO BO3GYAAINO, TONHKO HCNpaBHJIO H 
YNpaBHJIO H TOJb NOCNELNIHBI H OXOTHBI COTBOPAJIO, AKO BIpen O NpPOH3BENEHHU 
HX B AEJlO, MHOTO HHaue BO3MHEB, PeueHHrO H MYNpOBaHHIO NepPCUICKOrO Hekoero 
NHUTEI Ge3 NPHAHyXAeHHA NOCINeNOBaTH GyAy, KOTOpBIĂ H3AaHHyrO OT ceGe KHHXUUY, 
Wapro NEPCHINCKOMY NpPHNHCAHHYIO, erna NpHHece eMy, H ap GHaronapHo OHYIo 
BOCIIPHAB, UapCKH OGeraJl ro HMETH B CBOEM IIOKPOBHTEJIECTBE, CHUEBOE BOCIIEII 
[BOCTAIMIHE: 


[3 parea pă! pg DT Zu bo cxSee cn pl 8 a SSI] 


TO ecTb: 

«OT KOTOpPOro BpeMeHH TBOe npu3peHne ecrb Ha MA y6ororo, H3NaHHA MOA 
AcHeiiula NpeOEIBarOT CHENOB CONHEUHEIX». 

Ho nonexe MEI HbIHE paccyXHaeM, AKO 310 BbICOKO NHUTA OHbiii O CBOEM 
TPYAC MYyApPCTBOBAUIE, TOTO pai H O MHE uaro pekyT XECTOUAĂUIHH KHUXHPIX 
H3AaHHH CyAMH, AKO NpeH3MALIE CaMONOGHOE O MOEM TPyJe BO3MEUTAX MHeHUE, 
0Gaue CUM HHUTOXE NpPOTHBOMOTYIUHM, HE NONBHXHbIĂ, AKxOXe YNOBâLI0, CTOUT 
npaBoro paccyx/eHHA (0 HeMXe HHKTOXE NOcpaMucA Korma), o6enuck, Ha KOTOpOM 
TaKOBOE HauepTaTH HaAnHCaHHE, MHEO, AKO He CTbIAHO GyyeT: 


[Ze | pavate a co de 5 ae pa Dame | 9 55 cae loa aa 332 pm] 


Sa 


TO €CTb: 


(ĂÂnme H BCA 3JOHpaBHA B CeM CIIYXHTEJNE COBOKYIHALNIACA, OGaue BCAKOE» 
XOTA H XyA0e Neo, Ho uMnepaTopy OnaronpuaTHoe noGponereJlb ecTb.»/ 

Tako y60 MOHapxoB Juakpumukomame u3manue cue (koropoe CucTuma * 
MYXaMMENaHCKHA PEJNATHH HapenilA H3BOJNHCA) NO BameMy NOBEJEHAIO COUHHeHHOE, 
AKO 4TBOA OT TBOHX TeGe» NpPHHOCALIH, XOTA NpOMep3ee, OHOe O MHE pelu ABIA- 
FOCA, Hexe mpagoro paccyxnenna rpeGoBano Gri paBHoMepue: oGaue He xOTea 
Grax ToJ» Ge3muckpeTubrii GeITu, ma ObiX HenIneBaJi, AKO H3 3JbiX BHH NOGpas Mo- 
TYT NpoH3BecTuCA nena (noGpo 6o ne Grigaer, pa3e u3 noGpa u noGpe COTBOPEHHO 
GyneT), Ho CHIO HMEro HA GArOAy B Ceprue MoeM Hanex7y, AKO ame BenuuecTBo 
Balll€, NOJ CBOE NepPXaBHEĂNICE 3anuuIeHHe NPHAB TPy MOĂ, BECEJILIM H MAJOCTH- 
BbIM Ha OHBIĂ OHaroBonuT BO33pPETH OKOM, TOTNa 33 WUyBCTBEHHO Ypa3yMETH, Taxe 
H HCNOBENaATH HMaM, AKO Nekana ** TPyNOB MOHX B3HpaA K MHpPHaNaM XXX LIezpoT 
TBOHX aHNâJaTMaTOC, NONOGHe Hekoe A NOJNXHOTO YCIIyrOBaHHA HXHOrpaduro B 
ceGe ABNACT HU NPHHOCUT. 





*  cocTAHHe 
*X  necaruma 
XXX  TMaM 


„O, arte şi osteneli! O, timpuri și obiceiuri!“* Dacă (așa cum mi se 
cuvine) n-ar trebui să evit cuvintele de laudă / și să mă feresc de plaga orgoliului, 
prin comparație cu acestea aș îndrăzni să strig cu glas mare (dar mai curajos 
și nu prea moderat): 

Cele trei lucruri neînsuflețite, lemnul, fierul și pana, sint supuse poruncii 
monarhului. Căci este limpede că în nici un meșteșug și știință, cit de dificile, 
nu se ascunde nici o minune și nu ne trebuie dovadă despre aceasta (căci 
toate se compun din număr, măsură și greutate) 22. Este necesară numai pre- 
zența miinii și voinţei care să le pună în mișcare și să le îndrumeze (după 
cum am văzut că a făcut cu mine, înțeleg că face şi nădăjduiesc că va face 
mai departe Maiestatea voastră). Urmarea este (ca să vorbesc fără părti- 
nire) că porunca voastră foarte eficientă atit a deșteptat aceste puteri slăbite 
și adormite, atit le-a îndreptat și le-a făcut așa de iuți și plăcute, încit mai 
înainte de împlinirea lor mi s-ar fi părut cu neputinţă. Așadar, voi urma de 
bunăvoie cuvintului și cugetării unui poet persan % care, înfățișînd împăra- 
tului Persiei o cărțulie alcătuită de el dar atribuită aceluia și primind-o împă- 
ratul cu mulțumire și făgăduindu-i împărătește să-l aibă sub ocrotirea sa, 
l-a cîntat acest distih: 


[Ele pagane e 3 ep BT Do la taina ca pol pă 5 5315] 
adică: . i i te 

„De cînd protecţia ta mi-a fost acordată mie sărmanului, Alcătuirile mele 
sint mai limpezi decit urmele soarelui“ **. 

Socotim că poetul acela cugeta,„foarte înalt despre opera sa, de aceea 
mă aștept ca și despre mine să spună Cumpliţii judecători ai scrierilor cărtu- 
răreşti că mi-am format, cu totul de prisos, o părere îngimfată despre opera 
mea. Dar în fața acestora care nu pot nimic împotrivă, nădăjduiesc că stă 
neclintit obeliscul discernămintului (de care nimeni nu s-a rușinat cîndva), 


pe care cred că n-ar fi nepotrivit să se pună inscripția: 
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[in osie ai lada 45 as pa m 9 ai cae ae aaa 93] 


adică: 

„Chiar dacă toate viciile s-au adunat în acest slujitor, orice faptă, 
favorabilă împăratului, fie și rea, este o virtute“! ***/ 

Așadar, preaințeleptule 24 între monarhi, oferindu-ți această scriere 
alcătuită din porunca voastră (care a binevoit să se numească Ssstemul* 
veligiei muhummedane) ca pe „ale tale dintru ale tale“ 4*, deși vorbind despre 
mine mă arăt prea îndrăzneț tocmai cînd discernămintul cere măsură, n-aș 
fi vrut să fiu atit de lipsit de discreție3, încît să cred că din răspunsuri rele 
se pot produce fapte bune. Binele nu se face decit din bine și bine făcut va 
fi, dar am să păstrez în inima mea speranța că, dacă Maiestatea voastră 
primind opera mea sub puternica sa apărare va binevoi să privească spre ea 
cu un ochi vesel și milostiv, atunci voi înțelege cu adevărat și voi mărturisi 
că decada ** 2% operelor mele față de miriadele *** indurărilor tale apare și 
este oferită &vra&ypuroş 27 ca o umbră și o datorată slujbă de ixvoypoqia 28. 





* întocmirea 
XX cele zece 
xXx mulțimile 


* Cicero, In Calilinam oratio prima, |. 

** Sa'di, Gulistan, Lauda șahului Islamului. 

==* Sa'di, iîbidem, Lauda marelui emir Abii Bahr ibn Abii Nasr. 
4* Liturghia Sf. Ioan Hrisostom, ecfonisul după a treia aducere. 


Sa 


Hakonen xe, 


TO, €ECTb: 

«Ilponrenua MoneHue HecoBeprieHHpIA NpPHHOLIy CIyYxOEI. 

Ha ycuayry Go Moro YNOBaTH He MOIy». 

EmuHoro HaBcerma npeGrrBaA, Bamero Hmneparopekoro BennuecrBa, rocy- 
DapA Hamiero BCeMHINOCTHBEĂLIETO. 


Bcenuxaiiumii pa6, 


Dumumpuii Kanmemup| 


În sfîrșit, 
[; 2 
: în Ve] 228 
adică: 

„Rog să fiu iertat pentru slujba mea nedesăvirșită, 

Nu pot nădăjdui în serviciul meu“. 

Răminind întotdeauna al Maiestăţii voastre imperiale, domnul nostru 
cel preamilostiv întru toate, 

Preasmerit slujitor, 


Dimitrie Cantemir] 
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IIPEJACIIOBHE 


NHAMHTPHHA KAHTEMUP 
JIKOPE3HEHUIEMY UHTATEJIIO 37IPABUA 


Tasun, cm Vecceeg, uenoBek no cepAauy GOxurO, B Hapex npen3auHeăiuuăă, 
Bo npopouex npeu3Gpanneiimuii, B GorocnoBex rayGouaiimui u Tan GOxHux 
YMO3puUTEI5 HCKyCHEiĂIHiĂ, ro BHerna nNoyuunca Game B 3axone Locnona CagaoTa 
DeHb H Hou H upe3 OnaronaTr GOXHIO, HeH3peueHHaA H COKPOBEHHaA IIpPeMypocTu 
GoxuA OTkpoBenHa eMy Gena, CHe NONOXHIN paccyxpeHue: «BCAKHA KOHUHHEL 
BHNEX KOHEII, UIHpOKa 3arOBe/5 TBOA 3eno» (I7caa. 118, Crux 96). Cupeur: Ako 
BCAKOE Xy/NOXECTBO, BEHCHHE H WTO-JHOO ueOBeuecKkOrO XUTPOCTAIO NpOH3BENEHO 
ECT, BCE ONHCAHHOE H ONpeHleJeHHOE €CT5; CIIOBO Xe GOoxHe TONE NpOCTpaHHO, 
BEICOKO XE U TJIyGOKO, AKO YMOM WEJOBEUECKUM (pa3ee eHHKO upe3 €roxe nOHaeMyro 
OnaronaT5 NO3BONACTCA) NOATUCA HHKaxOXEe MOXET. Ilpopok y60 noBHerna TaHHEL 
Goxue HeH3peueHHEIE, NOCTAHOBNEHHE BEUHUA NpPeMy/pOCTU, YHHbI H 3aK0H I[Jly- 
GouaimaM paccMOTpPHIJl yMO3pHTEJCTBOM, AKO KO HCAbITAHALO UEJNOBEUCCKHX 
H30GpeTeHHii H NO3HaHHIO HX YCEPAHO NPHNOXUINCA, H3 eroxe CIOB IIpUNEXHO 
paccyxmaromeMy ynoGoAaBTCTByeT. HGo Bo ncanme TOoMXe B CTUxe 85 rnaroneT: 
«IloBenana MHe 3aKOHONPECTYNHULUEI TIIYyMIIEHUA, HO HE AKO 3aK0H TBOiĂ, LOCNOAH» 
(IIcaa. 118, Crux 85). 

Cea ceHTEHIIHH MHO3U CYTE TOJIKOBaTenu H3 CBATbIx OTUeB, KOTOpbIe MHO- 
XaHIrnHe Ha OHYIO H3Nanoma H3NOxeHHA; OGaue BCEX YMEI E7IHHO H TOX/IE MYy/IpCT- 
ByEOT, CHpeus Toro pamu IIpopoKk TOJ5 TUIATEJI5HO 3JIOBEPUA YCTaBBI H 3aKOHBL 
HEBEPHEIX HCCJIENOBAII, Na Gbl NOXE IPOTHBONOIOXHB HCTHHHE, aKH CBET BO TME 
HaHnNaue NpOCBETHJCA. VH 3ane yMCTBOBAHHE €TO NJICHAMECA B NOCIYINAHHE BEpbi, 
YENOBEUECKAA YMCTBOBAHHA HU YyMEIIIJNCHUA CNaraA Cc GOXeECTBEHHEIM 3aKOHOM, 
aKu Ha JIHAHĂCKOM OHble HCKyCUTH HMEA KaMEHH, XOTALNIE JIXHBa IOKa3aTu HU 
aKH GacHOTBOpHaA NNETeHHA H BCAKOTO CMexa MOCTOjiHa GpITU, CAMbIM H3bABUJI > 


COBONOKA3ATE AECTBOM. 
Toxme u CBarbiii Hoann EganrenucT, B Co6opom cBoeM nocaanuu (I Iloc- 
AaHue, TnaBa 4) BHacTUIO ANOCTOIECKOIO YUHT H NOBEJEBACT, AA HCKYyUIaeM AyXH, 
Da HE KaKO HeBEAyIIe BCAKOMY J1YXY BEPyeM,/ HO Mex/Ay GNaruM H 3J15IM AyYXOM 
pa3HCTBHE TBOPAUIE, KOTOpBIi GOXHHM MaHOBEHHEM OCeHeHHEIĂĂ, KOTOpblă XE OT 
MaMOHEI yCTPOeR €ECTE, pa pacno3HaeM H KTO OT Ayxa GOXHA, KTOXE OT CBOETO 
upega TMaroneT, ma pa3yMeeM. V6o BCAKOe HacTaBnCHHE, BCAKOE yCTABHEHHE, 
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PRECUV ÎNTARE 


DIMITRIE CANTEMIR 
PREAIUBITULUI CITITOR ŞĂNĂTATE 


David, fiul lui Iessei, om după inima lui Dumnezeu, preagrațios între 
împărați, preaales între proroci, preaadinc între teologi și preaiscusit contem- 
plator al tainelor lui Dumnezeu, după ce s-a învățat în legea Domnului Savaot 
zi şi noapte * şi prin harul lui Dumnezeu i s-au dezvăluit cele negrăite și ascunse 
ale înțelepciunii Lui, a emis această judecată: „A tot sfîrșitul am văzut sfîr- 
șit, largă este porunca ta foarte“ (Ps. 118, verset 96). Aceasta înseamnă că 
orice meșteșug, sau știință, și orice este produs de iscusința omenească, totul 
este circumscris și determinat; dar cuvintul lui Dumnezeu e atţit de vast, 
sublim și adinc, încît nu poate fi nicidecum priceput de mintea omenească 
decit atit cit este îngăduit prin harul pe care tot el il dă. Deci Prorocul, după 
ce a cercetat cu o foarte profundă contemplaţie tainele lui Dumnezeu cele 
negrăite, aşezămiîntul înțelepciunii celei veșnice, rînduielile și legea, s-a apucat, 
silitor, de cercetarea născocirilor omenești și de cunoașterea lor, după cum 
se vede din cuvintele lui care cu sirguință judecă. Pentru că în același Psalm 
în versetul 85 grăiește: „Spusu-mi-au mie călcătorii de lege defăimări, însă 
nu sînt ca legea ta, Doamne“! (Ps. 118, verset 85). 

Mulţi dintre sfinții părinți au tilcuit această sentință și i-au dat multe 
interpretări ; însă mințile tuturor au socotit una și aceeaşi, anume că Prorocul 
a cercetat atit de stăruitor rînduielile relei-credințe și legile necredincioșilor 
pentru ca, punînd minciuna în fața adevărului, lumina să lumineze și mai mult 
întru întunerec. Și fiindcă mintea lui s-a robit ascultării credinței, comparînd 
cugetările și născocirile omenești cu legea cea dumnezeiască, spre a le proba 
cu o piatră de încercare %, a vrut să le arate mincinoase și vrednice de ris 
ca pe nişte împletituri păcătoase de basne, după cum însăși arătarea cuvin- 
telor a dovedit. 

Același lucru ne învaţă şi ne poruncește Sfintul Ioan Evanghelistul cu 
putere de apostol în Epistola sa sobornicească (Epistola I, capitolul 4), anume 
să ispitim duhurile, ca nu cumva din neștiință să credem fiecărui duh, ci, / 
făcînd deosebire între duhul bun și cel rău, să cunoaștem care dintre ele este 
luminat de semnul lui Dumnezeu și care este făcut de Mamona! și să pri- 
cepem cine vorbeşte inspirat de Duhul lui Dumnezeu și cine din propriul său 
pintec 32. Căci orice învățătură, orice rinduială, orice lege și orice scriere care 


» Cp. Ps., |, 2. 
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BCAKHĂ 3aKOH H BCAKaA CJIOBECHOCTE, KOTOpaA OCHOBaTEJIBHO He yTBEPX/IaCTCA 
Ha ucrune cnoBga GOoxuUA, GecclOBECHaA ECTE, CKOTCKaA ECTb, HenoTpeGHaa ecTb; 
Nauexe O0BO HacroAuleii, 080 GyAyuieii XH3HH BpEA HaHOCALNIAA H HCTHHHOMY 
OnaXeHCTBy 4 TAUIMHe IpOTHBHaA. Ho nonexe BCA CHA BCAKOMY IIOA 3HaMEeHEM 
CnacuTeneBHIM BOFOIOLIEMY CBEAOMa H H3BECTHa CyT5, AA BH7UAM y €JLJIHHCKHX aBTO- 
POB, KOTOpBIe IpeABOAUTEJIBCTBOM ECTeCTBEHHOTO 3aKOHa O HCTHRE H JIXH BELIeiĂ 
NPUANEXHO HCNUTABIIIE, MHEHUA CBOA NpPHHCKpeHHO npoH3Hecormia. 

ApuCTOTENE, NepHNaTeTHKOB NepPBOHavaJbHUK, COKpOBEHHEĂrmaA eCTecTBa, 
OCTPOBH/IHEĂIIHM NEpBee NpPeCMOTPHB OKOM, TAXE UTO OAYLIEBIEHHOMyY H CIIOBEC- 
HOMYy €ECTECTBY Mau XEJaeMO H Naue noTpeGyeMo €CTE, AKH He3arJlaHMEIM HEKHHM 
Ha3HaMEHyeT HauepTaHHeM, era rnaroneT: «UenoBeK OT ECTECTBA 3HaTU XEJaeT)). 
To €CTE, BCE UTO 3HaTHCA MOXET, BCE PaBHO WeNOBENBI, 3HATH OT ecTecrBa yGex/ra- 
rOTCA (Onaxennee Go ecT WTO-1H60 3HaTH, HeXe NO3HaHHA H BEHEHHA TOTO Ja 
TUCA). TeMxe AKO IO NOBENeHUIO GOXUIO, TaKO H NO ECTECTBEHHOMY BOHXHOBEHULO, 
KHĂXHO OT ueoBek OGA3yeTCA HCIBITOBATU, HCCHEAOBaTU u 3HaTu. Bcakoe xe 
3HAHHE HE NOJyuaeTCA, pa3Be Wpe3 CIYX H BCAKHĂ CIJIYX He CIyuaeTCA, pa3Be upea 
cka3aHue, nauexe caMaa Bepa, (akoxe CBaTbrii IlaBe CBUNETENECTBYET) OT Cyxa 
CTE, âulexe HHKTOXE CKaXET, HHKTOXE YCIIBIIIAT, HHKTOXE HayuHTCA H NOCIIEAO- 
BaTEJIbHO HUKTOXe uTo-nuGo 3HaTu GyHeT; H Tako Huxe uTo Oaro, uToxe 310, 
4TO HCTHHHO, H WTO JIOXHO pacCcMOTpPUTU H paccyAuUTU BO3MOxeT. HGo Hayk No- 
MOLIIO IO3HaBarOTCA 3aKOHOB GHarocTu H 3aKOHOHaBIEB NpaBra H WeJlOBEKO- 
mxoGue. OT no3HaHHA XE 3aKOHOB HCNPaBIIAIOTCA 3JIOHpaBuA, MOGponeTenu JIXo- 
GuMBEI GBIBaIOT H 3J0uHHcTBa H3O5IBaIOTCA. Vero (3HaHHA CHpeur 3aK0HOB) aue 
KTO JAIUAETCA, NO MOEMY pPaccyxX/AeHHIO, H CAMOTO NpPHJNHUECTBYIOLIIETO ueJOBEKY 
CBOICTBA, BO NpPaBAy NUIIeH G5ITA peueTCA, JIHIIIACTCA K TOMY CBETA IPaBbIA HCTAH- 
HPI, IXe E/HHa eCTb XH3Hb XUBOTA H Ayma AyuuH Haniea. HGo aule KTO HCTHHHBIIĂ 
HCTHHHOro Gora 3aKOH NO3Ha, BO EXEe NOCIIEHOBATU, TOMY JIXHBEIX XE 3aKOHOHNaB- 
IOB, BO exe u3GeraTu uUX, ToroxAe Ilpopoka pa3yMa IIpPHUaCTHHK H B yueHuHu Ayxa 
UCTUHHbI TOMY COyueHHK COTBOpCA Cc TeMmxe «PnaxeHHa GEITA MyXa IIPOBO3BECTUT/ 
UXe He H/e Ha COBET HEUeCTHBEIX, HO B 3AaKOHE LOCNOAHU NOYUATCA ACHL H HOLE» 
(IIcaa. 1, crux |). 

Temxe erma 3akoH IOCNoAeH; CBETUNEHHK ECTb HâllIAM, KO IpeTEIKaHHe 
HoraM? IV koe NpenATHe TeueRHrO HanleMy Npe/CTABHTHCA MOXeT? JKOXe Ha 
IIPUMEp: an KTO OT BEpHEbIX NpENpoCTEIĂ yCIBIUUAT HMA AHTHXpUCTA, HMA Apua, 
Hecropua H HMA MyxaMMEHOBO, WTO MOJIEO, HHOE OT OHBIX Pa3yYMEeT, pa3Be Mep- 
3OCTHOTO NpenecTHuKka, JUBOro IIpopoka, NpHTBOPHOTO CBATOTO, 3Neimero 3a- 
KoHonaBua u AymeryGurena? Tako era yCAPUUAT UNU uHTaTu GyAeT KHATy HeKGe- 
TO epeceHauanbHHKa, au H BEHKOHMeHuT HU cHaBeH Gy/eT TBOpEU OHHIII, aGue 
"neGoasnenno peuer: «JIXHBBIiĂ ECTE, HeHCTHHCTBYIOLIMIĂ), BeIbli NPEH3pAnHO OH0e 
cBaTroro IlaBna 3ageniaHue, «auie u anren cHuzeT c HeGecu u uHHaa yuuTu OyAeT, 
axe C yueHneM EBaHreJIBCKAM HE COrNaCYIOTCA, OHOMy HHKaKOXE BEPUTU N0A0GaeT). 
Tako erma KHUrYy Kypana B pyKH BO3MET H YueHue ero BCAKOMYy GOxeCTBEHHOMY 
H WeNOBEWeCKOMy pa3yMY NpOTUBHOe GbITH CaMbIM €ECTECTBEHHPIM IIPOCBELIEHHEM 
Ypa3yMeeT, “TO, MONI, HHOe Cc Toro yTBepxAaTu OyneT? Pasgee AKO KHura OHa4 
ECTb JXenJeTeHuii CrpoMOx/AeHue, Gacenr CcoGpanne H CKa3aHHii NO BALIUICIĂ 
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nu se întemeiază tare pe adevărul cuvîntului lui Dumnezeu este deșartă, 
dobitocească, nefolositoare, dar mai cu seamă vătămătoare vieții, fie celei de 
acum, fie celei viitoare, şi potrivnică fericirii și liniștii celei adevărate, Dar 
întrucît toate acestea sînt știute și cunoscute oricui luptă sub steagul Mintui- 
torului, să vedem și pe autorii elini% care, sub îndrumarea legii naturale, 
cercetind stăruitor despre adevărul și minciuna lucrurilor, și-au rostit sincer 
părerile, 

Aristotel, prima căpetenie a peripateticienilor 34, cercetind mai întii 
cu un ochi foarte ager cele îndeosebi dorite de firea animală și rațională și 
îndeosebi necesare lor, insemnează ca pe un caracter de neșters, zicînd: „Omul 
prin natura lui dorește să cunoască“ *, Adică toți oamenii sint deopotrivă 
împinși de natură să cunoască tot ce se poate cunoaște (căci mai fericit este 
să cunoști ceva decit să te lipsești de cunoaștere și de știință), De aceea, 
după porunca lui Dumnezeu ca și: după inspirația firească, fiecare dintre 
oameni e indatorat să experimenteze, să cerceteze și să cunoască, Dar orice 
cunoaștere vine numai prin auz, și orice auzire nu se întimplă decit prin grăire; 
mai ales că și însăşi credința (după cum mărturisește Sfintul Pavel)** din auzire 
vine, pentru că de nu va grăi cineva nimeni nu va auzi, nimeni nu se va învăța 
și prin urmare nimeni nu va cunoaște ceva ; și astfel nimeni nu va putea să 
cerceteze şi să judece ce e bine și ce e rău, ce e adevărat și ce este minciună, 
Cu ajutorul științelor se cunosc bunătăţile legilor, dreptatea și iubirea de oa- 
meni a legiuitorilor, Tot prin cunoașterea legilor se îndreaptă moravurile 
rele, sint iubite virtuțile și se împuținează faptele cele rele, Dacă se lipsește 
cineva de aceasta (adică de cunoașterea legilor), după socoteala mea pe 
bună dreptate se poate spune că este lipsit de însăși trăsătura ce se cuvine 
omului; se lipsește o dată cu aceasta de lumina adevărului drept, care singur 
este viața vieții şi sufletul sufletului nostru, Căci dacă cineva a cunoscut 
cu adevărat legea lui Dumnezeu cel adevărat ca s-o urmeze, iar pe legiuitorii 
mincinoși ca să fugă de ei și s-a făcut apoi părtaș al înţelegerii aceluiași 
proroc 35 și împreună ucenic cu el întru învățătura Duhului adevărului, cu 
același va vesti că „Fericit va fi bărbatul/care n-a umblat în sfatul necredin- 
cioșilor, ci în legea Domnului se va învăţa ziua și noaptea“ (Ps, 1, verset 1), 

De aceea, cind legea Domnului e făclie picioarelor noastre ***, care e 
poticnirea picioarelor și care obstacol poate sta înaintea mersului nostru? 
Precum, de pildă, dacă vreun credincios oricît de simplu va auzi numele 
lui Antihrist 3, numele lui Arie %?, al lui Nestorie 38 și numele lui Muhammed 35, 
ce altceva, rogu-vă, va vedea în ele decit pe înșelătorul cel scirnav, prorocul 
cel mincinos, sfintul cel fățarnic, legiuitorul cel prea rău și pierzătorul de 
suflete? Tot așa, cînd va auzi sau va citi cartea vreunui eresiarh, chiar de va 
fi renumit și slăvit autorul ei, îndată va spune fără teamă: „Este un minci- 
nos, nu vorbește adevărul“, cunoscind prea bine porunca Sfintului Pavel: 
„Chiar înger de se va pogori din cer și vă va învăța altele, care nu se potri- 
vesc cu învățătura Evanghehei, nicidecum nu se cuvine să-l credeți'4*, 
Așadar, cînd va lua în mină cartea Curanului și va pricepe prin însăși cunoaș- 
terea lui naturală că învățătura ei este potrivnică oricărei înțelepciuni dum- 
nezeiești și omenești, ce altceva va afirma, rogu-vă, decît că această carte 
este o îingrămădire de împletituri mincinoase, o culegere de basne și o adună- 





* Aristote], Ţă peră ră pui , |, 1, 
eg ai TH d Tă Ovi PO îi 
„x* Cp. Ps., 113, 105. 

4 Gal, |, 8. 
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Mepe CMEXOTBOpHblX COBOKynMeHHe. Vpa3yMeB yG0 yCTaBNeHUA H 3aKOHPI €4, 
aGne peue: «Ilogemama MHe 3akOHONpPECTYNHHNA TJIyMJHEHHA, HO He AKO 3aK0H 
TBOH, I'ocnozmu» (IIcaa. 118, crux 85). 

Ho pa paccynuT WHTaTEJl» Haul MyXaMMEaHCKOrO 3aKOHa, TO ECTb KHUTA 
Kypana, KOBapHyIo BO npaBny, oGaue seno rpy6yro n raynyro xuTpocre. Erna 
Go AXenJNeTeHHA CBOA OT HHEIX a HaNaue XPHCTHAHCKUX HApOnOB YTAHTHA XOTANIE, 
aKH IO GOXHEO BENeHHIO CBOHM NpPeeMHUKaM TAXKYIO HaNaraeT aHaTeMy, Ha KHura 
Kypana He WMbIM MHaNEKTOM, TOKMO apanCKHM, HHXe HHBIMH XapaKTHpaMH, 
TOKMO apanCKHMU MHIneMa HJI4 Npou3HocuMa GyneT. Cupeur ma He KakO yueHHbIM 
B OHOe BpeMA HapONaM a Haiinaue rpekaM HU JNaTHHaM (UMXe apanckoe CJIOBO 3€J10 
CTpaHHO H He B ynorpeGnenuu GbicTb) GHANOCNOBCTEA EA H COTHANLIE IIpeJIeCTH 
B ABHeHue npumulu Opl. Ho KHIXIO gek CBOX UMEANIE (PUHHKCOB, HHXE OCKyNeBaXY 
MYXH YIeHBIE, OBO H3 XpHCTHaH, OBO H3 €JUIHHOB, KOTOpBIE XeCTOKHe H kpenkue 
apanckoro A3blKa CHJbI IpeBO3MOrOmA HU NOHA 3J1aKOM €IO KpBIFOUIETOCA ABHO 
corBopulua 3MuHA. YMonuy u3 xpucruaH Camokara, Leoprua Kenpuna H NpoTuux, 
KOTOpble HCTOPHuECKHM CTHJIEM, IO WaCTU H TOUHIO IOBEPXOBHO MyXaMMEHaHCKyt0 
ycMoTpuma XHTpocTb. YMonuy VWoanna Kanrakysuna lmneparopa, xoTopblii 
BEJIHKYEO KHATOIO H NpONOJXEHHOrO GeceAloro, JXeNJIETEHHAM | H OJIANOCIIOBCTBAM 
KypanoBbiM Mynpe HU OnarouecTHo nNOCMeBaerTcA H Orpaxaer oHaa. Ho rnpezu10Xy 
Ilopbupua bunocodba nepunareruueckoro, uenoBeka ennuna cyuia, paccyx/leHue, 
koTopoe corBopuu Ha Knukey Moiiceoey, na Cenuyennoe Eeaneenue, Ha Kypan. 

IlpenpeueHHsIe A35I4HUKU, erma NrOGOINbITCTBA Panu, CHE TpEX 3aKOHONOINOX- 
HHKOB KHATH BHHMaTEJIBHEĂIIC MpPOUHTAJNA H 3aKOHEI, AXE KO HCNpaBJIeHHIO HpâBOB 
HEJIOBEUECKHX OT OHEIX H3AaH5I Oua, TINaTEJIbHO YCMOTPHJU, Ha BCE pa3HEIe 
H3ama cenTeHnuu. VĂ Bo-nepBeIx yGo o 3akone Moiiceoee Cka3aTH IOBECTBYETCA, 
KO &3aKOH HYy/CHCKHIĂ ECTE 3aK0H OTpPOuecKHI»; (3akOH Xe XpPHCTHAHCKHIĂ eCTb 
JBakOH HEBO3MOXHBIX), a (3aKOH MyXaMMeHaHCKHii €CTb 3aKOH CBHHCKUUy». Ho 
Na HE KakO €JLIHHCKOIO cero bunocodba cnoBeca noBpenAT ymeca OarouecruBoro 
UHTATEJIA, HAMEpeHuHe ero Malo IpOCTpaHHee HCTONKOBATU He OTAruHMCA. MHro 
y60, AKO OH, IIO €JIHKy O 3aKOHE HYHEHCKOM peue TOJb HUH3KOe paccyX/AeHHe NpPOu3- 
HEC OT HEKHUX 3aKOHHEIX YCTaABOB H IepPeMOHHĂ, KOTOpBIE 110 HCTOPHUECKOMY TOKMO 
Pa3YMy, B3ATEIE KO HCNpaBJeHHIO HpâBOB, HHKYIOXe BUNAICA NONaBaTU N0JIb3y. 
Jroxe Nacxy, TO eCTE arHeri neuenbiii, XJle6 ONpecHOuHBIĂ HU XEJTAHUNY AY, 
CTOATU Ha Horax OGyBeHHbIM GbITU, Xe3JIbl B PyKaX HMETH, INOpEIBHO H CNELIHO 
ACTH TaKO, Ma ObL OT NpEACTABICHHbIX, HHUTOXe Ha YIpHe OCTaJIOCA, KOCTU, Axe 
B XEJy7KYy CTPaBHTHCA HE MOIYI H NpOTUaA, AXE aKH HEuHCTaA H THycHaA O5iTu 
MHATCA, OrHeM COXUraTu HU CHM NOHoGHaA. KoTopaa BO NpBaAy, ale MBICJIEHHEIA 
Ilacxu npooGpa3oBaHHe H3bHMEM, HHUTOXe HHOE 3HaMEHyeT, TOKMO Aa B IIaMATE 
NpHBeeTCA, AKO HHorna npurmiexieusi Gema Bo Erunre, B MOTO H NOAroi apao- 
HOBOI yAepXaHBI HeBONE H AKO HaNOCIIEZIOK HĂ OHOTO NJIeHEHHA MBIIUInero GOXHELO, 
TIPeNBONUTEJECTBOM Xe Moiicea n Aapona, uynecHo H3GaBnenu Gena H B 3eMIIIO 
oGeToBaHHytO npuenoima, nacxa 60 no eBpeiicky «npemecrBue» unu «npecenenue» 
sHamenyer. Cua y60 u cHM nonoGHaA B Bemxom 3ageme erna MHOXaĂINIaA YCMOTPUII 
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tură de poveşti în cel mai înalt grad caraghioase. Înțelegind deci rînduielile 
și legile ei, îndată va zice: „Spusu-mi-au mie călcătorii de lege defăimări, 
însă nu sint ca legea ta, Doamne“ (Ps. 118, verset 85). 

Judece, așadar, cititorul nostru șiretenia cu adevărat perfidă, însă 
foarte grosolană și proastă a legii muhammedane, adică a cărții Curanului. 
Pentru că vrind să ascundă împletiturile minciunilor sale de alte popoare, 
dar mai cu seamă de cele creștine, a pus asupra urmașilor săi, ca din porunca 
lui Dumnezeu, o grea anatemă, și anume ca această carte a Curanului să nu 
fie rostită în altă limbă decit în cea arabă, nici scrisă cu alte caractere decit 
cu cele arabe. Iar aceasta, pentru ca nu cumva popoarele învățate din 
acea vreme, dar mai cu seamă grecii și latinii (cărora limba arabă le era necu- 
noscută și neobișnuită), să afle cuvintele lui deșarte și frumusețile lui putrede. 
Însă fiecare veac își avea finicii 40 săi și n-au lipsit bărbaţii erudiţi, nici dintre 
creștini, nici dintre păgiîni, care au învins dificultățile cumplite și tari ale 
limbii arabe și au scos la iveală șarpele ce se ascundea sub verdeaţa ei. 
Voi trece sub tăcere pe Simokatta * îl, Gheorghe Kedrenos ** 42 și pe alţi 
autori creștini, care au dezvăluit șiretenia muhammedană parțial și super- 
ficial în scrierile lor istorice. Voi trece sub tăcere și pe împăratul Ioan Canta- 
Cuzino ***, care într-o mare carte și prin îndelungată vorbire ridiculizează 
și combate cu bună evlavie și cu înțelepciune împletiturile de minciuni şi / 
cuvintele deșarte ale Curanului 8. Voi oferi însă comentariul făcut de Porfi- 
rie 4*, filosoful peripatetic, un elin, la Cartea lui Moise, la Sfînta Evanghehe, 
la Curan %. 

Cînd păginul mai sus amintit a citit din curiozitate cu cea mai mare 
atenţie aceste cărți ale celor trei legislatori și a cercetat stăruitor legile date 
de ei spre îndreptarea moravurilor omeneşti, a pronunțat pentru toate diferite 
sentințe. Mai întii, deci, despre Legea lui Moise se povestește că a zis: „Legea 
iudaică este o lege copilărească“; despre legea creştină că este o „Lege a 
lucrurilor cu neputinţă“; iar despre legea muhammedană că este o „Lege 
porcească“, Dar ca nu cumva cuvintele acestui filosof elin să vatăme urechile 
cititorului evlavios, n-o să ne fie greu să tilcuim puţin mai pe larg intenția 
lui. Socotesc deci că rostind despre legea iudaică o sentință atit de dispre- 
țuitoare, el s-a referit la anumite rinduieli și ceremonii ale legii care, judecate 
numai din punct de vedere istoric 45, se văd lipsite de orice folos pentru în- 
dreptarea moravurilor. Așa, de pildă, că mincînd Paștele, adică mielul fript, 
azimile și ierburile amare, să stea în picioare, incălțaţi, să aibă toiegele în 
mină; să-l măniînce cu rivnă și grabnic, astfel încît să nu rămină pe dimi- 
neață nimic din cele puse inainte; oasele care nu se pot mistui în stomac 
și celelalte care se socotesc a fi necurate și scirboase să le ardă cu foc și altele 
asemenea 5*, Firește, dacă ne vom referi la imaginea spirituală a Paș- 
telui, ele nu înseamnă nimic altceva decit că trebuie să-și aducă aminte că 
au fost cîndva venetici în Egipt, că au fost ținuți în robia cumplită și înde- 
lungată a lui Faraon, că pină la urmă au fost izbăviți miraculos de braţul 
lui Dumnezeu, conduși fiind de Moise și Aaron, și au trecut din această robie 
în pămîntul cel făgăduit, căci pasha pe evreiește înseamnă „trecere“ sau 
„strămutare“. Deci, cind a văzut elinul multe ca acestea și altele asemenea 
în Vechiul Testament și n-a putut pricepe sensul lor cel tainic, a: zis că legea 


* Theophylaktos Simokattes, 'Ioropia, 1—VIII. 
»* Georgios Kedrenos, Zvvowiq ioropiâv. 
»** Joannes Kantakuzenos, Kară Motue6, 1—1V. 
4* Porphyrius, Kară xpionavâv, I—XV. 
5* Cp. Deuț., 16. 
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EJIAH H TAĂHCTBEHHOLO AX He MOT NOCTHTAYTU pa3yMa, peue OREIIĂ 3aKOH OTpPOuecKkHiĂ 
Griru. Ermaxe urale u Eeaneenue a Haiinaue CBATOro Hoanna nNepByro rIaBy: 
«B nauane Ge cHoBo» u NpoTuas, Cka3yeTca periu: «BBICOKO IIIATOINeT BapBapuH». 

CaMEIiĂ Xe 3aKOH eBaHTeJIbCKHIĂ TOrO Panu HeBO3MOXHEIX peue Guru, 3ane 
YCMOTPAJ, AKO MHIO, HeKHe 3aNOBeHuH H COBETbI EBAHTEJICEKHE, AXE CHJIBI WEJIOBE- 
WECKHE NpeBbUNATA BUNAICA. ÎKOXe OHas: (Arme KTO XOWeT NpHOGpecra AyIuy 
CBOIO, AOJIXeH NOLYGUTU FO). «AIE KTO 3JIOCIIOBHT,BEPHOTO, TOiă Ma GIIarocnroBIAeT»/ 
4 Arme BO3MET pPH3Yy, Ma OTAaCT H CpauHnyy. (Ame yHapuT B JNaHUTY, Aa OGparur 
A ADyIyrO» .(Asne CeHMEIECATE KpaT CeaMepunero GpaT COrpernuuT B JICHE, 'TOJEKOX- 
DbI NA OTNyCTUTCA eMy» Tako ma «Comnne He 3auneT Bo rHeBe eroy». HakoHen Xe, 
«Aiie XOIWMEeT COBEpIUeH G5ITA, BCA CBOA Ma pa3acT HALIHM), (CeGe e KpecTr 
TOKMO AA OCTaBHT» ,TO CTE CTpPaHaHHe, TepneHHe, NOCJIYUIAHHE, Npe3penue, no- 
HOLUCHHA, KHEBETBI, TOHEHHA, TAXE H AIyLIy CBOIO 3a Npyra na NONOXHT. OT CHIIEBEIX 
XECTOVUajÂNIHX, HO COBETOM Hanaraembix Locnoma Cnaca 3anoBeneii yCcMOTPEHAA 
TPyAHOCTE HEKYrO paccyXAaA HeBepHBIii A CObuHCTHuECKHI OT WaCTHEIX K OGIMECT- 
BEHbIM TBOPA apPIyMEeHT MapanoruHCcMOM 3aKJIOUUIN H pede, 3aKOH XpPHCTHaHCKAIĂ 
GHITA 3aKOH HeBO3MOXHEIX. HHXe HHBHO €CTb, ae A3bIUECKHIĂ WeJlOBEK CHI H 
pa3yMa cnoBa GOXeCTBeHHEIA HCTHHHEI, IIePBEIM B30pOM NOCTHTAYIA H ypa3yMETa 
He BO3MOXEJ NOHEXEe A CaMHX aNOCTOJIOB, NpeXNe NaXe He NpHAlmua BJIHAHHBEIA 
TIPEMYApOCTH upe3 cHucmemluyro Ha Hux Jlyxa IlpecBaroro OnaromaTb, PaBHyro 
CyMHHTEJIbCTBA HMEBIUHX TPy7HOCTE O GOraTOM CNaCTHCA HMYIIIEM A O NPOIIECCTBAA 
BEJIbGyAa CKBO3E HTIIHHE YUIH, CaMEIe CKa3yroT EeaneenuA. Taxe BEJIHKAA H DBHAA 
OT GOKECTBEHHEIA HKOHOMHUH TyHe MpHEMILE, ypa3yMEula, AKO AXE YeJIOBEKOM, 
TO €CTb YMy WEJIOBEWECKOMY BHAAICA HeBO3MoXHa GLITU, y Gora BOoYMOXHa €YTb. 
Ho Gonee B cax He Mezlto. 

Ilporuee, Jia paccynuT WHTaTaJIE Haul Ge3 BCAKOIO YMOCMYINEHUA A BHyTpe- 
HETO NpHCTPaCTHA HaMepeHHe TOJNHKOro (punocoba, arme A HeBepHOrO HNOJONOKIIOH- 
AHKa,' HA MaJlO LIyGOWaăme a HCCIHIEAyeT, IMOUTO CHpeub 3eJ10 CMeXo- 
TBOPEYIo H npe3penneiiruyro o 3akone MyxaMMenoBoM H3nane cenreanuaro? VH 
HMEHOBa €ro CBHHCKHM 3AKOHOM, TO ECTb XHBOTEHb Ha BCEX [JIYNCĂNIAX H 3J10- 
cMparnueiiurux. Mnoraa, Ge3 cyMHeHuA, Kypanoea 3akoua CMexoTBopHai n Ge3 
BCAKOTO CJOBECHOCTA pa3yMa IMpon3BeneHua, Moroma yGemară Ilopbupus, na 
Oul B TON» HH3KOM HX HMEJ pa3yMeHHH; OGaue, 10 MOeMy HENIIIEBAHHIO, JIBE 
Grrma BAmulue n HauansHeiiruue BAHEI. Vl nepByio y60 MHIO GHITA, AKO B 3aKOHE 
MYxaMMENaHCKOM MHOXAĂINAA' (arme H He BCA) 3€J10 CKOTCKaA, BCAKOTO pa3yMa 
H CMBICIIA JIHLUAFOLUNAACA NO3BOINAIOTCA H aKH HyXHCĂUIAA NOBEJEBAtOICA, AKO ante 
H GeccylOBECHBIE XHBOTHEI HMEJH bl CNOCOGUe rHaronaHHA H O6pa3 H3bABINEHUA 
HaMepeHHĂ CBOUX, BOHCTHHHY NOpyraNAGbICA TAKOBOMy 3aKOHOAABIIy A 3aKOH €ro 
Mep3ocTHHIĂ H nonomenua nomkHEIă Grrru ucnoBenanu Gb. Kro 6o 0T pa3yMHEIX 
CYAAN Obi 3aCJIyXHTEJIBHO GbITH, exe BCAKOTO YeJOBeka (pa3Be MyxaMMeaHHHa) 
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lor este copilărească. Iar cînd citea Bvangheha, dar mai cu seamă primul 
capitol al Şfintului Ioan: „La început era Cuvintul” * și celelalte, se spune că 
a zis: „Şublim grăieşte barbarul“”. 

Iar despre legea evanghelică același a spus că este a lucrurilor cu nepu- 
tință pentru că a văzut, după cum socotesc, că unele porunci și sfaturi par să 
depășească, puterile omeneşti, cum ar fi: „De vrea cineva să-și ciștige sufletul, 
trebuie să și-l piardă **; „De vorbeşte cineva de rău pe cel credincios, acela 
să-l binecuvinteze“ ***; / „De-i va lua haina, să-i dea și cămașa” 4*; 
„De-l va lovi în obraz, să-l întoarcă și pe celălalt“ 5*; „De va greşi fratele 
de șaptezeci de ori cite șapte pe zi, de atitea ori să i se ierte“ +, astfel 
ca „Şoarele să nu apună întru minia lui“7*; în sfîrșit, „De vrea să fie 
desăvirșit, toate ale sale să le dea săracilor“8*, iar pentru sine să-și 
lase numai crucea“ 9*, adică suferința, răbdarea, ascultarea, disprețul, 
batjocurile, clevetirile, prigonirile și pînă și sufletul său să și-l pună pentru 
prieten. După cercetarea acestor porunci ale Mintuitorylui — aspre, însă 
impuse de sfatul Domnului —, judecind necredinciosul greutatea lor și făcînd 
o argumentare sotistică de la cele parțiale la cele generale, a încheiat cu un 
paralogism 45 și a spus că legea creștină este o lege a lucrurilor cu neputinţă. 
Nici nu e de mirare că omul păgin, la prima vedere, n-a putut pătrunde și 
pricepe puterea și sensul cuvintului adevărului dumnezeiesc; [vangheliile 
îi arată chiar pe apostoli, mai înainte de a primi înțelepciunea revărsată 
prin harul Preasfintului Duh ce se pogorise asupra lor, încercind o greutate 
egală de îndoială cu privire la bogatul ce avea să se mintuiască sau la trecerea 
cămilei prin urechile acului 1*. Primind însă cele mari și minunate în dar de 
la dumnezeiasca economie, ei au înţeles că cele ce li se par oamenilor, adică 
minții omenești, a fi cu neputinţă la Dumnezeu sint cu putință. Dar nu 
voi mai zăbovi asupra acestora. 

Cealaltă părere a unui atit de mare filosof, deși idolatru, necredincios, 
s-o judece cititorul nostru fără nici o tulburare a minţii sau părtinire lăun- 
trică și să cerceteze ceva mai adinc de ce a dat el o sentinţă atît de batjo- 
coritoare și disprețuitoare despre legea lui Muhammed și a numit-o lege 
porcească, adică a dobitoacelor mai proaste și mai rău puturoase decit toate. 
Fără îndoială că multe lucruri caraghioase și fără nici un sens ale legii Cura- 
nului l-au putut convinge pe Porfirie să le judece cu atita dispreț. Totuși, 
după părerea mea, două pricini au fost mai mari și mai de căpetenie. Cea 
dintii cred că e faptul că în legea muhammedană sînt îngăduite foarte multe 
— chiar dacă nu toate — prea animalice, lipsite de orice pricepere și sens, 
dar poruncite drept lucruri foarte necesare, așa încit, dacă animalele cele 
necuvintătoare ar fi avut capacitatea de a grăi și modul de a-și arăta inten- 
țiile, cu adevărat și-ar fi bătut joc de un astfel de legislator, iar legea lui ar fi 
declarat-o mirșavă și vrednică de batjocură. Căci cine dintre cei cu înțelegere 
ar socoti că e un merit ca pe fiecare om — afară de muhammedan — să-l 
lipsești de agonisita lui, să-i jefuiești pe toți de toate fără nici o teamă, / 
0 

* Ioan, |, |. 

»* Matei, 10, 39; Marcu, 8, 39; Luca, 17, 33. 


+** Matei, 5, 44; Luca, Ş, 28. 
4* Matei, 5, 40. 

( * Matei, 5, 39; Luca, G, 29. 
6* Matei, li, 4 pe 2 
73 Efes., 4, 26. 

8* Luca, 18, 22. 

?* Matei, 6, 24. 

10% Cf. Matei, 19, 23—24, 
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CTAXaHUH ero mNuImaTuH, Bce Bcex neGoa3HeHHo / pa3rpaGnATu u uro Haiinaue no6po- 
DETeabHO H. NpeMHOroO 3acnyxuTensHo GiiTu nponoBenyeT yGuBaTu; oGaue 3akou 
CHE MYXAMMENaHCKHĂ He TOKMO NONYCKA€T, HO H NOBEJNCBAET, H HE TOKMO IIOBEJIE= 
Ba€T,-HO aul€ KTO Cero HE COTBOpHT, TAKOBOrO CMEpTHO COrpeniuBiua yTBepxpaer. 

IlpaBOcyAHA HaponoB H OGNIECTBEHHbIA NpâBmbl ONHCAHHE €CTb, NA KOMyX/IO 
NACTCA, UTO €ro ecTb. 3aKOH Xe Fypanoe NpPOTHBHO NpOBO3BELUACT, AKO HHKTOXE 
BO BCEJeHHEH BNaCT» Ha 4TO-J1H60 HMEeT, KpOoMe BOCINENCTByErOIMUX Kypany. Cno- 
BOM €AHHEIM, BCA ceGe NpHuHTAIOT, HHUTOXE HHbIM IO3BOJEHO, HUUTOXE CBOĂ- 
CTBEHHO H HHUTOXe NpaBenHo MHAT GbiTu. VĂ CHA ecTe uacT» oHa4 Kypanoea 3aK0Ha, 
AXE BCAKOTO pa3yMa H CMBICIIA JNHLIERHa CYIUH, aKH KAaMEHE OT CTPeMHHHEI OTTOp- 
XEHHblĂ, BO TIIyGUHY HeBeXCTBA CTPONOTHO HU3NANaeT. 

BTopyro Xe BHHY, ueco panu npenpenenHblii punocodb Ton oTBparna ceGe 
NOka3an OT yuenua Kypanoea, paccyxmaro GbiTu, aAko MyxaMmmMeAa Kpaiinee Gnaroe 
NONaTa€eT BO BHEIIHEM H BCEM CKOTOM OGLUIEM UyBCTBE. VH CBOHM BOCIIeNOBaTENEM 
nepBee, OCHaGUB BCA HeBO3NepXaHHA, OOXHpPCTBa, HPEBOYTONHA H IOAUpPEBECHEIX 
ynuNa, Taxe B Gynyuieii XU3HU (unexe HcTuHHOe OHNaxeHCTBO H BEHEII, KHĂX/O 
3aKOHHO NOABH3aBBIIĂCA, OT NpaBeAHCĂLIETO CYAUA HCNpPOCHTH YNOBa€T) HeyTpyAA- 
Ma4 NNOTOYyromuA, nroGoneiinple GopeG5I, NOABUTH, NOGezwI, rocNOoNCTBOBAHHE 
Daxyca W. BCAKOE BCEX WyBCTB yCNAX/CHHE H CBepOeHHE, paBHO AKO CTPyNOBaTEIM 
CBHHHAM THHYy HU ONaTo CMpanHeiinmee, aKH Bel NpECHanKyIO H NpeBOX/AEJEHHYIO 
OGenraeT H H3 UIHPOKHA 3JOUeCTHA IyuuHbI O3uGUNHO nouepnaA ceGe nozaBaTu 
HM HMYUIA YTBEPXAaeT. 

Cusa BkpaTue peueHHa4, NOBOIEHA, AKO MHIO, B IIPHMEP IpHBENOX, NA UHTATEIIE 
Haui OT XOGoTa yA06H0 npakoHa NO3HaTH BO3MOXET. ÎlpoTuue XE MHOrOUUCJIEHHbIe 
3MHEBPI TJaBbI H TOJNHKOX/IC EXHNHHHLIX A3bIKOB B CEM H3AAHHU OT Hac BKpaTIle 
COWHHEHHOM IO TOM YCMOTpUAT. OTKyAYy yNOBarO, AKO OH (uHTaTeb) He TOKMO 
BbILLICHMEHOBaHHOTO unocoga cenTeHnuro NOATBEPAUT, Ho HU Kypanoebim JIXE- 
NUIETEHHAM C HCTHHHBI NOCTAHOBJIEHHAMA, pPaBHO NpOTUBy CeGe nONOXEHHBIM GpIB- 
IIHM CO IIpopOkOM GOxeCTBEHHEIM TBEPAO NOCTAHOBHT IIOBECTBOBAHHA HEUeCTHBBIX 
Gera OnanocnoBua, GacHu, H30GpereHuA NOBPEXAEHHOTO MO3ra H DJIOA TIyneiă- 
uiero pa3yMa. 

Ilouroxe a3, uenoBekonroGHeiiuinii uuTarenlio, cei rpyn Bocnpuax? Bkparue 
H3bABJIr0. Ero Hmneparopekoe BenuuecTBo, BCceMUNOCTHBEĂLIHIĂ MOĂ TOCyAapb, 
IIOBHErAa upe3 TOJNb H TONUKHE NONOXEHHEIE TPyAbI, BO BCAKOM pOAne Hayk H A0- 
GpbIx XYAOXeCTB OGyueHHeM, CBAIIEHHENLIErO CBOEro/ TOCyMapcTBa INOZIAHHbIX 
DOBOJEHO HacTaBull H GONbulyIO WacT5 OT ONaropoAHbIx upe3 roprkue Ao6po- 
NETENCii KOpeHu CaM NpOBOAA, NPeALUeCTBYA, K CNANUAĂLIAX TEXXE IJNONOB NpPHA- 
THIO H BKYLUCHHIO, ONarononyuHbIM NpUBEJI CNEAHHEM H BCEMYy, Xe COBeprieHHa 
TBOPUT WEJOBEKA, BCEX CBOHM NpPHKNaNOM HayuJ, paccynuJl (u Bo npaBny Gnaro- 
YECTHO) AKO He CyTE AOBOJNEHa Ta TOKMO, AXE K I1OJIHTHWECKOĂ NpHHaJeXaT WecTu, 
HO Bcauecku norpeGHa GpITU HU Ta, Axe K GOXeCTBEHHOMY HU Bepbl MpaBOCIIABHELA 
NO4ATaHHIO 3€.J10 HyXHEI CyTb. Ueco pa YCTPOHB H yNpaBUB IEpBee, Kak NOJATANEC- 
KO€, TAK H MEpKOBHOE NpaBNeHHE H yTBePAHB OTeuecTBenHble HU CBarrix OTueB 
YNOXEHHA, K TOMY pa3HbIMU CNOCOGbI, HenpecTaHHBIMU TPyAaMU H HCHCcuepnaeMbIM 
IIOTOM HU 3NaTa HX/IHBEHHEM, TOCYAAPCTBO CBOE, HE TOKMO AKO HMNEpPaTOp NOAaH- 
HOTO, He TOKMO AKO BOX/Ib BOHHa, He TOKMO YUHTEJb Y4eHHKA HanNpaBHSUI, HO 
CB5ILUIE TOTO, AKO OTE C5IHa BO3/IFOGUI, HayuHUI, Haka3aJl, HCHpaBuJI H B JIyumee 
npuse OnaronpaBue. Taxe pa Grr H GOApCTBYrOIMErO NaCTBIPĂ, IpPO3OPNUBOTO A 
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să propovăduiești că cea mai bună faptă și de mai mare merit este să ucizi? 
Tatuși, legea muhammedană nu numai că îngăduie, ci și poruncește, și nu 
numai că poruncește, ci dacă cineva nu face aceasta îl socoate că a păcătuit 
de moarte. 

Specifical justiției popoarelor și al dreptăţii sociale este ca fiecăruia să 
i se dea ce e al lui* 4. Legea Curanului, dimpotrivă, proclamă că nimeni 
în lume n-are stăpinire asupra vreunui lucru, afară de cei ce urmează: Cura- 
nului. Cu un cuvint, toate și le atribuie lor, nimic nu este îngăduit altora, 
nimic nu aparține altora, nimic altceva nu socotesc a fi drept. Aceasta, deci, 
este partea din legea Curanului care, fiind lipsită de orice rațiune și sens, ca 
o piatră ruptă din marginea prăpastiei, se prăbușește vertiginos în adihcul 
ignoranței. 3 piară 

Cred că a doua pricină pentru care filosoful mai sus amintit 's-a arătat 
atit de scirbit de învățătura Curanului este faptul că Muhammed pune. binele 
suprem în simțul extern și comun tuturor animalclor. După ce le-a slăbit 
mai întîi discipolilor săi toate frinele destrăbălării, îmbuibării, plăcerii pînte- 
celui și a celor de sub pintece, el le făgăduiește și în viaţa viitoare (unde oricine 
care s-a nevoit după lege nădăjduiește să-și ceară de la preadreptul judecător 
adevărata fericire şi cunună) plăcerile trupului cele fără de osteneală: lupte 
amoroase, fapte vitejești, victorii, domnia lui Bachus și orice desfătare şi 
gidilare a tuturor simțurilor ca pe un lucru prea dulce și prea ațițător, precum 
porcilor celor buboși noroiul și mocirla prea împuțită. Și mai afirmă că le 
va da posibilitatea să se adape din plin din adincul larg al desfrinării. 

Acestea pe scurt spuse, dar după cum socotesc destule, le-am adus spre 
pildă pentru ca cititorul nostru să-l poată cunoaște lesne pe balaur după 
trompă 48. Iar celelalte numeroase capete de șarpe cu atitea limbi de năpircă 4 
le va vedea pe urmă în această carte a noastră alcătuită pe scurt. De unde 
nădăjduiesc nu numai că el (cititorul) va confirma sentința filosofului mai 
sus numit, dar și că, minciunile Curanului fiind puse alături de așezămintele 
adevărului, va decide împreună cu dumnezeiescul proroc 5% că povestirile 
nelegiuiților sint cuvinte deșarte, basne, născociri ale unui creier vătămat și 
rodul celei mai proaste minți. 

Dar de ce mi-am luat eu, preaiubitorule de oameni cititor, această 
osteneală? Voi arăta, pe scurt. Maiestatea sa imperială, preamilostivul meu 
domn, după ce a povăţuit îndeajuns pe supușii preaaugustei sale împărăţii 
prin atit de multele și marile osteneli depuse pentru învăţarea lor la tot felul 
de științe și meșteșuguri bune și / după ce pe cea mai mare parte dintre nobili 
el însuși i-a hrănit cu rădăcinile amare ale virtuţii, mergînd el înainte, și 
i-a adus cu bună sporire la culesul și gustarea acelorași prea dulci roade, și 
la toate cele care-l fac pe om desăvirșit i-a învățat pe toți prin propriul său 
exemplu, a socotit (și într-adevăr după cuviință) că nu sînt îndestulătoare 
cele ce țin numai de cinstea politică, ci că la fel de necesare sint și cele prea 
trebuincioase spre cinstirea lui Dumnezeu și a credinței ortodoxe. De accea, 
organizind și îndreptind mai întîi cirmuirea — și pe cea politică, și pe cea bisc- 
ricească — și întărind pravilele pămintene și ale sfinților părinți prin felu- 
rite mijloace, nciîncetate osteneli, nesfirșită sudoare și cheltuială de aur, 
nu numai ca impăratul pe supus, nu numai ca generalul pe ostaș, nu numai 
ca dascălul pe ucenic și-a îndrumat statul, ci, mai presus de aceasta, ca tatăl 
pe fiu l-a iubit, l-a învăţat, l-a îndreptat și l-a adus la cea mai bună stare 
a moravurilor. Tot așa, ca să nu se lipsească de titlul de păstor vigilent și 


* Justiniani /nstitulicucs, Î, I, 3. 
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ONaCHOTO CTpaXa He JAUIAINCA 3BAHHA, HE TOKMO, AXE TBOPHIA, HO N HAXe Garoc- 
THCA u GeraTu NONOGaeT 3N0WAHCTB CTPaNIHJIALIIA, TO ECTE HNOINOCIIYXeHAA 3a0N9x- 
NEHAOE 3JIOWECTHE, JIXHBEIX 3aKOHONOJNOXHHKOB HECMBbICJIEHHaA H3BOJICHHA, Heuec- 
THBBIX IPHKPoITaA, NOCeNe 4 NOTaeHHaA Ge3yMCTBOBaARHA, AHTHXTPUCTOB A 3J106- 
HBIX J(YXOB JIyKâBbIe HA CMepPTOHOCHBIE 3ABETEI, BCAKOMy H KOMYX/IO OTKpBITU yCEp/l- 
HO NpPHNOXRUICA, NOTIIAJCA A COTBOPHUL. A Hainaue AKO MHEO, Cero NpAJexHeiănie 
NOJNXKHO ONrOCTUCA A NpezycMoTpATu paccyuun ero Ilapckoe BenuecrBo, 3aHe 
MyXaMMEHaHCKaA peJATUA H KypaHoe 3aK0H, ate H CaM upe3 ceGe ABEH ECTE, AKO 
CIIOBONOKA3ATENPHOTO OCHOBAHHA BECbMa JIHINAETCA; OGaue Cc CaMOrO KYIHO My- 
XaMMENaHCKOIO HMIIEDHEIO B KpPaTKOM BPEMEHA TOJHKO BO3pacTe, AKO enBa He 
BCIO ACHEO, BEJIHEIO YacT; APpuUKU H He MEH5UIYIO MOI EBpONEI CBOHM CMEpTOHOC- 
HEIM 3apa3HNl ANOM. Vl TOIUKO ceGe NOTOM NOCINEZYIOLIY BPEMEHH PaCHIpoCTPaHHUI, 
ako Hbie peru Van, Bonra, Jon, [lnecrp, [lyaaii, Caa (necapckuM opyxHeM 
ounmenaa yxe Yurapua) Mope Cpenasemnoe, Hu, ApaBaa Ilycraa n Ilerpea 
u Ycrna Esbpara Kypanoso NOuuTaroT 3J10Bepue. 

Ho a HekTO B 3aKOHax H KHHTAX BOCTOWHEIX HapOHNOB MHEe *X HCKyCHEIĂ BO3- 
MHUT, AKO JIA GOXECTBEHHOE HeKO€e B OHEIX ECTb TAHHCTBO, HJIH AKO HEOBEJIOMOE 
YEJIOBEKOM, CONCĂCTBYIONIEe GOXHE (He FIaroJltO NOIIyCKarOIIIEe) U3BOJNEHHe HeBep- 
HbIX H BapBapOB CO OPyYXHeM KYyIHO H peJATAIO BOCCTABHJNO A YNIpaBHulo. (Bor 
Go He XOImIET TOKMO NOGpoe A He TBOpHT TOKMO npeOnaroe)./ Toro pana CON3BOINUAI 
Ero Wmneparopckoe BennuecTBo A MHe (AKO BaAXHEĂUIAM HJIA NEPOM HJNA MeeM 
yNpaBJIAeMBIM AENaM, NO NOCTOĂHCTBY MHee CNOCOGHOMY) paGy cBOEMYy NOPYaRTA, 
na Gblx O MYXaMMENaHCKOiĂ PEJIATUA A O NOINHTHUECKOM MYCJIAMaHCKOTO Hapona 
NpaBNeHHU, HeKOe HHXHAM CTAJNEM A HpOCTO peuHeM H3HaHHe, AKOX Yy OHbIX 
BapBapCKUX HapOHOB INOBECTBYETCA H Bepyerca Ge3 NpHTBOpPCTBA, Ge3 NOPUNaHHA, 
Ge nNpuNOXeHuA H Ge3 BCAKOTO yMaJIeHHA Ha CBET INpOH3BEN, Ma NO3HAET A y3pUT 
NpaBOCHaBHBIĂ HMOEPHA CeA Hapor, AKO apanckaa, NepCHICKaA, Typenkas, TaTap- 
CKaA H ilie KaA HHaA CYT5, CHE 3JIOBEpPHE UTYIIaA NJeMeHa, Toro panu ceGe n CUNE- 
Boe GeccnoBecHoe nneHuma yAO0GoBepcTBO, 3aHe y HUX 3J104HHCTBA 3a NOGponeTeJrA 
H 3AONyYXHeHHA 3a BO3ME3/HA NOWHTALOTCA, A ACTHHHOE GHaXeHHCTBO B IJIOTCKAX 
NOXOTEX, B HeOGy3MaHHEIX BOXJIEJIEHHAX H HEyNepXaHHBIX JIFOGONCAHHAX HA B CBO- 
GOnHOM IpereHHA nO2BCIIEAHU NOINOXEHO GBITH BepyrOT, KOTOpoe NpOIAraroule, 
UX HENpaBOCTHIO HX yCTa 3arpanaTH MOXET. 

Jlaku TeKyUIy Bţ eMEHH, TOTO Pap TOJIAKO BO3pacTe H PaCHpocTpeCA TOCNOA- 
CTBOBaHHE €TO, 3aH€ YMaJAIOIIAHMCA B PHMJIAHEX, rpekax, Gonrapex A B NpoTaHx 
XPUCTHaICKHX Hapomex HNoGponeTeneM H yCTEIBAIOIIIy BOEHHOMy OGyueHHt,, YHHU- 
TOXeHy XPHCTHaHCKOMy COTJIaCHIO, NONPaHy O5IBUIY H3PAZHEĂIIEMy NOJHTHAWECKOMyY 
NpaB)CHHIO TOJb ONaronoyIH5IX MapCTB 4 HMNEpHĂ BHaneTeJra nepBee CrpaâcTb 
BOCNpHAUIA, eXe OT CBOHX 3JIOWHHCTB NOGex/eHHbIM ObITU a NO TOM OGumMii ceiă 
Bcero caera CynocTaT N0GeXpeHHBIX NOGeRUI, CBA3AHHbIX CBA3AN HU OT ceGe CaMHX 
IINEHCHHbIĂ B JIEOTOC THPAHCTBA CBOETO HTO NJIEHHJI H CMUPRII. 


X Mano 
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de acela de păzitor clarvăzător și grijuliu, s-a mai străduit încă și a reușit 
să descopere fiecăruia, oricui, nu numai ce să facă, ci și de ce se cuvine a se 
păzi și a fugi: grozăviile relelor riînduiri, adică rătăcita rea cinstire a idola- 
triei, concesiile fără noimă ale legiuitorilor mincinoși, aiurelile acoperite și 
pînă acum tăinuite ale nelegiuiților, poruncile cele viclene și ucigătoare ale 
antihriștilor şi ale duhurilor răutății. Dar mai mult decit atit, după cum 
mi se pare, Maiestatea sa imperială a socotit că trebuie să ne păzim și să fim cu 
deosebire precauţi și față de religia muhammedană și legea Curanului, care, 
deși chiar prin ea însăși se vădește lipsită de orice temei al conținutului 
său, totuși împreună cu însuşi imperiul muhammedan atit a crescut în scurtă 
vreme, încit a molipsit cu veninul său cel aducător de moarte aproape toată 
Asia, o mare parte a Africii și o parte nu mai mică a Europei. Iar apoi, cu 
timpul, s-a răspîndit atit de mult, încit acum riurile Indus, Volga, Donul, 
Nistrui, Dunărea, Sava (prin armele Cezarului Ungaria e curățită deja) 5:, 
Marea Mediterană, Nilul, Arabia pustie, Petrea și gurile Eufratului cinstesc 
reaua credință a Curanului. 

Dar pentru ca să nu-și închipuie cineva mai puțin * iscusit în legile 
și în cărțile popoarelor orientale că ar fi vreo taină dumnezeiască în ele sau 
că o voinţă a lui Dumnezeu necunoscută oamenilor ar ajuta (nu zic ar îngădui) 
pe necredincioși și pe barbari ca o dată cu armele să suprime și să modifice 
şi religia (căci Dumnezeu nu vrea decit cele bune și nu face decit cele prea 
bune), / a binevoit Maiestatea sa imperială să mă însărcineze pe mine, robul 
său (ca unul mai puțin capabil, după merit, pentru lucrurile foarte însemnate, 
cirmuite cu pana sau cu sabia), să dau la lumină o carte — într-un stil infe- 
rior şi cu o vorbire simplă 5 — despre religia muhammedană și despre cîr- 
muirea politică a poporului musulman, despre ce se povesteşte și se crede 
la acele popoare barbare, scrisă fără născociri, fără blam, fără adăugiri și 
fără vreo scădere, ca să cunoască și să vadă poporul pravoslavnic al acestui 
imperiu că neamurile arabe, persane, turcești, tătărești și altele cîte mai sînt 
care cinstesc această credință rea s-au robit întru această dobitocească și 
ușuratică credință pentru că la ei rinduielile rele se socotesc drept virtuți 
și rătăcirile drept răsplătire și cred că adevărata fericire stă în poftele trupești, 
în dorințele nedomolite, în dezmierdările neinfrinate și întru îngăduința liberă 
a păcătuirii; şi, citind, să le poată astupa gura cu însăși nedreptatea lor. 

Cu trecerea timpului, stăpinirea acestui popor a crescut și s-a răspindit 
atit de mult pentru că, împuţinindu-se virtuțile la romani, la greci, la bulgari 
și la alte popoare creștine, slăbind instrucția militară, nimicindu-se unirea 
creștină, călcată fiind prea aleasa cîrcmuire politică, stăpinitorii unor regate 
și imperii atit de înfloritoare au căzut mai întîi în patima de a se lăsa înfrinți 
de relele lor rinduieli; iar după aceea dușmanul cel comun al lumii întregi 
i-a biruit pe cei învinşi, i-a legat pe cei legaţi, şi pe cei robiți de ei înșiși i-a 
robit jugului cumplit al tiraniei sale și i-a înjosit. | 





* insuficient 
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Bd 


TeMxe IO3HaB CHA, Ma BOCIIOMAHET pOCCHĂCKUIĂ HapoA NHATHUECKOe OHOE 
peuenue: «Dnaxen, eroxe uyxmas GepcTBa omacna TBOpAT». IlpereapnBmux napeii 
H WapCTB 3JIOYHHCTB H YHBIJOCTA Ma GIIFOAETCA, TNaBY EXANAHARY MpexAe Haxe 
HE POAUT Ha COTHpaeT, JIbBă, «pPbIKarONIIa H HMYILIA KOTO INOTINOTUTH», MYyXECTBEHHO 
aa nopaxaer, ceGe xe oGysmanue rpexoB ma HanoxuT un Gomnsi noGponereneiă 
IIPUNOXHB, B TOM CeGe ma mMooinpaer. Ha KOHEn, K IIpezylOXeHHOMYy OGpaTHBCA 
c GoroorneM [[aBunoM, uacreiime ma rnaroner: «IloBerama MHe 3aKOHOIIPECTyIl- 
HHDbL IIIyMICHHA, HO RE AKO 3aK0H TBOI, LOCcNonH», 

Cumu y60 TpynaMA HanuMu pa3yMHO RBaceninaiica, nroGesneănmiă uuTaTeJro, 
n Gory Boccsinai OnaronapeHne, AMNepaTOpy TBOEMY BEPHBIE ABJIAIĂ YCIIYTA, MHE 
Xe HCNPaBAEOIIIEIO CIIOCIICIUECTBYĂ pyKoro. BApaBcTByĂ./ 


De aceea, cunoscind acestea, să-și aducă aminte poporul rusesc cuvintul 
poetului: „Fericit cel pe care nenorocirile străine îl fac să se teamă“ *, să se 
păzească de relele rinduieli și de slăbiciunile împăraţilor și împărăţiilor de 
mai înainte, capul năpircii să-l strivească mai înainte de a se naște ea, 
pe leul cel „răcnind și căutînd pe cineva să înghită“ ** cu bărbăţie să-l do- 
boare, iar sieși să-și impună înfrinarea păcatelor și, înfigindu-și ghimpii 
virtuților, întru aceasta să se îndemne. În sfîrșit, întorcîndu-se la cele de 
faţă, să spună mai des împreună cu dumnezeiescul părinte David: „Spusu- 
mi-au mie călcătorii de lege birfele, dar nu sint ca legea ta, Doamne“ ***. 

Iar din aceste osteneli ale noastre înfruptă-te cu înţelegere, preaiubite 
cititor, și înalță lui Dumnezeu mulțumire, împăratului tău dovedește-i slujiri 
credincioase, iar mie întinde-mi o mină de ajutor. Să fii sănătos!/. 





* Cp. Iohannes Nauclerus, Chronica, Coloniae, 1544, in praef.: „Frumos lucru este ca 
din greșelile altora să ne îndreptăm viața”. 
sI Petru 5,8. 
..* Ps, 118, 85, 
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KHHIA HEPBAA 


O JIXEIIPOPOIIE MYXAMMEJIE 


Tnaea nepeaa 


O umenax MyxaMMemnoBEIX 


Ilonexe CBOHCTBeHHaA Bemeii HMeHa, 3a KpaTuaiimee Texxe H3bACHeHHE 
HMErOTCA, He Gesnpunnano GbiTu MHAM, ma O XUTHU H ACJeXx MyxaMMeAnOBbIx 
AMYUIE HEKaA pen, nepBee o eroxe COGCTBEHHBIX H HapHNaTEJIbHbIX HMeHax 
REUTO NpenIlOXHM, 


Myxammedoeavi umena. CaoiicTBeHHeiimee o ocoGneiimee cero Jxenpopoka 
HMA ABOAkoe ec: Myxammed un Mycmaga, Tako Go Mnoraxywl 4 B Kypane n B 
KHn3e Myxammedue aKu CHOXeHHe HMeHoBaTHCA oOplue: Myxammeoya Mycmafa. 
Myxammed y60 ueTBepONHCEMEHHOE €CTE, CHpeub OT WeTPIPEX TOKMO MHTEp 
cdcToameeca, M-x-M-O, HUMXe MpPHNaeTCA 3HaK meumu0, KoTopblii Koeă-nun6o 
AHTepe HaNOJaraeTCcA 3HaMEeHyeT IO ABOHCTBEHHEIA ObITA CUI H IIPOHyHUNH, 
HanpHMEp: WIETCA MyxammMe0, KOTOpOe HMA IO H3NOXEHHIO (3THMOJNOTA4ECKH) 
BHaMEHYET (3€J10 NOXBAJNCH, MHOTHA NOXBaJbI H OnaronaTu NOCTOĂHLIib», aKH 
Obi NO rpeuecky pei xexapuinomenoc, «OnaromaTi NONHBIĂ H H30GHnytorutiă». 
Mycmaa cBOĂCTBEHHO 3HaMeHyeT (U3GpaHAblii» UNU «Han NpOTIHX H3AuiHeiiuuiăy. 
Tako €rna HMA ErO HA IMHCaTU XOTAT HJlH NpOWHTOBATU C HaNHCAHHOIO, CUMH 
DBOMă HMEHbI BKyIC CJIOXEHHbIMH H3oGpaxaroT: IleueamMGepumy3 uUKu OxCuzaH 
eroneuu Myxammeoya Mycmafa, To ecTb: «OGoero Mupa conHue Haule, npopox 
(anu anocron) Myxammea Mycrada». eco panu OT Haruux XpHCTHaHCKUX MuHCa- 
Tene HenpaBo pa3nHuHBIMU NHCbMEHbI H IpPOHYHUHAMU NHIUEMO GbiITU BU1UM, 
akoxe Maxomer, Marmer, Myamer, Myameb Hu nporuaa. 

HapuuaTenrnaa xe wmenBa ero Mano ne Geckoneuna CyT5, H6O aHanoru- 
UECKH, aJIJTATOPHueCKA, METapopuuecku H BCAKHMU ApyTAMH / ppacTuueckumu oGpa- 
3bl  PUIypaMH TOJNHKO HMEHOBaHHIiĂ HMEET, eJIHKO Bere, OBO GOXeCTBEHHbIX, 
OBO XE WenOBeueCKHX, AKO NOGpblX H XBaJIHMEIX, YMOM OGPEMIEMbIX HMeHa HapH- 
HarOTCA, Akoxe «IIpopok», «AnocTon, «CBaTbiii», «Bo3moGnennbii Goxnii», 
«H3Gpannbiib», «Bnaruii», «Connne oGoero Mupa», CH eCT» HacToaumuero H GyAyutero 
pexa, «OcuaBaroumnii», «IlpocBemaroumi», «YuuTenb», «HacraBnuk», «Box/lb», 
«CoBeryrournib», «Orpunaroumi», XomaraiicrByromuii» ( Gory), «MunocTHBbiii», 
«Manoceparră», «Uyno-rBopHilii», «CunbHblii», «Konen», «IleuaT» H yMonkHenune 
BCEX IIPOPOKOBY H NpOTUaA Mao HE BCA IIpPHJINMUECTBHA GOXHA EMY IpHUHTArOTCA 
(kpome uMeHH TBopua H BeuHoro). BepyroT Go Ako Hnuroxe n06poe, HnuToxe 
H3pPANHOE, HHUTOXE WeCTHOe ECTb HU ObiTH MOXET, KoTopoe B HeM MyxaMmMene 
(XOTA He ECTECTBEHHO H HE NpHpoHHO, Ho no Gnarocru un Onaronaru Goxneii) ne 
cGpaurerca u coBepmueHHo conepxuMo He Gymer. OOpraaii Xe AMEIOT UTVIMIĂ 


TOrg: Korda NROMHHAIOT HMA CTG He NPOH3HOCHTI TO, Pa3Bc C CAM RPHIIATKOM: 


a2 


CARTEA ÎNTÎI 


DESPRE PROFETUL MUNCINOS MUHAMMED 


Capitolul întîi 


Despre numele lui Muhammed 


Întrucit numele proprii ale lucrurilor sînt socotite drept cea mai scurtă 
explicare a lor, credem că nu este indiferent ca, trebuind să vorbim despre 
viața și faptele lui Muhammed, să spunem mai întii cite ceva despre numele 
lui proprii și comune. 


Numele lui Muhammed. Cel mai propriu şi cel mai deosebit numeal 
acestui profet mincinos este îndoit: Muhammed şi Mustafa. Așadar, de multe 
ori, atit în Curan cit şi în cartea Muhammedie % se obișnuiește să i se dea 
numele compus: Muhammedul Mustafa. Muhammed este o tetragramă, 
adică un cuvint compus din patru litere: M-k-m-d, cărora li se adaugă sem- 
nul teșiid 5%, care, suprapus unei litere, arată că are intensitate și pronunție 
dublă; de exemplu se citește Muhammed, nume care se tilcuiește (etimologic) 
„foarte lăudat, vrednic de multă laudă și har“, cum s-ar zice pe grecește 
kexapirontvoc, „plin și imbelșugat de har“. Mustafa în înțeles propriu în- 
seamnă „ales“ sau „mai frumos decit toți“. Astfel, cînd vor să-i scrie numele 
sau să-l citească scris cu amindouă aceste nume îl însemnează: Pesgamberi- 
muz îhi diihan ehiunesi Muhammedul Mustafa 55, adică: „Soarele nostru, 
al ambelor lumi, profetul (sau apostolul) Muhammed Mustafa“. Constatăm, 
așadar, că scriitorii noştri creștini greșit il scriu cu diferite litere și pronunțări 
precum: Mahomet, Mahmet, Muamet, Muameth etc. 

Cit privește numele lui comune, ele sint aproape înfinite, pentru că 
prin procedee și figuri analogice, alegorice, metaforice și diferite alte/procedee 
și figuri frastice 5, are tot atitea nume cite lucruri dumnezeieşti sau omeneşti 
cuprinse de minte se pot spune spre bine și laudă precum: „Profet“, „Apos- 
tol“, „Sfînt“, „Iubitul lui Dumnezeu“, „Alesul“, „Bunul“, „Soarele ambelor 
lumi“, adică al veacului de acum și al celui viitor, „Cel ce străluceşte“, „Cel 
«ce luminează“, „Dascălul“, „Povăţuitorul“, „Conducătorul“, „Sfătuitorul“, 
„Cel ce dezminte“, „Cel ce mijlocește“ (către Dumnezeu), „Cel milostiv“, 
„Cel îndurător“, „Făcătorul de minuni“, „Puternicul“, „Sfirşitul“, „Pecetea 
și cel care face să tacă toți prorocii“ și altele; aproape toate cele cuvenite 
lui Dumnezeu i se atribuie lui (afară de numele de Creator și Veșnic). Căci 
cred ei că nimic bun, nimic ales, nimic cinstit nu este sau nu poate să fie 
care să nu se afle în el, în Muhammed, și să nu fie desăvirșit cuprins în 
el, deși nu în chip firesc și nu din naștere, ci prin bunătatea și harul lui 
Dumnezeu. Dar cei ce-l cinstesc au obiceiul cînd îi pomenesc numele să nu-l 
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Aaeueu eccanaeamy ge eccenAM, TO ecTb: «Han numxe Gyner GnarocnoBenue (Goe) 
H cnacenne unu Mup». IIONOGHLIM NOWTEHHEM H B NPHBOANE HMEH APyTHX IIPOPOKOB 
ynorpeGnaroT. Ilporuee axu upe3 anronomacuro Pecyayaaae, CH ecTE «BecrHuka», 
«Anocrona» unu «Ilpopora Goxua» un Axbipneueamep, TO ec «Ilocnenneiiuero 
Npopoka» ero Ha3piBatoT. Ilaku c nepcunckoro A3bika, BMecTO Pecya ynoTpeGu- 
Tenbnee [lcueam6ep Ha3biBaTă OGHuaii HMEIoT, KOTOPOE HMA B IIpPOCTOM TyPELKOM 
a3bike YabI 404 euocmepedaicu, cnpeub «IIpOCTpaHHOTO, BEHHKOTO H LIHPOKOTO 
nyTu yka3aTenb» nnu «Boxnb» H npoTuaa. 


Inaea emopaa 


B neiixe kparkoe cka3anue o xuTuu MyxaMMeza, MyXaAMMeNaHOB, 
AKO OHH BEPAT NpOpoKka, CUpeuE TO, KAKOBOE B KHU3€ 
Myxammeoue HM peueHHoii ONHCyeTCA 


PooicOenue u aicumue Myxammedoeo. Myxaumen ponuca B crpane Kenan (Axe 8 
Ceamom Ilucanuu Xanaan €ctb) or ora AGnynnara, OT Marepi EMune, Mecaua 
nepBbla PeGuii B necATelii MeHb, KOTOpEIIĂ TOR, NO HCUHCHEHHIO Haluux acTponoroB 
Opicre Tocnoma Vucyca / Xpncra 570, Mecana Mana B TpeTuii men» B CyO00Ty 
(XOTA HBIHEUIHHE MyXAMMENaHe B COUHCNEHUU CONHEWHOTO TOTO TeueHUA CKapenHO 
3aGHyxAyIOLIE, MHAT Ero POMNBILETOCA MECalla CeNTEMBpHA B 14 AeHb), NapCTByro- 
uiy B KoncraHnrunonone Hycruny KOneiiiueMy, B NATOE NapCTBOBaHUA €ro Nero, 
XOTA NO HCuucneHuro KanBu3a, acrponora OCTpeiiiuero, CKa3yeTCA POXIEHIILIO Ero 
GbiTu MaHA B NATEIĂ JAHE, B NOHEAENOK, HO NOTPELIAA OH, BA AHH FHIDANI Npul- 
DNOXUB, HGO MHUT ponxeHHy Gbiru eMy nepBeua PeGnii BO BTOpBIIĂ HaMeCcATb VeuHb. 
A B KHure MyxaMmedue ABHO NOKa3YETCA, UTO OH PONUIICA B NECATBIji NeHE Nepebiă 
PeGuu. 

CKka3yroT Xe, AKO B Wac pOXINEHHA €TO, 3eMNA NOBMHXECA, HeGO yxaceca, 
COJIHUE 3aTMeHHe npeTepna, a nyHa xopanrHo nnacame. PoxnuIyca eMy, aGrie Ana- 
BONOM Bocxon Ha He6o Bo3Gpanen GBICTE OT âHTEN, KOTOpbIM NpexAe, KOrna 
XOTENH BONHO Ge10 BOCXOAUTU. UTO BUNA AHaBONu, Ko HOnucy (70 ecre JIrouuinepy) 
HJIA KHA3IO CBOEMy CATaHHHCKOMY NpHunoma, Cogera OT Hero rpeGyrouie, ueco Gbr 
panu 3anperunoca um OT Bora na ne6o BocxomuTu? OH xe noBene HM ma Bec 
CBET OGbHAyT H NpPHNEXHO HCIbITyIOLIE O HOBOCTU BElU Ma YyBENAT. JluaBonu 
y60, nogenenua caranuHckaa uHcnonnarome, oGperoma B MekkaHCKOM KaNHuuHi 
(xoropoe npen poxnecrBoMm MyxaMMEenoOBbIM 3a TbiICAULy NET HNONOB Ge npiiare- 
JIAIIE) BceX HNONOB COKPyIUEHHBIX H Ha 3EMJIrO GeCuecTHO NOBEPXEHHBIX, aHre10B 
XE B HCM TOPXECTBYIOUIHX H C BennHKOro panocTaIo MyxaMMEen0BOo POXIECTBO 
TIOLOLIUX HU Npa3AHyrouux. Cuueoe OHU (NHaBOJU) TONE HELIaCTAHBOE H3BecTHe 
B3ABLIE, KO KHA3IO CBOEMY BO3BPaTULUACA, BO3geutaromie eMy, ako Myxamwwien, 
TIpOopokoB nocnenneiimuui, na cBer npou3Benen GbicTb, 

Maru ero EMuHe, He uHMeA B COCItax CBOHX MAEKa, XOTANIE KOPMHIINHUY K 
BOCIIITAHHIO CblHa CBOETO HaHATH, HO TO NONTO ApPyrHA XeHbI COCLOB CCaTi He 


rostească decit cu acext adaos: Aleihi essalavatu ve esseleam, adică: „Asupra 
lui fie binecuvîntarea (lui Dumnezeu) și mîntuirea sau pacea“. Un respect 
asemănător arată și cînd pomenesc numele altor proroci. De asemenea, prin 
antonomasie îl mai numesc Resulullah, adică „Vestitorul“, „Apostolul“ sau 
„Prorocul lui Dumnezeu“, și Ahîrpeigamber, adică „Ultimul profet“. Tot așa, 
in limba persană, în loc de Resu/ obișnuiesc să-l numească în mod curent 
Peigamber, care nume în limba turcească simplă e Ul; sol ginusteredii, adică: 
„Arătătorul căii celei largi, mari și late“ sau „Căpetenia“ etc. 


Capitolul al doilea 


cuprinzind relatarea pe scurt a vieţii lui Muhammed, 
profetul muhammedanilor, după cum îl cred ei, adică ceea ce scrie 
în cartea numită Muhammedie 


Nașterea şi viața lui Muhammed. Muhammed s-a născut în ţara Kenan 
(care în Sfinta Scriptură este Canaan)* din tatăl Abdullah și mama Emine, 
în luna întîia Rebi, în ziua a zecea, care an după calculul astrologilor noștri 
a fost 570 al Domnului Lisus/Hristos, luna mai, ziua a treia, sîmbătă (deși 
muhammedanii de azi, rătăcindu-se cu zgiîrcenie în calculul crugului soarelui, 
îl socotesc născut în ziua de 14 septembrie), pe cînd domnea în Constanti- 
nopol Iustin cel Tînăr, în anul al cincilea al domniei lui 57. Deși după calculul 
lui Calvisius **, astrolog foarte ager, se spune că nașterea lui a fost la 5 mai, 
într-o luni, acesta a greșit, adăugînd două zile de prisos, pentru că îl socotea 
născut în ziua de douăsprezece a întiiei Rebi, dar în cartea Mukammedie 
se arată limpede că s-a născut în ziua a zecea a întiiei Rebi. 

Se povestește că în ceasul nașterii lui pămîntul s-a cutremurat, cerul 
s-a înspăimintat, soarele s-a întunecat, iar luna dansa în cerc. Îndată ce s-a 
născut, îngerii au interzis diavolilor suirea la cer, pentru că mai înainte le 
era slobod să se suie cînd voiau. Ceea ce văzînd diavolii ***, s-au dus la Iblis 
(adică Lucifer)58, căpetenia lor satanică, întrebindu-l pentru ce i-a oprit 
Dumnezeu să se suie la cer. Iar el le-a poruncit să înconjure toată lumea și 
cercetînd stăruitor să afle ce s-a întîmplat. Diavolii, împlinind poruncile 
satanice, au aflat în templul din Mecca (care cu o mie de ani înainte de naş- 
terea lui Muhammed era lăcaș al idolilor) toți idolii sfărimați și aruncați la 
pămînt cu necinste, iar pe îngeri veselindu-se în el, lăudind și sărbătorind cu 
mare bucurie nașterea lui Muhammed. Aflind această știre atit de nefericită, 
ei (diavolii) s-au întors la căpetenia lor, vestindu-i că a fost adus pe lume Muham- 


med, ultimul dintre proroci. 
Mama lui, Emine, neavînd sînii ei lapte, a vrut să năimească o doică 
pentru creșterea fiului ei, dar mult timp el n-a vrut să sugă pieptul altei femei, 


* V. fig. 18. 

Re Scthi Calvisii Opus chronologicum ad annum MDCLXXXV continuatum, Francofurti 
ad Moenum et Lipsiae, 1685: Anno mundi 4519, post Clhristum] 570: Muhamed vel Mahomed 
saracenus nascitur, ut arabos habeni, dies 5 maii, feria 2 [adică luni, n.n.], die 12 rabie prioris. 
Idem postea moritur cum annos 63 arabicos vixisset, die 12 rabie prioris, îneunte vesperi. 

*** Cp. Ludovico Marracci, Mahumeti auctoris Alcorani vitae verumque gestarum Synopsis, 
cap. II, în Prodromus ad Refutationem Alcorani. 
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XOTAIE, NOHHeXe HeKaA XeHa HMeHEM XaKHMe H3 Tpana Mennnu IIpPAAȚIE, exe 


KOPMAJHIIEIO CBOEIO GriTu NO3BONRI. PoraTeneM ero u3 3eMJA Kenan B Mepuny, 
B HeiXe HA pONAIIIACA, BO3BPaLIAIOIINAMCA, XaKHMe KOPMANANA Ha PyKax CBORX 
Toro BECyIIU, rpe-AGo Ha CyxOiĂ H NEIIaHOIĂ 3eMIIA CTYNaIIE, TaMO IIO CTONaX e 
CO3arH 3eneHaa npopecrame Trpaga H B UyTH COJNHEUROMY GJIACTATOUIY CHAHHEO, 
O6ak Gerbiii HM NOCIENYA, oceHame IJlaBy MyxaMMenoBy, NOKPEIBaA TOTO OT 
Bâpa COJMHeIHOTO A UYIENIECTBYIONIAĂ TPUAECATA He NyTb CAMBEIM MHeM CO- 
Bepriaxy. KuByumaM xe pomuTrenem ero B MeznHe BTOpOro Nera, B WeTBEpTEDĂ 
MECAn no poxnennu ero, yMpe AGnyuiar, oren MyxaMMeAnoB. EMHRe Xe MaTepb 
B IMECTOE / BO3pacTa €ro CKOHUaCA H B OCMOe YMpe A MAAA ero AGyrTanu6.- 
Ocraca y6o cupora MyxaMMeA Y KOPMHJNAILI CBOEI XaKHME, Ja OT HA BOCIIA- 
zau Gyner. 

XakumMe Has, ame Hu BHoBa Game, oGaue HMeaule H CBOHX JeTeiă OT yMep- 
INETrO MyXa CBOETO, KOTOpble EI OTpouaTa CYIIE, OBIBI NacAxy. Cun Hekorna 
orpounama MyxaMMena Ha NONE, HyeXxe MACAXY OBIIEI, C COGOIO BENOmAa; H TaAMO 
HITparol HM HM [aBpAAJN Apxanrel B 0Gpaze uenoBeueckoM MpAnez, pacceue 
OCTpEIM MevemM ceprane MyxaMMenOBO H He MaJlO KPOBA H3BJIede OT HETO, IIarona: 
«Curo KpOBb HeuACTYIO MHaABOJIA BNOXUXa B uucTenmee TBoe Cepimey». CeinoBe 
y6o Xakume, Buza MyxaMMena OT uenoBeka pacceuena H BecsMa OT yGHiinuI yOnenna 
GurTA MHSUIIE, YCTPaNIABUIECA B OM yGeroma H MaTepu, AKO MyxaMMEA OT HEKOETE 
3J0GHOro WenoBeka B none yGueH A Ha NOI pacceueH OHICTE, NOBEnarmna. XakuMe 
BONNA H PbIAAHHA Ha BO3/YX IIYIUALOIIA EJIHKO MOXANIE, CIENIRO B NONE NO0GeXE. 
VW oGperumu MyxaMMena XABa A HHUTOXE 3J10r0 AMyIA, CHANOCTRO NONENOBa 
ero H NO3Ha, AKO Hekoe TaincTBo Goxne GpICIE Ha OTpPosaTa. OGaue ce Ho Bpe- 
MEHHA B MOJIaHAH OCTABH, COKpbIBAA TO B Cep7me CBOEM. 


Bo BTopblă Xe HaAecaTe roA npamezi MyxaMMEz, NOAA C APyIAM NANErO 
CBORM DOyAXETJIOM B JaMacK, Te yBHNEB Hexuiă MOHax JIXEIA (Tako apari Hoanna 
RapANaroT) NOKHOBACA eMy A pese: «Ceii ecT» o neMxe B Bemxom u Hocom 3aeeme 
IIHINETCA, AKO AMaT HpPHATA NpopoKk GOXHIĂ IpeBeJHĂ A BCEX aNOCTOIJIOB NOCIIEA- 
neiinunii). Bonpormaroui HM Xe HM, OTKyHy G5l 3HaJl CEro, TOro GBITH, O HeMxe 
KHHTA GoxeCTBeHHEIe CBH/IETEJECTBYIOT? OTBela AXHIA (3aHe BHIEX — peue — 
erma OH BXOXAANIE BO Tpan, ApeBeca A KaMeRHe INpez JIANEM ro HaKJIOHIIIECA, 
DAXE DO 3eMIIA IIPeKJIOHAXYyCA». Cua OT MOHaxa CIIbIIIAB NANA Eero 30yaxerJl OT- 
nyuaca or Myxammena (Ge y60 HnoNOonoKHOHHHK HeuecTuBeiinruii). 


B onoe Bpema GBICTE 36yGekup, xuTeJ» rpana Jlamacka, uenogek npeGoraTeiii 
A MEXAY IpPOTUAMA NepBEĂINHIĂ; TOI NPOIHOCTHKOM OHOTO MOHaXa YyJIOBJIEHHbLĂ, 
npanenuca k MyxaMMeny A TOro B 110M CBOIĂ 4ecTHO BOCNIpPUAIN. BAHy Xe NpHCOezU- 
ReauA K MyxaMMezy NpHTBOpAIOT Tako: Hekorna (ruaroner knura Myxammedue) 
D6yGexnp 6yryua B [laMacke, Bune BO CHE CONHNC A JyHy aKH CBENIH BUCALE, 
C HeGa B JIOM €ro CHIEZUIIHE H BEC OM CHAHHEM H HeH3peueHHEIM CBETOM HCIIOA- 
HWBIIHE; BO3GyJMBCA, COH, eroxe BUZE, MOHaXOM XPHCTHaHCKAM JIIONEM TOrna 
BO3HepxHeămuM HA OarouecruBeiuiuM Cka3a. OHuxe COH HCTOJKOBaBIIE, peuia 
eMy: «Bo 1HA TBOU GOr HMaT6 NOCIATA / NpOpOka NpeBEIAKOTO H NOCIIEAHEĂLIErO, 
euyxe AMA GyneT MyxaMMeA, TEI Xe Gypmemu Be3upeM TOro H HaMECTHUKOM H 
RacJle AHHKOM). CnenuaB y60 OH OT MOHaxa JIXEIA, AKO TOii ecTe npopok MyxaMMen, 
IO3Ha H CAM TOrox7e G5ITA, O HeMxe BO CHe GOr eMYy ABUJI ECTE H GJarouecTuBbIe 
MOHaxu npenpekouia. B3aB xe MyxaMMena K ceGe, upe3 HeCKOJIBKO BpeMERU KyIIe- 
WeCTBO KYIHO TBOpAxy B Xrrnxa3 (cua Ilepcuu crpana ecrb), B EmeHe (8 Goraroi 
ApaBnu), B Msicpe (8 Erunre) u B ]llame (8 JlaMacre). Cute xyneuecrBa panu, 
Synyuu non ynpaBnenueM 36yGekHpoBbIM, Bo rpan MekKy era BHHHE, Bce HNOIN- 
CKHe KanuIIia H MHOTHE HEPKBU Nanonua. | Ae eMy IIOX J1PEBOM yCHYBUIY, NaKH AHCEJI 
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pînă cînd o femeie cu numele Hakime a venit din cetatea Medina și pe aceasta 
a îngăduit-o să-i fie doică 59, Cînd se întorceau părinții lui din pămîntul Kenan, 
unde s-a și născut, la Medina, Hakime ducindu-l în brațele sale, unde călca 
pămîntul uscat și nisipos, acolo răsărea pe urmele ei iarbă verde, și cum în 
drumul lor strălucea lumina soarelui, un nor alb care venea după ei adumbrea 
capul lui Muhammed, acoperindu-l de arșita soarelui; iar într-o singură zi 
făceau cale de treizeci de zile. Și trăind părinţii lui în Medina, în al doilea 
an, în luna a patra după nașterea lui, a murit Abdullah, tatăl lui Muhammed. 
Mama lui, Emine, s-a săvirșit cînd el avea șase/ani, iar în al optulea a murit 
şi unchiul său Abuttalib $0. Deci a rămas orfanul Muhammed la doica sa 
Hakime, ca să fie crescut de ea. 

Hakime aceea, deși era văduvă, avea copii de la bărbatul ei răposat, 
şi aceştia, pe cînd erau mici, pășteau oile. Într-o zi aceștia l-au luat 
cu ei pe pruncul Muhammed la cimp, unde pășteau oile, și jucindu-se ei 
acolo, arhanghelul Gabriel, venind în chip de om, a despicat cu un paloș 
ascuțit inima lui Muhammed și a scos din ea mult singe, zicînd: „Acest singe 
necurat diavolii l-au pus în preacurata ta inimă“. Iar fiii lui Hakime, văzin- 
du-l pe Muhammed tăiat de acel om și socotindu-l omorit de-a binelea de uci- 
gaş, înfricoșindu-se, au alergat acasă și i-au spus mamei că Muhammed a fost 
amorit în cîmp și tăiat în două de un om rău. Hakime, țipind și umplind 
văzduhul cît o ţineau puterile de țipete şi bocete, a alergat în grabă la cimp 
şi, aflindu-l pe Muhammed viu și nevătămat, l-a sărutat dulce și a cunoscut 
că băiatului i s-a întimplat o anume taină a lui Dumnezeu. Dar a păstrat sub 
tăcere aceasta pînă la o vreme, ascunzind-o în inima sa. 

Iar cînd Muhammed a ajuns la doisprezece ani, s-a dus cu un alt unchi 
al său, Ebudjehl6i, la Damasc, unde văzindu-l un monah oarecare Iahiia 
(așa cum îl numesc arabii pe Ioan) €2, i s-a închinat și a zis: „Acesta este cel 
despre care scrie în Vechiul şi Noul Testament că «are să vină un proroc al 
lui Dumnezeu preamare și cel mai de pe urmă decit toți apostolii 5“. Iar cînd 
l-au întrebat de unde cunoaște că el ar fi cel despre care mărturisesc cărțile 
dumnezeiești, a răspuns Iahiia zicînd: „Pentru că am văzut — zise—cînd intra 
în cetate, cum copacii şi pietrele, plecindu-se înaintea feței lui, se închinau 
pină la pămint“. Auzind acestea de la un monah, unchiul său Ebudjehl s-a 
despărțit de Muhammed (căci era cel mai nelegiuit închinător de idoli). 


Pe vremea aceea trăia Ebubekir, locuitor al cetății Damasc 8, om foarte 
bogat și cel mai de seamă dintre toți; acela, atras de prevestirea acelui monah, 
s-a lipit de Muhammed și l-a primit cu cinste în casa sa. Iar cauza unirii cu 
Muhammed este închipuită astfel! Odată (spune cartea Muhammedie) Ebu- 
bekir fiind în Damasc, a văzut în vis soarele și luna atirnînd ca nişte făclii 
pogorite din cer în casa lui și umplind toată casa cu strălucire și cu o negrăită 
lumină. Trezindu-se, a spus visul pe care l-a văzut monahilor, creștinii cei mai 
înfrînați și mai evlavioși de atunci. Iar ei, tilcuindu-i visul, i-au spus: „În zilele 
tale Dumnezeu va trimite/un proroc preamare și cel mai de pe urmă, al cărui 
nume va fi Muhammed, iar tu vei fi vizirul aceluia, locțiitorul și urmașul lui“. 
Deci, auzind el de la monahul Iahiia că acela este profetul Muhammed, a cunos- 
cut că el este cel despre care Dumnezeu i-a arătat în vis și i-au prezis cucer- 
nicii monahi. Şi luîndu-l pe Muhammed la sine, peste cităva vreme au făcut 
împreună negustorie în Hidjaz (aceasta este o țară a Persiei), în Iemen (Arabia 
cea bogată), în Misra (Egipt) şi în Şam (Damasc). Astfel, fiind sub conducerea 
lui Ebubekir pentru negustorie, intrind el odată în cetatea Mecca, toate tem- 
plcle idolești și multe biserici s-au prăbușit. Şi adormind el acolo sub copac, 
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upeBo pa3pe3an HA HCNONHUN OHOE BEpHI, O weM 3pu nocnexAae. Bxonamu me n 
Kanuiue Mekkanckoe, NepBoe ychpuuaJl ueTbipe GOXECTBERHbIe TIIaCCHI, H3 HUXXE 
nepBeiii rmac Ge: «Ilpuune npagna un ucrpeGnca HenpaBna». Bropmii: «Ilpaape 
MEXAy BAMH (HA OT BâC) NpPOpoK, eMyXe MaHO ECTb MUpyY INOMOraTa». Tperuiă: 
«dlpanne cuzune GoxecTBEHHOE, OTBEp3e BEP MHIIOCTE HA 3aKJIfOUHCA ABEpb 
MyuuTensCTEa». Taxe ueTgeprriii rmac Ge: «Mal NOCTaBHXOM TA NpPOpoka H CBH- 
DNETEJECTBO BO BCEM MUpe, eroxe TeGe panu enHHOro CO3NaXOM). 

DuIB Xe NATHHaIECATU JET NOAI ABE XEHLI, XaTHAXE eAARYy, ponoM H3 Gora- 
Toi Apasuu, npyryro Pykeie, zuuepr 36yGexupoBy. Or Pyxbre npexpe mapa mxe- 
Npopoveckoro ponurmiaca eMy Be puuepu, Pyckeie u Parme. [lo 3auaruu xe cynep- 
CTAUUU Eine pomumaca eMy mpa crina, OT Xaruaxe AGnynnar a or Mepuem (cua 
Ge axogurucca) HOparumM. Ilporune y6o ece Npex7e CMepTu ero yMporua, exuHa 
GaTMe OCTaCA, OT HeAXe EMHpEI CBOE MpOH3BONAT HauaJlo (0 KOTOpBIX pPeuercA 
B rmage O nacaeonukax Myxammedoevix). 

Ermaxe GpICTE MYX WeTPIPENECATA JET B NpOpoueckyro CIyx6y or Gora Ge 
IIPU3BaH, uro upe3 Taspuuna nepaee eMy Ha rope Xapa Bo3Beineno GpICT», Hnexe 
Dane eMy aHreJl KHUIY Aa uTET, OH OTBELWa, AKO IMHCEMeH HEBECTE H WUHTATA He 
MOXET, 0Gaue upe3 BIUAHHYIO HayKy, TOrma KHUry OHyro npouTe. [lo TOM upe3 
Toroxe Iaspuuna Bcro Kypana KHHTy Ha MaMATE H3yWHJl. BO3BpaTHBINYyCA EMY 
C rOpEI Xapa B 10M, Xena ero XaTupXe CHAHHE, AMXE JIHIIE Ero Gnemarmeca BUHAI, 
OT CTpaxa NapanuxeM 3apa3HcA. OGaue NO3HaBIIIH, WTO OH KO IpOpouecTBy OT 
Gora onpenenuJcA (xoTA eme Toro Hu ne yeepana) Bckope 3npaga GpicTb. IIonoGHo 
Hu npyroii xene Pykere roxAe ypa3ymegmeii, oGe gockpuuaxa: «BoucTanuy GeccyM- 
HeHuHA mpenpeue MoHax OHHIj, AKO B Teepame H HnOxcune WBIal HU H3 OHblx/ 
ypa3yMei, uTo MyxaMMeA, MyxX Hair, AMeeT GerTu Ipopok Goxnii». Ho erna no 
TOM AOJITO YyKOCHe apxaHreJl NpHHECTA Hek0e yTBepXpeHHe NpopouecTBa €ro, 
cxopGame MyxaMMeAn H He NOMaJny CYMHUTEJEHEIMH TOMALIIECA NOMEICIIBI. OGaue 
Xarumxe ykpenname ero H rnaroname, ma ne GouTcA 3akocHeHHA aHrenoBa HA 
ma Bepur cnoseca Goxue nenpemenibi Gprru. CAM ere pa3raroJeCTBYIOIIUM aGne 
TaBpHH EMy EAHHOMy (a He u xene) aBunca u c croponei Goxneiă no3npaBuul. Eroxe 
Buna MyxammMeA yG0AcA 3en0 u Tpenemyiiu peue K xenam: «Ilokpbriire MA Onex- 


DaMH, 3aHe NaKu TO Npuune, eroxe npexpe Bumex Ha rope Xapa». XaTunxe 
pene: «CToii Kpenko, NOHHexe A HOCBENUeHHE yuHHIO H HCKYLUIY, AHaBOJI JIU ECTb 
HJIA are, Hxe ABuCA TeGe. A3 Go (peue) u nd NUUy MOeMy Pacnyiuy BJacbi THaBbI 
Moe. Vl ame y6o anren ecTr» aBneiica TeGe, aGue o1GeXuT; aie JIU XE JIMaBOJI 
CTOATH H Ha BJaCbl MOU CMOTpeTu GymeTy. Uro erma yuununa, Myxaumea a6ue 
BockpuuaJl: «Crpeica, yGexe on!» Xaruaxe y6o: «Pnarononyunaa (peue) u 1macr- 
nuBa Gypmu TeGe BecTr CHA, 3aHe, NOHCTHHHE HU GeccyMHEHHA IpPOpOKk COTBOPHIICA 
ecu. IlpoTuee BMECTO BO3NAAHHA, Hayuu MA yxe 0Gpa3a HCNOBEMaHHA, Ma COBEp- 
IIEHHO BEpyro H cnacerca Ayma MoAy». Eroxe MyxaMMen NpouuTame eă a oua 
EMY NOCIJIEAYA HCNOBEMAHHE BepeI rnaroname H Tako Xaruaxe mepaaa Ge, axe 
IIO MyxaMMene H3 HNONONOKNOHUNLI MYCHHMaBBIHA COTEOpUCA. 

Bropuiii B6yGekup B MyxaMMenaHCTEO oGpaTuca, Hxe npunene B MyxaMMe- 
DOBO yuuuIme Anu (nepcoe H apanoB Gnaropomneiiniero), OrMana H Hekoero 
AGnyppaxmana. OMepogo xe oGparmeHue NOBECTBYIOT TakO: 2DOyauxeri NANA, 
KYNHO xe u rnaBubiii Bpar MyxaMMenoB, HaHaJl Ge Omepa (Gexe OMep B To BPEMA 
Gopen cnagneiiruuii), na Gri yGun MyxaMmMena, OGeiuaB eMy NaTH 3a TO CTO OK 
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îngerul i-a spintecat iarăși pieptul și i l-a umplut cu credință, despre care vezi 
mai pe urmă. Apoi intrînd în capiștea din Mecca, mai întîi a auzit patru gla- 
Ssuri dumnezeiești, dintre care glasul cel dintii spunea: „Venit-a dreptatea și 
s-a nimicit nedreptatea“ ; al doilea: „Venit-a între voi (sau: de la voi) un pro- 
TOC, căruia îi este dat să ajute lumii“ ; al treilea: „Venit-a strălucirea cea dum- 
nezeiască, mila și-a deschis poarta și s-a închis poarta chinuirii“ ; tot așa al 
patrulea glas a fost: „Pusu-te-am pre tine proroc și mărturie în toată lumea, 
pe care pentru tine unul am zidit-o“. 

Şi fiind de cincisprezece ani și-a luat două neveste, pe una Hatidje, de 
neam din Arabia cea bogată, iar pe alta Rukiie, fiica lui Ebubekir 4. De la 
Rukiie, mai înainte de a căpăta el darul de proroc mincinos, i s-au născut 
două fiice: Rukiie şi Fatme. Iar după zămislirea superstiției i s-au născut 
încă doi fii: de la Hatidje, Abdullah, iar de la Meriem (care era iacobită), 
Ibrahim. Dar toți au murit înainte de moartea lui, numai Fatme a rămas și 
de la dinsa își trag începutul emirii (despre care se vorbește în capitolul Des- 
Bre urmaşii lui Muhammed 55). 

Iar cînd a ajuns bărbat de patruzeci de ani, a fost chemat de Dumnezeu 
la slujba prorocească, ce i-a fost vestită mai întii pe muntele Hara 6 prin 
Gabriel, cînd i-a dat îngerul o carte să citească, iar el a răspuns că nu cunoaște 
literele şi nu poate citi, însă prin știința ce i s-a revărsat a citit atunci cartea 
aceea. Pe urmă, prin același Gabriel, toată cartea Curanului a învățat-o pe 
de rost. Întorcîndu-se el de pe muntele Hara acasă, nevasta lui Hatidje, 
văzînd lumina de care strălucea fața lui, de frică a fost lovită de paralizie. 
Însă cunoscînd că el e hotărît de Dumnezeu spre prorocire (deși încă nu cre- 
zuse acel lucru), în curînd s-a făcut sănătoasă. Asemenea și cealaltă nevastă, 
Rukiie, înțelegînd acel lucru, amindouă au strigat: „Cu adevărat și fără 
de îndoială a prezis monahul acela că a citit în Zevrat şi Indş4l%? şi din acelea/ 
a înțeles că Muhammed, bărbatul nostru, are să fie proroc al lui Dumnezeu“. 
Dar cum, după aceea, mult timp a zăbovit arhanghelul să aducă o confir- 
mare a prorocirei lui, se mihnea Muhammed și era tare chinuit de gînduri de 
îndoială. Totuși Hatidje îl întărea și-i spunea să nu se teamă de zăbovirea înge- 
rului și să creadă că cuvintele lui Dumnezeu sînt de neschimbat. În timp ce 
vorbeau acestea, Gabriel i s-a arătat numai lui (dar nu și nevestii) și l-a salu- 
tat din partea lui Dumnezeu. Văzindu-l, Muhammed s-a spăimintat foarte și, 
tremuriînd, a zis nevestelor: „Acoperiţi-mă cu haine, pentru că iarăși a venit 
cel pe care l-am văzut mai înainte pe muntele Hara“. Hatidje i-a spus: „Ţine-te 
tare, pînă cînd voi cerceta și voi cerca dacă cel ce ţi s-a arătat ție este diavol 
sau înger. Eu (a zis ea) voi dezlega și voi slobozi părul capului meu pe fața 
mea. Și dacă este înger cel ce s-a arătat ție, îndată va fugi, iar de este diavol, 
va sta și va privi la părul meu“. Și făcînd așa, îndată a strigat Muhammed: 
„S-a ascuns, a fugit!“ Iar Hatidje a zis: „Fericită și cu noroc să-ţi fie vestea 
aceasta, căci cu adevărat și fără de indoială te-ai făcut proroc. De-acum, în 
loc de răsplătire, învață-mă chipul mărturisirii, pentru ca să cred desăvirșit 
și să se mintuiască sufletul meu“. Muhammed i-a rostit-o, iar ea, repetind 
după el, a rostit mărturisirea credinței și astfel Hatidje a fost cea dintii care, 
după Muhammed, din idolatră s-a făcut musulmană. 

Al doilea s-a convertit la muhammedanism Ebubekir, care a adus la 
școala lui Muhammed pe Ali (cel mai nobil la persani și arabi), pe Otman și 
pe un oarecare Abdurrahman 6%. Jar despre convertirea lui Omer $ povestesc 
așa: Ebudjehl, unchiul și totodată și cel mai de seamă dușman al lui Muham- 
med, il năimise pe Omer (care era pe vremea aceea un preaslăvit luptător) 
ca să-l omoare pe Muhammed, făgăduind că-i va da pentru aceasta o sută de 
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(cupeur rpu cra oGumax nuGp um pyuroB) uncroro cpeGpa n CTo BerrGnronoB. 
OMep NaKOMCTBOM YJOBIIERHEII HCKanie OKKA3HA H BpeMeHH GIaronoIyiHOro, 
ma yOuner Myxammena. Erma xe cuua, AK0 MyxaMMern, C BBUNENOMAHyYTBIMM 
COBETHHKU CBoHMU Ha rope KaGuc, B nekoeii memepe oGpeTaeTCa, YXBATA Mei, 
Ha TOpY B3bUIE H B YCTHH NeUIEpEl CTaB, H aKH KpOBHEO AbIIIIyIIH BANaCTH Ha Nemepy, 


nokymaimeca. Ero xe BuneB Anu, peue k MyxammMemny: «IloBerm MHe, aa OMepa 
pacrep3aro». MyxaMMeA 3aNpeTHB eMy, June cBoe OMepy, a Y3puT €, H3 rJIyOWmbL 
NenIepeI NOKa3a, exe BHHeB OMep NOBeprIuH OpPyXHe H Na BUN Ha 3EMIIEO, 2KN 
NOHYyxpeHHEIi Bockpuua: «Hecrs Gor kpome Gora u MyxaMMen ecTe IIpopok 60- 
XHU». VĂ Tako ueTBeprelii celt GbicTb CoBeTHHUK MyxaMMenoB. 

Cux / coGpaB npopovecTBa H roCNONCTBOBAHHA CBOHX ApyrOB H TOBapameii, 
Tph Mera Npa3neH B 3BaHHH CBOEM NpeGbIcTe, 3ane Mekky HAOINONOKIIOHHAKH 
comepxaxy. Ilo cux xe nerex ONperenuul Gor eMy WeTbipex Be3HpeB, IBOUX y60 
B He6e, Muxanna u [aBpuuna ApxaHreJlOB, H ABOHX Ha 3eMIIH, eAHHOro 96yGexupa, 


a Broporo OMepa. OTcroAy BOCTa Epec; MEX/y IIePCOB H apanoB, INOHeXe apanei 
CKa3yrOT, AKO OMep, NepceI XE, AKO AJlu GBul NepBBlii BE3HpE, HaMeCTHHK A H3Gpan- 
HbIii Race pHHKk MyxaMMEnoB, o Huxxe B rage O epecAax YBHIHM ABCTBEHHEE. 
H cuA y60, Axe H3 BeJHKHA H MHOTaA COHNepXauiuA KHHIU, KOTOpPaA XHEFHE N 
mena MyxaMMEeAoBEI BCA NO EAHHOMYy ONHCYET, IO EJIHKO BO3MOXHO KpaTuaitme 
coGpamacs, 3me moBonsHa ma 6yAyT. 


Inaea mpemua 


O nepcone MyxaMmMemnoBe 


Iepcona Myxammedoea. Myxammen Ge cpenuero Hu ymepeHHoro BRO3pacra, 
HH 3eJ10 Gen, HH BeJIbMA WepPHOBaT; BIIaCbI HMEANIE BH KYpUeBaTBIe, HH NOIHe; 
Ouu eMy Geuua 4epHEIe, Ba INONOGHe MHTAaJOB, CBETIIBIE A Bcerma MOKpEIe. Ilpax 
HHKOJA Xe Nae Ha JUNE €Ero, KOTOpoe CHAIIE AKO CONHNE; H CHAHHE JANA €ro 
NpPOHUKaIIIe JO TELIY TJIaBEBI ErO TaKO, AKO BCEMY CBETATACA EMY. CNAnIHii HHKOrna 
Xe CMEXallle OYH, BCErHa CypMOIO HX HaMa3BIBaille; [JIABY HMEAIIIE OKPyIIIYy, BEpx 
na moGporo pacnonoXeHHA H rHaAKHiĂ; pecHUNEBI NpOAOJNroBaTbI, GpoBH OCTpo- 
KOHeuHble, Gpany HepHyrOo H TyCTYIO, UIEFO NPONOATOBATYy H GeJly, NepCTbI NOIHTHE, 
AKOXE TPOCTH; JUIAHH UIHPOKHE H OTBEPCTBIE, NePCH NpAMBI HA WpeBy paBHEI a ne 
BEI/JIAFOIIHECA; Ha IIEPCEX HMEALIIE EJIHH TOKMO Bac, He Ha UETEIPEHECATE ApPyrHX 
TOHAaAĂIIHX pa3/IeJIALIECA, BCE XE TOJNHKO CBETIIbI, AKO BHJIETHCA OT MaprapaTbl 
Npon3BepneHHEIM GeITu HM. B 3anHuue (Ha unene HMxe CHIHM) H306paxeHHy HMeA- 
Ie NewaTb HJH 3HaMeHHe NpopouecrBa; near: xe Ge Bo o6pa3 munka (poxu), 
BEJIHUECTBOM AiNY paBHArouieroca. He Ge TyuHeIiă, HHe TOICTEIĂ; XOX ae Kpeuko 
H CKOpo: GecepoBaile NpeH3pANHO H CJIANOCTHO TaK, UTO alle KTO EAHHOIO CHEIIIIAJI 
Grau, ne Mori 65 Hu He Xena bl OT Hero OTJIyuuTHCA. Onexly HMeanie OT 2651, 
H3 WepHEIX BJIACOB COUHHEHHOI / rHaBy TaKOX/E YepHEIM TyJIGaHHOM NOKpEIBANII€. 
Mexny O“HM OJEUIaniecA EMY YAHBHTEJPHOe CHaHHe. CHoBOM peniH Kpacororo 
Hocua, onoro naue Bcex uenoBek KpaCHEĂIIIero, IIpeBOCXOX/IaLII€. 
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ocale (adică trei sute de livre comune sau funzi) 7? de argint curat și o sută de 
cămile. Omer, prins de lăcomie, căuta ocazie și timp potrivit ca să-l ucidă pe 
Muhammed. Şi cînd a auzit că Muhammed se află împreună cu mai sus amin- 
tiții săi sfetnici într-o peşteră din muntele Kabis?! și-a luat sabia, s-a suit 
pe munte şi, stînd în gura peşterii, cu suflarea singeroasă încerca să năvă- 
lească în peșteră. Ali, văzindu-l, i-a spus lui Muhammed: „Poruncește-mi să-l 
sfișii pe Omer“”. Muhammed, oprindu-l, şi-a arătat din fundul peșterii fața 
lui Omer, ca s-o vadă și, văzind-o Omer, aruncînd arma şi căzind cu faţa la 
pămînt, a strigat ca un apucat: „Nu este Dumnezeu afară de Dumnezeu, şi 
Muhammed e prorocul lui Dumnezeu“ 72. Şi așa a devenit el al patrulea sfet- 
nic % al lui Muhammed. 


Adunîndu-și / prorocirile acestea și titlurile a petrecut trei ani inactiv 
în vocaţia sa, cu prietenii și tovarășii săi, pentru că Mecca o stăpîneau idola- 
trii. lar după acești ani, i-a numit Dumnezeu patru viziri: doi în cer, pe arhan- 
ghelii Mihail și Gabriel, iar doi pe pămînt: unul Ebubekir și al doilea Omer. 
De aici s-a iscat dezbinarea între persani și arabi, pentru că arabii spun că 
Omer, iar persanii că Ali a fost primul vizir, locţiitor și urmaș ales al lui Muham- 
med, despre care vom vedea mai limpede în capitolul Despre erezii. Dar 
ajungă-ne acestea, adunate cit se poate mai pe scurt, din cartea cea mare şi 


cuprinzătoare de multe care descrie în amănunt viața şi toate faptele lui 
Muhammed 74. 


Capitolul al treilea 


Despre persoana lui Muhammed 


Persoana lui Muhammed. Muhammed era de statură mijlocie, potrivită, 
nici foarte alb, nici prea negricios, părul avindu-l nici creţ, nici lung ; ochii lui 
erau negri, migdalaţi, luminoși și întotdeauna umezi. Praf n-a căzut niciodată 
pe faţa lui, care strălucea ca soarele ; și strălucirea feței ajungea pînă la ceafă, 
pentru ca să fie tot luminat. Dormind, niciodată nu închidea ochii, totdeauna 
îi ungea cu surme. Capul îl avea rotund, partea de sus a frunții bine confor- 
mată și netedă, genele lungi, sprincenele arcuite ascuțit, barba neagră și deasă, 
grumazul prelung şi alb, degetele lungi ca niște trestii, palmele late și deschise, 
pieptul drept şi la fel pîntecele, dar nu proeminente; pe piept avea numai 
un singur fir de păr, care se desfăcea în alte patruzeci foarte subțiri, și toate 
așa de luminoase, că păreau a fi făcute din mărgăritar. Pe șezut (partea pe 
care şedem) avea întipărită o pecete, sau semnul prorocirei, iar pecetea era 
ca o floare de trandafir de mărimea unui ou. Nu era gras, nici gros, umbla 
apăsat şi repede, vorbea foarte distins și dulce, așa încit cine l-ar fi auzit o 
dată să nu poată sau să nu dorească a se despărți de el. Haina o avea din aba, 
țesută din păr negru; / capul il acoperea cu un turban tot negru. Între ochii 
lui strălucea o uimitoare lumină. Într-un cuvînt, întrecea cu frumusețea pe 
acei Iosif care era mai frumos decit toți oamenii 75. 
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Idea uemeepmaa 


O npaBex ero 


Hpaebi Myxammedosvi. HHKonuxe THeBanieca, pa3Be No nNoBeJeHuIo GOXHIO. 
MunocTuB ObICTb H CaMbIM BPaâraM H HNOJNONOKINOHHHKaM, NpaBenHblii paBHO 
BCEM Cy/HA, HHXe Ha NHUA 3PAUIE; C NPOKaXeHHBIMU H CTPaHHbIMA GpaulHo ACTH 
HE THYUIaUIECA, enuH HHkonu xe Aname. Bo onexnax cnaTu oGrruai HMeJl. IIocTu- 
JaHHĂĂ HaCTONHBIX — CKaTepTeii — HHKOrAaxe yYNOTpeOHNAne, MEAOM H IpPOTUHMU 
CNaNKHMU BemMu 3eno yenaxpameca. Mnoro mepGeTy, KONOKHHPEI H OBEUbHU 
TOJNEHU H NepenHHe HOTH CO rJaBoro JNrOONAE HU XEO AUMEHHEII NaXE NO IIpecbI- 
inenua aname. Xne6 oHblă HHorma BO upege ero B KaMeHb OGparmauiieca, Ma He 
KaKO CBapeHy GPIBUIY EMY B3aJIKaJIOBICA; TOTO PanH MHOTaX/AbI upe3 Ba Mecaua 
Ge Gpauna (TokMo uTo6 Bona Gia), B AoMe Taameca *. Hukonu xe Ge3 apeBAH- 
HbIX GauIMaKOB (HXXE HaAuH HapHuaroT) XOXAaLIE, HHXE OAEXAIBL Y3KHA H TECHbIA 
Homaune. ÎlpueMneMblx AapoB y ceGe ne ynepxHBauie, HO HHEIM pa3nenauie. Iluuy 
OT CTroNa TPeMU NepCTbt B3HMaNIEe H NHTHE TPH NpexAe FNOTARHA COTBOPUIU HCNH- 
Bau. Bce pename npagoro pykoro H Ha npaBoM Goxy Bcerma came. Bo BCAKOM 
B3[NOXHOBEHHH COHHOM TbICANA BpaT TAĂHCTB OTBep3axyca ewy. Mano cnaure, 
MHOTO Xe MOJALNIECA H OHaroBoHHblii NOT TOuauie. UTO BHNA apanckne Bpaun, 
peKOuIa, AKO BOHHOM €ro He TpeGe ecTb JNEKapcTBa, TOKMO Ma OGOHAIOT INOT €ro. 
Bcakoe CHOBO TPUXABI NOBTOpame, ma Obl TIIYGOKOCTb IPEMyApOCTU €ro OT Cny- 
LIAFOUIAX MOrna pa3yMETUCA, CENANH H BOCTAIONIH BOCNOMHHaUIE HMA Goxue. 
CnoBOM peluiu, HpaBOB €ro HUKTOXE IOATHI Moxaule Kpome Gora. aBpHuJl HaysuJl 
ero Ha NaMATb 3HaTH BEC Kypan H TaăHcTBa €ro HCTONKOBaJl. ]llecrr NOCTOHHCTB 
Gor emy mapogan. Ilepgoe: ma GynerT uenogekoB COGHpaTerlb AEJOM H CJIOBOM. 
Bropoe: ma Bcerma 6yner noGenuTelb. Tperne: na Bec MHp B Mecuud OGpaTur. 
VUeTBepTroe: KOpbICTb HeNpHATEJIECKYIO NO3BONeHHYy Aa uMeeT. Ilaroe: pa Gyner 


Bcerma npepmcrarenb o Bcex ko Gory. Illecroe: ma GyneT npopok NocHeaHeiiuuii./ 


Tnaea namaa 


O Hauane mxenpopouecrBa €ero 


Hauano Acenpopouecmea. O nere Hauana JxenpopouecTBa ero y nucareneii 
H3BECTHOro Huuero He oGperaerca. Mupre 60 CKa3yrOT NPHATH €MYy Npopoueckoe 
HMA B neTo Bospacra cBoero 35. Vume B 52, exe ecrs OT Xpucra 622. Cupeub 
B3EMJIEOIIIE JUXENpOpouecTBa €ro TrOA, KynHO C enoxoro Ner MyxaMMenHackHX, OT 
cero Go Xpucroga nera HaaHHaeTCA NepBblii MYXAMMENaHCKOii ENOXH TOA, eroxe 
oHH HapuuaroT Iu0acpemu He6eaue, cupeub «BercTBO NpOpoka», TO ecTb KOrHa 
OT IpOTHBHHKOB CBOHX a maue OT nani CcBoero DGymxeruna, uH3 Mekku H3raan 
Ge u npuune B Menuny. Ho ABHO ECTE, WTO CE TOM HECTb NEpBBII JIXenpoposecTBa 
ero, 3ane koraa oH H3 Mekku u3rHan Ge, He HHbIA Panu BHHbI TO GbICTE, pa3Be 


X KpBIIIIECA 
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Capitolul al patrulea 


Despre moravurile lui 


Movavurile lui Muhammed. Niciodată nu se miînia decît din porunca 
lui Dumnezeu. Milostiv era chiar față de vrăjmași și de idolatri, judecător 
la fel de drept pentru toţi, fără a căuta la fețe; cu leproșii și cu străinii nu 
se scirbea să măniînce bucate ; singur nu minca niciodată. Avea obiceiul să 
doarmă îmbrăcat. Feţe de masă nu folosea niciodată. Cu miere şi cu alte 
dulciuri se desfăta foarte. Îi plăceau mult şerbetul, colocinţii 7%, pulpele de 
oaie, picioarele dinainte şi capul, iar piine de orz mînca din cale afară de multă. 
Uneori pîinea aceea se împietrea în pintecele lui, ca nu cumva fiind mistuită 
să flăminzească, de aceea de multe ori răminea retras* chiar peste două luni 
în casă fără mîncare (numai apa s-o fi avut). Niciodată nu umbla fără papuci 
de lemn (pe care îi numesc nalin), nici nu purta haină îngustă și strimtă, 
Darurile ce le primea nu și le oprea, ci le împărțea altora. Mincarea de pe 
masă o lua cu trei degete, iar băutura o bea sorbind mai întîi trei înghițuturi. 
Toate le făcea cu mina dreaptă și totdeauna dormea pe partea dreaptă. La 
orice respirație din somn i se deschideau o mie de porţi ale tainelor. Dormea 
puţin, însă se ruga mult și transpira o sudoare bine mirositoare. Ceea ce văzind 
medicii arabi au spus că ostașilor lui nu le trebuiesc leacuri, ci numaisă-i 
miroase sudoarea. Orice cuvint îl repeta de trei ori, ca adincimea înțelepciu- 
nii lui să poată fi înțeleasă de ascultători; cînd se așeza și cînd se scula își 
aducea aminte de numele lui Dumnezeu. Într-un cuvînt, moravurile lui nimeni 
nu și le putea însuși, afară de Dumnezeu. Gabriel l-a învățat să știe pe de 
rost tot Curanul şi i-a tilcuit tainele lui. Şase virtuţi i-a dăruit Dumnezeu: 
prima, să fie adunător de oameni cu fapta și cu cuvintul; a doua, să fie tot- 
deauna învingător; a treia, să aducă lumea întreagă la mescid ?; a patra, 
să aibă parte de bogăţia dușmanilor; a cincea, să fie mijlocitor pentru toţi 
către Dumnezeu ; a șasea, să fie pororocul cel mai de pe urmă. / 


Capitolul al cincilea 


Despre începutul prorccirii lui mincinoase 


Începutul prorocirii mincinoase. Despre anul cînd a început prorocirea 
lui mincinoasă nu se află la scriitori nimic precis. Unii spun că a primit numele 
de profet în anul al treizeci și cincilea al virstei sale, alții la cincizeci și doi, 
care este de la Hristos 622 %. Deci, luînd anul prorocirii lui mincinoase drept 
începutul crugului anilor muhammedani, de la acest an al lui Hristos începe 
anul întîi al crei muhammedane, pe care ei il numesc Hidyreti nebevie 9, adică 
„Fuga Profetului“, cind a fost izgonit el din Mecca de potrivnicii săi, dar mai 
cu seamă de unchiul său Ebudjehl, și a venit la Medina. Dar e limpede că 
acest an nu este cel dintii al prorocirii lui mincinoase, pentru că atunci cînd 
a fost izgonit din Mecca nu pentru altă pricină s-a întîmplat aceasta decit 


X ascuns 
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'4TO HIpOpoka ceGe Hapeue A HOBYIO PEJATHIO BBECTU NOKyIHanieca. Cyrr HXE MAAT 
nBauany nponoBemu ero GbiTA B hero XpucroBo 598, KOTOpBIii rom ecTE BO3pacra 
ero 28. Vnrre naka yTBepxaroT Grira Torma neTy Locnoruro 629. Vl Tako OT CUX 
Pa3JIAUHEIX MHEHHIĂ (AKOXe pexOM) O INepBOM JIXenpoposecTBa €ro JICTE, HHUTOXE 
W3BECTHOTO HMETHA MOXEM; H3BECTHO XE ECTP, AK0 MyxaMMEAI B JIeTO NapCTBOBAHAA 
Wpaxmnesa 12, XpucroBo xe AKO Bene Ha3HauuxoM 622 B 15 Hya K Beuepy, 
BaXOHNALIY CONHNY, CHpEuL KOfHa HO OGBIUaro Hy/ICĂCKOMY, 3aIHHaCTCA JICHE NATHAU- 
neblii (ounbIM 3a cue GercTBo MyxaMMenoBo CBATEIi) u3 Mexru yGexe. H upa- 
eMIIIH WaCT; BHaCTU HaA apanaMH, B nero 15 Hpaxnua Llapa, korna Xo3poa (ke 
OT NepcoB Hapunaerca XompeB) Llapa nepcunckoro GpaHurO OAONEeB H COTBOPHB 


MHp, CBATblii KpecT L'ocnozeHE H3 paGOTEI OT Hero Ha3a/l B3AII H NEPKBA HEPyCanaM- 
CKOĂ BO3BPaTAII, K Napro VpaKulto NpPAANE A NOHA IPOTEKIUAEO €ro BHaBCA, Han NOA- 
NaBUIHMHCA EMy apanaMH rOCIOACTBOBATA IOBEJIEH GBICTP. A NOHEXE Y HCTOPAKOB 
H aCTPOHOMOB TBepHoe MHEHHe ECT5, 4TO OH YMpe B HeCATOe GercTBa CBOEIO 43 
Mekku Nero, Mecana PeGua Bo 12 nens, B NOHEJIeJIOK (KOTOpELĂ roz 0 ACUHCIIEHArO 
ACTPOHOMCKOMy ecT OT Xpacra rocnoma 631, 17 ment HyHA, Bcero yGo xUTHA 
ero coGupaerca GHITA COJNHeuHBIX rOHoB Gnu3 6l, NyHHEIX XE, KaKHe CyTP y apanoB 
Wu TypkoB, 6nu3 63), napcrBoBanua HpakmueBa B Nero 21. Ilaka H3BecTHo €crr, 
uTo Kypana KHHTa BCA B 23 roma JyHHEIe COBepmeHHa OpICTE, yOO ABHO / ecT5, uTo 
Myxammen 6yuyuu 40 ner, nap xenpopouecrBa HauaT. IlpoTuee o OKa3aH IIpo- 
pouecrBa ero KHura Myxammedue MpoCTpaHHO NOBECTBYeT. Ho MEI KpaTKOCTU 
IIOYUaIOIIIECA, HeKaA OT MHOXaHĂIIIHX ero GacHeii 3HaHHA, Maue H CMEXa JOCTOHREIĂ- 
ITAA, 34 NPenUlOXHM. 


Inaea uecmaa 


O BocnpuATuu 3akoHa 


Myxammeo 3akxonom ucnonnaemca. MyxaMMen 6yNyuu (kaKk NO H3BECTHEiĂuIeMy 
HCUHCIIEHUIO NOKa3ax0M) Onu3 40 ne, C KyNenkHM KapaBaHOM H CBOHMH HaeMHEI- 
Mu BepOnronaMu H3 Menutbi B Mekky NpHHnE, TA TPyHOM IIyTHEIM H BapOM 
-COJIHEUHBIM YTOMJIEHHEIĂ, BHe rpana (MoxeT GrITb BepPOJIOAOB NaCYIIA) NO CeHHEO 
TycTejiuero ABopa ON0uHHyII. Cnamu Xe B BuzeHHu Buze LaBpuuna Apxanrena 
(no ux J[orce6puua Emun HapunaeMoro) ceGe npencTaBua, B pykax XE BeJuKkHiĂ 
HA UpOCTpaHHEIiĂ COCYA, Beprl H Gnarouecrua ucnonnenHbiii Hocama. Erma y60o 
TIPHCTYyNHIL K HEMY, OCTpeĂnero GpHTBOIO OTpe3aB NOAupeBecHe €ro, BHary OHYyEO 
BEpEI BO WpeBO €ro BABA H BCETO BEpOro H GOXECTBEHHEIM Pa3yMeHHEM HU Tan 
OTKpPOBeHHeM HanoJRHBma. IloToM BO3GymuBimaca OT cra Myxammena LaBpunul 
ABCTBEHHO yxe HMeHeM GOXHHM GpaTOM CBOHM HapPHNaA NO3APaBUN H C BEJIHKOEO 
PâNOCTHIO BO3BECTAJ, AKO GOr H3Gpari ero NpOpoKa NOCNEAHETO, NeuaTb H yMOAK- 
HeHHe BCEX GOXECTBEHHEIX 3anOBeJIeii, AKO 110 HEM HHKOTOXE HHOTO NOCHATĂ HMATH 
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fiindcă s-a intitulat profet și încerca să introducă o religie nouă. Sînt unii care 
socotesc că începutul propovăduirii lui ar fi în anul lui Hristos 598, adică anul 
douăzeci și opt al virstei lui. Alții, iarăși, afirmă că aceasta s-a întîmplat în 
anul Domnului 629. Şi astfel, din aceste diferite păreri (precum am spus) 
despre primul an al prorocirii lui mincinoase nu putem avea nimic precis. 
Dar se știe că Muhammed a fugit din Mecca în anul al doisprezecelea al dom- 
niei lui Heraclius *, iar al lui Hristos precum l-am rinduit mai sus, 622, la 
15 iulie spre seară **, la apusul soarelui, cînd, după obiceiul iudaic, începe ziua 
de vineri (sfîntă tocmai datorită fugii lui Muhammed). Şi a luat o parte de 
stăpiînire peste arabi în al cincisprezecelea an al împăratului Heraclius, cînd 
acesta învinsese cu război pe Hozroe, împăratul perșilor (care e numit de perși 
Hoşrev) 80, și făcînd pace a luat înapoi din robie Sfinta Cruce a Domnului și 
a înapoiat-o Bisericii din Ierusalim; atunci el a venit la împăratul Heraclius 
şi, trecînd sub protecția lui, i s-a poruncit să domnească peste arabii ce se 
supuseră lui. Dar cum la istorici şi astronomi există părerea fermă că a murit 
în anul al zecelea al fugii din Mecca, în a douăsprezecea zi a lunei [întiia] Rebi, 
luni (care an după calculul astronomic este 631, iunie 17 de la Hristos Dom- 
nul) ***, toată viața lui alcătuindu-se din aproape 61 ani solari sau aproape 
63 ani lunari, cum sint la arabi și turci 81, și al douăzeci și unulea an al domniei 
lui Heraclius, cum iarăși se știe că a Curanului carte a fost alcătuită toată în 
douăzeci şi trei de ani lunari 82, este clar /că darul prorocirii mincinoase a 
început cind Muhammed avea patruzeci de ani. Celelalte despre începutul 
prorocirii lui le povesteşte pe larg cartea Mukammedie. Dar noi, străduin- 
du-ne să fim conciși, vom expune aici doar citeva din numeroasele cunoștințe 
despre născocirile lui, mai cu seanzX pe acelea vreuzice a fi luate în ris. 


Capitolul al şaselea 


Despre primirea Legii 


Muhammed e umplut de Lege. Fiind Muhammed de aproape patruzeci 
de ani (cum am arătat după calculul cel mai cunoscut), a venit cu o caravană 
negustorească și cu cămilele sale închiriate din Medina la Mecca, unde, obo- 
sit de greutatea drumului și de arșița soarelui, s-a culcat în afara cetăţii (poate 
păscind cămilele), sub umbra unui dud prea frunzos. Și, dormind, i s-a ară- 
tat într-o vedenie arhanghelul Gabriel (numit la ei Dșebrss Emin) 8%, care a 
apărut înaintea lui purtind în miini un vas mare şi larg plin de credință şi 
evlavie. Deci, apropiindu-se de el, i-a tăiat partea de josa pintecelui cu un brici 
foarte ascuţit, turnind licoarea aceea a credinței în pintecele lui și umplîn- 
dul tot de credință și înţelegere dumnezeiască și de puterea de a descoperi 
tainele. După aceea, Muhammed trezindu-se din somn, Gabriel, de data aceasta 
aievea, l-a heretisit în numele lui Dumnezeu, l-a numit frate al său și cu mare 
bucurie i-a vestit că Dumnezeu l-a ales prorocul cel mai de pe urmă, pecete 
și încețare a tuturor învățăturilor dumnezeiești, pentru că după el nu va mai 
trimite pe nimeni altul proroc sau legiuitor. Deci, l-a îndemnat ca, lepădind 


» Sethi Calrisii Opus chronologicum, p. 601. 
** Ibidem. 
=+* Ibidem, p. 603. 
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Npopoka HA 3akoHomaTenA. YGo OTpAHyB H3BOLUHUECTBA, exe TBOPAILIIE, JIEJIO 
KO HCHNOJNHeHUtO mapa OT Gora eMy NpeAyCTaBJIeHHOrO Aa NPAJNOXATCA YBEIIABALII€. 
Bor xe BCEHEPXaIlIerO CBOEIO FeCHANEIO NOKpEIET H BO BCEX MeNeX H TpyAex ero 
BCErna NpHCyICTBOBaTU OyeT, ueco pana n ceGe (Iaapununa) Ko YcIIyraM €ero H 
xpaHenuro nogenenHa uH c neGec nocnaHHa GbIBina YTBEPX/AAnIe. 


Hseecmue npuemaem. YCyYMHeBaroNIEMYCA XE B CHX CKA3YIOT, AKO Pee aHreJl 
rnarona: «Ce reGe HCTHHCTBOBAHUA MOETO 3HaMEHHe upeBa TBOErO pa3pe3aHnoe, 
exe a3 TeGe CHALIy OTBEp30X, BepOro Xe AH pa3yMeHnHeM GOXECTBEHHEIX Tau Ha- 
NONHHX HU NaKU 3âI!HX, OCTABHB TOKMO 3HaK pPâHBI, IOXEe pacCMOTpEB, CIOBAM 
MOUM H GOXHUM NOBENeHHAM He Gynu HeBepyaiă. Ilaku ApeBo, NOA €roxe CeHUIO 
CNAJ ECH, BEXJIb, KO OHOE €CT5,/ eXe ABpaaM NpeJ HaMETOM X CBOHM HaCaAJI, 
TIO KOTOPOMYy GbI, MEX ApPyTAMU IIaTpaMA PaccMOTpPeH MOTA GbITH; KaMeHb XE, 
Ha KOTOPOM TNâBy XE JUIA OTNOWHTHA BOCKIIOHHJI ECH, a3 OT KaMEHHA paCKOro 
TIPHHECOX BO 3HaMEHHE, AKO Ha CHE MECTO H K CeMy KaMEHu (I7e HbiHe MekkaHCKOĂ 
XpPaM CO3HaH GBITA MHATCA) — MYCIAMaHbI, HXE upe3 UMyULyIo TeGe NpenaTAcA 
KHATY B NO3HaHHE eJAHHOTO H HCTHHHOro Gora, TBOpua HeGa U 3eMJIU H BCEX, Ie 
TEMU CONEPXaTCA, NpHCTyNAT, CTPaHCTBOBATUA HMEIOT B 2Q0cuU, TO ECTb TOCTH 
Goxnu (Mecro Go na nemxe HbIHe CToumuH BeimyAAae, capeub «noM GOoxHiĂ» 
€CTb) HapekyTC3. 


K 0apy npopouecmea ycmponemca. CHA B3eMNMOTCA H3 CAMOrO TeKCTy Kypa- 
Haea, rme oH cau o ceGe axu or nuna Goxua rmaroner: «He cupora Au Th GHIl 
ecu H uH3Gpax TA BO Ipece» TO ECTE HHONOCNIYXeHHA HU «onpaBnaH ecu yGorHă u 
oGoramen ecu?y OnbIMU LaBpHuna CNOBAMA H ABCTBEHHBIMU HOBOANAMA YTBEp- 
HUBIDUCA u u3BecruBmuca MyxaMMeHn, HauaT GOXECTBEHHBIA CHI JCĂCTBHA B 
ceGe OmyulaTu, ryGoKkoe Xe H COKpOBeHHbIe GOXECTBEHHOIO pa3yMeHHA TaăHbI 
HCIIBITOBATH, HCCJIENOBATHA H NOHHMaTU H MekkaHCKHM apanaM NepBee MyYxaMMeA- 
CTBa 3aKOH NpONOBEAPIBATH, KOTOPEIAX B MAJIBIE AHH MHOXECTBO B CBOIO OGpaTau 
CyNepCTANULO. 


Taaea ceovmaa 


O Basrruu Ha He60 


B Hepycanum uyOecno uecmeyem. O Bocxome xe ero K Gory Ha Apu (TaKko 
Ha3eiBaeTr Kypan ne6o >Mnnpeiickoe unu Ilpecron Goxuii) Hu o nNpHaTuu 3akoHa 
Kypanoea, OBO H3 CaMOro Kypana TeKCTYy H3NOXHTEINU €ro TOJIKYEOT, OBO H3 KHUTU 
Myxammedue. Tako GacnocnoBaT B Kypane B rnae O cvmnax Mapaunesvix: «Cnasay, 


TNaroner, «Gory CoTBOpHBmeMYy pa6y CBOEMY 06 EAAHHy HOLUb NpeHTU H3 MOAUT- 
BeHHoro OnxapeM (xpaM ecTs Mekku) maxe B Haneuaiimee MonGurue, exe ecTb 
DOM CBATOro Hepycanuma, eroxe GnarocnoBnaeM». Cne Kypana MECTO TOJKOB- 


X DIATPOM 
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munca de cărăuș, să se apuce de îndeplinirea darului rînduit lui de mai îna- 
inte de către Dumnezeu. Iar Dumnezeu cu mina sa cea atotţiitoare il va aco- 
peri și în toate lucrurile și ostenelele lui totdeauna va fi prezent, din care pri- 
cină, arăta (Gabriel), fusese el trimis din cer și poruncit spre ajutorul și paza 
lui. * 

Primește înştiinţare. Îndoindu-se el de acestea, se spune că i-a grăit 
ingerul spunind: „Iată semnul adeveririi mele tăiat pe pîntecele tău, pe care 
cu ţi l-am deschis în timp ce dormeai și ţi l-am umplut de credință și de înţe- 
legerea dumnezeieştilor taine și l-am cusut apoi la loc, lăsînd numai semnul 
ranei, pe care cercetind-o, să nu fii necredincios cuvintelor mele și poruncilor 
lui Dumnezeu. Iarăşi să știi că acest copac la umbra căruia ai dormit este 
cel/pe care Avraam l-a sădit înaintea cortului * său și după care putea fi recu- 
noscut între alte corturi *. Iar piatra pe care ţi-ai plecat capul ca să te odih- 
nești am adus-o eu din pietrăria raiului, spre semn că spre acest loc și spre 
această piatră (unde acum pare să fie clădit templul din Mecca) vor călători 
musulmanii, care prin cartea ce ţi se va da se vor apropia de cunoașterea 
unuia și adevăratului Dumnezeu, făcătorul cerului și al pămîntului și al tutu- 
ror celor ce sînt cuprinse de ele, și hadji, adică «oaspeţi ai lui Dumnezeu », 
se vor chema (căci locul pe care stai acum este Bestullah 8, adică « Casa lui 
Dumnezeu »)“. 


Se pregătește pentru darul prorocirii. Acestea se iau chiar din textul 
Curanului 5%, unde el însuși vorbește despre sine ca din partea lui Dumnezeu: 
„N-ai fost tu orfan și te-am ales pe tine din păcat?“, acela al slujirii de idoli, 
și „Lertat eşti, tu cel cu sufletul sărac, și îmbogăţit ești“ **. Prin acele cuvinte 
ale lui Gabriel și prin dovezi clare întărindu-se și încredințindu-se Muhammed, 
a început să simtă în sine acţiunea puterii dumnezeiești, ca să cerceteze, să 
pătrundă și să priceapă tainele cele adinci și ascunse ale înțelegerii dumne- 
zeiești și să propovăduiască legea muhammedană, mai întîi arabilor de la 
Mecca, dintre care pe mulţi, în citeva zile, i-a convertit la superstiția sa. 


Capitolul al şaptelea 


Despre suirea la cer 


Merge în chip minunat la Ierusalim. Despre suirea lui Dumnezeu la Arș 
(așa numește Curanul cerul empireu sau Tronul lui Dumnezeu) % și despre 
primirea legii Curanului exegeţii tilcuiesc fie din chiar textul Curanulus, fie din 
cartea Muhammedie. Aceste basne se spun în Curan în capitolul Despre fiii 
lui ISral 8?: „Slavă — zice — lui Dumnezeu care i-a dat robului său într-o 
singură noapte să treacă din el-Haremul rugăciunii (templul din Mecca) 
pînă la cel mai depărtat loc de rugăciune care este casa sfintului Ierusalim, 
pe care îl binecuviîntăm“ ***, Acest loc al Curanului interpreţii îl tilcuiesc ast- 





* șatrei 


* Cp. Geneza 13, 19. 
»* Coran, XCIII, 6 şi 8: „Nu te-a aflatel orfan şi ţi-a dat adăpost?... Sărac te-a aflat 
şi te-a îmbogățit“. 
»** Coran, XVII, |: „Slavă celui care l-a făcut să călătorească noaptea pe servitorul 
său dela Moscheea sfintă pînă la Moscheea foarte îndepărtată, al cărei lăcaș l-am binecuvântat”, 
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HHKH H3JararoT, AKO MyxaMMeA BO EAXHH Hekuii en» noame B Mekke uaceI yTpeH- 
HHE, HXXE COBEPLIHB, K JrONeM CBOHM peue: (O, Bor, uenoBensi! CMOTpuTE CUAY 
H Benuune GoxHe, Buepa Kak A NOexaJl OT Bac, NpUIIEJI KO MHe TaBpHHN NO NOC- 
JEJHHX BevepHHX MONUHTBaX / u peue mne: «O, MyxaMmez, Gor TeGe Mup nocpInaeT 
H NOBemeBaer, Ma noceruuiu €ro). EMyxe OTBeruax: (Ie MOry noceruTH ero?y 
Hi peue; (Ha Mecre, unexe ecT» OH). 


Bypak Cu8omHo. «VĂ npuBene MH Hekoe XHBOTHOE, Mecka YG0 MeHbulee, 
ocna xe Gonmee, eMyxe HMA Bypak (CHpeur HOBYIO H EMHy TBapE, ErOXE BE30- 
MBlĂ NYyTb OHEIi COTBOPHTH HOJNXeHCTBOBALIE, O HeMXe 3pH NpocTpanHee BO 0Cc06- 
NABOĂ TMaBe HHXUUIE); erpaxe XOTeX CECTU Ha CKOT OHBIIĂ, He COH3BONAN HU yGexe 
OT Mene. EMyxe IaBpuun peue (CkoT 60 To H pa3yMeBarnie H F;laronanie A35IK0M 
uenogeueckuM): (Croi kpenko, 0, Gnaxenne, MyxaMMen 60 ecTb, He XOueT 
BcecTu Ha TeGey. A rmaroma Pypak: (Emanu ero pamu or Gora nocnan ecMb?y 
H peue Taspuun: (Boucrunny). IloBTopur ckoT rnarona: (He nonyiny ero BcecTi 
Ha MA, ale He npexne nonpocuT Gora o MHey (Ccupeur Ha AKO B CeM, Tako H B 6y- 
DYLIEM Bene, Hepa3nyuen GyeT OT Hero). A3 xe npencrax o HeM K GOry MOeMy, 
TaX€ BCEHOX Ha CKOT OHEUĂ, AXE Hepe3BbIM XOX/IeHHEM IIECTBOBALNIE H HEX 
OpPH30HT OuHMa NpOyCMOTpAUIE, TaMO KOIIBITO HOXHO€e NOCTABIAIIE, WTO Y4CHpIE 
TaK TOJKYIOT: NOHEXE OKO TOJNAKO BHIHT, EJIHKO OT MECTa, Ha HeMXE CTE, OPH30HT 
npecexaeT. CkoT y00 TOI, CAHHBIM IINaroM, B TOJHKOE paCCTOAHHE HOTy NpOTA3aE, 
IOENUHKY IO NpeAy3peHHOro CBOErO OpH30HTA MOCALNIH MOXA H Tako are K 
IIYHKTY 3€HHT BO3pErn GB EAAHBIM H TeMXE HOTH B IICCTBHH NOAbATHEM OT 3EMNH, 
Naxe mo nepBoro HeGecu BCTyNHU OH; PIIA AKO Apy3uH, GOALE TreoMeTpHuecKH 
TOJKYIOIIE CKa3yIOT, AKO BO €EJIHH ac NyTE IIATH COT JET COBEpIIAn Gr. «Boeru 
y60 (rnaroner MyxaMMen) Ha XHBOTHO OHO€, INpPRUAOX B AOM CBATbIĂ HepycanraM 
B KpaTuaămueM BpPeMERU HeXE HCINOJNHHTHCA MTHOBEHHIO OKa H Bee MA LaBpuuur 
B Hepon (Iapem uepu, o nemxe npocrpannee 3pu B rnage O Mekke) Hu NOCTasuB 
MĂ Ha KaMeHu BerukoM peue: (Cnunu yxe, u6o c cero kamenu Ha HeGo B3brTu NON- 
XeHCTBYELIHY H CHUZOX». 


Ha ne6o eocxo0durmn. «aBpHun Xe NpHBA3a CKOT NOACOM CBOHM K KaMEHU H 
B3AB'MeHe Ha nleuH CBOH, Ha He6o noneTe, no Bypak KO MHe, kameHe xe k Bypaky, 
eNUH KO JpPyroMy aKX IPHKIICUBIIHCA, NO MHE Ha BO3/yX Hauania BO3HOCATUCA. 
Taspuun oGpamca ko Mne: (TeGey, peue, (Ha ne6o npHHecTA NOBEJNeHO MA €CTb, 
a HE CKOTa HU KaMeHby. Temxe a3 k Pypaky pex: (Ocranuca, 0, Onaxenneiinmii> 
H aGne KynHO C KaMeHeM Ha TOMXE MECTE, Aaxe 110 BO3BPaLUeHHA MOero HeBHXAMbE 
Ha Bo3yce Bucame npeGrumnay. (O xoTopoM kaMeRu GacHOCNOBAT, aku Obi H HbiHe 
BHCHT Ha BO3/1yce, o ueM 3pu BO ruage O Mekke)./ 

MyxaMMeA y6o Ba nmeuax TaBpHHnOBEIX HOCUMGIĂ, era nNpHOnHXACA KO 
BpaTOM NEpBoro HeGa, oGpere OHHA OT CeNMUAECATH TBICALI âHTEeNOB Kpenko 
XpaHHMBI HA 3aKJIEOYCHbI, BCAKHH Xe anren Ge cero mupa Gonbmu. LaBpiuny H3 
BHE BO BpâTă TONKHYBUIY, aHrenu CTpaxHe OT BHyIpb Bonpocuma: «KTo ecTr 
Tonknii 2» On xe Taspuuna ce6e Goru OTBEDIA, H AKO IO INOBEIEHHIO GOXHIO, CO- 
cuyry H Gpara ux, paGa xe Goxua BoanroGnennoro MyxaMMmena npugene. Cue 
CBIINABIIE AHTEJIH, C BEJTAKOIO papOCTHIO H CIIEIIHO BEP» OTBEp3ouma H INpHBeT- 
crByrouie MyxamMeAa, GpaTOM CBOHM TOro Bapruarouie, OnaroroBeiino no3npaBuua, 
B3AHMHO Xe H OT Hero no3npaBneHer Geliua, CHpeub OGPIKHOBEHHBIM NO3NPaBAeHHA 
ospa3oM: Cenam aeuke2ym, To ec»: «Mup Han Banu ma GyAeTy. A.zeiikr04 dcce- 
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fel: într-o zi Muhammed cînta ceasurile de dimineaţă 88 la Mecca şi, ispră- 
vindu-le, a spus către oamenii săi: „O voi, oamenilor, vedeți puterea și măre- 
ia lui Dumnezeu ! Ieri, după ce am plecat de la voi, a venit la mine Gabriel, 
după ultimele rugăciuni de seară, / și mi-a zis: «O, Muhammed, Dumnezeu 
îți trimite pace și-ți poruncește să-l vizitezi ». Iar eu i-am răspuns: «Unde-l 
pot vizita? » Și a zis: « În locul unde este el vit. 


Dobitocul Burak. „Şi mi-a adus un dobitoc mai mic decit catîrul, însă 
mai mare decit măgarul, al cărui nume e Burak 8% (adică o făptură nouă și 
unică, pe spinarea căreia trebuia să fac acel drum, despre care vezi mai pe 
larg într-un capitol anume, mai jos) ?. Dar cind am vrut să încalec pe dobi- 
tocul acela, n-a vrut şi a fugit de la mine. Şi i-a zis Gabriel lui (căci dobitocul 
acela și înţelegea, și grăia cu limbă omenească): «Ține-te tare, o, fericitule, 
căci Muhammed este cel care vrea să se suie călare pe tine >. Şi a grăit Burak: 

«Nu cumva pentru el sint eu trimis de la Dumnezeu?» Şi a zis Gabriel: 
«Cu adevărat . Şi a repetat dobitocul, zicînd: «Nu-i voi îngădui să mă înca- 
lece pînă cînd nu se va ruga lui Dumnezeu pentru mine» (ca, precum în acest 
veac, așa și în cel viitor să fie nedespărțit de el). Iar eu am mijlocit la Dumne- 
zeul meu pentru el și apoi am încălecat pe dobitocul acela care mergea cu un 
umblet liniștit şi unde vedea înaintea lui cu ochii orizontul, acolo își și punea 
copita piciorului. (Lucru pe care cei învățați așa îl tilcuiesc: întrucît ochiul 
nu vede decit ceea ce intersectează orizontul din locul pe care se află, așa 
dobitocul acela, cu un singur pas, întindea piciorul pină la o asemenea dis- 
tanță, încît putea ajunge la orizontul văzut de el mai înainte; şi așa, dacă 
s-ar fi uitat la punctul Zenit, cu o singură ridicătură de picior de la pămînt 
ar fi ajuns în mers chiar pînă la primul cer sau, după cum spun alții, tilcuind 
mai mult geometric, într-un singur ceas ar fi făcut cale de cinci sute de ani). 
Încălecind deci (spune Muhammed) pe dobitocul acela, am venit la casa 
sfîntă Ierusalim într-un timp mai scurt decit s-ar împlini o clipită de ochi, 
şi m-a dus Gabriel la Hieron (Harem șerif, despre care vezi mai pe larg 
în capitolul Despre Mecca) *! și, punindu-mă pe o piatră mare, a zis: «Co- 
boară acum, căci de pe această piatră se cuvine să te sui la cer»; și m-am 
coborit“. 


Se urcă la cer. „lar Gabriel a legat de piatră dobitocul cu briul său 
şi, luîndu-mă pe umerii săi, a zburat la cer; însă Burak după mine, 
piatra după Burak, unul după altul, au început să se înalțe în urma mea în 
aer, de parcă eram lipiți. Gabriel, întorcîndu-se către mine, a zis: «Pe tine 
îmi este poruncit să te duc în cer, iar nu pe dobitoc şi piatra ». De aceea, 
am zis către Burak: « Rămii, preafericite», și îndată, împreună cu piatra, 
au rămas atîrnind nemișcaţi în același loc în aer pină la înapoierea mea“. 
(Despre această piatră se povesteşte că și acum ar atirna în aer, vezi capito- 
lul Despre Mecca *.) / 


Iar Muhammed, purtat pe umerii lui Gabriel, cînd s-a apropiat de 
porţile primului cer, le-a aflat păzite tare de către șaptezeci de mii de îngeri 
și încuiate, fiecare înger fiind mai mare decit lumea aceasta. Gabriel bătind 
în poartă pe dinafară, îngerii străjeri au întrebat dinăuntru: „Cine a bătut?“ 
Iar el a răspuns că este Gabriel şi că după porunca lui Dumnezeu a adus 
pe robul cel iubit al lui Dumnezeu, pe Muhammed, cel împreună cu ei slugă 
și frate. Îngerii, auzind acestea, cu mare bucurie și cu grăbire au deschis 
ușa şi, primindu-l pe Muhammed, numindu-l frate, cu evlavie l-au salutat și 
la rindul lor au fost salutaţi de el cu obișnuita formulă de salut: Seleam aler- 
kehum, adică „Pace fie asupra voastră“, și Aleskium esseleam, adică „Și asu- 
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AAm «u Han ToGoro Mup na Gyner». Bien y6o B nepaoe Heo, npekoHb KONcHa 
MyxaMMEA, NOMONMUCA GOTY O HUHX, UTO BO BECb IIyTb, NAXE 10 CerbMoro HeGece 
TBOpuu H oGpere TaMo AmaMma, EBBy, ABENA H NPOTUHX NpPaBemHblx BCeX AaXe 
mo Hoa. 


Hebowcumeaeii noceuțaem. Eroxe Anam BumeB, peue: «Cnaga TeGe, peue, 
AKO NO TONHKO TICALIUX NET H NO GecuuCneHHbIX HXXE PONUX CbIHEX, Taxe eta 
CEro eJlHHOrO MpPOH3BENOX CblHa, uenoBeka COBepiiieHHa, KpacHeiimero naue ECex, 
npeMynpeiiuiero, npagenneiimero, OnarouecruBeiiero, nroGamero Gora un Gosue- 
TOCA, BepHa H NOBENEHHAM €ro INOBUHyrOLIETOCA, B HCMXe Tpexa H JIXU HeCTb), 
OTryay TeMxe IaBpiIHJIOM BE3OMbIii, Ha BTOpoe neo B3bine (Ge xe OT eAuiHoro 
HeGece 10 Apyroro nNyTb MAT COT NET, CHpeub Ha BCAKHIi MeHb NO OCbMU WaCOB 
XOXpenneM BepOnrona COBEpLIaA), re TONHKOE XE WHCIO AHTEIl, ENUKO Npu BpIrex 
nepBoro nea Gia, paBHbiM CGpa30M ero Cc panocTuio NpHalua H OT Hero 103- 
NpaBneHbi, B3aiiMHo no3mpaBcrBogaumua, Tamo oGpere Hoa, Cuma, Apera (o Xame 
Go He noMnHaerca) H Bcro Toro (paMumuro, naxe no ABpaama. Tamxe oGpere 
Moiicea, [lasuna, ConoMona HU NpoTuux npopokoB H npaBemHbix B 3axoHe Moii- 
ceose, naxe no Hucyca Xpucra, eroxe Moiiceii GpaTOM H COCINYTOIO CBOHM HMEHyA, 
BOIIPOCUHAN, Koea pamun BuHbl npu3BaH Gbicrb or Gora? MyxaMMen OTBema, U4TO 
NOANHHHO He 3HaeT, 0Gaue OT CnoB LaBpHnNOBbIX YMCM NOCTU3A€T, AKO MEET 
onpepneneH GbiTu K 3BaHHIO NpPOpOueckOMy H KO HCNpaBnennIo 3aGnAyxAennii ue- 
JIOBEUECKUX, HMUXE OT 3AKOHa ABpaaMOBa, HXe H3paiinbcKHii ecTb, OTCTyNHuia. 
Toxme H Moiiceii NOTBEPAUN H NpPOCUN TOro, Aa Obi BO3BPaLUaACb H3BONUIL IOCe- 
TUTU ero Hu uro or Gora noBeneno GyneT Bo3BecruTu. Ha uTo NpH3BONUB, NyTb 
K TPETHEMy / HeGecu BOCNpPUSUII, rHe TeMxe OGpa30M OT CTpaxeii aHrenoB BIyLUCH- 
Hblii, Wucyca Xpncra BO NHNOTU Cyuia 0Gpere, eroxe B3aeMHbIM OGHHMaHneM H 
TeMuXe KOMINNEMEHTaAMU, Kak H c MoiiceeM yuHHun, NO3ApaBun H OT Xpucra 
B3AEMHO NO3/NpPaBCTBOBaH, OGemiaJl H EMy BO3BPaLiascA OGOBABHTU C KâKHMU INOBE- 
JEHHAMU K CBOUM OTIIyuicH GyneT. B ueTBepTOM XE, NATOM H UIECTOM HeGecex 
HuUuTOXe KpoMe GecuHcneHHOro H GeckOHeuHOro aHreni MHOXECTBa, NOrouux GOry 
H mecnuz, TO ecTb HMA GoxHe, nenpecraHHo rnarontoimux oGpere. Taxe na cenbuoe 
HeGo B3bITu, LaBpuuliy He GbICTb NpONnyuleHo, HO OT Crpaxeii TOro NpHHAT GviCTb 


MyxaMMeA H OT PYyK B PyKU npecbinaeMbiii, naxe KO npecTony GoxIntro NpHHececa. 


Onucanue an2eno6o. IlpoTuee anrenu, He OT CeJbMoro neGecu maxe 10 
npecrona GoxuHA Ha CTpaXuU CTOAXY, TOJNb BENHLbl GAXy, AKO BCAK H3 HUX CeLNIbIle- 
CATE Tbicau kpaT Gonbiuii Ge anrena mecroro neGece, a uiecroro neGece anresr 
CENMbAECATb TbICAU KpaT GONbIUHĂ NATOTO H TakO NO PAny, mâxe NO NepBoro 
neGece, Bbiuuiero HeGa aHrenu, HHXIIETO HeGa aHrenOB BENHUECTBOM NpeBbILUAXy. 
Or Huxxe (npecrona GoxuA cTpaxeji) ECAK HMEAule NO CEANMUAECATU TbICALI TNAB 
a Ha BCAKOIĂ rnaBe n0 CeAMUNECATU TbICALI YCT, a BO BCAKHX YCTaX IIO CENMHANECATHU 
TbICALU A3bIKOB H BCAKHĂ A3biK CENMUNECATb TbICAUNI AHanekTraMu Gora xBaNAUIe H HC- 
TIOBEJIAHHE BEPbi MYXaMMEnNaHCKHA NOAuie: JIauaaeu uaaa Anne MyxamMcOY pecv.1yA- 
na2, cupeub; «Hecrb Gor xpome Gora n Myxaumea npopok Goxuii». B npecrpancrBe 
cen»Moro neGece oGpere emuHoro anrena nnauyiua H BONpOcu ero, ueco Gb pann 
TAK TOpPbkO NNaKaJ, eMyXe aHren OTBeulâB Cka3a, ceGe rpex GbiTH H NOMOAH.ICS 
Myxammea Gory o anrene rpexa n ucrpeGun Gor rpea ero u pvimaHue ero npeno- 
XHCA B PanOcTb. VHUII 10.1KVFOr, uTo anreJi TOI onnukuBamue MyxaviVenOB HI010- 
NOKNOHHHWECI Ba TpeA Hi TOI na 3a Bepy Myxc.Mwencey rpea Toii paspeuet n anrea 
OoTnyiieH GbiC1b. 
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pra ta să fie pace“ %, Şi intrînd în primul cer, plecînd genunchii, Muhammed 
s-a rugat pentru ei lui Dumnezeu, lucru pe care l-a făcut tot drumul, pînă 
la al șaptelea cer, și a aflat acolo pe Adam și pe Eva, și pe Abel, și pe 
toți ceilalți drepți, pînă la Noe, 


Vizitează pe locuitorii cerului. Văzindu-l Adam a zis: „Slavă ţie, Dum- 
nezeule, că după atitea mii de ani și după nenumărații fii pe care i-am născut 
am odrăslit în sfîrșit și pe acest fiu unic, om desăvirșit, mai frumos decit toți, 
mai înțelept, mai drept, mai evlavios, iubitor de Dumnezeu, temător, credin- 
cios şi supus poruncilor lui, în care nu este păcat sau minciună“. De acolo, 
dus de același Gabriel, s-a suit într-al doilea cer (și era de la un cer la altul 
cale de cinci sute de ani, făcînd în fiecare zi cite opt ceasuri de mers cu 
cămila), unde tot același număr de îngeri ciți erau la porțile primului cer 
l-au primit cu aceeași bucurie și, salutați fiind de el, l-au salutat la rîndul 
lor. Acolo a aflat pe Noe, Sem, Afet (despre Ham nu se pomeneşte) % și 
toată familia aceluia pînă la Avraam. Tot acolo i-a aflat pe Moise, David, 
Solomon și pe ceilalți proroci și drepţi din legea lui Moise, pină la Iisus Hris- 
tos, pe care Moise l-a întrebat, numindu-l fratele său și împreună slujitor, 
pentru care pricină a fost chemat de Dumnezeu, Muhammed a răspuns că 
nu știe bine, însă din cuvintele lui Gabriel a priceput cu mintea că are să 
fie rinduit la slujba prorocească spre îndreptarea rătăcirilor omenești, prin 
care s-au depărtat de la legea lui Avraam, care este legea israeliților. Același 
lucru l-a afirmat și Moise şi l-a rugat ca la întoarcere să binevoiască a-l vizita 
și a-i vesti ce-i va fi poruncit Dumnezeu. Acceptiînd aceasta a apucat calea 
spre al treilea/cer, unde în același fel a fost lăsat să intre de către îngerii 
străjeri şi l-a aflat pe Lisus Hristos întrupat, pe care l-a salutat îmbrățișîn- 
du-l şi cu aceleași complimente cum a făcut și cu Moise, fiind la rîndul său 
salutat de către Hristos, și i-a făgăduit și lui să-i spună la întoarcere cu ce 
fel de porunci va fi trimis la ai săi. Iar în al patrulea, al cincilea și al șaselea 
cer m-a aflat nimic, afară de o mulțime nenumărată și nesfirşită de îngeri 
cîntind lui Dumnezeu şi spunînd neîncetat fespik, adică numele lui Dumnezeu %, 
De asemenea, lui Gabriel nu i-a fost îngăduit să se suie în al șaptelea cer, 
pentru că paznicii aceluia n-au piimit decit pe Muhammed, care, trimis din 
mini în miini, a fost adus la însuși tronul lui Dumnezeu. 


Descrierea îngerilor. Ceilalţi îngeri care stăteau de strajă, de la al șap- 
telea cer pînă la tronul lui Dumnezeu, erau atit de mari încit fiecare din ei 
era de șaptezeci de mii de ori mai mare decît un înger din al șaselea cer, 
iar îngerul cerului al șaselea de șaptezeci de mii de ori mai mare decit acela 
din al cincilea, și tot așa, pe rînd, pînă la primul cer, îngerii cerului superior 
depășeau în mărime pe îngerii cerului inferior. Iar aceștia (paznicii tronului 
lui Dumnezeu) aveau fiecare cîte șaptezeci de mii de capete, pe fiecare cap 
cite șaptezeci de mii de guri, iar în fiecare gură cîte șaptezeci de mii de limbi, 
şi fiecare limbă lăuda pe Dumnezeu în șaptezeci de mii de dialecte și cînta 
mărturisirea credinței muhammedane: Laslahi illa Allah Muhammedu 
vesulullah, adică: „Nu este dumnezeu afară de Dumnezeu, și Muhammed e 
profetul lui Dumnezeu“ %, În spaţiul celui de-al șaptelea cer a aflat pe un 
inger plingînd și l-a întrebat de ce plinge așa amar, Răspunzindu-i, îngerul 
i-a spus că el este păcatul și s-a rugat Muhammed lui Dumnezeu pentru înge- 
rul păcatului și a nimicit Dumnezeu păcatul lui, iar tînguirea lui s-a prefăcut 
în bucurie. Alţii tilcuiesc că îngerul acela plingea păcatul idolatriei lui 
Muhammed, și atunci, pentru credința lui Muhammed, păcatul acela a fost 
dezlegat și îngerul a fost slobozit, 
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B nanambl 6omcue exodum. FErnaxe npanne MyxaMMeAn KO BPaTOM NOINaTEI 
Benuuecraa BoXxHA OGpere H3 BHe CeJIMEHECATE KPaT CeJMECOT TEICAUNI AHTENOB 4 
TOJIHKOEXE UHCIIO BHYTp5 CTpEryuIaX H GOApPCTBYIOUIAX, KOTOpele Hu anrenaM MyxaM- 
Mera HOCAULIAM, HH CaMOMY MyxaMMEAy IPHCTyNATA NONYCTHINA; AHXE BO BpaTa 
NOJNaTHbIE TOJIKATH IO3BOAALIA, HO B3ABIIIE IIEPBEE H3BEIIIEHHE, KTO H OTKYALY CT», 
HXe Npuune? AGue BO3BECTHNIA BHyTpeHHUM CTpaxeM, AK0 MyxaMMen IIpPHune 
H crouT yxe npu mBepex. Buyrpennne xe anrem upez GONBINAX CBONX Naxe 
no npecrona GoXxHA O NpHXOAE Ero BECTE NONaNa H TPO3HblĂ/ OTBET AM OxCTb, 
meco panu B03/roGneHHoMy Goxuro He aGHe OTBEp30ma DBEPA, HO mpe3 HeKuii 
MOMEHT XMaHueM GaxenHeiimee ero ockopGuma cepe? OGaue oH noroM> 
TOMOJNUBCA Gory O HUX, HCIpOCUN HM Nponrenue, AHako Go za cae nperpernenue 
BEWHLIM OTHEM HMEJA Haka3aHbi GeITH. OTBep3TEIM yG0 GEIBIIAHM NaNaTbI ABepeM, 
MyxaMMeny BO BAOp BXONAIUIEMY BCE NpPECTory GOXHIO CIIyXarnAH BCTpeTenne 
W35BINOUIA, IIPHBETCTByrOomEe ero HA GnaroroBeiHo NO3mpaBnarome HA GpaToMm 
CBOHM Ha3bIBaIOLIIE, K TOMY IpocuLma, Aa IOMOJATCA O HUX KO Gory. 


Bepmoepaobi u eyavGuuţa cmompum. Ho nonexe Gor He 3anoJIro NPeA Npu- 
INECTBHEM €ro Cupkamubu (TO eCTb TAĂHCTB HJIA TAHHOMYy IACIIy), Kypan HarmcaTă 
u3 Knueu 6eunoeo npombicaa Gomua (roxe Jleezu Maxfy3 Ha3bIBaroT), NpellOxUTA 
IOBeJe Ge u enre He GpICTE OKOHUaH, IOBEJe aHIeJIOM, Ma BeayTr MyxaMMena A 
IIOKAXyT eMy BCE OGUTENA GoxHe H BEPTOIpaEI, AOHAeXe cekpeTapb OKOHuaeT 


Kypana; OT Hhxxe MyxaMMeA BONUMEIIĂ BANE TaMO MaAJNaTEI H IIOKOH, OT EAHHOTO 
aNaMaRTA, CMaparAa, canbapa 4 AXOHTaA A EAAHy BCEro IBOpa CTEHY, OT e IHHBIA 
AHCTEĂNIHA MAprapHTEI COAENAHHYEO, TAXE H BEPTOrpanbl OGLHAE B HHXXE CKa3yeT, 
AKO BAJEJ Pa3JIHUHaA A ILIOAOBHTAA JpeBeca, HXXE JHCTBHA BEJIAUeCTBOM Gbirna 
AKO YI CJIOHOBEI, ILIOABI XE HA OBOUIHA AKO HNUMaApuA (CyTE COCYABI CKyAEJI5HEIE 
IIO CTy HA Gomee Bep BMEUIarorIIHe) BLICOTA XE BX, 3eJleHOCTE HA GHaroBoHne ne 
COpaBHEHHOE, HHXeE WeJOBeHeckuM A35IKOM HCIIOBEMAMOE, HH YMOM OGbATHCA 


MOIYIIIE€. 


AyOuenuuro y 6oza nonyuaem. CHA My IpeCcMOTpHBUIy, NACcIy xe Kyppan 
yxe COBEpulHBIIIy, HosBaH GbicT» MyxaMMeA KO NpecTony BennuecrBa GoxuUA Hi 
Era TOKMO IpHINIEJI B Apu, TO ECT5 B «OTBeTHYIO NaNaTY)» TOJUAKO CUAHHEM GOXHAM 
ocBenreH GHICTE, AKO INOMpaWHBUIyCA 3peHHIO ro, KTO H KaKkOB €CTe Gor un Gu3 
Gora CTOANIHE, HHKaKO 3peTa MOxanie, oGaue rmac GoxuiĂ Cuba IJaroJIrOUuI: 


«JloGpe npumen ecu, Myxammepge, paGe Bepniiii n BO3MOGHNeHHHII, Map na reGe 
ma Gynery». Ha Byk rmaca MyxaMMeA NOKNoHuNCA Gory un peue: «O, Iocnonu 
BCEX MHpOB TBOpie, ce paG TBOjĂ Ha BCAKOE NOBEJeHHĂ TBOHX HCIIOJNHEHHE CKOpbriă 
H roToBelib). Torma cekperape Npanece KHUTy Kypana IIHCEMEHBI OT GOXECTBEHHOTO 
DYXa CHAHAA (uxe KypaHoebiM AHaNeKTOM Hyp HapHuaeTcA) HanHcaHHyro (kaaxe 
XapTAH MaTepHA ECTE HE CKa3yeT), roxe erra Gor npenare eMy CKa3yeT, UTO CIIBIIIIAII, 
aKH GbI CHE YCTHO pentu NPUJNOXHII, Na HayuAT Hapon CBOĂ no3HaHu4 Gora A eAAH- 
CTBA ETO HA IpH30BET BCE HapOAbI, Aa OTBEprine ApeBHHe 3aKOHBI EAAHEIM Kypana | 
3aIlOBEAEM NOBHHyIOTCA H TEX YIOTpPeOHAIOT, alle AyiH CBOA OT LeeH5i H 3J1ar0 
CBOE OT XHIIHBIA PyKH CIaCTA H COGIIOCTA XEJaroT. 


Doza ouţyuţaem, Ho ne eudum. MyxaMMern, npuaBua Kypana KATY, Nep3Hyn 
K TOMYy IIpocuTu Gora, na GeI COH3BONUAN CeGe ABUTH EMY A AKO B ceGe ECTb OTKpbITU: 
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Intră în palatul lui Dumnezeu. lar cînd a ajuns Muhammed la porțile 
palatului măreției lui Dumnezeu a aflat pe dinafară de șaptezeci de ori cite 
şapte sute de mii de îngeri şi tot același număr înăuntru, păzind și veghind. 
Ei n-au îngăduit nici îngerilor care il purtau pe Muhammed, nici chiar lui 
Muhammed să se apropie, nici n-au îngăduit să bată în porțile palatului, ci 
luînd mai întii știre cine este și de unde este cel ce a venit, îndată au vestit 
străjilor dinăuntru că a venit Muhammed și stă chiar la uși. Jar îngerii 
dinăuntru, prin mai-marii lor, au dat de veste despre venirea lui pină la 
tronul lui Dumnezeu și au primit un înfricoșat / răspuns, anume: pentru 
ce n-au deschis de îndată ușile celui iubit de Dumnezeu, ci abia după o 
clipă, și de ce prin așteptare au jignit preafericita lui inimă? Dar el, după 
aceea, rugindu-se lui Dumnezeu pentru ei, le-a cerut iertarea, căci altfel 
pentru această greșeală ar fi fost pedepsiți cu focul cel veșnic. Deci, ușile 
palatului fiind deschise și intrind Muhammed în curte, toți cei ce slujeau 
tronului lui Dumnezeu au ieșit întru întimpinare salutindu-l, heretisindu-l 
cu evlavie și, numindu-l frate al lor, îl mai și implorau să se roage lui 
Dumnezeu pentru ei. 


Vede grădimile şi locurile de petrecere. Dar cum Dumnezeu, nu mult 
înainte de venirea lui, poruncise lui sirkiatibi % (adică scriitorul lucrurilor de 
taină sau secretarul) să copieze Curanul din Cartea învățăturii veșnice a lui 
Dumnezeu (pe care o numesc Levhi mahfuz) 95 și încă nu era terminat, a poruncit 
îngerilor să-l ducă pe Muhammed și să-i arate lăcașurile lui Dumnezeu și grădinile 
pină cînd secretarul va termina Curanul. Condus de ei, Muhammed a văzut 
acolo palate și iatacuri dintr-o singură piatră de diamant, de smaragd, de 
safir și de rubin și un singur zid al întregii curți făcut dintr-un singur şi cel 
mai pur mărgăritar. De asemenea, și grădinile le-a cutreierat, în care spune 
că a văzut pomi feluriţi și iîncărcaţi de roade, ale căror frunze erau de 
mărimea urechilor de elefant, iar fructele și legumele ca mi9ă&piu (vase de 
lut care cuprind o sută și mai mult de vedre 25). Iar înălțimea lor, verdeața 
Şi mirosul florilor nu se puteau asemui nici mărturisi de limbă omenească, 
nici cuprinde cu mintea. 


Obține audiență la Dumnezeu. După ce a văzut acestea, scribul termi- 
nînd Curanul, Muhammed a fost chemat la tronul măreției lui Dumnezeu 
Şi, îndată ce a venit în Aș, adică în „Palatul de răspuns“, atit a fost delumi- 
nat de strălucirea lui Dumnezeu, încît întunecindu-i-se vederea nu putea 
vedea cine este și cum este Dumnezeu și cei ce stăteau aproape de Dumne- 
zeu, dar a auzit glasul lui Dumnezeu zicind: „Bine ai venit, Muhammed, rob 
credincios şi iubit; pace fie peste tine“. La sunetul glasului, Muhammed s-a în- 
chinat lui Dumnezeu și a zis: „O, Doamne, făcătoral tuturor lumilor, iată robul 
tău cel gata și grabnic la toată împlinirea poruncilor tale“. Atunci secretarul 
a adus cartea Curanului (din ce materie era hirtia nu spune) scrisă cu litere 
din strălucirea dumnezeiescului Duh (care în dialectul Curanului se numește 
Nur), pe care, cînd i-a dat-o Dumnezeu, spune că a auzit, ca și cum i-ar fi 
adăugat din gură, să-și învețe poporul să-l cunoască pe Dumnezeu și unici- 
tatea lui și să cheme toate popoarele ca, lepădind legile cele vechi, numai 
poruncilor Curanului | să se supună și pe acelea să le întrebuințeze, dacă 
doresc să-și scape și să-și păzească sufletele lor de gheenă și aurul lor de miini 
hrăpăreţe. 


Pe Dumnezeu îl simte, însă nu-l vede. Muhammed, luind cartea Curanului, 
a îndrăznit îndată să-l roage pe Dumnezeu să binevoiască a i se arăta lui și 
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pa He KaKO HHOrma Bonpouiei OyAyuu OT uenoBeKk KTO ecr5 Gor, eroxe INponoBe- 
DyeT? H He 3Haa, HHxe MOryuim uTo-nHGo u3Becruoro 0 6o3e n ero CyuIecrBe 
OHBIM CKa3aTH, JIXHBEIIĂ H GacHorBopen norazanOHIca. Lorna peue eMy Gor, AKo 
HEBO3MOXHO €ECTb, Na CYUIECTBO €EIO, AKOXE €ECT5 B CeGe yBUAUT, NOHeXe ECTb 
Beulb HHKOEro Xe Buma, oGpasa H ONHCaAHHA HMYLIaA. H Toro paru, HHxe OKOM 
weOBeueckHUM GOr BUJCH GbITA, HAXe yMOM OOPATACA MOxXeT. IlpoTuee pyKy Bce- 
DePXHTENECTBA CBOErO H HeKaA NpECTOJy BENHueCTBA Ero NpeNCTOANIaA NOKa3aTu 


eMy oGeura: H Tako Gor pyKOto CBOEIO KOCHyCA Ero MEX/Y IJICUHMa, tOXE OH OLIy- 
THAI, TAXuaiuyro ObITU BCAKHX TAXeCTeĂ H BCAKHA CTyXA CTYACHCHNIYIO, AKO BECb 
MO3r KOCTEĂĂ CIHHEI Ero IpoAne CTy/eHocTE pyku Goxua. Ilo TOM erma B3AT Gor 
PYKY OT CHHHBI ro B TOT uac yspen npecroi GoxAii, Ha HeMxe HanucaHo Ge nucb- 
MEAbI GOXHA CHAHHA HCNOBENAHHE Bepbl MyXaMMEMaHCKHA (0 Heike BblIne BOC- 
IOMAHYXOM), 


Tpu peku neGecnble. ]laku BAe OT Mpecrona GOXAA TDH PeKA HCXOAAUIME, 
ENHHY MHAEKO, APyTYIO MEA, TpeTHIO XE BHHO TOWane, Taxe mMOBene Gor, ma u3 
KOTOpbIA-NHGO peKH BOCXOINIET NOWepNHeT A NHeT AO CLITOCTA. MyxaMmmen y60 
TIPHEM OT aHreJlOB, HXXEe INpHHECOrmIa Hanu HpaBoro yG0 pyKOrO H3 peKH MJIeKO 
TOWaul€ii, a NeBOIO H3 PEKH MEA CONePXaLneiă, NOWEpNriIA INHAUIE; BONPOCUBUIY Xe 
Gory, NOuTo He NOuepnHy1 H He NAN H3 peKA BHHO npou3BonauuA? orBeuia MyxaMm- 
MEA, AKO ABE TOKMO pPyKH HMEET H TOrO pază H3 ABOHX TOuHto pek, HeGecHyro 
OHYIO BJIary NOuepnHyTA BO3MOXxe. Lorga Gor pene eMy: «Ilonexe cue nperusGpal 
€cu IHTHe BuHa Bpern» TeGe 4 nocnezyromuM TeGe Bo3Gpanenno ma GyneT, Huxe 
IO CeM HMaliH BHHO IHTH, pa3Be OT BHHa paiicKoro, KoTopoe He BO3GpanHo Hu 
BECeO, BO BeKu NHTH GyneTe». H cua nepBejimaa BHHa €CTE, WECO Pază MyxaMME- 
NaHOM BHHO HECTE IO3BOJERO. 


Meu emy noseonaemca, a ne uyoeca. Ho u eme MyxaMMEAn NEp3HyJl IIPOCUTUA 
OT Gora uynOTBOPEHHA CHNY A NO3BONeHHE, HMUXE Obi MOT yBEHIaTU HapoJl CROi, 
AKO €cT5 AcrAHnEIiĂ npopok Goxuiă, eMyxe Gor orBema rnarona: «Uyneca reGe 
HE OCKYAELOT, OGaue HE XODIy TA B CUNE Wy7leC, HO B CHNEe Mesa NOCHaTA, HGO aue 
B €/MHHHBIX WyHECaX IMOIIUIO TA, 3a TEXE CaMBIA WyHeca TOXIE IPHKIIOUATCA / 
u TeGe, uro u npexye TeGe NOCHaRHBIM OT MEHE NpPOpOKOM, allleJiH KTO O TBOEIĂ 
HCTHHHE CyYMHHTHCA OYNeT, HHITOXE HHO pPubl EMy, KpOME CEero, AK0 IIPOpPOK ec 
OT MEHE NOCHaHHbIii. ALI HH CEMY NOBEpUT, pPU5I eMy: (TEI TBOA Mea CMOTpa, 
a3 Xe MOA). ÎI naBHeiinaa xe uymeca GyayT HaponoB MeueM OHONeHHE, NapCTB 
NOpBepxenue H rpanoB paspymenne.  Ceii ucropuu H3 kHuruă MyxamMmMeoue u3bs- 
Toii nocoGcrByer H caM Kypan Ha HeKOeM MEcTe, cume Cka3ya: «Ilogene — pene 
— Gor MHe Hapombl MeueM H3GUTH, AOHMEXE 3ACBHUPETEJIBCTBYIOT, AKO HECTb 
Gora xpome Gora H AKO a3 ecME IpOpoK ro: aule Xe CHE COTBOPAT BCKOpE, CNaCyT 
KpOBb HU GoraTCTBa CBOA». Vl Ha HHOM Mecre (B raBe, ae He norpeuiy JIpopoueckoii) 


să-i descopere cum este în sine, ca nu cumva, întrebat fiind vreodată de oa- 
meni cine este Dumnezeul pe care-l propovăduiește și neștiind, nici putînd 
să spună acelora ceva precis despre Dumnezeu și ființa lui, să se arate min- 
cinos și născocitor de basne. Atunci i-a spus Dumnezeu că este cu neputinţă 
să vadă ființa lui așa cum este el în sine, întrucit este un lucru care n-are 
nici o formă, nici un chip și nici o descriere. De aceea Dumnezeu nu poate 
fi văzut de ochiul omenesc, nici cuprins de minte 100. Celelalte, mina atot- 
puterniciei sale și unele care stau înaintea tronului măririi sale, a făgăduit 
să i le arate. Şi astfel Dumnezeu l-a atins între umeri cu mina sa, pe care 
el a simţit-o a fi mai grea decit toate greutăţile și mai rece decit tot frigul, 
încit răceala miinii lui Dumnezeu i-a trecut în spinare prin măduvă. Pe urmă 
a luat Dumnezeu mina de pe spinarea lui și în momentul acela a văzut tro- 
nul lui Dumnezeu, pe care era scrisă cu litere de dumnezeiască strălucire 
mărturisirea credinței muhammedane (despre care am amintit mai sus) 101, 


Trei râuri cereşti. Larăşi, a văzut ieşind de la tronul lui Dumnezeu trei 
riuri, izvoriînd unul lapte, altul miere, iar al treilea vin. De asemenea, i-a 
poruncit Dumnezeu să soarbă și să bea pină la săturare din orice rîu va 
vrea. Deci Muhammed, luind de la îngeri cupele pe care le-au adus, scoțind 
cu mîna dreaptă din riul care izvora lapte, iar cu stinga din riul care conţi- 
nea miere, a băut. ar cînd l-a întrebat Dumnezeu de ce n-a scos și n-a băut 


din riul care producea vin, a răspuns Muhammed că numai două miini are 
și de aceea numai din două riuri a putut scoate acea licoare cerească. Atunci 
Dumnezeu i-a spus: „Întrucit pe acestea le-ai ales, de acum încolo să fie 
oprită băutura vinului ţie și chiar celor ce-ţi vor urma ţie, afară de vinul 
raiului, care nu vă este oprit și pe care cu veselie îl veţi bea în veci“. Iar 
aceasta este cea dintii pricină pentru care vinul nu este îngăduit muhamme- 
danilor. 


Sabia îi este îngăduită lui, nu minunile. Încă a mai îndrăznit Muham- 
med să ceară de la. Dumnezeu puterea și îngăduinţa de a face minuni, cu 
care să-și poată convinge poporul că el este adevăratul profet al lui Dumnezeu. 
Dumnezeu i-a răspuns grăind: „Minunile nu-ţi vor lipsi, însă nu voiesc să te 
trimit cu puterea minunilor, ci cu puterea sabiei, căci, dacă numai cu minuni te 
voi trimite, chiar din pricina acelor minuni ţi se va întîmpla / și ţie ce s-a 
întîmplat profeților trimiși de mine înainte de tine. Dacă se va îndoi cineva 
de adevărul tău, nimic altceva să-i spui decit că eşti profet trimis de mine. 
Iar dacă nici aceasta nu o va crede, spune-i: «Tu vezi-ţi de lucrurile tale, eu 
de-ale mele »“ *. Iar cele mai de seamă minuni vor fi învingerea popoarelor 
cu sabia, doborirea împărăţiilor, dărimarea cetăților. Acestei istorii, luată din 
cartea Muhammedie, îi vine în ajutor şi Curanul însuși 102 în locul unde spune 
așa: „Poruncitu-mi-a Domnul — zice — să omor toate popoarele cu sabia, 


pînă cînd vor mărturisi că nu este dumnezeu afară de dumnezeu și că eu sint 
profetul lui. Iar de vor face aceasta curind, iși vor scăpa singele și bogă- 
țiile lor“ **, Şi în alt loc (dacă nu mă înşel în capitolul Prorocesc), cînd cereau 


* Coran, X, 41: „Cind te vor ţine de mincinos, spune-le: « Eu cu faptele mele, voi cu 
ale voastre »“. 
++ Cp. Coran, IX, 5: „...ucideţi pe politeişti oriunde-i veţi afla [...]. Dar dacă se pocă- 
iesc, dacă-și spun rugăciunea, dacă fac milostenie, lăsaţi-i liberi“. 
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era uypec TpeGoBaxy OT Hero neBepHnu u rnaronaxy: «CHEI PeKII ECU A XYJHbI Ha 
Gora'coGparl ecu, MOXeT GEITE, HpaBOM NHHTHUECKHM. COTBOPA XOTA EAMHO uyno, 
AKOX6 H pepBeiiuiuu BECTHUKH». OrBeuna: «Pa3pyuIHxOM (rnaroner 6or), npenuuMu 
TpaAbl H He BepoBariia; TaKO H BEI BepoBaru He Gymere, pa3pe upe3 Meu». Ponte 
CUX B8pH Ha. MROTUX MecTax B Kypane HX. 


Tnaea 0cbmaaA 


O cunuTuu C HeGecu H O JBOKpaTHOM eniie Ha OHoe 
BO3BPanieHHU 


C neGec eosepauraemca. Cue y6o ycTaBel H KHUTy Kypana, AKoxe pexoM, 
B3EMILUH, IIO3BOJIEHHE BO3BpauleRHA K CBOHM HCIIPOCUIN. EMyxe nocnemyromle Gec- 
WUHCJIEHHOe MHOXECTBO aHTEJl C TOpPXECTBOM H JNHAKOBaHHEM, Haxe po crpaxeii 
cembMoro HeGece npoBomaula H TaMo apxanreny IaBpanuIy ero Bpyuuxa. Toii xe 
NaKH B3EMIIIA €TrO Ha ILIEUA CBOU C IECHEMA H TOpPXECTBEI OT BCEX aHIEJl IPOBOX- 
maema Ha rperue He6o, unexe XpucToc XUBame, npunece. Mxe Xpucry no o6e- 
IIAHHIO KHATY Kypana NOKa3aJl H AKO Ha IIPOIIOBEAE HOBOTO 3aKOHa INOCIIaCA H 
HHBIE, AXE YCTHO eMyYy OT Gora 3anOBeHH IpHKa3auiacA, NpeAloxuIl. Xpucroc y60 
BCA IIpPOTUAA B 3aKOHe KypanoeoM CONePXauIaACE NOXBaJUII, KPOME uucna OGEIWHBIX 
MOJATB (3ane noBeneBauie ma 50 kpaT /B MeHE MONUTBEI NpeA GOroM TBOpATH, 
JIFOAEIĂ NOHYIAT) H NpOCHUI €ro, ma G5l BO3BPaTHBIIHCA K BeJNHUeCTBY GOXHIO YMO- 
JIA Ceii NpHCKOpGHEIIĂ H KO HCNOIMHeHUIO BecEMa HEYNOGHEIĂ 3AKOH OTMeHUTA H 
MOJNHTBEI WHCIIOM MEHBIIHEe H KpaTuajinme COMenaTu. Vuako Go, cka3oBarire ceGe 
HOGpe 3HaTU, WTO WENOBENEI 3A HeBO3MOXHOCTE HCIIOINHEHAA TOI XECTOKOTO HA 


HECHOCHOTO 3aKOHa, Gora Ha THEB IPHBEAYT H OH BCYe NpAJNeXHLIE CBOA TpyAbI 
NOTyGAT Hu NonoGHaA, AKoxe HU THU nocrpaxHeT. Ilonexe OH, XpHCTOC, B TOM 
HCKyCANNCA, CUPE TEXKUM EeaHee4uA 3aKOHOM H TBEPHIBIM 3aANOBEZICĂ TOTO HTOM, 
JEOPEI OXeECTOWeHHEIX Mae, HeXe K BEpOBaHHIO YHOGHEIX COTBOpPUB. V xoTA naxe 
DO CMepTH TPYAHJICA, oOGaue HHUTOXE, HJIH MaJlO WTO YCIIEJI. 


Iaku na ne60 eocxodum. 'TeM Hucyca XpucTa COBeTOM NpeKJNOHeH H BEAR 
GeriB MyxaMMeA, NaKH K GOry BO3BpaTHJICA HU Ta, AXE OT XpucTa CIIBIIIIAJI, IO 
CaMOIĂ NpaBme NpezulOXUNL H NpUNEXHO MONI, Ma Gbl WHCIIO MONHTB YMaJIATU 
H3BOJUL, Por Xe pamu XONaTaHcTBa €ro JeCATb OCTaBHB, NOBEJEJI JA HEOTMEHHO 
40 Gyayr. Ho BO3BpaTHBIIyCA eMy, XpPHCTOC HU CHE HECHOCHBI OBITA JIONEM NOKa3aJ 
H NpocuL na perne K Gory B3IneT. YGexnet y60 GeIB MoneHueM XpuCTOBBIM MyxaM- 
MEJI, TPETHNEEO ELE R GOry BO3BpaTHBCA, TPHX/IEI O JIFOIEX CBOHX XOHNaTAĂCTBOBAJI, 
nonnexe Gor oT 50 mo 5 uucnoM MOMUTBEI YMEHBIUHIN H NATAXIIBI TOKMO B 24 
Yaca HaMa3, TO CTE, OGBIKHOBEHHbIA TBOPUTU MOJNeHHA H Gora CIaBHTU H KJaHATACA 
EMY, CHHCXOHUTEJIHO NO3BOMUN. Taxe era B NOCNeNHHe KO XpuCTy npHune, 


cei necredincioși minuni de la el și ziceau: „Visuri ai spus și hule asupra lui 
Dumnezeu ai adunat, poate numai în chip poetic. Fă măcar o minune, ca și 
vestitorii cei de mai înainte“, răspuns-a: „Dărimat-am (zice Dumnezeu) 
prin cei dinainte cetăți și tot n-au crezut; așa și voi, nu veţi crede decît prin 
sabie“ *. Vezi mai multe ca acestea în multe locuri în Curanul lor. 


Capitolul al optulea 


Despre pogorirea din cer și despre întoarcerea acolo 
de încă două ori 


Se întoarce din cer. Luind deci porunci și cartea Curanului, după cum 
am spus, a cerut voie să se înapoieze la ai săi. Şi urmat de o nenumărată 
mulțime de îngeri a fost condus cu triumf și veselie pînă la străjerii cerului 
al șaptelea și acolo l-au încredințat arhanghelului Gabriel. Iar acela, luindu-l 
iarăși pe umerii Săi, însoțit de cîntările și în triumful tuturor îngerilor, l-a adus 
la al treilea cer, unde trăia Hristos. Iar el i-a arătat lui Hristos, după făgă- 
duinţă, cartea Curanului și i-a spus cum a fost trimis la propovăduirea legii 
celei noi și poruncile care i-au fost date prin viu grai de Dumnezeu. Hristos 
a lăudat toate cele ce sînt cuprinse în legea Curanului, afară de numărul 
rugăciunilor obișnuite (căci poruncea să-i silească pe oameni să facă pină la 
cincizeci / de rugăciuni pe zi în fața lui Dumnezeu) 1%. Deci l-a rugat ca, 
întorcîndu-se la mărirea lui Dumnezeu, să se roage să schimbe această lege 
tristă și foarte greu de implinit și să facă rugăciunile mai puţine la număr 
Și mai scurte, pentru că altfel, își spunea sieși, e bine ştiut că oamenii, din 
cauza neputinței de a împlini această lege aspră și greu de suportat, îl vor 
aduce pe Dumnezeu la minie, iar el în zadar iși va pierde ostenelile cele stă- 
ruitoare și va pătimi ca şi ei. Căci el (Hristos) cu aceasta a fost încercat, cu 
legea grea a Evanghekhe: și cu jugul aspru al poruncilor ei, făcindu-i pe oameni 
mai degrabă împietriți decit lesnicioși spre crezare și, cu toate că s-a ostenit 
pînă la moarte, nimic n-a reușit, sau foarte puţin. 


Iarăşi se suie la cer. Înduplecat şi îndemnat de acest sfat al lui Hristos, 
Muhammed s-a întors iarăși la Dumnezeu și i-a spus aidoma cele ce le-a auzit 
de la Hristos, rugindu-se stăruitor să binevoiască a micșora numărul rugă- 
ciunilor. lar Dumnezeu, la rugămintea lui, lăsînd zece, a poruncit să fie nea- 
părat patruzeci. Dar cînd s-a înapoiat, Hristos i-a arătat că și acestea sînt 
grele de suportat pentru oameni și l-a rugat să se suie a treia oară la Dum- 
nezeu. Așadar, convins de rugămintea lui Hristos, Muhammed, întorcîndu-se 
a treia oară la Dumnezeu, a mijlocit de trei ori pentru poporul său, pînă 
cînd Dumnezeu a împuținat rugăciunile de la cincizeci pînă la cinci și a 
aprobat cu îngăduință ca numai de cinci ori în douăzeci și patru de ore să 
se facă namaz, adică rugăciunile obișnuite, să slăvească pe Dumnezeu şi să 
i se închine lui. Deci, cînd a venit în cele din urmă la Hristos, deși Hristos 


* Coran, XXI (Prorocii), 5: „Dar au spus: « lată mai degrabă o grămadă de minciuni 
pe care le-a născocit el însuşi; este un poet! Să ne aducă un semn cum a fost trimis celor din 
vechime | » Nici o cetate nu crezuse din cele pe care le-am făcut să piară mai înainte de ei, Vor 
crede oare aceștia?“ 


57 


18 


19 


XOTA TBEPAbIMA NOBOLNaMU Xpucroc EMY NOKa3aJl, UTO H CHE MOJIHTBBI, 110 JIEHHB- 
CTBY H XECTOCEPHHIO UEJOBEUECKOMY BEJIHKU CYTb, oGaue MyxaMmMean OoTpeueca, 
CKa3aB, AKO HE CMEeT Gonee Goxuro HCKYyIUaTH MHJIOCTE, Na HE KaKO Ha THEB TOMY 
TIOJIBIIKEHHYy GbrBuly, HEuTO 3J10T0 EMY H JILONEM €ETO NpPHKIIIOUUTCA. 


Iloneuenue Xpucmoeo. JlroGonbiTHbiă y60, naue Xe MHOrONEKYyUIHĂCA O Cna- 
CEHHU ueNOBEuECKOM, XpHCTOC BONPOCUN TO, auie mpecTapenble 3a OCKyACHHEM 
CHIIbI, Gonaimue, MNaneHubI, HEHMyuIMe COBepiieHHOro pa3yMa, Ge3yMHBIE, Pa3yM 
NOTyGUBIUHe H OT HeBepH5lx Ha BOĂHe B3ATHIe HMH ApyruM Gez oGpa30M YHep- 
XAHHbIE, OGPIKHOBEHHEIX H IO HOJXHOCTHU HaJNOXeHHBIX MOJNHTB HCIpPaBHTA He 
BO3MOIYT, O CHX npaBenHeiiiuii vu npemynapeiiuuii cyu Goxuii kakoBbIi Gyner? 
Ha ce cymnenua XpucroBa orBema MyxaMMen: «Ilpecrapenble y6o un Gonsume, 
aille BOCTATU H CTOATUH He MOIYT, TOu JOJIXEHCTBOBaXY BCEM TEJlOM COBEPINATH, 
OHOEe NOHe BO3BENeHHEM Ouec H BCEM YHUUEBHEIM IpOH3BOJNE/HHEM Na TBOPAT. 
Bor xe MHNOCEPALIĂ, H TaĂHbI CeP/euHEIE H MOIYICTBO CAN WeNOBEYECKAX COBEP- 
IIEHHO CBEJbIĂ, NpPOCTUT HM». OTpouaT Xe HeBO3paCTHbIX HeBEXECTBO HECTb IO 
UTOM 3âKOHa, TOTO Panu HHXe NOA TPeXOM; BMECTO Ge3yMHEIX a Haiinaue Tex, 
uxe Gyoaanae (To ecrs o Goe unu nroGBe pan rOPOACTBYIOLIHU) HapAuaroTcA, 
aHTEJIbI HCNOJNHAIOT H 3a HUX Hama3 Npen GOrOM TBOPAT H TaKO NONXHOCTE BX 
HCNpaBAArOT. ÎÎneHHHKOB TaKOX/IE COCTOAHHE OT BCAKOTO 3ak0Ha (erma OT He- 
BepHbIX IpensTne HMeeT) cBOGOAHO GrrTu NpoBO3BECTHI. Cua XpHCTOC CIIbIUIAR, 
NpeMHOTO EMY CNOPaNOBaJiCA H peue, AKO TOPALIHM CepANeM H XeHaHHEM AMaTb 
OXHNATH ETO CO BCEM BEPHEIM COHMOM BTOpOro H nocnemHero Ha ne6o K Gory 
B3BITHA, B KOTOpoe CHpeub BpeMA H XpHCTOC OT TEJeCHOTO COrO3a pPa3peIHBCA H 
BOCKpECHyB C CBOHM COGpaHuHeM NpeAn CYAAIbUIEM GOXUHHM ABHTHCA O MEN Ae H 
TIPONOBEJH CBOEIĂ CNOBO BO3NATU HMEET. O uem nocrpannee 3pu B rnaBe O 6oocuem 
nocaeonem cyoe. 


Moiicea noceuaem. MyxaMmMen, NpocTuBiuIHCA co XpucToM K Moiicero npHuze 
H TOMYy AKOXe OGerman O BCEX, AXE B NOBENeHHAX H B Kypane npuAaT nokazar. Moi- 
CEĂ NpPeMHOTO BO3pPaNOBaJICA, NPUINaTONA, AKO BCE COHMBI, HMyIIHE GHITA NOAA 
3HAMEHEM €TO, peKyT, uTo upe3 nocnemHero npopora Goxua Hu saxon Kypanos, 
ABpaamcrui n Moiceickuii BakOH BO30G6HOBHTCA H NpoTuaa. 


Mecmo e0e cuwen c nebece. O mecre, unexe MyxaMMen C HeGece cHuUAE, 
DBOAKoe ecTb y MyxaMMenaHoB MHeHHE, 0Gaue H TO H Apyroe OT Bcex NpHATO 
ECTb, HHHH GO CKa3yrOT, AKO CHUN TaMO, OTKYAy BOBUIEN ECTE, CHpeub B XpaM 
CBATEIA VepocamaMCKHĂ, 3aHe TaMO H CKOT, AKOXe peXOM, INOACOM âHTeNOBbIM 
K KaMEHU NpPHBA3aHHEIĂ OCTaBuI Ge. Aunu Xe THaronroT, CHANE B Illamu-uepu, 
TO eCTb B CBATOM JlaMacke, Ha KpoB BenuKkuHA nepkBe CBATOro Hoanna Ilpenreuu 
(se NOTOM AMaBHEro, CapanbIHCKHM Xanupe, MHoronpocrpanneiiiaa u Onaro- 
NenHeliaa COTBOpPHCA), AKO B TOM rpane Gor COTBOpUTU HMaT5 OGinuii CyA. (3pu 
npocrpannee B rmaBe O ceambix Myxammedano8 mecmax). Ho kak onoe nn GEU0, 
0Gaue KperlkO yTBEpPX/IarOT, WTo MyxaMMeJI, NO IECTBHU C HeGecH B CUIO NepKOBE 
Bulei, GOXHHM CHpeub JCHCTBHEM, HHKOMYy XE BXOA eMy BO3GpaHHBUIY, NepBEIă 
HaMa3, NO OGpa3ny HU YCTaBy Ha HeGecu eMy NOKa3AHHOMY, COTBOpUR./ 
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i-a arătat cu dovezi tari şi că aceste rugăciuni sint mari, din pricina leneviei 
și împietririi inimilor oamenilor, Muhammed s-a lepădat, zicînd că nu îndrăz- 
nește să ispitească mai mult mila lui Dumnezeu, ca nu cumva miniindu-l, să 
i se întimple ceva rău lui și oamenilor lui. 


Grija lui Hristos. Dar din curiozitate și mai cu seamă din multa 
grijă pentru  mintuirea oamenilor, Hristos l-a intrebat ce se va 
întimpla cu cei bătrini cînd le va lipsi puterea, cu bolnavii, cu prun- 
cii, cu cei ce n-au mintea întreagă, cu nebunii, cu cei care și-au pierdut jude- 
cata sau cei prinși în război de necredincioși sau împiedicaţi de alt fel de 
nenorociri; dacă nu vor putea îndeplini rugăciunile obișnuite și obligatorii, 
care va fi pentru aceștia preadreapta și preaințeleapta judecată a lui Dumne- 
zeu? La toate îndoielile lui Hristos, a răspuns Muhammed: „Cei bătrini și 
cei bolnavi, dacă nu se pot scula să stea drept, ceea ce trebuie să facă cu 
tot trupul să facă măcar cu ridicarea ochilor și cu toată vrerea / sufletului, 
iar Dumnezeu cel milostiv, cunoscind cu desăvirșire și tainele inimii și 
tăria puterilor omenești, îi va ierta“ 1%4. Cit priveşte ignoranța copiilor nevir- 
stnici, ea nu este sub jugul legii, de aceea nici sub păcat; în locul celor nebuni, 
dar mai cu seamă a celor numiți budallah (adică nebuni întru Dumnezeu 
sau pentru dragostea lui Dumnezeu 1%), ingerii împlinesc și fac pentru ei 
namaz inaintea lui Dumnezeu și așa acoperă ei datoria acelora. De asemenea, 
a hotărit că abaterea prizonierilor de la lege (cind sint împiedicaţi de cei necre- 
dincioși) este liberă. Auzind acestea, Hristos s-a bucurat foarte mult impre- 
ună cu el şi a spus că va aștepta cu inima înflăcărată şi cu dor a doua şi 
cea din urmă Suire a lui cu toată ceata credincioasă la cer către Dumnezeu, 
cînd şi Hristos însuși, dezlegindu-se de legătura trupească și înviind, se va 
arăta cu ceata sa înaintea judecății lui Dumnezeu și va da răspuns despre 
opera şi propovăduirea sa. Despre care lucru vezi mai pe larg în capitolul 
Despre Judecata din Urmă a lui Dumnezeu 18. 


Îl vizitează pe Moise. Luindu-şi rămas bun de la Hristos, Muhammed a 
ajuns la Moise și i-a arătat, după cum făgăduise, toate cele pe care le primise 
prin porunci și prin Curan. Moise s-a bucurat foarte mult, adăugind că toate 
cetele care au să fie sub steagul lui vor spune că prin ultimul profet al lui 
Dumnezeu şi prin legea Curanului se va înnoi legea lui Avraam și a lui Moise 
și altele. 


Locul unde a coborit din cer. Despre locul unde s-a coborit Muhammed 
din cer există la muhammedani o dublă părere, însă și una, și alta sint 
acceptate de toți. Unii spun că s-a coborit acolo de unde s-a suit, adică în 
templul sfint al Ierusalimului, pentru că acolo, precum am spus, lăsase şi 
dobitocul legat de piatră cu briul îngerului. Alții însă spun că a coborit la 
Șami-șerif, adică în sfintul Damasc, pe acoperișul bisericii celei mari a 
Sfintului Ioan Înaintemergătorul (pe care mai pe urmă Amavia, califul 
sarazin, a făcut-o mult mai largă și bineimpodobită) 1%, pentru că în acea 
cetate va face Dumnezeu judecata de obște (vezi mai pe larg în capitolul 
Desre locurile sfinte ale muhammedanilor) 198. Însă, oricum s-ar fi petrecut 
aceăsta, se afirmă cu tărie că Muhammed, după coborirea din cer, intrind 
în această biserică (pentru că prin lucrarea lui Dumnezeu nimeni nu i-a împie- 
dicaţ, intrarea), a. făcut cel dintii mamaz după modelul și rinduiala arătată 
ui îm cer. 
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Bo-nepebix e Mekxe «Kypanay» nponoeeoyem. CosepmuB MONATBII, MyxaMMeAi 
naxu Ha Bypaka BceJl 4 OTTyAy B AOM Mexxu moexaJ. Bce xe BpeMA TO, B Hexe 
BCA CHA OObupne MeHBIUICe GbICTb, HeXe MECATaA UaCTE EJAAEIA HOL. VH Bo Bpe- 
MS YIpPEHHHX MOJNHTB, He caGae HaMa3u HAPHNaIOT, CBOAM ABHJICA. ToTuac y60 
MyxaMMEA OKOHYAB H4Ma3, B3AJI CEHTEHIIALO, Axe B Kypane BO rnaBe Cbmno6 uspaune- 
6bIX WTETCA H IpPOuHTAB Npen HaponoM, pese: «Cnaga Gory corBopuemy, ma pa6 
ero npeuneT 06 eAuHy HOL H3 MOJNHATBEHHHKa Xapem, axe ecT» B xpame MekKu, 
[axe no maJneuaănero MONUATBEHHAKA, HXe CTE B JOMe CBATOrO Hepycannma, 
eroxe GarocJlOBJIAeM). VH Tako HauaT CBOHM CKa3bIBaTH, Kako K Gory Ha ne6o 
„B3HIne, rnarona: «O, Bu, WenoBenri! PaccyxHnaiiTe: Buepa, OTHeNeXe A IOEXaJl OT 
Bac, NpHune KO MHe IAaBPHHJI H NO NOCNENHAX BevepHix MONATBax peue Mu: O, 
Myxammen! IlogeneBaeT Gor na NOCETAIIA Ero» A NPOTUaA, Axe BEIIIIE IperJIOXU- 
XOM. Erma Xe He yBepAMOe CHE JHBO CJIBIIIA HApoA, Gonee TBICALNIA OT BepEI OT- 
CTyNWIua, MeXAy KOTOPBIMHA NepBHIii GpICT» DANA Eero DOYAXErII, TIIaroJmrouIe: 
«B3bimA B nens Ha HeGo, na H MEI yBUNAM yCpeTarollIMX TA aHIEJIOB). 

MyxaMMeA HHUTOXEe HHO OTBELIA HM, TOKMO H CCyHyB Meu «CaBay, pete, 
«O0ry, ema JH HHO uTO ECMb 43, Hexe WeJlOBek H anocron Goxuii?> H npanoxu: 
«Jane GHIBIIUX Mpexpe MeHe IpOpoKOB WynecaM NONOGHUA BaM HeBepoBarnia, 
HHXe BEI WUYHECAM IOBEpUTE, pa3Be upe3 Me ceib). 


«Kypany» npucoeokynanem meu. Ilaxu: «HecM5 NOCNAR, pa3Be B CHJle Meua 
A KTO He IPHUMET NpOpouecTBa MOero, na yGHeH OyHeT AA Ma NACT AaHE 3A HeBep- 


CTBO CBOC). 


Ionumuka Myxammedoea. Myxammen y60, MOXeET GpITE, NONATAKE (HApono- 
ycrpoenuro) Moiicejickoii nocneaya (eMyxe Gor seno xecroko npuxa3an Ge, na 
He COGNEOAYT H3paHJITAHE AYIIy XABYII(YIO HHOIUIEMEHREIX, Hxxe crpatzi Gor 
HMEsIU€e ATA B HaCIIENHe HM) yCTABHJI, Alle KTO KypaHOGbIM 3aNOBeAeM BEPOBATU 
Gyner 4 KTo 3a pa3MHoxenne KypaHo6o CMepT5 IIPHAMET HU KTO HeBepyroulero 
Kypany yOHeT, TaKOBBIIĂ Ge3 BCAKOTO NpENATUA B pai 4 B BeWHEIe PaNOCTA BHAAET. 
KoropriMu OGpa3bl H NOCPeNCTBEI B KpaTKOe BpeMA TOJHKO rpaGneHuro, Nae xe 
H pa3OpeHurO NpPUNEXAuIHX, Hexe Kypany NOCNENYIOLUHX COGpa, AKO BEBATE NET 
(or Gercra Go ero u3 Merku naxe 10 yMepTBHA TOTOXIE TOMKO MHHYTA JET 


COUHCIIAIOT) emBa ne Bcro ApaBuro u Gounbrmyro / uacrs Ilepcuu cBoeii nonBepxe 
BJIACTH 4 K CBOeĂ GacHOTBOPHOĂ XOTALIAX H HeXOTALNIIHX IpHBIJIEUe CyYNePCTANAU, 


Ho MEI CHNEBaA HCIOPHAKOM, AKO HM IpPHJIAUECTBYyIOLUAA OCTABHBIIIC, HEKaA IABReĂ- 
1 aÂ €TO 9yneCa, AXE B KHU3e XUHTHA €IO STYTCA B KpaTiie INpernuIOXUM. 
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Propovăduieşie mai întîi „Curanul“ la Mecca. Făcind rugăciunile, Muham- 
med a încălecat iarăși pe Burak și de acolo a plecat la casa din Mecca. 
Şi toată vremea în care a cutreierat el toate acestea este mai puţină decit 
a zecea parte dintr-o noapte. Iar în timpul rugăciunilor de dimineață (pe 
care le numesc sabah namazi) 1% s-a arătat alor săi. Terminind deci Muham- 
med îndată acel namaz, a luat sentința care se citește în Curan la capito- 
lul Frzlor lui Israil!!0 și, citind-o înaintea poporului, a zis: „Slavă lui Dum- 
nezeu celui ce a făcut ca robul lui să treacă într-o noapte de la lăcașul de 
rugăciune Harem (care este în templul de la Mecca) pină la cel mai depăr- 
tat lăcaș de rugăciune, din casa sfintului Ierusalim 111, pe care îl binecu- 
vintăm“ *. Și aşa, a început a povesti alor săi cum s-a suit la Dumnezeu 
la cer, zicind: „O, voi, oamenilor ! Socotiţi: ieri, după ce am plecat de la voi, a 
venit la mine Gabriel și, după ultimele rugăciuni de seară, mi-a zis: «O, Muham- 
med, poruncește Dumnezeu să-l vizitezi »“ şi celelalte pe care le-am înşirat 
mai sus. Şi cînd a auzit poporul această minune de necrezut, mai mult de o 
mie s-au lepădat de credință, printre cei dintii era unchiul său Ebudjehl 112, 
zicînd: „Suie ziua la cer, ca să vedem și noi pe ingerii care te întimpină“ **. 

Muhammed nu le-a răspuns nimic, dar scoțind sabia a zis: „Slavă lui 
Dumnezeu ! Oare sint eu altceva decit om și apostol al lui Dumnezeu“ ***? 
Şi a adăugat: „Pentru că cei asemenea vouă n-au crezut minunile prorocilor 
care au fost mai înainte de mine, nici voi nu veţi crede minunilor decit prin 
sabia aceasta“ 113, 


„Curanului“ îi adaugă sabia. Şi iarăși: „Nu sînt trimis decit cu puterea 
sabiei și cine nu va primi prorocirea mea să fie omorit sau să dea bir pentru 
necredința sa 4*. 


Politica lui Muhammed. Muhammed deci, urmind poate politicii (orga- 
nizarea poporului) lui Moise (căruia Dumnezeu i-a poruncit cu mare cruzime 
ca israeliții să nu cruţe nici un suflet viu al celor de alt neam, ale căror țări 
Dumnezeu avea să le dea moştenire lor)5*, a rinduit ca oricine va crede porun- 
cilor Curanului sau va primi moarte pentru răspindirea Curanului şi oricine 
va omori pe unul ce nu crede Curanului, unul ca acesta va intra fără nici o 
împiedicare în rai și în bucuriile cele veșnice. Prin aceste chipuri și mijloace, 
în scurtă vreme a adunat mai mulţi din cei ce se ocupau cu jaful și pustii- 
rile decit din cei ce urmau Cuyranului, pentru că în nouă ani (de la fuga din 
Mecca pină la moartea lui atiția ani se socotesc că au trecut) 114 aproape 
toată Arabia și cea mai mare / parte a Persiei a supus-o stăpinirii sale și i-a 
adus pe cei ce voiau şi pe cei ce nu voiau la superstiția sa mincinoasă.Dar 
noi, lăsind acestea istoricilor, ca pe cele ce li se potrivesc lor, vom înfățișa 
pe scurt citeva uimitoare minuni ale lui, care se citesc în cartea vieţii lui 115, 





* Coran, XVII (Călătoria nocturnă ), 1: „Slavă celui care l-a iăcut pe servitorul lui să 
călătorească noaptea de la Moscheea sfintă la Moscheea foarte de departe, al cărei lăcaș l-am 
binecuvîntat“. 

** Coran, XVII, 90—93: „Au spus: « Nu vom crede în tine pină ce [...] nu vei face 
să vină Dumnezeu și îngerii săi să te ajute [...] sau nu te vei înălța la cer». 
*** Coran, XVII, 93: „Slavă Domnului meu! Ce sint eu altceva decit un muritor, 
un proroc?“ 
«* Cp. Coran, IX, 29: „Lnptaţi împotriva celor care [...] nu practică adevărata 
religie. Luptaţi pînă ce vor plăti tribut din mina lor, după ce vor fi umiliți“, 
$* Deuț., 7, 2. 
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Taaea Oeeamaa 


O uymecax MyxaMMemOBEIX 


Heeepcmeo 26yO»ceenoeo. B npenpeuennoii cra3yerca KHu3e, “ro MyxaMMern 
cmieruuu c HeGece, Hasan Hapony yuenue Kypanoo NpONOBEMBIBaATH. YBUneB XE, 
AKO NANA €Ero H ApPyrHe MHOXaHĂIIIHE, EMY NOCIIEZyEOLIUE, He TOKMO HE BEpyIoT, 
HO H OT NpeAB3ATEIA BPI OTCTYNaEOT, AA NepBee JAZEIO CBOETO K Bepe Kypanosoii 
NpPHBEJEeT, Hauan npinexHee Hu npocrpannee raiincrBa Kypanoebi H GOXECTBEHHLIiĂ 


HU BBepeHHbIĂ eMy BaKOH H3bACHHTU H TOJIKOBaTH. 

Ho 26yaxern (cue Go ama MyxaMMEA Mall NANE CBOEMY), WeJlOBeK HNOJONO- 
KJIOHHUK H B OTEUECKHX CyNePCTAINHAX 3€J10 YTBEPX/IICHHEIIĂ, HHKaKOXe EMy BEpOBa, 
maae xe (Ulxeruy», peue, «ncruBue. Orkyay 60 TeGe NpHune NHCEMEH 3HaHHe 
KHUAT IpPOYHTAHHE, HHUTOXE HHO CBEJIYIIIEMy, pa3Be CKOTII BEPOIEOHEI TOHATU? 
Ko Gor 0H ecTe, eroxe HcnoBezyeuiu? V KHĂ 3aKOH Eero H 3aNOBeAu KHUTA ero? 
A3 Go XOLUIy HCABITATU H YBEAaTH, HCTHHHBI JIU CYT5 GacHuU OHEIE, Axe npeA Ha- 
POnOM TOJb GeccTBIAHO OJIAnocIIoBuII ecu)). MyxaMMeny «COTBOpPU exe XOINELIu)» 


OTBEIUaBUIy, DGymkern K HeMy peue: «IIomnHecu eAHHy HOTry B BEICOTy)». UTo erna 
yauiuu Myxammezn, peue DGyaxery: «Iloanecu un Apyryro». MyxaMMeA Y60 CIyCTA 
IIEPBYIO HOTY Ha 3eMUIEO, NOZBEICHII H Apyryro. Torna BOYAKErI 3ay1uHB Ero Kperrko 
«He Taro», peue, «Ge3yMHBIĂ NJEMAHHHUE, HO 0Ge BKyne BOTH NOJBBICU)». Ernaxe 
oTBemna MyxaMMeEA, AKO He MOXET TOro YuHRUTU, IGY7WKerIl NOBTOPUII, TIIaroJIA: 
«Y60 xeruu, CKa3yA MaJlO per CAM, AKO Ha HeG0o BOCXOAHIL ecua HU HeGoxuTeJneiă 
Hu camoro Gora NOceniaJ ecu a Hblue OGOHX HOT BKyNe HUHXe Ha NAN OT 3eMNU 
TIOABEICUTU MOxXeinu. Kako yGo Ha TONUKYIO HeGa BDICOTY B35BITH MOTII ECU U KaKO 
BO3MOXEIINU JOKa3aTu, Axe perul ecu GnanocnoBua?» VW raxo 3a ceiă cuyuaii, npo- 
THBHU eMYy GHIBIIIC AKO JIXUBA, Ge3yMHA H Npa3AHOCIIOBOA, H3 rpana H3rHarma. 
VH cei ecrr» meub, eroxe MyxaMMeraue /2u0cpemu neGeeue, TO ecT «GercTBO 
NpOpoKa» HapHUarOT, OT Heroxe MyXAMMENaHCKaA ENOa HauaJlO CBOUX JIyHHbIX JET 
NPHEMJIET, O Hejixe B NpeHnHCaHHEIX Npocrpannee noka3axoM. ECTb Xe HaCTOAuMiĂ 
TOA OT poxpecrBa Cnacurena Mupa, Locnoma Hamero Vucyca Xpucra, TeIcAmua 
CEIMb COT AeBATbIi HapecAT5, a OT GercrBa xenpopora 1133. 


Hydum D6yOxceena. Warnau y60 GIB OT CBOUX, Haiinaue xe OT NA/U CBOETo, 
MyxaMMen, Homu 4 bypaka OHOrO CKOPOLIECTBYEOLLIErO CKOTa OHaroneHHeM, nep- 
Bee u3 Mekkn B Meouneu myneeeepe (To ecrr B «Menuy, GOXHUM CHAHHeM 03a- 
peRHyro») 06 emuuy Homsb npuBezeca. EcTr Xe MeXAy CUMA TpanbI paccToAHue 
NyTA NATAHANECATU AHeii. | pe B HeMHOTHE Mera, COGpaB MHOXECTBO BOCIIE Ay FOIIIAX 


ceGe, MekKky H HHrle apanickue rpansi MeueM NOZGuIm. H noHMaB AAZIO CBOETO 
MHOTO OCKOpGuUL H NOHYXAaII, Ma Gb pia Bepy Kypanoey. On xe peue: «Anre 
CEro HE COTBOpEo, CbIHe GpaTa MOero, He MoxeT JIU uHako ObITu 7, eMyxe MyxaMMeri: 
«Wnaxo GbiTu ne MOxeT, pa3Be ma yGUIO TA HU BEpy BOCNPHUMeELIuy». Ha cae 
DANA ero peue: «Ilocnezyro y60o TeGA na uTo-1u6o COU3BOMUILIU)», OGaue A35IKOM, 
a HE CepAueM, 2a eNUHblii Meua CTpax. 
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Capitolul al nouălea 


Despre minunile lui Muhammed 


Necredința lui Ebudjehl. În cartea spusă mai înainte * se povesteşte că 
Muhammed, coborind din cer, a început să propovăduiască învățătura Cura- 
nului. Însă văzînd că unchiul lui și alții foarte mulţi care-i urmau lui nu 
numai că nu cred, dar se depărtează și de credința apucată mai înainte, și 
pentru ca să-l aducă mai întii pe unchiul său la credința Curanului, a început 
cu mai multă stăruință să tilcuiască și să lămurească tainele Curanului şi 
mai pe larg legea dumnezeiască încredințată lui. 

Dar Ebudjehl (căci acest nume a dat Muhammed unchiului său) 116, 
om închinător la idoli și foarte întărit în superstițiile părintești, nu-l credea de 
fel, ba încă și: „Mult mai minți — a zis — , înșelătorule! De unde ţi-a venit 
ție cunoașterea literelor și citirea cărților, cînd nu știi nimic altceva decit să 
mini dobitoacele și cămilele? Cine este dumnezeul acela pe care îl mărturi- 
seşti și care este legea lui și poruncile cărții lui? Căci vreau să cercetez și să 
cunosc: sint oare adevărate născocirile acelea pe care tu atit de nerușinat 
le-ai grăit cu desfrinare înaintea poporului?“ Muhammed i-a răspuns: „Fă 
ce vrei“, iar Ebudjehl i-a spus: „Ridică un picior în sus“. Cînd Muhammed a 
făcut așa, Ebudjehl a zis: „Ridică-l și pe celălalt“. Muhammed însă, lăsînd 
primul picior la pămint, l-a ridicat și pe celălalt. Atunci Ebudjehl, trăgîndu-i 
o palmă zdravănă, a strigat: „Nu așa, nepot fără minte ce ești, ci ridică amîn- 
două picioarele odată“. Iar cînd Muhmmed a răspuns că nu poate face aceasta, 
Ebudjehl a repetat, zicînd: „Deci mințeai cînd spuneai adineaori că te-ai 
Suit la cer și ai vizitat pe locuitorii cerului și chiar pe Dumnezeu, de vreme 
ce amîndouă picioarele nu le poți ridica deodată de la pămînt nici măcar 
de-o palmă. Cum deci ai putut să te sui la înălțimea atît de mare a cerului 
și cum vei putea dovedi cuvintele pe care cu desfrinare le-ai grăit?“ Și așa, 
datorită acestei întîmplări, fiind împotriva lui, l-au izgonit din cetate ca pe 
un mincinos, nebun și flecar. Aceasta este ziua pe care muhammedanii o 
numesc / Hidreti nebevie 111, adică „Fuga Profetului“, de la care își ia era 
muhammedană începutul anilor săi lunari, după cum am arătat mai pe larg 
în cele scrise mai înainte. Astfel, anul de față 118 este de la nașterea Mintui- 
torului lumii, Domnul nostru Iisus Hristos, 1719, iar de la fuga prorocului 
mincinos 1133. 


Îl silește pe Ebudjehl. Deci fiind izgonit de ai săi, și mai cu seamă de 
unchiul său, Muhammed, noaptea, prin binefacerea lui Burak, dobitocul ce 
mergea iute, a fost adus mai întîi din Mecca, într-o singură noapte, la Medines 
munevwvere (adică la „Medina cea luminată“ de strălucirea lui Dumnezeu) 112. 
Depărtarea drumului dintre cetăți este de cincisprezece zile. Și adunînd acolo, 
în cîțiva ani, o mulțime din cei ce-l urmau, a bătut cu sabia Mecca și alte 
cetăți arabe. Și prinzîndu-l pe unchiul său, l-a batjocorit mult, silindu-l să 
primească credința Curanului. El însă a zis: „Dacă n-am să fac asta, fiu al 
fratelui meu, altminteri nu se poate?“ Iar Muhammed i-a răspuns: „Altfel 
nu se poate, sau te voi ucide, sau vei primi credința“. La aceasta unchiul i-a 
zis: „Voi urma deci ție la ce vei voi“, însă cu limba, nu cu inima, numai de 
frica sabiei. 


* Yazicioălu Mehmed, Risâle-i Muhhammediye. 
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Albinu npemeopaem 6 KOAOKuHfbi. Tako aku Gh NpPAMApABCA, DOymxern 
MyxaMMena H ApyrHx CoGecepHHKOB €ro B AOM CBOĂ Ha IIHp CO3Ba, HO B TOM Ha- 
MEpeHHH, na KaKHM-1H60 oGpa30M BO3MOXET, yOHeT NNEMAHHAKA CBOETO. YCTpournl 
Xe TaKOBYIO JNecTb: B INpHTBOpe HNOMYy CBOEro H3kona KJane3b, ryGunoro Ha 60 
CaXEH HA HaKpEIJl ErO Npeu3pAnHbIMH KOBPaMH, NONNOXHB 3€Jl0 TOHKHE J1035l. 
Bexe BpeMA erma AbIHH H ap6y35l nocneBaroT. MyxaMMen NepBee B BepTorpaa 
DbIHEĂ Buiezunu, NoMONHJICA Gory, aa 6bI Bce ap6y351 H IWIHH B KONOKHHPEI (Axe 
HbIHE D6y0aiceea kapnycu, TO CT «IRU HIM apOy351 D0YIXernNOBbI HapHuaroTC3) 
oGpaTAnNuCA NpeGbIBIIy B HUX TOMyXNE BUNY H OGpa3y (KONOKHHbbI OBOUI ECTb 
nonoGHoii MenkaM ap6y3aM, 3eno ropbkuii). Yo erna yuunuca, 26yAXeril XOTALIU 
TOCTeM JbIHH B CHEN NpelUIOXUTU H KoTopele Gri cnamuaiinuue Gbinu HCKyLuaAa, 
oGpere Bcex B ropbuarmue nNpeMeHHBIIHXCA KONOKHHPbI. Uypmece Xe HeBenbiă, 
“TO Gri cue GB1J10, BOCKpuuan, NoHexe pnoGpe sHaauie, AK0 apOy3bl Hacamun HU 
Buepa H TpeTuero pe cnamualimue ame apOy35I a HbIHe HHUTOXE BO BCEM BEpTO- 
Tpane ero, KpoMe KOJOKHHGPOB OGpeTeca H OTKYAy TaKOBaA BepTOrpany ero npe- 
MeHa NpuKNIOsuCA xXaameca. Ha cua MyxaMMEen YCMEBaACA K HeMYy Tako peue: 
«HeBepyromux ap6y3bl B KONOKHHOBI, BepyIouuxxe KONOKHHbPrI B apOy3b1/ Hu 
DBIHA YnoGHo npenararoTc»). VH no TOM NOBENE, Na NONOBHHEI BepTorpana AbIHU 
DpEXHEOIO BOCNPHAMYT CHanocTE. UTIO MHOrHe BuHmeBume aGHe BepoBariia eMy, 
NpOTHBNALOLuycA euue DOYUXErNy H NJNEMAHHHKa CBOETO NO OGbIWaro 3J1OCJIOBALNY. 


AO! uU3 KAadA3A uyoecno u3enekaem. Ilo ceM uypecu B OM K OGeny GBiCTb 
no3BaH. BOy70Xerul Xe NPeHuAYUu H 3aG5IB HCKONaHHEIIĂ OT ceGe KNaNA35, Ha KOBPEHI, 
HMUXE YCTHe KIaNA3A NpUKTbITO Gane, HEONaCHO BCTYNHJI H B TOTHaC BO FIyOHHY 
xnana3a Gene yname. Hapon nocnenoBaBbiii MyxaMMeny, ROBOCTU BEillH yHu- 
BHBIUHCA, uTo Obi cue Geo, npunexHo MyxaMMena Bonpomarmne. On Tako or [aBpu- 


Ha HayueHHbIĂĂ OTBELUa, AKO BHHbI CEO NpUNyUaA He 3Ha€eT H TOTO paza NonoGaeT 
HM BOINPOCHTH CaMOTO NANU ero. He KO yCTUIO KJNaNA3A IPHHAKHYBUIE H BENHKAM 
TNaCOM BO3ONHBUIE, XHB JIA ECT5 HJlH YMpe, O TON HeuaeMOM HU GepHOM NaneHHA 
ero Bonpocuua. ÎGyaxern H3 rNyGUHbI KNaNA3A OTBELIA, AKO XHB ECT5, Nane Xe 
B AMY, roxe CaM B MyxaMMeAoBy noruGeb Hckonan ecTb. Torma Myxammea, 
MHJOCEPNOBaB O HEM, BONPOCHUIL ErO, XOLIET JIH OT Bcero cepana KypanoebiM 3an0- 
BeNeM H 3aKOHYy GOXUIO BepOBaTu. DOYAXErJ OTBELIa, AKO HMECT BEpOBaTH, aule 
MyxaMMeA CBOEIO CH pykOro H3 TJIyGHHBI KIanA34 uena ero H3BeyeT. MyxaMMea, 
npusBaB HMA Goxue: Bucmuanazu >ppa2man >ppaeum (To ecrb: «Bo uMa Gora 
MHJIOCEPIHOTO H MANOCTE TBOpPAUIEIO), naxe Bo IyGUHy KNaNA3A4 pyKYy NpOTAXEe 
Hi ÎGymxerna 3a noAC yXBaTUB, Nea H 3NpaBa BOR H3BJEue. 

OGynxern xe HeOnaronapHbliă H HeBepHbliă HNOJNOINOKINOHHHK, HE TOKMO CBA- 
TOTO He HCNOJHUL OGeTa, HO H NOHOCHTEJIEHbIMU CNOBecrI MyxaMMena yKOpHIl. 
«HBbIHe», peue, (UH3BECTHO NO3HAX HAPONEA TA NpPHBEJIMKOTO H BOJIXBOB IIepBeiiLuero 
Gbrru KHA34». MyxaMMeA NOHOUIEHUA, KJEBeTbl A HEGNaTOMapCTBHE AAAH CBOETO 
KPOTRUM H BECebIM NOHece cepmneM. V Bonpocu, Mero Gr Gonee TpeGosan, 
na O ero npopoiecTBe Hu o Kypano6omM HCTHHCTBOBaHHH H3BecTuTca? EMyxe D0y1- 
XETJI OTBELUA, arue HCTHHHOTO Gora HCTHHHEIĂ IIpOpok OEI Obi H ame Gpl TONHKOe 
y Gora UMEN NpPeH3ALIecTBO, AKO CaM XBAJHTCA, He OCTaBAJ OI OTHA CBOETO BO 
HHOROIIOKNOHHHUECTBE JABHO yXE yMEpLuero BEUHBIMA TOMHTHCA MYKaMH (3aHe 
RHKTOXe pa3Be ABpaaMOBPIM 3aKOHOM H KypaHOM OT TEeHCKOrO OTHA CNaceH 
GbiTă MOXET), HO H3BeJi bl TOTO H3 apă H TEM CBH/ETEJIBCTBOM H CBOE allOCTOAs- 


CTBO NONTBEPAUN Gbt WM BCEX NpenCTOAUIUX B Bepy Kypanoey npuBen Gol. 
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Preface pepenii galbeni în colocinți 129. Astfel, prefăcîndu-se că s-a împă- 
cat, Ebudjehl a chemat la ospăț în casa sa pe Muhammed și pe alți adepţi 
ai lui, însă cu gîndul că va putea în vreun fel să-l ucidă pe nepotul său. Iată 
cursa pe care i-a întins-o: În pridvorul casei a săpat o fintînă adincă de 60 de 
stînjeni și a acoperit-o cu covoare alese, punînd dedesubt nuielușe foarte sub- 
ţiri. Era vremea cînd se coc pepenii galbeni și cei verzi. Muhammed, intrîind 
mai întîi în grădina de pepeni galbeni, s-a rugat lui Dumnezeu ca toţi pepenii 
verzi și galbeni să se prefacă în colocinți (care se numesc acum Ebudjehl 
carpusi, adică pepenii verzi sau galbeni ai lui Ebudjehl), răminindu-le însă 
aspectul și forma neschimbate (colocinții sînt niște fructe asemenea har- 
bujilor mărunți, foarte amare). După ce se făcu aceasta, Ebudjehl,vrind 
să pună înaintea oaspeţilor spre mincare pepeni galbeni și încercindu-i care 
ar fi mai dulci, i-a găsit pe toți prefăcuţi în colocinți foarte amari, dar, neștiind 
că-i o minune, a început să strige ce ar putea fi aceasta, deoarece știa bine că a 
sădit pepeni și că ieri și alaltăieri a mincat pepeni prea dulci, iar acuma în 
toată grădina lui nu se aflau decit colocinţi și se jelea de unde să fi venit 
grădinii lui o astfel de schimbare. La aceasta, Muhammed, zimbind, i-a zis 
așa: „Pepenii necredincioșilor în colocinți, iar colocinţii credincioșilor în 
pepeni verzi / și galbeni ușor se prefac“. Iar după aceea a poruncit ca pepenii 
galbeni pînă la jumătatea grădinii să-și capete dulceața de mai înainte. Lucru 
pe care văzindu-l, mulţi au crezut lui îndată. Dar Ebudjehl încă se împotri- 
vea și-l vorbea de rău, ca de obicei, pe nepotul său. 


Îl scoate printr-o minune pe unchi din fintină. După această minune a fost 
chemat în casă la prînz. Ebudjehl însă, mergînd înainte și uitînd de fîntîna 
săpată de el, a călcat fără grijă 'pe covoarele cu care fusese acoperită gură 
fîntînii și îndată a căzut rău în adincul ei. Mulțimea care urma lui Muhammed, 
minunindu-se de acest lucru neașteptat, îl întreba stăruitor ce înseamnă asta. 
Învăţat de Gabriel, el răspunse că nu cunoaște pricina acestei întîmplări şi că 
ei ar trebui să-l întrebe chiar pe unchiul său. Aceia, aplecindu-se pe gura 
fîntînii și strigînd cu mare glas dacă este viu sau mort, l-au întrebat pricina 
căderii lui atit de neașteptată și de rea. Din adincul fintînii Ebudjehl răspunse 
că este viu, dar că a căzut în groapa pe care el însuși o săpase spre pierzarea 
lui Muhammed. Atunci Muhammed, milostivindu-se de el, îl întrebă dacă 
vrea să creadă din toată inima în poruncile Curanului și în legea lui Dum- 
nezeu. Ebudjehl răspunse că va crede dacă Muhammed îl va scoate întreg 
din adincul fîntinii cu însăși mîna sa. Muhammed, chemiînd numele lui 
Dumnezeu Bismillahi errahman errahim (adică: „În numele lui Dumnezeu 
cel milosird și făcător de milostenii”) 21, întinse mina pînă în adincul fintînii 
și, apucindu-l pe Ebudjehl de briu, îl scoase afară întreg și sănătos. 

Dar  Ebudjehl cel nemulțumitor și necredincios, închinător la idoli, 
nu numai că nu și-a îndeplinit făgăduinţa cea sfîntă, cil-a și ocărit pe Muham- 
med cu cuvinte de batjocură. „Acum, zise el, am aflat cu adevărat că 
eşti foarte mare făcător de farmece și cea dintii căpetenie a vrăjitorilor“. 
Muhammed a suportat cu inimă blindă și veselă batjocurile, clevetirile și 
nerecunoștința unchiului său și l-a întrebat ce-ar mai cere ca să se încredin- 
țeze de prorocia lui şi de adevărul Curanului? Iar Ebudjehl i-a răspuns că 
dacă ar fi fost un proroc adevărat al lui Dumnezeu cel adevărat și dacă ar fi 
avut la Dumnezeu atita trecere cit însuși se laudă n-ar fi lăsat pe tatăl său, 
mort de mult întru idolatrie, să se chinuiască în muncile veșnice (pentru că 
nimeni nu poate fi scăpat de focul gheenii decit prin legea lui Avraam și 
Curan), ci l-ar fi scos din iad, iar printr-o asemenea mărturie și-ar fi confir- 
mat apostolia și i-ar fi adus pe toți cei de față la credința Curanulu:. 
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Omua ceoezo u3 mepmebix 6ockpeuaem. MyxaMMEA CHA OT HEro CIbIIIAaB, 
ame u Bemame ero GpiBuia HenoTrpeGHeiimero MexXAy WeNOBeKA M CKBepHeiiulero 
HNONONOKINOHHHKa, pGaue / BepyrOuiHX papi H HMyLIHX BepOBaTH, Ko rpo6y oTua 
cBoero (uxe npexpe ueTbipenecaru neT u Gonee XUBOT CKOHuaJI Ge) NOCNEAYIOLLIY 
MHOXeCTBy Hapona, D6ymxerny xe rpo6 yka3ytouiy, noune. [ne nogeneB npex/ne 
H3bATU H3 3eMJA H3COXIIIHE yXE KOCTH OTUa CBOEIO, COTBOPUN OGEIKHOBEHHBIe 
Ham MEpTBBIMU MOJNUTBbI. VW aGne KOCTb K KOCTU H WJeH K WJIeHy NPHIIENICA H 
XUNaM HaBEHUIHMCA, BCE TEO NOHA KOXErO NEO COTBOpuCA. Taxe, MyxammeAy, 
BO yCTa €ro NYHYBUIY, oxuBe. Axe erna oTBep3e ouu i MyxaMMena CbiHa CBOETO 
y3pe, TOTuac BehHKUM Bockpuuan rnacom: «Hecrr Gor kpome Gora u MyxaMmMen 
npopok Goxuii). Bonpomen xe or MyxaMMena, KaKO HMEHYeTCA, OTBELUA, AKO 
AGnyunar Hapuuaerca (exe ronkyerca «pa6 Goxui»). Erna Xe cua rnarontouu 
COBEpPLUHII, HEMEZUIEHHO H3/AULE H B MrHOBEHHU OKa pa3pyLlilIyCA TEJNECHOMYy COCTaBY, 
OCTaLuIacA EAAHEI, AKO HU npexpe Obirua, CyxHe KOCTU AXE NOTOM CaMU Ha npexHee 
CBOE MECTo BO rpo6 Bo3BpaTuimuaca. VH noBene MyxaMMen No OGbIuaro yxe MyCnu- 
MaHCKOMYy NorpeGcTu oHple. Cka3yroT, AKO CUM WyNOM MHO3U K MyxaMMeAnoBoĂ 
cynepcruuuu oGparumaca. ÎGypmokerui Xe JANA Ero, Naxe pO CMepTU B CBOCII Cy- 
NEPCTHUAH H HeBepCTBE NpeGbICTE HenpeKJOHHO H BO BCEO CBOIO XuH3Hb MyxaMMeny 
Bpar GpICTb BCENrOTEĂIUHIĂ H HenpekJlOHHEIĂĂ. 


D6ydxcezn0eo neeepcmeo u eeunoe ocyxXcOenue. Ueco pai MyxaMMeNaHCKHE 
fukbixa (To ecTe GorocnoBbI) yTBepXAaroT, uTo Hen3mepuMaa GnarocT» Goxus, 
MHUIOCTE H MHNOCEPHME, ale H MOXeT BCEX OT BEKa, BO BCEX Haponex GbIBUIHX 
€peTHKOB, Nave Xe H CaMbIX GOrOXyJIHUKOB aTeHCTOB OT aJICKHX BEWHBIX Ka3HelĂ 
B BEHHEIE PaicKHE MpPHBECTU panOCTH, OTIIYCTHB BCE CMepTHble Hx rpexu H Goro- 
XYAECTBa, Ho DOyuXernoBoĂ AyDIH B CNaceHHbIX HJIH HMyLWAX CNaACTHCA KHU3e 
HaNHCaHHOiĂ G5ITH HeBO3MOXHO. CULIO CEHTEHIMIO NpPOH3BONAT H3 HeKOEro CKpbiT- 
HOro, roroxne MyxaMMena pevenua. Hxe BonpormeH GuIB, GyneT MU KOraa KOHeU 
NEKEJNHBIM MYYWeHHAM, OTBenia: «O koHue Ka3Heiiă HeBepHbIM Npennexauiux, Gor 
B NpaBJe CBOCI H HeH3MHPHMOĂ MUNOCTU CYAUTA HMaTE. BepHEIH XE, HXE XOTA 
€JAHOrO B XH3HH HCNOBEAAHHE Bepbl MYXaMMEAaHCKHA (aie H 1OXHO) COTBOpHuua, 
HpOTWUee XE XHTHA CBOETO BPEMA B CMEpTHbIX IpeXaX H B MHTHU BHHa NpenpoBo- 
DAHLIa, Ha KOHEII CHJNOIO H HEĂCTBHEM OHOTO EAHHOIO HCNOBENAHHA OT BE4HbIX 
MYK HenpeMeHHo H3GaBnenu GrITA HMEIOT, KpoMe EMNUHHOro». JĂ cero ennnoro 
TonxoBnuku Kypana MHAT GriTu SOyaxerna, namo MyxammenoBa. [Ho o cux 
npocTpaHnee 3pu Bo rnaBe O ace. / 


JIyhy npenambieaem. OT BALUUUX H CIaABHEIIUHX €rO UY/IEC, UynO ECTb AKO 
BEpYyIOT, aKH Obi JIyHY Ha NOJbl NpPENOMHI, O YeM HCTOpPUIO TaKy COrUIETarOT. Cka- 
3YyIOT, AKO NpPHCTYyNHLNIA K HEMYy HHOFMA NpPeMYApEĂLUIHUA OT eBpeeB, HCIIbITYIOLUE 
o yuenuu ero. BuneBme xe Hu CIbuuaBule MHOrue KypaHoebi 3aN0BeHH, COTNaUIYrO= 
IAAECA 3aK0Hy MoiiceoBy, MHOXaĂLIHE XE He COTNaCYIOUIHECA, a Haiinaue B ne- 
xpanenuu CyOGOTbI O HCTHHHE anoCTONCTBA TO He MaJO CyMHEBaxycA. VH Toro 
Pa HEKOEro WypecH OT Hero npocuuma, HMXe Gbl CYMHHTEJbHOC HX BO3MOTCIAO 
pa3pemuTuca MHenue; MyxaMMeAn N03BOJUII HM Koe-uGo 3Hamenue Unu Ha HeGecu, 
ANA Ha 3eMIH BOCXOTAT, CBOGONHO Ma npocar. EBpeu y60o 0 BEuH, AKO BeceMa 
HERO3MOXHOHĂ, TO ecT» Na NpeJlOMUT AYHY, npocurua. Eaxe npenomMnenue H3 Kypana, 
B raage O Ayne, umexe rmaroner: «IlpuGnuxuca uac un corpena GbicTE Ayftay, 
TORKOBHHKW Kvpanoebl Taxo R3nararoT: MyxaMMEAn, TAATONIOT, CrAA CTOAe e 


LI 


Îl învie pe tatăl său din morți. Auzind Muhammed acestea, deși îl ştia 
că este cel mai netrebnic dintre oameni și cel mai spurcat închinător la idoli,/ 
dar pentru cei credincioși ca şi pentru cei ce vor crede, s-a dus la mormintul 
tatălui său (care își sfirșise viața cu peste patruzeci de ani înainte), urmîndu-i 
mulțime de popor, iar Ebudjehl arătindu-i mormîntul. Acolo a poruncit mai 
intii să se scoată din pămint oasele, uscate deja, ale tatălui său, a făcut 
rugăciunile cele obișnuite asupra morţilor și îndată s-a lipit os de os și mădular 
de mădular și, trăgindu-se vinele, tot trupul s-a refăcut în pielea lui. Și suflind 
Muhammed în gura lui, a înviat. Acela, cind a deschis ochii și l-a văzut pe 
Muhammed, fiul său, îndată a strigat cu mare glas: „Nu este Dumnezeu afară 
de Dumnezeu și Muhammed e prorocul lui Dumnezeu“ 122, Întrebat însă de 
Muhammed cum se numește, a răspuns că Abdullah (care se tilcuiește „Robul 
lui Dumnezeu“). Însă cînd a isprăvit de grăit acestea, și-a dat sufletul şi, 
într-o clipită de ochi stricîndu-se alcătuirea trupului, au rămas numai oasele, 
care după aceea singure s-au întors la locul lor de mai înainte în mormint. 
Şi a poruncit Muhammed să fie îngropate de astă dată după obiceiul musulman. 
Se spune că prin această minune mulţi s-au convertit la superstiția lui Muham- 
med. Însă Ebudjehl, unchiul lui, a rămas pînă la moarte neînduplecat 
în superstiția și necredința sa şi toată viața i-a fost lui Muhammed cel mai 
cumplit și mai neînduplecat dușman. 


Necredinţa lui Ebudjehl și veșnica lui osîndă. lată de ce fikiha (adică 
teologii) muhammedani 1% afirmă că, deși bunătatea cea nemăsurată a lui 
Dumnezeu, mila și milostivirea lui ar putea să mute din muncile cele veşnice 
ale iadului întru bucuriile cele veșnice ale raiului pe toți cei din veac, din toate 
popoarele, care au fost eretici, sau chiar hulitori de Dumnezeu, atei, iertîn- 
du-le toate păcatele lor cele de moarte și hulele asupra lui Dumnezeu, e cu ne- 
putinţă ca sufletul lui Ebudjehl să fie scris în cartea celor mîntuiți sau a celor 
ce se vor mintui. Ei deduc această sentinţă dintr-un cuvînt ascuns al aceluiași 
Muhammed, care, fiind întrebat de va fi cîndva sfîrșit muncilor din iad, arăs- 
puns: „Despre sfîrşitul pedepselor rînduite celor necredincioși, Dumnezeu va 
judeca întru dreptatea sa și nemăsurata sa milă. Dar cei credincioși, care 
măcar o dată în viață au mărturisit credința muhammedană (chiar dacă 
fals), iar cealaltă vreme a vieţii lor au petrecut-o în păcate de moarte, în bău- 
tura vinului, la sfirșit vor fi negreșit izbăviți de caznele veșnice prin puterea 
și lucrarea acelei singure mărturisiri, în afară de unul“. Pe acest unul tilcui- 
torii Curanului îl socotesc a fi Ebudjehl, unchiul lui Muhammed 124. Dar 
despre aceasta vezi mai pe larg în capitolul Despre sad. / 


Frânge luna. Între cele mai de seamă și mai slăvite minuni ale lui este, 
cum se consideră, minunea fringerii lunii în două, despre care îndrugă urmă- 
toarea istorie: Se spune că s-au apropiat de el odată cei mai înţelepţi dintre 
evrei, întrebindu-l despre învățătura sa. Dar văzind și auzind ei multe porunci 
ale Curanului care se potriveau cu legea lui Moise, iar cele mai multe nepotri- 
vindu-se, mai cu seamă în nepăzirea simbetei, nu puţin se îndoiau de adevărul 
apostoliei lui. De aceea, au cerut de la el o minune prin care să poată fi dez- 
legată îndoiala lor. Muhammed le-a dat voie să ceară după placul lor orice 
semn vor vrea, din cer sau de pe pămint. Evreii au cerut atunci un lucru ce 
părea cu totul imposibil, adică să fringă luna. Despre fringerea ei scrie în 
Curan, în capitolul Despre lună, unde zice: „S-a apropiat ceasul și sfărimată a 
fost luna“*. Exegeţii Curanulus tilcuiesc astfel: Cind Muhammed — spun 


* Coran, LIV, |: „Vine ceasul și luna se despică“. 
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COAPYTA CBOHMUA H BHHEIIa AyAYy NPHGNAXaIOIIyIOCA K COBOKYIIJIEHHIO, peKOIna 
eMy: «IloraxH HaM Hexoe ayA0y. Lorna OR ABYMA NepCTEI, cupeub GOIBIIHM HA 
CPENAHM NOMaBanIe JIyHe, WeMy GBIBUIy JIYHa Ha ABE WaCTA Pa3neJlHCA H eAHA 
WacT5 e4 nane Ha ropy Dmăka (ae OT erHHEIA Ccrpanri rpany Merka NpuneXxur), 
Dpyraa xe acre name Ha ropy Py6yB HapunaeMyro, OT ApyIHA CIpaHHl Tpana 
JexaIyro. Taxe eJMHa OT ABYX OH5IX Wacreii B pykaB pu35I ero Bauzle. ILOTOM 
OH NaKA JIyHy NEJy COTBOPUJN H Ha CBOEM CA MECTEe NakH MOCTaBAN. Koropoe 
WYIO BUEBIIIE, BCE OHBIE Hypee K Bepe nNOGpOxoTHO NpPACTYIIHUIA. 


Toay6v emy Gecedyem. Tasxpe xaura Myxammedue yTBePXNaeT, AKO 3€J10 
dacro rony65 c neGecu NOCHINaNEeCA HU BO yIu €ro GoXxHA NOBeNeRHA B ABJIEHRE 
BCeM  IIIENITALIIE. ! 


Bor 3akony noeunyemca. HeyKpOTHMOro H cBupeneiimiero Gprka, GOXHAM 
JIOBEJICHHCM H HMEHEM Npu3BaIl, KOTOpEIiĂ 3€eJIO KpOTKO HA JaCKaTEeJIbHO K HeMYy 
IIPUHCTYNUB, KO TJIarOJIOM €ro yumieca BHHMaTEJIEHEjinIe IPHAJNOXAJN 4 NpPEA 3aKOROM 
Kyppanoebim INCIO H KONeHa NpeKJIORHI. 


Mneko u Me na 3emAu uckonbiedem. HexOrma B3aNKABIIEMY Hapony HU OT 
Hero GpamnHa TpeGyromeMy NOBENE, Aa BCAK NpeA COGOIO 3eMIIFO KONa€ET, 3aHe OT 
Gora OTKpOBeHHO EMY €CTb, AKO B Heil COCyIBI MJIEKOM H MENOM HCIIOJIHEHHEIe 
oGpaniyrca, uTo 4 GricTE. HĂMxe, Hapony, pa3neneHHEIM GEIBUIIAM, BCE Naxe NO 
CBITOCTA AAOIIa. 


Boaka meopum enaeonamu. VHOTNa yBUNEB HECKOJbKO BOJIKOB BEIFOLUEX, 
IIOKa3a EJIHHOTO OT HHX GOINPIEro Ha BCEX BOJKOB H KHA3A GbITH. Eroxe INpH3BAB 
COTBOPAJN IJarOJNaTA A35IKOM WEJIOBEUECKHM, KOTOPEIM UyHOM OGpaTan B CBOIO 
Bepy BerGuaa, crina Yausana Cenama./ 


Bbik 2oeopum. Ilono6HrM oGpa3oM Grea, Bo3au HekOero, COTBOpANL Fia- 
TOJNaTH TJaCOM WeJOBEIECKHM H TeM FOCNOAHHA ErO B MYXaMMENaHCKYIO MpPUBNEue 
Bepy. 


Uacmuya oapenoz0o aenya eoeopum. Hexorna RenpuaTen TOro nexuiă (eroxe 
HMEHA 3anaMATOBaX) NO3BaB €ro Ha 0Gen, XapeHoro arina C OTpaBoro yCTpOHNn. 
MyxaMMeA y60 KOBapcTBa HEBEPWIĂĂ, B3AJL E7MHHYy WACTE OT IJeda arHua, ma ACT. 
Je Buna ceGe BO ycTa BIaraeMy, ABCTBERHBIM TJIaCOM BO30NH: ((BIIOZUCA, Na 
HE BKYCUIIIH MA, 3aH€ AJ1OM HCIIOJIHeHHa ECMb). CHe BCE IIPUACYICTBYIOUIAA CJIBILUAIIIA . 
Henpuareue xe onbriă, yroroBaBelii MyxaMMery TaKOBYEO JIECTE, 3aG5IB YUHHeHHOTO, 
ape or arana H aGue upen BceMH pacceneca. 


Om nomy e2o pou podamca. Ha nekoeiă xecrouaiimeiă c cynocraTaMmu Gpanu 
OT 3€EJIHBIA TENJIOTbI H YIPyX/CHAA TaKO ECIIOTEJI, AKO KanJIeM NOTA OT JANA €Ero 
TEKyINUM OGHJGHO NaMaTA Ha 3eMII0. 3eMNA Xe €TNa NOTOM ero noKponnena 
Guacre, aGue IAnKA (POxA) nBeTyme ui ApeBeca 3e nenerouueca npou3Bene.VĂ BepyroT, 
AKO TOrAa MepBOe MHnNOK OT nora MyxaMMenoBa COTBOPACA, npexpe Xe ne GBICTE 


B ecTecTBe Berii. OTKy1y yueHrbie HX FaroiJiOT, uTo OHbiii NOT MyxaMMenoB 
GLUL IIANKOBOTO 3anaxy H GHaroBOHHA (0 TaĂHCTBe Xe HU CBATOCTA IIunka 3pu 
B rmaBe O Maponucanuu * MYXaMMENaHCKOM). 


, 


X ManApCTBe 
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ei — stătea cu prietenii săi și au văzut luna apropiindu-se de împlinire 15, 
aceia i-au zis: „Arată-ne o minune“. Atunci el a făcut semn lunii, cu două 
degete, cu cel mare și cel mijlociu, și îndată luna s-a despărțit în două și o 
parte a ei a căzut pe muntele Elika (situat de o parte a cetăţii Mecca), iar 
cealaltă parte a căzut pe muntele numit Rubov, care se află de cealaltă parte 
a cetăţii 126. De asemenea, una din cele două părți a intrat în mineca hainei 
lui. Pe urmă el a reîntregit luna și a pus-o iarăși la locul ei. Văzind această 
minune, toţi iudeii aceia au venit de bună voie la credința lui. 


Porumbelul vorbește cu el. Aceeași carte Muhammedie afirmă că foarte 
deș se trimitea din cer un porumbel care îi șoptea la urechi, în văzul tuturor, 
poruncile lui Dumnezeu. 


Taurul se supune legii. Pe un taur neimblinzit și foarte sălbatic l-a 
chemat cu porunca lui Dumnezeu și pe nume; acela, apropiindu-se de el cu 
mare blindeţe și gudurindu-se, a ciulit urechile foarte atent la cuvintele lui 
și în fața legii Curanulu: şi-a plecat grumazul și genunchii. 


„ Săpînd, scoate lapte și miere din pămînt. Cîndva flăminzind poporul şi 
cerind de la el mincare, a poruncit ca fiecare să sape pămintul din fața sa, 
pentru că îi este descoperit de la Dumnezeu că acolo se vor găsi vase pline 
cu lapte și cu miere, ceea ce s-a și întimplat. Acestea fiind împărţite poporului 
tot de el, au mincat cu toţii pînă la săturare. 


Pe un lup l-a făcut să grăiască. Odată, văzînd cîţiva lupi urlind, l-a 
arătat pe unul din ei că ar fi mai mare peste toți lupii și căpetenia lor. Che- 
mîndu-l, l-a făcut să vorbească în limbă omenească și prin această minune 
l-a convertit la credința sa pe Vehbin, fiul lui Haizal Selim 127. / 


Taurul vorbește. De asemenea pe un taur al unui oarecare Zozai l-a 
făcut cu glas omenesc să vorbească și prin aceasta l-a atras pe stăpinul lui 
la credința muhammedană 128. 


Bucăţica de miel fript grăiește. Odată un dușman al lui (al cărui nume 
l-am uitat), chemindu-l la un prînz, a pregătit un miel fript cu otravă. Iar 
Muhammed, necunoscind perfidia, a luat o bucăţică din spata mielului, ca să 
măniînce. Aceasta, văzindu-se că este pusă în gură, a strigat cu glas limpede: 
„Păzește-te, să nu măniînci din mine, pentru că sînt plină de venin“, ceea ce 
au auzit toți cei de față. Dar dușmanul care pregătise o asemenea cursă lui 
Muhammed, uitind cele făcute, a mincat din miel și îndată a crăpat înaintea 
tuturor. 


Din sudoarea lui răsar trandafiri. La o bătălie foarte cumplită cu pro- 
tivnicii, de mare căldură și osteneală așa de tare a transpirat, încît picăturile 
de sudoare, curgînd pe față din belșug, cădeau pe pămint. Iar pămîntul 
stropit de sudoarea lui îndată a odrăslit măceși (trandafiri) înfloriți și pomi 
înverziţi. Şi ei cred că atunci, din sudoarea lui Muhammed, s-a făcut pentru 
prima dată trandafirul și că mai înainte acesta n-a existat în firea lucrurilor. 
De aci învățații lor afirmă că sudoarea lui Muhammed avea mirosul și 
parfumul trandafirului. (Despre taina și sfințenia trandafirului vezi în capi- 
tolul Despre zugrăveala * muhammedană 129.) 
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Yy0do sy6a. Ilakxu na HROM CpaXeHHH HUH HeKTO OT HEBEPHBIA TOJIb EPENEO 
MyxaMmMena B WenroCTU GyNaBOIO YAapan, AK0 3y6 eri OT NpenHux 3y60B BCTOp- 
xeca. Bor xe BunA 3y6 Toii MyxaMMenoB yxXe Ha 3eMIIIO YNACTA HMyINUIĂ, TpO3RO 
NOBEJEII L'aBpHHIIy (KOTOpElă TOrna MOXET GBITE, UTO B CEIBMOM HeGecu OGpeTaJlcA), 
pa NOcnemuT H npexAe, naxe 3y6 OHBIĂ He ynapeT Ha 3eMJIIIO, UECTHO Na NPHUMET 
ero u 8 pyKy MyxaMMeny Aa BHOXUT. ÎaBpHUN KO HCNOJMHEHALO CHYAXObI CEA TAK 
CKOpO C BEIIIIMEro HeGecu CNYyCTHIICA, AKO 3a CKOPOCTE NCTAHHA H ABAXEHUA €rO 
pce neGeca H 3eMJIA MaJlO WTO HE CORpymuiniacA. VH MOXET GbITE BCA IEJOrO CBeTa 
pa3pymunaca Gri MaxuHa *, ante He OEI BCEMOIYINECTBO pyKA GOXHA OHYIO NOA- 
nepxano. OrnaB y6o eMy — MyxaMMezy — 3y6, aHrenl Npez BCEM BOHCKOM 
ABneHHo pene: «O, gephrbiu GpaTua H CBOHHHHULI, oTHenexe GOr CO3Na MA, HHKO- 
MAăXe TaKOBOro nocTpamax o xu3nu ua uecru GencrBoBanua. H6o ante 3y6 B03- 
moGnennoro 4 npopoxa GoxuA Ha 3eMIIro YNaJl G5I, NO MOEĂ TIaBEI AEO NPALUIO 
Gr. Taxe OGHaxHB Me“ BCex CyNOCTATOB B MIHOBEHHA OKa axe [O eNHHOrO 
YGan H AyIIU BX BO an HH3BEprHyII. 


Booa om nepcmoe e20. Wnhorna XaxAOro TOMHMY BOĂCKYy H BOHBI NPUNEXHO 
HINYIUEMy, HO Hurmexe OGpeTIeMy, MepCTEI NpaBbIA PyKA NpOCTpe, H3 Uxxe 
KpaeB TOJNHKO BOABI HCTEYE, 4TO BCE BOHCKO HaNHJIOCA AO CBITOCTH. 


Iaaea Oecamaa 


O uHREIX WyAECeX, AXE B NpOCTOM TOKMO Hapone OGHOCATCA, 
B HCĂXe H O AIUCPU €ro H O WHCNe XEH H O CMEpTu €ero 


KpoMe DNOMARYTEIX H HHaA MHOIAA Y NPOCTEĂNIAHX C BEJAHKAM Y AHBJICHHEM 
OGHOCATCA, y yueHHEĂIIIHX XE HMEIOTCA aKU GHl HeH3BECTHaA H HeyAOGHO cuneBaă 
CKa3yIOIIUM YIIECA NPHKJOHAIOT, XOTA OHBIE HU 3ANpeiuaroT, HUH AKO GOroxybRas 
BECbMA OTMENIYT; OT HHXXE HEKaA JUIA JIOGONLbITHEĂIMUAX 3Ae NpanaraemM. 


JIro6ocmpacmue e20. 3a WynO WMEIOT, WTO OH GPU TOJNKHA IOXOTH, AKO B 
CMEIIeHHU TPHNECATU MyXEiĂ CHJIEI H ACĂCTBHA MOXaLule Ha CeGe NOHECTU H TOJIHKOX- 
JE UHCIOM XEeH OG eMHHy HOLb yHOBOJCTBOBATA. 

Hekorma Obi C BOĂCKOM CBOHM INpOTUBY HeKHHX GyHTOBILUKOB apanoa 
Ji yxe MUHYyIa IUECTE» MECANEB, OT HEJIEXe BOĂHUH HE BO3BPaTHIIaCA B HOMEI CBOH, 
Hauama y60 ponNTaTuă H THaroNaTH, AKO He MOIryT Goe BO3AEPXaTu TEJECHOTO 
BOXJIEJCHHA, TOTO Panu UNA B AOMbI HX OTbATA Aa OTIIyCTUT, JIA B UyXEi 3eMN€ 
C UYXUMH XeHaMH CMEIIEHHE HMETH Aa NO3BONMUT. MyxaMMeA paccyXaA, AKO 
OT CAHHHA CTPaHbI 3aNOBeHUro Kypana NOBENEBa€TCA, Aa B WyXEĂ 3EMJIH, arie 
H C CBOHMU ILJICHHHKaMUA HHKaKOXe OCKBEPHATCA, OT APyIHA CTPaHbI ypa3yMEB IO 
OTKpOBEHUHIO, AKO noGena Ha CynocTaTOB CKOpO HMaTr GbITH, Ha 0Ga npouieHuă 
HM OTKa3aJl, peue Xe, AKO HOuuro BonpocuT Gora, uTo TBOpuTu NOnoGaeT. CBuTaro- 
1uy y60o AHIO BONPOCHII, KOJHKOE WHCIIO TEX ECTE, HXE C XeHaMH CBOHMH COBOKYy- 
TIJCHHA HECTepnHMO xenaroT H oGperomaca no 5 000 Myxeă. 


X 3naHne 


70 


Minunea cu dintele. Iarăşi , într-o altă bătălie, un necredincios l-a lovit 
aşa de tare pe Muhammed în fălci cu buzduganul, încît i-a smuls unul dintre 
dinții din față. Dumnezeu, văzind că dintele lui Muhammed are să cadă pe 
pămînt, i-a poruncit cu asprime lui Gabriel (care atunci se afla poate tocmai 
în cerul al șaptelea) să se grăbească și mai înainte ca dintele să cadă pe 
pămint să-l ia cu cinste și să i-l pună lui Muhammed în mînă. Gabriel s-a 
coborit din cerul cel mai de sus atit de repede pentru îndeplinirea acestei 
porunci, încit din cauza zborului și mișcării lui toate cerurile și pămîntul 
au fost cit pe ce să se sfărime. Şi poate că întregul edificiu * al lumii* s-ar 
fi prăbușit dacă nu l-ar fi sprijinit atotputernicia miinii lui Dumnezeu. 
Dindu-i deci (lui Muhammed) dintele, îngerul a spus desluşit în fața întregii 
oştiri: „O, credincioșilor fraţi și rubedenii, de cînd m-a zidit Dumnezeu n-am 
suferit niciodată o asemenea năpastă pentru viaţa și cinstea mea. Dacă ar fi 
căzut pe pămint dintele celui iubit și profetul lui Dumnezeu, însuși capul meu 
ar fi fost în joc“! Şi scoțind sabia, într-o clipită de ochi i-a ucis pe toți pro- 
tivnicii pînă la unul şi le-a aruncat sufletele în iad. / 


Apa curge din degetele lui. Altă dată, fiind chinuită oștirea de sete și 
căutînd de sirg apă şi neaflind nicăieri, a întins degetele miinii drepte și din 
virfurile lor a curs atita apă încit întreaga oștire a băut pe săturate. 


Capitolul al zecelea 


Despre alte minuni care circulă numai prin poporul simplu. 
Tot aici despre fiica lui, numărul femeilor și moartea lui 


Afară de cele pomenite, altele multe circulă spre marea mirare a celor 
simpli, dar cei învățați le ignoră, iar cei cărora li se povestesc nu prea lesne 
pleacă urechile la ele, deși nici nu sint oprite, nici lepădate ca cele prea 
hulitoare de Dumnezeu. Adăugăm aici unele din ele pentru cei mai curioși. 


Senzuahitatea lui. Drept minune socotesc ei faptul că atita patimă avea, 
încit, împreunindu-se, putea suporta asupra sa puterea și acțiunea a treizeci 
de bărbați și putea satisface un număr egal de femei într-o singură noapte. 

Odată se afla cu oștirea sa impotriva unor arabi răsculați și, trecînd 
şase luni de cînd oștenii nu se întorseseră pe la casele lor, au început să cir- 
tească şi să spună că nu mai pot să-și înfrineze pofta trupească, de aceea, 
sau să-l lase să plece pe la casele lor, sau să le îngăduie să se împreuneze 
cu femei străine în pămînt străin. Muhammed, socotind că, pe de o parte, 
în Curan se poruncește să nu se spurce în pămint străin**, deci cu captivii 
lor 13€, iar pe de altă parte înțelegind, prin descoperire, că victoria asupra 
potrivnicilor se va petrece în curind, a respins amindouă cererile, însă a 
spus că va întreba la noapte pe Dumnezeu ce se cuvine să facă. Luminindu-se 
de ziuă, a întrebat care este numărul celor ce doresc cu nerăbdare impreu- 
narea cu femeile lor. Și s-au aflat pină la 5000 de bărbaţi. 


x clădire 


* Cp. Lucretii De rerum natura, V, 96. 
«+ Cp. Coran, II, 221: „Nu vă însoțiți cu femei politeiste mai înainte să vină la cre- 


dinţă“, 
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Boiicky no Mcencku cebe npocmupaem. Vxxe NpH3BaB NpPEHIIOXUN HM, AKO 
oT Gora (mameue or Hac ma Gyner TakoBoe GOroxyJleHHe) NOBEJNEeHO ECTE, Ma Be 
Hapyma4 Kypanoebix 3aN0Beneji, OH CaM, NpPOCTepTHEM CBOEIO CH Tea, NOXOTb 
HX YTONAT. VĂ TaKO / NONPATEIM GBIBIIIUM (FIaroJntoT) CBATEĂNIAM pH3 H Cpa'zanI 
€rO BOCKPHJIHAM, BCEX OHBIX Ge3 MpepBIBY YOBOJICTBOBaII, OGaue TeM HE YTPyIMJICA, 
HHXE uTO 3J10 NOCTPanall. ; 


IlonoGnoe neuro CKa3yroT H O Parme, muepn ero, axe, akn Gr Gora pan 
(o, peuenua npeGe33akoOHHOrO!) HECKOJbKHX TBICAUNI BOĂCKA NpeOnOJNena CHEI A 
HOBJIECOTBOpANA IIOXOTH HX. CkonuaB Xe PEJIO, OT BCAKOTO B3AJIa B 3aNJIaTy IO 
NEHA3IO (MHOTO CHA CHacTIHBee Opina Hexe Ta, O KOTOpOii MATA INaroner: 
«Cro nosnana MyXeii Hu erme pe HacbITHBCA OTANE»), NOTOM COGpaHHyIO peRer 
CyMMY Ha nponuTanue yGorux B uepKBH OTmana. eco pan MyxaMMEnaHe 3eJ10 
TBEPNO BEpyrOT, AKO HHKaKOrO MHIIOCTEIHEIO GOT TaK He YMAJNOCTHBIIACTCA,: KaK 
TOIO, KOTOpaA CBOero cu Tema AoGbruero npuoGpeTaerca, xoTA npenroGoneAHHe A 
3anpeineno ecT. Tako arme KTO OTBEpPIHHCA Mupa (MOHax) a Hajinaue OT CeKTEI 


Gydanna2 (To €ecTE FOpPOMHBEIX) Ha yJIHne rpama KaKOBYyI0-JHGO xXeHY OT Ceprnla 
BOXEJECT H ale OHYIO A44ae 3uukKbiHe (TO ECTr «B Jr060B5 GOXHIO» a He CBOIO) 
DPOCHIA HaWHeT, Aa CKBEPHOE €rO COTBOpAT XeaHHE, NONXHa GyneT Ta Xena 
CIIyXOY NOKa3aTH H IOXOTH TOTO NOBIIECOTBOPATH, CONEPXaNU H BEpyrOLIU,STO 
TO B BEJIHKyIO Ci GyreT 3acIyry. 


JKenw e20. IlareHanuaT; xeH uMen MyxaMMen, NOZIOXHHN Xe 11ByX, OT 
KOTopblX epuua GEICTE HyNCaHEIHA, HMeneM Caue, o HeHXE BEHHaBO BOCIIOMU- 
HaroT, aku Our oren ea Geri Aapon, Moiiceii xe nana a MyxaMMen MYyX. JIpyraa 
Gpicre MepueM AKOBHTHCCA, KOTOpYEo Nave HHEX JIEOOAAINIE HU Ty NepBee B'XeHy 
ceGe peBunero noAT. Cnyunca eMy H CO HHOrO paGEIHero GIIyA B TAĂHEe COTBOPUTH 
H YBHUNEB Hx B CaMOM TOM JCĂCTBHU INOMAHYIaA AKOBHTHCCA HaWala NOHOCUTH 
THaroJtoinu: «(Lako A nonoGaeT npopoky GOXHIO TBOPUTA H EAa JA TaTCKH uy- 
AXEJOXCTBO HMETH NO3BOJEHO €ECTE 2. OH KreHyumACA HMeneM Gora CBOETO TBEpPAo 
OGenial HHKONHUXe BNpPenb TOTO YWHHHTU. Ho 110 MaJIbIx MHex, 3465IB TOA KJLATBBI 
CaM CBIA BEPOJNOMHHK, MaKH C paGBIHEIO CMECHNCA H NaKH OT AKOBHTHCCEI B Npe- 
moGopeanuu AT Gbicrb. xe aGue cTux ei (KOTOpoă NOToM B Kypan BHececA) 
aKH Grr No GOXHIO BEJeHHIO UHTATA HauaT, AKO KJIATBa eMYy OT Gora pa3peinena 
GBICTE H He NOAKHa OHa NOMBINIIUIIATH, UTOG6 MOT COGNa3H B UHCTOTY NPOPOUECKYEO 
BHHTH, anako Go rneB Goxuii Bcerma Ha ceGe nonecer. 

Jlereii xOTA MyXecKka H XeHCKa NOJY HMEJI, HO NO ceGe HHKOTO Xe OCTABHUIL, 
KPOME EAHHEIA GDaTMBI, MUNEPH CBOECA, O €AXEe H3PANHEIX MONBH3EX YXE pexoM./ 


Cmepmv Myxammedoea. O yMepTBun Xe MyxaMMenoBOM IBOAKOE €CTb Yy 
apaniCKHX mucaTeneii MHeHHe, HHble Go CKa3yiOT, AKO ANOM OT HEKHA HyNCAHBIAHA 
YCTPOeHHBIM H EMY IOJ/IHeceHHEIM HNoruGe. Viubie cHe AKO JIXHBOE OTMEDIYIIE, 
YTBEPXAaroT, aKH GI OH CEME HHEjĂ nneBporo (GonenneM G0K0B) HeMOIIIECTBOBAB, 
OT TOii Gone3Hu B IIepBEIX BCE 4yBCTBO H pa3yv INOTYyGAN, Taxe B CEZBMEIĂ JEHE, 
erma naku 3npaB Gbicrr, Anu, cEIH AGuramuGa, o oGe3yMIIeHHA Ero H JHAUIeRAH 
WYBCTB pyrameca. MyxaMMeA y60 TakOBaA NOPyraHHA CIIENINAB, NOBEJEI, Na HUKTO- 
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Se oferă ca o femeie oștirii. Atunci chemindu-i la el, le-a spus că are 
poruncă de la Dumnezeu (departe fie de noi o asemenea hulire a lui Dum- 
nezeu) ca, fără să calce poruncile Curanului, el însuși oferindu-și propriul 
său trup să le potolească pofta. Şi astfel, / fiindu-i ridicate (zic ei) preasfin- 
tele haine și poalele cămășii, i-a satisfăcut pe toți fără întrerupere, dar prin 
aceasta nu s-a obosit, nici nu a păţit ceva rău. 

Ceva asemănător povestesc despre Fatma E!, fata lui, care, așa 
zicînd pentru Dumnezeu (o, vorbă prea fără de lege !), a învins vigoarea citorva 
mii de oșteni şi le-a satisfăcut poftele. Isprăvindu-și lucrul, ea a luat de la 
fiecare drept răsplată cite un ban (mult mai fericită era aceasta decit cea 
despre care zice poetul *: „O sută de bărbați a cunoscut și a plecat fără să 
se sature“) 132, iar după aceea a dat suma de bani adunată pentru hrana 
săracilor, la biserici. De aceea muhammedanii cred foarte tare că prin nici 
o milostenie nu este îmblinzit Dumnezeu așa de mult ca prin aceea ciști- 
gată cu vinzarea propriului său trup, deși adulterul este interzis. Astfel, 
dacă vreunul care s-a lepădat de lume ţmonah), dar mai cu seamă din secta 
budallah (adică a celor ce se prefac a fi nebuni), va pofti din inimă vreo 
femeie pe ulița cetății și va începe a o ruga 4//ak eșkîne (adică „De dragul 
lui Dumnezeu“, iar nu pentru sine însuși), ca să-i împlinească spurcata lui 
dorință, ea va fi obligată să-i facă acest serviciu și să-i satisfacă pofta, 
socotind și crezînd că acel lucru îi va fi ei de mare merit 155. 


Femeile lui. Cincisprezece femei avea Muhammed 14 și două ţiitoare 1%, 
dintre care una era iudee, cu numele Safie, despre care cu măreție pomenesc 
cum că tatăl ei ar fi fost Aaron, Moise unchi, iar Muhammed bărbat. Cealaltă 
era Meriem, iacobită, pe ea o iubea mai mult decit pe celelalte și pe ea cea 
dintii a luat-o de nevastă, fiind fată. I s-a întîmplat să se culce într-ascuns 
și cu o altă sclavă și, văzîndu-i amintita iacobită chiar în timpul făptuirii, a 
început a-l batjocori zicînd: „Așa se cade să facă un proroc al lui Dumnezeu 
Şi este oare îngăduit să te sui în pat străin pe furiș?“ El, jurîndu-se în numele 
Dumnezeului său, a făgăduit cu tărie să nu mai facă niciodată acest lucru. 
Însă peste citeva zile, uitîndu-și jurămintele, pentru că era sperjur, s-a îm- 
preunat iarăși cu sclava și iarăși a fost prins de iacobită în adulter. Îndată 
el a început să-i recite, ca din porunca lui Dumnezeu, un verset (care după 
aceea a fost trecut în Curan), cum că jurămiîntul îi este dezlegat de Dumnezeu 


și ea nu trebuie nici să cugete că ar putea pătrunde vreo sminteală în curăţia 
prorocească, altfel va abate totdeauna asupra sa minia lui Dumnezeu **- 

Deși a avut copii, și de parte bărbătească, și de parte femeiască, n-a 
lăsat pe nimeni după sine decit pe Fatma, fiica lui, despre ale cărei prea alese 
isprăvi am vorbit deja. / 


Despre moartea lui Muhammed. Despre omorirea lui Muhammed există 
o dublă părere la scriitorii arabi. Unii spun că a pierit de o otravă 556 pregătită 
și dată de o iudee, iar alții, respingind această părere ca falsă, afirmă că 
imbolnăvindu-se de pleură (boala coastelor) șapte zile, de la acea boală și-a 
pierdut mai întîi toată simţirea şi mintea, iar în ziua a șaptea, cind a fost din 
nou sănătos, Ali, fiul lui Abișaliba 1%, își bătea joc de nebunia lui și de pier- 
derea simțurilor. Muhammed, auzind astfel de batjocuri, a poruncit ca 


* Iuvenalis Satira VI, 130. . i 
** Coran, LXVI, 1—2: „O, Prorocule | Pentru ce interzici ceea ce Dumnezeu a îngăduit, 
cînd cauţi satisfacerea soțiilor tale? [...] Dumnezeu îţi impune să te dezlegi de jurămintele tale“. 
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me Gonee OCTaHeTCA C HHM B DOME, kpoMe DnraGera, crina AGnyMyTraraGoga. 
Vl Tako B npyruiă ceneMbliă neHs yMpe. Ilo cMepIH TOro, HHKaKOBOe Xe B TeJIe 
ETO YCMOTpEHO TJeHHEe HJIH H3MEHeHHE, KpOME uTO MEHBIIIHIĂ NpaBBlA €TO PyKH 
NepCTb Ha3ap 3aKpHBUJNCA. YMpe Xe B NeTO TerHpbl X CBOEA JECATOE, B 12 Aeub 
Mecaua PaGue, xoropelii ron ecrs Iocnoma Cnacurena 631, uyia 17 mes. XA 


JYHHblX JIeT 63, BnanerenbcrBoBan nocne noGery u3 Mekku, no Hcuucnenaro KaJl- 
BHCOBYy JEBATE JET, HaueHUIYyCA TOJbKO NECATOMyY. FĂ cua o nxenpopone MyxammMeAe 
H O GacHOTBOpHblX €ro Menax H uypnecax cine B Kparue NOBoNHa Na GyAnyI. 


Inaea nepeaa Hadecamb 


O mMoniax MyxaMMEnOBSIX 


Mouu Myxammedoebi. Myxaumen yMep Ge B Memune, Tramxe u norpe6eu 
ECTL, IOXE NO y3aKOHEHHIO NepKOBHOMY NOJIXEHCTByIOT NOCELNIaTHĂ paBHO 4K0O Hu 
Mekky, o koropoi peuem B rnage O cmpancmeoeanut XX MyCAUMAHCKOM K MECMaM 
34 CGAimble y HUX nouumaeMbim. 

3a Mom MyxaMMenOBBI CHHCIAIOTCA BCA CHA: TeJIO ETo, 3y6, ONexAa, 3HaMA 
H 3epHO MUIEHANEI PaĂCKHA, O HHXXE BCEX 110 pO3Hy, MpOCTpaHHee 3me peueM, 


PacHOCIIOBAT BCE MyXaMMENaHE (UTO H HaM HEperkO CIIYUAJNOCA CIIBINIATA 
OT TEX, HXe NocernaroT rpo6 MyxaMMeA0B H C BEAHKAM COKPyUIEHHEM CKa3yI0T), 
aKH GpI BUNEA H NENOBANA Tpyn €I0, O KOTOPOM YTBEPXHarOT, 4TO IE ECTb 
u nernenen, Gen axo Gogenno *** n OnaroBoneH AKo poxa. IlONoXeH Xe B KOBuE3e 
MpaMOpHe, NpaXaĂnIAMHA KOBpPaAMH H MHOTONEHABIMA GHCeppI H MaprapăTaMn 
ykpameRHoM. H6o ame Gpr pek KTO, AKO Cyuiax B VH, B ]lepcuu H BO BCEM 
ANHOTMaHCKOM TrocymapcTBe GOraTCTB, MecaTaA uacr» B Memune u B Mekke, 0T 
TOsAKUx Jer coGpaca, MoxeT GHITE He norpermui Our. VĂ cea pan BHHbI CNaBHO 
ECTE y TypkoB Hekoero KpeIMCKOIo TaTapuHa peuenHe, KOTOpOĂ NOCeTHB OREIE 
Mecra (uMeroT 6o oGrruaii H TarapoBe HaGoxueiiuruu B Mekky no oGeniaHuro 
XONHTA), Korma NOMOĂ BO3BPaTHIICA, BONpouIeH GEICTE OT CBOUX, UTO Gpl B OHBIX 
CBATIIX A OnaxeHH5D MECTaX BUNEI, CKa3yrOT, WTO Tak OTBEIaJl: (Maa Kon, anca 
0oicuok», To ecT “«Bumen GoraTCTBa NpeMHOIHE a NOXHIIIAYOLIETO HX HHKOTOXE“, 


3y6 eeo. PaBHBIM OGpa30M OT BHYTPHEĂLNIHX HaABOPH5IX HMnepaTopa OTMaH- 
CKOTO CIIYXHTEJICĂĂ H OT NpyTHX UepKOBHOTO WHHa IO HX 3aKOHY JIFOAIEII CKa3YrOLUIUX 
H C BENUKAM OnaroroBenueM H OGbruaiHEIMU MOJNHTBaMU 0 3y6e MyxaMMenoBe 
BOCIIOMHHaHAE TBOPAINIHX CJIbIIIAXOM (O HEMXE BepyIOT, AKO Ha Hekoeji BOiiHe 
OT HENpHATEJA EMY BbIGAT H B COKpOBHINAX BHyTPHEĂUIHX Cy/TaHCKux Onaro- 
dECTHO XpaHUTCA H COGmonaeTcA). LoBopAT Xe, uTo Gel eCTE, AKU MaprapHTa, HO 
BNBOE INHpPUNĂ H NONXaĂNIHIĂ OpPIMHapHEX ApyTHX MOneii 3y60B, O KOTOpPOM 


x GercTBa 
XX XOXIICHUA 
*XX xnomuaraa GyMara 
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nimeni să nu mai rămină cu el în casă, afară de Elhabes, fiul lui Abdulmu- 
talib 138, Și astfel, în cealaltă a șaptea zi, a murit. După moartea lui nu s-a 
observat în corpul lui nici o stricăciune sau schimbare, afară numai că dege- 
tul cel mic al miinii drepte s-a strimbat înapoi. Şi a murit în al zecilea an al 
Hedjirei *, în a 12-a zi a lunii (întii] Rebi, care an este al Domnului și 
Mintuitorului nostru 631, iunie în ziua de 17. A trăit ani lunari 63, a stăpinit 
după fuga din Mecca, după calculul lui Calvisius, nouă ani*, al zecelea 
numai începînd 13%. Dar ajungă-ne cele spuse, așa pe scurt, despre prorocul 
mincinos Muhammed și despre faptele şi minunile lui fabuloase. 


Capitolul al unsprezecelea 


Despre moaștele lui Muhammed 


Moaştele lui Muhammed. Muhammed a murit la Medina şi tot acolo e și 
îngropat. După rinduiala bisericească, ei sint datori să viziteze acest oraș la 
fel ca pe Mecca. Despre aceasta vom vorbi în capitolul „Despre pelerinajul**x 
musulman la locurile socotite de ei sfinte''140. 

Drept moaşte ale lui Muhammed se socotesc de ei acestea: corpul, 
dintele, haina, steagul și un bob din griul raiului. Despre toate in parte vom 
vorbi aici mai pe larg. 

Povestesc muhammedanii (ceea ce ni s-a intimplat adesea și nouă să 
auzim de la cei ce vizitează mormintul lui Muhammed și povestesc cu mare 
jale) că ar fi văzut şi ar fi sărutat corpul lui, despre care afirmă că este întreg 
și nest icat, alb ca vata*** şi binemirositor ca trandafirul. Și este pus într-o 
radă de marmoră împodobită cu cele mai prețioase covoare și cu mărgele 
și mărgăritare de mult preț. Căci dacă ar / spune cineva că la Medina și la 
Mecca s-a adunat de atiția ani a zecea parte din bogăţiile din India, Persia 
și întreaga împărăție aliotmană poate că n-ar greşi. Din această cauză este 
Ja turci o vorbă a unui tătar din Crimeea, care, vizitind acele locuri (căci au 
obiceiul și tătarii cei mai evlavioşi să se ducă la Mecca din făgăduință), cind 
s-a întors acasă a fost întrebat de ai săi ce a văzut în acele sfinte şi fericite 
locuri și se spune că a răspuns astfel: „Mal hop, algan djiok“, adică „A văzut 
bogății foarte multe, dar pe nimeni furindu-le“ 11. 


Dintele lui. La fel am auzit de la cei mai intimi slujitori de la curtea 
împăratului otoman și de la alții din tagma bisericească a legii lor, care poves- 
teau şi iși aminteau cu mare evlavie și făcînd rugăciunile obișnuite de dintele 
lui Muhammed (se crede că acest dinte i-a fost scos într-un război și se păs- 
trează și se păzește cu evlavie în vistieriile cele mai dinlăuntru ale sultanu- 
lui) 142, Se spune că este alb ca mărgăritarul, insă de două ori mai lat și mai 
lung decit dinţii obișnuiți ai celorlalți oameni, de aceea lesne apare îndoiala 





x fugii sale 
xx călătoritul 
XXX bumbacul 


* Sethi Calvisii Qpus chromologician, p. 603: Muhamed, qui postquam [ugatus erat ex 
urhe Meila în Arabia smilites collegerat, urbes guasdam ocauparat el în nornum arnum, et 
sii paium, ei doctrinam sua. propagaydi, orituy cum vixisset apnos Hegirae seaagula îres, anne 
"Megăirae deci, iz duodetime rabie snensis, Jer € ia ). -2 (adică, larii, n.A.) Est mebis ies 17 iuni. 
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YnoGHO Nomo3penue GHITA MOXET WeJOBeHecKOĂ JIU ECTE 3y6 OHOIĂ, He TOKMO WTO 
MyxaMMEnOB, XOTA y HUX HAKTOXE O TOM CyMHATCA HJIH CYMHHTACA MOXET. 


Pusa. Taxe u 0 pu3e MyxaMMEenOBEe BEpYyIOT, HMErOINE Ty y ceGe, AKO co- 
KpOBHIIIE HEKOE, BCErO MUpa Apaxaiill0e, FOXe OH 24pKau uepuf TO ECTb “CBITYIO 
PH3y» ANU «NNauw HapunaroT. HaM CaMUM CBOHMA OUMU BHJNETE OHYIO HE CIIy- 
UHNOCA, 3aHe EIHHOIO TOKMO B TON JULIA OCBAIICHHA BOABI (O WeM Malo HAXUIE 
3pU) H3HOCUHTCA, OGaue MHOTaXAEI OT BHHEBUIHX FO H NPHKaCaBINUXCA TOĂ CIIBI- 
UIAXOM, UTO H3 BJIACOB BEpONIOXEHX ACTKaHa €CTE, He OKpamena Xe HHKaKAM 
BaIIOM, HO ECTECTBEHHOTO BHaCOB IBCTY. 


Boda ocenuțennaA. CuHro NO BCE TONI, TPEMH NeHMU npexne Pama3ana, TO 
ECTE MECAUHOTO MOCTA, CONIEZIIIECA B CYJITAHCKYEO BHYTPEHHEĂUNIYIO NaNaTy MHO- 
XECTBO IICPKOBHAKOB H BEICOKHX JIAM H COBEPIIABIIE OGEIKHOBEHHEIe MOJIATBEI, 
U3 NOB3IANIEHHOTO, B HEMXE XPaHHICA, KOBUETA H3PEMUIEOT, TAXE IIPHHeECeRy GLIBIUIY 
BEJIHKOMY CPeOpAHOMY COCYIY BOHEbI HCIIOJIHEHHOMyY, IIOJEI CA B BOY OMOHaroT, 
KOTOpPYyIO BOY IIO TOM, HE TOKMO CBATY, HO H OCBALIIAEOIIIYIO A HETJeHHy Guru 
BepyroT. Veco pana H3 OHOI NpPHKOCHOBEHHEM PH3bI OCBALIEHHOI BOBI, MHOXaĂ- 
UIHE MEHEIIHE, CHpeub €EJAHY JIHOpy * BMECTATA MOIYUIHE CTEKIIAHHEIE COCY/AILI / 
HaNIOJIHAIOT A Ka3eHHOIO OGIIIErO MeHaTEIO 3ANEHATIIEB, Ha GJarocloBeHHe A OCBA- 
LUEHHE BCEM BO pane 3HaTHEĂUIHM, INepPCOHaM, BE3HPAM A NaMaM H JPyTAM A0- 
CTOHHCĂDIUM JMuuaM pa3nenaru oGpluaă aMeroT. Boz Xe cea ynorpeGneHue ecTb 
TaKOBOE: HaueHIIIYCA NOCTY, KOrHa 110 3axOX/EHAA COMANA INOCT Pa3pelirATA XOTAT 
(Bane mocT nepBee BOMOrO, Taxe GpaulHOM pPa3periaTu 3aKOH AX NOHyxAaeT), 
H3 OHOIĂ BONEI B GOJBIIOĂ COCYA TPA ANA MHOXAĂINIAE KanJIA YKaHYyBIIIE, BCE IIOTOM 
OT TOA BOAEI IIbIOT, TPUXIBI NpPHKYIIHBAA. 


“eco padu gepyemca Hemnenna Gbimu. 3a HeTIIeHHOCTE y60 CEA MEL KypHO3HOC- 
THEO BEINH IOOYXNCHH, He CJHHOX/ILI TaKOĂ CTEKJIAHHBII COCYA IOJIHbII BOLNEI 
PH30H0 OCBAIIICHHEIA, NOCPeHCTBOM INpHATEJCĂ NOJNyYUAXOM H upe3 Merbrii TOAl 
COGIIONOXOM. YCMOTpPexOM Xe BOAY TY, WIO B HECKOJIEKO MHeii nokasana B ceGe 
HEKYIO TyLUy (KaK BCAKaA OGinaA BONA NOKa3EIBATE OGbIue) 3eJleHOBaTOTO BUJA. 
Taxe TyCTeĂnaA OHaA MaTepHA Ha AHO OTJIETJA a IpOTUuee BOAbL UHCTO H Ge3p1POXHO 
NaXEe NO TONY HETJIEHHO NO BKyCy H BUY npeGbicre. Ho ma He Kro GespaccynHBriă 
CBATOCTE HEKYIO GHITU B TOĂ BOJE BO3HEIIIINYET, BĂHaA OHBIA HETJICHHOCTH y/10OHEIM 
HU ACHEIM 06pa30M NOKa3aTuca MoxeT. Onbre 60 CTEKJIAABIE COCYAEI XX 3aJIENJIAEOT 
MaCTHAXOBOEO CMOJIOEO, CBEPX XE TOTO 3aAJIHBaFOT TOpPJ1O CTKJIAHHUBI KPaCHBIM BOCKOM, 
KOTOpBIM INHCEMa NeuaTaroTr. CBepx Xe BOCKY CaMOe YCTHE CTKJIAHHUBI 3AKpbIBarOT 
KOXEEO HMU CAXMuUaH 30BOMOEO A KPYyT LEU COCYNa Ha KpenlkO 3aBA3PIBAIOT HU INIOTOM 
KOHUBI LUIHYypa CypryseM meuaTaroT. HĂ TaKkO BO3AYX, HXE ECTb IePBAA BAHA BCAKOTO 
TIICHHA, Gynysu TaK TECHbIM COCYNaA 3AKJIHOUERHEM OTJIYUCHHEIIĂ H KO BCTYNJIEHHEO 
CBOGOmBI BecMa HCHMYyUIMiĂ, HHKOETOXE MOXET YUHHHTE BHEIIHETO JBHXeHHA 
UNA IIPEMEHEHHA, OT HEro Gl MNpOH30HULIIA HeKaA KBaCHOCTE HUIA HOBBIA OPMBI 
HaBE/eHHE HJIA IIEPBEIA NpeMeHeHHe, ueco panu TOJNCTEĂNHEe a Hajinaue 3eMJIAHbIE 
BOJIPI WACTHIBI CBOEIO CA TATOCTAIO OTTATAIOTCA A Ha He CaNAICA, IpOTuaă Xe 


BOA OCTaAeTCA WHCTEIINaA H B CBOEM KOJHWUECTBE HETJIeHHa, uTO YCMOTpEeHO ObITb 
MOXET BO BCAKOIH BOJIe oGueii. Ernaxe no OKOHuaHHu TONA YCTHE CTKJIAHALULPI 


“OTBEP3O0XO0M H BO3HAYXY BHUHTH TaMO NOIIYCTHXOM, YBHJICXOM 110 LIECTA HEX, UTO 
BCA BONA OHaA BO3MYyTHCA H HENpeCTpaHHEIM TYyIUA ABHXCHHEM OTYCTECA, Ha IIOCJIe- 


[OK Xe A CMEpHeTu HauaT. Ho K NPezulOXEeHAIO HaleMy BO3BPATAMCA. 


* PYRT ” 
*X OyTbIkn 


76% 


dacă acel dinte este de om, nu numai dacă este al lui Muhammed, deşi la 
ei nimeni nu se îndoiește de acest lucru, nici nu poate să se îndoiască. 


Haina. La fel se crede despre haina lui Muhammed, considerată drept 
o comoară mai scumpă decit toată lumea, pe care ei o numesc Hirkai șerif, 
adică „Haina sau mantia sfintă“. Nu ni s-a întîmplat s-o vedem cu ochii 
noștri, pentru că numai o dată pe an se scoate pentru sfințirea apei (despre 
care vezi ceva mai jos), însă de multe ori am auzit de la cei ce au văzut-o 
Și s-au atins de ea că este țesută din păr de cămilă și că nu e vopsită cu nici 
un fel de vopsea, ci e culoarea naturală a părului. 


Apa sfințită. În toți anii, cu trei zile înainte de Ramazan 1%, adică 
postul cel de o lună, adunindu-se în palatul sultanului cel mai dinlăuntru 
o mulțime de clerici și de persoane înalte și săvirșind rugăciunile obișnuite, 
scot (haina] dintr-o răcliță aurită în care e păstrată, apoi, aducind un vas 
mare de argint plin cu apă, înmoaie poalele ei în apă, pe care apă după aceea 
o cred să fie nu numai sfintă, ci și sfințitoare și nestricăcioasă. Pentru care 
pricină ei umplu cu acea apă sfințită prin atingerea hainei mai multe vase 
mici de sticlă, care pot cuprinde o livră * 144, / și, pecetluindu-le cu pecetea 
de obște a statului, au obiceiul s-o împartă spre binecuvîntare și sfințire 
celor mai de seamă persoane din cetate, vizirilor și pașalelor și altor persoane 
mai distinse. lar apa aceasta se folosește astfel: după începerea postului, 
cînd vor să dezlege postul după apusul soarelui (pentru că legea îi silește 
să dezlege postul mai întîi cu apă și apoi cu mincare), picurind din acea apă 
într-un vas mare trei sau mai multe picături toți beau din apa aceea, muşcind 
de trei ori din mincare. 


De ce se crede că rămîne nealterată. Îndemnaţi de curiozitate cu privire 
la nealterarea apei aceleia, nu o dată am primit prin prieteni cîte un astfel 
de vas ** plin de apă sfințită prin haină și am păstrat-o un an întreg. După 
citeva zile am observat în apă depunere (cum arată de obicei oricare apă 
de rind) de culoare verzuie. Acea materie densă s-a lăsat după aceea la fund, 
iar apa a rămas curată și fără drojdie timp de un an, nealterată la gust și 
aspect. Dar ca nu cumva să socotească cineva în chip nesăbuit că în acea 
apă e vreo sfințenie, se poate arăta cauza acestei nealterări într-un mod  les- 
nicios și clar. Acele vase de sticlă (sticluțe) le lipesc cu rășină de mastic, iar 
pe deasupra toarnă pe gitul sticluței ceară roșie din aceea cu care se pecetlu- 
iesc scrisorile. Iar pe deasupra cerii leagă și gitul sticluței cu o piele numită 
la ei sadtian 145, iar gitul vasului îl leagă strins și după aceea pecetluiesc cape- 
tele Șnurului cu ceară roșie. În felul acesta, aerul, care este prima cauză a 
oricărei alterări, fiind despărțit printr-o închidere atit de ermetică a vasului și 
neavind libertatea de a pătrunde înăuntru, nu poate face nici o mișcare exte- 
rioară și nici o transformare prin care să se producă vreo fermentare sau naș- 
terea vreunei forme noi sau schimbarea celei dintii, din care cauză particu- 
lele de apă cele mai grase, dar mai cu seamă cele de pămint, prin greutatea lor 
se iasă în jos și se așază la fund, iar apa cealaltă rămîne cit se poate de curată 
și în întregime nealterată, ceea ce se poate observa și la apa obișnuită. 
Dar cînd la sfîrșitul anului am deschis gura sticluței și am lăsat să pătrundă 
acolo aer, am văzut după șase zile că toată apa aceea s-a tulburat și s-a inche- 
gat cu o mișcare necontenită a depunerii, iar la urmă a început să și miroasă 
urit, Să ne întoarcem însă la expunerea noastră. 





X un funt 
XX sțicluță 
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3epho nulenuunoe. PacHOTBOPAT K CEMy, AKO XpaHHTCA B COKpPOBANIA CYIL- 
TaHCKOM 3€PHO XHTHOE, exXE B3ATO GLICTE aHTEJIOM | aBpHANOM / OT HHBEI PaĂCKAA 
a MyxammeAay npuneceno. Vero BUHy CuneByIO GHITA CKa3yroT: erma MyxaMMeri 
C IICUaINAIO YCyMHEBaINIECA KakOĂ OEI IUIOA OHEIĂ, ErOXe AMaM B pă BKyCHB, CO- 
TPENIAJN IpPOTUBHy 3anNOBerM GOXHA HU CMEpIHA K ECTECTBYy U€JIOBEGECKOMY BXOȚI 
NOKa3aJl, L'aBpuuur y60, 110 NOBEJeHAIO GOXULO, 3ePHO ORCE XATHOE HA IINeHAUHOE 
(koTopoe no apanickH XbiHma Ha3bIBaETCA) EMY NpPAHECIIH NOKa3a, AKO He HHOĂ 
IUIOA, HO Immenuua GEICTE, ErOXE AMaM AULA COTpermnuIl. Kakoxe TO 3epHO B CO- 
KPOBUUIE CyJITAHCKOe BHHJE, HCCIIENOBATH He BO3MOTOXOM. IlpoTaee CKA3yErOT, 
AKO 3epHa TOro ecT; (popMa 3epHa NIMeHHWHOTO, BEJIHUECTBOM XE IyCHHOE Aăne 
TIPEBOCXOJAT. 


ÎnamA. WMEIOT TaKOX/E HU 3HaMA (AKO Y HHX 3€J10 TBEPIO BEpyeTCA), exe 
MyxaMMEAH, CAM IIEpBee OBO B 3HaK IpOpoOuecTEa, OBOXE BJIACTA CBOCA COIARAI, 
exe HApPUNACTCA Q4eM HU CAHOICAKU Mepu, TO ECTb (3HAMA» ANA (3HaK CBATRIED; 
"CHE HaM 3€J10 WaCTO BUZIETU CIIyUHCA, UGO B NOXOHaX, KOrHa CYJITaH CAM HJIET Ha 
BOĂHy HJIH KOTJA BPILUIIHiĂ BE3HP C IIOJIHOEO BIIACTHEO IOCELIAETCA, TOMyY BpyuaeTCa. 
ECTE xe OHOE 3HaMA COUHHEHO H3 NIEJIKOBEIA MaTEepHu 3€JIEHOIO MBETA, HA HeMXE 
HarucaHo GBITA CKa3yroT ucnogemanue MyxaMMENaHCKHA BEpEI. 3a J1peBHOCTb 
HHKOIAA XE pO3BHBArOT €IO, HO CBUTOE Haku6 3fen0u (o nemxe 3pu B rage O 
4JepkOGHuUKax) HOCHT. 

PaToBuule * Toro He HMEeT KOIIHA XEJIE3HOTO, HO BMECTO 
KOIIHA q4eM B TaKOBEIii O0Gpa3 OT uucToro cpe6pa couunenHrtiă, 
Ha KOTOPOM HacaxeHa JyYHa poraTaa, oGaue 7IeJlO OHOE BHNUTCA 
Gerru He eo maBHoe. Korma CyITaAH ANA BEIIUIIIIAIĂ Be3up 
IIPOTHB  HENpPHATEJIA  HITTA HMEET, C BEJIAKOIO NOMIIOIOXX uU3 


Tpana HCXOMAT (NOMIA XE OHa4 KakO YyCTpOAETCA 3pH B CBOEM 
MECTE). 


Kak moem 6 noxodax xpanumca. IIpen CaMEIM CyNTAHOM 
IpEHUNECTByET  BEpOIlION, Ha  HeMXe €CTE ATEI  KOBUET, 
NpeH3pPANHPIM  MaCTepCTBOM  COHENaHHEIĂ,  JUIHHOIO Ha  C7IUHEIIĂ 


JIAKOTE,  IIAPHHOIO IpOTHB JUIAHEI BIIOLI. B TOM KOBWE3e XpPaHMICA 
KHura Kypana (o cem Kypane MBAT, AKO TO €cTE, Aroxe 20yGekup, Ha- 
cneaHuk MyxaMMenoB, HanucaJ, HeGecuerii Go onpră Kypan, KaK OHH CKa3ytoT, 
yxe He oGpeTaeTCA), 10 TOM PH3a, O Heăxe pexOM, H CHE 3HaMA. XBaJAIIIECA BO 
npaBAy Woann rperuă CoGeukuit, KOpONE NONECKHĂ, ako er cue 3HaMa MyxaM- 
MEHOBO 110J BueHHoro y TypkoB B34J, HO Hecre npaBra. H6o Kapa Mycraqa nara, 
BENIIIHĂ TOIAA BE3Hp H IJNaBHCĂNIAIĂ Ha BOHCKOM BOX/Ib, OTHEHEXE YCMOTPHUIL 
MEJO CBOE K OTUaAHHIO NpPHONAXHBIHEECA, OCTABA JIpPyIUA COKPOBHUIA, CHE EFHHO 
3HAaMA BO COGIIEOZEHHE CaM / II PUHAIL, HUXE ApyrOMY KOMy ZIaJl, NpPeXe axe He 
npămen B CTpuroHuHIO. ÎlONAKH XE B3AB CaMOIO BE3HPA 3HaMA (KOTOpOe 110 no0- 
noGuro MyxammenoBa 3HaMenu GrIBaTH OGEIW€), BO3MHENUA War TOeX 3HaMA 
GbrTu, kxoropoe camoro MyxaMMena €CTb. 





X npeBO KONEĂHOE AH 3HaMenH0e 
XX CHaBHO HJIH CO MHOXECTBOM BOCIIE NCTBYIOIIX 


Bobul de grîu. Pe lingă acestea mai povestesc că se păstrează în vistieria 
sultanului un bob de secară care a fost luat de îngerul Gabriel / de pe un ogor 
din rai Și adus lui Muhammed. Şi arată drept pricină a acestui fapt momentul 
în care acesta se întreba întristat care să fi fost rodul pe care gustîndu-l 
Adam, în rai, a păcătuit împotriva poruncii lui Dumnezeu și i-a arătat morții 
intrarea spre firea omenească. Așadar, Gabriel, după porunca lui Dumnezeu, 
i-a adus acel bob de secară sau de grîu (care în limba arabă se numește 
hânta)14% și i-a arătat că nu alt fruct, ci griu a fost acela pe care Adam, 
mîncîndu-l, a greșit. Cum a pătruns acest bob în vistieria sultanului n-am 
reușit să cercetăm. Mai departe se spune că forma bobului aceluia este a unui 
bob de grîu, dar ca mărime depășește oul de giscă. 


Steagul. Mai au, de asemenea, un steag * (cum se crede la ei cu toată 
tăria), pe care însuși Mohammed l-a făcut mai întîi, spre semn ori al puterii 
sale de proroc, ori al domniei sale, numit Alem și Sandjeaki șerif, adică „Stea- 
gul sau semnul sfint“ 146. Pe acesta ni s-a întîmplat foarte des să-l vedem, 
căci în timp de război, cînd sultanul însuși merge în campanie sau cînd vizirul 
suprem este trimis cu depline puteri, lor le este încredinţat. Acel steag este 
făcut din mătase de culoare verde și pe el, se spune, este scrisă mărturisirea 
credinței muhammedane. Din cauza vechimii nu-l desfășoară niciodată, ci 
nakib efendi (vezi despre el în capitolul Despre clerici) 1? îl poartă înfășurat, 

Lancea* aceluia n-are ţeapă de fier, ci în loc de ţeapă 
alem, alcătuit din argint curat în această formă, pe care A 
este așezată semiluna, dar se vede că lucrul acesta nu datează c 
prea de demult. Cînd sultanul sau supremul vizir trebuie 
să pornească împotriva dușmanului, cu mare pompă ** 
iese din cetate (cum se alcătuiește alaiul, aceea vezi la locul 
cuvenit) 148. 


& * 
A 


Cum se păstrează acesta în campanii. Chiar înaintea 
sultanului merge o cămilă pe care se află o raclă de aur, 
făcută cu o artă prea aleasă, lungă de un cot, jumătate 


în lățime cît lungimea. În acea raclă se păstrează cartea Curanulmi (despre 
acest Curan se socotește că este acela pe care l-a scris Ebubekir, succe- 
sorul lui Muhammed!45, iar Curanul cel ceresc, după cum spun ei, nu se 
mai găsește), după aceea haina despre care am vorbit și acest steag. E 
drept că se lăuda Ioan al III-lea Sobieski, craiul Poloniei, că ar fi luat dt la 
turci, sub Viena, acest drapel al lui Muhammed, însă nu-i adevărat, căci 
Kara Mustafa Pașa, vizirul cel mare de atunci și cea mai înaltă căpetenie 
peste oştire, de îndată ce a văzut că acțiunea sa se apropie de un deznodămint 
nefericit, lăsînd celelalte comori, a luat cu el însuși în păstrare / acest steag 
și nu l-a dat altcuiva pînă ce n-a ajuns la Strigoniu. Iar polonezii, luînd numai 
steagul vizirului (care de obicei este asemănător steagului lui Muhammed), 
și-au închipuit, cred, că este chiar steagul Profetului 150, 





x lemnul suliței sau al steagului 
XX cu slavă sau cu o mulțime după el 


. V. fig. 19, 
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Inaea emopaa nacecamb 


O MyxaMMenoBEIX HaceAHuHKax, Hxxe onu AcraGe HapunaroT 


AceaGbr. MyxaMMenOBbI HaCNeAHUHKH ABOAKHE CyTb: HHBIE y60 BHaCTHTEJIECTBA, 
HHbre Xe paMunuu, HXxe 2Mup, TO eCTE KHA3€ii Ha3bIBaroT. IlakH paMunHu Hacneal- 
HHKH pa3nenaroTca B OnaroponHeiimux Hu nNopnieiiuiux. BnaroponHeăurix He 
CEȚIMb (PaMANMU HCUHCIHALOT, HXXE Meux, TO €ECTb (NpPennOWTEHHbIX» HapuuaroT. 
O npocreiuiux Xe 3MHpax B HHOM MECTe peueM, a HbIHe H3bABHM WeTbIpex TOTO 
B MHpCKOM BIaCTHTENbCTBE HaCeAHHKOB H UICHXO8 PaMunuu. 


MyxaMMEA B XH3HH CBOEIĂ WETPIPEX HMEJI, TAK B NOJNHATHUECKOM * NpaBIeHHU, 
AKO H B PENUATHN COACHCTBEHHHKOB, BOeHauaJIbHHKOB H COBETHHKOB, HXXE Ha3pIBarOT 
acea6. A € NepcHrCKOro A3blka 4ueap Apu neuzamGep, TO €ECTb (ueTbIpe ApyTH Npo- 
poka»: D6y6exup, OMep, OrMan H Anu. 


D6y6exup nacneocmeo npuemnem. Ilo ymeprBuu MyxaMmMena, GHIBUIy ANU E 
noxone, D6y6exup Gbicre» u36pan B Hacnemnuka Myxaumexzy. Ho Anu GbiBolii 
OT 3HaTHejiuu4 aMunHu, Myx npexpaGpelii H MHOTHMH BOĂHaMU H NoGenaMIK 
cnaBubriă, Ha H3G6panne D6yGeKnpoBo He COH3BONAIN H HE XOTALNIE NOBHHOBaTUCA 
TOMYy. Ho HeCKOJEKO BPEMERH C CBOHM BOĂCKOM OT ApPyrUXx COGpaHua yKNOHHB- 
CA XHBAUIE. 


Aanua necmulo yGueaem. D6yGexup xe BHNEB, AKO CHINOIO HHUTOXE yCREeTH 
MOXET, JECTHIO TOTO NOHMaTH H OT CpezbI UCTpPEGUTU YMBICIIHN. VĂ Tako nocnaB 
K HEMY BECTHHKOB IpOCAIIIE, Ma Gbr NPHMAPHIICA C HHM Ha TaKOM NOTOBOpE, 4KO 
IIO TpHex NeTEX BCE BNaCTUTEJNECTBO AJHIO NOGPOBOJIEHO NPEAaCT, CaM XE TOKMO 
TOJKOBaHHIO YUeAHA MNpHNEXaTH H O EJNEX IO EJIAKY K uepeam, TO €ECTb KCYIY 
NPHNHuUeCTBYeT, noneuenue HMeTu GymeT. KOTOpEIMH CHOBAMU YMATWHBCA Anu, 
x 26yGekupy npuune. EMyxe erna B6y6exup peue, nouTo ne GpIcTE Ha ero u36panuu, 
HXe HMEETCA H ECTb MEXAY apanlcKAMU (DaMUNHAMH ONaroponHeănHiĂ 4 BOXIb 
npexpaGpbiiă;, OTBema Anu, AKO ynpaxHameca B coGpannu cenTenunii Kypanoeoix 
(o ueu MEI npocrpannee peueu B rnage / O Kypane). Ilo spemenu 26yGekup coBe- 
maBca c OMepoM Hu OTMaHOM, Heva4HHO na ANU, ObIBUIErO B OCAMU (To ecTb 
B UEPKBA) H yTpeHRHEe TBOpALIErO MONUHTBEI, Hananoma H yGuuua. 


Ilepcoi omecmynarom. Llepcel y60, HXe Auro BOCCINENOBAUIA, BHNEBLUIE BOXAA 
CBOETO OT €ro TOBapuliieii TOJ» 3JM0uecTHBO yGuTa, aGHe OT OHBIX, AKO Beponpe- 
CTYNHHKOB H WeNOBeKOYGHĂNOB OTAYUHUIACA H OTMEHHOIĂ OT apanoB NpUNOXH- 
Waca ceKTE, roxe IHaronroT GbITH npaBmuBoe nxenpopoka MyxamMena yueHue, 
wpe3 Anu HM NpenaHHoe. Yi CHA eCTE MepBaa H BALIUIaA MeXJy apanoB H nepcoB 
BHHa, 3a HIOXE B PEJHTHH MyXaMMENaHCKOjĂ IPeMHOTO pa3HCTBYIOT H NepCbi ENHHOrO 
TOKMO ANA CBATOTO H 3akoHHoro MyxaMMeny HacnemMuka GpITA BepyrOT H HCNO- 
BENyrOT; NPOTUHX XE TPEX CTPaUIHEIMHA Xy1aMU H GeCueTHbIMA NOHOCAT pyraTeJlb- 


CTBbI. Veco pâmu OT apanoB H TypKOB NepCeI 3a EpeTHKOB HMErOTCA H NONOGHBIM 
0Gpa30M OHbIE OT INEpCOB EPeTHKaMH Ha3bIBarOTCA, IIOHEXE uenOBexOyGHĂLOB H 
pa360HHHKOB H HaCJIENCTBA HE3aKOHHPIX BOCXATUTE Nei 3a HacerHHKOB MyxaMmena, 
paBHO AKO HCTHHHOTO HâCJIENHHKa AJ CONEPXaT H PABHYIO BCEM WeCTE BO3NAIOF 
(o cux Mnoxalimaa peueM B ruage Q >pecii MyxamMmedancKkoii). 
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Capitolul al doisprezecelea 


Despre urmașii lui Muhammed ps care ei îi numesc Ashabelăl 


Ashabii. Urmașii lui Muhammed sînt de două feluri: unii după cîrmuire, 
iar alții după familie, numiţi emiri, adică prinți 12. Iar urmașii de familie se 
împart la rindul lor în cei de neam ales și cei mai simpli. Familii de neam ales 
sint azi în număr de șapte, numite șes 15, adică „preferați“. Despre emirii 
mai simpli vom vorbi în altă parte: acum vom arăta patru familii de urmași 
Şi şeici ai aceluia în cîrmuirea laică. 

Muhammed avea în timpul vieţii patru colaboratori, căpetenii de oștire 
şi sfetnici atit în administraţia politică *, cît și în religie, pe care îi numesc 
ashab, iar după limba persană crgar iari peigamber 154, adică „patru prieteni 
ai Profetului“: Ebubekir, Omer, Otman și Ali 155. 


Ebubehir presa succesiunea. După omorirea lui Muhammed, Ali fiind 
în campanie, Ebubekir a fost ales drept succesor al lui Muhammed. Dar Ali, 
care era dintr-o familie de nobili, bărbat foarte viteaz și slăvit în multe răz- 
boaie și victorii, n-a acceptat alegerea lui Ebubekir și nu voia să-i arate șupu- 
nere, ci cităva vreme a trăit cu oștirea sa, evitînd tovărășia celorlalți. 


Îl omoară pe Ali cu vicleșug. Ebubekir, văzînd că nu poate nimic reuși 
prin forţă, s-a gindit să-l prindă cu vicleșug și să-l înlăture dintre ei. Aşadar, 
trmițind la dînsul soli, îl rugă să se împace cu el, cu invoiala ca după trei 
aii să-i predea de bunăvoie toată conducerea lui Ali, el însuși ocupindu-se 
numai de tilcuirea doctrinei și de afacerile care ţin de șereat, adică de judecată 156. 
nmblinzit fiind Ali de aceste cuvinte, s-a dus la Ebubekir. Iar cînd Ebubekir 
Î-a întrebat de ce n-a fost la alegerea lui, care e socotit și este cel mai nobil 
între familiile arabilor și căpetenie preavitează, Ali a răspuns că se îndelet- 
nicea cu adunarea sentințelor Curanului (despre care vom vorbi pe larg 
la capitolul / Despre Curan) 15. După o vreme, Ebubekir, sfătuindu-se cu 
Omer şi Otman, au tăbărit pe neașteptate și l-au ucis pe Ali, care era în djeams 
(adică în biserică) 158 și-și făcea rugăciunile de dimineaţă. 


Perșii se retrag. Perşii care îl urmaseră pe Ali, văzindu-și căpetenia 
atit de mișelește ucisă de către tovarășii lui, îndată s-au despărțit de aceia 
ca de niște călcători de lege şi ucigași de oameni și s-au alăturat unei secte 
care 'se separase de arabi, despre care spun că ar fi adevărata învățătură 
a pseudoprofetului Muhammed, transmisă lor prin Ali. Aceasta este cea din- 
tii şi cea mai de seamă pricină a despărțirii dintre arabi și persani, pentru 
care se deosebesc foarte mult în religia muhammedană. Persanii cred numai 
în Ali și-l mărturisesc a fi succesorul sfint și legitim al lui Muhammed, iar pe 
ceilalți trei îi batjocoresc cu hule groaznice și cu injurii nenumărate. De aceea 
persanii sînt socotiți de arabi și de turci eretici, aceștia fiind la rîndul lor 
numiţi eretici de către persani, pentru că îi consideră pe ucigașii de oameni, 
tilharii și răpitorii nelegiuiți ai succesiunii drept succesori ai lui Muhammed, 
deopotrivă cu adevăratul succesor Ali, și le dau cinste egală tuturor. (Despre 
acestea vom spune mai multe în capitolul Despre eresul muhammedan 15%.) 


x civică 
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Meu Anuea. O Anu KaK Nepcbl, Tak H apanbi H TypKH GacHOCIOBAT, aku Obr 
HMeJ Meu Cc neGecu K ceGe nocnaHHbrii, eMyxe HMA 3yy4furap; Gexe oGoronubiii 
H 10 NOnOGUIO MOJNHHA OneinaiiHiă, eAHHbIM yAapeHHeM MBaHaNECATH TbiCAILLb 
RenpaaTeneă rnaBe OTcekarounii. Cero Meua H306paxenHe Ha CBOHX 3HaMeHax HbiHe 
HavepTOBaTH OGbluaji HMEIOT AHHUapbl H NpOTuaA TypenlkaA nexoTa. 


Omep. Ho 36yGernp He Gonee Tpex NET HauaJICTBOBAJI, YMpe, NO KOTOporo 
cMepTu HacnenoBa OmMep. Ceii HapcTBOBaJN AECATE JET, BCrO ApaBuro nopaGoTul, 
eonopa, Gpara Hpakmnega B BennkoM cpaxenun noGenun. Bacpy rpan npu 
cuHyce * nepcunckoM H Jlamack, eroxe B uucue 40000 oxpanaromee ** Bojicko 
OT VpaknuA HMnepaTopa TaMO ONpeAeJeHHOE 3aillHulaN0 B NepBbli Ocambi NeHb 
3aBoeBan. Enec H Jlapy cyiume B npenenex nepcuHpnCKHX TpaJlbl ONePXaJl HU B JNeTo 
Xpucroso 643, exe ecrr» Ierupbi 22, na HepycanuM Hamien B34J1 H B CaMOoM Hepy- 
CaJIMME TIPOTUBY TOpEI ENCOHCKUHA, XpaM MYXaMMENaHCKHIĂ, BEJIHKHM HXIHBEHHEM 
IIOCTPOUIL, NpOTuHe Xe XpaMBI BCE XPHCTHaHOM OCTaBHIl. B neo rerupei 23, Xpuc- 
TaBo Xe 644, nepcbi XOTALIE OTMCTHUTU YOHHCTBO AJHEBO, NePCHNAHHHa Hekoero, 


cuyry OMepoBa, BENHKHM AEHEr WHCIIOM NOAKYNHINH, Aa yOueT OmMepa, eroxe 
pa6 Toi B XpaMe MONALIACA (AKOXe JaKyTHIĂ HCTOPHK NOBECTBYET), MeueM Npo- 
Gone. Ilpunaror n cne, ako OMep/ BUNEI CIIYTY CBOETO CO3ANH Meu W3BHeKUIa HI 
YCTpeMneHHe HaHb COTBOpura, OGaue XOTen Nave yMpeTH OT PyKH HENpHATEHbCKHA, 
Hexe MONHTBEI, HXXE B TO BpeMA npez GOroM Meaule npecemu, H3GaBNeHHA paan 
XHBOTA CBOETo. 


Omman. YGneny GviBmy OmMepy HacnenoBa OTMaH, HXe NapCTBOBalIIe neT 
12. Ceii ne neOnarononyuneiimuă GbicT» npenBapuBmux ceGe, u6o upe3 BO*ANOB 
cBOHX Adqpuky mnopaGorain H upe3 unoro Boxna, eMyxe aMA Masue, Ha Kunp 
Haune u KonHcTaHTHrIo rpan onepxaJl. Ho NpoCTpaHHee CUX ONHCaHHe HCTOPHKaM 
OCTABJIIIE, UTO MyXaMMenaHe B INOXBaJIy CHX WeTEIpex HacneaHHKOB MyxaMMeA10- 
BbIX BO3TJNAUIaIOT, OT MHOTHX MaNaA Aa NOKaXEeM. 


Iloxeai ux. Ha3biBaroT Hx «Uerbipe CTOMNA WHCTEIA Bepbi», (Uerbipe 
ykpamenua Onaronenua», «Uerbipe u3pancrea Mnpa», «VYerbipe cuHaHna cBera», 
«UYerbipe  Bbicouajimmna cTapmnHbi», «Werbipe nparuma pa3yMa», «Uervipe 
Munocepaua Goxna), «Uerbipe rocymapu Bcenennbia», «Verbipe Boxma npo- 
poueckuay, «Herbipe Mynperwbi Ana Punocoței, cBera»***x «Uerripe cubi Goxua», 
«Yerpe coBeprmeHHo npuHocamnu Gnaronapenua Gory», «Yerbipe npaBAbI H npa- 
BenHHu», «YeTErpe pa3yMeHHA HU CHIJNOTHCMBI ACHO yKa3aTEJIbHLIA», TO ecTb: 
36yGexup — «CBarocrn coeprmencTBo», Omep —-«Okean npaBnbl», OTman — 


« Ykpaimenue  HCNOBenaHHA >», Anu — «VcnonnuTear  3anoBeneă  Goxunx», 
HA NpoTuaa. 


Hacneonuxu Bamunuu. HacnenHukoB 3 pamanuu MyxaMMenoBOIĂ B TOCNOA- 
CTBOBaHHA NepkOBHOM OGpeTarOTCA AbIBE y apanoB CEAMk ABOpOB, NO Typeuri1 





x sanuBe 
XX TBapHuU30HROC 
XX Kpyra 3eMROro 


Sabia lui Ali. Atit persanii, cit și arabii şi turcii povestesc despre Ali 
că avea o sabie trimisă lui din cer, al cărei nume era zuulfikar 18, cu două 
tăișuri, strălucind ca fulgerul şi tăind cu o singură lovitură capetele a două- 
sprezece mii de dușmani. lenicerii şi cealaltă pedestrime turcească au și 
acum obiceiul de a zugrăvi pe steagurile lor imaginea acestei săbii, 


Omer. Dar Ebubekir a murit după ce domnise numai trei ani. După 
moartea lui, i-a urmat Omer. Acesta a domnit zece ani, a subjugat toată 
Arabia, l-a învins într-o mare bătălie pe Teodor, fratele lui Heraclius161, 
Basra, cetate de lingă Golful * Persic 142, și Damascul, pe care îl apăra o oştire 
«de 40 000 de oameni ** rinduită de împăratul Heraclius, le-a cucerit în prima 
zi de asediu; a luat Edesa 1% și Dara 1%4, care se află la hotarele persane, iar 
în anul de la Hristos 643, adică la Hegirei 22, tăbărind asupra Ierusalimului, 
l-a luat de asemenea 1%. Şi a zidit chiar în Ierusalim, în fața muntelui Eleon, 
cu mare cheltuială, un templu muhammedan 16, iar celelalte biserici le-a lă- 
sat pe toate creştinilor *. În anul 23 al Hegirei, iar de la Hristos 644, vrind 
persanii să răzbune asasinarea lui Ali, au cumpărat cu o mare sumă de bani 
pe un persan, slugă a lui Omer, ca să-l ucidă pe Omer, şi sclavul acela l-a 
străpuns cu sabia cind se ruga întemplu (precum povesteşte istoricul Zakuti) **. 
Ei mai spun că Omer / şi-a văzut sluga scoțind sabia în spatele lui şi năvălind 
asupra lui, însă mai degrabă a vrut să moară de mina vrăjmașului decit 
să-și întrerupă rugăciunile pe care le făcea în acea vreme înaintea lui Dum- 
nezeu pentru a-și salva viața 167, 


Oiman. Omer fiind ucis, i-a urmat Otman, care a domnit doisprezece 
ani***, Acesta n-a fost mai nenorocos decit predecesorii săi, pentru că prin 
căpeteniile sale a supus Africa şi printr-o altă căpetenie numită Mavie a năvălit 
în Cipru și a ocupat cetatea Constantia 1%. Dar lăsînd pe seama istoricilor 
descrierea mai pe larg a acestora, să arătăm cite ceva din cele multe pe care 


le trimbițează muhammedanii spre lauda acestor patru succesori ai lui Muham- 
med. 


Laudele lor. Ei îi numesc „Cei patru stilpi ai credinței celei curate“, 
„Patru podoabe ale bunei-cuviințe“, „Patru frumuseți ale lumii“, „Patru 
străluciri ale lumii“, „Patru căpetenii supreme“, „Patru reguli ale ințelep- 
ciunii“, „Patru milostiviri ale lui Dumnezeu“, „Patru domnitori ai universu- 
lui“, „Patru căpetenii prorocești“. „Patru înţelepţi sau filosofi ai lumii ***“, 
„Patru puteri ale lui Dumnezeu“, „Cei patru care fac în chip desăvirşit mul- 
țumiri lui Dumnezeu“, „Patru dreptăţi şi drepți“, „Patru judecăți sau silo- 
gisme care arată clar“, adică: Ebubekir — „Perfecţiunea sfințeniei“, Omer — 
„Oceanul dreptății“, Otman — „Podoaba mărturisirii“, Ali — „Împlinitorul 
poruncilor lui Dumnezeu“ şi altele 16%. 


Urmașii de famile. Din urmașii de familie ai lui Muhammed se află 
acum la arabi în conducerea bisericească şapte curți, pe turcește odjeak 10 





x Sînul 
xX garnizoană 
xxx globului pămintesc 


* Sethi Calvisii Opus chronologicum, p. 995: Anno mundi 4592, post Clhristum]) 643: 
Omar, saracenorum amiras, Hierosolymis € regione montis Olivarum sumptibus templum 
cultibus Makometi destinatum aedificat, illudque multis reditionibus auget; reliqua enim templa 
omnia christianis reliquit. Cedr[enus ]. 
** Jbidem: Anno mundi 4593, post Clhristum] 644 : Omar, saracenonum rex, cum annis 
<lecem regnasset, a persa quodam servo suo, dum in templo adorat, gladio transfigitur. 
.+* Ibidem : Succedit îpsi Olman cognatus, qui regnavit annis 12. Zacuthlius), 
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0AXcAk, OT Parul Junepă MyxaMMeNOBOĂ NpPOACXORAINIUX, WTO TBEPIEIMA CBH- 
NETEJIbCTBEI HK HX pPOnNa 3HAMEHHTOCTE [peBHEĂIIUMH X00Wcem, TO ECTb NANINO= 
MaMUH *X YTBepXAaroT. H3 cux cenMu PaMunuiă ObIBaroT INCHXU, TO ECTb NpernnIou- 
TEHHBIE HJIA enHCKOIIsI B Mekke A B Mezyuane, OT HuxXe BbruuIIHiĂ ecTe uieux Mekku, 
KOTOPOMY NOMUHHACTCA MEZAHCKHĂ A BCE ApyrHe IeHxH apancKHX A HHNHĂCKUX 
HaponoB. ]ileux Mekka, erma no orne HA Gpare HaceJe B IMIEHXCTBE BOCIIPHU- 
MET, BCE TOCYAapu BJaNeHHA MYXaMMEHNaHCKOTO NOCBINAIOT EMY ME2HuUe, TO ECTb 
TIOCOJIECTBO NO3/HAPaBHTEJIHOE, NpUNOXHBUIE BeNuKkHe Mapbl. UToxe OT HHEIX 
TOCyNapeiă eMy NOCBINaETCA HMAHHO CKa3aT; He MOXEM â TypenkOro HMnepaTopa 
HeKOJIAHKOXJWI BHJEXOM NOCEIJNAIOLIIA EJHHOTO H3 KanuHXHGarnOB NOCOIJPCTBA MHU- 
HHACTPOM. OTNycKarOTCA Xe TakHe NOMapKA: Meu AparaMu Guceprl yKpanieHH5Iiă, 
opnex/a nparaa xuram HapănaeMaA 4 no Menburoii Mepe 40 000 anarrrx **, oGaue 
TE JIeHEIU IO HMEHEM MHJIOCTBEIHA EMY HaBaTHCA OGBIKOIIA, XOTA OH Bce OGpa- 
MIa€T IIOTOM B CBOe ynorpeGnenue. Cynran K HeMy B Turyne mamer: «Illeuxy 
MekKkA, CyIHA CBETA A MEpHANly / NpaBmpI A NpaBoro IIyIA OTIy NpedecTHeăuieMy» 
H IpoTu. Onxe CyJITAHY HHKOErOXE NO3BOJAET TATYJIa, KpoMe Ccero: «HaMecTrHuKky 
HaIIeMy, HMNEPaTOpy aJHOTMaHCKOMYy). Tako AMHepaTopa HAIMĂCKOTO, rocy- 
PapA IepCHHCKOTO H BCEX ApPyIHX MyXaMMENaHCKAA CEKTEI MOTeHTATOB XXX B 
TATYNaX HMEHOBaTuA OGrisaii HMeer, kpoMe rocymapa GoraTElă ApaBuu, eroxe 
BPICOWAĂNIIETO AMeHyeT CBAIEHHUKaA, 


BupexoM €EAMHOTO OT Cea mMeHxOB PaMAnnu K cyiTaty Mycraqe B Nero 
1700 npnexaBrma H, XOTA ere MHan GEIA, HO BENI CaMOIO MYPTUA HA BLIUNIIErO— 
BE3HpA NOCaAX/IAlIIECA, BO BCAKHX KOHBEPCanHAX***X C CyJITAHOM GBIBarIIe, CyTaHa 
CaMa HE PEJHKO B CTPeTeRHe eMy AXCOX/IaNIIE (KAKOBPIA VECTHA HHKOMY XE OT WeJo- 
BEK TBOpPUTU XOTAT). CynTaH €ro uieuX 2fen0u, TO ECTE «TOCIIOIHHE IICUX». OH Xe 
CyNTaHa naOdutuaz, TO ECTE “AMNEpaTopey» K gexuzu iepeamu Myxammeou, TO ECTb 
(HaMecTHuHue NpaBHEI UNA Cyna MyxaMMenoBay» Ha3bIBalrire. 


Korna Mekku meunx yMApaeT Hu upe3 GyHTOBCTBO HapOrBoe HU3Naraerca, 
permko ObrBaer, uTo Ge3 rpaxpaHCKkuA Hu MexAOycoGHEIA GpaHu Racer Apyroiă. 
H6o ne no OTIOBCKOMy HEKOEMYy TECTAMeHTYXK*XX HJIU IO YCMOTpEHHIO JET, HO 
IIO HaponHoMy xpeGuaro HU cune H3GHparorca B HacneAHuku. IlpuaB Xe npecToa 
MekkH, OT BCEX AKOXE peXOM, TOCYHNapeji, HECKa3aHHEIM HeKHHM GHarOroBeHHeM 
NouaTaerca u mokmanaem GergaeT. Kpome CAX CenMH paMunmniă MHOronnNoIMaA 
A 3eno npocrpannaa ee u arme or Toiixe MyxaMMenoBoi Junepi oGperaerca 
PaMBUA, KOTOPEIX >MUp, TO ECTEb KHA3AMU HapHIIArOT. 





X TPaMOTaMA 
XX 4epBOHHEIX 
XXX BHaCTATeNeă 
XXXX OOXOHHTEJIbCTBAX 
XXXXX 3aBETY 
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care se trag din Fatma, fiica lui Muhammed, lucru pe care-l confirmă cu măr- 
turii sigure, iar celebritatea lor cu cele mai vechi Podjeț, adică diplome * 171. 
Din aceste șapte familii sint șescii, adică „preferaţii“, sau episcopii din Mecca 
și Medina, dintre care mai mare este șeicul de Mecca, căruia i se supune cel 
din Medina și toți ceilalți șeici ai popoarelor arabe și indiene 172. Cind șeicul 
de la Mecca preia succesiunea în șeicat după tată sau frate, toți domnitorii 
posesiunii muhammedane îi trimit lui ehmse 1%, adică solie de felicitare, 
adăugind mari daruri. Ce anume trimit alți domnitori nu putem spune, dar 
am văzut cîndva trimițindu-se de către împăratul turcesc pe unul din capidji- 
başi 174 ca ministru al soliei. Şi i se înfățișează astfel de daruri: o sabie împo- 
dobită cu pietre prețioase, o haină scumpă numită sat 1%5 și cel puţin 40 000 
de galbeni **— însă acei bani s-au obișnuit să i-i dea în chip de milostenie, 
deși el îi folosește pentru nevoile sale. Scriindu-i, sultanul i se adresează cu 
titlul: „Şeicului Meccăi, judecătorul lumii și măsurătorul / dreptății, părin- 
tele cel preacinstit al căii celei drepte“ şi altele. Iar el nu-i acordă sultanului 
nici un fel de titlu, afară de: „Locţiitorul nostru, împăratul aliotman“. Așa 
are obiceiul de a-i numi în titluri și pe împăratul Indiei, pe domnul Persiei 
şi pe toți ceilalți potentați*** ai sectei muhammedane, afară de domnitorul 
Arabiei celei bogate, pe care-l numește „preot preainalt“. 

Am văzut pe unul din șeicii acestei familii venind în anul 1700 la sultanul 
Mustafa 176 și, deși era încă tinăr, a fost așezat mai sus chiar decit muftiul 
Și marele vizir; petrecea cu sultanul în fel de fel de conversaţii»***, ba însăși 
sultana ieșea adesea întru întîmpinarea lui (cinste pe care nu vor s-o facă 
nimănui dintre oameni). Sultanul îl numea șeih efendi, adică „domnule 
şeic“, iar el pe sultan padișah, adică „impărate“, și vechili șereati Muhammedi, 
adică „locţiitorule al dreptăţii sau al judecății lui Muhammed“ 177. 

Cînd moare şeicul Meccăi sau e detronat printr-o răscoală a poporului, 
rar se întîmplă să-i urmeze altul fără război civil și lupte interne. Pentru că 
ei nu se aleg ca urmași după vreun testament *****x părintesc sau din conside- 


rații de vîrstă, ci după votul poporului și după putere. Preluînd tronul 
Meccăi, e cinstit și adorat cu o evlavie nespusă de toți suveranii pe care i-am 
spus. În afară de aceste șapte familii, se mai află o familie prolifică, foarte 
răspîndită și pină acum, tot din acea fiică a lui Muhammed, pe care ei îi nu- 
mesc emir-i sau frinți 118. | 


x scrisori 
xXx cervoneț 
XXX suverani 
xxxX amabilități 
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KHHIA BTOPAA 


O umenax Kypana 


Iaaea nepeaa 


Cue xuTue H uypeca nxenpopoka MyxaMMeHa, KyIIHO Xe H HaCIeNHHKOB 
ro, no GacHOCIOBHIO CaMHX TEX, HXe eMy BOCCIIEANCTBYIOT, EJIHKO BO3MOTOXOM 
BKpaTIie NpeNOXHBIUIE, TAC H KHUra ero Kypan MHOTaX/IbI BOCINOMAHYCA, He 0e3= 
NȚHNAGHO MHUM OPITH, Aa 3HaMeHOBaHHe HMeHH TOTO Kypana NpOTONKyeM; OT 
KOTOpOIO HCTOJKOBaHHA NOTOM CONEPXaIMaACE B HeM yNOBAEM, WTO BCAK YNoG€e 
H aKH €AHHbIM B30pPOM BO3MOXET Ypa3yMeTH. 


«Kypana» umena. Kypan (Ann c npuncxenneM unea DAkypat) pxe ecTb 
EKRUTA CEKTEI UNU 3a4GNYXHeHHA MyCIHMaHCKOTO, TpU COGCTBERHbIE HMEET HMEHA : 
Kypan, Pypkan n Kennamyana2. DAKypan (To aHble NOrpemenueM NHIDYT AAkopari) 
CBOĂCTBeuHe «UTenue» 3HaMeHyeT, IIPOH3BOMATCA Xe OT CEr0o, AKO CHIO KHHry 
eNAHy H CaMYIO MyCNHMaHOM (TO ECTb NpaBOBePHEIM MyYXaMMEHaHOM) UHTaTU 
H BepoBaTu noAnoGaer, 3ane GOroM H AyXOM €rO OHaA CHOXHCA H HanuCcacA. VMeHo- 
BAHHA CErO OCHOBAHHE YTBEPXAaeTCA Ha CHOBaX TOroxHe Kypana, Axe B TNaBe 
25 cune WTyICA. «I'naronror HeBepHuu: Tri NOHCTHRHE JXHBPLĂ ECU, 3aHe TOIIHKO 
COBEcA TBOA pa3Ho MONATaeuIH, HO CEA BELA MHOXAĂNIAH CyTb HeCBeHOMbI, 
caM 6o Gor u Ayx OHarocnoBeRHbIii CHIO HCTHHHEĂIIYIO KHHTY COCTABUN €ECTb). 


-.. 

Onfyrkan, anu Ge3 unena D)pkan, CECĂCIEEHHe 3PAVEHYET «(Pa3HO TBOpUTU, 
pa3nenaTu, pa3nyuaTu», Bepyromnii Go ceii KHH3e H 3aNOBEHeM TOA INOBHHyto- 
IWHHCA, OT NPOTUHX 3aKOHOB H CEKT PECEMa Pa3HCTBYIOT H pa3JIyuarOTCA, KOTOpOro 
HapăNaHHA YIBepxAenue B Texxe Kypanoebix CNOBAX B NpebABJeHHOIi rage 
COCTOVTCA, Tae aku Gel OT Muna Goxua rmaroner: «CUIO KHUTy He HHBIA pan 
BHHBI BpyuHx TeGe / TOKMO Aa NPOTHBHOCTHA €A JIOACM H3LABHIIU). VĂ B Toiixe 
THAEE, XOTA BHHHICA NPOTHBHaA peri, 0Gaue TyroXAe 3aKJIOWaeT HHBIX NPOTUB- 
HocTb: «TeGe»), peue, «NOCNAXOM Ma ABpaaMOBY 3AKORYy NOCIEAYEUIUA, HHkaKOXe 


CARTEA A DOUA 


[DESPRE CURAN) 


Capitolul înti 


Despre denumirile Coranului 


Expunind astfel pe scurt, pe cît am putut, viața și minunile pseudopro- 
fetului Muhammed și ale succesorilor lui, după însăși băsnirea celor ce-i ur- 
mează lui, în care s-a pomenit de multe ori și cartea lui, Curan, nu e necu- 
viincios, socotim, să explicăm semnificația acelui nume al Curanului, prin 
care explicaţie nădăjduim că fiecare va putea înţelege mai lesne și ca dintr-o 
singură privire cele cuprinse în el. 


Denumirile „Curanului“. Curan (sau cu adăugirea articolului Elcuran), 
care este cartea sectei sau rătăcirii musulmane, are trei denumiri proprii: 


Curan, Furcan şi Kelamullah. Elcuran (pe care eronat unii îl scriu A/coran) în- 
seamnă propriu-zis „Citire“ 17 și vine de la faptul că numai și numai această 
carte li se cade musulmanilor (adică muhammedanilor drept-credincioși) 
s-o citească şi s-o creadă, pentru că s-a alcătuit și s-a scris de Dumnezeu şi de 
Duhul lui. Temeiul acestei denumiri se bizuie pe cuvintele aceluiași Curan, 
care se citesc în capitolul XXV: „Zic necredincioșii: « Cu adevărat ești min- 
cinos pentru că așezi așa de diferit cuvintele tale», dar [tu răspunde-le): 
« Cele mai multe ale acestui lucru sînt de necunoscut, căci însuși Dumnezeu 
şi Duhul lui cel binecuvîntat au alcătuit foarte adevărat această carte“ *. 


Elfurcan, sau fără articol Furcan, în sens propriu înseamnă: „a face 
deosebire“, „a împărți“, „a separa“ 180, căci cei ce cred în această carte și 
se supun poruncilor aceluia se deosebesc și se despart foarte mult de cele- 
lalte legi și secte. Confirmarea acestei denumiri se găsește în aceleași cuvinte 
ale Curanului în capitolul arătat mai înainte 181, unde se grăiește ca din partea 
lui Dumnezeu: „Această carte nu ţi-am înminat-o pentru altceva / decit 
ca să arăţi oamenilor contrazicerile ei“ **. Și în același capitol, deși se vede 
că spune lucruri potrivnice, sînt cuprinse contrazicerile altora: „Pe tine, 
zice, te-am trimis să urmezi legii lui Avraam nicidecum abătindu-te, deci 
nu fi necredincios ; dar nu am rînduit a se păzi simbăta pentru că, pătrunzînd 


* Coran, XXV, 4—6: „Necredincioșii spun: 4 Aceasta nu e decit o minciună născocită 
de el»... Răspunde-le: «Cel ce cunoaște taina ascunsă în ceruri și pe pămînt a descoperit 


aceasta »“, 
** Coran, XVI, 64: „N-am făcut să pogoare peste tine Cartea decit ca să le explici 


motivele dezbinărilor lor“. 
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oTcTynas u ne Gynu neBepen, co cy66oTBI y60 XpaHHTU HE NOHNOXHXOM, 3AHE BME- 
VIANIECA NpOTHBHOCTE HU pasruacue, uxxe Gor HMyIUHiĂ GbITU CymHA pa3pemuTy. 


KenamyA4a2 CNOXEHHO €CTb H3 kezam (CnoB0) u yrza2 (Goxue unu Goxe- 
CTBEHHOE), TO €cTb «CIOBO GoXHE», KOTOpOe peuenue BUNUTCA ykpaneno GbiTu OT 
WMEHe CBAIIEHHOTO, Tak Bemxo20 axo n Hoeoeo IlucaHuA, exe 3a HCTHHCTBOBAHHE 
caoeo 6ooicue or GorocnoBoB HapuuaTuca oGprue. Tox NoATBepXNaeTCA u H3 Kypana 
T)IABBI JIEBĂTEIA HapeCATE, TAC NOKa3yeT, AKO yuenue Kypanoeo nocnenyeT npen- 
BApHBUIUM NpPOpOKaM, WĂIIE O NpHKa3aHHAX — TJATONET — TEGe MOCJAHHBIX UTO- 
UGO CyMHULIHCA, NpPenBapHBUIHX TA KHUTU NpOuHTAA, HCTHHHy TeGe nNOCNaHHyrO 
YBecu, He Gynu CyMHACA, HbiHe NpPHeMAA, HbiHe Xe oTBepraa». Vl B rnaBe nATOi: 
«Bor — rnaroner — Gnaruiă H MUNOCTHBbLĂ, XHBbiĂ H NpeBbICOKHĂ, €roXe KpoMe 
MECT HHOrO uxe npexpe Teepam (To ecTb Bemxuii 3aseni) NOTOM MHoxcua (cupeub 
Eean2enue) mpaBbie NyTH JONEM NPenane, HanocHenok HCTHHCTByIOLUyIO KHUTY 
DAfypkan, 3aK0H Bau NOTBEPXAAIOLUYIO,' CBBINIE BAM MApOBA H CHE CONEPXUT 
TNaATONbI TBepAeămue H HeCOKpyLIHMbiey, 

Inaronerca naku H KHuea cooGuţeHuA, KOTOpoe peuenue TOJKOBATEJIH TOro 
B3EMIILOT OT râBbl Mau0e (exe TOAKyeTCA “CTOJ»), HNEXEe THaroNeT, AKO KHuUra 
CooGmeHuA HecT» HHO, pasBe nononnenue Eeanzequa u Ilenmameexa *, WM BHU- 
JIHTCA NpUNONOONATHCA Kk uMeHu FEeaHzeAuA, B HEMXE uUTETCA, AKO «He INpPHune 
pa30pHTH 3aK0H, HO HCNOJNHUTU». 

Hnoie npopoueckue KkHuzu. BacHOCnoBAT Xe axu Gol Gor OT CO3NaHUA Mupa 
Zo Myxammena 5000 npopoxoa ko ucnpaBneHuto nyTeii uenoBeuecknx NOCNan HU 
BCEM pa3JIHYHbIE KHUTH H 3aKOHBI OT ceGe HanucaHHbIe (HMXE GpI ueJOBEexOB Hay- 
unu) npenan. Jlpyrux y6o npopokoB KRUru GOXHHM COKpOBEHHbIM CyHNOM, KpOMe 
Ileimameexa, Ilcaamupa ui FEeaneemia NOTHONU H HbiHe He OGpeTaroTCA, KpOMe 
“TO B Kypane BCEX OHbIX yueHHe CONEPXUTCA. 


«IIenmameex». Ienmameex (um Teepam) upe3 Moiicea HyNEHCKOMY TOKMO / 
Pony, Eeanzeque upe3 Vcamecur, To ecrb Vucyca XpucTa, BceEM paBHo ponaM 
Gor c neGecu nocna B HaCTaBeHHe 4eJOBEKOB HNOJNONOUHTATENEIĂ, EAHHOMy Gory 
BCEro MUpa TBOPUY KJIAHATHCA H B HErO EMMHOTO BEPOBaTH H yNOBaTH. 


«Ilcaamupb». Icaamupo me — uM 3e66yp — DlaBuny Bpyuen Ge B nayuenne 
YyeJOBEKOB, kaxo NonoGaeT Gora XBaNHTU H TOMy EAHHOMy 3â NpHATAA OT Hero 
GnaroneaHua, Bo3naBaTu Gnaronapenue. Taxe 3a HeBepCTBHE Hy/eeB H BCEX pOnOB, 
axo nocne Ilenimameexa Eeaneenue, Traxo nocne Eeaneesua Kypan NpuBHeceH GbICTb 
4 TEM X* ucTpeONeHHbIM GbIBUIHM NpPeBHHM 3aKOHaAM H 3aKOHHbIM YCTABAM €/HHa 





x naTu kaur MoiceoBrIx 
XX upe3 Toro 
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aici contradicţia și divergența, Dumnezeu, care va fi judecător, le va 
rezolva“ *. " 


Kelamullah este compus din Felam (cuvint) și ullah (al lui Dumnezeu 
sau dumnezeiesc), adică „Cuvintul lui Dumnezeu“, expresie ce se vede că e 
furată de la numele sfint al Scripturii vechi și noi, care pentru adevărul ei 
s-a obișnuit să fie numită de teologi „Cuvintul lui Dumnezeu“ 182. Același 
lucru se confirmă și din capitolul al XIX-lea al Curanului, unde se arată că 
învățătura acestuia urmează prorocilor ce au venit mai înainte. „Dacă — 
zice — te vei îndoi de poruncile date ţie, vei cunoaște adevărul ce ţi-a fost 
trimis citind cărţile prorocilor care au venit mai înainte; deci nu te îndoi — 
aci primind și aci respingînd“ **. Iar în capitolul al V-lea zice: „Dumnezeu 
cel bun și milostiv, viu și preaînalt, afară de care nu este altul, mai întii a 
dat oamenilor Tevrat (adică Vechiul Testament), apoi Indjil (adică Evan- 
gheha), căile cele drepte, iar la urmă v-a dăruit de sus cartea cea adevărată, 
Elfurcan, care confirmă legea voastră și cuprinde spuse foarte temeinice 
și de nesfărimat“ ***. 

I se mai spune și Cartea comunității 1%, nume pe care tilcuitorii îl iau 
din capitolul Maside (care se tilcuiește „Masă“), unde se spune că această 
carte a comunității nu este altceva decit o completare a Evangheliei și a 
Pentateucului *1*, unde se vede asemănarea cu numele Evangheliei, în care 
se citește că „n-a venit să strice legea, ci s-o împlinească“ 5*. 


Alte cărți proroceşti. Ei mai povestesc că de la facerea lumii și pînă la 
Muhammed, Dumnezeu ar fi trimis 5000 de proroci spre îndreptarea căilo- 
omenești și că tuturor le-a dat felurite cărți și legi scrise de el (cu care să= 
învețe pe oameni). Cărţile altor proroci însă, prin judecata cea ascunsă a 
lui Dumnezeu, afară de Pentateuc, Psaltire și Evanghehe, s-au pierdut și 
acum nu se mai găsesc, pe lingă faptul că învățătura tuturor acelora este 
cuprinsă în Curan. 

„Pentateucul“.  Pentateucul (la ei Tevrat)!5 prin Moise, dar numai 
neamului/iudeu— după cum Evangheliile prin Isamesih!5, adică lisus Hristos— 
le-a fost trimis de Dumnezeu din cer tuturor neamurilor spre povățuirea 
oamenilor cinstitori de idoli, ca să se închine unui singur Dumnezeu, făcător 
al lumii întregi, și numai în el unul să creadă și să nădăjduiască. 


„Psaltirea“. lar Psaltirea (la ei Zebbur) 1% lui David i-a fost înminată 
spre a-i învăţa pe oameni cum se cuvine a lăuda pe Dumnezeu și numai lui 
unuia să-i dea mulțumire pentru binefacerile primite de la el. Tot așa, pentru 
necredința iudeilor și a tuturor neamurilor, precum după Pentateuc a fost 
dată Evanghelia, așa după Evanghelie a fost dat Curanul și prin el** au fost 
nimicite legile vechi și rinduielile legii, s-a așezat și s-a propus oamenilor o 


x cele cinci cărți ale lui Moise 
XX cu acela 


* Coran, XVI, 123— 124: „„« Urmează religia lui Avraam, un adevărat credincios» 
[...]. Simbăta n-a fost impusă decit celor care erau în dezacord cu privire la ea. Cu adevărat, 
Domnul va judeca între ei, în ziua învierii, motivele dezbinărilor lor“. 

** Coyan, X, 94: „Dacă te îndoiești de descoperirea noastră, întreabă-i pe cei ce au 
citit cartea înainte de tine [...], nu fi, deci, dintre cei ce se îndoiesc“. i 

*** Cp. Coran, III, 2: „Dumnezeu |... Nu este Dumnezeu afară de el: cel viu, cel ce este 

prin el însuși! [...] A făcut să coboare Tora și Evanghelia — mai înainte cale pentru oameni“ 
şi V, 48: „Ţi-am descoperit cartea și adevărul, pentru a întări ceea ce exista din carte mai 
înainte de ea, păzind-o de orice stricăciune“. 

1* Ibidem, apoi: „Dacă Dumnezeu ar fi vrut, ar fi făcut din voi o singură comunitate“. 

5* Matei, 5, 17. 
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gepa HU saxon upe3 Kypanoeo yuenne BBEAEREII MpenJlOXHCA JIONEM H YCTABHCA, 
O WM MaJlO BPNIIIIIC H3 CaMOro Kypana NOKa3axOM B IJaBe NATOĂ. 


BepyroT y60, AKO uenoBeubI BCE, OT AnaMa mo ABpaama u naxe no Moicea, 
ABpaaMIHM 3aK0HOM (KOTOpOi MHAT, AKO ABpaaM NOCNeNOBATEJIBHbIM Ipezta- 
HHEM OT AmaMa BOCNpHAI ecTb), or Moicea xe no Xpucra Cnacurena 3a'0 oM 
MoiceoBbIM, a oT Xp cra naxe no Myxammena EBaHrenscKHM 3aKOHOM H Myc- 
JIUMaHEI (To ecT; npaBoBephuu) c acenu Gnua. UTo CcaMbIMU Kypana CNOBAMU 


YTBEPXAaIOT, AKOXe B rmaBe 4 rnaroneT: «KTo XyXIINII ECTE, Naue TOro, HXE 
IO NpHATAA 3anoBeneii Haruux OTCTynaeT, yxe upe3 Moiicea KHATy CBIHOBOM H3- 
pânNeBBIM NpeHaxOM, exe NOCNEAYIOUIHU Ge3 BCAKOTO CyMHEHUA GOry Npucoenu- 
HATCA». H cua y60 o Bemxom 3aeeme. O Eeanzenuu xe 3pu Npocrpannee, rae peuem 
O Iocnode Hucyce Xpucme Cnacumene. 

Ilo Kypane y6o y MyxammenoBoM npopouecree, /lenmameex, Ilcanvmupb u 
Eeanzenue, AKOXE PExOM, OCTABHIIACA H TEX 3aKOHEI H YCTABbI BCAYECKH 3ANpeLuIeHbI 
Goia. Toro panu HAKTO xe MoxeT cnacen Griru pa3ge KypaHoM H HCNOBENAHHEM 
Bepbl OT MyxaMmMeana NpenaHHbIA H y3aKOHeRHEIA, XOTA MyxaMMeA (Akoxe npu- 
POHNHPIĂ JIXUBPIM OG5IWaĂ €CTb) HENOCTOAHCTBYA, Hă HHOM Mecre B Kypane COuH3- 


BOJATH BHJHTCA, W4TO BCE B OTEUCCTBEHHOM 3aKOHE MOTYT CNaCTHCA. | Naroner 60: 
«BepHuH HU HenpeKOHHHU B CBOCĂ gepe, naue unbIx JMrOGAT Gora» u B rmage 48: 
«Bcak — rnaroner — Goaiica Gora un Bepyaii H n06po TBOpAii B CEM MHpe, Ha- 
cnemuT Goxue MuNOcepnue». 


«Kypan» npeemnbiii. CKa3ytoT, 4TO KHura Kypana BCA B 23 UNU, AKO ApPYTUM 
MHHTCA, B 25 NET OKOHWACA, H NOCNENOBATEIEHO Cogepmiena GbicTb. H6o kpome 
sanoBeneă, axe B Apu (He6o Brlcouaiimee u npecron Goxui Tako HapuuaroT) 
GoxuHM cupkamubu, To | ecTr cerperapeM Hanucamaca HU OT pyku Goxua Myxam- 
MEAy, erma Ha He60 B3AT GbICTb, MOAAINIACA, BEPYIOT, KO CyTb H HHaA (Axe 2a- 
Oucuiepuf, TO ecT 3HaHHE CBATOE UNU CBATAA BECTb HapHIIArOTCA) 10 NpHNyuaro 
u rpeGoBanuro upe3 Apxanrema Iagpuuna eMy Bo3BeuienHaA. Cupeub, KOr/mIa 
Hapon yxe MyxaMMeAy YBepUBbIi O KOeă-nUGO BeUIH CyMHAINIECA 4 NO3BONEHA 
JA OHaA UNU 3anpeniena GpIT» HMEET, TOTO BONpOLUAIIE, OH NPEXAe OTBETCTBOBAII, 
UTO O TOM HE 3Ha€T, HO HMEET O HHX MONUTUCA Gory u npocuru BenuuecrBo Ero, 
Ma 4TO GNaroBoneHue ero €CTE, OTKpBITU COH3BOMUT. Bo BTOpblă Xe HU TpeTuiă 
meHb, coGpaB HapoA, cka3oBarme, aku Gel Takoe H Takoe, upe3 [aspuuna nNOnNyauni 
u3gecrue. Koropoe npuka3anue noToM K NpoTueMy Kypana KOpIIyCy NpUCOBO- 
KYNNACTCA (exe Aemu Kkepume, TO €ECTb «MUJNOCTHBOE yueHue» HapunaerTcă). HI 
Tako B 23 nera (Tronuko Go no npHaTui npopoueckoro mapa XUBYy ObITU eMy 06- 


HOCUTCA), kHure Kypana KO OKOHUaHHIO H COBEpIIEHHIO IpPHUTU IIOBECTBYETCA. 


Texcm «Kypana». O caMoM TexkcTe * Kypana COBeplmeH NU €ECTE, CYyTb HXE 
CYMHEBarOTCA, H6O OT CNOB TOrox/Ie Kypana MHOTaA BO OHOM TpeGOBaTHCA BUNATCA. 


* cnoxeHnu 


singură credinţă și lege, introdusă prin învățătura Curanului, după cum am 
arătat chiar din Curan ceva mai sus în capitolul al cincilea 187, 

Ei cred că toți oamenii de la Adam pină la Avraam și chiar pinăla 
Moise au fost mintuiți prin legea lui Avraam (despre care ei socotesc că 
Avraam a primit-o printr-o tradiție neîntreruptă de la Adam); iar de la 
Moise pină la Hristos Mintuitorul, prin legea lui Moise; iar de la Hristos 
pînă la Muhammed, prin legea Evangheler au fost mintuiţi și musulmanii 
(adică cei drept-credincioși). Lucru pe care îl afirmă chiar cu cuviniele 
Curanulhu, precum zice în capitolul XLI: „(ine este mai rău decit cel cese 
leapădă după primirea poruncilor noastre date fiilor lui Israil prin cartea 
lui Moise, pe care urmind-o s-ar fi unit fără îndoială cu Dumnezeu?“ *. 
Acestea deci despre Vechiul Testament. Iar privitor la Evanghehe, vezi mai 
pe larg unde vom vorbi Despre Domnul Iisus Hristos Mântuitorul 158. 


Deci, precum am zis, după scrierea Curanului și prorocia lui Muham- 
med, Pentateucul, Psaltirea și Evangheha au fost lepădate, iar rinduiclile 
și legile acelora au fost într-un fel sau altul oprite 189. De aceea nimeni nu 
mai poate fi mintuit decit prin Curan și mărturisirea credinței, predată și 
legiuită de Muhammed, deși Muhammed (precum este obiceiul firesc al celor 
mincinoși) nefiind statornic, în alt loc din Curan se vede că admite că toţi 
se pot mintui prin legea părintească 1%, Căci zice: „Cei credincioși și stator- 
nici în legea lor mai mult ca alții îl iubesc pe Dumnezeu“**. Iar în capi- 
tolul XLVIII zice: „Oricine se teme de Domnul, crede și face bine în lumea 
aceasta va moșteni milostivirea lui Dumnezeu“ ***, 


„Curanul“ completat. Se mai spune că această carte a Curanului s-a 
isprăvit şi s-a desăvirșit în totalitatea ei treptat, în douăzeci și trei de ani 
sau, după cum li se pare altora, în douăzeci și cinci 191. Pentru că în afară 
de poruncile ce i s-au dat lui Muhammed în A7ș (cerul cel mai de sus și tronul 
lui Dumnezeu) de către acel ssrhiatibi al lui Dumnezeu, adică / de către 
secretar, sau chiar din mina lui Dumnezeu cînd a fost răpit în cer, se crede 
că mai sînt altele (care se numesc kadisșerif, adică „știință sfintă“ sau „veste 
sfintă“) 192, vestite lui după caz și cerere prin arhanghelul Gabriel. Adică, 
atunci cînd poporul care credea deja în Muhammed se îndoia de vreun lucru 
și-l întreba dacă este îngăduit sau interzis, el răspundea mai întîi că despre 
acel lucru nu ştie, dar se va ruga lui Dumnezeu și va cere ca Cel preainalt 
să binevoiască a dezvălui care este vrerea sa. lar a doua sau a treia zi, adu- 
nînd poporul, spunea că ar fi primit prin Gabriel cutare sau cutare ştire, care 
poruncă se adăuga apoi corpului Curanului (numit Aeati kerime, adică „În- 
vățătura milostivă“) 1%. Şi astfel se spune că în douăzeci și trei de ani (atit 
se crede că a trăit după primirea darului prorocesc), cartea Curan a ajuns 
la isprăvire și desăvirșire. 


Textul „Curanului“. Despre însuşi textul* Curanului, unii se îndoiesc 
că ar fi perfect, căci din cuvintele aceluiași Curan se văd multe care lasă de 


x compoziția 


* Coran, XXXII, 22—23: „Cine este mai nedrept decit cel care se întoarce de la secm- 
nele Domnului său după ce i-au fost reamintite? [...] Am dat cartea lui Moise; [...] am făcut 
din ea o cale pentru fiii lui Israel“. 

** Coran, II, 165: „[...] credincioșii sînt cei mai zeloși în dragostea de Dumnezeu“. 
*x* Coran, XLVIII, 29: „Dumnezeu a făgăduit acelora dintre ei [credincioșilor, s.n.) 
care cred şi care fac fapte bune o iertare și o răsplată nemărginită“, cf. V, 9. 
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Tnaroner Go MyxaMMer, AK0 OH COuHHuI KHUry B nejixe cyTb 120C0 cnoB* 
unu peuenuii, oGaue B HriHeiiniux Kypana KHHTaX, TOJNHKOTrO ux uncua He oGpe- 
TaeTCa. Ho 1onkoBaTeJu, cue Kypana MEcTO KOBapCTBEHHO yCTpOeBaroT, H3bABJIA- 
route, uro oubie 12 000 peuennii oGremnror u KHUTy Myxammedue peueHHyro Hu 
“yneca H NOXOAbI 4 NOGeALI ONePXaHHBIe Ha CMEXHbIMA HaponaMuH. [loTaeHHBIe 
XE UX aTeHCTEI Ha MHOTHX MECTEX B Kypane NOXE NOKa3yroT. VĂ XOTA CEro ABHO 
peui OA OnaceHHeM CMEpTA He AEp3aroT, oGaue Mex/y COGOIO BBIIIICO3HaueHHOe 
Kypana MEcTO TaKO pPaCcyx/aroT, UTO IO BHErMa peLu EMY, AKO HanucaJl KHATY 
12000 cnoBaMu COCTOALNYIO, BONPOIIAFOLNIUM €r0, Bce JAH OHbIe CJIOBECa CYTb 
HCTHHHEIE, OTBETCTBOBaTA CKka3yeTca, AKO 3000 c1oB TOKMO HMYyT B CeGe HCTHHHY, 
NpoTuaA Xe Bce NOXE CyT5. Ho TonkoBarenu cHe Kypana MECTO H3EACHAIOLIE 
3ar1OBEJIMU TOrOX/IE OT BCAKOTO CyMHEHUA HCTAHHHY OuHCTATU CHJNATCA. MyxaMMeA 
Go B nonrBepxpenue yueHua cBoero rnaroner: «Uro-au6o cGpanere HanHcaHHO 
O MHe CBONATE C EAKypaHOM H aule TOMY COrNaCOBaTU HE GyAeT, BETE, AKO He- 
BHHOBEH €CM5 TOTO H HECT» MO€ 0Hoe nucaHue». VeM NOKa3yIoT, AKO Kypan Be3Ne 
HI BO BCEM ceGe COrNaCyeT H HUH B ueMXE pa3HCTBYET (XOTA H JOXHO) Taxe HaBOZAT, 
4To kHura KypaHa, BCA HCTHHHa H HCTHHCTBYyIOIAA €ECTb. CyT5 H HHEIE,/ Axe B 
moxa3anue  Kypanoeoii HCTHHHbI NpPOH3HOCAT NOBOIbI, HO Ta HHXIIIE INOKa- 
XYTCA. 


Hlmuab «Kypanoe». Kypan CNOXEH CT; Ha apancKOM A35IKE U3PANHCĂLNIUM 
UITANEM 4 NO Gonbureii uacTu PHUPMHueCKUM, pPEuHIO aparicKOrO Tak TJIyGOKOLO, 
UTO HE TOKMO NOMPaxaTE; TOTO BCAUECKU HECTE MOLIIHO, HO H KO HCTOJIKOBaHHEO 
3€Jl0O TpyMeH €eCTE, Nauexe pentu BecrMa He OGPATEB. AN CaM MyPTU ANU KTO 
OT YUeHHCĂLIHX TyYpKOB H B apanickOM A3blke HCKycHeiimui Bonponien Gr OBUl, 
MOXET JU XOTA CJAHH KaKOBBIĂ CTHX UJIH CEHTEHNALO Kypana 10 CIOBaM HU NO pa3yMy 
KYIIHO H COBEPIIIEHHO pa3yMETH, IIO IpaBAE OTBETCTBYIOT, UTO HHKaKOXE pa3yMEtoT, 
HO OTCBIJIaIOT K ApeBHEĂNIAM Kypana TONKOBATEINEM H B HHX CJIOBA HU CEHTEHUHU, 
O KOTOpEIX CyMHEHHE €CT5, HCKaT5 NoBemeBaroT. OT uero yAoGHO 3aKknrouaror, 
Ako yuenue Kypana ecrr cnoBo Goxue, 3ane MyxaMMen, Gynyuu Heyuenblă u 
TIHCAHHA HeBeNpIă, HHKaKOXe MOTII Obl TaKOBAA IIPOH3BECTH, pa3Be OT GOxecTBEH- 
HBIA CHIIbI. A Haiinaue, uTO OH CaM Ha ApPyYTOM MECTE TIIaroJleT, AKO «HH 4€J1OBENI, 
HH JEMOHU TaKOBa MHCAHHA H3HaTH MOTYyT). Vl O căne TOro MHCaHHA Ha HHOM 
MECTE, aku GBl OT Nuua GOXUA FIIaroJls, CKa3yeT: «Arme ceMy 3aK0Hy COTBOPUINU 
GEIXOM CHUTU Ha rOpEI, TOpEI yGO CaMBIE IIPEKJOHIIECA, MOKIOHHINACA Gb TOMyY, 
crpaxa panu Goxua». VÎ CHA BCA H3 CAMOTO TEKCTy. A AXE B HCTOPHAX IIOBECTBYIOT- 
CA  XOTALIMX pai OHa4 3HaTH, K CHM Xe INpUCOBOKyNUTA He O0Oe- 
HUMCA. 


x cenTenuuii 
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dorit 1%4. Așa, Muhammed spune că a întocmit cartea în care sint 12 000 
de cuvinte* sau spuse, insă în cărțile Curanului de acum nu se 
găsește acest număr. Dar exegeții tălmăcesc perfid acest loc al Curanului, 
spunind că cele 12000 de vorbe cuprind și cartea zisă Muhammedie, 
și minunile, și campaniile, și victoriile obținute asupra popoarelor vecine 1*5. 
Jar ateii lor ascunși arată minciuna în multe locuri din Curan şi, cu toate 
că nu îndrăznesc să spună aceasta pe față, temindu-se de moarte, totuși 


între ei așa judecă locul mai sus menționat din Curan, că după ce a afirmat 
că a scris cartea alcătuită din 12 000 de cuvinte se spune că ar fi răspuns 
celor ce-l întrebau dacă toate cuvintele acelea sînt adevărate că numai 
3000 de cuvinte au adevăr în ele, iar celelalte sînt minciună. Însă exegeții, 
explicind acest loc al Curanului, se silesc ca prin poruncile aceluiași Curan 
să curețe adevărul de orice îndoială. Pentru că Muhammed, spre confirmarea 
învăţăturii sale, zice: „Orice veţi afla scris despre mine, verificați cu Elcu- 
ranul şi, dacă nu se va potrivi cu el, să știți că nu eu sint vinovat de acestea 
Și că acea scriere nu este a mea“ 1%. Prin aceasta ei arată că pretutindeni 
și în toate Curanul este conform cu sine și nu se contrazice întru nimic 
(deşi e fals) și deduc că această carte a Curanului e toată adevărată şi 
veridică. Sint și alții care aduc dovezi pentru a arăta adevărul Curanului, 
dar acelea vor fi arătate mai jos. 


Stilul „Curanului“. Curanul este alcătuit în limba arabă într-un stil 
foarte ales, în cea mai mare parte ritmat, într-o limbă arabă atit de adincă, 
încît nu numai că e imposibil s-o imiţi, dar şi de interpretat e foarte greu, 
iar mai ales a o vorbi e peste putință. Însuși muftiul sau vreunul dintre turcii 
cei mai învăţaţi și mai iscusiți în limba arabă, întrebaţi dacă pot să înțe- 
leagă perfect măcar un verset sau o sentenție a Curanului, după cuvinte și 
după sens, răspund pe bună dreptate că nu înțeleg defel 1%7 şi trimit la cei 
mai vechi tilcuitori ai Curanului şi poruncesc ca la aceștia să cauţi cuvintele 
sau sentențiile despre care e îndoială. De unde lesne trag ei concluzia că învă- 
țătura Curanului este cuvintul lui Dumnezeu, pentru că Muhammed, fiind 
neînvățat şi neștiind să scrie, n-ar fi putut în nici un chip să alcătuiască 
acestea decit prin puterea dumnezeiască. Cu atit mai mult cu cît el însuși 
într-un alt loc spune că „nici oamenii, nici demonii nu pot face astfel de scrieri“*, 
iar despre puterea scrierii aceleia în alte locuri spune, ca din partea lui Dum- 
nezeu: „Dacă această lege am fi făcut-o să se pogoare pe munţi, chiar 
munţii, prosternindu-se, s-ar fi inchinat ei de frica lui Dumnezeu“**. 
Toate acestea chiar din text [sînt luate]. Cît despre cele ce se povestesc în 
istorii, nu ne vom lenevi să le adăugăm pentru cei ce vor să le cunoască. 





x sentințe 


* Coran, XVII, 88: „Dacă oamenii și djinii s-ar uni pentru a alcătui ceva asemănător 
acestui Curan, tot n-ar face nimic care să semene, chiar de s-ar ajuia unii pe alții“. 
** Coran, LX, 21: „Dacă am fi făcut să se pogoare acest Curan peste un munte, l-ai 
fi văzut umilindu-se şi despicîndu-se de frica lui Dumnezeu“. 
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Tnaea emopaa 


O knu3e Myxammeoue 


Hemopua o umune «Kypanose». Kuura OGHOCUTCA Y TypKOB COGpaHHblX BO 
aHun MyxaMMEnOBEI HCTOPHĂ, B HEjiXe CHINEBAA IMOBECTBYIOTCA: B TO BPEMA, KOTAIA 
Myxammen yuenune cBoe B crpanax Mekku un MenuHeI pacceBaTu H apanaM HNOJ0- 
NOKNOHHUHkaM (Bce Go apanckue Haponbl npexpne MyxaMMena NO4HTAHHIO HHOIOB 
H MHOroGOxuLro NpHNexa1H) HMA EAHHOrO Gora H Bcex TBOpua HadaJl H3bABNATU, 
MHOXaUIHE B TEX HapOzex GpINH MYXU y4eHpIE, PUNOCOGEI, BPauu H CTHXOTBOPULI, 
KOTOpeIe (MOxeT/ GbIT; TpeKaM NOCIIENYA) OGeruaji HMenu NO BCAKOĂ TO B Tpar 
Menutiy COGHpaTrHcA H BCAK CBOETO 3HaHHA HUH XyHNOXECTBA NOKA3AHHE HeKOE 
HarIHCaHHOE HJIH COUHHEHHOE NOCPene rpana Ha CTOMNE (HapouHo K TOMYy yCTpoeH- 
HOM) MpHBENIHBATH H OHbIe NOBEUIEHHbIe Beulu upe3 40 mueii or Bcex 3pAxycA 
H NpouuTaeMbI GbIBaXY. A aule KTO B KaKOM XYHNOXECTBE HJH Hayke xXOTEJl ObL 
pa3yMa OCTpPOTY H HCKYCCTBO CBOE NOKa3aTH, TOMY Ha3upe (To ecTb «Non06H0e») 
ANU NYUuIee 4TO MOT ObI BBIMBICNATU H COTBOPUTH, UTO aUl€e KTO YUHHUN, TAMXE 
Ha IpenpeseiHoM CToNMme IpuBeruBanie. CroHuaBuryca xe 40 mHeii Bpemenu, 
BCE OHbIE MYXU B HayKax H XYHNOXECTBAX 3HAMEHHTEIE, BCEHapOAHO NpU TOMXE 
CTONNE CXOXHAXYCA H OT TBOPIOB pPEueHHAX HU YueHHKaX XECTOKO C COGOIO 
NpenHpaxycA, KOro Ham KeM npeanouecru NOHoGaIno, raxe GOINbIIOoĂ uacru COrJna- 
CHBIIICICA, NOTOBOP NOAINHCEIBAJNH: TAKOBA B TAKOBOM Y4CHHH ANU XYNOXECTBE Haz 
Toro npeanouuraru nonoGaer. Koroperiă y60 no Hx NpuroBopy zpyroro npenoGex- 
Hauie, He BeHuarnieca AKOXe rpekoM 0Gpluaii Ge, HO nupu, TO ecTb «cTapeăimnă HU 
yueuneiimuii» nave apyroro oGraBnamneca, noGexpeHublă Xe yuenuk NOGezuHTeNeB 
HApPUNAINECA. Ve TakOBOe MpPHeMUIA NOCpaMIleHHe upe3 Bec TON NpunexHee 
B pene cBoeM 0Oyuameca, ma Gol B OyAyulee Nero yunHTEeNA CBOETO BO3MOT IIpeo- 
HONETU H H3 YueHHKa €ErO B Hupu IpOU3bITU H TAKHM OGpa30M uH OGyueHueM, xy- 
HOXECTBA HU HayKU Yy apanoB IIOBCANHEBHO NpHGaBNANHCA HU NpezycneBanu. 


MyxaMmMen Xe no npuaruu Or Gora Ha HeGecu Kypana H OTTYAy CIIECTBUIĂ 
(o ueu yxe npenbaBuca) B MenuHy A4 HauaTHA IpONOBEINA CBOCA IpHUIIE B TO 
HCTOEe BPEMA, B HEXE BCE YUeHpIe apancTuA MYXU Ha OGbluaiioe OHOEe TONOBOE 
ornpaBnenune Hu O0Gyuenne coGupaxyca. 


Ilo oGiemy y6o Bcem oGbluaro n MyxaMMean nepByro Kypana cypem unu 
TNABY, HOUMIO, HHKOMYXE CBEAYIIIy, Ha IpezpeueHHoM NpuBecul Cronmnle. Bo 
YTpue XE pHTOPHKU H NHATUKU yuHTENHe (ŢeOnoru 60 NpOTHBHOTO CBOEMY MHEHHIO 
pa3yMEHHA NOCTPErarouiecA O TOM HE PânAXy) BCE, 4TO B OHOHĂ [/laBe CONEPXa LIECA 
NpPOWeTIUIE, H3yMAIIACA H uTO GbI OHaA Berii GbrJla H KaKOe COUHHEHAHC HU KTO TaK 
TIIyGOKOTO KpaCHOCIIOBHUA H NHHTUKH TBOpen GIN bl He BEyule, BCIO XATPOCTE 
CBOIO H CHJNY NONATaroT, Ma UITHINIO TOMY H Ha3M (urypa ecrs nunrnueckaa, 
Kypany CBOĂCTBEHHas) ale He COPaBHUHTHCA, TO XOTA NONPaxaTH BO3MOIYT. Taxe 
IO 40 mHex HuuTOxe YCHEBIIE, AKO BCYE TpyHbI CBOH NONOXIIHU, OT IpOTIHX / 
MYpaeuoB Henuegabi Gena. A nonexe MyxaMMen Ha TOĂ XapTHH HMEHH CBOETO 
HE NOZNHCaJI, OHe H Ge3uMAHHOTO €ero Ham BCEMU PHTOPâMU H CTHXOTBOPUAMU 
CTapeăurero uH yueHHeăLuero uH CHIEBLIA UeCTU NOCTOIĂHa GbITH CBOHM IO/ANHCaAHHEM 
IPOBO3BECTHIIA, 


Ilo yrBepxmennu xe, MyxaMMeAn BO BTOpblii AeH» B COGpaHuu ABUANCA HU 
CKa3aJl, AKO XApTHIO OH CAM IPHBECHII, CHOBA XE TBOpen He 0H, Ho Bor Bcex Coz- 


nare ecTb. UTO MYApeLEI OHBIE CIIbILIAB H ypa3yMEB €ero G5ITH ueoBeka Heyuena 
H IHCAHHA HEBENyUIA, AKO JIXHBIIA H OOMaHUIHKA HA CaBbI UIOX/IbIA GeCCTEIAHOTO 
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Capitolul al doilea 


Despre cartea Muhammedie 1% 


Istoria despre stilul „Curanului”. Circulă la ţurci o carţe a isţoriilor 
adunaţe în zilele lui Muhammed, în care se povesţesc acesţea: pe vremea 
cînd Muhammed a începuţ să-și răspindească învățăţura în părțile Meccăi 
și Medinei și să descopere idolaţrilor arabi numele unui singur Dumnezeu și 
Zidiţor al ţuţuror (căci ţoaţe popoarele arabe înainţe de Muhammed peţreceau 
în cinsţirea idolilor și poliţeism), prinţre acele popoare erau foarțe mulți 
bărbaţi învățați, filosofi, medici și poeți care (urmind / poaţe grecilor) aveau 
obiceiul să se adune în fiecare an în ceţaţea Medina și fiecare aţirna o expu- 
nere scrisă sau compusă a șţiinței sau arţei sale de un sţilp (făcuţ special penţru 
aceasţa) în mijlocul ceţății, și acele expuneri aţirnaţe erau văzuţe și ciţiţe de 
țoți ţimp de paţruzeci de zile 1%. Dacă cineva voia să-și araţe agerimea minții 
Și iscusința în vreo arţă sau șțiință, dacă născoceau sau făceau ceva nazire 
(adică „asemănăţor“) 200 sau ce puţea să  născocească sau să alcăţuiască 
mai bun, ţoţ acolo, pe sţilpul mai sus-pomeniţ, îl aţirna. Trecînd cele paţruzeci 
de zile, ţoţi bărbaţii aceia, renumiți în șţiinţe și arţe, se adunau lingă acel 
sțilp şi discuţau cu aprindere despre cuvinţele auţorilor sau ale ucenicilor, 
pe care s-ar fi cuveniţ să-i prefere alţora, iar cind majoriţaţea cădea de acord, 
semnau un acţ, [arăţind că] se cuvine ca în cuţare șţiință sau arţă cuţare 
să fie preferaţ față de cuţare. Iar cel care, după verdicţul lor, îl.învingea pe 
alţul nu se încununa, cum era obiceiul la greci, ci era declaraţ psrs 20:, adică 
mai mare și mai învățaţ deciţ alţul, în ţimp ce învinsul era numiţ ucenic al 
învingăţorului. Deci, suferind o asemenea rușine, cel învins se sţrăduia ţoţ 
anul mai sțăruiţor înţru lucrarea sa, penţru ca anul viiţor să-l poaţă birui pe 
dascălul său și din ucenic să ajungă pri. Şi asţfel, ca și prin sţudiu, se adăugau 
și sporeau arţele și șțiințele la arabi în fiecare zi. 

Iar Muhammed, după primirea Curanului de la Dumnezeu, în cer, și 
după coborirea de acolo (despre care s-a arăţaţ mai înainţe), a veniţ la Medina 
penţru a-și începe propovăduirea chiar pe vremea cînd ţoți bărbaţii învățați 
arabi se adunau la acea obișnuiţă înţrecere și exerciţiu de fiecare an. 

Deci, după obiceiul ţuţuror, a aţirnaţ și Muhammed de sţilpul sus-pome- 
ni primul swreț 2% sau capiţol al Curanului, noapţea, fără să șție cineva. Dimi- 
neața, dascălii de reţorică și poeţică (penţru că ţeologii erau nepăsăţori față 
de acel concurs, ferindu-se de orice judecaţă poţrivnică părerii lor), ciţind 
ce cuprindea acel capiţol, au rămas uimiți și neșţiind ce fel de lucrare să fie 
aceea și ce fel de operă și cine e creaţorul unei elocințe și poeţici aţiţ de adinci, 
și-au pus ați șireţenia și puţerea lor ca, de nu vor puţea egala, măcar să 
imiţe sţilul și nazm-ul 203 aceluia (esţe o figură poeţică proprie Curanului). 
Dar după paţruzeci de zile, nereușind nimic, au fosț nesocoţiți de / ceilalți 
înţelepţi ca unii care s-au ţrudiţ degeaba. Cum Muhamined nu-și semnase 
numele pe acea hirţie, chiar fără numcle lui l-au proclamaţ prin semnăţura 
lor să fie mai mare pesţe ţoți riţorii și versificaţorii și cel mai învățaţ și vrednic 
de o asţfel de cinsţe. 

După confirmare, a doua zi, Muhammed a veniţ la adunare și a spus că 


hirţia a aţirnaţ-o el, dar că creaţorul cuvînţului nu esţe el, ci Dumnezeu, 
Zidiţorul ţuţuror. Auzind înțelepții acesţ lucru și înțelegind că el esţe un 
om neînvățaţ, care nu șţie să scrie, l-au respins ca pe un mincinos, înșelăţor 
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IIOXHTHTEJIA OTBeproumia H OT coGpaHuA yseHbIx H3rHauia. Cue npornanne MyxaMMen 
TepPNeJHBHO INOHECIUIH, axe 10 NpenGyAyIIero Cbe37y CJIOBO GOXHE B MOJNIaHHH 
ynepxa. B nocnezyroureM xe COGpaHuu BTOPyIo Kypana TNaBy NPHBECHJN Ha CTOJI- 
ne (yxe BceM CMOTpPANIHM), ouble Kypana CNoBa TOBOPA, AKO «Hu ueJoBeuLi, HU 
AHTEJIH TaKOBOE IIHCAHHE COUHHHTU MOTYT), Mă TEM YyBEUIA€T HX, AKO HH CaM OH, 
HUH HHOi KTO KpoMe Gora Toro CJIOXEHHA TBOPEN eCT5. UTO BUZA HE TOKMO PUTOpblL 
H CTHXOTBOPIIbI, HO BCEX HayK H XYJIOXECTB YyUHTEJIU, OGUIHM COH3BOJEHHEM €ErO 
BCEX IIOGemHTeJlA H HaCTaBHUKa OGPABHLNIA H IIOBECTBYETCA, UTO MHO3UH OT HHX 
3a epuHo Kypanoea UITUNA H3PAACTBO H IJlyGOKYyrO, KOTOPYIO B HEM yCMOTpAJNU 
HayKy, Ge3 OT/araTeJbcTBa EMY yBepUINU H MyXaMMEHHCM BOCNPHANU. UTo 0 


CKa3aHHIO CKa3aHHBIX TaKO ObITU BHJIHTCA, IO YCMOTpPeHULO Xe NpaBOCTH BELIH 
MbI O LTUJIE Kypana H TOTO Y“ueHHU HHaKO paccyxaeM, 


Xapakmup «Kypanoey». Ilporuee k«nura Kypana y apanoB, HHMHaHOB H TYpkOB 
TIHIICTCA XapaKTHPOM Hecx peueHHBIM, TeM 00 XapaKTHpOM HanHCaHHy ObITU 
Kypauy Ccka3ytroT u ero c HeGecu Myxammeny manna ObiTu GacHocnoBAT. VW no 
HCTHHHE TOT NHCaHHA OGpa3 NpOTYHX JAyunIHĂĂ U K IIpPOuHTaHuro YAoGHeiinunii ecTb 
TOTO panH, WTO 3HaKH, KOTOpEIE BMECTO FJIACHEIX YINOTpPeONAIOTCA B TAKOM XapaKk- 
Tepe npunucatbi GprBaroT. Ilepcbr Xe IpOTHBHO CBOA Kypana KHUTU MHUIYT XapaK- 
THPOM mMaAUK HapHNaeMEIM, yTBepx/Aarouie, 4To Kypan Cc HeGecu paHHbIii He necx, 
Ho CUM 06pa30m Ge Hanucau. A Hajinaue uTo cTAxaTeJlA TOro Kypana BEpAT AIA 
OpIru u 3akonnoro MyxaMMepy HaCenHHKa H AKO KHura rIOXe HMeHOBaHHbIĂ Anu 
OHBIM IIPEraJe HE HeCX, HO mMaAuKk IHCEMEHBI Ge HanuHcaHa, OTKYy7y BTOpPOe MexIy 
apanoB H IEpCOB CXHCMEI X HauaJylO, O ueM npocrpannee B ruage O cxucme u epecu 
M)xammedanckoii. | 


Tnaea mpemua 


B nejixe H3bABNAIOTCA COZEPXaNasCA B yueHHH BCEro 
Kypana 


Cooeporcauaaca e «Kypane». ComepxuTrca B Kypane, ako MyxaMMen GeIB 
cupelă, yGoruă, 3a61yxnaroumiă, HNOJOM CIyXAUIHĂ, HHKOETOXE 3aKOHa HH IHCaHUA 
BCAYUECKH BEJyUIHĂ, KpPOME NpPHpOAMHOTO CBOETO, TO ECTE, ApanckOro A3bIKa, eroXxe 
noGpe 3naaume. OT Gora Ge3Me3Ho XX a He 110 3acHIyre MUNOCTE NONYuuI. OGora- 


UIEH, BEJIHKHX MEI H GOXeCTBEHHEIX TaĂH NOATEH H CJaBeH COTBOpeH GbIcTb. BceM 
HapOnaM y4HTEJI» a Hainaue apanckOMy B HNOINOCIYXeHHU YIpPaXHAIOLIEMyCA NOC- 
NeAHHĂ mpopoK HU anocTon ycrpoeu, Ge3 ABCTBEHHbIX Xe uymec nocna. H 
Gonee opyxXHeM, Hexe uypecpi npezycne. Bor OTKpbUI ECTE €My Bepy ABpaama, 
MyYXa IIpaBeIHEĂIIIETO, TO ECTP, AA EHIHHOMyY GOry BceXx TBOPUY HCTHHHOE NO4HTaHHe 


x pa3neneHnA BilA pacnpu UA packona 
XX TYyHe 


și răpitor nerușinat de slavă străină și l-au izgonit din adunarea celor învăţaţi. 
Suportind cu răbdare această izgonire, Muhammed a păstrat cuvintul lui 
Dumnezeu în tăcere, pînă la viitoarea întrunire. La următoarea adunare 
(în vederea tuturor), a atirnat de stilp al doilea capitol al Curanului, zicînd 
aceste cuvinte ale Curanului: „Nici oamenii, nici îngerii nu pot alcătui 
o astfel de scriere“ *, ca să-i convingă prin aceasta că nici el, nici altcineva 
afară de Dumnezeu nu este autorul acestei compuneri. Şi văzind aceasta nu 
numai ritorii și poeţii, ci chiar dascălii tuturor științelor și artelor, în unani- 
mitate, l-au declarat învingătorul și povăţuitorul tuturor. Și se povestește 
că mulți dintre ei au crezut în el și au primit muhammedanismul deîndată, 
numai pentru frumusețea stilului Curanului și pentru știința adincă pe care 
o observau în el. Care lucru așa pare să fie, după cele ce s-au spus, dar noi, 
după ce am controlat dreptatea lucrului, judecăm altfel despre stilul și învă- 
țătura. Curanului. 


Caracterele „Curanului“. Cartea Curanului se scrie la arabi, indieni și 
turci cu caractere zise nesk 204, pentru că, se spune, cu acele caractere a fost 
scris Curanul şi se povestește că i-a fost dat din cer lui Muhammed. Și 
într-adevăr, acel fel de scriere este superior celorlalte și mai lesnicios de citit, 
pentru că semnele folosite în locul vocalelor sint adăugate la aceste caractere. 
Persanii însă, dimpotrivă, scriu exemplarele lor din Curan cu caractere 
tahk 2%, afirmind că scris astfel a fost dat Curanul din cer, iar nu în nesă. 
Dar principalul motiv este acela că alcătuitorul Curanului și urmașul legiuit 
al lui Muhammed este socotit de ei Ali, iar cartea pe care numitul Ali le-a 
transmis-o nu cu pesf,, ci cu caractere fak a fost scrisă, de unde se trage și a 
doua pricină a schismei* dintre arabi și persani, despre care vom vedea mai 
pe larg în capitolul Despre schisma și eresul muhammedan 2%. | 


Capitolul al treilea 


În care se arată cele cuprinse în învățătura întregului 
Curan 


Ce cuprinde „Curanul'“. Scrie în Curan că Muhammed fiind orfan, sărac, 
rătăcit, slujind idolilor, necunoscînd nici un fel de lege sau scriere afară de 
limba sa firească, adică araba, pe care o știa bine, a primit de la Dumnezeu 
mila în dar**, iar nu după merit a fost îmbogăţit, a primit lucruri mari, 
taine dumnezeiești și a fost slăvit**, EI a fost rinduit dascăl al tuturor popoa- 
relor, dar mai cu seamă al celui arab, care petrecea în idolatrie, ca ultim 
proroc sau apostol, dar trimis fără minuni învederate și a propășit mai mult 
cu arma decit cu minunile. Dumnezeu i-a descoperit lui credința lui Avraam, 
bărbatul preadrept, prin care era dator a mărturisi că adevărata cinstire 
și închinare trebuie dată numai unuia Dumnezeu, Ziditor al tuturor, arătînd 


x dezbinare sau discordie sau despărțire 
xXx degeaba 


* Covan, XVIII, 88: „...oamenii și djinii [...] n-ar putea alcătui ceva care să-i semene“, 
+ Coran, XCIII, 6: „Nu te-a aflat el orfan și ţi-a dat adăpost? Te-a aflat rătăcind 
şi te-a condus. Te-a aflat sărac şi te-a îmbogăţit“. 
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H NOKJOHeHHe AONXHO GEITA HCIOBECTE, NOKa3yA AKO GOr CAMH €CTE, BCEX XE 
CO3NATEJIE H YHpaBUTEJIE, Onar BCAKUX H 3J15IX (NO €JNUKYy ueJlOBEKOM TaKO BUNATCA) 
NOAATEJE, IIO peueHHOMY Xaup y uiepy MUH AAAa2, TO CTE «N0Gpo uUMU 310 OT 
Gora», BCEMOTYUMIĂ, BNaCTE B XHBOTE H CMEpTU HMEAiĂ, npeMYyApelii, Ge3nNOTHpIiĂ, 
HeoGreMeMelii, GeckoHeuHblii H BCA COnepxaniui, Ge3rpernHElii, MUNOCEPA, 1po- 


UIEHUHE MapyAă BceM BEPHEIM, B HErO H BO IIPOpOKa €ro BepyrOUIHM H NpaBo EMY 
NOKNaHArOIIHMCA. Mnorux caM (MyxaMMEn) HMEJ XeH H TOXINE TBOPUTH CBOHM 
y3aKOHHJI. Bor BCex OT BeKa YMEpIlHX HMaTb BOCKpECUTU TeMXE YIOGCTBOM, AKO 
u co3ra_l Ux. Ilocnennnii H oGmuii, crparuHBIii Xe H npaBenurlii cyA GoxHIĂ HMaTb 
GrITU HU BO3MacT GOr KOMYyXA0 IO MEOM €ro HOGp5IM YG0 panoBaHuA HU yTexu 
paickue, 315IM Xe kasuu reenckue. Ho pamoBanua paiickaa cyTb GeckoHeunaa, 
Ka3HU Xe reeHCKHE B €AHHOIiĂ BONU GOXHEIĂ COCTOATCA, TO ECTb, MOXET OBITE, 4TO 
TpeuIHUKOB BeuHO My4uTU GyAeT UNU HHOrma H NpOCTUT HX. 


Knhura Kypana ecrs CHoBo GoxuHe, 3aKOH CBATEIĂ H AYUI BCAUECKU CNaCUTE/Jb- 
Huna. TOA KHHTU YueHHe HH WeNOBEWECKOIO HU aHFEJIBCKOIO XHTpPOCTUIO, HE 
TOKMO BBIMBIIIIJICHO, HO Huxe nonpaxaeMo GbiTu MOxeT. TOiixe KHU3e MHO3U 
OT WeJOBEK H AHaBOJIOB H IXHHOB (UTO Xe ECTE 0oicun 3pu B rmage O aneenax) 
yBepuma u cnacenu Gena. K cemy onaa Kypana Bepa Tak HyxHa ecTb, Ako Ge3 nea / 
HuUKaKxoxe GBITU MOIYT TE, HXE BEUHOTO XeNarOT H3GBITU OTHA H NONYUUTU XH3Hb 


BEUHYIO. OHyro Conepxanu H eMy COTNaCOBAINH BCE ApeBHHEe NpPOpoKu H NpaBeAHHU 
MYXU H TOTO Panu CHA KHUTA HHKOTOPOMY XE IIPOPOKY INpOTHBOCIIOBUT, HO naue 
YINOCTOBEPACT H NONTBEPXHNaCT HX 3aKOH5I H NOCTaHOBJEHUA, Gonbme Xe Bcex 
Ilenmameaxy Moiceony, Ilcanmupy JlagunoBy n Eeaneenulo Vncycy XpuCTYy, CBIHY 
MapuuHy AaHHOMY, NOCHEAYET H HX 3ANOBEHU IPHNONHAET. 

Iloxazyer K ToMy ako Hucyc Xpucroc ecrs npopok Goxuii npegenukuii, 
JYWmHĂ Han BCEX uenOBeKOB, OT BCAKOTO IIPOpOKa TpexOBHOTO uHCTElĂ H OT 1yxa 
GoxuA pox/eHHLIi, cnoBo Goxue HU Ayma; HE pacnAT, Huxe yMpe, HO OT Gora 
Ha HeG0 B3AT H NpU CKOHUaHHU MUpâ NaKH HMaTE IPHUTA, TAXE yMpeTu HU B OGuree 
BOCKpECeHHE BOCKPECHyTU H IMpoTuaA. BaKNrOuaeT TAKOX/E (XOTA CaM ceGe NpoTU- 
BeH), UTO BCE WeJNOBEIUEI NpeABapUBIIHUM NpOpokaM H OT Gora MaHHBIM HM 3an10- 
BEJIEM BEpOBaBIIIHH, BCAK B CBOEI PeNHTUH MOTYT CNaCeHU H OT OTHA a/ICKOro H3- 
GaBnenu GbiTu. IIoToM OGPABNAET, KakO Gor BCEM HapOraM NpPHpOAHBIX HX NOCINaIN 
IPONOBEAHHKOB HU ânNOCTOJ0B, Ma Gbl B NOCNEAHeM OGuero Cyra AHUH He MOrnu 
H3BHHHTHCA, aku BI He CIIBIXaNU UNU He pa3yMenu GOXECTBEHHPIA BOJNU HU ycTa- 
BJIEHHEIX OT Hero 3aKOHOB. WcuncuzeT Xe NpOpokOB, KOTOpBIM NonoGaue Bepo- 
BaTU MHoxaiimux a Hainaue Amama, Hoa, Agpaama, HcMauna, Hcaara, HaxoBa, 
Moiicea, laguna, Conomona, Hnuro, Hepemuro, Hcauro, Moanna. Ham Bcex 
xe u3Gpanneiimero u npessnneiimero (kpome Myxammena) Hucyca Xpucra, aKo 
CO3NaHHa B BO3pacTe ANaMOBE H HOCALNIA JUNE BCEX HaponoB (0 ueM npocrpannee 
3pu B rnaBe O Hucyce Xpucme). 

H cue y6o ecTr ornaBneHue H CONepPxUMbIX BMaJle He Bcero Kypana H3bABJE- 
HHE, IO €JIHKY OT NOCIICZAYEOUIHX EMY BEPYeTCA H IO IIPHATHIO BEpEI pa3yMeeTca. 
VMaT» Xe H HHaA HekaA, naue xe GecuucneHHaa HenorpeGcrBa, axe oBo Goxueii 
IIPEMYyApOCTH, OBO yMy W€EJIOBEUECKOMY, OBO XE ECTECTBEHHOMY UHHY CyT5 IIPOTHB- 
Ha, HECOrnacyrOWIAACA, KOTOpEIe auie Gel XOTENU HCUHCNATU, NpeB3OuIu G5IXOM 
Haue BOCNpHATHE./ 
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că Dumnezeu este unic, creatorul și cirmuitorul tuturor, dătătorul tuturor 
celor mai bune și al celor rele (intrucit așa sînt văzute de oameni), după 
zisa Hair u șeru min Allah, adică „Binele și răul sînt de la Dumnezeu“ 2%, 
atotputernicul, avind putere peste viață și peste moarte, înțelept, imaterial, 
necuprins, fără de sfîrșit și cuprinzînd toate, fără de păcat, milostiv, dăruind 
iertare tuturor credincioșilor care cred în el și în prorocul lui și i se închină 
lui drept. (Muhammed) însuși avea multe femei și același lucru l-a legiuit 
să-l facă ai săi. Dumnezeu îi va învia pe toţi cei morți din veac cu aceeași 
ușurință cu care ira zidit. Judecata lui Dumnezeu cea de pe urmă și obștească 
va veni înfricoșată și dreaptă, cînd Dumnezeu va răsplăti fiecăruia după 
faptele lui, dind celor buni bucuriile și mingiierile raiului, iar celor răi pedepsele 
gheenei. Dar în timp ce bucuriile raiului sint nesfirșite, pedepsele gheenei se 
află numai în voia lui Dumnezeu, adică poate că îi va chinui veșnic pe cei 
păcătoși sau poate că odată îi va ierta. 

Cartea Curanului este cuvintul lui Dumnezeu, lege sfîntă și mîntuitoare 
a sufletelor în fel și chip. Învățătura cărții aceleia nu poate fi nici născocită, 
nici imitată de istețimea omenească sat îngerească. În cartea aceea au 
crezut mulți dintre oameni, diavoli și 47ini (ce este 47in vezi în capitolul 
Despre înger 28) şi au fost mîntuiţi. Pe lingă aceasta, credința Curanulus 
e așa de necesară, încit fără ea / nu pot exista cei ce doresc să scape de focul 
cel veșnic și să capete viața veșnică. Pe aceasta au respectatso și cu ea au 
fost de acord toţi prorocii și bărbații cei drepți din vechime, de aceea această 
carte nu contrazice pe nici un proroc, ci mai cu seamă adeverește și confirmă 
legile și așezămintele lor, iar mai mult decit toate urmează Pentateucul lui 
Moise, Psaltirea lui David și Evangheha dată lui Iisus Hristos, fiul Mariei, 
cărora le urmează și le completează poruncile. 

Mai arată pe lingă acestea că Iisus Hristos este un foarte mare proroc 
al lui Dumnezeu, mai bun decit toți oamenii, curat de orice viciu, de păcat, 
și născuţ din Duhul lui Dumnezeu, cuvintul şi sufletul lui Dumnezeu. El n-a 
fost răstignit, nici nsa murit, ci este luat de Dumnezeu la cer, iar la sfirșitul 
lumii iarăși va veni și va muri și va învia la învierea cea de obște, și altele. De 
asemenea conchide (deși se contrazice) că toți oamenii care au crezut prorocilor 
ce au venit mai înainte și poruncilor date lor de la Dumnezeu pot fi mîntuiţi 
și izbăviți de focul iadului, fiecare prin religia sa. Pe urmă anunță că Dumnes 
zeu a trimis tuturor popoarelor pe propovăduitorii și apostolii lor proprii, 
pentru ca în ziua cea de pe urmă a judecății să nu se poată dezvinovăţi cum că 
n-ar fi auzit și nsar fi înțeles voia dumnezeiască și legile rinduite de el. 
Și înșiră foarte mulți proroci în care se cuvenea oamenilor să creadă, dar mai 
cu seamă pe Adam, Noe, Avraam, Ismail, Isaac, Iacob, Moise, David, Solomon, 
Ilie, leremie, Isaia, Ioan, iar peste toți pe preaalesul și preafrumosul (afară 
de Muhammed) Iisus Hristos, ca pe cel creat de virsta lui Adam și avind 
chipul tuturor popoarelor (despre care vezi mai pe larg în capitolul Despre 
Iisus Hristos 2%). 

Acesta este sumarul și expunerea celor cuprinse în aproape tot Curanul, 
pe cit le cred cei cesi urmează și așa cum se înțeleg ele după primirea credinței210, 
Dar mai sînt și altele, mai ales nenumărate necuviințe, potrivnice şi în deza- 
cord cu înțelepciunea lui Dumnezeu, cu mintea omenească Sau cu rinduiala 
firească, pe care, dacă am fi vrut să le înșirăm în întregime, am fi depășit 
puterea noastră de pricepere. / 
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Inaea uemeepmaa 


B neăxe U3bABJIACTCA KpOME XPHCTHaHCKUX MOKa3aHHĂ IOBOAaMU 
OT HX CAMHX B3ATEIMU, WTO Kypan €CTb OT WeJOBEK COUHHEHHBIĂ 
u MyxaMMem JIXUBBIĂ Npopok 


Apaymenmbi xpucmuanckue ommeuyymca. Nonexe CBaroe Xpucra L'ocnona 
Eeaneenue BCAKHA WeNOBEUECKHA HCTHHHbI H H3BECTHA HCTHHHEiiuree eco, Ge3 
CYMHEHUHA Kypan NOXHBLĂ H COWHHHTEJb €rO IXUBBII HMaT5 GbITH, 3aHe BCAKGE 
YueHHe egaH2eAbCKOMy YUEHAIO IIPOTHBHOE HUH HECOrmacyroinee HCTHHHE €ero, 
AKOXe ecTE Kypano6o, NOxHO ecTb. Inaroner 60 KHuTy OPITH, B Heiixe NOKa3yrOTCA 
TPOTHBHOCTH WEJIOBEKOB, TO ECTE Bepyromux 3anoBeneM Bemxoz20 u Hoeozo 3aeema, 
y6o Kypan nxuBriă Gyner. 

Ho ceii Ham apryMenT y XpucrianuHa y60, Xe O HCTHHHE e6aHzeAbcKoi 
HUUTOXe CYMHUTCA, CHJIEH ECTE H HEPEIIHMEIĂ, Y MYCIIHMaHUHHa XE (Uxe CKa3yeT 
aku Gr Eeaneeque HCKaXeHO X H He TO, KOTOpoMy Gor Hucyca Xpucra B upee 
MaTEpHU HayWUN H NOCINE HaNHCaHHOE, C HeGa K HeMy NOCNaJ) 3a HHUTO XE €cTb. 
H6o uro MEI XPUCTHaHe NpH3HaBaeM O HCTHHHE e6aH2eAbCKOii, TOX MyCIIHMaHE 
NpU3HaBaroT o ncruHne Kypanoeoii. J] Tako apryMEHTEI CyT6 PaBHOMEpPHEIE, KOTOpMe 
IO MpaBHJIAM JOTHUECKAM H3BECTHO HHUTOXE 3aKJIFOUArOT. 

JlonoGno XpuCTHaHCTUU HA ApeBHEiilue ului HOBEIIIHe HCTOPUKU, Hxe 
HarlHcaiua O pOX7IEHHH, O KOPMIICHHA, O BOCNIHTAHHU H HHIIIETE, O COCTOAHUU XU3HU 
MyxaMMEAOBEI, O NPHWHHE XE H JIXHBOCTA YueHUA €ro, alle H MHOraĂ NpOTUBY 
ErO NOBECTBYEIOT HU CUJIbHBIMA apPryMeHTAMH €TO JIXEnpopoKka H yueHHe ro DHaBOJIb- 
CKO€E GBITU NOKa3YIOT, OGaue NpunexHee paccyx/IaA BEUIL H 3a BEpy TOKMO HCTOPU- 
WECKYIO H “enoBeueckyro (u4Go no Bepe GoxecrBennoii MyxaMMera JIenpopoka 
HU yueHue €ro JXUBO G5ITH HHKTOXE OT BEPHBIX yCYMHHTCA) Pa3yMeHue B3UMaA, 
CBUNETEJECTBA XPHCTHaHCKHX HCTOPUKOB NpEA MyXaMMEHaHCKHM, Naue Xe H Npeal 
BCAKUM, AKO Hanicii TaK H HX PENUTUA HENpHeMIIIOLIAM, 3A HHuUTOXe BMEHATCA; 
uGO NpOTHBHUULH H HENpHATEJNEBbI CBUFETENECTBA OTMEIIIyT BCE FOPHCTBI H HCTUH- 
Ha OHBIX 3A HHWTOXEe B3eMHeTCA. Huxe CHINA GHITA paccyx/Aaro apryMeHT OHEIX, 
UXE IIIaroJnroT, AKo Kypan He ecTr CIIOBO / Goxue, Toro panu, uTo GOr HHKONUHXe 
TNaronaJl ecr păipMnuecku**, Ho npocro, n6o n Moiiceii pi pMaMu Bermanie, eroxe 
JIlnaTon WHTaA CKa3aTH NOBECTByeTCA: «MHora4 npennaraer HyAeaHHH, HO AOBO- 
NaMH HUMaJo yHnocroBepaery. W JlaBun Ilcazmupb CTUXaMu NOAme 4 nporuaa, 

Huxe rex, KOTOpBle H3bABNAtOT Kypana NOXHa GbITU 3a TO, UTO H3pPAHHBIM 
DITUNEMXX* ui IIy6OKHM apanicKHM A3bIKOM COCTABIEH €CT5, CJIOBO xe Goxue 
Bere npocroe ecre. Ho MB uTo peueM o npuTuax Xpucra Iocnona u GorocnoBuu 
cBAToro Moanna EBanrenucra, eroxe uuraa Ilopbupuii punocod ennunckuiă peue: 
«BBICOKO roBopuT BapBapuH», a Haiinaue o Ilocaanuax cBaToro IlaBna, B HHxxe 
He TOKMO CEHTEHIIHU TJIyGOKOCTU, HO H NOTAKU H PUTOPUKU XUTPOCTA H €JIIHH- 
CKOTO A3bIKa H3pPANCTBY AHBUMCA HU NpoTuaa. Tox IHaronro H 0 Tex, uxe Kypana 
NOKa3yroT hoxHa Gbrru 3a CHE, AKO MyxaMMEA BMECTO uyaec Meu OGHaxuJl H 


X HCNOPueHo 
*X CTHXaMA HUH BHPIIaAMH 
XXX CouuHeHHeM 
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Capitolul al patrulea 


În care se arată, cu dovezi luate chiar dela ei, în afara 
mărturiilor creștine, că și Curanul este compus de oameni, și 
Muhammed e un proroc mincinos 


Argumentele creştine sînt respinse. Întrucit sfinta Evanghelie a lui 
Hristos Domnul este mai adevărată decit orice adevăr și cunoștință ome- 
nească, Curanul este neîndoielnic mincinos, iar autorul lui va fi considerat 
mincinos pentru că orice învățătură potrivnică învățăturii Evanghehei sau 
care nu e de acord cu adevărul acesteia, cum este învățătura Curanului, 
este mincinoasă. Căci se spune că este o carte în care se arată împotrivirea 
oamenilor, adică a celor credincioși, față de poruncile Vechiului şi Noului 
Testament, așadar Curanul va fi mincinos. 


Dar acest argument al nostru e puternic și indiscutabil pentru un 
creștin, deci pentru unul care nu se îndoiește de adevărul Evanghehei, în timp 
ce pentru un musulman (care spune că FEvangheha e stricată * şi nu e aceea 
întru care l-a învățat Dumnezeu pe lisus Hristos în pîntecele mamei sale 
și i-a trimis-o pe urmă scrisă din cer) 211 e socotit de nimic. Pentru că ceea 
ce noi creştinii recunoaștem despre adevărul Evanghehei recunosc musulmanii 
despre adevărul Curanului, şi astfel argumentele sînt echivalente, ceea ce, 
după regulile logice, se știe că nu duce la nimic. La fel, istoricii creștini, sau 
din vechime, sau mai noi, care au scris despre nașterea și hrănirea, creșterea 
și sărăcia, despre starea vieţii lui Muhammed, cauza și falsitatea învățăturii 
lui, deși povestesc multe împotriva lui și arată cu argumente puternice că 
este proroc mincinos și că învățătura lui e diavolească, totuși judecind mai 
atent lucrul și ținind seama numai de credința istorică și omenească (pentru 
că după credința cea dumnezeiască nici un credincios nu se va îndoi că Mu- 
hammed e proroc mincinos și că învățătura lui e mincinoasă), mărturiile 
istoricilor creștini se vor socoti de nimic în faţa celor muhammedani, și mai 
ales în faţa tuturor celor ce nu primesc nici religia noastră, nici pe a lor; 
căci mărturiile potrivnicilor și ale inamicilor le resping toți juriștii, și adevărul 
acelora drept nimic se ia. larăși, nu socotesc puternic argumentul celor ce 
spun că de aceea nu este Curanul cuvintul / lui Dumnezeu pentru că nicio- 
dată Dumnezeu n-a grăit ritmat **, ci simplu, deoarece și Moise vorbea în 
ritmuri, și Platon, citindu-l, se pare că ar fi zis: „Multe spune iudeul, dar cu 
dovezi nimic nu adeverește“ 212. Și David cînta Psaltirea în versuri etc. 

Nici [argumentul] acelora care declară Curanul mincinos pentru că 
e compus într-un stil*** și o limbă arabă adincă, în timp ce cuvintul lui 
Dumnezeu este pretutindeni simplu nu mi se pare întemeiat. Ce vom spune 
atunci noi despre pildele lui Hristos Domnul și de teologia Sfintului Ioan 
Evanghelistul, pe care citindu-l Porfirie, filosoful elin, a zis: „Sublim grăiește 
barbarul“ ? 213; dar mai cu seamă despre Epistolele Sfintului Pavel, în care ne 
minunăm nu numai de adîncimea sentințelor, ci și de istețimea logicii și a 
retoricii și de frumuseţea limbii eline etc. Același lucru spun și despre cei 
care arată că este mincinos Curanul pentru că Muhammed în loc de minuni 





x coruptă 
XX în Stihuri sau versuri 
XXX alcătuire 
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xumienue HU rpaGmenue Hu yOHHCTBO HE XOTAUIUM BepOBATH y3aKOHHJI, KaKOBBIX 
nen Gor orBpamaerca. Ho nomoGnaa oGpamyrca u y Moicea, uxe NOBeJe BEC 
HapOA HU CKOTEI A CTANa XHBYLUIX B 3eMJIH OGeTOBAHHOIĂ, axe 110 eFIMHOTO H3GuUTH. 
VH AK0 uH3pauJTAHe He COTBOPULNA IO NOBEMEHUIO €T0, Gor pa3rHeBaca Ha HUHX 
H TOTO Până NOTOM NpEnane HX BO yCTeX OpyXUA BparoM HX H npoTuaa. IlonoGno 
H Ta, AXE OT Hari O CeprHH MOHaxe HECTOPHaHHHE NOBECTBYIOTCA Per MYyXaMMe- 
NAHHHOM HHUTOXE JICHCTBOBATU MOIYT, 33H€ HHKHAMXE OCOGJHBEIM H3BECTByIOTCA 
CBHHETEJIbCTBOM HUH IpOTuaA. 

Cu y6o Tako Ge3 BCAKOTO MPHCTPacTHA pacCMOTpHBIIE, alle BOCXOLLIEM 
NOKa3aTH, Ako KHăra Kypana wenoBeueckoe npemanue ecTr, a He CJIOBO Goxue, 
NOTpeGHo €ecT» Aa He XpHCTHaHCKUMHA apPryMeHTaAMH, HHXe CBHJETEJECTBEL H3 
IIPOTHBHEIX Kypana HCTOpuHă H NpenaHHă B3ATBIMU, HO HXXe CAMUX MyXaMMEAa- 
HOB UJu NOHoGHpIx HM nucanuaMu Kypana noxuHa u MyxaMMena JNXUBA H3»ABUM 


GerTu. BcA KpenOcTE apryMEHTa, 110 KOTOPOMY MYXaMMenaHe MHAT Kypana HCTHHHa 
GvITU u CoBO Goxue Haiinaue B TOM COCTOUTCA, Ako MyxaMmMea 6yAyuu NpOcTAK 
Heyuenblă, IIHCEMEH HEBEAYUIMI, HH NO KOeMy OGpa3y Mor GEI TaKOBaA NpPOH3BECTU, 
page Goxuero cunoro. Ueco paru u3 TOroxpe KypaHa HaBONAT, AKO TaKOBOE NH- 
CaHHE HH OT WeNOBEK, HU OT âHICJl, HUH OT AHaBOJa BO3MOXE GHITA H 3aAKJtOUarOT, 
y6o oT GoxecTBeHHEIA CHEI. [lo ux yo pa3yMeHuto, XOTA aPryMEHT TOii COpucTu- 
WECKHI €CTb H TOMAKO NO BHNHMOMY IpaBmuUBblă, OGaue OT NpenrnaroJeMBbiX 
aUI€ NpHATEI OYAYT, INpaBHJIEHO H TBEpAO 3aKknrouaeT. Toro panu, Ha He MpHHeceT 
coGna3H NpouuTarouiuM cei, eroxe Kypa | Kpenuaiimuii u HepernuMEIii GpITU 
Ha36IBACTCA Y30J1 CBOHM TOTO MEYeM paccelitu 3a IOMOLIHIO GOXHEIO NpPHCTYNaeM. 


Apeymenmbi Myxammedoebi ompaaromca. ko Kypan, TO €eCcTb yuenue 
MyxaMMENOBO, NPONOBEAYEOLNIY EMY B CyMHEHHE IIPHBEJEHO H OH OT HEIIPUHOXUB- 
IIHXCA ELE K HEMy WEJIOBEKOB, AKO NOXHLIĂ IIpPOpOK UNU 3HTy3UHaCMOM (11yXOM 
HEKHUM) 3apaxeHHelă nuuTra GEITH H3BAUIeH. CaM To Kypan Hâ MHOTUX MECTax 
CBH/IETEJIECTBYyET, Haiinaue Xe B IlaBe 25 CKa3yA: «ÎI NaronroT HeBepiuu (Tu nouc- 
TUHHE JIXHBEIĂ ECU, 3aHe TOJIHKO CNOBeca TBOA pa3Ho noNaraemuY». H B rnage 
O IpPOpOneX CBUHETEJIbCTBYET, TaKO ceGe yKOpHBIIUX HeBepHbIX: «CHI peKul ecu 
H GOroXxyJIHA COBOKYIIAJI ECA H, MOXET GbIT6, UTO 110 OGLIWAIO CTHXOTBOpPIIOB (HMHXE 
KO H XHBOIIHCIIEM WTO-J1HOO FJIarONaTH“ HU H30GpaxaTH BOJHO €ECTb, WTO BCM 
H3BECTHO) TakoBaA yHHUN ecH». H3BecrHo y60 €ecTE, UTO CHA EMy AKO JIXHBOMY 
H CTHXOTBOPILY Nave, Hexe NpOpoKYy B YKOpU3Hy peuena Opriiia, HO ELE He MOBIIEIOT, 
HUXE JOBJIETBOPAT WEJIOBEKY, HHKOCAXE peJATHA CYIIEMY BCECOBEPILUCHHEIA Xe 
HCTUHHEL H3BICKyrOUIEMY. YGo NOCMOTPUM NaJlee. 


Hacmaehnuku Myxammedoevi. B «nuse Myxammedue (xoTopaa no Kypane 
MepBaA €CTb, HE HHakO Kak H JleAHuA u nocaaHuA anocmonckaa NO Eeaheenuu) 
H uMeHa Tex, uxe MyxaMMena TaKOBaA TNaronNaTu HaCTABJIIAXY OT IIPOTHBHHKOB 
ero noxa3yroTcA. Cupe Go nogecrayerca, erna npunenumaca k Myxaummeny Manupa 
HeKHĂ AKoBuTa H BTOpblă Canon NepcunAHHH, rperiă AGnyunar u3 Ilepcunbt H 
ueTBepTblă CanoM XUINOBUH, HHuHu pema eMy, AKO Gp1 Te Hayuaylu ero, korma My- 
XAMMEŢI Nave Ha JIHDE CBOEM HU CTATHYyIIaCA Pyle H HO3€ ero H COOGIUIHHKH Hakpbinua 
Eero OHeXHaMH CBOEMH, Taxe B ceGe npumeg, peue: «Bor nocua MA Baka3aTu Bac 
O CHNOBECH, EXE peKOCTE, AKO THU MA HayuaroT») H IpOUTE HM EHHY CEHTEHIIHEO, 
AXE ECTb B KOHUE FJaBEI EAHauA (TONKYeTCA «JlpeBo punukoBoe), TakO CKa3yrOIIIyIO: 
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a scos sabia și a legiuiţ răpirea, jefuirea și uciderea celor ce nu vor să creadă, 
de care lucruri Dumnezeu se scirbeșțe, Dar lucruri asemănăţoare se vor găsi 
și la Moise, care a porunciţ să ucidă pînă la unul ţoţ poporul și dobiţoacele 
şi turmele celor ce ţrăiau în Păminţul făgăduiţ, Și cum israeliții n-au făcuţ 
după porunca lui, Dumnezeu s-a miniaţ pe ei și pină la urmă i-a daţ vrăj- 
mașilor în ascuţișul armei și alţele, Toţ așa nu poţ avea nici un efecţ cele ce 
se povesţesc de ai noșţri despre Serghie, monahul nesţorian în fața muham- 
medanului, penţru că nu sînţ adeveriţe de nici o mărţurie anume 214 eţc, 

Cerceţind deci acesţea fără nici o părţinire, dacă vom vrea să arăţăm 
că nu esţe carţea Curanului deciţ o ţradiție omenească, iar nu cuvinţul lui 
Dumnezeu, va ţrebui să arățăm Curanul drepţ fals şi pe Muhammed mincinos 
nu cu argumenţe creșține, nici cu mărţurii luaţe din isţorii și tradiții poţriv- 
nice Curanului, ci chiar cu scrieri ale muhammedanilor sau asemănăţoare 
lor, Toaţă ţăria argumenţului pe baza căruia socoţesc muhammedanii Curanul 
adevăraţ şi cuvinţ al lui Dumnezeu consță mai ales în aceea că Muhammed 
fiind om Simplu, nţinvățaţ, nccunoscăţor al liţerelor, n-ar fi puţuţ alcăţui 
acesţea alţfel deciţ prin puţerea lui Dumnezeu, de aceea ei deduc din același 
Curan că o asemenea scriere n-a puţuţ să fie nici de la oameni, nici de la 
înger, nici de la diavol 1, ci, conchid ei, numai prin puţerea dumnezeiască, 
După înţelegerea lor, deși argumenţul esţe sofisţic și numai în aparenţă veri- 
dic, dacă vom accepţa cele spuse mai inainţe, va ţrebui să admiţem că ei 
conchid drepţ și cu ţărie, Dar penţru ca să nu se sminţească cei ce vor ciţi 
acesţ nod pe care Curanul | îl consideră drepţ cel mai are și de nedezlegaţ, 
să ne apucăm cu ajuţorul lui Dumnezeu să-l ţăiem cu sabia noasţră, 


Argumentele lui Muhammed sînt respinse. Curanul, învățăţura lui Mu- 
hammed, a fosţ pusă la îndoială pe vremea cînd o propovăduia, iar el a fosţ 
arăţaţ de oamenii ce nu i se alăţuraseră drepţ un proroc mincinos sau un poeţ 
molipsiţ de enţuziasm (un fel de duh), Chiar Curanul în mulțe locuri mărţu- 
riseșțe aceasța, dar mai ales în capiţolul XXV, zicînd: „Spun necredincioșii: 
« Cu adevăraţ eşţi mincinos, penţru că așezi aţiţ de diferiţ cuvinţele tale »“ *, 
Şi în capiţolul despre proroci mărţuriseșțe că așa l-au dojeniţ cei necredin- 
cioși: „Visuri ai spus și huliri de Dumnezeu ai adunaţ și poaţe că după obi- 
ceiul poeţilor (cărora, ca și picţorilor, le esţe îngăduiţ să vorbească și să zu- 
grăvească orice lucru cunoscuţ tuţuror) ai alcăţuiţ acesțea“ **, Esţe deci 
evidenţ că acesţea i-au fosţ spuse spre ocară, ca unui mincinos și mai ales ca 
unui poeţ, iar nu ca unui proroc, Dar ele nu ajung și nu-l vor saţisface pe cel 
care n-are nici o religie, ci cauţă adevărul cel aţoţperfecţ, Să vedem deci mai 
deparţe, 


Învățătorii lui Muhammed, În carțea Muhammedie (care esţe prima 
după Curan, la fel ca Faptele și epistolele apostolilor după Evanghelie) sinţ 
arăţaţe de adversari și numele celor care-l sfăţuiau pe Muhammed să vorbească 
acesțea, Se povesţeșţe că de Muhammed s-au alăţuraţ Mapira, un iacobiţ, 
al doilea Salon Persanul, al ţreilea Abdullah din Persia și al paţrulea Salom 
iudeul 215, iar unii i-au spus că ei l-ar învăța, Aţunci Muhammed a căzuţ la 
pămînţ sţrîngindu-și miinile și picioarele și complicii l-au acoperiţ cu hainele 
lor, iar cind și-a veniţ în fire a spus: „Dumnezeu m-a țrimis să vă pedepsesc 
penţru cuvinţul pe care l-aţi rosţiţ, cum că aceia mă învață pe mine“, şi le-a 
ciţi o senţință de la sfirșiţul capiţolului Elna:l (care se ţilcuieșțe „Pomul 


* Coran. XĂY, Î. 
** Copa, Al, 5. 
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«BeMEI, AKO OHH pPEKyT, UTO HayuatroT €To, 3ane THH GecetyroT C HAM NEpCUZICKHM 
A35IKOM, ceiixe ynoGHeiiuuii apanckoro ecrby». H nocem rnaroner (MyxaMmen): 
«Kako MOxeT GHITU, Ma THU yuaT MA, H3 HHXXE CAUH INepca, ApyIHiĂ Xe XHANOBHH 
ecTe?, onuxe pema: «BO3MOXHO HM CBOHM CH A35IKOM C TOGOEFO TOBOPUTU H 
TOJKOBaTH TeGe, TPI XE INOTOM B CBOEM A35IKe OHa4 BCA COUHHAeLIH». Ha cue 


MyxaMMen HHuToxe OTBeima, kpome cero u3 Kypana: «IIpOTUBIIALOINUMCA TeGe 
Publ: TBOA — TBOA na GyNyT, a MOA — MO3»./ 

OT cea y6o B Myxammedue KHUTE NOINOXEHHOĂ HCTOPHH, ABHO IIOKa3yeTCA, 
uTo xOTA MyxaMmMen H Heyuenbrii GBUl, oGaue B NepcuHJCKOM H HYICĂCKOM A3bIKE 
uckycen. Ge. Hnako Go npoTHBHULUBI He NOHOCUNMA Gbl EMY AKO C NepCH/ICKOTO 4 
HYyHEHCKOTO A3blKa TOJKOBaNIe CBOHM Ta, HxXe Hayuauieca OT OHbIx. Y6o aie 
MyxaMmexn He or Gora Ge u3yuen, Kak CaM GacHOCIIOBAT, TO OT WEJOBEK, HO HE 
OT HEHCKyCHBIX. VH TaKkO K NOKa3aHHEO JIXHBOCTA YUeHHA €rO H UTO OHOE WeJlOBE- 
WecKkoe OpICTB H30GpeTeHHe H XHTPOCTE, CUX BKpaTue peueHHBIX JIOBOJIBHO €CTE. 
Heine o H3pAJCTBE UITHIA H O IJ1yGOKOCTU apanickoro A3blka, HMxe Kypan CHOXEH 
ECTb, B3bIIIEM. Cupeur TOX pa3yMea, AKO HU GOXHE CHOBO ECTEb YueHHEe €ro HJIH 
WEJIOBEWECKOE H CNOCOGHEM JHABOIIBCKAM BBIMPIIIIJICHHOE H Ocrpeiimiero pa3yma 
Meno. 


Taaea nAmaA 


O mrune Kypanose 


Hnaa o uimune «Kypanoee» ucmopua. Bo nun MyxaMMenoBEI GPICTb HeKTO 
DOyGekup, MyX MeXAy apanaMu NpeMyApeinuii HU A35IKOB apancKHX TaKOX/IE 
H NEpPCHIICKOrO HCKYCHEĂINIHĂ, K TOMY MEX/LY BCEM apanicKHM HapOnOM HMEALIECA 
Hapouureiimuii uenogek u npeGorarTeiii. He BO3XeJaB TOCNOACTBOBATU B Jla- 
MacKe Ha BCEMU apanaMH H BO YME CBOEM NOJIOXHB, Ha HOBOE HauaJIBCTBO Y 
CPOHHEIX CBOHX BO3HMEET, PaCCYyHHUI, AKO TO HHaK ObITH He MOXET, Pa3Be HOBOIO 
HEKOEEO CyIIEPCTHUHEEO JIIOJ K TOMY Haâiinaue CKJIOHHbII H B HOBOCTU BEINCii ynpax- 
HAFOUWMIĂCA B CBOrO NpuBmeueT OmMHHUrO. VH Tako MyxaMMena, eMyxe cecTpy 
CBOEO (HHHH ZilIepE TJIaTOIIrOT) B CyNpyXeCTBO mall Ge, OCTporo pa3yMa H naMATHA 
CYyuia, CHNOXUB Hekue OT ceGe, axe CyT5 B Kypane CTUXU (ae H HerpaMoTHa) Ha 
NaMATE HâyuuJl H aku Gel OT Gora HacTaBIleH GBUI OHBIE per JIKOABMA NpOUHTATH 
NOBENEJ. KOTOpelii TECTA CBOETO NOCIIYIIAB, OHaA, AXE IO BCE HOUIH Ha NaMATb 
H3yualile B JICH» aKH BHTyCHaCMY HJIH HeKOeMy GOXUHIO AYXy Ha HErO HaLeAuuly 
CMENIEHHO H AKO cnyuameca OnanocnoBame. Toro panu HeBepHbiă ANU naue HMy- 


IAA pa3yM NOHONIAXY EMY (AKOXE BBIIIIe PexOM), HKO COHCTBYET, GOTOXyIUT HU 
THUTHUECTByeT. OGaue GpIu H TaKOBBIE, HXe HeBeXECTBO ETO BEAYIIE, aKH H3yM- 
EHHHH HECJIBIXAHHOMY TOTO | HEKOEMy HI TAĂHCTBEHHOMy Y4eHHEO, NOX H3PAnHBIM 
aparnicKOro A35IKa UITHJNEM CKPBITOMY YAHBIIAXYCA, OT HHXXE HeKHUX, PaCCy Xa OLIIAX 
AKO OH BPIIIE YMa H IIOATHAA WeJIOBEUECKOTO CJOBA TBOPUT H Y4HT HU 110 HCTHHHE 
GoxuA npopoka ero (akoxe caM OH O ceGe NponOBeNanie) H IHarombI €ro Heue- 
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de curmal'“) 21€ unde se spune așa: „Ştim că vor zice că îl învățau unii pentru 
că vorbesc cu el în limba persană, iar aceasta este mai lesnicioasă decit cea 
arabă“ *, apoi le-a zis lor (Muhammed): „Cum se poate să mă înveţe aceia, 
cînd unul dintre dînșii e persan, iar altul iudeu?“ Iar ei au răspuns: „Se 
poate ca ei să-ți vorbească în limba lor și să ţi se tilcuiască, iar tu să le 
alcătuiești apoi, toate, în limba ta“. La aceasta Muhammed n-a răspuns 
altceva decit acestea din Curan: „Spune celor ce ţi se împotrivesc: ale tale 
fie ale tale, iar ale mele, alc mcle“ **. / 

Din această istorie scrisă în cartea Mulammedie, se vede limpede că, 
deși Muhammed era ncînvățat, era însă iscusit în limbile persană și ebraică, 
altminteri nu l-ar fi batjocorit adversarii că le tilcuia alor săi din limbile 
persană și ebraică cele pe care le învățase de la aceia. Deci, dacă Muhammed 
n-a fost învățat de Dumnezeu, după cum băsnește el însuși, atunci a fost 
de oameni, și nu dintre cei neiscusiți. Şi astfel, ajungă-ne cele spuse pe scurt 
pentru arătarea falsității învățăturii lui și că ea este o născocire și o șiretenie 
omenească. lar acum ne vom ocupa de frumusețea stilului și de adîncimea 
limbii arabe în care e alcătuit Curanul; adică cercetind același lucru, și anume 
dacă învățătura lui este cuvîntul lui Dumnezeu sau cuvînt omenesc sau lucrare 
a unei minţi foarte ascuţite, născocită cu ajutor diavolesc. 


Capitolul al cincilea 


sspse stilul Curanului 


Altă istorie despre stilul „Curanului“. Era în zilele lui Muhammed un 
oarecare Ebubekir 217, bărbat preaînţelept între arabi și iscusit în limbile 
arabă și persană și pe lingă acestea socotit în tot poporul arab drept omul 
cel mai înțelept și mai bogat. Dorind el să domnească în Damasc peste toți 
arabii și punindu-și în gînd să obțină noua stăpinire de la rubedeniile sale, 
a socotit că nu poate altminteri face aceasta decît printr-o superstiție nouă, 
căci fiind poporul mai înclinat spre acest lucru și preocupat fiind de o noutate, 
va putea fi atras la opinia sa. Şi așa, dindu-i lui Muhammed de soție pe sora 
(alții zic pe fiica) sa, fiind acesta și cu duhul sprinten și cu ținere de minte 
(deși nu știa carte), l-a învățat pe de rost niște versete alcătuite de el, care 
sînt în Curan, şi i-a poruncit să le spună înaintea oamenilor, ca și cum ar fi 
fost învățat de Dumnezeu. Acesta, ascultind pe socrul său, a vorbit ziua, în 
chip hulitor amestecat și dezordonat, ceea ce îl învățase acela toată noaptea 
pe de rost, ca și cum ar fi venit asupra lui entuziasmul Sau un duh al lui 
Dumnezeu. De aceea, cei necredincioși sau cei ce aveau mai multă minte 
îl batjocoreau (precum am zis mai sus) că visează, că hulește pe Dumnezeu 
Și că poetizează. Însă erau și unii care, cunoscînd ignoranța lui, se mirau, 
uimiți de învățătura / nemaiauzită sau tainică a aceluia, ascunsă sub un stil 
frumos al limbii arabe; iar unii dintre ei socotind că alcătuiește și învață 
mai presus de mintea și înțelegerea omenească, îl credeau cu adevărat că este 
proroc al lui Dumnezeu (după cum el însuși propovăduia despre sine) și 





* Coran, XVI, 103. 
** Coran, X, 41: „Spune-le, cînd te vor ţine drept mincinos: «Eu cu faptele mete, 


iar voi cu ale voastre »“. 


105 


49 


50 


JIOBEWECKHE, HO BCAKO GOXECTBEHHEIe OBITH BEPyIOLIHX, K CyNePCTAUNHU ETrO NpUCTY- 
IATA BEpOATHO €CTB. 

Tako era Hapon OT Hero HOBOE HEuTO CIIBIIIATU X XEJANIIe, PaCCYyAHTEJIBHO 
ECTb, UTO OH TO JIEOZICKOEe CyMHeHue npenlaral SGyGekupy HU OT Hero no oGpIuaro 
B Tajine HaCTaBJICH, BO BTOpEIlĂ UNU TpeTHii men, aku Obi upe3 Iagpuana Apxan- 
rena OT Gora H3BecTHe BOCNPUAJI H OTKpoBeHHeM GOXHHM H BJIHAHHOTO HayKOIO 
u3yuen GeUl, CYMHeHHe Jromnckoe pa3perame. To, uTo MEI 31 1Opa3 'MeBaAcA 
CKa3yeM, U3 Toaxe KHHru Myxammedue peueHHbIA YIOGHO HOBECTHCA MOXET, 
IlosecrByerca 6o ram erga MyxaMMEAn HOBYyIO HeKyro BecTr (Axe B Kypane 2a0u- 
cu wepug Hapuuerca) or Gora upe3 TaBpuuna NpHeMIIALIE, ceHc (Unu pa3yM Conep- 
XaIIIETOCA pena) HU CTAX OHbIA 3ANOBEAU OT yueHHeiiniux Hapona Ha Geo nepenu- 
coBameca. Ilo nonexe 3a r/IyGOKOCTb Apanckoro LUTHNA HU 3a CKpBITEIU YueHHA 
NpeX/Ie HM HECJIPIXAHHOTO CEHC, NHUTOXE pa3yMETUH MOXaXY, NHCAHHE OHOE, exe 
oT Myxammena cubinama, S6yGekupy, AKO MYXy NpeMynpeiruieMy H apanckux 
335IKOB (MHorue Go CyTE H pa3HbIe apancKHe HaJeKTEI, OTKYAy TONHKaA IpOuc- 
XOHNUT OHOĂ A35IK Pa3yMETH TPYAHOCTE, Nave XE HeBO3MOXHOCTb)  HCKYCHEĂIIEMy 


BHABAXY, HXE TaAKO CJIOB, AKO H CEHTEHIMIĂ pa3yM HM H3mMarame H Hx aku Goxe- 
CTBEHHbIA BKypane ABJIEHHBIA Hayuanie BOJU. KOTOpPBIM NOCPenCTBOM TâKOBYIO B 
JroRex oGpere GnaronaTe, A4Ko yMepruiy MyxaMMeny (XOTA AJ BOiCKa €ro BOX/Ib 
OBU1 H PONOM 3HaMEHUTEĂIIHiĂ H MeueM CJIaBHEiiruHii) aGHe ero BIaCTA NpPOPOueCKUA 
HaCJIENHHKOM OOPABUTU HE yCyMHEIIaCA. 

K ceMy u uHbiii O uirune Kypana u ero couHHuTeJe A0BOA He cHaGuaiănuiuiă 
B3EMJICTCA OT HAapOAHOĂ apancKHX ME HCTOpPHU, Axe cka3yeT: no yMepTBuu My- 
XaMMEAOBE B TpeTHe yxe rocnoAcTBOoBaHuA D6yGekupoBa Nero, Bcero Kypana 
TIABBI H CEHTEHIUU (AXE MPEx/IE Y MHOTHX paCCeAHBI, HECOBEPIIEHHEI 4 Ge3 BCAKOTO 
Nopanka HU Hannucanua oGpanaxyca) B enuHy KHUry coGpanbi H cnoxeHbI bila, 


C KOTOpEIA N0TOM Toixe D0yGekup ueTbIpe TaKHAX KHHTU HanHCari H EMHHY 10- 
cuan B Mekky, Apyryro B CUpuUEo, TpeTuro B AJKaHp, ueTBepTyroy xe y ceGe B Me- 
MHHe OcTaBull. OTkyAy Ha nerkoe npuno3Hanue ecTr, uTo 36yGekup K TeM, Axe 
CaM MpeX/AC BEIMBICIIAJI 4 K TEM, AXE OT NPeX/IENOMAHYTEIX yuuTeJnleii MyxaMMe- 
DOBBIX H3mâHa / Grima, HHaA MHOXaĂIIAA NPUNOXUIN HU H3 HaulHX CBANICHHBIX 
IHCAHHI HekHe CeHTEHUUU HU FIaroJbI GOXECTBEHHBIE YKpa/e, Taxe OBO CJIOBA, 
OBO Meua CHJOFO NpOCTBIĂ HapOn YBEIMA, AKO HHa4 CYyTE coBeca GOXHA H HHbIe 
3anoBenu Jxenpopoka MyxaMMena. 

Ceii HCTOpPHU NOMOIIIECTBYET H APyraa, Axe TaMxe npenaeT, ako erna 36y- 
Gekup oT Hapoma rocymaps u HacnemiHuk MyxaMMenoB yxe 0GbaBen ObicTE, 
AJA AONTO NpPeA HUM HE ABUCA. Taxe HU OH K HeMy Npuure, eroxe 2GyGekup Bo- 
TIPOCHIL, TACE upe3 TOJHKOe BPEMA YMEHIUN H He aGue Cc NpOTuHMU apanckHMU 
IIEPBEĂLNIHMU B OGpABNEHHE €Ero ABHJICA. A Haiinaue uTO ecTb HauaJibHeĂLIHiĂ B 
MYXEX Hapoma CBOETO H BCErO BOĂCKA BOXJIb? AJH OTBEIIIA, AKO YNIPaxHALIIECA 
B coGupanuu nucanuii MyxaMMeAnoBbIx, To Go eMy OT yMuparomiero Myxammena 
npuka3ano Ge, erma xe 26yGekup OTBENIa, AKO BCE NHCAHHA H 3an0Beznu Kypanoebi 
NABHO yXe CaM COGpaul HU B EAHHY COUHHHUII. AJ TE ErO KHUTU HU BOUTOXE BMEHHJI, 
HO CBOA COOpaHHA YAepPXaJl H TE EAHHLIE HCTHHHEIE H Henopounbie MyxaMMezoBBI 
3anOBenu G5ITH NePCUZACKOMYy HapOAy YHOCTOBEPHII, OTKYNY NepBaA MEXIy ApPanoB 
H NepcoB NpOH30mNa CXHCMA, O WeM MHOXaăraA 3pu B rage O cxucMamax My- 
Xa MMEOanCkux, 


X 3HaT4 
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socotind vorbele lui nu omeneşti, ci cu totul dumnezeieşti, e de crezut că 
Ssau apropiat de superstiția lui. 

Așadar, cînd poporul dorea să audă de la el ceva nou, e de înţeles 
de ce el comunica acea nedumerire a poporului lui Ebubekir și apoi, învăţat 
ca de obicei în taină de el, a doua zi sau a treia zi rezolva nedumerirea oamenilor 
de parcă ar fi primit prin arhanghelul Gabriel înştiinţare de la Dumnezeu 
și ar fi fost învățat de descoperirea lui Dumnezeu și de știința ce i Saa revăra 
sat. Ceea ce spunem noi aici deducînd din aceeași carte zisă Mahammedie 
se poate foarte lesne dovedi, pentru că se povestește acolo că atunci cînd 
Muhammed primea de la Dumnezeu prin Gabriel o veste nouă (care în Curan 
se numește hadisi șerif)?! sensul (sau înțelesul lucrylui pe caresl cuprinde) și 
stihyl acelei porunci se ţranscriau pe curat de cei mai mari învăţaţi ai poporului. 
Dar, cum datorită adincimii stilului arab și sensului ascuns al învățăturii 
nemaiauzite pînă atunci nu puteau nicicum înţelege textul auzit de la Muhama 
med, îl înfăț șau lui Ebubekir ca unui bărbat preaințelept și cel mai iscusit 
în limbile arabe (căci multe și diferite sînt dialectele arabe, de unde și pron 
vine atita greutate, ba chiar și imposibilitatea de a înțelege acea limbă), 
care le expunea sensul cuvintelor și al sentințelor, ca și cum ele ar fi arătat 
voia dumnezeiască descoperită în Curan. Prin acest mijloc el a cîștigat un 
asemenea har printre oameni, încît murind Muhammed (deși Ali era căpetenia 
oștirii lui, şi cu neamul mai renumit, și cu sabia mai slăvit) nsau ezitat săsl 
declare îndată succesor al autorității prorocești. 

Pe lingă aceasta, o altă dovadă, nu cea mai slabă, despre stilul Curaa 
nului şi autorul lui se ia din istoria populară a lucrurilor arabe, care povestește 
că după moartea lui Muhammed, în al treilea an al domniei lui Ebubekir, 
capitolele întregylui Curan și sentințele (care mai înainte erau împrăștiate 
pe la mulţi, circulau imperfecte şi fără nici o ordine și titlu) au fost adunate 
și rînduite întruo singură carte, de pe care același Ebubekir a scris patru 
cărți la fel și a trimis una la Mecca, alta în Siria, pe a treia la Cairo, iar pe 
cea de a patra a lăsatuo la sine în Medina 219. De unde este ușor de cunoscut 
că Ebubekir la cele ce le născocise el însuși mai înainte și la cele ce fuseseră 
publicate de învățătorii lui Muhammed mai sussamenționaţi / a adaus foarte 
multe altele și că furind din Scripturile noastre sfinte unele sentințe și graiuri 
dumnezeiești a convins apoi cu puterea cuvîntului sau a sabiei poporyl simplu 
că unele sint cuvintele lui Dumnezeu, iar altele poruncile prorocului minciu 
nos Muhammed. 

Acestei istorii îi vine în ajutor și o alta, tot de acolo, care spune că, 
atunci cînd Ebubekir a fost proclamat de popor domn și succesor al lui 
Muhammed, Ali nu Ssa arătat mult timp înaintea lui. Pe urmă a venit și 
el, iar Ebubekir Isa întrebat unde a zăbovit atita vreme și de ce nu Ssa arătat 
îndată, împreună cu ceilalți oameni de seamă arabi, la proclamarea lui, cu 
atît mai mult cu cît el este cel mai mare printre bărbaţii poporului său și 
căpetenia întregii oștiri. Ali a răspuns că se ocupase cu adunarea scrierilor 
lui Muhammed, lucru ceai fusese poruncit de Muhammed pe patul morții. 
Iar cînd Ebubekir a răspuns că toate scrierile și poruncile Curanului lesa 
adunat el însuși și lesa rinduit demult întrso singură carte, Ali a disprețuit 
cărţile acelea ale lui și a reținut culegerile sale și numai pe acelea lesa arătat 
poporului persan că sînt adevăratele și neprihănitele porunci ale lui Muhammed. 
De aci Ssa iscat prima schismă dintre arabi și persani, despre care lucru vezi 
mai multe în capitolul Despre schismele muhkammedane 20. 
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Inaea uiecmaA 


B neiixe U3bABJIAETCA, AKO Kypan MHHICA WM G5ITH CIOBO Goxue, 
3a TPyMHOCTE A35IKa apanckoro 


TpyOnocmb A3bika «Kypanoea». UTOxe MYXaMMEaHe CKA3ytoT, AKO Kypan 
ECTE CJIOBO GOXHE, 3aHe HUKTOXE OT WeNOBeK HA aHreJl MOXET NOHpaxaTu 
TIIYGOKOCTU apanicKOro A35IKa B HEM COHEPXHMOTO, HHXE HU KTO MOXET pPeueHHA 
Ero Bce H CEHTEHIIHH pa3yMETUH H Hâ TO OTBEUIACM, UTO HHKaKOBOEXE B CEM €CTb 
WyHO, HO BCA TOTO TPyHHOCTE COCTOUTCA B CJIHHOĂ HU UHCTOĂ Apanckoro A3pIka 
HaTypanbHoi ryGOKOCTU H B GecuHCreHHEIX EJIMHOTO peueHHA pa3JHWHBIX 3HaME- 
HOBaHHAX H paBHopeuuax. KoTopBla TPYAHOCTH NepBeăimaA BHHa €CTE, WTO apan- 
CKUX HaponoB Cuucuserca GOmbme CEHMUIECATA, KOTOpBIM AHaNeKT, aule H He 
BecbMa pa3Hbli €CTL, OGaue BCAKHĂ OT HHX MHOXAHĂIIHE HMEET PeuH CBOĂCTBEHHBIE 
H NpHpOAHEIE, TAK WTO Apyroi / poa 3HaTH HHKakoxe MoxeT. HanpuMep ca- 
BEHCKHI A35IK ECTb MaTH A35IKa pPyCCKOTO, IOJIBCKOTO, Ka3alkOro, CepOCKoro, 
GoNnrapcKkoro, ueckoro H NpoTuaa. Aule y60 Bce CHE A35IKH H HX CBOĂCTBeEHHLIe H 
IIDPUpOnHbIe peuu B €AHH KOpnyc coGpanbi GpUIUH GBI H OT BCEX CHX A3BIKOB, ale 
Gri KHura Heka4 couunena Gruia TaK, uTO6 Bce CHE A35IKH KYIIHO CMEIICHHEIE H30- 
Gpaxana, BOHCTHHHY HHXe CHaBAHHH, HH pOCCHaHHH, HA NOJIAK, Hu CepOuH, Huxe 
IpOTuHH MOIIIU Gbl COBEPIIEHHO BCE peueHHA H CEHTEHIIHH TOA KHHTA pa3yMETH. 
Tako rpeueckuii A35IK NpeTpyAHEIĂ, npocrpanteămuii 4 H30GUNHEIĂ HMEETCA, 
BaHe OT IATU TPEueCKHX POZOB X B EJIHH ECTE CIIOXEHHEIĂ: OT aTIHUECKOTO, HOHU- 
HECKOTO H JIOpPHUECKOTO, €EJIAHHCKOTO H OGmero. K cuM MpHGaBIAIOTCA pPa3HEIx 
CTpaH H OCTPOBOB IIOMECTHBIE peueHUHA, KOTOpBIe 3HAMEHOBaHHA pa3HOCTHIO TOJIUKO 
TPYNHEIĂ HU OGHJNGHBIIĂ TBOpAT AHanekr rpeueckiii. Tako aule Gb Tako BCE A3bIKU, 
KOTOpEIE 3a HauaJlO CBOE HMEIOT HEMEIIKHIĂ A35IK, B EFIMH CIIOXUIL OBI H TOMYy BOC- 
XoTEJ GI OGmeMy ObITH BCEM HeMEIKHM HapOHaM, BOHCTUHHY TaKOBbIĂ OGUnĂ 
A35IK HeMertkui epBa cKyrHeiimuii uU ynoGneimui O5Ul Gel A3blka eyulero B Kypane. 


Ho Ha TINanHBoro ** uHTATEJA B TBEPACĂLNIEE ONHHHHA HanICA NpHBEZEM 1103- 
HAHHE H H3BECTHE TOA Ma ACHEe NOKAXETCA, AIBA TOKMO HU 3€J10 YNOoTpeGuTeneHaa 
Kypana peuenua ape npoTonkyeM. OT HHxxe yn0GRO H ApPyrHX TPYNHOCTA BAAY 
ypa3yMeTH BO3MOXET, HAXe K TOMy IJIyGOKOCTA A35IKa apanickoro cyulero B Ky- 
pane YAWBIATACA Gyner, Ho ypa3yMeer, uro D6yGekup OHBIĂ OT BCEX HaponoB 
AKO BCEX TOTO BpeMEHA IpeMyApeălmuii H BCeX A35IKOB CPONHBIX HCKYyCHeĂLUHĂ, 
AKOXe H GBICTE HENLIyeMBIĂ TOA KHUTH COWHHHTEJE Ge H HHUTOXE HHOE BO OHOHĂ 
ECTb, KPOME ueJOBeueCKHA eCTeCTBEHHEIA XXX XHTpPOCTH, NO0noGHo kak H B OMupe, 
TpeuecKUX CTHXOTBOpUOB KHA3€, Ha eroxe necuu nocene GoJbme CTa TOJKOBHHKOB 
CYTE5, HO yMCTBOBâHHA €ro H H3pAHCTBA HITUANA CKa3YIOT, AKO He NOCTUT HHUKTOXE. 
Buna ecTe, 3ane OMup Bcex TpeueckHX HapOnoB A35IKH COBEpIneHHO 3HaAnue, 
akoxe u D6yGekup apanckux. B TOM TOKMO apancKHĂ A35IK naue rpeueckoro o6u- 
JBHEĂNHĂ CTE H pPa3JIHWHBIMU InaronaHua oGpa3s GoraTeiinnă, 3aHe CeJIMAECATE 
pa3HuHEIĂ B CAHHOM CONEPXaTCA A3pIKe. 


Ilpumep. Ho HanpuMep Ba CyTE peuenua B Kypane, B HHXXE BeCb 3aK0H HU 
MyXaMMEnaHCcKkoe GnarouecTue CONEPXHTCA H HCIOJHACTCA HU €EHHO ecTb fap3, 
BTopoe Xe cyHHem. Dap3 y60 no 3HaKOMUTEĂINEMY H ynorpeGuTenbHeiiruieMy 


* Hauui 
XX KYpPAO3HOTO PI IIIOGOIILITHOTO 
XXX HaTYpaJIbHBIA 
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Capitolul al şaselea 


În care se arată că datorită greutății limbii arabe Curanul 
le pare lor a fi cuvîntul lui Dumnezeu 


Greutatea bhmbii din „Curan“. lar dacă muhammedanii spun că acest 
Curan esţe cuvinţul lui Dumnezeu penţru că nimeni dinţre oameni sau îngeri 
nu poaţe imiţa adincimea limbii arabe ce esţe cuprinsă în el și nimeni nu poaţe 
să înțeleagă ţoaţe vorbele și senţințele lui, răspundem că aceasţa nu e o 
minune și că ţoaţă dificulțaţea consță pur și simplu în adîncimea firească 
a limbii arabe și în nenumăraţele și felurițele denumiri și omonime ale unei 
noțiuni. Cea dinţii cauză a acesţei greuțăţi e că popoare arabe sînţ mai mulţ 
de șapţezeci cu ţoţul și că, deși dialecţullor nu se deosebeșţe la număr, 
fiecare dinţre ele are numeroase cuvinţe proprii și fireșţi, așa că alţ / neam 
nu le poaţe cunoașțe defel. De pildă, limba slavonă esţe mama limbilor 
rusă, polonă, căzăcească, sirbă, bulgară, cehă și a alţora. lar dacă toaţe 
acesţe limbi și vorbele proprii și fireșţi lor ar fi fosţ adunaţe înţr-un singur 
corp Și din ţoaţe acesţe limbi s-ar fi alcăţuiţ o carţe în așa fel înciţ să oglindească 
țoaţe acesțe limbi amesţecaţe la un loc, cu adevăraţ că nici slavul, nici rusul, 
nici polonezul, nici sirbul, nici ceilalți n-ar puţea înțelege perfecţ ţoaţe vorbele 
Și senţințele cărţii aceleia. La fel, limba greacă e socoţiţă ca o limbă foarţe 
grea, foarţe vasţă și bogaţă, penţru că esţe adunaţă de la cinci neamuri * 
greceșţi înţr-una singură: din aţţică, ionică, dorică, elină și cea comună. 
La aceasţa se mai adaugă denumirile locale ale diferiţelor ţări și insule, care 
prin deosebirea lor fac dialecţul grecesc aţiţ de greu și bogaţ. Toţ așa, dacă 
cineva ar aduna înţr-una ţoaţe limbile care-și au ca începuţ limba germană 
și ar vrea ca aceea să fie comună ţuţuror popoarelor geșmanice, e puțin 
propabil ca o asemenea limbă comună să fie mai săracă și mai lesnicioasă 
deciţ limba din Curar. 

Dar ca să aducem la o cunoașțere mai fermă a opiniei noasţre pe ciţi- 
țorul scrupulos ** și penţru ca afirmaţia aceasța să i se arațe mai clară, 
vom ţilcui aici numai două și foarţe frumoase cuvinţe din Curan. De la 
acesţea el va puţea înțelege lesne și pricina alţor greuţăți și nu se va mai mira 
de adincimea limbii arabe din Curan, ci va pricepe că Ebubekir, socoţiţ drepţ 
cel mai inţelepţ pe vremea aceea în ţoațe popoarele arabe și cel mai iscusiţ 
în ţoaţe limbile inrudiţe, a fosț auţorul cărții aceleia și că în ea nu esțe nimic 
alţceva deciţ șireţenii fireșţi **x omeneșţi, la fel ca la Homer, căpeţenia poe- 
ților greci, ale cărui cînţări au pînă acum pesţe o suţă de ţilcuiţori și ale cărui 
cugeţări și frumuseți ale sţilului se spune că nu le-a păţruns nimeni. Cauza 
esțe că Homer șţia la perfecție limbile ţuţuror popoarelor greceșţi, precum 
Ebubekir pe cele ale arabilor. Numai că limba arabă esţe mai bogaţă deciţ 
cea grecească și mai îmbelșugaţă în diferiţe figuri de vorbire, penţru că șapţe- 
zeci de limbi diferiţe sinţ cuprinse înţr-una singură. 

Exemplu. De pildă, două sinţ cuvinţele din Curan prin care se cuprinde 
și esţe impliniţă ţoaţă legea și evlavia muhbammedană. Cel dinţii esţe fazz, 
al doilea, summeț. Farz, în sensul cel mai cunoscuţ și mai folosiţ, înseamnă / 


x nații 
x gurioş au dorpig să știe 
xxx matnrale 
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3HAMEHOBaHHA 3HauuT / (3anoBezib GOXHIO», CUPE OHaA IIMCAHHA, AXE CKA3yeT 
MyxaMmen, uro B HeGecu or cekperapa Goxua HanucanHaa npuAT. Cyunem xe 
3HaAuHT TA, AXE IIOTOM upe3 anrena IaBpunula WUIU APyTAM OTKpOBeHHA OGpa30M 
Bo3geuienHa eMy Obima. OTkyny 0Gbrue y MyxaMMENaHOB rHaronaTuca: Dap3 
Deeua cynhemyp, To ecrb: «Hecrr 3anoBenb GOXUS, HA IIpOpoueckaa», CHpeub 
3aKOH MepKOBHEIĂ HJIH UEpPeMoHHU * OT npopoka yCTraBmeHHble. Cua y60 Tako: 
HO TaAXNe peueHHA, KOJHKO HMyT Pa3HbIX H OT CHX IIO BCEMY OTMEHHbIX 3HAaMEHO- 
Banu, paccMoTpaii: Pap3 Go 3HaMeHyeT “CeueHHOEe, HaceueHHoe» a OcoGuBO 
B «3apy6Ky» UNU «CKBAXHIO», AKOXE “IpeBO X* OTHE H3HarOLIEe», KOTOPOe 110 
apanicKu 3eH0 Ha3bIBaerCA. Îlaku 3HauuT: “OKOHUEHHOE, y3aKOHEHHOE, IIOBEJNEH- 
HOE», TaK 4TO 110 NONXHOCTU HCcnomHeHo Griru nNomoGaer. Ilaku 3HaMenyeT o 
Gose ( ne o uenoBeke) «onpenexrHTU uTo-JH60», a OCOGINHBO 3aKOHOM 110 NOJIKHOCTU 
H “H3BECTHOE uUTO Ha3HaMEHaTU». ÎlakKuH OT MHOXECTBEHHOTO fupa3, (3aceuKku B 
poOrax NYKa, Ha HHXXe NOJMaraeTcA TeruBa». IlaKu «NOCTAHOBNEHHE, exe NpyroMy 
HaJOXeHO ECTE» a OCOGNUBO OT Gora NOBEJEHO, AKO uHaKkoO Griru He MOxeT. Ilaku 
3HAMEHyET (UTO-JNUGO B 3aKOHe NpPyroro HJIH NOMXKHOCTU 3ABHCUT), AKOXE «KaHOHD, 
«oGpok» uU TOMy NonoGHoe. Ilaku 3HaMeHyeT «IT» H «CTPeJy He NOIATYIO», HO 
TaKOBYIO, Hxxe KOCTOUTpaTenu yNOTpeOnAroT. Taxe 3HaMeHyeT INpeu3panubriă 
NaXTHJOB Pon a OCcoGNUBO, KOTOprlă B CrpaHax GoraTbia ApaBHH pONHTCA, Axe 
H Oman HapuuaroTcA, ynoTpeGuTenrHee Xe (AKOXE BpIile pex0M) «NOI», He 
NO 3anoBenu GOXHEI UNU IO 3aKOHY BCAUECKU HCIIOJIHUTU IONOGa€T ION CMEpTHBIM 
TpexOM. 


Cynhem, cBoăcTBenHe u ynorpeGurenrHe 3HaMenyer «oGpesanue». Ilaxu 
3HAMEHYyeT «NPUKNAN, NpaBHJlO» H Bce uro ckasan H COTBOpuUL MyxaMmMen. Ilaku 
3HAMEHyeT «IIPUpPONY», «NoGpoponue», «nyTb», «ycTaB» HU «xuUTuA HpaBy». Ilaku 
3HAMEHYET POI NAKTHUIOB MENHHCKHX (ffap3 Go 3HaMeHyeT porn AAKTHNOB OMaHCKHX), 
NaKH 3HaMeHyer «OGpa3», «NIOBEPXHOCTb», (UEJO», (HUME), 4MyUeHHE», «TOM- 
NeHHEe», «ka3Hb», ynorpeGuTebHee Xe 3HaMeHyeT «3aKOH H yCTaB IIPOpouecKkHi», 
aku Gb He CpaBHAA peuly, AKO Y HaC XPHCTHaH pa3yMEeTCA «COBET EBAHTEJIECKUĂ)», 
a HeOGAsyroulaA 3ANOBeHb HU NpoTuaa. 

A exe NO MHOropeuuio A35IK apanicKuii Maro He GeckoHeuHplă Hapeniluca 
MOXeT: HU enuHy Go peub OGpALneru, KOTOpaa 0 Kpaiineii Mepe NECATHIO pa3HbIMH 
He nHaspiBanaGbIca UMeHbI. CyTb MakKu Axe (KpOME rnaronaHua o6pa3oB, UMUXE 
a3bIK Oubrii npemnoro u3oGuunyer) mo 500 /u nus 1000 coGcrBenuerx HasBanuit 
HMEIOT, OTKYANY H pa3JH4HbIe H MHOTHE TOrOXIE ApPanckOro A3bIKA HMEOT JIEKCU- 
KOHbI, Huxe Do eMHOIO KHATOIO MOCeNe BO3MOrouma OGPATACA BCE peseHua Hu 
CNOBA TOTO A35IKA; TOTO Pam erna HyXJy HMEIOT CbICKATH KaKOe-nHGO peuenue 
DECATb HU H MHOXAĂINIUHX aBTOPOB JNEKCHKOHBI IIOCMOTPUTH NOJIXKEHCTBYIOT, MO- 
HeNexe HCKOMOTO PeueHHA IIPUPONHOE H CBOĂCTBEHHOE 3HAaMEHOBaAHHE HCCIIENYEOT. 
P6o na npumep B EAHHOM JNEKCHKOHE OGpeTaroTCA NECATE UNU MBAJNECATE HMEHO- 
BaHHI TOAXNE BEUIU H TONUKO XE B JIPyrOM, HO HUXE CHA B OHOM HU OHa4 BCEM 
oGperatorca. H6o enuH aBTOp HHaA, ApyrHi Xe HHaA B CBOEM MEIJI TE, CUpeue, 
AXE 3HaAUIE UNU AXE CBOEMY Hapony ynorpeGurenbneiiurne Gruiu coGnpame. Ja 
NOCMOTpUT pâuuTenb CUX JNeKCukOH  MeHuHCKkoro, uxe Hasbrgaerca Cokpoeuuje 
BOCNIOUHbIX A3bIK0G H TOTOX JIEKCHKOHA NpPUNOIHEHHE, B KOTOPOM WHTaATEJl» Hall 
BOHCTHHHy GeckoHeuHoe apanckoro A3bIKa OGpALIeT COKPOBUUIE, XOTA H B OHOM 
MHOraA €EUIe pPEueHHA K NONOJNHEHUIO TpPeGyrOTCA, HO O CHX yXe NOBOJIBHO./ 


* oGpanbi 
XX KperuHBO HU OrHUBO 
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„porunca lui Dumnezeu“, adică acele scrieri despre care Muhammed spune 
că le-a primit în cer, scrise de secretarul lui Dumnezeu 21. Sunnet înseamnă 
ceea ce i-a fost vestit lui ulterior, prin îngerul Gabriel sau prin alt fel de 
descoperire 222. De unde se obișnuiește la muhammedani să se spună: Farz 
deghil sunnettur, adică: „Nu este porunca lui Dumnezeu, ci a Profetului“, 


așadar lege bisericească sau ceremonii * rinduite de Profet. Dar observă 
cite semnificații diferite și foarte înalte au aceleași vorbe, căci farz înseamnă 
„cea tăiată“, „crestată“, dar mai cu seamă „crestătură“, „crăpătură“, pre- 
cum și „lemn “i care scoate foc“ sau arăbește zen42%; mai înseamnă „cele 
isprăvite, legiuite, poruncite“, care se cuvine să fie împlinite din datorie. 
Mai înseamnă și, referitor la Dumnezeu (nu la om), „a hotări ceva“, dar mai 
cu seamă prin lege, din datorie, și „a marca ceva cunoscut“. Iarăși, de la 
pluralul firaz, „crestături pe coarnele arcului pe care se pune coarda“. Tot 
așa, o „decizie ce este impusă altuia, dar mai ales cea poruncită de Dum- 
nezeu, pentru că nu se poate altfel. Înseamnă încă „ceva din legea altuia“ 
sau „ce depinde de datorie“, precum și „canon“, „dijmă“ și altele asemenea. 
Iarăși înseamnă „scut“ și „săgeată nu lungă“, ca aceea pe care o întrebuin- 
țează jucătorii de zaruri. De asemenea cel mai frumos soi de dactili [smochine], 
mai ales cel care creşte în părțile Arabiei celei bogate, numită Oman, dar mai 
frecvent (precum spuneam mai sus) „datoria“ care se cuvine s-o împlinești 
neapărat, sub păcat de moarte, după porunca lui Dumnezeu sau după lege. 


Sumnet în mod propriu și uzual înseamnă „circumciziunet. Dar mai 
înseamnă „aplicare“, „regulă“ şi tot cea spus șia făcut Muhammed. 
Iarăși înseamnă „natură“, „neam bun“, „cale“, „rînduială“ şi „fel de viață“. 
Înseamnă încă un soi de dactili de Medina (căci farz înseamnă 
soiul de dactili din Oman). Mai înseamnă și „chip“, „suprafață“, „frunte“, 
„față“, „chinuire“, muncire“, „pedeapsă“, iar mai frecvent „lege“ şi „regulă 
prorocească“, cum am zice, fără să comparăm, noi creștinii: „sfat evanghelic“, 
iar nu poruncă obligatorie, și altele. 

După mulțimea cuvintelor, limba arabă poate fi numită infinită, căci 
nu vei găsi nici o noțiune care să nu poarte cel puţin zece denumiri. Au, 
iarăși (afară de grăirea figurată, de care limba aceea e foarte îmbelșugată), 
peste cinci sute/, ba chiar aproape o mie de denumiri proprii. De unde varietatea 
și multitudinea lexicoanelor limbii arabe, căci pînă acum n-au putut cuprinde 
într-o singură carte toate cuvintele comune și proprii ale acelei limbi. De 
aceea, cînd au nevoie să caute vreun cuvint, trebuie să vadă lexicoanele a 
zece sau mai mulți autori, pînă cînd vor afla denumirea firească și proprie a 
vorbei căutate. Pentru că, de exemplu, într-un lexicon se află zece sau două- 
zeci de denumiri ale aceluiași lucru și tot atitea în altul, dar nici acestea în 
primul, nici acelea într-al doilea, căci un autor adună unele, iar altul altele 
în lucrarea sa, adică pe cele știute de el sau mai folosite de poporul său. Să 
vadă cercetătorul acestora lexiconul lui Meninski 224, intitulat Tezaurul 
limbilor orientale, ca și suplimentul aceluiași lexicon *, în care cititorul va 
găsi cu adevărat comoara infinită a limbii arabe, deși în acela multe cuvinte 
mai trebuie completate. Dar destul despre acestea. / 





x rituri 
XX amnar sau cremene 


* Țranţiscus ă Mesgnjen Meninskj, Thesaurus linguarum orientalium turcicae, arabicae 
et persicae. I—1V, Viennae Austriae, 1530 — 1697. 
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KHHIA TPETHA 


COȚEPXAINIAA B CEBE XPHCMEI 
HJIA OTKPOBUTEJIPHAA IIPOBEINIAHHA JIXEIIPOPOKA 
MYXAMMEIIA O BEINIEX HMYIIUX CIIYUATACA 
IIPEX/E [AXE MUAP HE IIOIHBHET 


OGHOCUTCA y MyXaMMEmaHOB KHUXHIA, CAXE HMEHOBaHHE €CTb DIcpapuu 
0orcefupu pyMy3, TO €ecTb «CKpBITHOCTU UNU TAĂHCTBA ANOKANHNCHUECKAA HJIH OT- 
KPOBHTEJIbHaA, upe3 3HaKH 0oicefp H pyMy3» peueHHaA, eAXe IIOUATOK ECTE TAKOBBIIĂ: 
«BecTHo, riaroner, ma GymeT, AKO Gor ecTb CHJEHEII, NpeGHIBaroumă, uxe MUpbl 
CHA H3 HHUECOrOXE B GEITHE MpOH3BEAE H MOTYUIECTBO CBOE TBAPeM H3bABUJI IO 
TOMY, W4TO BCA K KOHuy H noruGenu HXx npuBecru uMeeTy». Ueco panu MyxaMMeAI 
BOIPOLHArOLIHM €ro HHOrAa O KOHUE MHpPOB, OTBELIIA, AKO EHHH TOKMO Gor BECTE 
cue. Ilporuee peue, AKO OH H MHpa KOHEU BKYIIE NpuHnoma, oGaue oH Mano nipeX7e 
CKOHYaHHA MHpa NOCIMacA. TO H3peKIIH, MBA NEpPCTEI, CHpeub YKa3ATEJIbHbIĂ HU 
cpenHuii HM NOKa3aJl. UTO TOJNKOBHUKU €rO ypa3yMera, AKO yKa3aTEJIbHblii IEpCT 
3HAaMEHYyeT Bepy Kypanoey, 3aHe ceii NOHBbIINAA IEPCT, OGBIualĂ HMEIOT HCIIOBE- 
DaAHHE BEpbl TBOPUTH, CPeAHeĂ Xe NepCT, HE NO yKa3aTEJIbHOM BTOpBlă €CTE, 
YKa3yeT, AKO Mupa KoHem mo 3akone Kypanoee seo Gnu3ok ecre. Ueco panu u 
MyxaMMeA NpopokoB nocnemneimuii na3Ban GbicTb. K TOMy peue, AKO npexure 
CKOHUaHHA MHpa NONXEHCTBYIOT NpenBapuTU JECATE AHB HUH 3HAaMEHHĂ, HMXE 
CKOHWUaBIIHMCA, H MHpa KOHEN HaCTaHeT. 


OGmee cka3yeT KHHXHIUNA, MHEHHE CTE, AKO BeK MHpa Cero HMaTE GbITU 
CEJIMBAIECATE TPICAUI NET. Era xe ucnoJHATCA 62960 ner, 7000 y6o rozoB uenoBek 
OGnanaTu HMEET, 10 MHEHUIO XE aparlCKHX aCTpOJOTOB CKA3yeTCA, AKO B OCTaBLIIHECA 
40 neT MUp HE TOKMO JIrONCĂ HE HMEA, HO H BCAKUHA TBapu npa3neH npeGynerT. IIpoT- 
wee cHe O CKOHYaHHH MHpa OTKpoBeHue, OT MyxaMMema TaKO COTBOpeHO GbITU 
GacHOCIOBAT: : 

MyxaMMEAy HEKOrma CTOABUIY Ha MONHTBE, IIpPHUNE K HEMY LaBpuuui, Npu- 
Heciuu c coGoro mBa AGHOKa OT ApeBec pacKHX / H Nane €My OHaA, HAUTOXE ra- 
TOJIIOLIU. B TOXE CIyUHCA BPEMA IIPHUTU NNeMAHHUKaM €ro Iacany u I'yceuny, 
NOCeunteHuHA panu nAnu caoero, uMxe oGouM MyxaMmMea No A6noKy nane. IlneMAH- 
HHKU XE IIOTOM BO CBOA BO3BPaTHBILIECA, OHbIE AGNOKH paMOma YWHTEJIIO CBOEMyY, 
THaTOIIIOLIE, AKO CHA OT Hanu cBoero MyxaMmMena B map npuama. Io00xce, TO ecTb 
YW4HTEJIE, TAĂHCTBO BELIH yYpa3yMEB, EAHHO A6J0K0 CrAne. IlO KOTOpOro BKYUIEHHU, 
aGue upeBo €ro BEMEHHEM TaHHCTB H OTKpOBEHHEM GyAyuuX Bere HazMECA. 
Vl Tako BEpeHHIO TOMY OT Cepaua K A3bIKy INpOCTHAParoulyCA, HMYIIHX IIpHUTU 
BELLEI HCTOPUIO CHYUIArOUIHM CKa3bIBATH HauaT, KOTOpOrOo “YAECH CIyx erma 40 


ymeii MyxaMMenoBEIx MOuAe, oH kocuo k HOHu AKbIG (Tako 6o TOĂ NNeMAHHHKOB 
ETO YWHTEJE Ha3bIBaIIIECA) IPHUNE H pPyKOrO CBOEIO upeBa €rO KOCHYBCA, BEJEHHE 
exe upe3 BKyuienue A6Hoka NOJyuu Game naKH CKPbUI H na He MHOXaĂIaA H3BA- 
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CARTEA A TREIA 


(DESPRE APOCALIPSUL MUHAMMEDAN] 

CARE CUPRINDE HRISME 2% SAU PREVESTIRI 
REVELATORII ALE PSEUDOPROFETULUI MUHAMMED 
DESPRE LUCRURILE CE SE VOR ÎNTÎMPLA 
ÎNAINTE DE A PIERI LUMEA 


[Partea întîi 


GENERALITĂȚI 2% ] 


Circulă la muhammedani o cărțulie numită Esrayii djefirii rumuz, adică 
„Lucrurile ascunse sau tainele apocaliptice sau revelatoare, spuse prin semnele 
djefr şi rumuz“, care incepe așa: „Ştiut fie că Dumnezeu este cel puternic, 
cel ce este, cel ce a adus lumile acestea din nimic la ființă și care și-a arătat 
făpturilor puterea, pentru că pe toate le va aduce la sfîrșitul și la pieirea 
lor“ 227, De aceea, Muhammed răspundea celor ce-l întrebau uneori despre 
sfîrșitul lumilor că aceasta numai Dumnezeu o ştie. A mai spus că el și sfîrșitul 
lumii au venit împreună, însă el a fost trimis ceva mai înainte de sfîrșitul 
lumii. Rostind aceasta, le-a arătat două degete, arătătorul și mijlociul. Lucru 
pe care tilcuitorii l-au înțeles astfel: degetul arătător înseamnă credința 
Curanului, pentru că aceştia au obiceiul să facă mărturisirea credinţei ridi- 
cind degetul, iar degetul mijlociu, care este al doilea după cel arătător, arată 
că după legea Curanului sfirşitul lumii e foarte aproape, de aceea a și fost 
numit Muhammed cel mai de pe urmă profet. Pe lingă aceasta, a mai spus 
că înainte de sfîrșitul lumii trebuie să se întimple zece minuni sau semne, la 
sfirşitul cărora va veni și sfirșitul lumii. 

După opinia generală, spune cărțulia, veacul lumii acesteia va fi de 
șaptezeci de mii de ani. Iar cînd se vor împlini 62960 de ani, 7000 de ani va 
domina omul. După părerea astrologilor arabi, se spune că în cei patruzeci 
de ani rămași lumea va rămîne nu numai fără oameni, ci și pustie de orice 
făptură. Iar altă descoperire despre sfirșitul lumii se băsnește că a fost făcută 
de Muhammed astfel: 

Odată, cind Muhammed se ruga, a venit la el Gabriel, aducind două 
mere din pomii raiului / și i le-a dat fără să spună nimic. În aceeași vreme 
s-a întimplat să vină la el nepoţii săi Hasan și Husein 22% ca să-și viziteze 
unchiul, și Muhammed a dat fiecăruia cite un măr. Întorcîndu-se nepoții 
acasă, au dat merele dascălului lor spunindu-i că le-au primit în dar de la 
unchiul lor Muhammed. Hodye, adică învățătorul 22?, pricepînd taina lucrului, 
a mincat un măr, Îndată ce l-a mincat, pîntecele %0 i s-a umplut de cunoașterea 
tainelor și i-a crescut prin descoperirea lucrurilor viitoare. Şi astfel, cînd știința 
aceea a ajuns de la inimă la limbă, a început să spună celor ce-l ascultau isto- 
ria lucrurilor care aveau să vină. Cind zvonul despre această minune a 


ajuns la urechile lui Muhammed, el s-a dus tiptil la Ibn AAfb (așa se numea 
învățătorul nepoților) %! şi, atingîndu-i pîntecele cu mina, a ascuns din nou 
Cunoașterea pe care o luase prin mincarea mărului şi l-a oprit, ca să nu dea 
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BNAN Gl 3anpeTu, rnarona: «BoxHA COKpOBEHHEIiIIaA COKPOBANA MHOTA CyTb, 
HXXEe KIIIOWH CyTb MAHTHUECKHE A3bIKH», npenpeueniblă y60 AxkpIG MHoraA OT 
OHbIX COKPOBHUI BOCNPHAN Game H B Hapon TOrma pacceanl. 

Ho or Tako Beui5 yCTpOeBaA, MaNaA HekaA uenoBekOM 3HaTU H pa3yMeTu 
COH3BONHUII, NpPOTuaA ME HCTpeGun OT NaMATU CIBIIDABIIIUHX. Onaa Xe axe C CKpu- 
Xaneji MaMATU B KHUry COGpaniaca CONEPXaTCA TBICALNIUHIO H CENbMUIO CTAMU 
CTpok (uxxe Anu, eauH OT ueTbipex MyxaMMEnOBbIX HaCNeAHHKOB Ha KOXH BEp- 
Onrcxeii HauepraJ) a KHura ra Bca pa3nenaerca Ha 28 rnaB H BCAKaA TNaBa IN0A 
CepMHNECATE HMINEPaTOpOB HMEHaMU O3Haua€eTCa. Vxxe auie B uHCO NONOXHUIH, 
TBICALIA NEBATHCOT UIECTHNECATE HMIIEPaATOpOB HMEHa COGHpParoTCA, KOTOpble Bce 
BO CBOE BpEMA pPOAUATHUCA H WApCTBOBATA HOJNXEHCTBYyIOT. Ilaxu CyTb B TOĂXe 
KHU3e H HHBIE CEHMb TNB, CEHbMU INJNAHETAM COOTBETCTBYIOUIHE, AXE Npen3Ha- 
MEHyIOT CeME ufanoe H3 xanufoe, CIHOB OTMaHOBBIX. OT HHxxe NepBbli €CTb 
Myasue u nocnennui MepBan, Cin MyxaMMEAoB, HXXE BNaCTHTEJECTBO Npo- 
DOJNXUTCA upe3 OCMB NET H TPICALNIy MECALOB. CyTb K TOMy HHBIE ABAHAJIECATE 
TNâB, NO UHCIIy ABYHaNECATH MECALOB, B TOANOBBIX 30/1HaKax IpEXONALNIHX, KOTOpbiIe 
3HAMEHyIOT BIaCTUHTEJIBCTBO TONHKOroXxe wucna xaJuoB, cbIHOB Mermu, OT 
Huxxe nepBbiii Gymer AGac, nocnemneiinuii xe MyxaMMer. Taxe HanocnenoK 
ECTb HHaA OCOGNHBaA TNaBă, B HeăXe O3HauarlOTCA MNeMeHa Oykeau peuenHbie, 
KOTOpble npeBne BceM KpyroM 3eMHBIM OGNanaxy. Î panbl XE OT CHX POAOB COWu- 
HeHHble H NO BpeMeHu pa3opeHHble, TaMoxAe Couucnarorca 21611, koropbie / Bce 
BO CBOe BPEMA BO30GHOBJEHbI H OT BJACTHTENCĂ TEX BpeMeH yNpaBNAeMBI GbiTu 
HMEIoT. 


B Toixe KHU3€, HMyLUIMe MPeNBapHTH CKOHuaHHe MUpa AECATE OHbIe AHBBI 
unu 3HaMeHua OT MyxaMMena NpenpeueHHbIe HCUNHCNAIOTCA, Cupeub: | — ABnenue 
Meeou; 2 — HamecrBue CbIHOB Acfep; 3 — 3aBoeBanue KoHCTaHTHHONONA; 4 — 
Ilpumecraue TeOwcOocuaAu, TO €cTb AHTHMYXaMMEAa; 5 — comecrene Vucyca 
Xpucra; 6 — Hananenue pona a0x%cuy03H H Madarcuyoxic rnaronaemoro; 7— Connua 
OT 3anana BOCXOXAeHuHe H npou, (0 Huxxe Huxuue) nonpoGHy H3»ABNAIOTCA. Ha 
KOHUE XE KHUTA CTPaulHOe HaNaraerCA INpOKNATHE TOMy, alle KOTOpblă BenaA 
CHA TaăHCTBA OTKpEIET OHaA BApBapaM H HeyueHHBIM (XpPHCTHaH H NpPOTUHX HE CyLuHX 
MyXaMMEANAHEI pa3yMeeT), nonnexe cau Gor CBOH NpPOMBbICI H MOTYyUIECTBO BCEM 
ABHTU U3BONUT. Mbi xe cero MyxaMMenoBa NpPOKNATHA HEBEAYIUIE, ENHKO HAM 
OT HErO NOCMEAHHA NOCTOĂHEIX, TAĂHCTB ypa3yMETH BpeMA NONyCTUINO, NrOGONbIT- 
HOMY UHTATEJEO OTKPbITA HE OTpeueMCA, 


Frua rnaroner, npenonpenenenHoe oHoe npHHAET BpeMA, rnaBa roma Toro 
6yner cxopa u Bkparue npexonamaa. O, KOcy, Tbl Nax/Alb H3BECTHE H OT IIHCbMEHH 
[ E, ] aun nosnpaBnenue pub, aune (70 ecrb 3epuany Mupa), oGaue [um ] cun 
(NMCBMA C) NEPXUT HMA TBEpneiimee HMNepaTOp HOBblĂ ECTb, BCAAHHK y/IMBHTENIb- 
HbIĂ, NyTb €ro nNpocTpaHHEiiLIIHiĂ, HXE BO MHOrHE rOJbl MHOrHMU OGnanaeT crpa- 


HAMUH OT XUTENCĂ HEKHHX B CBOIO NPHMET NpPOTEKUHIO, HEKHHX XE H3rOHuHT, a 
Oyuoe Bnacr» ocraBnena Gyner. B rox.Bpema crpabi PyM, To ecrb Ipeunn 
unu EBponbi H rpambi Hx uH oGurarenu TupaHcrBa ero pan H yrecHeHuu, axe 
COTBOPUT, NoruGHyT, yGorux cepaua HA AYLIN YMyWHT, TbL XE, eMyxe pa3yM 
MaerTca, BHuMaH, AO Gnu3 ecrb, ma Toi no nonoGuro nruubl CUNOM AT Gyner. 


Tbt OAtonucA OT nucbMenu | NI pol (p) 3ane H CHA HacTONT H Npeuaer, 
[lau Gntoauca nca Toro, KOTOpbiii B5 HU H B HOLUU Kpyr cepnua (uenoBeueckoro) 
OGXOAHT, 3aH€ KOCHALUIErO B OHOM YeAHHEHHH Apyr eCTb: TOro panu no Bceiă 3eMNu 
Gpanu, Sus Hu ceuu Gyayr. Yuenble „yănyT, neyuenbie xe ocranyrca B one 
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la iveală prea multe, zicînd: „Comorile cele prea ascunse ale lui Dumnezeu 
sînt multe, iar cheile lor sînt limbile poetice“. Sus-pomenitul Akib primise 
deci multe din acele comori și le răspindise în popor. 

Însă Dumnezeu, astfel tocmind lucrul, a binevoit ca numai puţine să 
fie cunoscute și înțelese de oameni, iar pe altele le-a șters din memoria ascul- 
tătorilor. Iar cele care de pe tablele memoriei au fost adunate în carte sînt 
cuprinse într-o mie și șapte sute de rînduri (pe care Ali, unul din cei patru 
urmași ai lui Muhammed, le-a însemnat pe piele de cămilă), iar cartea aceea 
toată se împarte în 28 de capitole, și fiecare capitol este însemnat cu numele 
a șaptezeci de împărați, pe care de le vei pune la număr se adună numele 
a 0 mie nouă sute șaizeci de împărați, care trebuie să se nască și să domnească 
toți la vremea lor. Mai sînt în cartea aceea șapte capitole care corespund 
celor șapte planete ce prevestesc pe cei șapte fani dintre califi, fiii lui Ot- 
man %2, Dintre ei, primul este Muavie și ultimul Mervan, fiul lui Muham- 
med. Domnia lor va dura peste opt ani și o mie de luni. Sint încă alte două- 
sprezece capitole, după numărul celor douăsprezece luni, care trec prin zodiacu- 
rile anului, însemniînd domnia aceluiași număr de califi, fii de-ai lui Mehdi. 
Dintre ei primul va fi Abas, iar cel mai de pe urmă Muhammed?%. De ase- 
menea, se află la sfîrșit un capitol special în care sînt însemnate triburile 
zise dukeli *4, care în vechime stăpineau tot globul pămintesc. Iar cetățile 
făcute de aceste neamuri și dărimate cu timpul sînt numărate tot acolo la 
21611, care, / toate la vremea lor, vor fi restaurate și vor fi cîrmuite de către 
stăpinitorii acelor timpuri. 

În aceeași carte se înșiră cele zece minuni sau semne prezise de Muham- 
med care au să vină înainte de sfîrșitul lumii, adică: 1. Arătarea lui Mehd;; 
2. Invazia fiilor lui Asfer, 3. Cucerirea Constantinopoluluij 4. Venirea lui 
Tedjdjiali, adică a lui Antimuhammedj 5. Pogorirea lui lisus Hristos. 6. 
Năvălirea neamului zis adjud; şi madjiuds ; 7. Răsărirea soarelui de la apus 
și altele (despre care se arată amănunțit mai jos) %5. Iar la sfirșitul cărții se 
aruncă un blestem aceluia care, știind aceste taine, le va descoperi barbarilor 
și celor neînvățaţi (înţelegiînd pe creștini și pe ceilalți care nu sînt muham- 
medani), cît timp Dumnezeu însuși va voi să-și arate tuturor purtarea de 
grijă și tăria sa. Dar noi, neștiind acest blestem al lui Muhammed, nu vom 
omite să descoperim cititorului curios cîte ne-a îngăduit vremea să cunoaș- 
tem din tainele lui cele vrednice de ris. 

Cind, zice * 2%, va veni vremea cea mai dinainte hotărită, începutul 
acelui an va trece grabnic și pe scurt. O, Iusuf, tu vestește și rostește o urare 
de la litera [ ș ] ain, aine (adică: oglinzii lumii)%?. Dar sin [ue] (litera s) 
are un nume Sa tare. Există un împărat nou, călăreț minunat; calea lui e 
foarte largă și el va stăpini mulți ani, multe țări; pe unii dintre locuitori îi 
va lua sub protecţia sa, iar pe alţii ii va izgoni, și stăpinirea duhililor 
va fi părăsită. În aceeași vreme ţările Rum, adică ale Greciei sau ale Euro- 
pei, și cetăţile lor și locuitorii vor pieri din pricina tiianiei și strimtorării pe 
care le va face, pentru că pe cei învățați și știutori îi va pierde, inimile sau 
sufletele celor săraci le va chinui. Iar tu, căruia ţi s-a dat înțelegere, ia aminte, 
căci se apropie [vremea] ca acela să fie prins cu lațul ca o pasăre. 

Ferește-te insă și de litera [ ] 7î (7), pentru că și aceasta va veni 
şi va trece. larăși păzește-te de ciinele care umblă zi și noapte în jurul 
inimii (omenești), pentru că este prieten cu cel ce se împotmolește în acea 
însingurare. De aceea, peste tot pămintul vor fi lupte, bătălii și măceluri, 


* Esrâvr-i cefy-i viimu2. 
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BpeMA Gyner ron Ge3 BcAkoro BecJIHA H JIHkoBaHua. VI peueno GbicTb MHe ([rNaroncT 


TBOpeu, OTKpOBeHHA, MyxaMMen), AKO BO OHOE BPEMA BOJI INOUTEH, OCE Onaro- 
IIPHATEH, BOAK NroGe3eH, ko3a HenasunuMma GynerT, GyăBOIl B CBHpenb BO3bIrpaeT, 
DUBblii BON B TYCAH GpAuaTH HMEeT, MHCUHua Mepy rnacoB nepxaTu OyaeT, 3asu 
TNACOM BOCIIOET WeNOBEueCKUM H JNrOGoBb yTBEPAHTUCA. O, Canue! (cBoiicTBeHHoe 
HMA ecTb «Mup» 3HaMenyiculee) c mMecazuzom (To ecTr «Beineii ycrpoenneM») 
Bkyne «Mupy» pubire: / «UenoBeueckoe Ceii HMEET ECTECTBO H HMA, WIO ACHO BHJIHMO 
ECTb, HO UIHpPOKUM O0GnapeH ecTb XenyAKOM». 

B Tox BpeMA cBenia ropeTru He Gyr, CBeT CKpbleTCA, orpouarau Gpana 
H3pacTeT H HOBOPOX/EHHEIE BO3INATONOT. axe NO CHX BPEMEHaX TPICALNIA YAH- 
BHTEJbHblX BECTEI ABATCA. bre, KOTOpblii MaJeiiuIyrO HMECUIU 3HaHHA WacTuuy, 
BELIN COWHCIIAĂ H CNaNOCTE Pa3yMEHHA OT 3HAaMEHOEBaHHA CHX XAapaKTHpOB N0EM/IH, 
aaHe BO BPEMA INpPEAyCTaBJIEHEOE, pom CpIHOB Acfep (koTopoii pon coikara6, 
TO €CTb CNaBEHCKHiĂ GpITH pa3yMEroT) ABHTHCA HMEET, €roXe NpeMBapuT HU BOX 
Toro GyneT HA0u Aukap, WMXe ABHBUIHMCA, Ha I'peueckoM MOpuU Tpu GuTBbi 
GynyT npeBenukue u uHbie nre Ha Mopu MonunueckoM. 

Ilo HamecrBuu Cero nJeMEHH, nHCBMA [| ] mum (m) oT nhceMenu 
[ ] kaf (k)  yrecneno Gyner, xoropod cunoro Ieme (Camcona) 
HM 3HăMeHneM €ro | + ] (ecTb xe MHCEMAZAMIKE, exe CONEPXUT NO/JIOBAHY 
rnaca aA4bfb! = 4), KpenocTe rpana OKpyXUT H H3 TOA “pe3 HeBepHOro H3BepXETCA, 
3ane ceii pon €ecT» kapaGnr Becreii npeucnonHeHBIă, CHAHUA KpOnNroLuuii, 3Be3na 
3NO04HHHaA UNU 3NOANCICTBEHHaAA H BENHKHX BO3MyuleHHii H30GpeTaTeJ» (aKH BONK 
Ha OBUbI Hana narouuiă). TbIXe, NpeBO3MOrarOuIiM CUM 3J1bIM, HEMaNOAYLUIECTBYĂ, 
HHXe oTuaaBaiicA, 3ane Eruner GonpcTByeT, KOTOpBlii B Kyro-nu60 CTpaHy yroAHo 
EMY INOKaXETCA BCA NOBJEUET H COTBOPUT, eXe XOuleT. Y3puuiu Torna ME Aa 
[ 4] eauf (a) nucemenu [2*] cun (c) npenuaymee umu |] cun (c) npea [1] 
enud (a) unywmee, KoTopble GynyT BHHa, eAXe pai B TeMHHUaX 3aAKIIIOHeHHbIe 
pa3peiaTcA CHNOIO EAHHOro oTpouaTe OnaronenHeiiuiero, KOTOpelii B KpaTKOM 
BPEMEHH apaniCKHMU 3aB/NaANeeT OCTPOBaMH. 

HuxXe N0mxeH ecH 3anaMATCTBOBATH BO OHO BPEMA CMOTpENHBbIX W€NOBEKOB, 
TO €cTb TaTap, cero Go He COTBOPUT, pa3Be KOTOpbiii B AOMy Npa3eH CeALu, 
de Gyner Gonpcreeu. Ilpuunu y60 Tbli, 0, GnarononyuHeiiuuniă B uenoBeuex, NHCEMA 

] acb (i) c mucemeneM [| ] esuf (a) BKyne NOKaXH, TO ECTk B OHbIE TOM 
ă, H3 Apak (nepcuaCcKOro uapcTBa NpPOBHHUHA €CTb) IpHUTU HMeeT. ByneT Xe 
KpacHONHuHOe OHOe OTpoua OTBEPCTEIX PyK (TO €CTb LUeNpONOnNaTeIIBHO), MHUeM 
CHATEJbHO, BBICOKHM ONapeHo BO3PaCTOM, BUHNOM CMYIIO HJIH KaCTaHOBOE, ErOXe 
HMA OT NOJNOBHHbI 3HaeMO €CTb, 3AHe CBA3AHHbIX pa3penuuT H CBOGOMUT OKOBaAMU 
o6noxeHHbIX. CenMs nNaMnan HU CBETHNbHHKOB BO3XET, MeBATb Haâuan HMETU 
GyneT, norpemeHue Xe €AHHO TOKMO COTBOpUT. 


CeMy BpeMEHH NpELuenuuIy apanckoe ynaneT BNaCTUTEJIBCTBO H HeKHE OCTPOBbi 
B I peuHu ONyCTOMaCA, npoTuaa Xe I'peuuA B Mupe uH THiuuHe oTnouner. BO3MHAT / 
MHOTHE, AKO yxe NpHO/JHXHCA KoHeu MUpa, Ho eme He Gyner, HGo no neBATu ponex 
OHOTO OTpOuaTe, HHOe pOMUTCA orpoua, exe B Pume rocnoAcTBoBaTu OyneT. Bo 
OHOe BpeMA rope cocToAHuro unu WMnepuu PUMCKOIĂ; BO HMA OHOTO OTpouaTe 
HaNHLIYTCA mBa NHCbMeHa: | (-f] MUM (m m), uro um MyxaMMeAa HANU 
Marmya pa3yMeerTca. 

Ilo neBATu crax (Moxe GbiTb nerex) HEKO€A npocrpaneiiuuiua HaUHU BJacTb 
JIPECTaHeT H OHO€C BJaCTHTEJILCTBO B HHyIO NpPEHACT Hauuro. H6o 8 HayKkaX HCKyYCHHU, 
KOTOpele H3 crpaH Apak W3binyT, yOHenu GyAyT, HenorpeGneiimue xe H HeyueHbie 
YIpeBeJlHKHe OonepxXaT KHAXECTBA. Ilaku, peue Gor, AKO  NpOpacreT JIeTOpaucllt, 
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Cei învățați vor pleca, iar cei neinvățaţi vor rămine. În acea vreme anul va 
fi fără nici o veselie și bucurie. Şi mi s-a spus (zice autorul dezvăluirii, Mu- 
hammed)* %8 că atunci boul va fi respectat, asinul plăcut, lupul prietenos, 
capra urită, bivolul va cinta din fluier, boul sălbatic va cinta din guzlă, vulpea 
va ține măsura glasurilor, iepurele va cinta cu glas omenesc și dragostea se 
va întări. O, Sahh! (nume propriu care înseamnă „Pace“), impreună cu 
mesalih (cu „rinduirea lucrurilor“), ziceți impreună „Pace“/ „Fire şi nume 
omenești are acesta, se vede limpede, dar este inzestrat cu un stomac încăpă- 
tor“. 

În acecași vreme făclia nu va arde, lumina se va ascunde, copiilor le va 
creşte barba și nou-născuţii vor grăi.: De asemenea, după vremurile 
acelea se vor arăta o mie de vești minunate și știri negrăite. lar tu, cel ce 
ai cea mai mică parte de cunoștință, socotește lucrurile și ia dulceața înțelegerii 
de lu sensul acestor litere, pentru că la vremea de mai înainte rinduită se va 
arăta neamul fiilor Asfer (prin care se înțelege poporul sîkalab, adică cel 
slav) %?, inaintea căruia va merge sau a cărui căpetenie va fi [/d7i Askar 240, 
care, cind se va arăta, vor fi pe Marea Grecilor trei bătălii mari și alte două 
pe Marea Ionică. - 

După venirea acestui neam, litera [„ ] mim (m) va fi oropsită de 
litera [„ş ] &af (£) [k], care cu puterea lui (rremje (Samson) 241 și cu semnul 
lui [+ Tilifera hamje cuprinde jumătatea sunetului al/a=a) va inconjura ceta- 
tea orașului și va fi aruncată din ea de un necredincios, pentru că acest neam 
este ca o corabie plină de noutăţi, care împrăștie raze, stea malefică sau făcă- 
toare de rele, și născocitor de mari tulburări. (care se năpustește ca lupul 
asupra oilor). Dar tu, cind vor propăși acești răi, nu slăbi cu duhul, nici nu 
deznădăjdui, pentru că Egiptul veghează și va atrage toate în orice țară îi 
va plăcea și va face ce voiește. Vei vedea atunci litera | | ] elf (a) mergind 
inaintea literei [ _ ] sin (5) sau [0] sin (s) mergind înaintea lui [ |] 
ehif (a). Acestea vor fi pricina pentru care cei închiși in temnițe se vor dezlega 
cu puterea unui prunc preafrumos, care în scurt timp va cuceri insulele arabe. 

Şi nu trebuie atunci să porți ranchiună oamenilor cu ochi ageri, adică 
tătarilor, căci nu va face aceasta decit cel care, șezind cu miinile în sin în casă, 
nu va veghea. Deci vino, tu, cel fericit intre oameni, arată litera [45] 
ias (i) impreună cu litera [ 4] e/7f (a), în anii aceia cînd va veni din A7ă/ 
(provincie în împărăţia perșilor) 2% şi va fi un prunc frumos la față, cu mii- 
nile deschise (adică darnic), fața luminoasă, inalt la stat, cu chipul oacheș 
sau smead, al cărui nume este cunoscut de la jumătate, pentru că pe cei 
legaţi îi va dezlega și-i va slobozi pe cei ferecați în cătușe. Şapte făclii sau 
sfeșnice va aprinde, va avea nouă incepătorii, dar va face o singură greșeală. 

Trecind această vreme, dominaţia arabă va cădea și niște insule din 
Grecia se vor pustii, iar cealaltă Grecie se va odihni în pace și liniște. Multora 
li se va părea /că s-a apropiat sfirșitul lumii, dar el nu va fi incă, pentru 
că după nouă generații ale pruncului aceluia se va naște un alt prunc care va 
domni la Roma. Amar va fi atunci stării sau Imperiului Roman. În numele 
acelui prunc se vor scrie două litere | f-ţ ] mim (m-m), al căror sens este 
sau Muhammed sau Mahmud. 

După nouă sute (poate de ani) va inceta stăpinirea unei naţii foarte 
răspindite, și stăpinirea aceea va trece la o altă nație. Cei iscusiţi în științe, 
care vor ieși din țara Arak, vor fi uciși, iar cei mai ticăloși și neînvăţați vor ocu- 
pa principate foarte mari. Și a zis Dumnezeu că va răsări o odraslă, adică 


* Ibidem. 
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TO €CTb CyNTAH Npebicouaiiuinii, eroxe HMA B cpennHe umeru Oyaer | f | mun 
(m) uH pexouia ABOAKUM CTpaxoM OnepxuM GbiTu uMeeT, | di) ka (K) vo cTpax 
eMy HuuToxe noJb3yeT. VW peue upopok: «Cua umena Gnu3kă cyTb c coBoro, 3ane 
nucbMena | _ ] 0orcum (0oic) nonxencTByroT OGpaTuTuca B |. „| cun (c) un B TOM 
npocnaBuTue». Iporuee pexouia, ao nam nucMenem | ka (k) Kuiicap (xe- 
capa) Bcauecku pa3yMeru nomoGaer. B nocneanne Anu d AM HeKHă (TO ecTb 
KoTropbiii noa nucbmeneu |] c na3nauen GbiTu xOuIeT) 3anaAHbie OCTpOBbl OT 
nucbMeHu 3 | ucropxer. Hi &oGpaB nucomena [a ] Oxscurm (0xic) u OT 0orcu.u npu3BaB 
nucbmena | $] zu (a) n L ] Hyun (n) npeecâane BO3/ABHTHYT CPaxXeHuA, HO (x) 
i (n) Gory nomowmecTByroluy n roBapnuiy ero | cun (c) BnacTb Han 3anan0M 
H BOCTOKOM ONepxUT, naxe no npuuiecrBua MeeduYea. OGaue ne OcKy/etoT Bpax bl 
VH NpeBenukHe MeXAy HMU CONPOTHBAEHUA, KOTOpblX BHHOIO HMyula GbiTu CKa- 
ByrOT A.1u Hekoero. H6o nepebiii unnoM [ue] CUH (C) BHACTUTENbCTBA NAKOMbili 
H cnaBontroOHhiii, Becb Kpyr 3emHbii k ceGe ipnanemu ycuuogaruca Oyaer: oGaue 
HE HHO 4T0, pa3Be pa30peHHe H ONyCTOLEHHE JItOAEM IIpHHeceT. 


Tlaku peue, AKO MEXAY CEAbMHIO KPEnuaĂLuHMH (43 HHXXE BbILULINĂ H Cuib 
Heiiuiuii Oyner MypanuH HekHii H HAuaNbCTBOBATb HMEET CE/AMbAECATb — TOAbi 
UJiH MECAubi pĂ3yMEeTCA, TOro He O3HauecTca) BocTanyT GnTBbi H nanenua GyAyT 
cTpauiHue. A nonexe [pl] cun (c) Ge33akOHHO BNACTb BOCXHTUTU NPUCTYNHT, 
B CAMbIĂ TOĂ MOMEHT, BOHbXe Ha NpECTOII B3biTII MVEET H BAACTHTENbCTBO [(23 ) 
PYm (rpeueckoe Hanu puMekoe) k poay | ax, ] ce.z0uce nmenoBanHomy npenaer. 
CUM COTBOPLIHMCA, NocneaHnii Haxonauiă | pa] cun (c) nucbMA [(] MUM (.M) 
yGuer. W6o peue: «[ i] cun (c), wxe [”f ] num Cu) yGun, Gauie MoryT- 
CTBOM U KpenocTuto [ș ] ati (a) nouman UH B TeMHhuy Bcaxen Taxe Hu YGuen OyneT». 
Tlakn peue: «KoropBErii 3axntouen GbicTb / B CAMOM Tpale 1 EuIe Ho 3HaMeHHeM 
[cai] cun (c) u3waeT Hi [ș | aun (a) yOniuy noryGur. Ho nocnennuă E ] 
Kc (K) n cero [| el cun (5 YNOBUT, AO XE H NpEcron CBOĂ naku BOCNPHUMET)). 


B cux oGpauienuax na IpeueckoM MOpH, npn Gpese KoHcTaHTHHONOAbCKOM, 
1pPH KpaTbl CpPaAXeHHE YUHHHTCA H BO ycrex Meua Gyger nanenne u yGnicrBo npe- 
Beyine. B cunx Gpanex, Hapoa rpana TOro Becb. NOruGHET, WacTb €r'O ME4eM, WacTb 
Xe TJANOM CHenenă GyneT, Tak, uTO HU EAHH OT WeNOBeK B XHBblX OCTAHETCA, 
KOTOpbiii K uHcnomnenuro Hexoero mena yaoGen cynnnGbica. [lo cux neBepibie 
(xpucTnaHe) OT BCrOAYy BO EAMHYy CTEKyTCA H Ha MYCAHMAHCKHE HananyT OGnacTu 
Hu nNoGe/nOHOCUlbi OT CBONX NOJUIAHbiX yTecHenune BocnpiuMyT. Ilporuee Bo 0HO 
BpEMA TOWIy, KOTOpblă 3ApâBblă pa3yM HMEeT, JIENOTCTRyeT Hă Bbicouaiiuine Ge- 
XaTU TOpul HM TaMO cnacenna ceGe HCKkaTH H KpOME MOAHTB K GOry HHUTOXEe HHO 
NOMBbILUIULATH UNU AenaTu. 


Ewme peue, 1ko B onoe Bpema (akoxe Gory BepOvo ecTb) KpOBHblii 1NOTOIl 
GyaneT, HMXe nNuue 3eMnuH NOKpbieTca, 3ane Gor ea n Kpenkuii cemy Tako GbiTu 
noenea. Naki peue, axo mexay | | ] euf (a) n [f] mun (m) crpauinaa Gpanb 
BOCTAHET, B KOTOPOM CpaxeHHu €JuiH OT | ș | ceaun (e) nuceMa [4&)] KAG (K 
TOHbkoe) noryGur u Myuenuka GoxunA Toro EA CUM TakOXne MUHYBUIHM, 
NINEMA HekOe ABHTCA, KOTOPOTO AIA HECKOJbKHX COT NET HUKTOXe Bume KOrna. 
MupouurcGubie cero poma uenoBellbl ONOJNErOT HeBepHblX XPHCTHAH HU CTpâHbl HX 
ONYCTOUIAT, Nnauexe npoBununau pankoB un camoMmy PuHMy npeBemuii HanecyT 
YObITOK. 

OGaue A. (eaun or uerbipex HacneaHunkoB MyxammenoBbix) peue: «Ilo 
[EBATH CTAX, BOCTOWHbIE CTpaHbl K NaAMEHHIO H ONyCTEHUtO NpekNOHATCA H poa 
| ial FE ] Genuacfepoe (cmnoB Acfep) Hauner 3iamenna Gpaneii BO3ABHrATH. 

3 cero”pona 3HaMeHuTeiuiHii HekTO H OCOGHNuHBbIIĂ ABHTCA MyX, KOTOPbiă HMEeT 
ÎblTb yuauiaTeJl» uepkBu H OnaroroBeiinbiii ui uMA uMeTu GyneT N0on0GHoe HMeHaM 
1popovueckuM; aBneHue ero Gyaer B meBaTbiii rom. Bozennuurea kpacHopeunem 
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un sultan preainalt, al cărui nume va avea la mijloc [ f ] mim (m), şi 
că va fi cuprins de o îndoită spaimă [4) ] kaf (£)[£] însă spaima nimic nu-i 
va folosi. Şi a 'spus prorocul :,Aceste nume sint aptopiate intre ele, pentru că 
literele [a- ] dzim (dj) trebuie să se transforme în [ur ] sin (s) și prin aceea să 
se proslăVească. Au mai spus că prin litera 43) faf (k) [4] trebuie înţeles 
neapărat Iasar (Caesar) 2%. Jar în zilele de pe urmă, un oarecare Selim 
(care sub litera [7*] s vrea să fie numit) va smulge insulele din apus de la 
litera [3 ] (£) |R]. Şi adunind literele [ — ] d7im (43), și de la djim chemind 
literele Su ehf (a) și | . ] nun (n), vor Gtirni singeroase bătălii. Dar[ . ] 
nun (n) cu ajutorul lui Iimnezeu şi cu tovarășul său yu”) sin (s) vor otiâne 
stăpinirea peste Apus și Răsărit, chiar pînă la venirea lui Medie 244. Dar 
nu vor lipsi duşmăniile și cumplitele impotriviri dintre ei, a căror cauză se 
spune că ar fi un Al. Căci [ „] sin (s), primul în grad, lacom de stăpinire 
şi iubitor de slavă, se va sili%ă atragă la sine întregul glob al pămintului; 
insă nu va aduce oamenilor altceva decit distrugere și pustiire. 

Iarăşi a zis că între cei șapte mai tari (cel mai înalt și mai puternic 
dintre ei fiind un oarecare Muradin) 24% care vor domni (se înțelege ani sau 
luni, dar nu se arată) se vor ridica bătălii și vor fi căderi înfricoșate. Dar 
întrucit (w ] sin (s) se va apropia în chip nelegiuit să răpească stăpinirea, 
chiar în clipa cind se va sui pe tron, stăpinirea Le2_ ] zum (grecească sau 
romană) 246 va trece la neamul numit (a_=lu ] sz/dje 247. După acestea, 
venind ultimul [ 9* ] sin (s), va omori literă | f ] mim (m), pentru că a zis: 
[i ] sin (s) care l-a omorit pe [e ] mim (m) ca tăria şi puterea lui (ș ] 
ain (a) e prins, aruncat în temniță și va fi ucis“, Iarăşi a zis: „Cel ce-a fost 
închis / chiar în cetate, și incă sub semnul lui [ _] sin (S), va ieși și-l va 
prinde pe ucigașul [$ ] ain (a). Iar ultimul [3 ] faf (A) [A] îl va prinde 
şi pe acest [ 3” ] sn Ţs), reluindu-și casa și tronul“. 

În timpul acestor frămintări, pe Marea Grecilor, la țărmul Constanti- 
nopolului, va fi de trei ori bătălie și in ascuțișul sabiei va fi cădere și mare 
măcel. În aceste războaie poporul cetății va pieri tot, o parte de sabie, iar 
alta mincat de foame, așa că printre cei vii nu va rămine nici un om în stare 
să îndeplinească vreun lucru. După aceasta, necredincioşii (creștinii) se vor 
aduna de pretutindeni și vor năvăli în țările musulmane și biruitorii vor fi 
oprimaţi de supușii lor. În vremea aceca, cine are minte sănătoasă să caute 
să fugă pe munții cei mai înalți și să-și caute acolo scăpare și să nu gindcească 
sau să facă altceva decit rugăciuni către Dumnezeu. 

A mai zis că în vremea aceea (după cum știe Dumnezeu) va fi un potop 
de singe care va acoperi faţa pămintului, pentru că Dumnezeul cel unul şi 
tare a poruncit să fie așa. Iarăși a zis că între [ |] el/ (a) și [( ] mim 
(m) sc va stirni un groaznic război, în care luptă unul din [ș ) gain (2) 
va pierde litera [4) ] keaf/ (& subțire) şi-l va face mucenic al Fei Dumnezeu. 
De ascmenea, trecind acestea, se va arăta o seminţie pe care de vreo citeva 
sute de ani nimeni n-a văzut-o. Oamenii aceștia iubitori de pace vor învinge 
pe necredincioșii creștini și le vor pustii țările și mai cu seamă provinciile 
francilor; și chiar Romei îi vor pricinui foarte mare pagubă. 

Dar Ali (unul din cei patru urmași ai lui Muhammed) zice: „După 
nouă sute [de ani] țările răsăritene vor incepe să decadă şi să se pustiiască, 
iar ncamul | | ._,] Beniasfer (al fiilor lui Asfer)248 va incepe să 
ridice semne di MzbottE. Din acest ncam se va arăta un bărbat foarte renu- 
mit și deosebit dascăl al] bisericii și cucernic, iar numele lui va fi asemănător 
cu numele prorocilor. El se va arăta în anul al nouălea, va excela in elocință, 
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uMxe MHoxaiiuiux k ceGe oGpaTuT. [lo uapcTBOBAHHU XE, 4pe3 HEKOJNHKO BPEMEHH. 
NOA HEKHHM CNABHbIM TpanOM, Ha Gpeze nexna peku BenukuA yMper. Bo BpeMa 
TOCIIO/ICTBOBAHHA €ro nNpeBenHkHe HECOrnacHA GyAyT, BHHa HCNHBAHHA, 4TO KpOBb 
3HAMEHYET, AU ACTBHE (UTO MOp O3HaaeT) H BOCTOWHbIE CTpPâHbI FNazOM TOMHMBbI 
Gyayn». Toiixe Anu peue: «COTBOPUIYCA NONHOMY NyHBI OGpauieHuio, NpUKIWOUaT- 
CA 3aATOueHHA, H3rHaHHA H pacceanua». 

CKka3yr0T XE, AKO OGpauienHe AyHb! OT COTBOpEHHA AnaMa B CEMb TBICAUI- 
Hoe Mero ucnomHaeTca/a rom oGpamenneM eHHbIA BECHbl H €AMHbIA 3HMbI 
OKOHWEBaCTCA, AIBAHaJIECATb XE 30AMaKOB €AHHY BECHy H EAHHY 3UMY COCTABINALOT 
(To ecT» comnuy OT emunoro | . 335 ] Heepys mo mpyroro npexonamuy. 
EcT» xe | 33.5 ]  Heepy3 patăstiouue BecenHoe).  OGaue mMecau, eroxe 
Mbi BWIUM  ABAHaeCATb KpaT K TOMYXI/IE NYHKTY BO3BPaLIarOLIHCA, uenibiiă 


"TOA ONHCYET, XOTA COJHEUHOTO roma HHO€E ecT» pa3yMenue. Toro panui Mecalu 


Myeappem (uxe nepBbiii MECAL UHCIHTCA) HHOrna 3U4MOIHO, HHOTMA XE BECHOLO 
Gpigaer. ÎAHe NO CMOTpEHHIO roma COMNHEUHOrO H TpHTUATE JET EAHHOXAbi 3 
TOMXe € ComnueM Bo3BpamaeTca 30mHak. EMBONHUECKHIĂ CONHEUHbIIĂ FO KOH- 
WaeTCA B ABECTH AECATb Mer. 


AIOKAJIHIICHCA MYXAMMENAHCKOTO 


Yacmv 8mopaa 


O muBax UNA 3HAaMEHUAX KOHEL MUpa IPeNBapAroIUHX 


BnuMaă Tbi, Aa pa3yMeeniu Ta, Axe TaiHCTBA NPHATHU HMYT H NpPeABaparoume 
KOHeu noruGemu Mupa mMuBbl unu 3HaMeHuA. Taiincraennaa Go knura npenaie, 
AKO NpPOpOK H3BOJNUJN eCT5 OTKpbITA A HAM Npe/BO3BECTUTH, AKO BCAUECKH KOHELI 
MHpa NpPHCYTCTBOBaTU N0JIXeHCTBYyeT. | naroneT Go: : 

«Ilocnan ecM» or Gora MpecBATOro Mano NpeXAe CKOHUaHHA MHpa H NO- 
NOXUR YTEXy MOrO NOA CeHutO 2apem (To ecrb xpaMa MexkaHckoro) ma Gblx BO3- 
BECTHJI, AKO IIEpBEe ABHTHCA AONXeHCTBYET pOA C5IHOB Acfepoe H cBaTeiininii 
Meeou, nonexe 6nu3 konua Mupa cero npuuner cei xanube Goxuii (To ecTb KHA3b, 
HaMECTHUK), HE, erna HCNOJIHHTCA 3NOCTEiĂ H Ge33akOHHii CBOEIO MNPaBAOrO, KOTOPyIO 
TBOPUTH HMEET NaAAeHHA BENleii ueOBEeueCKHX BOCCTABUT, HULHX Xe uH yGOrnx 
oGoraTuT BCAKHMU ONarHMH, noBenenua Goxua HCNOMHUT Ge3 CHUCXOX/ICHHA, 
cupeub Mernu CBATbIĂ CHA COTBOPUT». 

3naMenua Xe, axe cero Mergi NpenBapiTH HMEIOT, NPOpPOK NOKA3AI, AKO 
KpPOME B3aiiMHblX NpPOTHBHOCTEI H pa310poB Me3uuObi (xpaMbi) 6yYAyT NpeMHOrue, 
MOJHTBEI XE B TEX XpPaMEX JICIOIIIHH 3€J10 MaJIOWHCIICHHH; B KYNJIAX H TOprax 
WEJIOBEWECKHX NpPaBEZHOTO H HenNpaBeJlHOro, NO3BOINEHOTO H BO3GpaHeHHOTO, HHKOexe 
Oy er pa3HCTBO, HHKOeXe pa3/iHuHe, 3ane YCTPOeHHA BEIlleii H yCTpoenHiă nenaTe/iu, 
KHUTYy / 3akona (Kypan) uuraru y6o npeu3panHo GyAyT, ynorpeOnenua xe npaBnbi 
HE NO3HarOT. A XOTA KOTOpPble H NO3HAIOT, CHE JIA NHXOAMCTBA HU IpHOLITKy CO- 
TBOpPUT, KOTOpoe 3110, AKO Gone3Hb enuneMuueckaA HaiineT Ha HUX. XCeHbl AKO H2= 
SaJIBHHULI Ha KOHEĂ BCANYT HU JIrOAEM CYAUTU H noBeneBaTu OyAyT. Orpouara cena- 
TOpCTBA NOCTOĂHCTBO BO3HMEIOT, [OMbI IIPEBPICOKHE H C BEJIHKHM HXJIHBEHHEM 
ceGe co3uxAyT, Na OT Hapona 3puMbi OyAyT, MOGA NOGPONeTenb BO3HEHaBHAATCA. 
Bce K BeuteM MHpCKAM H TJIEHHbIM TPyA NpuNoxaT. X(en Crrinenne ucrpeGuTca H 
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prin care pe mulți ii va intoarce către el. După ce va domni, va muri peste 
citva timp, în preajma unei cetăţi slăvite, pe malul unui riu mare. În timpul 
domniei lui vor fi foarte mari neinţelegeri; băutură de vin, ceea ce inseamnă 
singe, mincare de ouă (ceea ce inseamnă molimă), iar ţările din răsărit vor fi 
chinuite de foame“. Același Ali a zis: „După un ciclu lunar complet vor fi 
întemnițări, izgoniri și strămutări“, 

: Se spune că ciclul lumii de la facerea lui Adam se implinește în anul 
7000; / anul se incheie prin rotația unei primăveri și a unei ierni; iar cele 
douăsprezece zodiace alcătuiesc o primăvară și o iarnă (adică trecind soarele 
de la un |; 3] Nevruz la altulj 5095 ] Nevruz înseamnă 
echinocțiul de pritnăvară) 21%, Luna pe care o vedtrri revenind de douăsprezece 
ori în același punct descrie un an întreg, deși patrivit anului solar socoteala 
este alta. Ie aceca luna J/u/arrem (considerată drept prima lună) 250 uneori 
cade iarna, alteori primăvara. Căci după calculul anului solar, la treizeci de 
ani 0 dată revine luna impreună cu soarele în același zodiac. Embolic insă, 
anul solar sc încheic în două sute zece ani%L, 


Partea a doua 
A APOCALIPSULUI MUHAMMEDAN 


Despre minunile sau semnele care premerg sfirşitului lumii 


Ia aminte, tu, ca să înţelegi ce taine și minuni sau semne vor veni, 
premergătoare sfirșitului pieirii lumii 252. Cartea aceasta plină de taine ne-a 
transmis că prorocul a binevoit să ne descopere și să ne vestească mai dina- 
inte că sfirșitul lumii trebuie să se arate în fel și chip. Căci zice: „Sint 
trimis de la Dumnezeu preasfintul cu puțin înainte de sfirșitul lumii și a pus 
mingiierea mea sub umbra /arem (adică a templului de la Mecca) 25%, ca să 
vestesc că mai întii trebuie să se arate neamul fiilor lui Asfer și preasfintul 
Mehdi, căci aproape de sfirșitul lumii acesteia va veni acest calif al lui Dum- 
nezeu (adică prințul locţiitor) și, cind se va umple lumea de răutăți și fără- 
delegi, va îndrepta, prin dreptatea pe care o va face, căderile fiilor omenești, 
iar pe săraci și pe oropsiţi îi va îmbogăţi cu toate bunătățile și va implini 
fără de nici o îngăduință poruncile lui Dumnezeu, adică Mehd: cel sfint 
va face toate acestea”. 

Profetul a arătat și semnele care vor premerge acestui Mehdi, anume 
că, deși vor fi dușmănii și certuri, mezcid-ele (templele) 254 vor fi foarte multe, 
dar cei ce se roagă în ele foarte puțini la număr; în cumpărări și negustorii 
nu se va face nici o deosebire, nici o diferență între ce e drept și nedrept, 
îngăduit sau oprit, pentru că și așezările lucrurilor și cei ce aplică aceste așe- 
zări vor citi prea bine cartea / legii (Curanul), dar nu vor ști să folosească 
dreptatea. Şi chiar dacă unii vor şti, o vor face pentru agonisirea de bani şi 
pentru ciștig, rău ce va veni peste ei ca o boală epidemică. Femeile vor în- 
căleca pe cai ca și căpeteniile, vor judeca și vor porunci oamenilor; băie- 
ţandrii vor primi rang de senatori, își vor zidi case înalte și cu mare cheltuială, 
ca să aibă vază în popor, iar cel ce iubește fapta bună va fi urit, Toţi vor munci 
pentru lucrurile lumești și pieritoare. Rușinea femeilor va dispărea şi vor 
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emuna Ha Apyryto B3BIAET. JIXUBbIE H NpPeJLIIAICUWME LICHXA (AyxOBHEIE BIACTU 
HA YUHTEJU) MHO3U ABATCA. KHA3u BMECTO NpaBplbl MyWHTEJIbCTBO COTBOPAT u 
GyAyT 3N06HBI, KOBapHEI H NyKagbI. Y4ema (B 3aKOHe HCKYyCHEIE H yueHble) OyAyT 
3N0UHHUBI H 3akoHonpeBpaTHunl. Kaobl (CynHu) napaMu NpebIIarOIIECA, CAMOHUIO 
HCNONHAT, JNUNEMEpCTBO, GI1yH, KpOBOCMEUNIeHHe H CONOMCKUIĂ rpex (10 ecTb 
Gnyanoe c MyxXeCKUM NOJOM BO3JeraHue) ABHO u Ge BcAkoro cTbina OyaeT. BuHo 
KO BOAY DUTU HauHyT; 3Neiimue H rpaGuTenu nepBeHcTBo OnepxaT, INOGprie xe 
u KpoTkue nonpanbi OyayT. JleBbi, OnyxeHueM Tenece CBOEro NpHOGpereHuA B3bI- 
1UYT, CO3UMAIOIIE NOJNATEI NpPEBBICOKHE BO3MHATCA GHITU NOHA AyIOIO TOPXECTBEHHOIO, 
aKH caMble Kecapu (uapu rpeueckue). Mnosu GyAyT KIeBETHUKU, KOTOpBle NO 
NONINOTOM PEBHOCTU, CBapbI H NpPOTHBHOCTU BO30YHAAT. KeHbi Ha TOPXHIUU Ky- 
DUIIO ACATU HauHyT HU AKO CTaA0 BOJOB 10 YIIHDNAM IIaTaTuCA OyAyT, OOnekueca 
B MyXecKHe OpexIbI, Myxeii ceGe GpITH NpUTBOPAT, HMEHHA CHPOT NOLIOTAT HU 


1IO3BOJIEHHBIM I1OJIY WarOLIIHUCA OT YKJIOHILIHXCA K BO3OpaHeHHPIM YTECHeHHE NOCTPax- 
JAYT. KHa3u NONE K ynpaBNeHHIO BENHKUX HU TPyAHbIX NE XyAeiimero KOro u 
HENOCToiiHeiiniero onpenenaT. OTCTynHHKOB HU BO3MyTUTEINCI MUPHEIX H NpeAo- 
Gpelx Myxeii GpITU U3bABAT. XKeHbl BHHO NUTU OYAYT, BAe Xe B3anuyT. YTecHeH- 
HEIE HE yCIIBIUIATCA, HauaJI5HUDEI OyAyT XHUIHBIE, 3J15Ie H HENpaBeAHbIE, NaCTBIpA — 
BOJILbI, TOCIIOACTBOBATEJNU IHAHULI H Be3upu NornoruTrenu GynyT. Hayka Kypana 
H JCAHHE €rO CeHOBHOE TOKMO OCTAHETCA. (PUNOCOPUA NON BEHNEM H NOA PH30r0 
GriTu BO3MHUTCA. IlponaBubr Mepuna JxuBbie uMeTu OyAyT H GoraTeIM y60 npa- 
BEHHO, HULIHM XE HENpaBeAHO BECUTU HMEIOT. B NpPONaAHUU, JIECTU HU IIPHTBOpCTBA 
COAENaIOT H MHJNOCTEIHIO OT Gora 3aNOBeHNAHHyIO HEHMYyUIHM HaTH OTpeKyTCA 
H HHBIM, Ha HE COTBOPAT TOro, IpenATue yuHHAT. C yKpauleHuu TENecHoM nNpe- 
MHOTro€e NpunNoxaT Noneuenue. Teonoru C1oBo GoXxue MpeBpaTHO CNOBAMU TOKMO 
yenaxmaromie ronkogaTu GynyT. 3HaHue HCTuHHoe noruGHeT B yOHiCTBe Xe U N0O- 
ruGenu apyroro HenpagemHoe nanyT Hapeuenne. Pa3nuuHbIe CEKTEI, pa3JHuHEIe / 
epecu H pa3UHWHBIE yCTaBOB BUNLI H MpâBUNA BbIMBICIIAT. ÎlO CBOEMYy YMCTBOBAHUIO 
H BOJUA KaHOHbI H NpaBuJNa HOBBIE COCTABAT H Tex YnorpeGuBrue, npaBenHoro y60 
HenpaBeAHbIM, HeNpaBenHOro Xe NpaBenHbIM yUHHAT. CponHUHKU CBOIHCTBEHHUKH, 
KO CyNOCTATbI H Bpa3u BCe3oGHeiiuiue, 3BAHMHBIMH GeACTBAMU H yTECHEHHAMH 
JMpPyr apyra o3noGnaru Gynyr. HoBou3naTeni H 3akOHONpeBpaTHUUH  MHOS3U, 
€AHH NO ApPyroM BOCTAHyT H aKu Ge3 NpepbIBy EAHH Apyroro B 3n106e OnoneTu u 
NPEBbICAUTU NOTUIUTCA. YueHbiii OT BXOAOB CYJITaHCKHX H3BEPIyTCA H OT COOGmIecTBa 
HX H3TOHATCA. VĂ peue npopok: «ByaeT NOTOM BPEMA HEKOE, Era B JIIOneX MOUX 
HMA TOKMO 3aK0Ha HU CEHE TOUHIO HJH Ha3HaMeHaHHe BEPbI MYCIIUMaHCKUA OCTa- 
HETCA, Kypana WMA TOKMO BOCIOMUHaTUCA GyHeT H CIEZbI HeKHE 3H3HHA ABATCA, 
3IKO 3aKOHOMaBUA 3NATO H AKO CaMEIIĂ 3aKOH JIaKOMCTBO BO3HMELOT. ManbIMu He 
GyAyT AOBOJIGHEI, MHOTHUMU XE HE HaCBITATCA». 

Ilaku nosenen anocron Goxuii (ro ecTb MyxaMMean): «lo neBATHCTaX NeTex 
TIOCIE MOEii ENOXU (Cupeus OT KOTOpOro BpeMEHU TOJbI MYXaMMEnaHCKHE WHCJIHTUCA 
HaWanlâ) CAMOBOJbHOE OTBepXenue H OTnyuenue (Kypanoea yueHu4) nNo3BONeHO 
GypeT, 3ane ueJnOBenbI OHOrO BPeMEHU HeuuCTaA H BO3OpaheHHaA 3a uucTaa H 
NO3BONEHHaA CONepxaTu uMeroT. B Haykax HCKYyCHBIX HJU HCTHHHOTO yUueHHA HCIIO- 


BEIHHKOB CJIOBEC H NOYYeHUA He NOCIIYUIAtrOT, ueco pan yuenbie noGexnenu OynyT, 
eperuku xe noGemuTrenu. Ho erma CUA B uenoBenex COTBOPATCA, APOCTE GOXHA 
HHKONUXE OT HHX OTCTYNUT, MOp HenpecTaHHblii HananeT, ockynenue xneGa u 
OBOuUIEii AparocTb Bo306nanaer. YV euHbIM CIIOBOM HHKTOXE B CBOEM COCTOAHHU 
GesMATexeH H NOKOeH GbITH BO3MOXET, Jloxnu GesBpeMeHHBIe H BpPeHOHOCHbIE 
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încăleca una pe alta. Șeicii mincinoși și înșelători (autoritățile spirituale sau 
învățătorii) se vor înmulți. Principii, în loc de dreptate, vor face schingiuire 
și vor fi răutăcioși, perfizi și vicleni. Ulema (cei învăţaţi şi iscusiți în lege) 25$ 
vor fi destrăbălați şi răstălmăcitori ai legii. Cadisii (judecătorii)?5, momiți 
de darui, vor face simonie. Fățărnicia, desfrinarea, promiscuitatea și păcatul 
sodomiei (adică culcarea desfiinată cu parte bărbătească) vor fi făcute pe 
faţă și fără nici o ruşine. Vinul vor începe săal bea ca apa; răii și jefuitorii 
vor avea întiietatea, iar cei buni și blinzi vor fi striviți. Fecioarele vor căuta 
agoniseli prin desfrinarea trupului, zidindusși palate preainalte șisși vor în- 
chipui că se află sub un arc de triumf, ca înșiși cezarii (împărații grecilor). 
Vor fi mulți clevetitori care, sub pretextul zelului, vor provoca certuri ȘI 
dușmănii. Femeile vor începe a face cumpărături în piață și ca o cireadă 
de boi vor hoinări pe ulițe, îmbrăcînduase în haine bărbătești și părînduuli-se 
că sînt bărbaţi; ele vor înghiți averile orfanilor, iar cpi învăţaţi cu cele îngă- 
duite vor suferi necazuri din partea celor ce ssau abăiut de la cele oprite. 
Domnitorii vor numi pentru administrarea lucrurilor mari și grele pe cel mai 
prost și mai nevrednic. Pe apostaţi și turburători îi vor proclama drept băr- 
baţi pașnici și preabuni. Femeile vor bea vin, iar cei săraci vor fi flămînzi. 
Cei necăjiţi nu vor fi auziți. Cei mai mari vor fi hrăpăreţi, răi și nedrepți 
păstorii — lupi, domnitorii — bețivi, iar vizirii — lacomi. Știința Curanulus 
Și implinirea lui vor rămine ca o umbră. Filosofia își va închipui că se află 
sub coroană și sub veșminte. Vinzătorii vor avea măsurători false și celor 
bogaţi le vor cîntări drept, iar celor săraci — nedrept. La vinzare vor face 
înșelăciuni și prefăcătorii, iar milostenia cea poruncită de Dumnezeu nu vor 
vrea să o dea celor lipsiţi, și pe alții îi vor împiedica să facă aceasta. De 
împodobirea trupului vor avea foarte multă grijă. Teologii vor tălmăci cu- 
vintul lui Dumnezeu schimonosit, îndulcind numai cuvintele. Cunoașterea 
cea adevărată va pieri și vor da hotărire nedreaptă pentru uciderea și pierza- 
nia altuia. Vor născoci diferite secte, felurite / eresuri și chipuri numeroase 
de rînduieli şi reguli. Vor alcătui canoane și rinduieli noi după deșteptăciunea 
și voia lor și, aplicinduale, il vor face pe cel drept nedrept, și pe cel nedrept 
drept. Rudele și încuscriţii își vor face rău unul altuia ca niște potrivnici 
și dușmani prea răi, cu nenorociri și silnicii. Se vor ridica mulți născocitori 
de lucruri noi și răstălmăcitori de lege, unul după altul, și se vor strădui fără 
întrerupere să se învingă unul pe altul și să se depășească în răutate. Cei 
învăţaţi vor fi îndepărtați de intrările la sultani și opriți să se apropie de ei. 
Şi a zis Profetul: „Va fi după aceea o vreme cînd poporul meu va rămîne 
numai cu numele legii și numai cu umbra sau semnul credinței musulmane. 
Numele Curanului va fi doar amintit și vor apărea nişte urme ale științei, 
pentru că vor avea aurul drept legiuitor și lăcomia drept lege. Cu puţine 
nu se vor mulțumi, și cu multe nu se vor sătura“. 

A mai prorocitit? apostolul lui Dumnezeu (adică Muhammed): „Peste 
nouă sute de ani ai erei mele (adică de cînd au început să se numere anii 
muhammedani), va fi îngăduită lepădarea de bunăvoie și îndepărtarea (de 
învățătura Curanului), pentru că oamenii din timpul acela vor socoti cele 
necurate și oprite drept curate și îngăduite, nu vor asculta cuvintele și 
învățăturile celor iscusiți în științe, nici pe mărturisitorii învăţăturii celei 
adevărate, de aceea învățații vor fi învinși, iar ereticii învingători. Dar cînd 
se vor petrece toate acestea între oameni minia lui Dumnezeu nu se va de- 
părta de la ei, va năvăli o molimă necurmată, va stăpini lipsa de piine 
şi scumpetea legumelor. Și, într-un cuvint, nimeni nu va putea fi netulburat 
Și liniștit în starea sa. Vor fi ploi năprasnice și distrugătoare, care vor aduce 
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SyAyT, OT HuxXe GONe3Hu NpPOH3BIANyT HEHCIIEJIbHEIE, Fa, CyXOTA, BHXPEI, CTpaul- 
HbIe Xe H HenpeCTaHHBIe 3eMJIH TpACeHHA, MHOTAXHIbI GOA3Hb H yxXaC WeJlOBeKOM 


HaHECyT. Alue Xe H CUM Haka3aHu GpIBIIE HE NOKArOTCA, HeBepHBIe BHACTE H3 PyK 
MYCIIHMaHCKUX HCTOpTHyT H GOry NONYIIarOUIy BE3A€ CYNOCTATEI H BCermda noGeru- 
Tenu GyAYT, HHXe UTO B CBOHX YCUJNOBaAHHAX H JIEJIaX YCIICIOT, IIOKa MECT POAI CEIHOB 
AcdpepoBeix HananeHua He coTBopuT H monenuxe cBarbiă Mermu He ABUTCA B 
cpaxenuu u o3noGnenuu GyayT. Ilpumezuy xe Merzmu, Bepa MyCHIHMaHCKaA 
NaKH O3/paBeeT, NOCNEAyrOLIUM NO PAAy CKOHUaHHA Mupa 3HaMeHuaM». OT Hux- 
xe nocnemnHee Gyper, Akoxe caM Npopok npempeue, ruarona: «Jlroz MOĂ, npexre 
NaXEe MHp He NOrHGHeT, Ma BECTb, AKO BCEM KPyIOM 3eMHEIM OT/ 3amama Naxe 
HO BOCTOKA OGNaNaTUH HMEET H XOTA HHOrma MHp C HeBepHEIMU BO3UHMEeT, oGaue 
NaKH K BOHHe H NOryONeHUIO HX BOCTATU NOJXKeHCTBYET, NOHAEXe HCNOJHHTCA 
TO, exe Nperpekox». 


Ilepebiii unen npopouecmea 


O naxoxnenuu PennacpepoB 


Buna rmaroneT HauiecTBHA CBIHOB Acgfep GyneT CHA, 3aHe Bce BCEro cBeTa 
HaWHH B NOCHIEAHHE HUH BO3xenaroT, Ma PuM opnepxaT. H6o or Bpemen HoeBeIx 
oT konena CuMoBga HHCXOȚALIE, Maxe Ho BpeMeH Hyupegana, MOHapXHIO BCEJEH- 
HEIA IIEpCEI NePXauia H BCE 4EJOBEIIBI BIIaCTU HX GOAXYCA H NOUHTAXY H INpPHXONAINe 
K HaprO NEpCHIICKOMy IOKNAHAXYCA eMy B CTOJHOM rpane IeOauH HapuiiaeMOM. 


Ilo ToM erma Hac/IeMHHKU H BaytbiuecTBoBaHuA Ha Hympegane O0KOHuaniaca, 
BacTE K Xopacany (nappanoM) npeune. Ho no HeKOJMHKHX Berex H CEMYy YNAZIIIy, 
MOHapXHIO €TUINTAHE OAepxania, OT €THITAH HauabCTBO BCEJNCHHLIA K ITpekaM 
H PHMJIAHaM IIpeHECECA, HMXE BCEJNCHHaA NOKNOHUCA H BIarpIK GHITA NpuH3HaJa. 
Ho noToM, 3a yMHOxeHHe Ge33aKOHHBIX OHPIX, AXE BOCNIOMAHYXOM 3J10OUHHHOCTEĂ 
H CMEpPTHEIX TPEXOB WeJOBEUECKUX INOCJIEZyeT BCAKO, Ha MOHapllecka4 BCeJIeHHbIA 
BJacTE K HeBepHbIM BeHuacfep npeuneT. A Haănaue, AKO NpOpOK H3BOJIHJI ECTb 
PELU, WTO BCAKHA KypaHo6bi TIIABbI NePBOHauaJI5HOe NHUCMA TAĂHCTBEHHOE HekOe 
CONePXUT 3HaMeHOBaHHE, H CKpEITOE NpeziBeLIAHHE H3BECTBYET, AXE OT TEX TOKMO 
YueHEIX pa3yMeTHCA MOIyT, KOTOpbIM Gor ocoGnuBoe mapoBal 3Hanue, Temxe 
B IIPUXOMALmIEE BpeMA GOry NONYIIArOUIY H NOBEJNEBAIOLIY, AA BCA IIPOpOueckas 
HCNOJIHATCA CIOBECa, HeBepHEIe MHp, €roXe NpeXIne C MyCIHMaHAMH HMEAXYy 
pPa3pyLuHBUIE, BCE XyNHO COrO3 H Cormacue COTBOpAT H coGepyrca 960 000 negep- 
HEIX (XPHCTHaH) H C BEJHKHM YCTPeMIEHHEM Ha MyCHMaHOB HaGerHyT. 

Buny Xe pa3pymeHHA MHpa BHHEX B KHH3e TaKOBYIO, AKO B CTOJNHOM Denuac- 
fepos rpame, HeKOTOporo AHA, 3eJ10 paHO, AHaBon Bocnpuemuu na ce6e oGpaz 
WeJOBEUECKHĂ / H CTOA Hă KaMEHU 3HaMA BO3BAXET H K CTEKarOLIEMyCA Hapony 
BO30nuHeT: «O, BEI, XPHCTHaHCTHUH pozoBe! no uro croure? Cnyuaă H macrue Bauie 
YXe INpHCYTCTBYET, Aa OTMIIEHHE Ha MYyCJIHMaHax BO3MeTe». Ilogherma xe Bce 
WEJOBELBI Ja Fac H peueHHA €ro yCIIBIIIIAT, COGepyTCA K HEMYy, JMaBOJI OHBIIĂ 
HCue3HeT. Toro BELIH HOBOCTUIO HapOn H3yMIIEHHEIĂ, axe O Beuepa uIenuyuuiH 
H MATYuWCA npeGyner. Homu xe Hamezmeă, Bce BO CBOA pa3biriyTca. B 0Hyro 
HOLE, JIHABOJI NaKU CANET MEXAYy POraMU eNHHOTO BONA H BEJIHHM TJaCOM NpeX7Ie- 


peueHHaA elle NOBTOPATH HauHerT. Onuxe MHALIE, AKO BOJI IpPOrJnaroJaliie, BElllb 
HauaJIbHHKOM CBOHM BO3BECTAT, CHpeub AKO CHE 3HaMA OT Gora NaHO HM GBICTb. 
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boale de nevindecat, foamete, secetă, furtuni. Înfi icoșate și necontenite 
cutremure de pămint vor pricinui de multe ori oamenilor spaimă și groază. 
Dar, dacă pedepsiţi fiind cu aceasta nu se vor pocăi, necredincioșii vor smulge 
stăpinirea din miinile musulmane și cu îngăduința lui Dumnezeu potrivnicii 
vor fi pretutindeni și întotdeauna învingători și [musulmanii] nu vor reuși 
în eforturile şi lucrurile lor. Pină ce va năvăli neamul fiilor lui Asfer şi pină 
ce se va arăta sfintul Mehdi, ei vor fi în lupte și necazuri. Dar cind va veni 
Mekhdi, credința musulmană se va însănătoși din nou, urmînd pe rind sem- 
nele sfirșitului lumii. Iar ultimul dintre ele va fi cel prezis de însuși Profetul, 
cînd a spus: „Să știe poporul meu că mai inainte de a pieri lumea el va stăpini 
tot globul pămintesc, de la /apus pină la răsărit și, deşi va avea uneori 
pace cu necredincioșii, trebuie totuși să pornească iarăși la război spre pier- 
zarea lor, pină ce se va împlini ceea ce am prezis“. 


Articolul întîi al Prorociei 


Despre invazia beniasferilor %8 


Cauza invaziei fiilor lui Asfer va fi — zice — faptul că toate naţiile 
din întreaga lume vor dori în zilele de pe urmă să cucerească Roma. Încă 
de pe vremurile lui Noe, coboritor din seminţia lui Sim, pină la timpurile 
lui Nușrevan 25%, persanii au avut monarhia mondială și toți oamenii se temeau 
de stăpinirea lor, îi respectau și, venind la împăratul persanilor, i se închinau 
în cetatea de scaun numită Hedaru 2%. Pe urmă, cind urmașii stăpinirii lui 
Nușrevan s-au sfîrșit, stăpinirea a trecut la Horasan (la parthieni) %1. Căzind 
și aceasta după citeva veacuri, monarhia au deținut-o egiptenii, de la egipteni 
stăpinirea lumii a trecut la greci și la romani, cărora li s-a închinat toată 
lumea şi i-a recunoscut drept stăpini. Dar după aceea, datorită inmulțirii 
ticăloșiilor nelegiuite pe care le-am amintit și a păcatelor omenești de moarte, 
urmează ca stăpînirea monarhică a lumii să treacă neapărat la necredincioșii 
bemiasfer. Dar mai ales pentru că, după cum a binevoit Profetul să spună, 
că litera de început a fiecărui capitol din Czran cuprinde un înțeles tainic și 
face cunoscută o prevestire ascunsă, care se pot ințelege numai de cei învă- 
țați, cărora Dumnezeu le-a dat o știință anume 22; de aceea, în vremea ce 
va să vie, îngăduind și poruncind Dumnezeu ca toate cuvintele Profetului 
să se împlinească, necredincioşii vor strica pacea pe care o aveau mai înainte 
cu musulmanii și vor face cu toţii alianţă și învoială, adunindu-se 960 000 
de necredincioși (creștini) și vor năvăli cu mare avint asupra musulmanilor. 

Cauza pentru care a fost stricată pacea am văzut-o astfel în carte: 
Într-o zi foarte de dimineaţă, în cetatea de scaun a beniasferilor, luind dia- 
volul chip de om / şi stind pe o piatră va ridica steagul și va striga poporului 
adunat acolo: „O, voi, neamuri creștine, de ce staţi? A venit prilejul și 
norocul vostru să vă răzbunați pe musulmani“. lar cind toți oamenii se vor 
aduna să audă glasul și vorbele lui, diavolul va dispărea. Uimit de noutatea 
acelui lucru, poporul va rămine pină seara șoptind și turburindu-se. La căde- 
rea nopții, toți se vor răspindi la ale lor. În noaptea aceea diavolul se va 
arăta iarăși șezind între coarnele unui bou și va începe cu glas mare să repete 
cele zise mai înainte. Iar ei socotind că boul le-a vorbit, vor spune căpete- 
niilor lor că acest steag le-a fost dat de la Dumnezeu. De aceea, toate căpe- 
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Yleco panu BCE KHA3UH B3aeMHBIMH NOCONECTBEI EJIHH JIpyroro K pa3pyuieHurO Mupa 
H HaHecenurd GpaHuH MyCHIHMaHOM YBEINaroT. VH Tako COGpaBnIAUMCA BCEM HEBEp- 
HbIM A Ha OGHacTu MyCHHMaHCKHE JFOTE Hareziil!HM MHOIHE H KpOBONpPOINHBHBIE 
Gpanu B 3anapHblx CTpâHax COUHHATCA H BCEMU VaCTEMH H CrpaHaMuU 3anâNHbPIMA 
OBNAJIErOT. KeH, CbIHOB H JUNEpeiă MYCHHMaHCKUX B IIJIEH OTBEJyT, HO ErHNETCKHE 
HapoylbI, GOraTCTBbl CBOHMU 3aâNNaTHB IEHYy, (aMHANHH CBOH OT MJeHCHUA HC- 
KynAT. Taxe WepycanuM 3aB0r0rOT H OHbie Crpaubi Bce nopaGoTAT. IlOTOM K 
EBpone BO3BpaTuBmeca, KoOHCTaHTHHONOIE OGNerue BO35MyT H BOĂCKO MyCIHU- 
MaHckoe Haxe AO Anena MporoHAT; 6nu3 Anena xe cTrpamnHoe GymeT cpaxenue, 
Ho H TaMo noGexeHbi Gbiauie MycnhuMaHbi K lllamy (Jlamacky) noGernyr H Ha 
TIOJNAX MEXJIY AJNENOM H JlaMackOM CyUWMX HaMETEI NOCTABAT. 


Penuacfepy 3a HHMU HEnNpecTaHHO rOHAUIY, MYCHAHMaHHH Ha NOJIAX TEX OKpy- 
XHTCA H TaKO HM OT OGOro CTpaHy CTOANIHM ce oTcrpaH MeyuHeI, CENMEAIECATE 
TbICALI MYCJIAMaHOB Ha CHKYpc CBOUM Npurmeime Gnu Crany Benuacgfepoe CBOiĂ 
CTaH NOCTaBAT. Vxxe era y3puT POn acfepoe KO KHA3eM H BOX/IaAM HX IIOCIaH- 
HHKOB NOLINeT, He pekyT HM: «O, BEI, Jromue MenuHcTuu! HaM HHKaAxe €ECTb 
C BAMU BpaX/a, HO C TEMH TOKMO BpPaX/Ly HMEEM, KOTOpEIE JIpeBAe CEIHOB H putepeti 
VU XEH Hanux NOXUTUIA HU neHurmua. OTCTynuTe y60 o nenex XE BarlIHX H COCTOAHHU 
BJIACTHTEJIECTBA BaLlero IEIbITECcA». UTo CbimaB Boiicko MemuHckux MyC/IHMa- 
HOB Ha TpU uacTu pa3/enuTcA u emuna y60 uacr peueT: «Ilonexe HM C HaMU HH- 
KaAXEe NpPerUleXUT NpPOTHBHOCTE H HHKyrOXe OpaHH MOKa3yrOT BHHYy, JIYUIIE ECTE 
na OTCTYNHM OT HUX). Vl TakO OTJIYUHBIIIHCA BO CBOA OTPHALYT (CUX GOr B “HCIIO 
KJIEBETHHKOB H Ge3yMHEIX IpHuTET). J]Be Xe uacTu OTBEINAEOT: (XOTA BAM HHKaAXE 
C HaMU NperulexUT Bpax7la, OGaue HaM C BaMU CTE H ELE / NpeBeNuKaA, IIPHHZNOXOM 
Go ma NOMOImb H BCHOMOXEHHE FOHaHHM MyCHIHMaHaM HaniHMy». Y6o Hauen- 
DICĂCA MEXIY HMU XecTouaiimeii GpaHu H JrOTOĂ COTBOPUICĂCA GUTBE, MeHHAHE 
noGexyarome H OTroHArome Genuacfepoe mnaxe no KoHCcraHTHHa rpana rHaTu HX 
OynyT, Tparn TECHOEO yIHETYT OCanOro, CTpanIHOE YCTPEMJEHHE COTBOpIIE C BOIIIEM 
«Annar, Annan» Ha rpan HAĂNyT, TaKO MyCJIHMaHaM B BA3AHHU, NNeHeHHU H YOH- 
BAHHH YNpPaXHAEOIIAMCA, JHaBOJ Ha BEICOUAĂLIIYIO BOCIIIEZI TOpPY, BO3ONHET H 
peueT: «Bor y60 B nOGeIBaHHUH rpama Cero TPyAUTECA, HO AOMEI Bala H Wa BâLllHX 
Teoucoucuan (AnTuMyxaMMen) Nanenuro nomBepxe». MycnuMaHbI CUe OT MuaBona 
YCIIBHIABIIIE, OCTABAT GpaHr H BO CBOA CH BO3BPaTATCA. 


Ilo OTrHaHHu CM, HPaBbI ueJNOBEUECKHE ELE B 3JICĂIIHE H3MEHATCA, APyroM 
KOBapCTBO, COCEZOM JNECTE yCTPOAT, MONUTB H MHJNOCTEIHE HHKHUHX XE COTBOPAT, 
BCE O BELIeX MHpCKHX IMCUMHCA HauHyT. B mMe3uu0ax pa3rnaroJbCTBOBaTH HMYT 
CnOBEca K TOPXHLUIY H CyeTCTBHIO HaNEXanltaA H NO/BEPryICA XEHaM CBOHM, CEIHbI 
PONHTENEM CBOHM HenoOcnyIuiHEI GyayT. JIOCHeAyrouMiI Pon NpenBapHBIuero Xy- 
MATA HMEET, O3NopeuuT Xe u npokneneT. Toro panu nomuner Gor Ha HHX ApPOCTE 
CBOIO B TPACEHHU 3EMIU H B MOBCEJHEBHbIX COJNHNA H JIyHbI 3ATMEHHAX. YueHne 
Kypanoeo un GnaroBecTue ero HUH BO TO BMEHATCA. MexAy HeBepHbIMU H MyCIIH- 
MaHaMU GUTBEI H IOpaXeHHA HHKaKO Xe OCKy7IerOT. OTBCIONY XUIIHALNBI H IyCTO- 


LIATEJUH BbIHUKHYT, MEX7IY KOTOpEIMU 3Neiămuiă naue Bcex GyJ1eT eMyxe HMA AcxuGem. 
Cei maxe K [laMacky Mpuuier, BeJuA H nHecubIxaHHaA GepCTBa HaHeceT, NOBECHT 
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teniile se vor îndemna una pe alta prin solii reciproce să strice pacea și să 
înceapă războiul cu musulmanii. Și astfel, adunindu-se toți necredincioșii 
și năvălind cumplit în țările musulmane, se vor face multe și singeroase lupte 
în țările din apus și vor ocupa toate ţările și părțile apusene. Pe femeile, 
feciorii și fetele musulmane le vor duce în robie, dar popoarele egiptene, 
plătind răscumpărarea cu bogăţiile lor, își vor elibera familiile din captivi- 
tate. Şi Ierusalimul îl vor cuceri, şi toate țările le vor subjuga. Întorcîndu-se 
apoi spre Europa, vor lua Constantinopolul prin asediu și vor goni oștirea 
musulmană pînă la Alep; lingă Alep va fi o bătălie cumplită, dar, și acolo 
fiind biruiţi, musulmanii vor fugi la Şam (Damasc) 23 și vor pune corturile 
pe cimpiile dintre Alep și Damasc. 

Gonind mereu bemiasferii după dinșii, vor înconjura pe musulman în 
cimpiile acelea și astfel, stindu-le de amindouă părțile, iată că din părțile 
Medinei vor veni 70 000 de musulmani în ajutorul alor lor, așezindu-și tabăra 
lor aproape de tabăra beniasferilor. Cind îi va vedea neamul asferilor, va 
trimite la principii și căpeteniile lor soli care le vor zice: „O, voi, oameni din 
Medina ! Noi n-avem nici o dușmănie cu voi, ci numai cu aceia care au răpit 
și au robit mai de mult pe feciorii, fetele şi femeile noastre. Depărtaţi-vă 
deci și vedeți-vă de treburile voastre și de starea stăpinirii voastre“. Auzind 
oștirea musulmanilor din Medina acest lucru se vor împărți în trei, și o parte 
va zice: „De vreme ce aceștia n-au cu noi nici o vrajbă şi nu arată nici o 
pricină de război, este mai bine să ne retragem de la ei“. Şi astfel, despărțin= 
du-se, vor pleca la ale lor (pe aceștia Dumnezeu îi va socoti împreună cu cle- 
vetitorii și cu nebunii). Iar două părți vor răspunde: „Deși voi n-aveţi nici 
o dușmănie împotriva noastră, avem noi cu voi una / foarte mare, căci am 
venit să dăm ajutor și ușurare musulmanilor noștri“. Și începînd între ei o 
luptă crîncenă și făcindu-se bătălie cumplită, medinenii vor birui și vor goni 
pe beniasferi. Îi vor urmări pînă la cetatea lui Constantin 2%, vor strimtora 
cetatea printr-o încercuire strinsă și, făcînd un asalt strașnic cu strigătul 
„Allah ! Allah !“, vor intra în cetate. În timp ce musulmanii se vor îndelet- 
nici cu legarea, robirea și uciderea, diavolul, suindu-se pe un munte foarte 
înalt, va striga și va zice: „Voi vă osteniţi cu dobindirea cetăţii acesteia, iar 
casele și copiii voștri le-a prăpădit Tedjdjial (Antimuhammed)“ 265. Auzind 
aceasta de la diavol, musulmanii vor părăsi lupta și se vor întoarce la ale lor. 


După alungarea acelora, moravurile omenești se vor face și mai rele: 
se vor statornici viclenia prietenilor, inșelarea vecinilor, nu se vor săvirși 
nici un fel de rugăciuni și milostenii. Toţi vor începe a se îngriji numai de 
lucruri lumești; în 7ezcide vor trăncăni vorbe de clacă și deșertăciune; băr- 
bații vor fi supuși femeilor lor, iar fiii nu vor asculta de părinți. Neamul 
următor va huli pe cel dinaintea lui, îl va calomnia și blestema. De aceea 
Dumnezeu va trimite peste ei minia sa prin cutremure de pămint și eclipse 
zilnice de soare și de lună. Învățătura Curanului și bunăvestirea lui vor fi 
disprețuite. Între necredincioși și musulmani nu vor lipsi defel înfringerile 
și bătăliile. De pretutindeni vor scoate capul răpitorii și pustiitorii, dintre 
care cel mai rău va fi ccl numit Ashsber 28. Acesta, venind la Damasc, va 
pricinui mari și nemaiauzite nenorociri, va spînzura pe un om cu numele 
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HeKOero ueJlOBeka HMEHEM Au H HeKyrO XEHy €lixe HMA Damme, ueco Para Cam 
Gor rnpanna Toro yGueT, H3 ErOoxe JrOACii NBOE TOKMO CHaCYICA U B CTpaHy Xopa- 
CaHCKYIO H3GerHyBIIe O CBOEM NOPaxXeHHH NpPOTUHM H3BecTHe NOAanyT. Ilo ceM 
BOCTaHET ApyTHĂ, PaBHOIO ABIIUYIIA APOCTUIO THpaHu, eMyxe uMA OyneT Cegfuanu, 
OT CEIHOB JIEHHHKOB On CBOĂ Benyuiuii. Ceii nepBee u3 men (Goraroiă ApaBuu) 
aBuTca B Memuny u KaGe (Mekky) BHUNET, HO Nocpene rpana HeuaAHHO NoruGReT. 
Ilo cem HacTanyT Kaemanu H J[epmumu, oa 3neiiwue H HeuecruBeiiriue HaGex- 
HHKH, KOTOpble Bee GepCTBO H HECHOCHOE 3710 JIONEM HaBEAyT. 


B maneuaiimux crpanax GennacpepoBbrx Gnu3 Xyma (Kuraa) ecT» uHHoii 
POA IIpO3bIBaeMBIĂ HU (3uamHe Kahmypy, H3 CEro, rHaroIIiO, pona, HeBepHiiă Hexuii 
nporuBy Pyme (Puma unu EBponbI) c CBoHMU akoxe Penuacfep COTBOPUL NOA- 
UHUIAMH BbIHHKHET H OHYIO CBeTa WaCT ONepxaTu /H K CceGe MpHBIIeLUA yCHJNO- 
BaTUCA HMaTb. CIoBOM €/IHHEIM, BCA BCEJNEHHaA CMyLUEHHA HU MATexa NpeHCNoA- 
HUTCA. 

Ilaxu peue npopok: «B To BPEMA ABATCA TPHHNECATE UENOBEK, KOTOpEIE, XBa- 
JIALIECA, pekyT ceGe npopokoB Goxuux GbITU H MHOIUX MaJIOAYLUIHEIX IIPeEJIECTAT, 
axu npenreuu J[e0xc0acuanoebi. OGaue Gor cKOpo CMATET HX, 3aHe HCTHHHbIE MYC- 
JIHMaHE Era OLIYTAT ceGe B TOJI» CMHPEHHOM HU YHHXEHHOM COCTOAHHU NOINOXEH- 
HBIX GBITA H B NOCIIEMHEOIO 30J1 TIIyGHRHY HH3BE/EHHEIX, BO3ONIOT KO GOry u H3- 
GaBneHHA OT TOI MHOTHX H TOJlb TAXKHX 3071, UHCTBIM BOCNIpOCAT CepaneM. Bor 
XE MHJOCEPAYA O HHX MONERHE HX YCALbIIIUT H CBAToro Mee0u B MHp IOIIINIeT, 
KOTOpblii B NpaBAe YMHpUT BCEJNHHyIO H BO30GHOBUT, HHIIHX OGOraTuT, NaAIDUX 
BOCCTaBuT). Mar xe, aAko Mez0u NpHUTA HMaTE OT 3ANaNHLIA CTPaHLI (UNU Axoxe 
HHae TOJKOBaTHCA MoxeT OT Abpuku), oGaue npuuner H3 Byxapobi H B CNHHEIĂ 
MOMENT Y3puT ceGe B Mekre. K nemyxe aGue npUCTyNAT CeUMbAECATb TBICALI OT 
CEIHOB PcaaKoBEIX, KOTOpEIE ero AKO TOCyAMapA CBoero No3mpaBaT. B TOox BpeMA 
BO37BHTHET Gor TpHCTA TPHHaMECATE ApPEBHHX IpOpoKOB, KoTopble GyAyT uayuu 
MermneBel, To ecT; NoBenenuii ucnonHuTenu. Ceii xazufe Goxuă ponuca (unu 
PONHTCA) Bo mnu ceufukambidu u Gypeahucamy0u. Ho nonexe pPOmuTCA B OHOĂ 
MECALI, BOHEXE 3Be3pa NOGporo uacTua OGpaureTca B GnarononyuHeiireM 30pHa.Ke, 
Gyner Goxuă xanufe unu HamecrHuk Goxuii Ha 3eMJu. Ceii Genuacbepos npeo- 
MOJeeT H MeueM NoceveT, KoHCTaHTHHONOIIE BO3BMET OT HHX H CHNEHOIO PYKOIO 
oHblă 3aBoroeT. Ilo ceii noGene Mermu B NycTbIHIO (ApaBuu) BceNuTCA H CTpany 
Aden (Gorarbia ApaBuu) B none OGpaTuB, NpuHneT NOTOM u B NycTaHu Kiouf 
(coBrI) Benukoe Ocamu co3uxneT. 96ycyyd u3 rorox npopora (MyxaMMena) 
npenane, ako Merpu NpHHTTH HMEeT H3 CbIHOB PaTMBi, zunepui MyxaMMenoBEI. 
«IloeneBaro y6o BaM (ruaroner MyxaMMeAn), KOTOpbIM-1U60 CIyWHTCA B OHOE 
BPEMA B MHpe NpeGbIBaTH, Era yCIIbIIIHTE HMA H CHaBy Mez0u K HeMy IIpPHCTYyNUTE, 
CIyX6y Xe u NoCuymanue eMy NoKaxuTe». Vl XOTA H3 yueHBIX HEI NpenBoc- 
NPHUMYyT AENa UNA NOCTyNKU €TO CMYTUTHU H OCMEATH, OGaue nOTOM IIpuNexHee 
BEIUE PaCCy/IUBUIE H MO3HaBLUIE H TE NOUTYT ErO H NOBEJNEHHAM €TO NOHBEPTHYTCA. 
IlpoTuee UNA CEAME HU AEBATE JIET HenpecTaHHO BOeBaTu uMeer. Ilo nerex xe 
Tex B un (ĂURY) NOiĂNeT, [me XEHY NOHMET OT HEAXe POAUTCA EMY CEIH, KOTOpEIiĂ 
GyneT neuaTe HU NOCHeAHeănIHiă CHIHOB [laBuna npoporka./ 
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Ali şi o femeie numită Fatme, de aceea însuși Dumnezeu îl va omori pe 
tiranul acela, iar din oamenii lui vor scăpa numai doi și, fugind în țara Ho- 
rasan, vor vesti celorlalți despre infringerea lor. După aceasta se va scula un 
alt tiran suflind cu aceeași furie, numit Sefiali, care se trage cu neamul din 
feciorii celor robiți 267. Acesta se va arăta mai întîi din Emen (Arabia cea 
bogată) 2%, va intra în Medina și Keabe (Mecca) 2%, dar va pieri pe neaștep- 
tate în mijlocul cetății. După aceasta vor veni Kahtani și Dyermimi 20, 
amindoi năvălitori foarte răi și nelegiiți, care vor aduce oamenilor mare 
nenorocire și rău de nesuferit 

țările cele mai îndepărtate ale beniasferilor, aproape de Hut 
(China) 271, este un alt neam, poreclit și „pui de drac kantur“ 22. Din acest 
neam se spune că va porni un, necredincios împotriva Rum-ului (Romei sau 
Europei) cu hoardele sale, precum au făcut și benzasfer și se va sili să cuce- 
rească acea parte a lumii / și s-o atragă la sine. Cu un cuvint, toată lumea 
se va umple de tulburare și răzyrătire. 

Iarăși a zis Profetul: „În vremea aceea se vor arăta treizeci de oameni 
care, lăudindu-se, se vor intitula proroci ai lui Dumnezeu și pe mulți dintre 
qei slabi cu duhul îi vor înșela, ca niște premergători ai lui Dedydjial 25. Dar 
Dumnezeu repede îi va tulbura, pentru că musulmanii cei adevăraţi, cînd se 
vor simţi reduși la o stare atit de smerită și umilă și coboriţi în adincul cel 
mai de pe urmă al relelor, vor striga către Dumnezeu și vor cere cu inimă 
curată izbăvirea de atit de multe și atit de grele rele. Iar Dumnezeu, milo- 
stivindu-se, va auzi rugăciunile lor și va trimite în lame pe sfintul Mehdz 24, 
care va împăca lumea cu dreptate și o va reînnoi, pe săraci îi va îmbogăți, 
pe cei căzuţi îi va ridica“. Se crede că Mehdi va veni din țara de la apus (sau, 
cum se poate tilcui altfel, din Africa), însă va veni din Bukara 2%, o clipă se 
va vedea la Mecca. De el se vor apropia îndată 70 000 dintre fiii lui Isaac, 
care-l vor aclama ca pe împăratul lor. În aceeași vreme va ridica Dumnezeu 
trei sute treisprezece proroci de cei din vechime, care vor fi ceaușii pi Mekds, 
adică executorii poruncilor [lui]. Acest Falsfe 2% al lui Dumnezeu s-a născut 
(sau se va naște) în zilele sesfrkatidi și burhamisatudi 2". Dar, pentru că se 
va naște în luna cînd steaua norocului bun se va afla în cel mai fericit zodiac, 
va fi hakfe al lui Dumnezeu sau locţiitorul lipi Dumnezeu pe pămînt. El 
va învinge pe bemasferi şi-i va tăia cu sabia, va lua de la ei Constantinopolul 
şi-l va cuceri cu mină puternică. După această victorie, Mehd: se va așeza 
în pustiu (al Arabiei) și în țara Aden (din Arabia cea bogată) 27, transfor- 
mind-o în cimp. Va veni pe urmă și va zidi în pustiul Kiu+/ (al bufniței) 27? 
o mare dzeami 280. Ebysuud 28! a transmis după același proroc (Muhammed) 
că Mehdi are să vină din fiii Fatmei, fiica lui Muhammed. „Deci vă poruncesc 
(zice Muhammed), celor cărora vi se va întimpla să trăiţi în lume în vre- 
mea aceea, ca atunci cînd veți auzi de numele și slava lui Mehdi, să vă 
apropiaţi de el și să-i arătaţi slujbă de ascultare“. Şi chiar dacă unii dintre 
invățaţi vor încerca să tulbure și să ia în ris lucrurile sau faptele lui, pe 
urmă, judecind și cunoscînd lucrul mai bine, și aceia îl vor cinsti și se vor 
Supune poruncilor lui. Apoi se va război șapte sau nouă ani necontenit, 
iar după acei ani se va duce în Cin (China) 2%, upde-și va lua femeie, din 
care i se va naște un fiu, care va fi pecetea și cel de pe urmă dintre fiii 
lui David prorocul. / 
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Bmopblii unen npopouecmea 
O nananenuu JlezxaxuaJa 


eOocOxcuanoeo npumecrBue Henwlu y60 CKa3yiOT HMymiee G5ITH BO BpeMA 
Meeou, Ho Bepneiimee u3pecrue ecT5 TO, exe MyxaMMeA NpOpoK CBOHM IOCHeHO- 
paTeneM OTKpBITU H3BOJIHUL. JEAX HaJ (TONKOBATEJIE TAĂHCTB INarOJNeT) ponucA 
Bo aHu Myxaumena anocrona Goxua. Eroxe poxAecTBo cuue Cryuuca: MyxaMMeA 
Hekorna C OMEpOM, EAMHBIM OT WETEIPEX HaCJIeAHUKOB TO, B HeKyrO BEC BXOZALIIU, 
peue Omepy: «Becu mu TEI, KO B Cele CeM €CTE MyX HeKHii HMeHeM Kaman HU XeHa 
HMeHeM Kamane, H3 HUXxe NpOKnATbIii Jepkmkuan NpOH3bITU HMaTb?> V cue 
peKIDH NyTE CBOHĂ coBepmame. Ilo Hekomune xe BpeMenu, CHyuica OMepy B 
TOXE IIPHUTU CEO, B HEXE BIUeg, BUNE xuTeneii COGpaBLuiuxCcA H MexA1y COGOIO 
HeKaA B3aHMHO CKa3yrOL(MX H COBONpPOrnaroLuuxcA. Omepy y60 o Bune MATexa 
HX CEJIAHHHa HEKOEro BOIpOCUBIIY, OTBELIa OH, AKO B TOT ZIeHE POINHCA OTpoa 
Hekoe, KoTopoe aGue N0 pPOXAEHHH CBOEM ACHOPa3p€JIPHBIM H IOJIHBIM TIIarOJNaLue 
TNacoM. UTo culbimaB OmMep, cnemHo K MyxaMMEeAy NOUAe H eMy NPezulOXUI BCA, 
Axe O pOxIuneMCa cubunaJi orpouaTu. Myxammea y60 B3aB c coGoro Omepa uU 
HHBIX OT CBOUX IOHJIE B OHyEO BECE H CBOHM peue: «IlpuunuTe NONOXUM B NOMBILI- 
JIEHHU BELLE HEKyIO Na Y3pHM, BO3MOXET JIA OH y3HaTU, WTO MEI IOMBILUIJIAEM). 
Ilonoxuxa Xe B MBICHU CBOCI THaBy Kypanoey, Axe J[yXaH (A15IM) HaHCyeTCA. 
Temxe npuxoaniy MyxaMMeny K J[e0cocuaay, ou erna TOKMO y3pe MyxaMMena, 
aGue Bo3onuB peue: «Uro mpuineji ecu BuneTH, O, MyxaMMege! H NOuTO FaBy 
Kypana ÎyxaH B BaLneM NO NOXHCTE NOMEIIIIJICHHU?)) K CAM HHa A HeKa4 NOHOCUTEJILHAA 
H wecTb MyxaMMEAn0By Pa3Apaxarouiaa NpPUNOXUIN CNOBECA, AXE CIIbIIUAB, Pa3- 
THegaca OMEep H H3BIJIEKIUH Meu, J[e03cOacuaza yNapuIl, HO HUUTO XE yCIleJ Nave 
JE OT [JIaBbl ETO MEu OTCKOWHB, OMepa B JIHIIe PaHHUI H ABa NePCTEI PYKU yA3BUI. 
T'ocnoAHH NpOpoK BUNA, AKO HapOzi MATETCA H HanaNeHuHe Ha HUX COTBOPUTU yMBILUI- 
JET, OTCTyOUJN Ha3a, HO yGeraroniero ero no noBeneHuro JlepkAXHaJlOBy, KaMe- 
HUCTAA Topa AKU pan CTeHaMH OKpyxUNA. 


UecomMy Gbigruy, Conpyru MyxaMMeAnoBEI CTPaxOoM OGbATbI Obuua, HXXE OH 
MOJIATBAMH CBOHMU GecnevuaJib/HbIx COTBOpUI. H6o Bo3onuBiuy eMy (MyxaMMeny) 
K Gory H NOMOLWM BOCNpocuBIuy, aGne nocman Gor aurena, KoTopoii Bo oGpaze 
BeJHKoro opna c neGecu cer, J[e0c0arcua za DOXUTHIL H Ha BO3AyX yHecai, Je03rc0acu- 
aa y6o K MyxaMMeany BOCKpuuan, ucnoBenya ceGe 3uneap, TO ecTb NOKOpeHHa 
eMy GbiTu. Ho MyxaMMEeny NoMaanue COTBOpLY, aHren B naneuajănuuii Hexuiă 
OCTpPOB €ro 3aHece, Ma CTperoM GyneT MaXe AO yCTaBJIEHHOTO MpHIIIECTBHIO EfO 
BpBeMeHu. 


Ilporuee Jlenxmxuan nepBee B Crpanax XOpacaHCKHX ABHTCA, OTKYIy BCEINLUH 
Ha ocna CBOETO, NpHuAeT B Wcdaran (uxe ecTE ApeBHHiĂ CTONHBIĂ rpan NePCHACKHX 
TOCYAapeii), B KOTOPOM rpane CeAMbAECATE TEICALU XUNOB K HEMY IIpUJOXHBILECA 
nocnenoBaTu eMy GyAyT, Gyner xe [lempxuani OREI EAMHO CHENO HMyLWM OKO. 
Bce BOHCKO Eero COCTOATUCA HMeeT U3 Tpex ponoB uenogeueckux. Uacrr y60 Gyner 
coGpaHHaa H3 XHNOB, BTOpaA xe H3 XeH, TPeTHA H3 TypKMeHOB. IIpoTuee MHOXaĂLUHU 
OT HHX HaCTOALIETO pan rana BOCNEACTBOBATU EMy GyAyT, HMXE OH Ca/Ibl I1J10A0- 
HOCHBIMH  AIpeBECEbI NpeHCNOJHEHHEIe NOKa3aB peueT: «Ce BpaM paii, B3eMIHTE 
NO BOHU CBOEĂ, AXATE u HacbintaiTecay». B camoii xe Bemu ne paă, Ho an OyneT 
H MECTO TbMBI BEpTorpaHa €ero. KOTopele xe HE BOCXOTAT NOCNENOBATH EMy, HHOE 
HM INOKaXET MECTO, ErOXe aHOM Hape“eT, B CAMOI Xe BEIIH MECTO TO, He an, 
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Al doilea articol al prorociei 
Despre năvălirea lui Dedjdjial 


Unii spun că venirea lui Dedzdial va fi pe timpul lui Mehds, dar cea 
mai sigură știre e aceea pe care Muhammed Profetul a binevoit s-o desco- 
pere urmașilor săi. Dedydiial (zice tilcuitorul tainelor) 28 s-a născut în zilele 
lui Muhammed, apostolul lui Dumnezeu. Nașterea lui a fost așa: Intrind 
odată Muhammed cu Omer, unul din cei patru urmași ai lui, într-un sat, 
i-a zis lui Omer: „Știi tu că în acest sat este un bărbat cu numele Kata şi 
o femeie cu numele Katane, din care va ieși blestematul Dedydzial?“ Și zicind 
acestea și-au căutat de drum. După un timp, i s-a întimplat lui Omer să vină 
în același sat. Intrind în el, a văzut pe locuitori adunați, spunindu-și ceva 
și întrebindu-se între ei. Cind a întrebat Omer pe un sătean care e pricina 
tulburării lor, acela i-a răspuns că în ziua aceea se născuse un copil, care 
îndată după nașterea sa a vorbit cu glas tare și răspicat. Auzind Omer 
aceasta, s-a dus în grabă la Muhammed și i-a spus toate cite a auzit despre 
copilul născut. Iar Muhammed, luind cu sine pe Omer și pe alții de-ai lui, 
s-a dus în satul acela și le-a zis alor săi: „Hai să gindim la un lucru și să 
vedem dacă va putea să cunoască ce gindim noi“. Și s-au gîndit la un capitol 
din Curan, intitulat Duhan („Fumul”)*. Venind așadar Muhammedla Deay- 
dial, îndată ce l-a văzut [acesta] pe Muhammed a zis cu glas tare: „Ce-ai 
venit să vezi, o, Muhammed, și de ce v-aţi gindit la capitolul Duhan din 
Curan?“ La acestea a mai adăugat cuvinte batjocoritoare, atacind cinstea 
lui Muhammed, pe care auzindu-le Omer s-a miniat și, scoțind sabia, l-a 
lovit pe Dedșdșsal. Dar n-a reușit nimic, ba, mai mult, sărind sabia de la capul 
aceluia l-a rănit pe Omer la față și i-a atins două degete de la mină. Mă- 
ritul Profet, văzînd că poporul se tulbură și plănuiește să-i atace, s-a retras, 
însă pe cind fugea a fost inconjurat din porunca lui Dedzdital de un munte 
de piatră, ca o cetate de ziduri. 


La aceste fapte prietenii lui Muhammed au fost cuprinși de frică, dar 
el, cu rugăciunile sale, le-a luat / toată grija. Căci atunci cînd a strigat 
(Muhammed) către Dumnezeu și a cerut ajutor, îndată a trimis Dumnezeu 
un înger, s-a coborit din cer în chip de vultur mare, l-a răpit pe Dedidiial 
și l-a dus prin aer. Dedșdjial însă a strigat către Muhammed recunoscîn- 
du-se zingar, adică supusul lui 28%. Dar amenințindu-l Muhammed cu mîna, 
îngerul l-a dus într-o insulă foarte depărtată, ca să fie păzit pînă la vremea 
mai înainte hotărită a venirii lui. 

Dedjdjial se va arăta mai întii în țările Horasanului, iar de acolo, încă- 
lecînd pe asinul său, va veni la Isfahan (vechea cetate de scaun a domnito- 
rilor persani), în care oraș alăturindu-i-se 70 000 de iudei îi vor urma lui, 
Dedjdjial acela va fi chior de un ochi. Toată oștirea lui va fi alcătuită din 
trei neamuri de oameni: o parte va fi cea adunată de iudei, a doua din femei, 
a treia din turcmeni. Cei mai mulți dintre ei îl vor urma din pricina foametei, 
iar el, arătindu-le lor grădini pline de pomi roditori, le va spune: „Iată-vă 
raiul, luați după placul vostru, miîncaţi și vă săturați“. Dar acesta nu va fi 
cu adevărat raiul, ci iadul și locul întunericului din grădina lui. Iar celor 
care nu vor vrea să-i urmeze le va arăta un alt loc, pe care-l va numi iad, dar 
locul acela nu va fi de fapt iadul, ci raiul. Toate aceste strașnice minunăţii 


* Coran, XLIV. 
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Ho paii Gymer. Cue Bce CTpaniHEIe 7WABEI BOIIIEGHOIO COTBOPAT XHTpPOCTUIO, B 
Huxxe Hukaaxe Gyner ucrunua. BojjHcrBo ero ucnomHuT uucJlo 200 000, emyxe 
BocnencTBoBaTu GyuyT 15 000 xeH HU yuHTH HMaTE BOCIIEZyrOLIHX CeGe Ha BepyroT, 
AKO HecT HHEIjj Gounbuujj Gor, page ero. 

Topa, axe 63 rpama Bacpel ecTE, B HOBOHCNEueHHBIji xJe6 oGparnuunca 
NOCNeNOBaTH HMeeT eMy H npemunecrBoBaTu GyzyT GecuncneHHple MYCHKHjCKHE 
HHCTPyMEHTEI, FYyCIIA, KOG35I H NpOTI., AX KPaCHOJNHUHEjLINE IOHOLIU, HE CIIanNOCT- 
HBIM HU COTJaCHbIM TJIACOM IIeHHA H CTUXU IIHHTHUECKHE 3€J10 XHTPOCTHO CIIOXEHHBIE, 
BOCIIEBATU GyAyT, HxxXe CJIENIALUIM XOTA KTO H BO3HepxHejjinuji Obi Our, He B03- 
MOXET HHaKO COTBOPUTA, pa3Be NpHCTyNUMUIU K HeMy ceGe NoryIaHHOro ero GbiTu 
ucnoBeayeT. HGo OTBepcTEIMU AHaBOJIBCKHMU APTepHaMU NOXOTUIO H CJIaHOCTpac- 
THEM PaCNaJIHBIIECA UeJOBENEI, YMy XE B HHX IOMpâYHBUIYCA H WyBCTB JIHILIHB- 
UIECA, AKH HHUTOXE B CeGe OLIyIIIArOLIE HU Pa3yMErOLU€, TOMy NOZuIanyTea. Moxer 
GbITb BOCIECTBOBATb EMY He HMaT: TOjj, KOTOpbljj OCoGnuBoro GHaronaTuro 
Goxuero coxpanenH HU yKpBIT GyneT. Taxe BCA 3710600 HU HeueCTHeM CBOHM HCIIOJIHHT, 
BCE BO TJIyGHHe 3eMJIH COKpBITBIE / COKpOBHIIA EMY OTKPOEOTCA; BOCJIEZIYIOLUAM 
ce6e mnoraa macT Goracrcaa. K TOMy peueT COBETHHKAM CBOHM: (ALE XOLUIETE, 
BCEX BaliHX OTUOB H NpaOTIIOB OT MEpTBBIX BOCKpEnIy H XHBBIX COTBOPIOY. UTO 
H3peKUIH, Ha MpeLIHPOKOe H NpOCTpaHHejjree H3bIJIET NOJIE, I7e AMaBONU IO 
IIOBEJIEHHATO €ETO OGpa3rl OTINOB HX BOCIPHeMIIOLIE H aKH OT 3EMIIH HCXOAALIE, 
Npen HUMU ABATCA HU pekyT: «Ilocneayjjre, uama, ceMy». eco pam He OCTaHETCA 
YueHEIjj H HeyueHEljij, KOTOpEljj Gl He NOKIJIOHHIICA EMy. 

Ho erma npuuner B Memuuy, anrenu GoxuH BO3GpPaHAT EMY BXOJI BO Tpan 
u MyxaMMeAy peKyT: «O, anocrone 6oxujj, cei 3/15ljj H HeuecruBBIjj, KOJHKO MHeji 
eme B xuBbIx npeGsiBaru Gyner?> Huxe MyxaMMen OTBemaeT: «UeTpIperecATb. 
TlpoTuee nepBEIjj AeH5 GyzeT paBeH TOAY, BTOPBIj MECANY, TPeTUjj CEAMHUE, OCTAB- 
IIHeca Xe AHA OyAyT INOzOGHBI NpPOUHM AHAM. AHTENH MaKH BONpOCAT: «Ho B 
OHbIE BEJIHKHE H J1OJITHE AHH, KaKO HOJIXeHCTBOBATU GYAyT WeOBenbI OPIHHapHbIe 
TBOpUTA MOJATBEI?) VĂ3BONMUN W35ABHTH, AKO OHOTO BpeMEHH y4ema (TeoJnoru 
yaeHBbIe) CeHTeHIUIO femea NaTH HMYT, HGO NOBENEII, aue KTO HIIH I0GpoOBOJIEHO 
HIM NOHYXAEH JlezK7KHaJly NOCIEZCTBOBATU GyHeT, TaKOBBIjj HeBepHEIjj H OT- 
CTYNHUK OT 3aKOHOHCKYCHEIX NpPOBO3BECTUTCA. Oce ero TONUKHA BennuuHbl GyAeT, 
AKO B CEHU €rO TEICANIA WEJIOBEKOB CEMALIE OT Bapa COJHEUHOTO yCTYAHTUCA HU 
NpOXNaAHTHCA BO3MOTYT. Erma Ha ocna BCANET H pyKy NpocTper, maxe no HeGecu 
DOCATHET. 

B onoe Bpema (raaroner MyxaMmen) koropele B Memune u B Vepocannme 
oGuTaTu GyAyT MyCIHMaHEI, JECTH H KOBapCTBa ero Ge3OnacHBI H HEBPezHEI Npe- 
Gynyr. Veco pană NaKU aHTeJM BONpOCAT €ro, raronmrome: «Ho Te, KOTOpble B 
HHEIX TPâpleX H CTPaHax B OHOE BpEMA OGpALlyTCA, KaKo ceGe CnaceHHBIX H HenpeJlb- 
CTHMBIX COGINIOCTU BO3MOTYT?» On orBemaeT: «Bo xpaMex u B 10Mex CBOHX Goxye 
HMA H NOMOLIE IIPA3LIBArOLIE HU HENpecTaHHEIe TBOpPALIE MONUTBEI». Erma xe B 
Basunon npruner Jlezmaxuan, Torma CBATEIj ]'bi3p (Enox) ABUTCA H, NOHOmAA 
eMy, peuer: «JȚe0>cOcuane, Tbl JIXHBEIjj ECW) H NO H3peueHHU TOTO ABATCA JIBECTH 
TBICALII ueJoBek OT Bojjcka MermueBa, koropele c JlenxzokuanloM GpaH5 COTBOPAT. 
Ho BO NepB5IX yNaALIHM C HX CTOPOHBI TPUTUATU TPICANAM JJe0coocuaa Haijnaue 
BO3ropIuTcA. Ho Jlenxpxuan B Pemae (axe ecTs Pama NaNeCTHHCKaA) BO3Bpa- 
THBCA, TaMO BTOpoe c BoHCKOM MermHeBBIM GHTHCA HMEeT H BEJHKOE NanNeHHe 
oT o6oro crpany 6yner./ 
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le va face cu şiretenia sa vrăjitorească și nu va fi în ele nici un adevăr. 
Oştirea lui își va împlini numărul de 200 000 și îi vor urma lui 15 000 de femei, 
iar pe cei ce-i vor urma lui îi va învăţa să creadă că nu este un alt Dumnezeu 
mai mare decit el. 

Muntele din apropierea cetății Basra 2% îi va urma lui, prefăcindu-se 
într-o piine proaspăt coaptă, şi-i vor merge înainte nenumărate instrumente 
muzicale, guzle, cobze și altele, precum și tineri frumoși la față, care cu 
dulce și armonios glas îi vor cînta cîntări și stihuri poetice, foarte iscusit 
alcătuite, pe care auzindu-le, de ar fi cineva cit de înfrinat, nu va putea 
face altfel decit ca, apropiindu-se de el, să se mărturisească supusul lui. 
Căci aprinzindu-se oamenii de arterele diavoleşti, deschise de poftă și sen- 
zualitate, întunecîndu-li-se mintea lor și lipsindu=se de simţiri, se vor lăsa 
influențați de el ca și cum nimic în ei n-ar simţi sau n-ar înţelege. Numai cel 
păzit și ocrotit de harul anume al lui Dumnezeu nu-i va urma aceluia. Tot 
așa, toate le va umple de răutatea și nelegiuirea sa; toate comorile ascunse 
în adincul / pămîntului i se vor deschide; celor ce-i vor urma le va da multe 
bogății. Pe lingă acestea va zice sfetnicilor săi: „Dacă vreți, voi învia din 
morți și vii voi face pe toți părinții și strămoșii voştri“. Zicind acestea, va ieși 
într-un cimp prealarg și preaiîntins, unde diavolii, luînd din porunca lui chi- 
purile părinților lor și ieșind ca din pămint, se vor arăta înaintea lor şi vor 
zice: „Urmaţi acestuia, fiilor“. Pentru aceasta nu va rămine învățat sau 
neinvățat care să nu i se închine lui. 

Însă cînd va veni la Medina, îngerii lui Dumnezeu il vor opri să intre 
în cetate și-i vor spune lui Muhammed: „O, apostole al lui Dumnezeu, 
cite zile va mai petrece printre cei vii acest rău și nelegiuit?“ Și Muhammed le 
răspunde lor: „Patruzeci“. Dar prima zi va fi egală cu un an, a doua cu 
o lună, a treia cu o săptămină, iar zilele cele rămase vor fi asemenea celor- 
lalte zile. Îngerii vor întreba iarăși: „Însă, în acele zile mari și lungi, cum 
vor trebui oamenii să-și facă rugăciunile cele obișnuite?“ A binevoit să arate 
că ulema (teologii, învățații) din vremea aceea vor da o sentință fetva 28, 
pentru că a poruncit ca, dacă cineva de bunăvoie sau silit va urma lui Dej 
diial, să fie arătat de cei iscusiți în lege drept un necredincios și un apostat. 
Măgarul lui va fi așa de mare încit șezind la umbra lui o mie de oameni vor 
putea să se răcorească și să se ușureze de arșița soarelui. Dar cind va incăleca 
pe măgar și va întinde mina, va ajunge pină la cer. 

n acea vreme (zice Muhammed), musulmanii care vor locui în Medina 
și în Ierusalim vor petrece neprimejduiţi și nevătămați de înșelarea și perfidia 
lui. De aceea îngerii îl vor întreba din nou, zicînd: „Dar cei ce se vor afla 
atunci în alte cetăți și țări cum vor putea să se păstreze mintuiți și neînşelaţi ?“ 
El [va] răspunde: „În biserici și în casele lor, chemind într-ajutor numele lui 
Dumnezeu și făcînd necontenit rugăciuni“. Iar cînd va veni Dedydjial în Ba- 
bilon, atunci sfintul Fâzr (Enoh) 2% se va arăta și, batjocorindu-l, va spune: 
„Dedydjial, eşti un mincinos“, și, după ce va rosti acestea, se vor arăta 200 000 
de oameni din oastea lui Mehdse, care vor face război cu Dedjdjial. Cum la 
început vor cădea din partea lui 30 000, Deddjial se va mindri și mai mult. 
Dar întorcindu-se Dedjdjial la Remle (care este Rama în Palestina) 238 se va 
bate acolo a doua oară cu oștirea lui Mehdie și va fi cădere mare din amin- 
două părțile. / 
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Tpemuii unen 


O cnuruu Vucyca Xpucra 


HcrunHbrii BecTHUK (MyxaMMena CBOErO pa3yMEtOT) H3BECTHEe NONaAE, AKO 
B IIOCJIEJHEjinIHe ero Beka HU CHUTU uMaT» Cc HeGecu Hca mecuz (Hucyc XpucToc) 
HU Y3pPAT, TNATOINET, ErO BCE, KaKO NONOXUB Hâ ABYy aHTeJleX PyKH, AKO GOXeCTBeHHOE 
CHAHHE, BO BCIO BCEJEHHyrO pa3JIHAHHOE, BCA CHAHHA CBOETO G/IUCTAHHEM HCNOIJIHUT 
H TaKO C BEJlHKHM TOPXECTBOM H CJIABOIO WEJIOBEKOM ABHTCA nepBee Han Jlamac- 
KOM, eroxe yBuneB Boiicko MermueBo BOo3pamyerca 3eno u Bo3onuer: «Mup Ha 
TeGe ma Gyper u GnarocnoBenune Goxue»; Taxe NOCHeAyrome eMy, KynHo B [la- 
MaCK' BHUNYT. Vucyc Xe HMEA Ha [/aBe UIanKky 3EeHyro HM GebiMU OGnNeueHHELiă 
ONEX/IaMH, HanepcHHUKOM Xe H MeueM NpPeNOACaHHbIĂ, KONHE B pyue nepxauuă, 
CTOA Ha Bepxy Bemukoro xpama Akmunape (uxe «Benaa GamHA» Ha3rIBaeTca) 
BEJIHKHM Bo3onuer riacoM: «O, rome MyxaMMEAnoBsI, Ja Gymer cnacenue H 
Gnarocnosenne Goxue Ha Bac!» Tamo (B [lamacue) Wucycy Mezuiauly, oGurareu 
BCEro cBeTa CTEKyTCA K HeMY H C NO3/ApaBeHHeEM INpPOHCXOAALNIE yYCpeTAT ero. 
Taxe cam Mez0u TaMox/le KO Hucycy NpHunET H BO XPâM BUIEZILUIE, HaMa3 (MONHTBEI, 
AXE O JeBATOM uace GoigaTu oGpIkoua) KynHo c MerzmueM U NpPOTUAM MyxaMMEHaH- 
CKAM HApoOM COTBOpuUT. V3 Jlamacka Xe NOIIEJ, NPHANET C BOHCKOM BO Ve- 
PyCaMM, Tae B TpapckHx BpaTax Jlom Ha3biBaeMBIX, Jlemkpkuana oGperuiu, 
KONHEM NpOGOAET H CKBEPHEĂUIyEO Ero AyUIy BO al HH3puHeT. KpoBs ero aku 
HCTO“HUK TeKyuuiă naxe no Mopa moiineT. EMyxe OT Vucyca yGuenny GrIBuIy, 
BOiicko MermmeBo Bce NONWHIa €ro INOCEueT, anexe KOTOpEle H3GexaBule 
B TOpax H POJHHaX CKpBIEOTCA, CaMH MECTa OHbIE VWEJIOBEYECKHM BOCKpHuaT 
TIaCOM H pekyr: «Ce y Hac KpBIFOTCA 3JIble H HEWeCTHBEIe leKIDKHaJOBEI 
IOCNenOBaTenu; NpHunuTe, Bo3sMuTe H yGuiire Hx». CuM y60 BceM yOHeHHPIM 
GhiBmiuM, Hucyc MOHapxHIO BCEro CBETa Wpe3 ueTbIpereCATE JeT comepxaTu 6y- 
NET, B NpaBae XE H HCTHHHe BCEX CYMUTUA HMaTb H YTECHEHHEIX ONpaBruT. Torna 
HEBepHEIM, HXe MHAXy Vucyca maTpona cBOero O5ITH, NOBEJATCA Ma HCNOBEAAT 
Bepy MyxaMMenaHcKyIo. Koropble y60 NOBHHyTCA, CnaceHbI GYAyT; KOTOpEIA Xe 
OTMETHyT BEpy MyXaMMeAaHCKyI0, Bce / yOuenbi GyayT. Vucycy Xpucry nap- 
cTByrouly 4 Merzu xuTru npecraneT. EMyxe yMepuly, Gor noBenuTr Hucycy XpucTy, 
ma B3AB C COGOIO MYXaMMEaHCKOe BOHHCTBO, Ha rope Cunaickoiă CTaAH yCTpOuT, 
Tae ckBepnoe couMurnie De0ocuyo n Me30cuyOM ABHTHCA HMEeT. 


Uemeepmboiii unen 


O Demxuyax un Meoaxuynx 


Ilpenpeuennbie Degxuyax Hu Mesmkuyax mpa GpaTa CyTb, KOTOpble OT 
CbIHOB HoeBblx C CBOHMU NpouH3bIAoma HanuaMuU. CyTb Xe UeJOBEIbI Hanuu CeA 
KaplIBI, 3€J10O MaJIOrO BO3pacTa, MaJeĂNIHe HMyUIMU Oueca, yu Xe Benukne HU 
MOny Bucamme. Cuu cTeny or Anekcannpa Benukoro ConenaHHyro (0 Heăxe uune 
peueTcA) NuUxyme H A3bIKAMU OHYIO NpOTOpIHyBuIe Ha OGHTATEJIEHbIĂ Kpyr 3eM- 
HELĂ HanaZyT HU NON0GHEIM OGpa30M JHXYLIE H aKH CapaHua NOAZarOUIE We/lOBEKOB 
H NpPOTuaA XHBOTHaA BCA INOXpyT H OnycTomaT. KoTopble H3 HHX NepBee NpauAyT, 
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Articolul al treilea 


Despre pogorirea lui lisus [Iristos 


Adevăratul vestitor (îl înțeleg pe Muhammed al lor) 2%? a dat de știre 
că în cele mai de pe urmă zile ale veacului acestuia se va cobori din cer Isa 
Mesih (lisus Hristos) şi, zice, îl vor vedea pe el toţi cum, punind miinile pe 
doi îngeri, ca o strălucire dumnezeiască revărsată peste toată lumea, va umple 
toate de strălucirea luminii sale și astfel, cu mare triumf și slavă, se va arăta 
oamenilor mai întii deasupra Damascului, pe care văzindu-l oștirea lui Mek- 
die se va bucura şi va striga: „Pacea și binecuvintarea lui Dumnezeu fie 
peste tine“, și, urmindu-i lui, vor intra împreună în Damasc. Iar Iisus, 
avînd pe cap un acoperămint verde și fiind îmbrăcat în haine albe, încins 
cu sabie și armură, ţinind o suliță în miini, stînd în, virful marelui templu 
Ahminar (numit „Turnul alb“) 2%, va striga cu mare glas: „O, oameni ai lui 
Muhammed, miîntuiiea și binccuvintarea lui Dumnezeu fie peste voi!“ Ză- 
bovind Iisus acolo (în Damasc), locuitorii întregii lumi se vor aduna la el 
și îl vor întîmpina cu aclamații. Şi însuși Mehdre va veni acolo la lisus și, 
intrind în templu, va face împreună cu Mekdie și poporul muhammedan 
namaz (rugăciunile obișnuite în ccasul al nouălea). Plecind din Damasc, 
va veni cu oștirea la Ierusalim, unde, aflindu-l pe Deqșdjial la porțile cetăţii 
numite [oţ 291, îl va străpunge cu sulița și va arunca sufletul lui cel prea- 
spurcat în iad. Singele lui, curgind ca un izvor, va ajunge pînă la mare. După 
ce va fi ucis de lisus, oștirea lui Medie va tăia toate hoardele lui, iar dacă 
scăpînd careva se vor ascunde în munți și văi, chiar locurile acelea vor striga 
cu glas omenesc și vor zice: „lată, se ascund la noi adepţii răi ai lui Ded7- 
djial ; veniţi, luaţi-i şi-i omoriţi“, Cînd toţi aceştia vor fi omoriți, lisus va 
avea împărăţia întregii lumi timp de peste patruzeci de ani și va judeca întru 
dreptate și adevăr pe toți și va îndreptăţi pe cei obidiți. Atunci, celor necre- 
dincioși, care socoteau că lisus este Domnul lor, li se va porunci să mărturi- 
sească credința muhammedană. Cei ce se vor supune vor fi mîntuiţi, iar cei 
ce vor respinge credința muhammedană toți / vor fi uciși. Cînd va domni Iisus 
Hristos, Mehdi va inceta să trăiască. Cînd el va fi mort, Dumnezeu va porunci 
lui Iisus Hristos ca, luînd cu sine oștirea muhammedană, să-și așeze tabăra 
în muntele Sinai, unde se va arăta spurcata adunare Eedjiudj și Meedjiudj 2%2, 


Articolul al patrulea 


Despre Eedjiudj și Meedjiudj 


Mai sus-pomeniții Eedjiud] şi Meedjiudj sint doi fraţi care se trag cu 
naţiile lor din fiii lui Noe, Oamenii naţiei aceleia sînt pitici, de statură foarte 
mică, cu ochi foarte mici și cu urechi mari atirnind în jos, Aceștia, lingind 
zidul cel zidit de Alexandru cel Mare (despre care se vorbește în altă parte* 2%) 
și spărgindu-l cu limbile, vor năvăli pe tot globul locuit al pămîntului și ast- 
fel, lingînd și miîncîndu-i pe oameni ca lăcusta vor devora și vor pustii și 
toate celelalte vietăți. Aceia dintre ei care vor veni mai întîi vor bea toate 
Îi 

* Cora, XVIII, 92 și urm: 
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Te BCE CIaNKHe BOZBI H NO HHX IIPHINIEZNUHE BCE TOPbKHE (TO ECTb MOpA) BBIIIbEOT, 
NOCNEAHeiăniHe Xe H CaMoe GHaTo NONAXYT H TaKO APALNIECA H BCA NOTINOLIIArOIII€, 
BCE JIALE 3eMIIH HCIIOJHAT TONAKO, AKO H NTANSI He OGpAUIyT JpeBecu, Ha HEMXE 
Gb1 OTNowuHyNu. Ueco paru HyXAOro NpenoGexrmaeMu Ha INaBax HX CaNATHCA 
GynyT, OT HUXxe yNoBHArOmECA, npemnorue noruGuyr. Ha rope Cunaiickoiă (unexe 
Hucyca C BOICKOM CBOHM 110 NOBEJNeHUIO GOXHEO CTAH yCTpPOHBIIIA PEXOM) TOJIHKOE 


Gyner xne6a u Gpamen OCKyeHue, AK0 euHoro Gpana rapa 3a TBICALNIY 30J1OTEIX 
TOpTOM NpOAaBaTHCA H TOMY, KTO GOJbIIe MACT OTAABATHCA HMEeT. 


OGaue MyCHUMaHbI €EJIMHEIM HMEHA GOXUA NpoOrnaronaHHeM HaCBILIIATHCA 
GynyT, Tako Go TBOpuTuU Hayuur Hx VWucyc Xpucroc u yTemaTi GyreT UX, na 
TepneJHBHO NOHECyT, moHnexe or Gora nocnemuTr noruGenb Hx HU nary6oro 0T 
TOTO Ha HHX HacCJIaHHOIO Bce ucue3HyT. Onu xe Ge33akonneiinue Ha HeGo CTpenaTA 
GynyT H ycenmuaBnie, Ako Ha rope Cunaiickoii Haponu COGpaubl CyTb B OHyEO CTpaHy 
C BEJIHKHM YCTPeMNeHHEM NOUNyT. VHuxe HaxonauuM Vucyc XpucToc nNOMo- 
IUTCA Gory, ma Gbl Hapon MyCIAMaHCKHiĂ OT OTCTYIIHHKOB CUX H 3blJIX YEJIOBEKOB 
H3GaBuTU H3BOJMHUI./ Ilo yuHHeHHH MONUTB BOCCTABUT Gor (Unu CO3HacT) Bun 
HeKHiĂ WeNOBeKOB, HXXE IIJOTU OT EJMHOTO MACA, KOCTEIĂ HEHMyIIIE, COCTOATUCA 
GyuyT. KoTopble eHHLIM YCTPeMNEHHEM H YAApPeHHEM BCE 3e0XcUy0H0e H Me3- 
0ocuyOucoe ckBepnoe yGuror conMuule. IloToM nouneT Gor TUN HeKHHX, HxXe 
eu Honrue OyayT ao BepOnroxue. Cue, rnaroniio, NTHULI TPYNHe yOHeHHBIX I10- 
XHUIarOIIe B MOpe BBEpryT. ÎlpeniezuuuHM Xe H CUM 3J15IM, MAp H OGUTaTEJu €ro 
TUUIHHy NONYWaT H aKH B paro BCA B HeMATEXHaA H MHpHaA MpeMeHATCA. BCA- 
YECKHXĂ JOBOJIECTBO H H30GuHmHe HacTaHeT, HapOn B MOJIEHHAX H MOHNUTBAX TOKMO 
ynpaxHaTuca Gyner. B ro BpeMa BO3aBuTHeT Gor Acxa6u ueueze (CEAME CNALIUX), 
uxe npumezue GyAyT BocnencrBoBarenu Hucyca Xpucra U Kyra-nu6o 0H NOuUIneT, 
THU NOCNeNOBaTA HMEroT eMy. Taxe Mucyc B MezuHy mpeceuTCA, Te MaTpOHy 
apanky CYUIyIO (0, peueHuA yXacHoro!) B XEHy IIOHMET, OT HeAXe MHOXaLHe 
POnATCA eMy uama. Îlo ueTbIpenecaTH XE, AKOXe pexOM JETEX, HHXE OH BEUHO 
XHTU GyreT, HO yMepuiH, Ko Gory npeuner. InaronoT Henri, ako norpeGen GyneT 
6nu3 rpoGa OmepoBa, Hxe GpICTE EAHH OT yeTPIpex HacnenHukOB MyxaMMEHOBBbIX. 


Ilamoiii unen 


O npumecrBuu JlaGerynap3a 


Toi, uxe OTKpOBEHHA H3Hale, [HarOJNeT, AKO 110 YMepTBHA XpHCTOBOM 
HMEeT IIPHHTU Hekoe crpamunuule uenogeueckoe, JlaGerynap3 Ha3biBaemMoe. ByHeT 
Xe B BUJE XHBOTHA, YETBEPOHOXHOE, eMyXe HOTU U YUIU NONOGHEI 6yAyT CIIOHOBBIM, 
pOTA  HMETH GyneT AKO exHHOpor, Blacbl H KOXY AKO TATp IECTPyIO, XBOCT Xe 
AKO OBIIBI KApaMaHHHCKHE, BeNuKHiĂ H KpyriHIiă. CHoBoM pen, He Gyr Kuii-nu60 
UBeT, He pr HeBuneH GpIJ1 B KOxu ero. Phu3 Mekku ecTs ropa, Ha exe Bepxy 
nepBee H3 3eMHH H3BIJET (AKO TpaBa) H upe3 TPU HU B TONHKYIO NpOH3pacTeT 
BbICOTY, AKO TJIABOIO HeGECH HOCAXET, 3EMJIA XE B POX/HCHHU €ro, AKO Xena poX- 
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apele cele dulci, cei ce vor veni după ei — pe ţoaţe cele amare (adică mă- 
rile), iar cei mai de pe urmă vor linge și bălțile și așa, înverșunindu-se, 
înghițindu-le pe ţoaţe, vor umple fața păminţului în așa măsură înciţ nici 
păsările nw vor găsi un copac pe care să se odihnească. Siliţe de nevoie, 
se vor așeza pe capeţele lor și, prinzindu-se de ei, ga mulţe vor pieri. 
Pe munţele Sinai (unde am spus că şisa făcuţ ţabăra lisus cu oșţirea sa, 
după porunca lui Dumnezeu) va fi aţiţa lipsă de piine și de hrană, înciţ 
capul unui berbec se va vinde la mezaţ cu o mie de galbeni și i se va da 
celui ce va plăți mai mulț. 

Dar musulmanii se vor săţura numai cu rosțirea numelui lui Dum- 
nezeu 254, căci așa îi va învăţa să facă Iisus Hrisţos șisi va miîngiia să îndure 
cu răbdare pină ce va grăbi Dumnezeu pierzarea acelora și pină ce, prin 
pierzarea ţrimisă asupra lor, vor pieri cu ţoții. Iar ei, cei cu ţoţul nelegiuiți, 
vor săgeţa spre cer și, auzind că pe munţele Sinai sinţ adunaţe popoare, cu mare 
repezeală se vor duce în acea țară. Iar cînd vor veni ei, lisus Hrisţos se va 
ruga lui Dumnezeu să binevoiască a izbăvi poporul musulman de aceșţi 
aposțați și oameni răi. / După săvirşirea rugăciunilor, va ridica Domnul 
(sau va crea) un fel de oameni ale căror ţrupuri vor fi numai carne, fără 
oase, care dinţrao singură rcpezire și loviţură vor ucide ţoaţă adunăţura cea 
spurcaţă a acelor eedșiudji și mcedjiudji. După aceea va ţrimiţe Dumnezeu 
nișţe păsări ale căror gituri vor fi lungi ca cele de cămilă. Acesţe păsări, 
spun, răpind cadavrele celor uciși, le vor arunca în mare. Trecind și acesţe 
rele, lumea și Iccuiţorii ei vor căpăţa linișţe şi ţoaţe vor deveni neţulburaţe 
şi paşnice, ca în rai. Va fi îndesțulare şi belșug în ţoaţe, poporul se va înde- 
leţnici numai cu rugi și rugăciuni. În vremea aceea va ridica Dumnezeu pe 
Ashabi sheeh (cei şapte adormiţi) * 2%, care, venind, vor urma lui Hrisţos și 
îl vor însoți oriunde va merge el. Iar lisus se va muţa la Medina, undesși 
va lua de femeie pe o maţroană arabă (cumpliţă vorbă !); de la ea i se vor 
nașţe mai mulți copii. Iar după paţruzeci de ani, precum am zis, niciel nu 
va ţrăi veşnic, ci, murind va ţrece la Dumnezeu. Spun unii că va fi îngropaţ 
lingă a ca lui Omer, care a fosţ unul din cei paţru urmași ai lui Mu- 

ammed. 


Articolul al cincilea 


Deşpre venirea lui Dahctularz 


Cel ce a desțăinuiţ descoperirile zice că după moarţea lui Hrisţos va 
veni un monsţru omenesc numiţ Dabetularz ** 2%. El va avea chip de vies 
ţuiţoare cu paţru picioare ; picioarele și urechile îi vor fi ca cele ale elefan- 
țului, va avea coarne ca un inorog, părul și pielea pesţrițe, ca țigrul, iar coada 
ca oile de Karaman, mare și roțundă. Înţraun cuvinţ, nu va fi culoare nevă- 
zuţă pe pielea lui. Aproape de Mecca esţe un munţe și pe virful lui va ieși 
el din păminţ (ca iarba) și va creșțe pesţe ţrei zile la o asemenea înălțime, 
înciţ cu capul va ajunge pînă la cer; iar păminţul, la nașțerea lui, va geme 


a 


* Coran, XVIII, 8 și urm: 
ju Tdi xxvir, Ba, Mih 


137 


73 


74 


75 


aroma BoccTrener. EnuHoro pykoro xe3J1 MoiiceoB NepxaTH, Apyroro Xe neuaTb 
ConoMOHOByY HOCUTU HMaTE, €ErOXE 3aNeVaTJIEeT B VWEJO MYCIIHMaHOB y60 NO 
HMEHEM BEpHBIX, HEMYCJIHMAHOB XE IIOJ HMEHEM HeBepHBIX. Inaronaru Gyner / 
apancKUM A3bIKOM H CHE CJIOBO HENpecTaHHO IpPOH3HOCUTU HMaTb: E44efmem 
YAnae ana e33anumun «ynapenne Goxue Ha JIIOTEIX H HEnpaBeruHeElx». CeMy I0- 
cnenoBaTu GyneT Ge3nJIOZCTBO, AKO HU eMHHO XHBYLIIEE BO3MOXET VaNlO PONHTH, 
ame Xe KOTOpble pONATCA, GAYT HMETU HOru K rage npunenneHHrle A corGenHble. 


Hlecmoiii uneu 


O COJIHIIE OT 3anazle BOCXCHATH HMYLIOM 


Unu Wucycy XpucTy NapcTBYyIOLIY, HIU NO yMepTBHU ro (KOTOpaa ceHTeHDUA 
3a H3BECTHEĂUIyIO HMEETCA) BO eHHy OT HOLIEjĂ CONHIIE Ha Apu (TO eCTb BbICO- 
uaămoe ne6o u npecron Goxui) BOCIIEZ H K HOraM BBICouaiămero HeGecu npunan- 
IUN, GOry NOKIOHUTCA H BOCIPOCUT, Aa NO3BOJIATCA EMY XOTA MaJl0e BpeMA, B 
Hexe GpI H OHO 0 MHOrHXx TPYAaX OT HenpecTaHHOrO OHOrO OTIIOUHHYIIO JIBHXEHUA. 
HcnpocuB y60 OTNOUHTUA NO3BOJNEHHE, TPU HU HU TPU HOIU He B3biJleT *. B Ko- 
TOpoe BpeMA TE, HXe HOUIHPIE TBOPHTHU MONUTBEI H axe 10 3apuH OHPIE NpOAoII- 
XaTU OGBIKOUIA, TOJI6 MOJITO H HEYCBIIIHO B MOJHTBaX IpeGyAyT, AKO YTPyXAUIecA 
K TOMY GAeTu He BO3MOTYT. VĂ HCIIEInIe H3 J1OMOB BO33pPAT Ha 3BE3/1bl, HXXE yBU- 
DST ELE B CBOHX MECTaX ABJIATACA. Ueco panu peKyT: «Ko MaJlo B CUIO HOL 
CHaxOM». Cue peKuIu, NaKH K COBEpUIeHHIO MOJNUTB OGpaTarca. VH Tako cue K 
CMOTpEHHIO 3BE37 HCXOX/IEHHE H K COBEPIIIEHHIO MOJUTB BO3BpPâLIeHHE, TPH KpaTbl 
COTBOpAT. Taxe NO3HaHHOiĂ GeIBUIEI OT MYApEIX NOJCOTE HOLIU OHU H Hapa3yMHEIX 
BO3Gy1AT H BO XpaMbI BUIEZULIE, MHJOCTE H MHNOCeprne Goxue npu3bIBaTU HauHyT. 
ILOTOM HCNONHHBUIHMCA TpeM HOLIaM (UNU BpeMeHu Tpex Meli u Tpex Hormeă), 
BCe uenoBensl OGpaTAT MUua CBOA K 3aMaJy, B KOTOpOiĂ CTpaHe yBUMAT nepBee 
ABJIATHCA WepBJeHOCTE; CBETAHUA H COJNHIE OHEIaIneeca, uTo erna Yy3pAT, YyXac 
HEKHiĂ HeuH3peueHHBbIĂ Ha 4eJIOBeKOB HaĂHieT, HMXe TaKO H3yMJIAIOLIHMCA HU IHBA- 
IIHMCA Ce CONHIE OT 3anama B35IFIET TeMXE OGpa30M, AKO OT BOCTOKA BOCXOIUTHA 


oGpruai uMeame u IIDPOTHBHPIM JBHXEHHCM K IICPBOMY BOCTOKa MECTY BCIIATL 
IIECTBOBaTU Gyner, B TOTXe MOMENT HU ya / 6nu3 B3bIZHCT, CBETOM H CHAHHEM 
COJIHIYy paBHAACA TaK, UTO OT JIrONeĂ pa33HaTHCA He BO3MOXET, KOTOpOe H3 HUX 
ECTb COJHUE H KOTOpoe JIyHa. Taxe 0 BpPEMEHU JIyHa NOMâJlYy XOJITEA, B IIepBbriă 
oGpa3 JA CBET INpPHBEAETCA. 


CeOvmoiii unen 


O sakumrouenuu BpaT IIOKa4HHA 


Ilo CTpaurunUIIHOM CONHNA OT 3anama BOCXOXIICHUU, 3AKJIIOUUTCA ABEpb 
IIOKAAHHA, €iixe 3aKJIrOUHBIIICĂCA, YXE HH EJMHOrO rpeuiHAka GOr NOKaAHHA NpH- 
HMET, MOXET GbITb KPOME TEX, KOTOpEIe B Bepe porruaca. Fl H3BONUIN JIXEaNOCTOA 
Goxuii OTKpBITU, AKO BpaTa NOKaAHHA CTOAT Ha 3anaJl H AKO OT €JIHHOTO 3aTBopa 
HX, MaXe JO Ipyroro paccTOAHHe ECTb paBHAIOLIEECA IIyTU UETEIPEAeCATU JET. 


* ABUTCA 
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ca o femeie care naște. Cu o mină va ține toiagul lui Moise, cu cealaltă 
va purta pecetea lui Solomon, cu care va pecetlui pe frunte pe musulmani, 
sub numele de credincioși, iar pe cei nemusulmani, sub numele de necre- 
dincioşi. Va vorbi în / limba arabă și va rosti necontenit acest cuvint: Ellef- 
tet ullah ala ezzahmin 2%, adică „Lovitura lui Dumnezeu peste cei cumpliți 
şi nedrepți“. Acestuia îi va urma stirpirea, nici o viețuitoare nu va putea 
naște și chiar cei ce se vor naște vor avea picioarele lipite de cap şi încovoiate. 


Articolul al şaşelea 
Despre soarele gare va răsăţi de la apys 


Fie cind domnea lisus Hristos, fie după moartea lui (această opinie 
e socotită drept cea mai răspîndită), într-una din nopți suindu-se soarele în 
Aș (adică în cerul superior și la tronul lui Dumnezeu) 298 și căzind la picioarele 
cerului celui mai de sus, se va închina lui Dumnezeu și va cere să i se ingăduie 
să se odihnească oricit de puţin timp, după multe osteneli, de mișcarea lui 
necontenită. Dobîndind deci ingăduința odihnei, nu va mai răsări * trei zile 
și trei nopți. În acea vreme, cei ce s-au obișnuit să facă rugăciunile de noapte 
și să le continue pînă în zori vor petrece atit de mult și neadormit în rugăciuni 
încît, obosind, nu vor mai putea priveghea și, ieșind din case, se vor uita la 
stele și vor vedea că ele apar încă la locurile lor. Din care pricină vor spune: 
„Cit de puţin am dormit în această noapte“. Zicînd aceasta se vor întoarce 
iarăși la săvîrşirea rugăciunilor. Şi astfel, această ieșire pentru a vedea stelele 
şi această întoarcere la săvirşirea rugăciunilor o vor face de trei ori. ar cind 
cei înţelepţi vor cunoaște lungimea nopții, vor deștepta și pe cei neințelegători 
și, intrînd în temple, vor începe a chema mila și îndurarea lui Dumnezeu. 
Apoi, cind se vor implini trei nopți (sau vremea de trei zile și trei nopți), 
toți oamenii își vor întoarce fețele către apus, în care parte vor vedea mai 
întîi revărsarea zorilor și soarele strălucind. Cînd vor vedea aceasta, o groază 
negrăită îi va cuprinde pe oameni. Și în timp ce se vor uimi şi se vor minuna 
așa, iată, soarele va răsări de la apus, așa cum avea obicei să răsară de la 
răsărit, și cu o mișcare inversă va merge îndărăt spre locul cel dintii de la 
răsărit. În aceeași clipă și luna / va răsări lingă soare, egalindu-l cu lumina 
și cu strălucirea, așa că nu se va putea deosebi de către oameni care din ele 
e soarele și care luna, Iar luna, îngălbenindu-se cite puțin după un timp, va 
reveni la chipul și lumina cea dintii, 


Articolul al şaptelea 
Despre înqhiderea porților găinței 


După infricoșatul răsărit al soarelui de la apus, se va închide ușa 
pocăinței. Cind aceasta va fi închisă, Dumnezeu nu va mai primi pocăința 
nici unui păcătos, afară poate de a acelora care s-au născut în credință. Și 
a binevoit pseudoapostolul lui Dumnezeu să dezvăluie că porțile pocăinței 
se află la apus și că de la un zăvor al lor pină la altul este o distanță egală 





pi = 
* [nu] se va [mai] ivi 
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KOTOpBIE OT CO3HaHHA MHpa HHKONMAXE 3AKJIEOUHIIACA, HO BCETAA Ipez TPeniHHKA 
OTBEpcTEI Guma. Ermaxe (aKO peueca) 3aKMrOVaTCA, BEPHEIE H HeBepHble O cna- 
CeHHH CBOEM NEKyIIeCA, HauHyT NNakaTu H pelnaTu (oGaue Bcye). Bonpomen GbIB 
MyxaMmMez, KOJ5 CKOpO NO BOCXOX/EHUHU CONHUA OT 3anama GyneT Mupa CKOHua- 
Hue, orBerua: «Ilo narunecaru nerex, uGo Gnu3 KoHna Mupa mBa npecrapeJble 
WeJIOBEKa ABATCA HU EJIHH ApyrOrO BONPOCUT, KOrAA POIHCA, OH Xe OTBELUaeT, AKO 
TOIANA Ha CBETE H3BIJIE, Era CONHIIE OT 3anaJa BOCXOX/IanIe. OGaue pexuiă cus, 
GyneT Myx Cer yxe, OTKYAY y1O0GHO NO3HATHCA MOXET, UTO OH ECTE NATUNECATA 
JET). K ToMy u cue peue, ako J[aGemynap3 NO NePBOM NpPHUIECTBHU EL 11BaX/Ipl 
ABUTUCA OMKeHCTBYET Npexme CKOHYaHHA MHpa. 


Ocvmbiii unen 


O BosBspamenuu Kypana naku Ha He60 


Ilo cem KHura HmA yuenne Kypana H3 GHOMHOTEK H NaMATH 4eJ1OBEvecKOiĂ 
BecrMa NOrHAGHeT. UTO TaKo CIJIyWHTCA: B HeKHĂ NATAHUHbIĂ AeHE [10 OGBIKHOBE- 
HHEO CHHJIETCA HapOA BO XpPaMEI Na MONICA, re Xambi6 (TO ECTb AHaKOH, UTEn | 
Kypana) NOBENUT Mye3uHam (neBuuM) Ha Bocmen Ha GariiHro 3344 BOCNOIOT. Ho 
NO NOBEJNEHHIO GOXUHLO, B TOTXe MOMEHT [aBpuun Apxanre Bce Kypanvi CoGpaB 
c coGoro Ha He6o BOCXUTAT. JlUaKOH xe He Malo NOTPymATCA D12eMOyAyAna2 
(cupeur cunaBy G0ry), uro ecTE HauaJlo NepBBIA TIIaBbI Kypanobi, NpPO3BO3TIIACHTU, 
Ho Bcye. Hapox y6o erma y3puT muakoHa MHOro Mezylamua, peuer: «Hauunaiă 
CKOpeiine, 3aHe BpeMA MOJNATBEI YXe NpexonuT»). Xamboi6 orBeraer: «HauanGEIXx 
BCEOXOTHO, HO pUbITEe MH, MOIIEIO, KaK NOUHHaeTCA NepBaa raBa Kypana, Axe eCTb 
Damuee» (To ecre «IlouaToKk») H HHKTOXe OT BCETO HapoJa, XOTALUETO EMY HauaJloO 
NOKa3aTu OGpALueTCA, He Gpl XOTA EAMHOE CIOBO BCNAMATOBAJ. OTKyIy BElu- 
KOMY CMyLIEHHIO. U MATEXy BOCTABIIy, NpPHGerHyT B Muzpa6 (OJNTapb), Ha HeMxe 
xHura Kypana nonaraTuca oGprue. B3emme xe Kypana KHUTy u OTBepame, GeAyro 
TOKMO OGpALuyT XapTuro. UTo erma yBUNAT, CTpax, Nulau H ceToBaHue rpeBeue 
HanaJieT Ha veJloBeKkOB. Kypan y60 BOCIIEA Ha MECTO HeKOe MEXIIy HeGOM HU 3eMJIEIO 
CyuICe, ueJOBewecKHM KO GOry BO30NHET racoM. Bor xe peuer K HeMy: «O, CI1OBO 
u rnaroJl MO! Ilo uro cue Tako COTBOpuUI ecu?» Kypan orBermaeT: (Jane 0, Goxe 
H TOCNIOAU, HHKTOXE €ECTb, HXe Ob1 0 CeM WHTaJI Mee. H are CyTE KOTOpble WH- 
TaroT, oGaue HHKTOXe OCTacA, He Gri HCNOINHAUI 3aN0Bea MOA. Veco pan, AKOXE 
OT TeGe HHOrHa H3bIJIOX, TaKO HbIHE NaKH K TeGe OTXOXJIy HU y TeGe BCEJUBCA CKpBI- 
roca». CeMy GriBmy J[aGemynap3 TpeTHe ABATCA, EMyXE BIM NOCIIEIYeT. 
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cu o cale de patruzeci de ani; ele nu s-au închis de la facerea lumii niciodată, 
ci au fost deschise întotdeauna inaintea păcătoşilor. Iar cînd se vor închide 
(precum s-a zis) cei credincioși și cei necredincioși, îngrijindu-se de mintuirea 
lor, vor începe să plingă şi să se tinguiască (dar în zadar). Întrebat fiind 
Muhammed cit de degrabă, după răsăritul soarelui de la apus, va fi sfirşi- 
tul lumii, a răspuns: „După cincizeci de ani; căci aproape de sfîrșitul lumii 
se vor arăta doi oameni foarte bătrini și unul va întreba pe celălalt cînd s-a 
născut, iar acela [va] răspunde că a ieșit în lume pe cînd a răsărit soarele 
de la apus. Dar zicînd acestea, bărbatul va fi deja cărunt, de unde lesne se va 
putea cunoaşte că el are cincizeci de ani“. Și a mai spus că Dabetularz 
ue prima venire trebuie să se arate încă de două ori inainte de sfirșitul 
umii. 


Articolul al optulea 


Despre revenirea Curanului la cer 


După aceasta, cartea sau învățătura Curanului va dispărea cu totul 
din biblioteci și din memoria omenească. Aceasta se va întîmpla așa: Într-o 
zi de vineri se va aduna poporul după obicei la temple ca să se roage și acolo 
hatibul (adică diaconul, citețul / Curanului) 2% va porunci muezinilor (cintă- 
reților) 30%0 ca, suindu-se în turn, să cînte ezan-ul 302. Dar din porunca lui Dum- 
nezeu, în clipa aceea Gabriel arhanghelul, adunind toate Curanele, le va lua 
cu sine la cer. lar diaconul mult se va osteni să rostească Elhemdulullah 


(adică „Slavă lui Dumnezeu“) 5%, inceputul primului capitol din Curan, 
dar în zadar. Cind va vedea poporul pe diacon zăbovind așa de mult, va zice: 
„Începe mai repede, pentru că trece vremea rugăciunii“. Hatîbul va răspunde: 
„Cu tot dragul aș incepe, dar spuneți-mi, vă rog, cum începe primul capitol 
al Curanului, care este Fatihe“ (adică „Începutu!'“) şi nu se va găsi 
nimeni din tot poporul care, vrind să-i arate începutul, să-și aducă 
aminte măcar un cuvint. Din această pricină, ridicindu-se o mare tul- 
burare și răzvrătire, vor alerga la mhrab (altar) 3:3, pe care se obișnuiește să 
se așeze cartea Curanului. Dar luind cartea Curanului şi deschizind-o, 
vor găsi în ea numai hirtie albă. Cînd vor vedea aceasta, frică, plins și foarte 
mare jale vor veni asupra oamenilor. Căci Curanul, suindu-se într-un loc 
situat între cer și pămînt, va striga către Dumnezeu cu glas omenesc. Iar 
Dumnezeu îi va spune: „O, cuvintul și graiul meu! De ce-ai făcut aceasta?“ 
Curanul [va] răspunde: „Pentru că, o, Dumnezeule și Doamne, acum nu 
mai e nimeni care să mă citească. Şi chiar dacă mai sint unii care citesc, 
totuși n-a mai rămas nimeni care să împlinească poruncile mele. Pentru 
aceasta, precum am ieșit cindva de la tine, mă întorc acum și, așezindu-mă 
la tine, mă voi ascunde“. Cînd se vor întîmpla acestea, Dabetularz se va arăta 
a treia oară și lui îi va urma fumul. 
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Zeeambiii unen 


O nHananenuu A5IMa 


ÎyxaH NO aparicKu Ha3pIBaeTCA DPIM, KOTOpBlă, HUH C HeGecu YNaHuuu, HJIU 
H3 3EMIIA NPOHCILEZIUIH, MOKpBIET JIHUE BCEA 3EMNA Wpe3 ueTBIpenecaT; AHeĂ HU 
HOLIEĂĂ, AKO TyCTeĂuIaA H aJICKaA TbMa BCIO NOMPavuHT BCEJEHHYIO H MyCIIAMaHOB 
y60 KaTapoM H HENyrOBaHHEM 3apa3uT, XPHCTHaH Xe H HHbIX HEMYCIIHMaHOB 
CYLIAX, yNOABaIOLIU Ge3yMHEIX COTBOPUT TOJNHKO, AKO He GyAyT 3HaTH, WTO TBOPAT 
H TOTO 3apaXeHHEM MHOXa NINE OT JIeMOHOB, WEJIOBEKOB, CKOTOB HU ITHN 3A/y- 
DIaTCA H H NOruGHyT. IlO ueTbIpenecATu Xe HEX, NOMaJy He00 BBIACHATUCA Hau- 
HET H AIBIM BCAYECKH pa3BeerTca. / 


DMecamovii unen 


O rpy6e p oxanoă 


Por ceiă unu TpyGa TpUx/Abl HarMenHa Oy11€T H BO NepBbIX YO00 CIIyUHTCA Mecauna 
Pamasana B NATHHuHblii mMeHb. Erma uenoBenri Ges0enHbr H Gesonaciul 6yAyT, 
Heuaauno anren Hcpafua (ceii aHre CMepTE €CTE) TOJI» KperlKO BOCTpyGHT, AKO 
BCe ueJOBentbIl OGe3yMATCA H, YXaCHYBIUIECA, OT YMa HCCTyNAT. OT KOTOpOro CTpa- 
XOBaHHA OTPONLI B EJHH MOMEHT COCTaPErOTCA, CTapubl Xe NOCIIEAHHIĂ IyX HCIIyC- 
TAT, Bce HeGeca AKO MeJbHHuHzle Komeca OGpaniaTuCA OyAyT, OT HAXEe 3ByKy H 
CKPUNEHHA BCE MYCIIHMaHEI BKYIE XH3HU JIHIIATCA. L TaKOo NOTOM upe3 CeNMe 
JET MHp Ge3 MyCIIHMaHOB NpeGyHeT, NO CEIBMA XE CUX JeTex POT TOJlb CTpPanIHO 
HanMeH GyJeT, AKO 3a yxac €ro BCA XHBYLUaA, Axe Ha HeOecu H Ha 3eMIIU CYTb 
(kpome Gora H ueTEIpex aHreJloB) yMpyT. ÎIOTOM BCE BCETO CBETA CTPaHEI, IIPOBHH- 
UHA H rpanbi, KHAXNO OT CBOHX BAH NaHyT H NOrHGHyT. 

VH no nepebix y6o Buna namenua H noruGenu Mekku GyneT poa Heknă, 
OT AGUCCUHHU NpPOH3BITU HMYyUMĂ, HXe OT CBOHX CH MECT BbIHUKHYB, Ha Mekkau- 
CKHE CTPaHEI HaăneT H rpanbl HX BCE ONPOBEPXET (3pPU, MOIIIO, HCTHHHy OTKpOBeHHĂ 
mxenpopora Myxammema no cMepTu 60 Bcex XHBYIUHX Ha HeGecu HU Ha 3eMIIu 
BBIMBILUIACT nnemeHa H3 AGHCHHHA IPOH3BITĂ HMyLUaA, OINpPOBEPXeHHA paru 
rpamoB Merkkanckux!). Kamenua xpama MeKkkaHckOTO, eAuH Ha Apyroii nonoxuHB, 
Bce B Mope BBepxerT. Cum nocnemoBaTu Gyper nanenue Meouni, Bacpa rNanOM 
ucraer, TepMuO, MOpOBOrO A3B0t0, Mepoe (uxe cyTE Tpambl BOCTOUHBIA HHAuu) 
Bonoro ucrpeGurca. Cemeprand 4 Byxapa, Tpanbl NepCUHCKOTO KJIHMaTAa, JIIOTOCTIALO 
Hapona, eroxe Kam)yp Ha3bIBarOT, AKO HU I pPenua, My4HTEJbCTBOM pona Acpepoa 
coTpetbl GyayT. Honua HM LpeuuA acHaTuuecka4 NOTONOM BOHHUTOXUTCA H 
TaKO OIIPOBEPXEHbIM ObIBUIHUM H YNaZUUHM BCEM BCEJEHHbIA CTpaHaM, JlaMacKk 


Ele upe3 ueTBIPErieCATb JET CTOATA OyJeT, AKOXEe NO NOCTOĂHCTBY TJIaroJeTCA 
Cesea Illam, axvip lllam, TO ECTE «BO NepBbIX JlaMacK, B NOCIEAHUX amack». ] TIpe- 
INCHILAM XE UETBIPENECATU JETAM []aMaCk NaHeHHIO NOHABEPXETCA. ApuHKaHCKUe 
CTpaHbl nNpupaxeHueM Top CcokpymaTca. Iamma (axe ecrs rpan Cupuu) / or my- 
2bl4aH08 (ue ecT5 POI BOCTOWHbIX TaTapoB, TuHxe MoconckMe HHpuaHe) onpo- 
BEpPXETCA HU BCE MpPOTuHe Tpambl BOCTOUHPIE TPACEHHEM 3eMNHA NaCTu yOenATCA. 
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Articolul al nouglea 


Despre venirea fumului 


Duhan%%4 în limba arabă se numește fumul care, fie căzind din cer, 
fie ieșind din pămînt, va acoperi toată fața pămîntului. EI va întuneca lumea 
patruzeci de zile și de nopţi ca un întuneric foarte des al iadului și pe musul- 
mani îi va imbolnăvi de catar și de slăbănogire, iar pe creştini și pe alți ne- 
musulmani, îmbătindu-i, îi va înnebuni așa de tare, încît nu vor mai ști ce 
fac și molipsindu-se de (miasma] aceea mulți demoni, oameni, dobitoace 
Și păsări se vor sufoca și vor pieri. lar după patruzeci de zile, cerul va începe 
cu încetul să se limpezească și fumul se va imprăștia cu totul. / 


Articolul al zecelea 


Despre trimbița de corn 


În cornul sau în trimbița aceasta se va sufla de trei ori și mai întii 
în luna Ramazan, vineri. Cînd oamenii se vor afla fără necaz și fără primejdie, 
îngerul Israfil 3% (îngerul morții) va trimbița atit de tare pe neașteptate, 
încit toți oamenii se vor zăpăci și, speriindu-se, își vor ieși din minți. De 
frica aceea copiii vor îmbătrini într-o clipă, iar bătrinii își vor da duhul; 
toate cerurile se vor învirti ca roțile de moară, iar de zgomotul și scîrțiitul 
lor toți musulmanii vor muri și astfel, timp de șapte ani după aceea, lumea va 
petrece fără musulmani. După acești șapte ani, cornul va fi iarăși suflat, 
așa de groaznic, incit de spaima lui toate cele ce viețuiesc în cer şi pe 
pămint (afară de Dumnezeu și de patru îngeri) vor muri. Pe urmă toate ţă- 
rile lumii întregi, provinciile și cetățile vor cădea și vor pieri pentru vinovă- 
țiile lor. . 

Mai întii, cauza căderii și pieirii Meccăi va fi un neam ieșit din Abisinia, 
care, ridicîndu-se din locurile sale, va năvăli spre laturile meccane și va dă- 
rima toate cetățile lor (vezi, rogu-te, adevărul dezvăluirilor pseudoprofe- 
tului Muhammed, căci după moartea tuturor celor ce viețuiesc în cer și pe 
pămînt născocește seminţii ce vor ieși din Abisinia ca să dărime cetăţile 
meccane !). Pietrele templului meccan, punindu-le toate una peste alta, le 
vor arunca în mare, Va urma căderea Medinei; Basra se va topi de foame, 
Termid de ciumă, Merde (care sint cetăți din India de răsărit) va fi nimi- 
cită de apă. Semerkand și Buhara (cetăţi din climatul persan) 3% vor fi stri- 
vite de cruzimea poporului pe care îl numesc Kantur3%, după cum Grecia, 
de tirania neamului asferilor. Ionia sau Grecia asiatică vor fi nimicite de 
potop și astfel, cînd vor fi distruse și prăbușite toate țările lumii, Damascul 
va mai rămine în picioare încă patruzeci de ani, după cum cu dreptate se 
spune: „Evwvel Șam, ahîr Șam“ (adică, „Mai întii e Damascul și la urmă tot 
Damascul“) 308. Trecind însă patruzeci de ani, și Damascul va fi supus că- 
derii. Țările africane se vor sfărima prin strămutarea munţilor. Hamma 
(care este o cetate în Siria) 3% / va fi dărimată de către mugîlani 319 (care sint 
un neam de tătari răsăriteni ca și indienii din Mosol) 311 şi toate celelalte cetăți 
din răsărit vor fi silite să cadă prin cutremur de pămînt. Țările numite 
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Crpanbi, axe Ceueyn OT Menu peku Ceuxan (mpeBne KuOnyc Ha3bIBaeMbIA) Ha- 
PHNaIOTCA, Kunauiero noxpeHbi Gyayr pexoro. Crpana MemenaH OT Mpaza Hcue3- 
HeT. Bagunou Hu Ypda H HHble MHOrHEe Tpanpl H CTPaHbI TEnJICĂNIHM BETPOM, KO- 
TOpPbIĂĂ CaMM Ha3bIBaeTCA, HCTIIATCA H NaNarOUIHM OrHEM B nene OGpaTaTca. HKo- 
HHA pacnamuBmeica nemepe IlnaronoBoă GricrpiHamMu noroxa 3annerca. Mbicp, 
Enkaup uccoxmuy Huny, xax10r0 H cyxoTroro noruGHer. BkpaTuie, Accupua, EBpona 
u Eruner or pankoB onycromuTca. Ecrb xe [lamack rasa Mupa, a Enkaup — 
ouiu6 *. VH npu konue, erna xpaM Hepocanumekuii (uxe ȚanuAyppaman HapuunaeTca) 
3a OCKyJeHHeM OrHA H BOAbI HCuesHeT. Torma BCex MYXaMMENaHOB XH3HH KOHEU 
GyneT H CHA BCA EABa MHOXA ĂLIHMU Hal TbICALIY NETbI HCNOJIHHTHCA NOJIXEHCTBYIOT 
(xora or MyxaMmena HblHe yxe CuuCnArOTCA 1133 AyHHble TOHbI), HO noHexe 
MyxaMMeEA BONpPOLIEHHblĂ O COBEpueHHH MHpa NOKa3aJl YKa3aTenbHELă H CpenHuii 
IIEpCT, WIeux HeKHii apancKkuii uMeHeM MyMuUuOOuUH TOJKYET, AKO upe3 yKa3aTEnbHblii 
NEpCT pa3yMEeTCA TbICAUIA JET, Wpe3 CPenAuHIĂ XE NOJNOBHHa, AXE €CTb HEOIIpe/le- 
JEHHOrO BpeMEHU 3HaMEHOBaAHHE, ueCO pa IJaroJleT, AKO GOry eJIHHOMY CBENOMO 
ECTb, KONHKOE ECTb NONOBUHEI TOA BPEMA. 

Ho MEI NPHCTyNUM K nNpennoxeHHOĂ MyxaMMEnOBOĂ OTKPOBHTEJIbHOĂ JIU, 
Teuxe no BHerma BCE MyCJIHMaHBI, AKOXE PexOM, HCTpeGATCA, 3EMJA CHHEIMH 
HEBEpHbIMU Hacenena ocranerca. VH rorma Gor noBemur Mcpabuuy ma perne 
TPy6y HaMeT, Ha eaxe 3ByK Bce BKyne GerHe NOruGHyT, EJIHHLIM TOKMO WETbIPEM 
aHTEAAM B XHBbIX OCTaBIIIHMCA, TO ecTb J[yce6paua, Mukaua, Hcpafua n Hspaua. 
Peucr xe Vcpaur: «O, Goxe! HUKTOXE B XHBBIX OCTaCA, KPOME MEHE €AHHOro», 
emyxe Gor orBemaer: «Becu Mee rocnoza GbITU H NOBEJUTEJIA XHBOTA H CMEpTuU. 
Toro paru nonoGaer na u TbI YMpELUIA H CAM Tbl AYLIY TBOIO H3 reGe na H3BNCueruu). 
Hcpabun y60 ayury cBOtO HaueH H3NEKaTU, TONHKO BOCKPHUUT, AKO aie yeHOBEuBI 
XHBbl ObUI, Bce Gb B EpAHH MOMEHT CTpaxa Panu H yxaca yMepiiu. VH B TaKOM 
nopnBu3e peuer: «O, Goxe, ante Gblx Benaul, KOJIb TAXKO ECTb ALIA pa3NyuHTUCA 
OT Tea, HH EpHHOrOo ueNnoBeKka Ayuly H3 Tena H3BJIeKJ1 OplX KOrma». Tako H eMy 
yMEpWy BceneHHaa upe3 uerbipenecaTb JMeT Ge3 OGuTaTeJneii H HaceneHHA / npe- 
Gyner. VA peuer Gor: «ne CyTb HbIHE TE, HXE XBaJAXyCA MHp MOE €CTb CTAXaHHe? 
Tae CyTE, He NOAHECUIE rnaBbI K HanbIlieHHBIMU IIEPCAMH XONALIE TOpPAAxycA? 
Da Buxay Hbine GecuenoBeuHbIx OHbIX MyWHTENeii, KOTOpble MeHe npe3upaxy U 
HHBIX YTECHAXy. [la BHUxAy», peuer, «Tex, KOTOpBIE EAHHCTBA MOErO OTBEpruleca, 
TOBApuULIEB H COApyroB MHe npuuuTaxy». OGaue nuxroxe oGpamerca, uxe Obi 
oTrBeuian cnoBo GoroBu. Yeco panu cam K ceGe peueT: «Bo HCTHHHy y00 Moe ecTb 
CTAXaHHE, uapb €CMb U Gor, KOHUA HeHMEAH HXE BCA H3 HHuecoxe B GbITHE Npou3- 
BEJ0X». 


Ilpouee Gor, HMyUIM BOCKpECUTU BCEX WeJlOBEK, BO NEpBEIX B XH3Hb IIPHBEAET 
OHBIX YETbIpex aHTEJlOB H NOBEJNUT, Aa H3 MOPA, exe eCTb NOA HeGeceM ApUl, NOXIIE 
CYUIMĂ B BUZE MYXECKOTO CEMEHE upe3 ueTbIperecATb JHeii H HOmEeji HenpecTaHHO 
HNET Ha 3EMIIEO, OHEJNEXE DO WeTEIPEZECATH NaAKTEIĂ BOABI CBEPX MANA 3EMJIH 
BO3BbICATCA. Taxe Boma OHaA H3 (POPMEI H MaTepHH MyxECKOrOo CeMEHE COCTOA- 
IIAACA OT 3eMJMH âKH OT XEHCKHX NOxecH noxepra GyneT, H3 Heaxe no IOnoGuULo 
TpuGOB nNOTH MepTBEIX OTponATca y60, Ho GnaTy u rpasu nonoGHbie. H rorna 
noBenuT Gor Hcpauny, anreny cMepTu, ma Hammer por. Meer Xe por OHBIiĂ 
YeTbIpe BETBH, AXE CyTb BbICOWAĂIIIHE CaMOro HeGecuH, OT KOTOpbIX emuHa Xepy- 
BHMOB NOCA3a€T, JIpPyraA r1yGHHYy 3eMIH NpPOHHDAET. A Ha Tex BETBAX CYyTb CKBaX- 
HU HEKHE, B HHXXE IIyLUH YMEpUIHX NO WHHaM CBOHM H IIO HOCTOIHCTBAM OGUTAaroT. 


* XBOCT 
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Seihun, de la numele rîului Seshan (care se numea în vechime Kydnus) 912, 
vor fi mistuite de un riu clocotitor. Țara Memedan3! va dispărea de ger. 
Babilonul şi Urfa 314 şi alte cetăți și țări vor fi topite de un vînt foarte cald, 
numit samm 315 și vor fi prefăcute în cenușă de un foc mistuitor. Iconia va fi 
înecată de viltori repezi cînd se va aprinde peștera lui Platon 216. Msr, 
Cairo 317 vor pieri de sete și de yscăciune cînd va seca Nilul. Pe scurt, Asiria, 
Europa și Egiptul se vor pustii de către franci 318. Damascul este capul lumii, 
iar Cairo — coada *. Și la sfîrșit, cind templul din Ierusalim (care se numește 
Halhlurrahman) 351% va dispărea din lipsă de foc și de apă, atunci va fi 
încheierea vieții tuturor muhammedanilor. lar toate acestea trebuie să se 
împlinească peste o mie și ceva de ani (deși de la Muhammed pînă acum se 
numără 1133 de ani lunari)320. Dar cum cind Muhammed a fost întrebat 
de sfirșitul lumii a arătat cu degetul arătător și cel mijlociu, un șeic arab cu 
numele Mumaiiddin 2! tilcuiește că prin degetul arătător se înțelege o mie de 
ani, iar prin cel mijlociu — jumătate, ceea ce înseamnă un timp nesigur, 
de aceea spune că numai lui Dumnezeu îi este cunoscut cit reprezintă acea 
jumătate de vreme. 

Noi să ne întoarcem însă la minciuna apocaliptică expusă de Muhammed. 
Așadar, după ce toți musulmanii, precum am spus, vor fi nimiciţi, pămîntul 
va rămine locuit numai de necredincioşi. Atunci Dumnezeu va porunci lui 
Israfil să sufle a treia oară în trimbiță, la al cărei sunet rău vor pieri cu toţii, 
numai patru îngeri răminind printre cei vii, adică Dșebrasi, Mihkeail, Israfil 
și Izra1l 522. Şi va zice Israfil: „O, Dumnezeule, nimeni n-a rămas printre cei 
vii, afară de mine“. Iar Dumnezeu îi va răspunde: „Mă ştii pe mine că sînt 
domn, și stăpîn al vieții și morţii. De aceea se cuvine ca și tu să mori, şi 
tu şingur să-și scoţi sufletul din tine“. Începind Israfil să-și scoată sufletul, 
va striga atit de tare încît, dacă oamenii ar mai fi fost vii, toți ar fi murit 
într-o clipă de groază. Şi într-o astfel de nevoință va zice: „O, Dumnezeule, 
dacă aș fi știut cît de greu îi este sufletului să se despartă de trup, n-aș 
fi şcos niciodată sufletul nici unui om“. Murind și el astfel, lumea va rămîne 
paţruzeci de ani fără locuitori și fără populație. / Şi va zice Dumnezeu: „Unde 
sînt acum cei ce şe lăudau: «Lumea este agonisita mea?p Unde sînt cei 
care se mîndreau umblind cu capetele sus și cu pieptul umflat? Să văd acum 
pe călăii fără de omenie care mă disprețuiau pe mine și-i apăsau pe alții. 
Să-i văd, va zice, pe cei care sg lepădau de unicitatea mea și-mi atribuiau 
tovarăși și prieteni“. Dar ny se va afla nimeni care să răspundă cuvint lui 
Dumnezeu. De aceea, singur își va zice: „Cu adevărat agonisită a mea este 
(lumea aceasta, iar eu) împărat sînt și Dumnezeu fără sfirșit, care pe toate 
le-am adus la existență dintru nimic. 

Apoi Dumnezeu, trebuind să învie pe toți oamenii, mai întîi va aduce 
la viață pe cei patru îngeri și va porunci ca din marea ce se află sub cerul A7ș 
să cadă necontenit pe pămînt ploaie sub formă de sămință bărbătească 
timp de patruzeci de zile și de nopţi, pină ce se vor ridica apele la patruzeci 
de coți deasupra feţei pămîntului. Apa aceea alcătuită din forma și materia 
seminţei bărbătești va fi absorbită de pămint ca de mitrele femeiești, din 
care trupurile celor morți vor renaşte ca ciupercile, dar asemănătoare cu 
mocirla și noroiul. Atunci va porunci Dumnezeu lui Israfil, îngerul morții, 
şă sufle din corn. Cornul acela are patru ramuri mai înalte decit cerul, dintre 
care unul ajunge pînă la heruvimi, iar altul străbate adincul pămîntului. Iar 
pe acele ramuri sint niște crăpături și în ele locuiesc sufletele celor morți, 
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AHTENOB AyLUIH CyTb B BbICOUAĂIIEĂ UaCTH, paăcKAX xHTEJIeii CyYTE IO aHreJlex, 
BO BTOpPOM CTENCHH, HEBEPHbIX XE AYIUH B HAXINAĂIIEM CTENeHH BOIBOPAIOTCA. 
Taxe rperue Wcpaun por HamMeT TOul5 KpenkO, AKO BCE AyLUu Fac ro yCJlbl- 
IUABILIE, KAAX/O OT CBOCA CH CKBAXHH 3€J10 CKOPO NpPOU3bIAYT H IpPOCTPaHCTBO 
MEXAy HeGOM H 3eMIIEEO CyLIEe BCE PCNONHAT. Taxe BEJIHHM BO30IIHBINE FJIACOM, 
Ha 3eMIJIE0 CHUAYT. VĂ Kaax70 CBOI Tpyn OGpeTiuiu, B OHblă BHUNET. Bce uenoBeubl 
aKH OT CHA BOCTABIIIE, Oweca OTBEP3yT HU H3 IpOGOB HCXOMANIE Ha HO3E CTAHyT U 
NOTOM Bce Ha OGUMĂ CyA NPHBEAYICA, TACE MEpPUNOM NpâBAbl BCEX JCAHHA B03- 
MEpATca H ucnbiTanbi Gyayr. W npaBemuble y6o Goxun MuUnocepmue nonyuar; 
HeNpaBeAHUUbI XE BO OrHb IEeHCKHĂ OCyINATCA. CenbMu HeGec anreu, CYAULIe 
H npecron GoxHi  OKpyXarOuMu, B CBOHX uuHax CTaHyT. Venogeubl Haru, Ge3 
NOKpbIBâNA, TON; VaCTO CTOATU OyAyT, AKO NOAKONEHOK NOJKONEHKA KaCaTUCA 
UHMaTE H HE YCMOTpUTCA KOTOpBIIĂ MYX / H KOTOpaa Xena ecrb. Torma HeBepHele 
PBINAIOLIE BO3MONATCA HU BOCnpocaT Gora rmaromrome: «Q, Goxe, OTNycTH Hac 
B MHp Nă NOKAABIIMCA HCTHHHYFO BOCNPHAMEM BEpy H N0Gpaa Mena COTBOPHM». 
Ho or co rHeBoM peueT K HUM, IIaronA: «J[OJKHA Gblcre CHe TBOPHTHerna 
WMECTE BpeMA NOKaAHHA, HO K TOMy NOKaAHHA YXE HECTE H MOJNUATBEI YCIIbILUAHBI 
HE GbIBarOT HU MUNOCTE 3A BAC HHUTOXe ycneBaeTy. | TaKO BCce HeBepHbIe BEUHbIM 
Ka3HEM H HEKOHUaeMBIM IpeNaNyTCA MYKaM, KpoMe Tex, uxe Gora enuHoro GpITU 
BepoBaiua, 3a HHXxxe eAHHCTBO Goxue XONaTaicTBoBaTU OyneT Ko Gory, ma €ero 
pan NO HEKOJIHKOM BPEMEHH OT BEUHOTO OrHA a7CKOro CBOGONATCA, UTO H yMOJIUT 


H HCNOBENAIOUIMI EAHHCTBO GoxuHe OT aa BO CBOE BPEMA H3GaBJIIIIECA B YTOTOBaH- 
HEle ceGe BecenHA MecTa IIpPHBEAYTCA. 

H rnaroner Myxammea: «Tir Xe BexIIb, AKO GOxHE OHOE Cy/ULNIE B WeTbIpe- 
JECATb ET CKOHUaETCA, HO €JMHH TOrOo BpeMEHH ACHb ECTEb AKO TbICALNIA JET BEKa 
CErO H TbICALNIA JET OHOTO BPEMEHU €ABa NOBOJIbHbI GyAyT Ma Gbl MOL WenOBeK 
B OHPIE EMHH TOKMO HaMa3 COBEPINUTU. TeMxe AXE pPELUHCA [ CKa3aTHCA MOLYT 
OTKpbIX BAM HU NOKa3ax. MHoraa Xe OCTaLuacA, AXE CyTb HEHCNOBENHMA H NOATULO 
YMa YEJOBEVECKOTO HeBO3MOXHaA. Ueco pan, aie KTO IIpeMyAp ECTb H pa3YyMEro- 
LUHĂ OT MablX MHOTAA BO3MOXET Ypa3yMeTuH, KTOXE [JIy ECTb H Ge3yMeH, aule 
GbI H IIECTE COT TaKOBbIX BELUICĂ NpenJlOXUJN EMY, HHUTOXE OT TEX BMECTHT BO 
ymieca CBOA». 
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după rinduiala și după vrednicia lor. Sufletele ingerilor sînt în partea cea 
mai de sus, ale locuitorilor raiului după îngeri, pe treapta a doua, iar sufletele 
necredincioșilor sint sălășluite în treapta cea mai de jos. A treia oară Israfil 
va sufla în corn așa de tare, încit toate sufletele, auzindu-i glasul, fiecare 
din crăpătura sa, vor ieși în mare grabă și vor umple tot spaţiul dintre cer 
și pămint. Strigînd cu mare glas se vor cobori pe pămint și fiecare, aflindu-și 
trupul, va intra în el. Toţi oamenii vor deschide ochii ca niște treziţi din somn 
Și, ieșind din morminte, se vor ridica în picioare, apoi se vor aduna la jude- 
cata cea de obşte, unde cu măsura dreptăţii se vor măsura și cerceta faptele 
tuturor, Drepţii lui Dumnezeu vor căpăta îndurare, iar cei nedrepți vor 
fi osindiți la focul gheenei. Îngerii celor șapte ceruri, înconjurind Judecata 
şi tronul lui Dumnezeu, vor sta după cinurile lor. Oamenii, goi, fără acope- 
rămint, vor sta atit de înghesuiți, încît se va atinge ghenunchi de genunchi 
și nu se va vedea care este bărbat /și care femeie. Atunci cei necredin- 
cioși, bocindu-se, vor cere cruțare și vor ruga pe Dumnezeu zicînd: 
„O, Dumnezeule, lasă-ne în lume, ca pocăindu-ne să primim cre- 
dința cea adevărată și să facem faptele cele bune“. Dar Dumnezeu le va zice, 
grăind cu minie: „Eraţi datori să faceţi aceasta cînd ați avut vreme de pocă- 
ință; acum nu mai este pocăință, rugăciunile nu mai sint auzite, iar mila 
nu vă mai ajută“. Și astfel toți necredincioșii vor fi daţi muncilor veșnice 
şi nesfirșite, afară de cei care au crezut că Dumnezeu este unul“. Pentru 
dinșii unicitatea lui Dumnezeu va mijloci către Dumnezeu ca și ei, după 
un timp, să fie sloboziţi din focul cel veșnic, ceea ce va și obține, așa încit 
cei ce mărturisesc unicitatea lui Dumnezeu, izbăvindu-se la vremea lor din 
iad, vor fi aduși la locurile de veselie gătite lor. 


Și zice Muhammed: „Să știi că judecata lui Dumnezeu se va termina 
în patruzeci de ani, dar o zi din timpul acela este ca o mie de ani ai veacului 
acestuia și o mie de ani ai timpului aceluia abia de-ar ajunge omului să poată 
face măcar un namaz. Așadar, cele ce pot spune și povesti vi le-am dezvăluit 
Și vi le-am arătat. Dar au rămas multe care sînt de nemărturisit și cu nepu- 
tință să fie cuprinse de mintea omenească. De aceea, cine este înțelept 
și înțelegător din puţine va pricepe multe, iar cine este prost și nebun chiar, 
șase sute de lucruri ca acestea de i-aș fi spus, nimic nu va păstra în urechile 
sale!'!./ 
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KHHIA UETBEPTAA 


O TEOJNOTUU MYXAMMENAHCKOH 


Taaea nepeaa 


O reonoruu 


Hmena meonozuu. Hnaeu3m WIN UAMU UAAaEU APaniCKHM A3bIKOM TJIaTOJIETCA 
TeonoruA * (GorocnoBua) Hu 3Hanue o Goze unu GoxecTBenHoe Hu O Bernex Go- 
XeCTBEHHBbIX. LaJnOreTCA NaKH UAMU bike, Pa3yMEeHHA HJIH Cya H GOXECTBEHHPbIX 
pemieii cogepmennoe Benenne. B KOTOPOM HMEHH CONEPXHTCA H FOPHCIpyNeHUHA. 
InaronroT 60 AKO He HHOe uTO €ECTE FOPHCIIPyICHILHA XX, pa3Be HEKOe BOIU 
GOxeCTBeHHbIA H3bACHeHHe H HCNOMHeHHE, exe u3 Toroxpe Gepyr Kypana. 
Orcrony ffvrkaea B MHOXECTBEHHOM WHCIIE 3aKOHOYUHTEJIH, CH ECTb TEOJIOTH, KyIHO 
Xe Cyma H 3aKOHaA HCKYCHUU Ha3bIBarOTCA. 

MyxaMMenaHe a Haiinaue TypKuU, KaK KOHCTaHTHHONOJIBCKHE, TaK H Ipyrux 
TpPanoB H Beceiă MOJ BHaCTUIO OTMaHCKOEO CYLUIUX XHTEJNU, OGbluaii HMEIOT NeTeiă 
CBOHX TOTWaC IO COBepmeHuu 34ufcynapecu (To ecTr anrbaBura unu a30yKH) 
KpaTuaăinHM TEONOrHU apTHKy1aM, HJIU KaK HApHUAIOTCA CYMMyAaM *** OOyuaTu. 
Vl XOTA CaMBIE Nera OTpOueckHe He CyTb YHOGHEI K IIOATHIO H Pa3yMEHHIO OHBIX, 
Axe HM K HayUeHHEIO OT CBOHX 200ceii (HaCTaBHHKOB HU YUHATEJIEii) NpPeJUlararoTCA, 
0Gaue OT CaMOro MNaHeHUeCTBA HaCTaBIIAFOT H TUIaTEJIbHO HayuarOT, WTO HMEIOT 
o 6o3e pa3yMeTu H BepOBaTH, TaKXe O CO3NaHHH MHpoOB, O npopone Hx MyxaMmMene, 
O IIOCNEAHEM CYIIE, O pa H an H NpOTuaA, TaK, UTO BONPOIIEHHEI GBIBIIIE, MOTIIU 
Gr aGue O BbIIIEpeueHHbIX NaTU BHHY A OTBET. Vl Tako OT MiamenuecrBa Goxe- 
CTBEHHOTO TOTO, AKOXe BePyrOT, HaBEIKHyBIIHM HM YUCHHA, aKH COBO3pacTaeT Bepa 
HU NPHMHOXaeTCA C HHMU. H OTTyAy 3a HenpecTaHHO€e H BCENpPHJIEXHOE HaBEIKHOBE- 
HWe He3arJlanHMBIĂĂ CTAXaBaroT raGUT *X**, Vl CUA CTE €7IMHa BHHa, IOUTO TypKU 
OT CBOHX CYNepCTANHIĂ C BEJIHKHM TPYyHOM KO CBETY HCTHHHEI IIPHBEAEHEI GbITU 
MOIyT./ 

MyxammeOaHCKkoii KamuxuCM. ]lpe xe CyTb MyXaMMENaHCKOTO KaTHXHCMaA 
Maneiămue KHHXHLbI, OT HHXXe emuHa Hapunaerca Ycmaebi eocnoduna Bupeunu, 
ȚPYTaA HeBenOMoro TBopua J[rceeaeepyA ucAam «CyLuecTBO BEpEI HJIH NpaBOCIIaBHA». 
Cue y60 KHUXuUUbI, AKO KaTHXHCM B CeGe conepXauue, Ha IaMATE 3HATU OTpOuaT 
HayuaroT. Mii 3He, NOHexe Tex KHHXHU pH CeGe He HMEeuH, HECKOJIEKO U/IEHOB, 


x GOrocnoBHA 
XX BaKOHOHCKYyCCTBO 
XXX OTNaBIIEHHAM 
XXXX waBbluali OT uacTbIx OGyueHuă B3ATEIĂ 
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CARTEA A PATRA 


DESPRE TEOLOGIA MUHAMMEDANĂ 


Capitolul întîi 


Despre teologie 


Denumirile teologiei. Ilahiet sau simi illahi 324 se numește în limba arabă 
teologia * sau știința despre Dumnezeu sau divină sau despre lucrurile 
dumnezeiești. | se mai spune și 5/1 fâkh 35, cunoașterea desăvirșită a înţele- 
gerii sau a judecății și a lucrurilor dumnezeiești, nume în care se cuprinde 
Şi jurisprudenţa. Dar se zice că jurisprudența ** nu este altceva decit o 
lămurire și o îndeplinire a voii dumnezeieșşti, pe care o iau din același Curan. 
De aici sint numiți cei iscusiți în lege și în judecată fîhaha %, la numărul 
plural, adică învățători de lege sau teologi. 

Muhammedanii, dar mai cu seamă turcii, atit cei din Constantinopol, 
cit şi locuitorii altor cetăți și sate de sub stăpinirea otomană, au obiceiul 
să-și învețe copiii, îndată ce au isprăvit e/4fsuparesi (adică alfabetul sau abe- 
cedarul) 37, articolele foarte scurte ale teologiei, sau, cum se mai numesc, 
summulex**328, Deşi anii lor copilărești nu sînt potriviți pentru a deprinde și 
a înțelege cele ce le sint propuse spre învățătură de către Pod: (povăţuitorii sau 
dascălii) lor, chiar din pruncie îi povățuiesc și îi învaţă cu stăruinţă ce trebuie să 
înțeleagă şi să creadă despre Dumnezeu, despre crearea lumilor, despre Profetul 
lor Muhammed, despre Judecata din Urmă, despre rai şi iad și altele, astfel 
ca, fiind întrebaţi, să poată da și cauza, și răspunsul despre cele mai sus-zise, 
Şi aşa, depriazindu-se din copilărie cu învățătura dumnezeiască, ei cred 
că o dată cu ei creşte şi se înmulțește și credința. Iar din această necontenită 
și foarte stăruitoare învățătură capătă o deprindere****32 de neuitat şi aceasta 
este singura cauză pentru care turcii pot fi aduși cu mare greutate la lumina 
adevărului de la superstiţiile lor. / 


Catehismul muhammedan. Două sint breviarele cele mai mici ale catehis- 
mului muhammedan, dintre care una se numește: Rînduseliile domnului Birg- 
hili * 330, iar alta, a unui autor necunoscut, Dyevaherul islam („Esenţa cre- 
dinței“ sau „a ortodoxiei“) %1. Cum aceste cărticele cuprind catehismul, copiii 
sint învățați să le știe pe de rost. Neavind acele cărticele la îndemină, vom 


x bogoslovia 
xx arta legilor 
XXX rezumate 
XXXX obișnuinţă căpătată prin studiu repetat 


* Risâle-i Birgeui. 
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KOTOpbIe BCNAMATOBaTE MOXEM JrOGONBITCTBA pari C BONPOCAMH H OTBETAMH 
(Tako Go ou oGpluaăi HMEroT) NpenUlOXHM. 

BonpomaroureMy: «MycuuMaH HA €CH, TO ECT» NpaBOCaBHBIĂĂ MU B Bepe 
MyXxaMMEnaHCKkoii»? oTBemaeTca: «Tako ecTs no OnaromaTu Goxneii». 

Bonpoc: «UTo ecrr Gnaronapuru Gora?» 

Omeem: «EcTs Gora XBamMuTu H GHarocnoBnATu». 

Bonpoc. «3naeuu nu Gora? 

Omeem: «3naro». 

Bonpoc. «Kako snaemu Gora?» 

Omeem: «3naro, Ako ecTb GesHauanen, Geskoneuei H HHuTOXe NOH0GHO eMy 
ecTb, OGpasa, numa, MecTa H BpEMEHU He HMEeT, 3aHe BeveH €ECTb, OT Beka HU 110 
BeKa)), 

Bonpoc: «OT xoroporo pona ecu?» 

Omeem. «Or AnamoBa». 

Bonpoc: «OT oroporo coGpanuA unu Hapona ?» 

Omeeimn: «Or MyxammMenoBa». 

Bonpoc: «OT koroporo nnemene 

Omsem: «OT ABpaamoBa». 

Bonpoc: «KoTopoMy “HHYy * B 3akoHe NOCHeAyermuu?y 

Omeem: «mam a3amu (cei Go uuH WMEeTCA 3a NpaBOCNaBHE); NOCIIEAYIO 
naku ycraBaM Hmamu llafu n Hmamu Manuk n Hmamu Aemeou IamGenu (Cue 
Go ueTrpe NepBEIH CyTE KypaHa TOJNKOBHUKH, YCTaBOB XE H 1lepeMORHiĂ LIepKOB- 
HBIX NpenaTenu). 

Bonpoc. «Cuun umambl! JA CBALEHHHKU OT KOrO HayuaulaCcA CHX yCTaBOB?» 

Omeem: «Or 96y Ianufa, D6y Ianuf xe oT Iamma0u, IamMaou XE OT 
H6paeuma, HOpaeum xe or A6Oyanaea, A6Oyana2 xe or Mecyoa, Mecyo xe OT 


npopora Goxua, ro ecrs MyxamMena, npopok xe MyxaMmmMen OT Hoa, Hoe xe 
oT Cuba, Cu xe or Amama, AnaM xe oT Apxanrena IaBpuuna, [aBpuun Xe OT 
Muxauna, Muxaun or Hcpabpuna (uxe y nac Papaun umenyerca) Hcpafua xe 
or H3pauaa (u cero uMeRu MHAT Geiru apxanrena), Hapaua xe OT CaMOro rocnona 
BCEX MHpOB TBopua. H6o B Kypane rnaronerca: Duu uO0une unOannae unucaam 
«Bani 3akoH HU Bepa OT Gora ecTb». 

Bonpoc: «To ecTb saxon Kypanoe ; 


Omeem: «K noBenenuaM GoxHUM NpPHKNOHATU rnaBy HK GeraTu Tex, Axe 
OH BO3GpaHun €ecTb». 


Bonpoc. «UTo ecT Bepa?y 

Omeem: «ĂcnoBenaHue yCT, H3BECTBOBAHHE YMa, H XE CEpHie HJIH COBECTE 
NpHCOENHHATU / Gory, TO €CTb BepOBaTU €JIHHCTBO GoxHE, Ipopoka HCTHHCTBOBaHUE, 
pai, MOCT NpaBAbl (O weM 3pH HHXIIE), MepuJIO BO3NAAHHA CJOBAXX O BCEX NENEX 
H CHOBECEX, aJl, CMEPTb H MEPTBEIX BOCKpeceHuey, 

Bonpoc: «To ecT rmaBa BepbI?» 


Omeem: «HcnoenaHue ea, Hanpumep: «Hecrr» Gor kpome Gora un MyxaMMean 
ecT» npopok Goxuiy»y. 


Bonpoc: «TO €CTb NNOTb BEpel? 
Omeem: «llaToBpeMeHHEIe MONHTBEI». 


X ycTaBy 
XX OTBera 
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expune de curiozitate citeva articole pe care ni le putem aminti, cu întrebări 
și răspunsuri (căci așa au ei obiceiul). 

Celui ce întreabă: „Ești musulman, adică ești drept-credincios în credința 
musulmană?“, i se răspunde: „Așa e, din harul lui Dumnezeu“. 

ntvebare: „Ce înseamnă a-l mulțumi pe Dumnezeu?“ 

Răspuns . „A-l lăuda pe Dumnezeu și a-l binecuvinta”. 

Întrebare : „Îl cunoşti pe Dumnezeu?“ 

Răspuns : „Îl cunosc“. 

Întrebare : „Cum îl cunoști pe Dumnezeu?” 

Răspuns : „Îl cunosc că este fără de început, fără de sfirșit și nimic 
nu este asemenea lui. Chip, înfățișare, loc și timp nu are, pentru că este 
veșnic, din veac şi pînă în veac“. 

Întrebare : „Din neamul cui ești?“ 

Răspuns : „Din al lui Adam“. 

Întrebare : „Din ce adunare sau popor eşti?“ 

Răspuns : „Dintr-al lui Muhammed“. 

Întvebare : „Din care seminție?“ 

Răspuns : „Dintr-a lui Avraam“. 

utrebare : „Ce cin al legii urmezi?“ 

Răspuns : „Imam azami (această rinduială e socotită drept cea orto- 
doxă); mai urmez rinduielile Imam: Șafi, Imami Mahk şi Imami Ahmedi 
Hanbeli” (aceşti patru sînt primii interpreți ai Curanului şi transmițători ai 
rînduielilor și ceremoniilor bisericeşti) 32. 

Întrebare : „Aceşti imami sau preoți de la cine au învățat aceste rinduieli?“ 

Răspuns : „De la Ebu Hamif, Ebu Hanif de la Hammadi, Hammadi 
de la Ibrabim şi Ibrabim de la Abdullah, Abdullah de la Mesud 58, iar Mesud de 
la prorocul lui Dumnezeu, adică de la Muhammed, Profetul Muhammed 
de la Noe, iar Noe de la Seth, Seth de la Adam, Adam de la arhanghelul 
Gabriel, Gabriel de la Mihail, Mihail de la Israfil (care se numeşte la noi 
Rafail), Israfil de la Izrasl (ei cred că există un arhanghel și cu acest nume), 
iar Izrasl de la însuși Domnul tuturor, Creatorul lumilor. Căci în Curan se 
spune: Eni iddine indallah ihslam *3%4 adică „Legea sau credința voastră, 
a drept-credincioșilor, este de la Dumnezeu“. 

Întrebare : „Ce este legea Curanului?“ 

Răspuns : „Să plecăm capul poruncilor lui Dumnezeu și să fugim de 
cele pe care le-a oprit el“. 

Întrebare : „Ce este credința?“ 

Răspuns : „Mărturisirea buzelor, încredințarea minţii și unirea inimii 
sau conștiinței cu / Dumnezeu, adică credinţa în unicitatea lui Dumnezeu, 
în adevărăciunea Profetului, în rai, în podul dreptăţii (vezi mai jos), în măsura 
răsplătirii și în a da socoteală ** pentru toate faptele şi cuvintele, în iad, moarte 
și învierea morţilor“. 

Întrebare : „Care este începutul credinţei?“ 

Răspuns : „Mărturisirea ei, de exemplu: «Nu este Dumnezeu afară 
de Dumnezeu, și Muhammed e profetul lui Dumnezeu »“. 


Întrebare : „Care este trupul credinţei?“ 
Răspuns : „Rugăciunile la cele cinci vremi“. 


x rinduială 
xx răspuns 


* Coran, III, 19: „Credinţa pentru Allah este cu adevărat islamul“. 
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Bonpoc: «To ecTe CHOBO * Bepbl?» 

Omeem: «bora Bcerna NaMATCTBOBaTU H HerpeCTaHHO HMA €ro NpH3bIBaTU». 

Bonpoc: «To CyTb BETBU HJU JIHCTBHE ApeBa BepEI ?» 

Omeem: «Bnarouecrne u crpax Goxuii». 

Bonpoc: «UTo ecT KOXa HJIH KOpa XX BepEl?y 

Omeem: «Crbimenne Hu uHCTOTA». 

Bonpoc: «To ecT; MO3r Bepbl?» 

Omeem: «BoronouHTaHue H NpuNexHbIe MOJNHTBEI». 

Bonpoc: «UTo ecTb Nyn HUH CpermuHa BepbI?y 

Omeem: «Cnacenne Unu exe He TpeuiHTH HUH uHCTOTA AYUIeBHaA». 

Bonpoc: «Toi JIU B Bepe ecu Hu Bepa B Te6e?» 

Omeem: «Bepa Bo Mue eCTb H a3 C BepOro BKyIIE ECMb». 

Bonpoc: «To ecTe Bepa?» (cue onucaHune Bepel ecTb NO NONHTHUECKOMYy 
paccyx/reHuto). 

Omeem: «EcTE HCTHHa H exe HCTHHHO TNaTONaTH, OGaue KpOMe TOro “To 
NpPOpok noBemeBaeT: «C MyCIHMaHaMH, CHpeub EJM4HOBeEpHBIMU TBOHMA MHp 
BEUHBIĂ ma HMEELIH; CO Hy Xe H XpHACTHaHbI HHKOJHXe». H6o Toăxe Npopok 
TJIaroJIeT: «AIE KTO OT Haporna Moero UNU CoGpauua NOJXHOro GOry NOuHTraHHA 
H MOMUATB H HE COTBOpHT, OGaue JyuuIHiĂ eCTE HyAeaHHHa H XPUCTHaHHHa». 

Bonpoc: «KonuKkO uncneHHbI CyTb BepeI? 

Omsem: «llarouucnenHeI. IlepBaa yGo Bepa ecT; aHrenOB, HXe CBOICTBEH- 
HOEO H ECTECTBEHHOIO Beporo npocBeineHHEI Grimia. BTOpaA ecT Bepa IIPOpOKOB, 
HXe Bepe INpPHJNEXAaLIIe OHYrO B3PICKaUIa. ÎpeTHA ECTb BePHEIX UeJOBEKOB, We B 
Bepy upe3 Onaromars Goxuro npuarii Guma. YeTpepTas €CT» KJEBETHHKOB HU 
JDKHBEIX, AKO OHH HENOTpeGHu H OTBEPXEHEI CYTE. Taxe NATAA Bepa ECTE HEBO3- 
PaCTHBIX, CH €ECTE OTpPOuaT, NOHexe THU Bepe NOA/IexaT». 

Bonpoc: «KOmuKo ecT; KOHMHUHĂXX*, uMUxe Bepa MyXaMMENaHCKaA COBEp- 
IiaeTca 2 

Omsem: «Ilare: 1. HcnoBemanue Beper. 2. [lare onpenenenHble Ha BCAKHIĂ 
MNeHb MONERHA. 3. Ilocr. 4. IlyremecrBue B Mekky. 5. Exe maaru Gory necATuuy 
IO BCE TOZIbI, TO ECTb NATEJIECATYIO UaCTE OT CBOUX CH CTAXaHHiĂ)), 

Bonpoc: «KonuKkO ecTb KOHNUNHIĂ COBEpUIeHHOrO nocTa ?) 

Omeem: «Yereipe: |. BosmepxaTuca oT nuTua Bonbl. 2. Or Gpamna. 3. Or 
npeGeITHA co xenoro. 4. He TOKMO TEJOM, HO H YMOM U 1(YXOM IIOCTUTHCA). 

Bonpoc: «KonukoxsI / nomoGaer B mens Gory MOIHTHCA? 

Omeem: «laruxmer: 1. Ilpen BocxoxmenueM comuna. 2. O nonymuu. 3. 3a 
TPU uaca 10 3axOXAeHUA conHeuHoro. 4. AGue no 3axoxreHuu comHeuHoM. 5. Ilo 
uwace C IIOJIyuaCcOM*XXX HOLUU)). 

Bonpoc: «Ălpen BOCXONOM CONnHEUHbIM KOJNHKO NONOGaer COTBOPHTA pekam 
(cu ecTb NOKNOHOB)?» 

Omeem: «Yereipe». 


* rnaroma 

XX KOpKa TO Ha npeBe 
XXX BHeIIHAX BAH 
XXXX MO NONYTOpe “ace 
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Întrebare : „Care este cuvîntul * credinței?“ 

Răspuns : „A-l ţine mereu pe Dumnezeu în minte și a chema neîncetat 
numele lui“. 

Întrebare: „Care sînt ramurile sau frunzele arborelui credinței?" 

Răspuns : „Evlavia și frica de Dumnezeu“. 

Întrebare : „Care este coaja sau pielea ** credinței?“ 

Răspuns : „Rușinarea și curăția“. 

Întrebare : „Care este creierul credinței?“ 

Răspuns : „Adorarea lui Dumnezeu și rugăciunile stăruitoare“. 

Întrebare : „Care este buricul sau centrul credinţei?“ 

Răspuns : „Mîntuirea sau a nu greşi sau curăția sufletului“. 

Întrebare : „Tu eşti în credinţă sau credința e în tine?“ 

Răspuns : „Credința este în mine și eu împreună cu credința sînt“. 

Întrebare : „Ce este credința?“ (această descriere a credinţei este după 
judecata politică) tf. 

Răspuns : „Este adevărul și a grăi adevărat, dar afară de aceasta şi 
ceea ce poruncește Profetul: «Cu musulmanii, cu cei de o credință cu tine, 
să ai pace veşnică; cu iudeii și cu creștinii nicidecum ». Căci același profet 
zice: «Chiar dacă cineva din poporul meu sau din adunare nu ar face închi- 
narea cuvenită lui Dumnezeu și rugăciunile, este totuși mai bun decit un 
iudeu sau un creștin »f. 

Întrebare : „Cite sînt la număr credințele?“ 

Răspuns : „Sînt cinci la număr. Prima credință este cea a îngerilor, 
care au fost luminaţi cu o credință proprie și firească. A doua credinţă este 
cea a prorocilor, care au căutat-o stăruind în credință. A treia este a oamenilor 
credincioși, care au fost primiţi în credință prin harul lui Dumnezeu. A patra 
este a clevetitorilor sau a mincinoșilor, pentru că sînt netrebnici și lepădaţi. 
Iar a cincea credinţă este a celor fără de vîrstă, a pruncilor, pentru că ei sint 
supuși credinței“. 

Întrebare : „Cite sînt condițiilexxx3% prin care se împlinește credința mu- 
hammedană?“ 

Răspuns : „Cinci: 1. mărturisirea credinţei; 2. cele cinci rugăciuni 
hotărite pentru fiecare zi; 3. postul; 4. pelerinajul la Mecca; 5. să dai lui 
Dumnezeu dijmă în fiecare an, adică a cincizecea parte din agoniselile 
tale“. 

Întrebare : „Cite sînt condițiile unui post desăvirşit?“ 

Răspuns : „Patru: 1. să te abţii să bei apă; 2. de mincare; 3. de 
petrecerea împreună cu femeile; 4. să nu pofteşști, nu numai cu trupul, 
ci și cu mintea și cu duhul“, 

Întrebare : „De cite /ori se cuvine să te rogi lui Dumnezeu pe zi?“ 

Răspuns : „De cinci ori: 1. înainte de răsăritul soarelui; 2. la amiază; 
3. cu trei ceasuri înainte de apusul soarelui; 4. îndată după apusul soarelui; 
5. la un ceas și jumătate **** al nopții. 

Întrebare : „Înainte de răsăritul soarelui cite rekkeat (adică mătănii)%7 
trebuie să se facă?“ 


Răspuns : „Patru“. 





* vorba 
XX ca scoarța copacului 
xXx pricinile exterioare 
XXXX la ceasurile unu și jumătate 
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Bonpoc: «Konuko no 3anoBenu Goxueă ?> 

Omeem: «la». 

Bonpoc: «Konuko x*e no 3anoBeAu Ipopoueckoiă 

Omeem: «la». 

Bonpoc: «Komuko NoKnNOHOB NOAOGaeT COTBOPUTU O NOJ1y 1HH?y 

Omeem: «[lecaTb». 

Bonpoc: «Ho xonuko no GoxHei H KOMHKO 10 NpPOpOueckoĂ 3aNOBezA?» 

Omeem: «Ilpexme weTiipe NO NpopoueckoMY, INOTOM deTbipe No Goxaro, 
TAXE IOCIEZHHE JBa NOKINOHA NaKH NO NpPOPOueCKOMY BEJIeHHIO. 

Bonpoc: «O peBaToM uace HUH TpeMU uacbl Npen 3AXOXHEHHEM COJHEURBIM 
KOJIHKO NOAOGaeT NOKJIOHOB COTBOPUTU 

Omeem: «OcMe, ueTbipe GOXHA H ueTbipe NpopouecKkHA». 

Bonpoc: B HOUIHOM UNU NO 3aXOXIIEHHH CONHUA, MOJNEHHIĂ KOJUKO OJEXHO 
COTBOpUTU?y 

Omeem; «lare. Tpu GoxecTBeHHBIA, AIBA Xe NpOpoueckua». 

Bonpoc: «lo uace c NONYuaCOoM HOLIU eXe H AmCu, TO ECTb «BpPEMA IOK04» 
KONHKO CyTb?y 

Omeem: «TpuHaNecATb: ueTbIpe NepBeĂUIHA NpOpOuecKHA, NpyIHA veTbipe 
GoxeCTBEHHBIA, NaKH NBA NpOpOuecKHA, NGCIIENHHA XE TPH, fbimp Ha3bIBAeMBIA, 
CU €CT» 3a pa3perueue nocra». 

Bonpoc: «Ilo 3anoBemu Npopoueckoă, KaKO H0JIXEHCTBYELUHA Iper MONEHHEM 
H3MbITUA TEJO TBOE H OWHCTATHCA 2) 

Omeem: «llepBee TpPHXABI BO3JEI BONY Ha pPyKH TBOH, NOTOM HACIIPa37iHH 
“pEBO TBOE A 3a7(HHI(y 'TBOIO OMEIĂ, Taxe a60ecim COBTOpU (a60ecm ecTb H3MOBeHHE 
PYK, TNaBbI H HOT), He TaKO GbIBaeT: MepBee H3MEIBarOT PYKH, NOTOM TPHXIbI 
BONY HO3ApAMU B HOC BTATAIOT H BO3TPH OWHIIAIOT, NOTOM JANE TPHXHbI HarlOJI- 
HEHHbIMH BOAOIO NpPHTOPUIMH NOKpPONIJIAIOT, TAXE YUIH, TEMA H IUErO EJHHOXIIbI 
OTAparoT, HanOCJIeAOK pPyKA axe NO JaKTEii, HOTH Xe AO JIONBIXEK YMEIBaEOT. 
Ame Xe KTO C XeHOIO COBOKYIICHHE HMEJI HJIH HHBIM KaKHM-J1H60 0OGpa30M OCKBEp- 
HHJICA, MepBee Bce TEJO B GaHu W3MbIBATA AOJIXEH, Ha3bIBAeTCA Xe OHOE H3MO- 
Benue eyca. Ho aurie XeHa MeCAuHBIM HENyroM onepxuHMa Gy7eT, EJIHKOXAbL H3- 
MBIET TEJO AOJIXHa ECTE H BJIACbI PaCNyCTHTU H OT MOJCHHA upe3 BCE OHOe MECAY- 
HOTO HEAyra BpeMA BO3NepXaTHCA». 

Îla BCAK Xe OTE O HeTex CBOUX, MYXHE Xe O XeHax NONeUeHHe HMEIOT, BO 
exe pl HayuHTU HX Cero KaTHXHCMa, HeKHiĂ OT CBATbIX MYXAMMENaHCKHX, HMEHEM 
lllemc | TaK XECTOKO NOHYXNAET, TNATOINA, (AKO aule KOTOpOro MyXa HA CEIH 
CHX BEpEI WUNeHOB 3HaTH He GyzeT H BONpPOLUCHBI GbIBIUe He OTBETCTBYIOT, OHbIX 
MOJUTBEI y Gora He CyTE NpHATHbI H NOCT Ge3 BO3AAAHHA, COBOKYINIJIeHHe Myxa 
C CBOEIO CH XeHOro ecTs npenroGomeaHHe. Vl aurie B CeM HeBeXEeCTBE CIIyURICA KM 
YMpETU OT MyCHHMaHOB Ha He norpeGyrca». Ilaku rnaroJler, AKO B GyryrteM 
Bene TpH uenoBeka TAXUAĂIUIHE H HeHOCHEIE NOHECTU HMEIOT Ka3HH, CHpeub OTen 
H MaTb, KOTOpBIE CEIHOB CBOHX H MYyX, HXe XeHbI CBOU He NOTIIAJICA HayUATA CAM 
BEpEl YJNEHaM, Naue HEXE €EJIHKO MEWaniecA O OTHOXHOBEHHU Ayxa CBOEro. VH caA 
O MYXaMMEAaHCKOM KaTHXHCME BKpaTUe NpeJUlOXeHHaA MOBOJbHa Na GyAyT. 
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Întrebare : „Cite din porunca lui Dumnezeu?“ 
Răspuns : „Două“. 

Întrebare: „Cite din porunca Profetului?“ 

Răspuns : „Două“. 

Întrebare : „Cite mătănii se cuvine să se facă la amiază?“ 
Răspuns : „Zece“. 


Întrebare : „Dar cite din porunca lui Dumnezeu și cite din cea a Profe- 
tului?“ 


Răspuns : „Mai întii patru din porunca Profetului, apoi patru din cea 
a lui Dumnezeu și cele două de pe urmă tot din porunca Profetului“. 

Întrebare : „La ceasul al nouălea sau cu trei ceasuri înainte de apusul 
soarelui %8 cite mătănii se cuvine să se facă?“ 

Răspuns : „Opt, patru ale lui Dumnezeu și patru ale Profetului“. 

Întrebare : „La rugăciunea de noapte sau la cea de după apusul soarelui, 
cite trebuie să se facă?“ 

Răspuns : „Cinci, trei dumnezeieşti și două prorocești“. 

Întrebare : „La un ceas și jumătate de noapte (care se numeşte sass;, 
adică «vremea odihnei »)%* cite sint?“ 

Răspuns : „Treisprezece: cele patru dintii prorocești, alte patru dumne- 
zeieşti, iarăşi două prorocești, iar ultimele trei numite fî:r 340 sint pentru dezle- 
garea postului“. 

Întrebare : „După porunca Profetului cum trebuie să-ți speli trupul și să 
te cureţi înainte de rugăciune?“ 

Răspuns : „Mai întii toarnă de trei ori apă pe miini, apoi golește-ți 
pintecele şi spală-ți posteriorul și fă abdest (abdest este spălarea miinilor, 
capului și picioarelor) 31, care se face astfel: Mai întii iși spală miinile, apoi 
trag de trei ori apă pe nas și-și curăță nările, apoi iși stropesc fața de trei 
ori cu pumnii plini de apă şi freacă o dată urechile, creștetul capului și gitul, 
la urmă miinile pină la cot și picioarele pină la glezne. Dacă cineva a avut 
împreunare cu femeia Sau într-alt fel s-a spurcat, mai întîi să-și spele tot 
trupul în baie, spălare ce se numește gus/312. Iar dacă femeia va fi cuprinsă 
de neputinţa lunară, de cite ori îşi va spăla trupul trebuie să-și despletească 
și părul şi să se abțină de la rugăciuni tot timpul neputinței lunare“. 

Fiecare tată trebuie să aibă grijă să-și înveţe pe copiii săi, iar bărbaţii 
pe femeile lor acest catehism. Un sfint muhammedan cu numele Șems 3%3/ii 
îndeamnă cu mare asprime zicind: „Dacă femeia vreunui bărbat sau fiul 
său nu vor şti aceste articole ale credinței și întrebaţi fiind nu vor răspunde 
drept, rugăciunile lor nu vor fi primite la Dumnezeu, iar postul va fi fără 
răsplătire, iar împreunarea bărbatului cu nevasta sa adulter. Și dacă li se 
va întimpla să moară în această ignoranță să nu fie îngropaţi de musulmani“, 
Şi mai spune că în veacul viitor trei oameni vor îndura pedepsele cele mai 
grele și de neindurat, adică tatăl și mama care pe fiii lor și bărbatul care pe femeia 
Sa nu s-au străduit să-i înveţe aceste articole ale credinței mai mult decit 
se îngrijeau de odihna duhului lor. Ajungă însă aceste spuse pe scurt despre 
catehismul mubammedan. 
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Iaaea emopaa 


O Goze 


O 6ose. O emmnoM BbicouaiieM G03e MyxaMMEHaHCKaA Bepa HHUHMXE 
pa3HCTBOBATH BH/MICA OT €EBpeeB H XpHCTHAH, CUHpeus era 0 CaMOM GOXECTBE 
HUI O CAUHOM TOKMO OTNOBCKOM JANE IHINIeT, BepyroT Xe OHH, AKO GOr em 
CTE, TBOpEN BCEX MHpOB H BCEX BEnnieii Mex71y HeGa n 3eMIJIA CYIIIUX, AKO BCA OHaA, 
H3 HuHueco Xe OT HeGpITHA B G5ITHe HM X Npon3Beornaca, BepyroT, AKO ecT5 Ge3- 
IIJIOTEH, MECTOM H BPEMEHEM HEONHCaHHbIĂ, 33644, TO ECTb BEUHEIĂ OT Beka, 36e0u, 
TO €ECTE BEUHEII BOBEKH, ETrOXE BEK, BEJIAUCCTBO H NpOuaA HHXe BO yMe H30Gpa- 
XaeMPIMH, BPEMEHH HJIH MECTa INpOCTpaHCTBOM OGbATHCA MOXET, HO Gor BCA, 
AKA B IIYHKTE (HapunaeMEIM Y HHX HHUTOXECTBa) NOcTH3aeT. Ilaku BEpyrOT, AKO 
HEpOX/IEH ECTE, CHpEub, AKO HAXE PONHIICA KOTHa, HHXE pOrHTH MOXET HA TOro 


panu HHuTOXEe HMeeT CeGe I0J10GHO€, He HMeeT Xe OTHIOJIE BCAKOTO OGpa3a HI 
Bula, ueco panu B Kypane, B rnaBe DAMyuH rNaroNeTea: «Arme Gr GOr HMEJ CEIHa, 
B Gere br Gb Becs MUp, NoHexe GHUlo Gb Mex/1y HMH pa3HeJleHHE», H B TJIaBe 
cyreiă npennocepnero, aku Ge1 or ana Goxua nopeneBaerca MyxaMMeny: «IIpu- 
JEXHO (peue) ruarosa HM, KO Gor e7r4H eCT5, BceM OnaronorpeGnbrii H GecnJIOTHEIĂ,; 
HE HHKE pOAUUI, HHUXe pPOZUHJICA ECTE, HAxe / HMeeT Kkoro ceGe nonoGHoro». VH 
B rage 94 Gora rJaroJeT G5ITU BCEX Bere HauaJlO A KOHEI; H TOrO Panu B rJlaBe 
32 Bo3Gpanaerca npu3biBanne zpyroro Gora, B Go3e 60, TJIaroJIeT, EJ4HOM Bce 
UHCIIO ETO COCTOHTCA, 


Ceoiicmea 6oocecmeennaa, Bce GOXeCTBeHHbIEe MpHJHUECTBHA B CEJIME TOKMO 
AKO THABHEĂIIIHE CBOHCTBA COBOKYIIJIATOT, OT TEXXE CEJIEMU CBOĂCTB TbICALNIY EHHO 
uMA Gory npunucyroT. CaoiicrBa y6o GOxHA y HUX cufam, TO ECTb (0IHUa» HA3bl- 
BarOTCA H Tora paJui €THa CIIBIUIAT HAC XPUCTHaH TIIaTOIIOLUAX TpH TOKMO GbITU 
nuua GOxeCTBeHHEIA Wu emuHo GoxecTBo unu emuHoro Gora aGue npenJIarartor 
GOXECTBEHHEIE JHUBI HE TPU GBITU, HO CEJMb, MHAIIE TeM J1OBECTU, AKO CBOHCTBA 
GOXUA eCTeCTBeHHA EMY CyIIaA He MOIyT TaK MâJIbIM UHCJIOM OOPATEI GHITU HU 
TaKO CHABALOILIE JIHUA C CBOIĂCTBAMH, TJIaTOJIIOT G5ITA CEZMB, HXXE COUHCIIAIOT: 


1. XuByuuiă Hu coli Beuno; 2. Inaronauuă unu yMHbiii; 3. HepnBuxuMELĂĂ; 
4. Bcecunburiii; 5, Beanyuuui; 6. MunocruBerii unu Munocepasiiă; 7. IlpaBezabriă, 
Or cux y60 CEJbMU CBOĂCTB TBICALNIY, AKOXE pexOM, H ENHHO UMA Gory NpAnu- 
CYIOT, AKU CBOĂCTBEHHAA €EMy H €ECTECTBEHHaA, KOTOpEIX pe3cTpy npu ceGe 
HEHMEIOLIIE, AXE. Ha NaMATE B3bIZIOUIA 371e NpunaraemM. 


Mmena Gomua. IkGep — BbUUHHĂ; paeMaH — MHJIOCEPAariă; paeumM — UIe- 
MPBIĂĂ; KarOM — NpeOrIBaronIuiĂ; 2a1uM — KpOTKHĂ UNA TPEXA Hain IPEMHHYIO= 
IUHĂ; Pu33ak — HYXHaA IOJarOIIUĂ; MyUH — NOCOGCTBYIOLIMIĂ, TO ECTE Ge3 HEroxe 
HAWTOxEe GbITU MOXET; femma2 — OTKpbITEJIb; 2AKK — HCTHHHa; 2AKUM — 06Ja- 
MATE;  MAAUK Ut CIOXHE MAAUKyALMYAK — CTAXaHHaA CTAXABaIOIDHĂ HU 


* upe3 nero 
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Capitolul al doilea 


Despre Dumnezeu 


Despre Dumnezeu. Despre unul Dumnezeu cel preainalt religia muham- 
medană nu pare să se deosebească întru nimic de evrei și de creștini cînd 
scrie despre Dumnezeu în sine sau numai despre singura persoană a Tatălui. 
Şi cred că Dumnezeu este unul, făcătorul tuturor lumilor şi al tuturor lucriu- 
rilor ce se află între cer și pămint, că toate acelea de el * s-au adus dintru 
nimic, din neființă la ființă. Cred că el este imaterial, necircumscris de timp 
şi loc, ezeli, adică veșnic din veac, ebedi, adică veșnic în veac 344, că veacul 
lui, mărirea și altele nu pot fi închipuite în minte, nici cuprinse de durata 
timpului sau întinderea locului, dar că Dumnezeu pe toate le pătrunde ca 
într-un punct 34%5 (numit la ei al nimicniciei). Iarăși cred că este nenăscut, 
adică nici nu s-a născut cîndva, nici n-a putut să nască și de aceea n-are nimic 
asemenea lui, n-are nici un chip sau înfățișare, pentru care lucru în Cura, 
în capitolul E/musn, se zice: „Dacă Dumnezeu ar fi avut un fiu, în necaz 
ar fi fost toată lumea, pentru că între ei ar fi fost dezbinare“, iar în capitolul 
penultim, ca din partea lui Dumnezeu, i se poruncește lui Muhammed: 
„Cu sirguință (zice) grăiește-le lor că Dumnezeu este unul, tuturor spre 
buna trebuință și imaterial, care nici a născut, nici s-a născut, nici /are pe 
cineva asemenea lui“ *. Și în capitolul 94 zice: „Dumnezeu este începutul 
și Sfirșitul tuturor lucrurilor“ ** ; de aceea în capitolul 32 se interzice chemarea 
unui alt Dumnezeu, căci: „În Dumnezeu unul, zice, se cuprinde tot numărul 
lui“. 


Atributele dumnezeiești. Toate atributele lui Dumnezeu le grupează 
în numai șapte mai de seamă, iar din cele șapte atribute i se dau lui Dumne- 
zeu o mie și unul de nume. Căci la ei atributele lui Dumnezeu se numesc 
sifat 316, adică persoane, de aceea cînd ne aud pe noi creștinii zicînd că numai 
trei persoane dumnezeiești sint și o singură dumenezeire sau un singur Dumne- 
zeu, îndată ne arată că persoane dumnezeieşti nu sint trei, ci șapte, socotind 
că prin aceasta dovedesc că atributele lui Dumnezeu, fiindu-i firești lui, nu 
pot fi cuprinse de un număr așa de mic. Şi așa, confundind persoanele cu atri- 
butele, zic că sint șapte, pe care le enumeră astfel: 1. cel viu sau cel veșnic; 
2. cel ce grăiește sau cel înțelept; 3. cel ce nu poate fi clintit; 4. atotpu- 
ternic; 5. cunoscător; 6. milostiv sau indurat; 7. drept. De la aceste șapte 
atribute, după cum am spus, îi dau lui Dumnezeu o mie și unu de nume 
ca proprii și firești lui, al căror registru neavindu-l lingă noi, le adăugăm 
aici după cum ne-au venit în memorie. 


Numirile lui Dumnezeu. Ekbar — preainalt ; rahman — indurat ; rahim — 
darnic; faium — cel ce este; halhim — blind, sau cel ce trece cu vederea 
păcatele noastre; 7izzak — cel ce dă cele trebuincioase; mmuin me cel ce dă 
ajutor, adică fără de care nimic nu poate fi; fettakh — descoperitorul; hakk — 
adevărul; hakim — stapinitorul; 7malik sau, mai complet, malihulmaulk — 
ce] ce agonisește cele agonisite sau cel ce le are pe toate; sabur — mărini- 


x prin el 


* Caran, CĂII, 1—3: „Spune-le: « Dumnezeu este unul! Dumnezeu !... Cel de nepătruns! 
El nu naște; El nu este născut; nimeni nu este asemenea Lui!5. 
=* Caran, 1.VII, 3: „El este cel dintii şi ce! din urmă. 
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BCA WMEIOLIAIĂ; CaGyp — BeAKOANYUIHEIĂ X; Ma6y0 — NOKNAHAEMEIĂ HUH eMyxe 
MNOAOBaeT  KIaHATHCA ;  pe66 — TOCNOAL — TOCNIOINE HJIA CNOXRe pe6Gya 
AHeMUH — TOCNOME  MHApOB;  Ka3bIyA240MCam — CYNMAA  NOMBICIIOB ;  OcenaGu 
u33em — 635; 6a2u6 — MeNpONONATEII;; Qeane — NpOCBELIArOII HI; aa4a — 
IIPEBE AKU; MypuO — XENaHUIO NOBJIETBOPALIHĂ; MyKKaDec — CBATBII; meGapuke 
— GnaxenHHEIii; mekadoece — cBATBIii; MyceG6e6ya ucGa6 — BHHa BHH; Xa4uk — 
TBOPEI; MyeeuMuH — 3aANIHTHUK; He BCA COGMONaeT; Gacbim — BCA YCTPoaumuă; 
cyGean — GnaTHiĂ,  MHANOCTHBEIĂ H BEJIMKHĂ; MEOCUd — CNaABHBIIĂ; KQOpu — MO- 
TYIUHĂ; Ka6u — KpenEkHiĂ. VĂ c  mepcurckoro A3pIka: X00a, X00au, uxuo, e30a, 
Oaeep, xo0aeendurap. OT NpocToro Typernkoro A35Ika: manepu, uanna6, n npoTraas.| 


Toakoeanue cedbmu ceoiicme. Ho 0 CeNbMA OHEIX, HXXe HapHNArOT JIHNAMA 
CBOHCTBAX GOXECTBEHHEIX, UTO YMCTBYEOT B KpaTne peueM. XOTA MyXaMMENaHe 
Gonsuie oTpuuarenbHoii Hexe yTBepxmaroimieii o Goze nocneAyroT Hayke, oGaue 
CHA CEHME CBOICTBA AKO NANA HUI AKO HCTOUHUKH OBITA ApPyIHX Pa3yMeroute NpoT- 
WaA BCA OT CHX NpOHCXONATA HA K CHM NOIIEXATA TNaroJoT, NO euuky 0 6oze 
yTBEPIMTICIIBHE FHATONATA HI 3HaTH BO3MOXHO CTE. 


Kueyuşuii. XuBymero xe Gora pa3yMEroT, AKO OT ceGe XH3H5 H OpITHE BeY- 
HOe HMyuta. JÎCiCTBO Cero CBOĂCTBA FJIaroJMoT G5ITH KO BHE, CHpeub K CO3Ha- 
HHAM pyeyA4Ge, AYLIy ANA CBOIICTBEHHE FJIaroJnA Ayx GOXHI OT HEroXe NpPOH3- 
BONATCA AYIIIA BCeX ueJOBeK. Vxxe AKO HeKHA UacTHNbI OT Ayxa GOXHA OTJIYIeHHBIX 
U upe3 CHYXAUNIAX AHTEJOB B PaX/arOIIIMXCA Teeca BJaraeMbIX MHAT O5ITH. Veco 


pam Vucycy XpucTy maue BCex uenOBeK NpPeAMYIIECTBO A NPeBOXCOJINCTBO IpH3- 
BONALOT. V6o K NpoTunX WenoBek BO upeBe MaTepHe CO3HaHUIO NOTpeGHO ecT5 
H CEMA MyxecKoe. B sauaTuu Xe XpHCTOBEe HHUTOXEe TAKOBOE GbICTE, HO OT eAU- 
Horo Îlyxa Boxua n neBbl MapHu cosnaH HA 3auaT GBICTE, OTKYIy KAMEeRKCOXUH 
Hucyc Xpucroc Jlyx Boxuii n cer MapHua Hapunaerca. 


I aaeoa/0uţuii. ÎNaTONIONIETO UNU THATONOM PUIA CIOBOM H pa3yMOM YyKpa- 
IUEHHOro no enAky Gory Gonbuie NPHINHUECTBYET, FIaroNaHHe A CJIOBONPOCTHpa- 
HHE, HeXe MOJIUaHHE H HErNArOJIaHHe. MuAT Xe He HHaKO FJIaronaTH Gora, H BOJIIO 
CBOIO aHreNaM H IpPOpOKaM OTKpEIBATH, pa3Be upe3 pa3roBop BBOMATEJLHEIĂ, 
NOCNENOBATEJIBHEIĂ, yka3aTeNl5HEIii H nporuaa. Eroxe peĂcTBHe Hapunaror Keaa- 
MyANG2, TO €ECTb «NATO ANA CIOBO GoxHey», KoTopoe HMA Haiinaue CeambiM 
Ilucauuem Gonbme xe CBOeMy Kypaty NpPHuHTarOT. K TOMYXHE CBOĂCTBY NOZIIE- 
XaTH TIIATOIIEOT NPEMYApOCTE, pa3YM, NO3HAHHE, NPOMBICII H NpPOTUaA, Axe OGLUHM 
peuenueM uamunaeu «BentHue GoxecrBenHoe unu GoxuHe» Hapunaror. Cue naKku 
Ha NBA pa3neJIAIOT BHJbI, HA 2au6, COKpOBEHHOE, KOTOpoe CaMOMy GOry TOKMO 
NO3HAHO H ECTECTBEHHO €ECT5, ErOXE HHKOE CO3NAHHE NOATA MOXET, A Ha 302up 
OTKpOBEHHOE HA ABJIEHHOE, NO EJIAKY OT aHreJl, OT UeJOBEK, OT IEMOHOB PUIU 
ȚIMaBONOB pa3yMETUCA H NOeMIEMO G5ITH MOxeT. VH cue CBOHCTBEHHE HMeHeM 
TEONOTHA HapHUeTCA, FOXe NpeH3ALIHO H IpeBOCXONHO B KHu3e Kypana Conep- 


XAMY GBITA BeparT. 


Heooucumbiii. HenBUXUMa HI HeH3MEHHA, B KOTOPOM CBOĂCTBE HHUTOXE 
OT HâileA pa3HCTBYIOT TEOJNOruH./ 


Bcecunbubii.  BcecunbHa Hm  BCemoryiuia.  Cero cBOUCcTBa  meiicTBa 
KO  BHE  HapHUatOT €0ukyOpemunaeu, TO €CTb “pyKy MOryICTBa GOxu4», 
CHpeub €tOXe CO3Ha TONHKO TBICALI MHpOB H Axe B HHX COINEpPXaXyCA 
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mosul *; mabud — cel închinat sau cel căruia i se cuvine închinare; 7ebb — 
Domnul sau, mai complet, rebbul alemin — Domnul lumilor; kaziulhadeat — 
judecătorul gindurilor; dzenabi szze/ — cel mai aproape; vahib — dătătorul 
îndurat; delle — cel ce luminează ; aala — preamarele ; murid — cel ce împli- 
neşte dorința; mukkades — sfintul; tebarike — fericitul; tekaddese — sfîntul; 
smusebbebul îisbab — cauza cauzelor; halk — creatorul; muheimir — apără- 
torul, care le păzește pe toate; basît — cel ce pe toate le rinduiește ; subhan — 
cel bun, milostiv și mare; medjid — cel slăvit; kadri — cel ce poate; kavwi — 
cel tare. Din limba persană: hoda, hadai, zid, iezdan, daver, hodavendikear. 
Iar din limba simplă turcă: tangri, ceallab și altele 347,/ 


Tilcuirea celor șapte atribute. Vom spune acum pe scurt ce gîndesc 
ei despre cele șapte atribute pe care le numesc persoane. Deși muhammedanii 
urmează mai mult teologiei negative decit celei afirmative 3%, dar considerind 
că aceste șapte atribute sînt niște persoane sau izvoare ale altora, ei spun 
că toate provin de la acestea și sînt subordonate acestora în măsura în care 
se poate ști sau grăi ceva afirmativ despre Dumnezeu. 


Cel viu. Pe Dumnezeu il înţeleg viu, ca avind viaţă şi ființă veșnică 
Acţiunea acestui atribut, spun ei, în afară, adică spre creaturi, este rukullaA, 
sufletul sau, propriu vorbind, Duhul lui Dumnezeu 34%, de la care vin sufletele 
tuturor oamenilor și pe care le socotesc ca niște părticele despărțite din Duhul 
lui Dumnezeu, băgate de către îngerii slujitori în trupurile celor ce se nasc. 
De aceea îi acordă lui Iisus Hristos întiietate și superioritate mai mult decit 
tuturor oamenilor, căci pentru zidirea celorlalți oameni în pintecele mamei 
esfe necesară și sămință bărbătească, dar la zămislirea lui Hristos nu s-a 
petrecut așa ceva, ci numai de Duhul lui Dumnezeu și de Fecioara Maria 
a fost zidit şi zămislit, de unde se numește kar'E5oxnv35, lisus Hristos, Duh 
al lui Dumnezeu și Fiu al Mariei. 


Cel ce grăiește. Cel ce grăiește sau cel impodobit cu grai sau cuvînt 
și cu înțelegere, întrucit lui Dumnezeu mai mult i se potrivesc grăirea şi 
răspindirea cuvîntului decit tăcerea și negrăirea. Căci ei socotesc că Dumnezeu 
nu grăiește altfel și nu-și dezvăluie voia sa îngerilor și prorocilor decit printr-o 
conversaţie introductivă, continuă, povăţuitoare şi altele. Iar lucrarea lui o 
numesc kelamullah, adică graiul sau cuvintul lui Dumnezeu %!, nume pe care 
îl dau mai ales Sfintelor scripturi, şi în primul rind Curanului. Aceluiași 
atribut îi sînt supuse, zic ei, înțelepciunea, înțelegerea, cunoașterea, pronia și 
altele, pe care le numesc cu o singură vorbă /milahi 352, cunoaştere dumne- 
zeiască sau a lui Dumnezeu. Pe aceasta o împart din nou în două feluri, 
gaib, ascunsă, care este cunoscută și proprie numai lui Dumnezeu însuși, pe 
care nici o făptură n-o poate cuprinde, și zahrr 55, adică dezvăluită sau ară- 
tată, întrucit poate fi dobindită Și înțeleasă de îngeri, de oameni, de 
de moni sau diavoli. Şi aceasta mai propriu se numește teologie, despre care 
cred ei că este preafrumos și foarte bine cuprinsă în cartea Curanului. 


Cel nechnht. Neclintit sau neschimbat, atribut în care nu se deosebesc 
cu nimic de teologia noastră. / 


Cel atotputernic. Atotputernic sau omnipotent. Lucrările acestui atribut 
în afară le numesc eds kudret slahi 55, adică „mina puterii lui Dumnezeu“, 
prin care a făcut atitea mii de lumi şi pe toate cele ce se cuprindeau și se 


x îndelung-răbdătorul 
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HM CONePXaTCA, TBapH BENOMaA H HEBENOMaA, BHNAMaA H HeBHIAMaA, COGNroNe 
Xe H COGNIONaeT OHa4 H K CBOĂCTBEHHPIM BCA ONpeneJlAeT H YNpâBAeT NCĂCTBAM. 
TlakU rAaroNnrOT, AKO HHUTOXE HeBO3MOXHO HJH OTPHNATENRO MOIYyUIeCTBy 00- 
XUIO OGpecTucA MoxeT. Cero pam BONpOLIeHEI GbIBIIE HX TEOJNOIU, MOXET JIU 
Gor COTBOpUTH, aKH Gl He CAeNan Tex, AXE eJUIHOIO COTBOPHII, OTBELUAIOT, AKO 
He TpyaHaa Gory COTBOpUATH aKH Obi HE CAENaN TEX, AXE EIIHOIO COTBOPHI, Kak 


TOXHe H3 Huuero COTBOpuUTH. Ho ame Gpi kTo Bonpocuin: «MoxeT nu Gor COnraTui 
AA mpyroro Gora nono6Horo COTBOpUTH?» OTBEmIaJl Obi, AKO CHE HM NOMBICHHTA 
GoroxynbHo ecTb. BONpOCHBEIIĂ XE XOTA H NOA KOHZALNEIO BONpPOC TOĂ Npep10XHII 
Obi, oGaue Gem cMepTubla ne u3Ger ul. Ilporuee oGme yTBepxAaroT HHuTOxe 
Guru HeBo3MOxHO Gory, MHaule, ako aule Gbi cre HHaKko Obi, 0GpenoGbica B 
Goze NpOTHBOCNOBHOE H HeNOCTaTOK. 


Beoyuuii. Benyma. V B ceM CBOHCTBE OT Hanlea TEONOTrHH HHuTOXe pasu- 
CTBYIOT, KPOME TOro, WTO FIJIaTOJIrOT, AKO GOXECTBEHHOE BepenHe H NO3HaHHE He- 
BOJIHbI TBOPAT BEILUI H BOAH Haruu. Huxe pare lAtOT MEX/y NO3HAHHEM Hpean= 
BApArOLIHM H NOCIIEJIYEOLIAM, WECO paz MaroT NpHMep, AK0 GpI BO BpeMA MyxaM- 
MENOBO HEKHiĂ ueOBeK NpaBerHbIii H BepHblii, oGaue Ge Mepul yGoruii H Bcex 
K XUTAIO NOTpeGHbIx utueHHblă. VĂ xOTA HEyCBINHBIMH TPYNAMU TOMAIIIECA, Na 
IIOHE NHU(y NOBCEAHEBHyIO NpPHOGpecTu BO3MOXET, HO H CEA K [OBONbHOMY HaCbI- 
LIEHHEO upeBa CBOErO HHKOMuxe HMearnie. Cue TaiincTBo erma MyxaMMenty He- 
CBENOMO H HENOATHO OBL10, BONPOCHIN TOTO HEJOBEKa, AA uero Gpl TAK JIHUIANCA 
BCEX Bermleii, HMea y ceGe paGoB H peTeii, HXe eMy HeIIpeCTaHHO BO BCEM INOMOTAIOT 
H COTPyXHaIOTCA, KpOMe Xe TOTO, AKO OT BCEX COCEAEIĂ €rO IIOXBANAETCA, WTO 
ec uenoBek GoroGoA3HHBbIĂĂ 4 HeNpeCTaHHO Npen HapPONOM H Ha eAHHE MONUTBAM 
HpHnexaumii. OTBeria uenoBeK TO, AKO BHHbl BEI He suaeT. MyxaMMeA y60 
HayWWII ero Ma INOTOM, Era MOMATCA Gory, He nNpocuT HnuToxe o ceGe unu Ha 
IIOJI63Y CBOIO, HO Ma peuer u oGeuiaeTca, ako aule Gor nomacT eMy GoraTcTBo H 


H30Gunue Bemieii, Bce HMeHHe CBOe pa3nacT yGOruM H HeHMyLIHM. Cue uenoBeky 
TOMY CO BCAKHM NOCHYUIAHHEM H rOpAuecruro cepaua COTBOpLuy, Gor MyxaMMeny 
B BHHEHHU OTKpEIn TaĂHCTBO, rnarona: / «O, MyxaMmea, Tbl Y60 NpocuuIu H 
OHOTO NpOCHTA HayuHUl ECU, AKO ma He ceGe, HO HHbIM NpoCUT, HMXe OH GOraTCTBO 
caoe pa3nenKTH HMeeT, au Gp1 a3 He 3Han, aule eMy GoraTCTBa HaM, 4TO C OHbIM 
TBOPRTU HMaTb; HE a3 JH CO3MaX €TO, He a3 NU B KHUTy Jleceuu Maxfy3 (To ecTb 
KHHTA, B HEjiXe NpemHanuHcaHa CyTb OT Beka GyAyLuaA ueJOBEKOB NCĂCTBaA H Beuleiă 
BO CBOe BpPEMA NpHKNIOWEHHA) BIHCATH NOBENEX NEĂCTBHA CrO H KaKO He BEM, 
WTO OH HMeeT TBOpPUTH, ame eMy naM CTAxaHuA Hu GorarcrBa? Y60 0 TaKOBBIX 
NpPOCATH Aa NpecTaHeT, a3 Go aHaro, AKO OH B TaKOM COCTOAHHU €CTb WENOBeK 
noGpornuBeiii, Onarononyuneiimuii Xe GriB, HeuMaTr npeGbIBaTu B CBOei A0GpoT- 
AHBOCTH». VH cue 0 Been Hu npen3hannn GOXHK HA NpezyBepeHHu BepyA 
NpPOU3BONbHOTO WeNOBEUECKOTO XOTEHHA X HE OTMEUIYT, O 4eM 3pu Manee 8 rase 
O wpeoycmompenuu ** Goxcuu. 


Munocrusviii. MunocruBa unu Munocepaa. Bepyior MyxaMmenane Gora 
TOHHKO MHROCTHBA ObITH, AKO HHUTOXE CMOTpA Ha GeCKOHEUHbIC TPEXU BCEX UC:1OBEK, 
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cuprind în ele, făpturi cunoscute și necunoscute, văzute și nevăzute, prin 
care le-a păzit și le păzește și le îndreaptă pe toate și le conduce la activi- 
tăţile potrivite lor. Ei spun că nu se poate afla nimic cu neputinţă sau oprit 
puterii lui Dumnezeu. De aceea, întrebaţi fiind teologii lor dacă poate face 
Dumnezeu ca cele pe care le-a făcut să fie ca și cum nu le-ar fi făcut niciodată, 
ei răspund că lui Dumnezeu nu-i e greu să facă cele făcute ca și cum nu le-ar 
fi făcut, așa cum a putut să le și facă din nimic. Dar dacă cineva ar fi 
întrebat: „Poate oare Dumnezeu să mintă sau să facă un alt Dumnezeu 
asemenea lui?“, ar fi răspuns că numai a gindi acest lucru e o blasfemie. 
Iar cel ce ar pune o asemenea întrebare chiar la modul condițional n-ar scăpa 
de primejdie de moarte. Şi mai departe afirmă în general că nimic nu-i 
este cu neputinţă lui Dumnezeu, socotind că dacă ar fi fost altfel s-ar afla 
în Dumnezeu ceva contradictoriu și incomplet. 


Cel cunoscător. Cunoscător. Și în acest atribut cu nimic nu se deosebesc 
de teologia noastră, afară de faptul că spun că știința și cunoașterea dumne- 
zeiască fac lucrurile și vrerile noastre lipsite de libertate. De asemenea, ei 
nu fac deosebire între cunoașterea premergătoare și cea următoare. Pentru 
care lucru ei dau următorul exemplu: Era pe vremea lui Muhammed un 
om drept și credincios, dar sărac peste măsură și lipsit de cele necesare traiului. 
Şi deși se chinuia cu osteneli necontenite, că doar va putea să-și agonisească 
hrana cea de fiecare zi, totuși nici pe aceasta n-o avea niciodată spre îndestu- 
larea pintecului său. Cum această taină răminea necunoscută și neînțeleasă 
lui Muhammed, l-a întrebat pe omul acela de ce era el lipsit așa de toate 
lucrurile, deși are și robi, și copii care îl ajută necontenit la toate și se oste- 
nesc împreună cu el, pe lingă faptul că e lăudat de toţi vecinii că este om 
temător de Dumnezeu și stăruie neîncetat în rugăciuni, atit în fața poporu- 
lu;, cit și în singurătate. Răspuns-a omul acela că nu cunoaşte pricina 
acestui lucru. Muhammed însă l-a învățat ca atunci cînd se roagă lui Dumnezeu 
să nu ceară nimic pentru sine sau spre folosul său, ci să făgăduiască şi să 
spună că dacă Dumnezeu îi va da bogăție și îndestulare de lucruri va împărți 
săracilor și celor lipsiți toată averea sa. Cînd omul acela a făcut așa cu toată 
ascultarea și fierbințeala inimii, Dumnezeu i-a dezvăluit lui Muhammed 
în vedenie taina, zicind:/ „O, Muhammed, tu ceri și pe acela l-ai învățat 
să ceară, ca şi cum nu pentru sine ar cere, ci pentru alții, cărora le va 
împărți bogăţia sa ca și cum eu n-aș şti, dacă îi voi da bogăţia, ce are 
să facă el cu ea. Oare nu eu l-am zidit, oare nu eu am poruncit să se scrie 
toate faptele lui în cartea Levhii mahfuz (cartea în care sînt scrise mai înainte 
de veac faptele viitoare ale oamenilor și cele ce se vor întîmpla, fiecare 
la vremea sa) 355, deci cum să nu știu ce va face el dacă-i voi da avuţie 
și bogăție? Să înceteze, dar, să mă mai roage pentru unele ca acestea, căci 
știu că în starea de acum este un om bun, dar fiind mai fericit nu va rămîne 
întru bunătatea sa“. Aceasta crezind despre cunoașterea sau preştiința lui 
Dumnezeu sau despre cunoașterea lui de mai înainte, ei nu resping voinţa 
omenească liberă *, despre care lucru vezi mai departe în capitolul Despre 
prevederea ** lui Dumnezeu. 


Cel milostiv. Milostiv sau îndurat. Muhammedanii cred că Dumnezeu 
e atit de milostiv, încit fără să se uite la păcatele nesfîrșite ale tuturor oamenilor, 
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Nade XE H CAMbIX aTeHCTOB H JIHABOJOB ONpaBNaTH MOXET, alle BOCXOLIIET H OHbIM 
paiickHe yTexH pâBHO AKO H NpaBeHHPIM H BEPHBIM TyYHe NApOBaTH, HUXe H3GH.1 
Gu rpexa Goroxy/uA Toi, He GEI HeBEpHEIX OT CEro HeH3MepHOro H GecKOHe4HOro 
MHNOCEPIuA GoxuA XOTEL OTHyuuTu. Cero paru aule Gbl KTO BONpOCUN Teonora 
Ax: «EIMHBIM JM MYXaMMEAaHOM OT Gora yCTaBJeHO €CTE pai HacnenoBaTu?», 
orBeniaeT: «BoncTuHHy». Ilaku ame Bonpocurmu: «Yo Bce JA A3bINA HeBepOBaB- 
IIAK Kypany H caMble aTeHCTEI HHKOeroxe Gora HCNOBEAYEOLIHU BeuHO NOrHGHyT?», 
OTBermaer: «Cue exunoMy Gory 3uaemo GbiTu». TBepno xe BepoBaTi nonoGaer, 
AKO EAHHbI MyCJIAMaHBI HMYT CHaCTHCA, NPOTUAHN XE BCE K BEUHBIM JIU Ha3HAWCHBI 
MyKaM HJHA HH, e7MHOMy GOry CBEAOMO. 


Hpaeeonoui. IlpaBemna; BepyrOT, AKO BCAKOMY HMaTb BO3/HaTH NO NENOM €ro 
GnaruM y6o Gnaraa, TO ecT» BeuHble panOCTH, 3J15IM Xe KA3HH BeuHbIe (KpoMe 
TEX, HXe BepoBarua Kypany, BEpyIOT Y60, AKO Te, aLue H 110 NONTOM MyueHuH oGaue 
HMYT H3 Apa, TO €CTb UHCTHIALNIA, H3bITH H B paii npecennruca). BonporueHHbiiă 
MyXaMMeNaHCKHiĂ Teonor: «Ha MUNOCTE NA GOXUIO Naue YNOBATH UNA NpaBoTbI 


roroxne Gonzume Goaruca nonoGaeT?», oTBemaeT, Ako npaBorbi Gonbule GOATHCA 
DOINXHO €ECTb, 3ane TIpaBerHBIiĂ Cym GoxHĂ H caMaA NpaBma COBepiieHHo “pe 
Ăypana MONEM OTKPOBEHHa €eCT5, MHIOCTE XE HE T2KO, XOTA H BEpyrOT H 3HaIOT 
WEJIOBEIIEI,/ Ako Gor ecTb GecKOHeuHO MHIIOCTHB H Ge3MepHO MHNOCEpA H TOro 
Pan MOXET BCEX rpeuIHHKOB Ge3 BCAKHA HX 3acnyru onpaBnaTH. Ilaku 3ane Gor, 
AKO eCTb GecKOHeuHO MHIJIOCTHB, TaKO ECT» GeCKOHEUHO CHIIEH H CBOGOLNHeHLIHA 
BOJH H TOTO Pal H MOXET BCEX NpaBe/IHbIX (HH MaJlO CMOTpA Ha HX 3aCJIyTy) PaBHO, 
AKO H IpPEuIHEIX B BEUHyIO MyKY OCYUTH. CHe B3eMJIIOT OT HekOero Kypana MecTa, 
uyexe ruaroneT MyxaMMen, AKO HeBecTb, AKO GOr HMaT5 TBOPHTU C HHM H C Ha- 
PonoM ero. 

3ne nonoGano Gbl B KpaTiie HCTONKOBaTH HayKy MyYXaMMENaHCKYIO O HMEHaX 
GoxHHX, rOXe HapHNAIOT VAMUU YCCEMA, HO Ma He BO3MHHMCA TIOMELUATU WHH, 
peuem 06 oHbix B raBe O naykax. 


Tnaea mpemua 


O npoBuneHnn Goxuu 


Ilpoeudenue Goxcue. IlpoBunenue * Goxue apancKHM peueHHeM maKdupu- 
uaeu HAPHUa€eTCA. KO BCeX pPENATHĂ yuHTeNH, TAK H MyXaMMENaHE rIpeMHOro 
TPYNSTCA B HCTONKOBaHHUH JCHCTB GOXUHA NpOBHANEHHA H B COGIIONEHHA uenoBe= 
WeCKOTO, NpOH3BOIIbHOTO XOTeHHA. Uroxe OHH o GOXHeM IIpOBHNEHHU H O npoH3- 
BOJIbHOM W€EJIOBEUECKOM XOTEHHH YMCTBYIOT BKpaTIle H, €JIHKO BO3MOXHO, ACHO, 
NPeLLrOXHM. 


Ilepeoe akcuoma. ÎlepBoe y HHX OKOHWaTEJIbHOe aKCHOMA XX ECTb: Tak0up 
meoGupu ecx udep, ro ecre «IlponsBunenue (GoxHe) yMLICIIbI UNA YCHNE ueno- 





X MIpPOMBICIII 
XX ROCTAHOBACHUE HAKOCrUXE AOROAa Tpeyializee 
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„mai ales ale ateilor și diavolilor, le poate îndrepta dacă vrea și le poate dărui 
acestora în dar mingiierile raiului, la fel ca celor drepți și credincioși. Şi 
nu ar scăpa de păcatul hulirii de Dumnezeu cel care ar avea să-i lipsească 
pe necredincioșşi de această nemăsurată și nesfirșită milostivire a lui Dumnezeu. 
De aceea, dacă cineva ar întreba pe un teolog al lor: „Numai muhammedanilor 
le este rinduit de Dumnezeu să moștenească raiul?“ el va răspunde: „Cu 
adevărat“. Iarăşi, dacă vei întreba: „Oare toate neamurile care n-au crezut 
Curanului şi ateii înșiși care nu mărturisesc pe nici un Dumnezeu vor pieri 
pe vecie?'“, va răspunde: „Acest lucru este cunoscut numai unuia Dumnezeu“. 
Aşadar, se cuvine să creadă cu tărie că numai musulmanii se vor mintui, 
iar dacă ceilalți sint osindiți la muncile cele veșnice sau nu numai unuia 
Dumnezeu îi este cunoscut. 


Cel drept. Drept. Ei cred că are să răsplătească fiecăruia după faptele 
lui, celor buni — cele bune, adică bucuriile veșnice, iar celor răi — pedepsele 
veşnice (afară de cei care au crezut Curanului, căci ei cred că aceia, după 
o îndelungată chinuire, vor ieși totuși din Araf, adică din purgatoriu, și 
se vor muta în rai). Un teolog muhammedan întrebat: „La mila lui Dumnezeu 
se cuvine mai ales să nădăjduim sau mai degrabă să ne temem de dreptatea 
lui?“ va răspunde că mai mult de dreptate trebuie a se teme, pentru că dreapta 
judecată a lui Dumnezeu și însăși dreptatea este cu desăvirșire dezvăluită 
oamenilor prin Curan, dar mila sa nu este, deși oamenii cred și ştiu/că Dumne- 
zeu este infinit de milostiv şi nemăsurat de îndurător și de aceea îi poate 
îndrepta pe toți păcătoșii fără nici un merit din partea lor. Iarăşi, pentru 
că Dumnezeu, după cum este infinit de milostiv, la fel este de puternic şi cu 
voința cea mai liberă, de aceea el poate să osindească la munca cea veșnică 
pe toți drepții (fără să se uite cit de puţin la meritul lor), la fel ca pe cei 
păcătoși. Acest lucru îl deduc ei dintr-un loc al Curanului unde zice Muham- 
med că „nu știe ce va face Dumnezeu cu el și cu poporul lui“. 

Aici s-ar cuveni să tilcuim pe scurt știința muhammedană despre numi- 
rile lui Dumnezeu, pe care o numesc îlnii ussema 35, dar, ca să nu pară că 
încurcăm rinduiala, vom vorbi despre ele în capitolul Despre științe 357. 


Capitolul al treilea 


Despre providența lui Dumnezeu 


Providența lui Dumnezeu. Providența * lui Dumnezeu se numeşte 
în arabă fakdiri ilahi 558. Muhammedanii, ca învățătorii tuturor religiilor, 
se ostenesc foarte mult cu interpretarea lucrărilor providenţei lui Dumnezev 
şi cu păstrarea voinţei libere omenești. Ceea ce gindesc ei despre providența 
lui Dumnezeu și despre voința liberă a omului vom expune pe scurt şi cit 
se poate de clar. 


Prima axiomă. Cea dintii axiomă** definitivă 35? este la ei Takdrr tedbiri 
fesh ider, adică „Providența (lui Dumnezeu) strică planurile sau efortul și 


x pronia 
xXx definiție care nu are nevoie de nici un fel de dovezi 
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si 


peueckoe H pacnonoxeHHe pa30peT ANA HA Bo uroxe oGpamaeTy. BHny HaroT, 
nonexe Gor, AKO BCA CO3MaI IO BONA CBOEĂ, TaKO COGINONAET, YCTpOAET HU yCTa- 
BJIAET, AKOXE XOUIET. OTKyAYy IJIaTOIIEOT, AKO EHHUTOXE OHITH HJIA NOMBICIIATACA 
MOXET, pa3B€ TO, WTo Gor NpoBHAH, AKO TaKOBOe BO CBOE BPEMA GyAeT HIIA NOMBIC- 
JaTcA. O neiicrBax xe npoBunenua GoxuA GaCHOCIIOBAT, AKO 3a NATbAECATE TPICALUI 
NET Npex/e CO3NaHHA MHPOB BIHCaHEI CYTb B KHHTy HeGeCHyrO, rox Jleex Maxfy3 
Ha3HIBarOT, aku peria, «Hanncanne COKpOBEHHBIX ANA COGINOXACHHbIX», TO ECTb 
BEE B MUpe H BO BCAKOM Bene CIyUATHCA HMyUIMX, O ueM ABCTBEHREC 3pu B 
rmaBe O comeopenuu Mupa.] 


Bmopoe axcuoma. BTopoe Teonoruueckoe HX aKcHOMa €CTb Xaup y uiepp 
MuH Aanae, TO ecTr «Bcakoe Gnaro n BcAkoe 3110 OT Gora». 310 xe or Gora npouc- 
XONAIIEE Pa3yMErOT, HE AKO cam CoGoro Gor TBOpuUT 3110, cHe 60 H OHA yTBEPXarOT 


HeBMeCTHO GpiTu npeBenneii Garocra Goxueii, Ho NO ENUKy HaM 3J10 BUPMICA, 
CHpEub TO, “To Gor B Haule HaKa3aHHe H B N0JIb3Y AyLIEBHYIO OT CBOETO MHIIOCEPIUA 
HaM GBIBaTH INOIIYCKa€T, WTO BUHATCA yKpapeHo GHITA OT Npopoueckoro peuenua, 
Hnexe rNaroJeT: «A3 ecMs Gor TBOpau Garoe HU CO3HNaA 3J10€» YTBEPXNaIOT CHe 
H3pPANHbIM JAHCIHXOM *: 


Ieameau OAca ademe 0eenem, 30unuayp Gup kbinneGu 3a2mem, 
Iummeanu OAce a0emOen deenem, 3ueme meoGup anea dannma3 nuue Gun 3un03cup, 


TO €CTB: “Anne HMEeT npunTA uenoBeky no6po (um Gnarononyuue) npuBnekaeT 
e e NHHBIM BJIACOM (CHpe5 yn06Ho ui Ge3 BCAKOTO TPyna NOJyuaeT), are Xe OTEUTH 
HMEET OT WenoBeka A06po HA CUacTHe, BCye TPyIbl H yCUHJNOBaAHHA NpHUNATATU 
Gyner, ne ymepxaT Go Toro H Tbicauma neneii». VH uuoe CeMUCTAXOH X* rJIaroJMeT: 


Bupmeunouce ma6yO nesune cym Ma2my0? 


TO €ecTE: «Korma ne maer Gor, aro cmenaer MarmMyT»? cupeus, ame Gor CBOHM 
IIPOBHAEHHEM WeOBEKy WErO He MpPeHyCTaBHI, NOUTO BCye CHIIATCA H TPyIHTCA 
uenoBek? | 


Jlpou3eo4bnoe xomenue. O H3GpaRRbIX H OTBepXeHHbIX 3eJlo HeacHoe Kypan 
npenane yuenue, HGO AKO ecTE B YeJOBEKe IIPOH3BOJIHOE XOTEHHE (kOTOopoe no 
apariCKyY Ha3bIBaeTCA upademu 0aicro3uu, TONKyYETCA XE MEHBIIIEE HEWTO CBOEBJIACTUA) 
IIPOH3BOHNAT OT Kypana, rnaBbl 79, unexe rnaroJeT: (Iako Gor CHOXUI uenoBeka, 
AKO pa BAIA 3J10 yxacaeTca». KOTOporo paccMOTpPUTEJIBHOIO CUJNOIO MOXET 3J10T0, 
AKO Hekue crpaminme Bemu Geraru u u3GHIBaTu OJIaroMy Xe, KO XeNaTEJIbHOIĂ 


BELA BOCCJIENOBaATH 4 OHOe TBOpuTH. Ilaku NpuBONAT, ko Gel Gor co3naJl ueno- 
BeKa B CBOEM IIpOH3BOJIEHAU **X, uG0 COTBOpUHB NepBoro uenoBexa, aGue nare 
EMy BEJIEHHE HMEH CBOHX (O ueM Ha HHOM MECTe peveTCA), B KOTOPOM CONEPXHTCA 
BCAKaA Hayka, Kak GoxecTBeHHaA, Tak H menoBeueckaa. Ilo BHHAHHU XE cero Be- 
MCHHA NpPEZUIOXAN EMY 3aNOBeA A 3aKOH, ErOXE HOJXEHCTBOBAUIE HU MOXaule 


X MBOĂCTAIIHEM 
XX NOCnTuxa 
XXX CaMOU3BONRA HIIH BCE NEJYIO BONO CBOIO AHMyIUA 
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dispoziția omenească sau le nimicește“ 380, Cauza este după ei că, de vreme 
ce Dumnezeu le-a făcut pe toate după voia sa, le păstrează, le tocmește și le 
rîinduiește precum voiește, De unde reiese, zic ei, că nimic nu poate să existe 
sau să fie gindit decit ceea ce a prevăzut Dumnezeu că la vremea sa va fi 
sau se va gindi. Iar despre lucrările providenței lui Dumnezeu băsnesc că sint 
scrise cu cincizeci de mii de ani înainte de zidirea lumilor în cartea cerească 
numită mai jos Levh mahfuz, adică „Scrierea celor ascunse sau păstrate“, adică 
a lucrurilor care se vor întimpla în lume în orice veac. Despre care lucru 
vezi mai clar în capitolul Despre facerea lumii 351. 


A doua axiomă. A doua axiomă a lor este Hair u șerr min Allah, 
adică „Orice bine și orice rău e de la Dumnezeu“ 36%. Iar răul care vine de la 
Dumnezeu il înțeleg nu ca și cum Dumnezeu de la sine ar face răul, căci 
și ei spun că aceasta nu ar fi potrivit cu bunătatea prea marea lui Dumnezeu, 
ci un rău care ni se pare nouă astfel, adică ceea ce îngăduie Dumnezeu să ni 
se intimple spre pedepsirea noastră și spre folosul sufletesc prin indurarea 
sa, Acest lucru, care se vede că este furat din vorba Profetului unde 
zice:,„Eu sint Dumnezeu, cel ce fac binele și zidesc răul“ *, ei il confirmă 
cu acest ales distih * 38: 


Ghelmel olsa ademe devlet, edinilur bir killebi zahmet, 
Ghiimeh olsa ademden devlet, eileme tedbir anga daianmaz nice bin zindiirt, 


adică: „Dacă are să-i vină omului binele (sau fericirea), îl va trage cu un 
firicel de păr (adică lesne și fără nici o osteneală), iar dacă are să plece binele 
(sau norocul) de la om, în zadar se va osteni și strădui, căci nu-l va ţine nici 
cu o mie de lanţuri“. Şi alta vorbește emistihul**: 


V'irmeindje mabud, neeile sum Mahmud ? 


adică: „Dacă nu dă Dumnezeu, ce va face Mahmud?“ Adică, dacă Dumnezeu 
prin providenţa sa n-a rinduit ceva mai dinainte omului, de ce se silește și se 
osteneşte în zadar omul? 


Voința hberă, Despre cei aleși și despre cei respinși, Curanul a lăsat 
o învățătură foarte neclară. Că se află în om o voinţă liberă (care în limba 
arabă se numește radeți diiuzii %5 și se tilcuieşte ca ceva mai mic decit 
libertatea) o deduc din Curan, capitolul 79, unde zice: „Astfel l-a intocmit 
Dumnezeu pe om, ca văzind răul să se ingrozească“**, Prin această putere 
de observaţie poate fugi și scăpa de rău ca de un lucru înspăimintător, poate 
urma și face ce e bun ca un lucru dorit. Mai adaugă că Dumnezeu l-a zidit 
pe om cu voință***, căci, după ce l-a făcut pe primul om, i-a dat îndată 
cunoașterea numelor sale (despre care se vorbește în alt loc)***, în care se 
cuprinde toată știința, atit cea dumnezeiască, cit și cea omenească. După 
ce l-a umplut de această cunoștință, i-a dat poruncile și legea pe care trebuia 
şi putea să le păzească 4*, Dar Adam, făcînd după voia sa, a violat şi a 


x vers dublu 
xx jumătatea de vers 
xxx cu voință liberă sau avînd voință întreagă 


* Cp, Coran, III, 104: „...le poruncesc ce este bun și le opresc ce este rău,..“, 

** Coran, LXX, 19: ,,Omul a fost creat nestatornic: cînd îl loveşte răul se teme...”. 
»»* Coran, II, 31: „L-a învățat pe Adam numele tuturor ființelor,.,”, 

«* Cp. Coran, II, 35 şi urm. 
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XPaHHTA. AxaM XE NO CBOEjĂ CH BONA NOCTYNHB, NpeCTyYNAN A NONPâN 3AN0BEAH 
Goxue. OTKyny 3aKurouaror, ame Gri AnaM He HMEJ COBEPUIEHHOTO O BElllex BE- 
JEHHA A He MOr GpI NOCIIEAOBATA 3anoBeneM GOXHUM, y60 H B Ipex eMy HO BME- 
pnoGerca.  YrBepxmaeT cue ffemea | TO eCTE CyNeGHaA CEHTEHNAA, IOXE B3EMIIEOT 
oT roroxpe Kypana: Jueahupa kanemnucm, «Ha HeBenyuWx H Ge3yMHLIX HAUTOXE 
IDAIIET NEpOy», TO ECT; HHKOErOXe OCYX/CHHA HU HaKa3aHHA BHHaA HaJIaraeTCA. 


Ilpeoycmaenenue. IlpueMmoT Y60 H COH3BOJIAIOT, AKO MEJIOBEK HMEET NpOA3- 
BOJHOe XOTeHHE, oGaue u3GpaHHbIX H OTBePXeHHEIX OT EJHHOro GOXUA per 
YCTaABJEHHA TAKOBBIX G5ITA A ObIBaTH, H3 Toroxpe Kypana YTBEPXAaIOT, H3 rNabbl 
4 n 15, ABno rnaromroima: (OT HeBepHblx — peue — OTCTyNH, HHUTOXE 3a HA 
NOCAX/EHHA HM HaHECUIH, XOTA OHH THEBOM H HeBepeHHeM O Go3e H 3J1e TJIaroMmoT, 


HO BCEM A3bIKOM a CBOA HX YroNHa H A3panHa GHITA BUNATCA MEI COTBOPHXOM; 
KOrmaXe K GOry BO3BPaTATCA Mea HX OTKpEIBaroLIIy GOry, CaAMA NO3HaroTy». Chexe, 
AKO OBO OT NONYUIEHHA GOXHA, OBOXE OT NOHYXAeHHA GriBaeT 3 HRoro Kypana 
MecTa TOJKYIOT, Hmexe B rmaBe ]9 Tako ecrb: «He nonoGaer — pene — nonyx- 
DNaTH A3bIKOB K pepe, HUGO pa3ae xOTAnIy Gory HUKTOXe BEpOBaTH MOxXeT. Bor, 
TJaTOJIIO, XE 3J15IX H HepaCCYyHHEIX B CKBEPHaX HX OCTaBJIAeT). Toro paru B TOixe 
rnaBe Huxrne rnaroJleT: «IIpoTHBOCNOBAmEMY TeGe pei, na nena ero eMy GyAyT, 
meGe Xe TBOA». 

CuA TaKkO pa3r/lacHB Ha HHOM MECTe NpPHBOHUAT, AKO Gor BCecoBeprieRHast 
BHRA ECIE OT IIYTA HCTAHEI 3aONIyX/UUUX (3a Hcue3neT OT Hac NOrHGeuA OHBIX 
YNpaBuTENE A INOHYAATEJIE), rnaroner y6o B riage 49: «Borom B 3a61yxnenue 
OTBEJIEHHEIĂ HHKOJIHXE yYNpaBHTCA» H B raBe 66; «Hyukniie — rIJIaroJleT — AyLUH 
Barua Ha 3EMIIA IpeA NPOAZET, KpOME TOro, HXe NpexJe CO3NaHHA Barmnero B KHU3€ 
(o neiixe Bene pex0M) npenuHanucaca GOroM BCA conepxautuM. OT CHX IpPOTHB- 
HBiX ceGe KypaHoebix CeHTeHNAĂ, WTO 3aKJIFOWHTA INOHNOGaeT, uuTaTeJlE CAM Na 
paccyHnuT. 

Vlacrua, 3N0NONyIHA H CIyuaA, TAK Y YUeHEIX, Kak y HeyUeHEIX, uacroe 
GrrBaeT BOCNOMHHMaHHE, HO BCA CHA NOL EAHH5IM GOXHUM IpOBHNEHHEM 4 Npea- 
yCTaBJNeHHeM COGHparoTCA H MHAT, AKO CHA He HRO uTO CYTE, TOKMO HEKaA ACHO 
H30Gpa3uTenbHaA NpPHKJFOWarONIAXCA Bene pevenua./ 


Tnaea uemeepmaa 


O cosnannu HEKHUX, AXE CO3IaHHe BCCJIEHHPIA NperiBapuina 


TlpaBriă un rpeGoBau Gr, ma B ceii rmaBe Heuro o anremex pekna GbIxoM 
(o Bepe Go yxe pexoM a APyrAX TaĂHCTB Y HHX HeCTb), HO (C Pa3BparneHHBIM Npe= 
BpaTHO NOCTyHaTH)), CAMELĂ BEI HENOpANOK NOHYXAaeT Hac, NoHexe yG0 Moxa- 


călcat poruncile lui Dumnezeu. De aici ei conchid că dacă Adam n-ar fi 
avut o cunoștință desăvirșită despre lucruri și n-ar fi putut urma poruncile 
lui Dumnezeu, aceasta nu i s-ar fi socotit drept păcat. Acest lucru îl afirmă 
fetva|, adică sentința de judecată, pe care o iau din același Curan *: Diva- 
mira Ralem mist 3%, „Asupra celor ce nu cunosc și asupra celor fără de 
minte nu scrie condeiul nimic“, adică nu se impune nici un motiv de osindire 
sau pedeapsă. 


Predestinarea. Ei admit şi acceptă că omul are o voință liberă, dar că 
există și vor exista aleși și respinși numai după singura predestinare a lui 
Dumnezeu afirmă din același Curan capitolele IV și XV 567, zicînd clar: „S-a 
depărtat de cei necredincioși, nefăcindu-le nici un rău sau supărare, deși 
din miînie și ignoranță ei vorbesc rău despre Dumnezeu, căci noi am făcut 
aşa încit tuturor neamurilor să li se pară că sînt plăcute și alese; iar cînd 
se vor întoarce la Dumnezeu, descoperindu-le Dumnezeu faptele lor, vor 
cunoaște ei înșiși“ **. Şi că aceasta se petrece tot din îngăduința lui Dumnezeu 
ori din constringere tilcuiesc din alt loc al Curanului 55, în capitolul XIX, 
unde zice așa: „Nu se cuvine să fie constrinse neamurile la credință, căci 
nimeni nu poate crede decit dacă vrea Dumnezeu; Dumnezeu, spun, care 
pe cei răi și nesocotiţi îi lasă întru întinăciunile lor“ ***. De aceea, în ace- 
lași capitol, mai jos, zice: „Celui ce-ţi vorbește împotrivă spune-i să-i fie lui 
[după] faptele lui, iar ție [după] ale tale“ 4*. 

Așa grăind acestea adaugă în alt loc că Dumnezeu este cauza absolută 
a celor rătăciţi de la calea adevărului (piară de la noi călăuza și îndemnătorul 
pieririi acelora) 36, căci zice în capitolul XLIX: „Cel dus la rătăcire de Dum- 
nezeu nu se va îndrepta niciodată“ 5*. Şi în capitolul LXVI zice: „Nimeni 
nu va face să propășească sufletele voastre pe pămint, decit ceea ce s-a scri 
mai înainte de zidirea voastră în cartea (mai sus pomenită) 27 de către Dum- 
nezeu atotțiitorul“ 6 *. Cititorul va judeca singur ce se cuvine să deducem din 
aceste sentințe contradictorii ale Cuzanului. 

Norocirile, nenorocirile și întimplările sînt adesea pomenite atit de cei 
instruiți, cît şi de cei neinstruiți, dar toate acestea sînt atribuite exclusiv 
providenței și predestinării lui Dumnezeu şi, socotesc ei, toate nu sînt decit 
cuvinte care descriu figurativ lucrurile ce se întîmplă. / 


Capitolul al patrulea 


Despre crearea unor lucruri care au premers zidirii lumii 


Buna riînduială ar fi cerut ca în acest capitol să fi spus ceva despre 
îngeri (despre credință am vorbit, iar alte taine nu există la ei). Dar „cu cel 
mai îndărătnic îndărătnic să fii“ 7*: însăşi lipsa derinduială a lucrurilor ne 
silește, pentru că muhammedanii cred că crearea minții a premers tuturor 


* Cp. Coran, IV, 17: „Dumnezeu nu iartă decit pe cei ce fac răul din neştiință...”, 
** Coran, VI, 20—21, 43, 139. 

*** Cp. Coran, X, 42: „Dumnezeu nu face silă oamenilor“; 40: „Mulţi din ei cred, alții 
nu cred, dar Domnul tău cunoaște pe înșelători“; XLIX, 17: „Dumnezeu v-a dat harul dea fi 
îndreptați spre credință“. 

4* Coran, X, 41: „Spune-le, cind te ţin de mincinos: « Eu cu faptele mele, voi cu 
ale voastre ș". j 

5 + Coran, XLII, 46: „Cel rătăcit de Dumnezeu nu mai află nici o cale“, 

$* Coran, XXXV, Li: „Viața nici unei fiinţe nu este prelungită sau scurtată fără ca, 
destinul său să fie scris într-o carte“, 

2* Ps., 17, 29. 
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MeHaHe BepyIOT, AKO CO3AaRHEe yMa MpeHBapHIlO BCEX TBapeii, a 10 CO3NaHHU yMa 
GecnocpencTBenHo Gor co3nan Ayx Hu Ayuy MyxaMMenoBy. Toro panu npexae 
HeXe O aHTEJeX NOBECTBOBATHU HauHEM, O YME OHOM HU AyiuH MyxaMMenOBOi B 
*xpaTue peueM. - 


Euncmeo u ym nepeee co3dan ecmb. BaCcHOCINOBAT MYXaMMenaHe, AKO Gor 
nepBee CO3HaJ EAHHCTBO He B CONPAXeHHH *, upe3 KOTOpoe Gbl NOTOM CO3/NaHHAM 
CBOHM ObITHE, CBOE CYIUIECTBO, MOTYTCTBO, INIPEMY/IpOCTE H IpOTăaA CBOA CBOÂCTBA 
noxa3aJl. BO-BTOpbIX CO3/HaJN Hyp, TO CTE CHAHHE HU BO3/IYX TOHKAĂ, AKO IIePByIO 
BCEX BELleii CO3AATHCA HMyLIUX MaTeputo **; (B reonoruu 60 Hx KpomMe Gora HUHuTOXxe 
GecnlOTHO UNU HeBerecTBeHHO pa3yMEeTCA GHITU, XOTA H YTBEPXJIarOT, AKO AYIUA, 
AHTEJIA, HHaBOJIH H OocunHbl CYTb 3pede, TO ECTb AIYĂ HJIA JYXOBHEIE), OT cero y60 
cuaHuA (rnaroner Myxammen) co3na Gor yM, eroxe COTBOpuB peue eMy: «Orban!» 
H orburne. «Ilpuunu!> i npuure. «I'naronu!» u rnaroname. «Monuu! H Morniame. 


YcMmoTpeB xe Gor H BHHEB CO3HMaHHOTO yMa IIOBHHOBEHHE, peue: «BeHuecrBOM 
CIaBBI MOEA KJIEHyCA, AKO HECMb CO3HaJl H3OpaHneiimiee, Jyuiiee H H3pazHeiărnice 
HHuTOXe, naue TeGe HU He HMaM CO3/HaTu upe3 TA 60 MUpy, TO ECTE HHPIM TBapeM 
ABJIIOCA, Ma BEPYIOT H NO3HaIOT MA H Tbl Gy7IeuuH BHHOIO, JA TBapU NpPOH3BEAY B 
Grrue ux». 

YM cuA OT Gora CIIBIAB, BEJUHKHA PaNOCTU H HeH3peueHHOro Beceni HC- 
NOJIHHNCA H HeMaJlO 3A CBOE COBEPUIEHCTBO BO3ropaeca, Ho Gor, aGue 3anperHB 
eMy peue: «O3puca H BHXAbÎ) HXe NOCMOTPEB CLOAYy H COLY Y3pe BHJ HeKHĂ AKO 
JIYHY CBETALILYIO H AKO comune cuarouree. Cero Buna yM BONpOCuIL: «KTo eca Tb1?» 
On orBerma: «A3 ecM5 TO (AIyuiy unu oGpa3oBanue Aymu MyxammeAnoBoii GriTu 
TOIKYIOT) Ge3 Heroxe Tbl CTOATH He MOXELUU, CO MHOLO Yy60 TEI GyAeJIHU H COMHOIO 
NOXHBELNIH». YM ImaKH BONpOCuIn: «UTO / Tu EcTb HMA?» OTBenia BUN: «Â3 ECMb 


meefur (cornacue), 3ane HHKTOXEe MOXET NpHCTYIMATU KO GOry, HXe MA CONpyra 
un Boxpa ceGe He CraxaeT). Couunenue HU 3MaHue NOTA Cero yMa Au CbiH 
AGumnanu6oe (ue ECTb HUH OT ueTbrpex HacneAHUKOB MyxaMMENOBEIX), TaKOBOTO 
GbITU CNOXeHUA GaCHOCIIOBHT: Hyp HIIU CHAHHE CEro yMa €CTb TAĂHCTBO NOTAeHHOE 
H COKpOBEHHOE; AyX HUH rJlaroJaHHe ero eCTb BEACHHE; AIyiiia €ro €CTE INOMBICII 
H pa3YyM; FIaBa €ro €ECTb CONepPXaHHC; Ouu €ro CTBIAEHHE; A3bIK ero cpunocobua 
HA NPEMYApOCTb; YUIH ANU CbiluaHHe ero nA0Gpoe H HecTHoe; CepHule ero MA0- 
cepe H MUNOCTE upeBo ero crpanatne u Trepneune. YM naku NoKnoHuInNCA Gory 
H Gor naku KJIAJICA BEJIHUECTBOM YECTH CBOEA, AKO He CO3/Aa (HHxe CO3AATU HMaTb) 
NOAOGHEIA eMy TBapu. 


Dyua Myxammeooea. Cua Tako NO HMeHeM YMa, aJJIHTOPHUECKA O AyLUA 
MyxaMMenoBoii GyecoBAUIe, CO3MaHHe EA HCTOPHueckuM 06pa30M CUNE CNIE- 
Taror. Bor, I/aroJroT, nepBee cuanne unu Ayuy MyxaMMeroBy CO3Ha, IOXe OT 
CBOCA AYUIA A CHAHUA, AKO UaCTUINy OTAEIHUI, IO INATHNECATE XE TBICALIAX JET 
COTBOpHJI AHreJlOB, Taxe CO3ma TpOCTb***X H KHUTY Jlegeuu maxfy3 (To ecrb «Bnu- 
CaHHe COKPOBEHHBIX TAĂHCTB H NpeAycTaBleHuii GOXUA IpOBHIEHHA»), B Heiixe 
NEPOM OHbIM Hanucano ecTb: «Hecre Gor kpome Gora u MyxaMMEA ECTE NpPOpOK 
Goxuii». Ilo CHX CO3na ITHUY mac (naBnuua), B Heiixe nocanuul Ayuy MyxaMMe- 


X B OT/ACHCHHU HJIH BO OTHIyICHHH HJIH BHE cyGekra 
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făpturilor și că după ce a creat mintea Dumnezeu a creat îndată duhul sau 
sufletul lui Muhammed. De aceea, mai înainte de a începe să povestim despre 
îngeri, vom vorbi pe scurt despre mintea și sufletul lui Muhammed. 


Unitatea și mintea sînt create mai întti. Băsnesc muhammedaniică Dum 
nezeu a creat mai întîi unitatea, dar nu în asociere* [cu ceva] și că prin ea 
a arătat după aceea creaturilor sale existența, ființa, tăria, înțelepciunea și 
celelalte atribute ale sale 371. În al doilea rind a creat nur, adică strălucirea 372 
sau un aer fin, prima materie** a tuturor lucrurilor ce aveau să fie create 
(căci în teologia lor se consideră că în afară de Dumnezeu nu e nimic fără 
de trup Sau imaterial; deși se afirmă că sufletele, îngerii, diavolii și d/in44 sînt 
ervabh, adică „duh“ sau spirituali) 57%. Deci din această strălucire (zice Muham- 
med) a făcut Dumnezeu mintea %74, pe care, făcind-o, i-a zis: „Du-te!“, și 
s-a dus, „Vino!, și a venit, „Grăieşte!“, și a grăit, „Taci!“, şi a tăcut. Şi pri- 
vind Dumnezeu și văzînd supunerea minții create a zis: „Cu mărirea slavei 
mele jur că n-am creat și n-am să creez nimic mai ales, mai bun și mai frumos 
decît tine, căci prin tine mă voi arăta lumii, adică celorlalte făpturi, ca să 
creadă și să mă cunoască, și tu vei fi cauza pentru care voi aduce creaturile 
la existența lor“. 


Mintea, auzind acestea de la Dumnezeu, s-a umplut de mare bucurie 
și de negrăită veselie și mult s-a mîndrit de perfecțiunea sa. Dar Dumnezeu, 
oprind-o îndată, i-a zis: „Uită-te în jur și vezi“, iar ea, uitindu-se ici și colo, 
a văzut un chip ca o lună luminoasă și ca un soare strălucind. Și a între- 
bat mintea acest chip: „Cine ești?“ Ela răspuhs: „Eu sint acela (după 
cum tilcuiesc ei sufletul sau forma sufletului lui Muhammed) fără care nu 
poţi exista; așadar cu mine vei fi și cu mine vei trăi“. Mintea a întrebat din 
nou: „Care/iţi este numele?“: Chipul a răspuns: „Eu sint fevfik (consimță- 
mintul) 375, pentru că nimeni nu se poate apropia de Dumnezeu de nu mă 
va ciștiga pe mine drept prieten și căpetenie“. Povestește Ali, fiul lui Abi- 
talib (unul din cei patru urmași ai lui Muhammed) 5%, că alcătuirea sau zidi- 
rea trupului acestei minți ar fi următoarea: zur sau strălucirea acestei minţi 
este o taină ascunsă și nedezvăluită ; duhul sau cuvintul ei este cunoașterea ; 
sufletul ei este gindul și înțelegerea; capul este cuprinsul; ochii — ruși- 
narea ; limba e filosofia sau înțelepciunea ; urechile sau auzul sint cele bune 
și cinstite; inima — milostivirea și mila; pintecele — suferința și răbdarea. 
Mintea s-a închinat iarăși lui Dumnezeu, iar Dumnezeu s-a jurat încă o dată 
pe mărirea cinstei sale că n-a creat (nici nu va crea) o făptură asemenea ei. 


Sufletul i Muhammed. Îngăimînd acestea astfel sub numele de minte 
și în chip alegoric despre sufletul lui Muhammed, în mod istoric crearea lui 
o îmbină astfel: Dumnezeu, zic ei, a creat mai întii strălucirea sau sufletul 
lui Muhammed, pe care l-a separat din sufletul și strălucirea sa ca pe o păr- 
ticică, iar după cincizeci de mii de ani i-a făcut pe îngeri37. A creat de ase- 
menea condeiul*** și cartea Levhi mahfuz (adică „Scrierea tainelor celor 
ascunse și predestinările providenței lui Dumnezeu“), în care este scris 
cu condeiul acela: „Nu este Dumnezeu afară de Dumnezeu și Muhammed 
e Profetul lui Dumnezeu“. După acestea, a creat Dumnezeu pasărea favs 
(păunul), în care a sădit sufletul lui Muhammed și l-a făcut să petreacă în 


x prin separare sau excludere ori în afara subiectului 
xx substanță 
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AOBy H Naxe JO BpeMEeHA POXJIeHHA ero B oHoii npeGbiBaTu ycrpoun upe3 70 000 
JIET, Taxe OT CHAHHA MyxaMMEnNOBOĂ AyUIH CO3NA BHHbI H OGpa30BaHHSLBCEX TBapeii, 
IOTOM CO3Ha CHAHHE, H3 Heroxe npOH3BeHe OGpa30BaHHA HU J(yUIU BCEX IIPOPOKOB, 
Axe OTBep3me oueca H yBuneBme Ayuly MyxaMMenoBy, aGue noknoHumaca Gory 
H HCNOBeMaHHe Bepbl MYXaMMENaHCHA COTBOPANA H CTOTbICANIHEIX Jer Gora 
NpPOCNaBHINa. A KOTOpbIE H3 TeX OTPEKONIACA COTBOPHTH HCNOBEHAHHE BEper, TOT- 
WaC OCYX7IEHEI B a7ICKHe MyaHJANIA. 


JKunuuţa 0o6podemeneii. Ilo co3maHuHu npopouecKkHx MyI, COTBOPAJN TpucTra 
TBICALL CHAHHĂ HCKyCHEIX H 3aMeTHBIX JIFOAEĂ. Taxe CO3Ha JBaHaHIeCATb TEICALI 
NOKpPbIBaAJI YUTHBOCTEI unu CTbIAeHHĂ. Cua pa3renu Ha MBaHanecaTb uacreii: 
1. Ilepaaa y6o uacrb €cTb NOKpPbIBaJIO MOIyTCTBa. 2. JIOpKEIBaJIO BEJIHueCTBa; 
3. IlokpriBano Gnaronapenua; 4. Munocepmua; 5. Bnarononyuua; 6. Uynec unu 
Gnaromeanuii apesBrluaiineIx; 7. JlocroincrBa Hu crenenu uuHa; 8. Praronaru 
unu napa Beper; 9. IlpopouecrBa Hu CBATOCTH; 10. BricouecrBa unu / Gnaroponăs; 
11. Ilpen3armecrBa KpacoTeI; 12. Yi nocnemHee noKkpbIBaJlo XonaTaiicrB. CHM TaKO 
pa3eneHHBIM HoGponeTeneM COTBOpuJ Gor Bo BcAKOii uacru ux Ayuiui MyxaMmmMe- 
DOBOIĂ HO HECKOJbKY TbICAUL JET XHTU a HMAHHO B |. 12 000 mer, B 2. — 11 000, 


B 3. —10 000, s 4.— 9 000, a 5.— 8 000 a 6., axe ecTr uyrec, 5 neT TOKMO Iipe- 
'Gbicre, B 7. 8 000, B 8.— 7 000, B 9 nATb HU ECTb TbICANI NET ObUI, O TOM HEH3- 


BECTHO, B 10 — 4 000, s 11 — 3 000, B 12, axe ecrr nocnenHaa uacre noxuBe 2 000 
JIET. 


Kpome cux H HHaq TaKoBaa GecuucleHHaA CyTb Ge3yMCTBHA, AXE O NpPeAMy- 
INECTBE H npeu3amecrBe AyiuH MyxaMMenoBOoĂ GHAHNOCIIOBAT, Axe BCA INepoM 
u3oGpa3uru 3eA0 Gbl NOIITo GeL10, Taxe B KOHIIE 3aKJEOWAIOT, AKO BCEO BCEJIEHHYLO 
u B Hei Bce cyuie TBapu exunoro paru MyxaMMena CO3/HaJl H TOTO DIA BCAUCCKAA 
BCE WTO HMEIOT €/IHHOMY H CaMOMYy Ho Go3e MyxaMMeAny NOJIXEHCTBYEOT. 


Ilocne yma co3man Gor Apu, TO €cTb Npecron CBOI OT TOrOXAe CHAHHA, 
cre Xe Toi 70 000 mapamu * H3oGpaxen H HCNermpeH, CTpoeHHe TOTO COCTOATCA 
“60 000 xcursIMu KpoBaMu. PaCHOCNOBAT Xe, AKO Apui, BHNA ceGe naue HHbIX TBapeii 
vecreHeima W Bemnuaiima peue (Bce Go neGeca CKa3yrOT OAyUIeBJIeHHEI ObITU H 
oGpa3 uenoBeueckuii HMETH, O weM 3pPH HUXIIE), AKO He MOXeET GbITH BALIIULIEe 
'CO3MaHHe maue ero. Torma Gor B BO3paxeHnHe ropHocTu ero, aGHe CO3NaJl 3MUF, 
KOTOpblă CenMepunero Kpyr Apua OGBHBCA, THaBy TOJHHKO BHH3 CIIYCTUR, AKO 
CaMOMY IPOTAXEHHIO TOTO POBHATHCA IIyTH, IATA COT JET CyLIEMy. 


Tlono6no H o mymax ueOBeueCKHX BUNATCA NOCIENOBATĂ MIEaM XX NHaATO- 
RAIECKHM, BEPyIOT 60, AKO Bcex Bce AyIiuu OT MyxaMMenoBa CHAHHA (eroxe uacTuny 
-CHAHHA GOXUA GPITH NOKa3aX0M) EAHHOIO H KYNHO CO3AaHBI Gbiua H MUpa MHOro- 
mpeBneiimue, ako Kypan Bo rnaBe 26 rnaroner: «BonpormaroinuM Te6e «Una ecTb 
ayma?> pur: «BOxHA, uxe TeGe Malo Hero NpeMyHApocTuH HapoBay»). H Toro 
PanA TOXe NPHEMIIIOT HMEHOBaHHE 3pea2, TO ECTb 4/1yXOB). ÎlakH BepyIOT AyLy 
'GeccMEepTHy GpITU H HHKOJNUXE NOTHGHYTU HMYLUyErO, XOTA Ha HHOM MecTe B Kypane 


X Kpacok MBeTaMU 
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ea pină la vremea naşterii lui 38. Peste șaptezeci de mii de ani, tot din stră- 
lucirea sufletului lui Muhammed a creat cauzele și formele tuturor făpturi- 
lor; apoi a creat o strălucire din care a făcut formele sau sufletele tuturor 
prorocilor *, care, deschizind ochii și văzind sufletul lui Muhammed, îndată 
s-au închinat lui Dumnezeu şi au făcut mărturisirea credinței lui Muhammed 
și o sută de mii de ani au proslăvit pe Dumnezeu. Iar aceia dintre ei care au 
refuzat să facă mărturisirea credinței îndată s-au osîndit la muncile iadului. 


Lăcașurile faptelor bune. După ce a zidit sufletele prorocilor, a făcut 
trei sute de mii de străluciri ale oamenilor iscusiți și renumiți. De asemenea 
a creat douăsprezece mii de văluri ale politeței sau ale ruşinării 37%. Pe aces- 
tea le-a împărțit în douăsprezece părți: 1. partea cea dintii este vălul puterii; 
2. vălul măririi; 3. vălul mulțumirii ; 4. al îndurării; 5. al fericirii; 6. al minu- 
nilor sau al binefacerilor excepționale; 7. al demnităţii sau treptele rangului; 
8. al harului sau al darului credinţei; 9. al prorocirii sau al sfințeniei; 10. al 
elevaţiei sau/al nobleţii; 11. al eleganței frumuseţii; 12. iar vălul cel din 
urmă e al mijlocirilor. Cind s-au impărțit astfel faptele cele bune, a făcut 
Dumenezeu ca sufletul lui Muhammed să trăiască în fiecare parte a lor citeva 
mii de ani, şi anume: în prima 12 000 de ani; în a doua 11 000 de ani; în 
a treia 10 000; în a patra 9000; în a cincea 8 000; în a şasea, care este 
a minunilor, numai cinci ani a petrecut; în a şaptea 8 000; în a opta 7 000; 
în a noua nu se ştie dacă au fost cinci sau șase mii de ani; în a zecea 4000; 
în a unsprezecea 3 000; în a douăsprezecea, care este ultima parte, a trăit 
2 000 de ani. 

Afară de acestea, se află și alte nenumărate nebunii, care vorbesc în 
chip desfrinat despre întiietatea și neîntrecuta frumusețe a sufletului lui 
Muhammed. Mi-ar fi trebuit timp indelungat să le descriu toate cu condeiul, 
dar la urmă ei încheie că toată lumea și toate făpturile din ea au fost 
create numai de dragul lui Muhammed, de aceea toate datorează tot ce au, 
după Dumnezeu, numai lui Muhammed însuși. 

După minte a zidit Dumnezeu A7ș 38, adică tronul său, din aceeași 
strălucire. Acela este împodobit şi impestrițat cu 70000 de vopsele. Construcția 
lui se compune din 60 000 de sălașe de locuit. Și povestesc că A7ș, văzindu-se 
mai cinstit şi mai mare decit alte făpturi, a zis (ei spun că toate cerurile sînt 
însufleţite și au chip de om, despre care lucru vezi mai jos) 581 că nu poate fi 
o zidire mai înaltă decit el, şi atunci Dumnezeu, ca să-i înfrunte mindria, a 
zidit îndată șarpele, care, înfăşurindu-se de şapte ori în jurul lui A7ș, a lăsat 
numai capul în jos, a cărui lungime era egală cu o cale de cinci sute de ani. 

Tot aşa, cu privire la sufletele omenești, se vede că ei urmează ideile **x 
platonice, căci cred că sufletele tuturor au fost zidite odată, impreună, din 
strălucirea lui Muhammed (despre care am arătat că e o părticică din stră- 
lucirea lui Dumnezeu) şi că sint mult mai vechi decit lumea 32, după cum 
zice Curanul în capitolul XXVI: „Celor ce te întreabă: « Al cui e sufletul? », 
răspunde-le: « Al lui Dumnezeu, care ţi-a dăruit ție puţin din înțelepciune »“ **. 
De aceea, primesc numele de ervak, adică duhuri 38. Iarăşi cred ei că sufle- 
tul e nemuritor și nu va pieri niciodată, deși în alt loc din Curan ***se dă 


x culori 
xx imaginile 


* Cf. Barthelemi d'Herbelot, Bibliothegue orientale, Paris, 1697, s.v. Mohammed. 
** Coran, XVII, 85: „Te întreabă despre suflet? Răspunde: « Sufletul purcede din 
porunca Domnului meu. Puţină ştiinţă vi s-a dat». 
+ Coran, XVII, 63; XLIV, 35 și urm. 
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Pa3yMETUCA BHUȚIHTCA, WTO HECKOJIEKHX UCJOBCK DyIIIA He HMYI B INOCHCRUIĂ CYA 
BOCKpPECHYTH; MOXET ObITH, UTO CHE B3eMIIIOT OT CIIOB [[aBHNOBBIX, ANEXE INaroHeT: 
«He BOCKpECHYT HeueCTUBHA Ha Cy7 H Nporiaa. 

Ilonexe y6o o cosmanuă Kauru u Ilepa Bune NOMAHyXOM HE HEyroJHo, 
HaJIEEMCA, GyAET UHTaTEIItO, ale HeuTO | ABCTBEHHEE O OHOIĂ peueM KHU3€, BUMATCA 
Go, akxo MyxaMMeEA CUEO KHUTy COCTaBHII YKpanuiu H3 EsanzeAua Unu H3 Ilcaamupu, 
upexe rnaroner I'ocnomb CnacuTeJI» O NpaBeAHRIX, AKO HMEHa HX CyTE Hânucana 
B KHH3€ XHBbIX HA XHBOTA. 


Knhuea npoeuenua. MA KHHIU Jleceu MaX$y3 CBOĂCTBEHHO 3HaMEHyET &Ta- 
Gnuuy» HA  4KaTaJlOr X», B HEMXE HE3arlap4MBIM HayepTaHHEM HanuCaHbI 
CYTb ONaroNoyuHA H 3NONONYUHA UEJNOBEUECKAA H IPUKINIOUeHUA BELeii HMyUăX 
GbITru BO BpeMA CBOE, Axe Gor NpeX/Ie TONAKHX TbICALICĂ JET (AKOXE BbIIIE IOKA- 
3aX0M) IO CBOEMY IpeAyCMOTpeHHIO yCTaBHUL ECTE, UTO HHaKO He MOIyT GbITU. 
OGaue u CaMU MyxaMMEHaHE B CEM MHCHHH HE 3€J10 CyTb IOCTOAHHbIU, UGO yIBEp- 
XAIarOT, KO OHbIE IIPOBUANCHHA KHUTU HauepTaHUA 110 CIIYUaro HE TOKMO 3arJlaX/ICHEI, 
HO H HHaKO Hanacanbi ObITU MOIyT, YCTpOArOT XE Ha TO CUNEBYIO GacHIO, AKO 
B HOLUb Baiipam, TO ECTb IâCĂYy HX IIPeABapArOLIIYEO, ECTE IIYHKTX* BpeMenu (kuăxe 
ECTb IIYHKT TOA HOLIU HCH3BECTHO), BOHbXE BpaTa HeGecHaA OTBEp3arOTCA HU KHHra 
„lege maxfy3 nonymenueM GOXUM OT CIIYXaLIMX aHreJlOB OTBOPACICA H MHJOCEp- 
Due GoxHe TaK IIPHKIIOHHO €CT» K CIIVLIAHHIO MOMHTEB BEDHbIX WENOBEKOB HU KO 
YUHHEHHEO BOJIH HX, AKO aLlle KTO 110 HarlHCaHHIO B KHH3€ TOI H OCYX/ACH HMEJ 
GBITU, CNaCeHHE H TPExOB OTIIYLIEHHE HECYMEHHO YMOJNHTA MOXET H IIEpO OHOE Beu- 
HO€ NepBaA y60 3arNaX/aeT H HHaA HOBaA B KHu3e OHOi Hanucyer. J roro pan 
OHu OGpluaii UMEIOT B Ty HOLUb AaXE 10 3aPU B MOJNUATBAX (UXXE mepa6u HapULaIOT, 
0 KOTOpbIX 3pu B ruaBe O Hama3e) u mecHex OeHne TBOpPUTU, CHpeib ma yAyuaT 
B OHBIĂ BPEMEHU MOMEHT, BOHbXE Ha HeGecu KHUHra OTBEp3acTCA, CHaCeHue Ay 
cBoeii OT Gora HCIPOCUTA H XOTA 3âNpellieHO HM ECTE KOe-1uHGo MHpckoe Gnaroe 
HJIA CErO XUTUA OHNaronOnyuHe B OHOe BPeMA INpOCUTU, OGaue IrIaroMor, AK0 
aLll€ KIO CuuweBoe neuro Nonpocun Gui, He Guin Gbl or Gora npe3pei UNA no Xe- 
JIAHHEO CBOEMy HEYHOBOJIbCTBOBaH, OT UEIO BEPyrOT, AKO BCAKHI TaKOBBIA OKKa- 
3WUXXX W CUaCTIIHBEJA (POPTyHbI YNOTPeGUB, MOXET H3 IpeniHUKa B INpaBenAuka 
A U3 KaTaNora OCyX/CHHEIX B KaTaJlOr CHaCaeMbIX H H3OPaHHPIX H3MEHUTHCA H 
npenucaruca./ 


Taaea namaa 


O anrenax, MHaBONaX, AKAHaX HU IpoTuaa 


Anzequ Opeenue. O anrenax 3€J10 WyHeCcHaA HU yTEIIHOro CMexa NOCTOĂHaA 
BbIMBILIJIACT MyYXAMMENaHCKaA TEONOTHA HA IpaBee pei MaTeOJNOruAxxx*, 
Bo-nepBblX BEpyIOT MyXaMMEHNaHE, AKO KpoMe Gora HHKaAXe OT BCEX CO3NAHHBIX 
TBap» Gecnnoraa HN, AKOXe OObluaii INaronaTu, eCT» HeBermecTBeHia, Hyp 60, 


X pOCnuHCb 
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de înţeles că sufletele citorva oameni nu vor învia la Judecata cea de 
pe Urmă 38%, Poate că acest lucru îl iau din cuvintele lui David, unde grăiește: 
„Nu vor învia nelegiuiții la judecată“ * ș.a. 

Întrucit am pomenit mai sus despre intocmirea Cărţii și Condeiului, 
sperăm că nu-i va fi neplăcut cititorului dacă / vom vorbi ceva mai clar des- 
pre acea carte, căci se pare că Muhammed a alcătuit-o furind din Evanghelie 
sau din Psaltire, unde spune Domnul și Mintuitorul nostru despre cei drepţi 
că numele lor sint scrise în Cartea celor vii sau a vieții **, 


Cartea providenței. Numele cărții Levhi mahfuz înseamnă la propriu 
„tăbliță“ sau „catalog”**385, în care sînt scrise cu o insemnare de neșters noro- 
cirile și nenorocirile omenești și întimplările lucrurilor care vor fi la vremea lor, 
pe care Dumnezeu după prevederea sa le-a rinduit mai înainte cu atitea mii 
de ani (după cum am arătat mai sus), așa încit altfel nu pot să fie. Dar nici 
muhammedanii nu sint prea statornici in această părere, căci afirmă că acele 
prevestiri ale cărţii, scrise la intimplare, pot fi nu numai șterse, ci și scrise 
altfel. Iar pentru aceasta au plăsmuit basna că în noaptea. de Bazram 38, 
adică aceea ce premerge Paștelui lor, este un punct** al vremii (care să fie 
punctul acelei nopţi nu se știe) in care porțile cerului se deschid și cartea 
Levki mahfuz, prin îngăduința lui Dumnezeu, se deschide de către ingerii 
slujitori, iar milostivirea lui Dumnezeu e așa de aplecată spre ascultarea rugă- 
ciunilor oamenilor credincioși spre împlinirea voiei lor, încit chiar dacă cineva, 
după scrisele din cartea aceea, trebuie să fie osindit, poate obține neindoios 
mintuirea și dezlegarea păcatelor, iar Condeiul cel veșnic șterge cele dintii 
şi înscrie altele noi în carte. De aceea, ei au obiceiul ca în acea noapte să 
facă priveghere pină în zori cu rugăciuni și cintări (pe care le numesc 
terawi 387 ; vezi despre ele în capitolul Despre namaz) 388, ca să prindă momentul 
în care se deschide în ceruri cartea și să ceară de la Dumnezeu mintuirea 
sufletului. Şi cu toate că le este interzis să ceară în acel timp vreun bine 
lumesc sau fericire în viață, ei zic totuși că dacă cineva ar cere ceva de acest 
fel n-ar fi trecut cu vederea de Dumnezeu, nici n-ar rămine cu dorința nesatis- 
făcută, de aceea cred că fiecare, folosind aceste ocazii*** și clipe de noroc, 
poate să se prefacă din păcătos în drept și să fie transcris din catalogul celor 
osîndiți în catalogul celor ce se mintuiesc. / 


Capitolul al cincilea 


Despre îngeri, diavoli, djini şi altele 


Îngerii din vechime. Teologia sau mai bine zis mateologia****38 muham- 
medană născocește despre îngeri 3% lucruri foarte ciudate și vrednice de 
ris. Mai întii, muhammedanii cred că în afară de Dumnezeu nici una dintre 
făpturile create nu e fără de trup sau, cum se spune de obicei, imaterială. 








x listă 
xX clipă 
XXX prilejuri 
xxxx vorbirea deșartă 


+ Ps, 4 3. 
+ Luca, 10, 29. 
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AJIH CHAHHE, OT HErOxe, TJIATOJEOT, aAHIEJlOB AKU COCTABJICEHHbIX H CJIOXeHHEIX ObETH, 
IIOEMIIIOT AKO OTHb HJIH BO3/YX TOHKHĂ, CBETAUNMHĂCA TOUHIO 4 Oenmaliuiă a He 
COXATArOINUAĂ HUH TOPALIHĂ, HHXe MaTepuu uroxbli. Erma Xe aHreil, 10 GOXHIO 
BEJIEHHIO, KOMy-NUGO ABHTUCA XOINET, HE OT BO3/yxa ANA HeGecu (Akoxe Hanu 
GorocoBcTByroT) oGpa3 ceGe u MaTepuro COGuUpaer H COUHHAT, HO 3pHTEJIHaA 
YEJIOBEVECKAA CHINA COZCĂCTBYIOLIIEIO GOXHEIO PyYKOIO TaKO BCIIOMOTaEICA H Npo- 
3pPHTEJbHa yCTPOETCA, AKO TOHUaĂNIYIO OHYIO CHAHUHA MaTepuro (axe npexne eu 
HeBunuMa Ge) ACHO H AKOXE ECTb B CeGe BUJETU MOXET. TOX FJIaroJltOT H O ABHCHUU 
HHaBOJLbCKOM. 


YTBepXaroT, AKO aHreJl COTBOpeH ecTb 10 0oGpa3y uenoBeka, oGaue kphIna- 
TBIĂ (MOXET ObITb IMpEJbCTANACA OT HauHX HKOHONHCUOB), KpbIe Xe UM CYTb 
HE OT IIEPHA, HO OT Aparux KaMEHHĂ, TO €ECTb OT anaMaHra, pyGuuHa, canbupa ui 
NpoTuux. HuxHero y60 HeGecu aHreA TOJIHKOTO BeNHUECTBA CyTb, AKO THaBOIO 
HeGecu, HOraMA Xe 3eMAU a KpbllaMH BOCTOKA HU 3anana NOCA3aroT. Benuinero 
Xe neGecu (exe Apu u «npecroa GoxuHiI» HapHnaroT) CyTb NATb COT Kpar Gobuuu 
CEA BCEJeHHbUI. JlOCHEAMHUHĂ OT HAX H HEMOLUIHCĂLIVI TAKOBPIA KpenoCTu €CTb, 
AKO aie OEI NOBEJEHO OHIO eMy KpBIIOM HeGO H 3eMHIO yIapUTA B NECOK HU Npax 
oHble oGpaTuul GeI. JIOBomAT cue U3 KHUrA Myxammeoue, Hexe CKaA3yeTCA, AKO 
HHorna LaBpHuII, He 3eJl0 ONaCHO MUMO JIyHEI JETEB, KOHUIOM EHHOrO Kpblna 
KOCHyJICA ei u GoJbInyrO TOA WaCcTb IpPElOMAN H COKPYLIHUI H TOro pamu 0Ha, 
GHIB Npex/le paBHoro C CONHUEM CHAHUA, IOTOM NATHA H TEMHOCTH OHBIE (3a I10- 
Bpeăpeuue 3maHHa €4) BOCNpuAT. TOnuKHA Xe CyTb CKOpOCTU, AKO ma GyneT B 
IIPUMEp TO, uro pexoM o LaBpuue, Korma CIYCTANCA Cc HeGecu eMIHpeăckOro B 
MOMEHT, HMyLIHĂ ynacru 3y0 MyxaMMeAoB INOMHAl (uro 3pu B raage O uyoecax 


Myxamme0o8blx), TOĂxe aHreJl CMEpTu (enuH 60 ECTb TOKMO | UXE H3bEMIIET Ay LUU 
OT TEJIEC YMpPETU UMYIUIHX, KaK OJarouecTHbIX, TAK H 3J04ECTHBLIX), arde Gol CMy 
IOANOGano TBICAUIY AIYII Ha TPICALNIA MECTeX MHOTO OT CeGe OTCTOANIUX H3EATU, 
B TOMXE MOMEHTE Be3/le IIPHCYICTBYET H BCEX aKH B EJIHHO BPEMA, He TOKMO H3 
TENEC H3LEMIIET, HO ENE CBEPX TOro ONarouecTHBbIX AIYIUH B paă OTCPIAaET, 310- 
YECTHBEIX XE B reeHy, UNU Apa HU3Bepraer. 


ApXxaHrenoB HA BOXIOB aHfEJIBCKAX CTpEryuIMX . CENMb Bpar HeGeCHbIX, 
HMeHa CyIb CHA: |. Hcmaua, 2. MunOoeaua, 3. Caaoaua, 4. Cancaua. 5. Keakaua, 
6. Hlemxaua, 1. 3ef3aua. Han BCcex Xe CUX rHaBHEĂLIHIĂ BOXIb ECTb J[oceGpaua. 
Tlaku uHCIO aHreJlOB, XOTA ECTb MaJlO H HeGeckoHeuHo, oGaue yTBePX/AarOT, AKO 
Ha BCAK IeHb HOBbIe aHreMU H HaBOJH CO3UNAIOICA, UxXe CO3HaHHe TakO ObITU 
GacHOCJIOBAT: 


Aneemu Hoeble. Korna MycnUMaHuH B Gahe HeuHCTOTBI, IIPHBINEALIHE OT 
IUIOTCKOTO COBOKYIIICHUA C XEHOEIO, C NOZ/IOXHHUEIO UNU C paObIHErO KyILJIEHHOEO 
3a COGCTBEHHbIE JIEHPIH KIA OT HHOTO B ap B3ATYIO, OMEIBAET, OTBCAKHA OuH- 
IUAYOLIMA OHbIA BOJIBI KaNllH EJMH PaXpA€TCA HA NpPOH3BOPKICA aHIEJl, PaBHO- 
TO KOJHuecTBa HA KauecTBa C JIpPeBHUMH, OT GOXHA CHAHUA CO3/HaHHbIMU aHTEJIl. 
Taxe onble no NoBeunenuro Goxuro OGPA3aHbI OPIBaIOT, Aa VEJOBEKY TOMy, OT 
ErOxe HeuuCTOT NpPOH3BINOMA, Nae 10 KOHIIA XH3HH ETO BOCJIEACTBYIOT H XpPaHATb 
ONaCHejiuie, ma He KaKO BO3PHMEET OT MpeJlrOGONCAHUA HOBBIE CKBEPHBI, OT HHX- 
XE yMHOXaroTCA NHaBonu. HGo NpoTHBHEIM OGpa30M, ae OMBIET CKBEPHEI TEJEc- 
Hble HJIA HEWHCTOTbI OT IIpeJlrOGONCAHUHA JIA COLOMCKOTO rpexa IpHBIUEeznHe, 
TONAKOXIIE paX/IIarOICA IHaBONH, KONHKO KaNNH GPIBaIOT, KOTOpEIE NOTOM OT 
Gora NOCEIIAIOTCA, Na EMY BO BCIO XH3Hb BOCNEJICTBYIOT H TeNECHpIe NOXOTA €ErO 
Da BO3GyxAaroT H BOOGpaxeHHA 3JIbIX DCI B YM Ja BNararoT. IIpoTuee yTBEPXAroT, 
AKO ppeBHHU aHreJă OT CHAHHA GOXHA H3 Havana CO3HNAHHU, CHX 4ECTHEĂLUHEe H 
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Pentru că nur, sau strălucirea, din care spun ei că sînt făcuți și alcătuiți 
îngerii, o socotesc un fel de foc sau aer fin care lucește numai și luminează, 
nu aprinde și nu arde, dar nici nu e străin de materie 381. Iar cind îngerul, 
după porunca lui Dumnezeu, vrea să se arate cuiva, nu din aer sau din cer 
își adună și iși tocmeşte materia (precum spun teologii noștri), ci puterea 
văzătoare omenească, cu ajutorul miinii lui Dumnezeu, se întărește și devine 
pătrunzătoare, ajungind să vadă clar, așa cum este în sine acea materie extra- 
fină a strălucirii (care mai înainte era invizibilă). Același lucru îl spun ei și 
despre arătările diavolești. 

Mai afirmă că îngerul este făcut după chipul omului, dar cu aripi (poate 
au fost înșelați de iconografii noștri), iar aripile lor nu sînt din pene, ci din 
pietre scumpe, adică din diamant, rubin, safir ş.a. Îngerii cerului inferior sînt 
atit de mari, încît ajung cu capul la cer, cu picioarele pe pămînt, iar cu ari- 
pile la răsărit și la apus 3%. Cei din cerul superior (pe care-l numesc A7ș şi 
„tronul lui Dumnezeu“) sînt de cinci sute de ori mai mari decit lumea aceasta. 
Ultimul dintre ei și cel mai neputincios este atit de tare, încît, dacă i s-ar po- 
runci să lovească cerul și pămintul cu aripa, le-ar preface în praf și pulbere. 
Aceasta o demonstrează cu cartea Muhammedie, unde se spune că odată 
Gabriel, zburdind fără prea mare grijă pe lingă lună, s-a atins de ea cu virful 
unei aripi, a rupt şi a sfărimat cea mai mare parte din ea şi de aceea luna, 
care mai înainte era de o strălucire egală cu a soarelui, a căpătat mai pe ur- 
mă (din cauza stricării alcătuirii ei) petele și întunecimile acelea. Iar cît de 
mare este repeziciunea lor, să ne fie exemplu ceea ce am spus despre Gabriel 
cind s-a coborit din cerul empireu și a ridicat dintele lui Muhammed în momen- 
tul cînd urma să cadă (vezi capitolul Despre minunile lui Muhammed) 3%. 
Tot așa îngerul morții (căci e numai unul / care scoate sufletele din trupurile 
celor ce au să moară, atit ale celor pioşi, cit și ale celor nelegiuiți) 3%, dacă 
trebuie să scoată o mie de suflete într-o mie de locuri foarte depărtate unul 
de altul, în același moment e prezent pretutindeni și nu numai că le scoate 
pe toate din trupuri în același timp, dar şi trimite în rai sufletele celor pioși, 
iar pe ale celor nelegiuiți le aruncă în gheenă sau Araf. 


Numele arhanghelilor — sau al căpeteniilor îngerești care păzesc cele 
șapte porți ale cerului — sînt următoarele: 1. Ismazl, 2. Mindjeail, 3. Saa- 
dail, 4. Salsail, 5. Kelkeail, 6. Șemhail, 7. Zefzail. lar peste toţi aceștia cea mai 
mare căpetenie este Djebrail35%. Și cu toate că numărul îngerilor e mic 
și nu infinit, ei afirmă că în fiecare zi se creează noi îngeri şi diavoli, a căror 
zidire povestesc că este așa: 


Îngerii cei noi. Cînd un musulman își spală în baie necurăţiile provocate 
de impreunarea cu nevasta, cu ţiitoarea sau cu o sclavă cumpărată cu bani 
proprii sau primită în dar de la cineva, din fiecare picătură de apă cu care 
se curăţă se naște sau se face un înger, de aceeaşi cantitate și calitate cu în- 
gerii cei din vechime, zidiți din strălucirea lui Dumnezeu. Iar ei, din porunca 
lui Dumnezeu, sint obligați să-i urmeze omului din necurățiile căruia au pro- 
venit și pînă la sfîrșitul vieții să-l urmeze și să-l păzească cu cea mai mare 
băgare de seamă, ca nu cumva să-și facă întinăciuni noi din preacurvie, prin 
care se înmulţesc diavolii. Căci în caz contrar, dacă va spăla întinăciunile 
trupești sau necurățiile venite din preacurvie sau din păcatul sodomit, se vor 
naşte tot atiția diavoli cite picături de apă sint, care sînt trimiși apoi de Dum- 
nezeu să-l urmeze toată viața lui să-i ațițe poftele trupeşti și să-i vire în minte 
imaginile faptelor rele. Ei mai afirmă că îngerii cei zidiți din vechime, de la 
început, din strălucirea lui Dumnezeu, sînt mai cinstiți și mai aleși decit 
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u3GpanHejmue H TOKMO 1014 E7IMHEIX IOXBaJ BeuHuecTBa GoxUA H necHeii NOuu- 
TaHHA Xe GOXeECTBeHHOIO H IOKINOHEHUA yCTABJEHU CyTP. 


Muasonu Opesnue. CKa3yrOT, AKO DMaBonmu OT Gora CO3MaHu CyT5 H3 mMbiMa 
TEeHCKOTO, HXXE EJNaMU H YXULIpPEHHAMH XOLIeT GOr HCKyCUTA BepPHOCTb H NOCTO- 
AHCTBO AYIUH IpaBOBEpyrOLMX B Hero. JIHako 60, AHaBONU HEBepHEIM HE CyTb 
NpPOTHBHH, HHxe KOrma HX K COACAHUIO 3J1a HJIH KO y4HHeHHIO rpexa HeKoero no- 
OLIpArOT, HGO HeBepuble CaMu CceGe CyTb AMaBOMU H TOro pam He TpeGyroT 
OT APyTHX HCKyIIEHUA HU / NOOupeHuA. K ceMy BEpyrOT, AKO IMaBOJI ECTb NpPOTUB- 
HHK Gory 4 Bpar HeHaBHCTHEĂUIHĂ, HO K NOKaAHutO ynoGHbIiă. Ilaue xe Bepyror, 
AKO MHOTHE AMaBONH MyXAMMEHaHCKHA BEpbl HCNOBEAAHHE COTBOPUNU H K IIpoT- 
WHM AHreNaM IPHUTEHEI H IIPHATEI CYTP. YNpAMCTByIOLIAM HHaBOJaM H B CBOEM 


HEBEpTCBE NpeGBIBarOIIIHM, MyXAMMENaH€ B MONUTBaX CBOHX XECTKHE XYibi H 
OTBEpXeHHA OT HAX WHHHTU OObluali HMEIOT. VĂ BCAKHĂ MyXaMMEHaHHH NOIXEH 
ec15 IO KpaăHeii Mepe NATAX/ILI B AeHb JIanem uieumana kamapea, TO ECTb Npo- 
KJIATHE AHaBONY U3peiuu, xy Go pmmaBona MHAT HCNOJMHUATH XBaJlbil Goxue HU 
COBEPUIATH HCHIOBENaHHEe Bepbl. 


luao4 Hoabie. O IMaBONaX Xe HOBOCO3MAHHbIX (AKO BPIIUE pPexOM) MHAT, 
WTO Ha BCAKHI pMeHb CO3HaIOTCA H MHOXaTCA H3 HEuHCTOTbl OT BO3GpaHeHHOro 
CMENICHHA IIPHBINIEAIIHA.  Veco paru [IaroJtOT, AKO TOjiXe TPeX MHOTaXJIbi [10- 
BTOPEHHEIĂ He HHEIA paru BHHLI TAxaaiiiuuiă 4 Gory Mep3ocrHejiruuii GpiBaer (le 10M 
Go TOĂXAE H AH €CTb), pA3BE WTO CTE BHHA YMHOXEHHA JHaBOJNOB, KOTOpBIE, XOTA 
XHBYLI(y WEJIOBEKY TOMY, OT ETOXE HEWHCTOT NpOH3PINOLIA, HHOTO WeoBeka Bpe- 
[TH He MOIYT, OGaue NO CMEpTU TOro H HHbIX HCKYUIaTH H KO TpPEXy NpPHBOAMTU 
NOOLIPArOTCA. 


H6nuc. H6Onuc, Do x Jlyubiep *, ecrb eMyxe TOoixe rOpnocTu Ipex Npu- 
IACyIOT H FNaTOINIOT, AKO NBaX7Ibl NpOTUB Gora Ccorpermuri ecTb. IlepBoe: noBHerpna 
co3man or Amama NOBENeN BCE TBapH ma NOKAIOHHTCA WeJOBEeKy, AKO TBapu 
Han Bcex Npeu3aumeiiiuoii H uecrHejiiioi. Ilo nogenenuro Goxuio BCE aHresiu uH 
NpoTuue TBapu aGue nocinymanue COTBOpuma, Jlyuibep xe peue, ako cero yun- 
HUTH EMY HeCTb BO3MOXHO H B rOpHocTu Nopyral GOXeCTBEHHBIA HpeMyApOCTU 
u3pevuenue, rnarona (Aakoxe B Kypane B rnaBe 47 oGperaerca) ceGe GriTu MHOIO- 
VEeCTHEĂIIA Ha WeJNOBeKa, 3aHe H CHAHHE UNU OTHb OHblii HyP NpeH3ALIHeiiLunii 
„ uecrHeăuuii ecT» Gnara 4 HUKOMXE MOXET OTHEHHaA TBapb NOKJOHUTHCA 
Gnarnoii. Bropoe: 3ane era y3pe ceGe yxe HH3nNaJiua OT CBOETO CBETIIOTO HA aH- 
TeNECKOrO CaHa, He TOKMO BOCXOTe paBna ceGe Gory NOKa3aTH, HO ee YMBICIIAI 
u Anama yGuTu, CuHpeus XOTA HCTpeGuTH OT cpenbl TBap» ceGe nyumuyro. Erna 


xe ypa3yMe, Ako Amama yGUTU He MOXeT (3aHe B uuHy GeccMepTHbIx H OH Obi) 
BOCNpHAT UHBIĂ 0Gpa3, nepBee NpebCTATU TOro, ma bl NaHHblă €My O HeBKy- 
IICHHU OT paăckAA NIIeHHUBI 3aKOH NONpaul. VĂ TakO YMGICI CBOĂ HCNOINIHUIA 11 
AnaMa upe3 BKyIeHHe IMUeHHULI CMepTHa Y“HHHJL H ceGe orrone BceM GOXxuHM 
NOBENCHHAM CynocraTa OGbABHUI. 


Ocyxnen 6o Gbicr» HOnuc na Beunbie Ka3HH, oGaue B ropnocTu /uU B npex- 
HEM KHWeHHU NpeObIBAA, TUIAUIECA BCIO NOTpenieHHA CBOETrO BHHy Ha Gora 803- 
AOXUTHU. Vl nNpumen K XOpPy aHrebckOMY HCKyCHUI, XOTAH H HX K CBOEMY NpABIICLIM 


— 
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aceştia și sînt rînduiți numai pentru laudele măririi lui Dumnezeu, pentru cîn- 
tări și pentru cinstirea și închinarea cea dumnezeiască. 


Diavolii din vechime. Ei spun că diavolii 3% sint zidiți de Dumnezeu 
din fumul gheenei și că prin faptele și șiretlicurile lor Dumnezeu vrea să încerce 
fidelitatea şi statornicia sufletului celor ce cred drept în el. Căci diavolii nu 
sînt .potrivnici celor necredincioși, nici nu-i încurajează să facă răul sau să 
săvirșească păcatul, cei necredincioși fiindu-şi ei înșiși diavoli și, de aceea, 
neavind nevoie să fie ispitiți sau/incurajaţi de alții. Pe lingă aceasta, ei mai 
cred că diavolul este potrivnicul și cel mai urit dușman al lui Dumnezeu, 
dar că e folositor pentru pocăință. Şi mai cu seamă ei cred că mulți diavoli 
au făcut mărturisirea credinței muhammedane și au fost primiţi și numărați 
între ceilalți îngeri 3%. Muhammedanii au obiceiul în rugăciunile lor să aducă 
diavolilor îndărătnici și care rămîn în necredință hule cumplite și să se 
lepede de ei; fiecare muhammedan e dator să rostească măcar de cinci ori pe 
zi Lanei șeitana katarga 3%, adică blestemul diavolului, căci hulind pe 
diavol ei socotesc că împlinesc lauda lui Dumnezeu și săvirșesc mărturisirea 
credinţei. 


Diavolii cei noi. lar despre diavolii nou-zidiți (precum am spus mai sus) 
socotesc că sint creați în fiecare zi şi se înmulțesc din necurăţia provenită 
de la împreunarea oprită. De aceea, ei spun că acel păcat repetat în nai 
multe rînduri nu este din alt motiv greu și urit de Dumnezeu (căci ca faptă 
e unul și același), decit pentru că este cauza înmulțirii diavolilor, care, deși 
nu pot face rău altcuiva atit timp cit trăiește omul din necurăţiile căruia au 
provenit, totuși după moartea lui sînt îndemnați să-i ispitească și pe alții și 
să-i aducă la păcat. 


Ibis. Ibhis, după ei, este Lucifer* 3%. Lui îi atribuie același păcat al 
trufiei şi spun că de două ori a greșit împotriva lui Dumnezeu: întii, după 
ce a zidit Dumnezeu pe Adam, a poruncit întregii creaţii să se închine omului 
ca făpturii celei mai frumoase și mai demne de cinstire. La porunca lui Dum- 
nezeu S-au supus îndată toți îngerii și celelalte făpturi. Dar Lucifer a zis că 
lui nu-i este cu putință să facă aceasta și în trufia lui și-a bătut joc de ros- 
tirea înţelepciunii dumnezeiești, zicînd (precum scrie în Curan, cap. 47) că 
el este mult mai demn de cinstire decit omul, pentru că și strălucirea sau 
focul nur este mai frumos și mai demn de cinstire decit noroiul, de aceea făp- 
tura cea de foc nu poate niciodată să se închine celei de noroi *. A doua oară, 
pentru că atunci cînd s-a văzut căzut din rangul său cel luminos și îngeresc, 
nu numai că a vrut să se arate egal cu Dumnezeu, ci a pus la cale să-l ucidă 
şi pe Adam, vrind să nimicească făptura aceea mai bună decit el. Iar cind 
a înțeles că nu poate să-l ucidă pe Adam (pentru că și el era în ceata celor 
nemuritori), și-a luat un alt chip, ca să-l înșele mai întii să calce legea dată 
lui de a nu gusta din griul raiului. Şi astfel, împlinindu-și planul și făcindu-l 
pe Adam muritor prin gustarea griului, s-a mărturisit de atunci drept potriv- 
nic tuturor poruncilor lui Dumnezeu **. 

Iblis a fost deci osindit la muncile cele veșnice, însă, petrecînd în tru- 
fia / şi mîndria de mai înainte, se silea să arunce toată vinovăția greșelii sale 
asupra lui Dumnezeu. Şi, venind la ceata îngerilor, a încercat să-i atragă 





x „Purtătorul de lumină“ 


* Coran, VII, 1l—(13. 
*” Goran, VII, 19—22. 
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HaMepeHuro, VH peue: «Bonpouy Bac CeAME BOCIpOCOB, BEI XE HCTHHHO OTBEILaĂTE 
MU, 1. Bor Benaa MA yxoGHa GeITA KO HCKyUIEHUIO H KO HCIIPOBEPXeHUIO ue JNOBEeKa, 
veco panu co3naJ? 2. Benaa coCcroAHHe H HaMepeHue MOe KO BCAKOMY 3J1y CKJIOHHO 
GriTu ere Xe AKO He HMaM My GbITU NOCIYIIEH, NO“TO CHneBa COTBOPHUIN? 3. [lo- 
HEXE IIOBEJIE MHE Aa NOKIOHIOCA ANaMyYy a BENI, UTO B TOM HE NOCIIVILAIO, SIOUTO 
NOBEJEJI H NOUTO MA TaKO YnpaAMa CO3naJl? 4. Jane pex, AKO He MOTY HHOMy KpoMe 
€ro CaMOro NOKJOHHTACA, uTO CUM peuenueM corpeuiux eMy? 5. Benaa, uTro 
A XOTEJ AnaMa HCKyCUTU, NOuTO NONYCTAN MHe B pai BnuTu? H6o ame Gbl AB 
paii He BuieJ, AnamM He u3ueul Gui. 6. Ilonexe MHe Cc eAHHBIM ANaMOM G5ICTE Bpaxna 
H HENpHA3Hb, NOUTO COTPELIHBIIy ANaMY NONYCTHIN CMEpTH H Ham C5IHaMU €ro 
TOCNOANCTBOBATU H MHe NON0GH5IM OGpa30M OHBIX HCKyuaTu n npenbinaTu? 7. Ilpo- 
CHX OT Gora xXHBOTA H name MU; He Ayuuie Ju GbI10 Gpl, ame Gpl H MeHe CMEpTH 
NOBHHHa COTBOpuJl? Tako Go MHp OT MOux HckyuieHHni CBOGONEH Obi G5l H TO 
ceGe XOLET, AKO BCEX CMepTH NOANeXaIuux COTBOpUN?» Ha cua anrenaM, uTo Gri 
HMEJH OTBETCTBOBATH HEOYMEBaIrOLIIUMCA, BNOXUNL Gor ma pekyT eMy: «Anne 
6rr OH pa3yMEJl BO MHe NpOBHNEHUIO GHITH H TOMY Gp1 CeGe NOABEpr, Bonponuian 
JA Gbl TaK COKpOBEHHEIE H yTaeHHBIE BELA NpEMYApOCTA Moe4?» 


Aoicun. Mexpy aHrenaMH H MHaBONAMH CPELHIOIO HEKYIO  BBIMBILLIJIATOT 
GHITA AyXOBHYIO TBApb, IOXE 0cuH HapHUaIOT H AKO ECTE Ta4 MyXeCKka H XeHCKa 
NOJlY NO OGBIuaro ueNOBEWECKOMY H NpPOTUHX XHBOTHBIX, XEH IIOEMJIIOIUAA H HeTeii 
TBOpPALAA H Ha BCAKHĂ NeHb MHOXaIIIaACA, HApCTBa H OOnNaCTu Ha BO3Nyce H Ha 
3eMIJIH NO NNEMEHaM CBOHM pa3rpaHHueHBI HMEIOIUAA, AXE MEX/LYy COGOIO Bpax- 
II HMEIOT H BOjHbI TBOpAT. CunrHeiinine NOpaGOniaroT HeEMOLWMEĂnIHX, B NNEH 
Xe H NOAAaHCTBO OTBONAT, NaKH NOpPaGouțeHHEIe NpPOTHBY Bla NEJNeTEiă CBOHX HHOrHa 
BOCCTAIOT H CBOGOAY CBOIO NONYUaroT. 

O yMHOxeHHH Xe JUWKHHOB H NepBOM HX HauaJle, TaKO NOBECTBYIOT: Ceji 
PO AHaBONOB BONO3eMHEIX NepBee Co3maH GHICTE H3 JWIMy CeJWMoOro ana. M6auc 
XE IO OTCTYNJeHHH OT Gora H BO al CILECTBUH, B3AN ENHHY OT IUnepeiă Owcunoe 
ceGe B XeHy, OT HeAXe MHOTHX COTBOPHII METeii, Taxe H Pon MHOTONINOAHLIĂ He 
NOTOM HEGo H 3eMIIIO HaNONHHNIa, K HHMXe Gor B pa31NWHaA BpeMeHa OT Uxxe 
pamunmii nocnan 500 npopokoB, Ho Bcex / Tex ou yGuma u 3akon Goxuii npe- 


3perira, KpoMe E/IHHOroO, eMyxe HMA A3a3ua. Toi Go Kk Gory OGpaTHBcA nokasca 
Hu GOXHUM NONyiieHHeM Ha nepBoe Heo Bociea upe3 1000 ner xecroaaiiuuee 
TAMO NpPHNOXHUI NOKaAHHE H TaKO H BTOpOe H TpeTHe Npeune, Taxe HU No Cenb- 
MOTO HeGecu AOHAE, Ha BCAKOM HeGecu TBICALNIONETHOE TBOpA nokaanue. IlOToM 
B WHCJIO IpOTUHX aHreNOB NpHAT H B INepBOM NOCTOĂHCTBE NOCTABIIEH OBICTB. 
Cyrs uxe InaroInroT, AKo PWOnuc TakoBoe COTBOpUNL Nokaanhe H Or Gora 
NpOLUEHHE TpexaM CBOHM HCNIpOCHII,HO CHe MHEHHE CYMHHTEJIEHO eCTb. Ene CKa3yroT, 
AkO Hekue 0cunbt Kypanoe 3aK0H BOCNpPHANĂ H MyXaMMENaHe COTBOPALIaCA. 
Heubru Xe B CBOEM HEBepCTBE, B XHJOBCTBE, B XPHCTHaHCTBE H 10 HBIHE NpeOBIBatoT, 
OTTyAy y HHX NpHCNOBHE NPOH30NII10 J[cun Gama, uteuman Gama, chpeub «Vluoe 
€CTb 0oicui a HHoe CaTaHa UNU IMaBoD. BepyroT, AKO XeHBI HX rOHOLIEIĂ Haurux 


a YOHOLIH AX NEBUN H XeH pona WeJOBeuecKoro Ge3MepHo JIIOGAT A O TEX, Ha HHxXe 
NO OGIUEMY MHEHHIO HEuHCTbIĂĂ AYX HananaeT, MYXaMMENaHEe CKa3yrOT, UTO cute 
NEOGAT HX H 3a MOGOBL TakO OCKOPONAIOT. Îlaku KpOME aHreJoB CKa3yrOT, AKO 
Gor co3nan HeKHHX NEBUN H pi XHTEJECTBYIOLUIX, HE Xypu HapHUAroT, CAMHM 
aHTEJlOM HaTypOr0, WHCTOTOIO H KpaCcOToro 3eJ10 NONOGHbIX H CHX JUIA MyCIHMaH- 
CKUA TOYHIO CHaNOCTHbIA 3aGaB5l NPHYTOTOBHULT, O ueM 3pu B rnaBe O pau. 
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şi pe ei la planul său. Şi a zis: „Vă voi pune șapţe înţrebări, iar voi să-mi 
răspundeți adevăraţ. 1. Şţiindu-mă Dumnezeu poţriviţ penţru ispiţirea și 
doborirea omului, penţru ce m-a creaţ? 2. Cunoscind sţarea și planul meu, 
anume că înclin spre orice rău și că n-am să fiu asculţăţor, de ce m-a creaţ 
asţfel? 3, Înţrucîţ mi-a porunciţ să mă închin lui Adam, dar a șţiuţ că nu-l 
voi asculţa, penţru ce mi-a porunciţ și penţru ce m-a făcuţ așa de încăpă- 
ținaţ? 4. Dacă am zis că nu poţ să mă închin alţuia deciţ lui, ce i-am greșiţ 
cu vorba aceasța? 5, Şţiind că eu voiam să-l ispiţesc pe Adam, de ce mi-a 
îngăduiţ să inţru în rai? Căci de n-aș fi inţraţ eu în rai, n-ar fi ieșiţ Adam de 
acolo. 6, Cum eu numai cu Adam am dușmănie și vrajbă, de ce a îngăduiţ 
ca după ce a păcăţuiţ Adam să domnească moarţea și pesţe fiii lui, iar eu 
să-i ispiţesc și să-i înșel deopoţrivă? 7, Am ceruţ de la Dumnezeu viață și 
mi-a daţ, Dar n-ar fi fosţ mai bine dacă m-ar fi făcuţ și pe mine supus morții? 
În felul acesţa lumea ar fi scăpat de ispiţirile mele. Ce vrea el de i-a făcut 
pe toți supuși morții?“ La acesţea nedumirindu-se îngerii ce să răspundă, 
le-a pus Dumnezeu în gind să spună: „Dacă ar fi înțeles el că în mine exisță 
providenţă și s-ar fi supus ei, ar mai fi înţrebaţ oare lucrurile acoperiţe și 
ascunse ale înțelepciunii mele?“ 


Din, Mai născocesc că înţre îngeri și diavoli ar exisța o alță creaţură 
spiriţuală inţermediară, pe care o numesc din 4%, de sex bărbăţesc și femeiesc, 
care după obiceiul omenesc și al celorlalţe viețuiţoare își iau femei și fac 
copii, se înmulțesc în fiecare zi, au împărății și ținuţuri în aer și pe păminţ, 
hoţărniciţe după neamurile lor, care au dușmănii înţre ele şi fac războaie, 
Cei puţernici îi subjugă pe cei nepuţincioși, îi robesc și-i supun, iar cei robiți 
uneori se răscoală asupra sţăpiniţorilor lor și-și capăţă liberţaţea, 

Despre înmulțirea dinilor şi despre începuţul lor se povesţeșţe asfel: 
Acesţ neam de diavoli din apă şi de pe păminţ a fosţ mai înţii făcuţ din fumul 
iadului al șapţelea. Iar /bls, după îndepărţarea de Dumnezeu și coborirea 
în iad, a luaţ de femeie una din fiicele d7inilor, cu care a făcuţ mulți copii 
și un neam prolific, care a umpluţ cerul și păminţul. Şi le-a ţrimis Dumnezeu 
în timpuri diferiţe din familiile lor 500 de proroci, dar ei i-au/ucis pe toți 
Și au nesocoţiţ legea lui Dumnezeu, afară de unul, al cărui nume esțe 
Azazil 401, Acela, înţorcîndu-se căţre Dumnezeu, s-a pocăiţ și, prin îngăduința 
lui Dumnezeu, Ssuindu-se la primul cer a făcuţ acolo foarţe aspră pocăință 
țimp de 1000 de ani și asţfel a ţrecuţ la al doilea,la al ţreilea și a ajuns la 
al șapţelea cer, în fiecare cer făcind o pocăință de ciţe 1000 de ani, Apoi a 
fosţ primiţ în numărul celorlalți îngeri și pus în demniţaţea cea dinţii. 

Sint unii care spun că și Iblis a făcuţ o asţfel de pocăință și a dobin- 
diţ de la Dumnezeu ierţarea păcaţelor sale, însă aceasţă părere esţe îndoiel- 
nică, Mai spun că unii dșini au primit legea Curanului și s-au făcut muhamme- 
dani. Iar alții peţrec pînă acum în necredinţa lor, în iudaism şi în creșţinism, 
De aici a și veniţ la ei zicala: Dșin bașka, Șeitan başka 4%, adică „Una esţe 
diin şi alţa Saţana“ sau diavolul. Ei cred că femeile lor iubesc pesţe măsură 
pe ţinerii noșţri și, la fel, ţinerii lor pe femeile și feţele neamului omenesc, 
de aceea muhamedanii spun despre cei asupra cărora, după părerea generală, 
năvăleșţe duhul necuraţ, că îi iubesc din: şi că îi baţjocoresc așa din dragosţe, 
Mai spun, iarăși, că în afară de îngeri a mai făcut Dumnezeu și nișţe feţe care 
trăiesc în rai, pe care le numesc kuri 4%, foazțe asemănăţoare cu îngerii prin 
naţură, curăție și frumusețe, pe care le-a pregăţiţ numai penţru desfăţările 
musulmanilor, despre care lucru vezi în capiţolul Despre ra, 
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Taaea utecmaa 


O co3maHuu MHpoB 


Mupvi Opeenue. Pe66ya anemun (To ecTb «LOCcnomb MHpOB)) Ha  MHOrAx 
MecTex B Kypane uMA Goxue TaKO BOCIIOMHHaETCA, 3aHe yTBepxaeT Kypan, AKO 
Gor mocene 18 000 mMnpos u3 Huuecoro xe co3ma. Ceii Xe Mup NOCNENHHII ECTE 
HU Apyroiă No ceM He HMaTe CO3HaH GpITu. O npeABapuBIIux MUpex upe3 KOJIHKOE 
BPEMA GPL, HMAHHO HE ABJIAIOT, OGaue CKa3yrOT, AKO OHBIE HMEJIU CBOHX TBapeii, 
cupeus Heo, 3Be3Apl, 3eMJIIIO, MOPA, PeKU H NpPOTUaA A CBOHX NpOpOKOB H 3aKOHbI 
ape3 HHX JIOAEM NpenaHHble./ KakoBBI Xe 3aKOHEI OHBIE H KHUIA BX, EXMHOMY 
Gory cBenoMo. O cem Go MyxaMMeAny HHKOe Xe GBICTE OTKpOBeHHe, 


Hacmoauruii mup. Haaano HaCTOALEro MUpa A BEK €ro C Tpeueckoro 1epko- 
BHIO NOCTAROBIIAIOT MYXAMMEJaHE CUHCIAIOIIE, CUPE  BEIHELNIAHĂ TOA Obrru 
or Xpucra Cnacarena 1719, or Gercrea Myxammemoga 1132, or MHpo3naHHA 
1227. BepyroT, AKO BCA TOTO BHNHMaA H HeBUNAMaA TBapb, GOroM 43 HUuecoro 
Xe B GbITHe HpPOH3BEAECA, JCĂCTBOM pyKH BceMorymecrBa Goxus. Ilporuce bu- 


CHKH X apariCKHE, IEpCUICKHE, TypenKkHe H HHIMĂCKHE ApHCTOTEIIO, MaTeMaTUKUA 
e IITOJOMero INOCIIEAYIOT. VICNOBEAYIOT C ApHCTOTEJIEM, AKO BCEJIEHHaA COCTOHTCA 
H3 MaTepuu** H POpMEI. Hasana II1OTU CYTE Tpu: Marepua, popMa H numenue. 
IINoTE (ucuueckaa H3 ueTEIpex 3JIEMEHTOBX*X: BO3HyXa, OTHA, 3eMHH H BOJEI. 
Marepua nepBaa (roxe 2erona HapHNaroT) KYIIHO C POpMoro o0T Gora npou3Benena 
GBICTE CHUE: era yueHBIE HX O BEIIeX (PHCHKECKHX MpeHHe HMErOT, BO YTBEp- 
x/peHHe rpeueckux (punocopoB peueHua npHBonAT, cupeur Ilnarona, ApUCTOTENA, 
Cokpara, Jlumokpura, Ilronomea H npoTuux. Ilnarona HasBIBaror H/framyH, 
ApacToreJi — Apucmamenuc, Cokpara — Cuepam, [luMoKpura — J|umMokpumuc 
B reomerpuu EBknuAy (4M HkAu0uc), B BpaueGHoii Hayke Iurmmokpary (HM Byzpam), 
Taneny (/J[orcanunyc) ABunenne apany (4M E6yanucuna) NOCNENYIOT H CHX CeHTeH- 
HHAMU H NOIMaTaMH CBOHX NPOOIEMEI H HHEIE CHCTEMaTOB (PeHaMEHGI 1OBOAUTUXXXX 
Tmiarca. Erma xe ucuke npuMermBaror yuenue Kypano60, TaK cMeuiauA H ceGe 
NpPOTHBHaA OIIANOCIIOBAT, AKO He BO3MOXET KTO AOBOJIBHO IIO/IHBHATHCA, KaKO TOJIb 
YIeHPIMA B (uUnocopuu H MareMaTuke HCKyCHeHLIUMU MyXU Kpaiinee HU Henpe- 
Gopumoe o6namaer HeBexecTBo. VH ne BO3MHuUnL Obi ecu Gonee HX, AKO XHBOTHA 
CJOBECHAA O BEIMEX Pa3yMY NONIEXALIHX, CIIOBONOKA3ATEIIbHE IperupaTUCA, HO 
AKO CKOTBI CBETA pa3yMa BECMa JHUICHHEIE, PeBETA, pXaTH H BCAueCcKH Gyeclo- 
BUTA CYyAHUL bl ecua. 


YTBepxaroT XE, AKO GOr CO3Aan 3epHo HekOe, IOTOM OHOE pa3neua Ha 
ABE sacTi H H3 EHHBIA WaCTH BON, H3 ApPyIHA XE OTHb NpOH3BEII, TAXE BOAY BO3- 
JWĂAN Ha OTHb, OT uero nNpoH30uI10 Kypenue unu napa uH AbIM. ILOTOM H3 ABIMY 


X ECTeCTBOCIIOBIIbI 
xXx BemecTBa o6paasl 
XXX craxnii 
XXXX YTBepx*naTa 


Capitolul al şaselea 


Despre zidirea lumilor 


Umiversurile vechi. Rebbul alemin (adică „Domnul universurilor“) 404 
— aşa este pomenit în multe locuri din Curan numele lui Dumnezeu pentru 
că, afirmă Curanul, Dumnezeu a creat pină acum 18 000 de universuri din 
nimic *, iar lumea aceasta e cea din urmă și după ea nu va mai fi zidită 


alta 4%5. Ei nu arată despre universurile precedente cit timp să fi existat, dar 
spun că ele au avut creaţiile lor, adică cer, stele, pămînt, mări, riuri şi altele, 
prorocii lor și legi date prin ei oamenilor, / însă cum erau legile acelea și căr- 
țile lor numai Dumnezeu știe. Despre acest lucru lui Muhammed nu i s-a făcut 
nici o dezvăluire. 


Lumea actuală. Începutul lumii actuale și veacul ei îl aşază muhumme- 
danii numărind cu Biserica greacă, adică anul de față e de la Hristos Min- 
tuitorul 1719, de la fuga lui Muhammed 1132, iar de la facerea lumii 7227 4%. 
Ei cred că toată făptura cea văzută și nevăzută din ea este adusă de Dum- 
nezeu dintru nimic la existenţă, prin lucrarea miinii atotputerniciei lui Dum- 
nezeu. În celelalte, fizicienii * arabi, persani, turci și indieni îi urmează lui 
Aristotel, iar matematicienii lui Ptolemeu. Ei declară impreună cu Aristotel 
că universul e alcătuit din materie ** şi formă. Principiile corpului sînt trei: 
materia, forma și lipsa**. Corpul fizic [este compus] din patru elemente**x: 
aer, foc, pămint și apă. Materia dintii (care se numeşte Perna) 4% impreună 
cu forma a fost produsă așa de Dumnezeu. Cind savanții lor au discuţii des- 
pre lucrurile fizice, spre confirmare citează vorbele filosofilor greci, adică 
Platon, Aristotel, Socrate, Democrit, Ptolemeu și alții. Pe Platon il numesc 
Iflatun 4%, pe Aristotel — Aristatelis 40%, pe Socrate — Ssgrat 410, pe Demo- 
crit — Dimokrilis 411. În geometrie ei urmează lui Euclid (la ei Ikidis) 412, 
în ştiinţele medicale lui Hippocrat (la ei Bugra?) 415, Galen (Dfealinus ) 414, 
Avicenna arabul (la ei Ebualisina) 415 şi cu sentințeleși dogmele acestora se 
silesc să demonstreze**** problemele și alte fenomene ale sistemelor lor. Iar 
cînd amestecă învățătura Curanului cu fizica, spun într-aiurea lucruri așa de 
ridicole și contradictorii, că nu s-ar putea nimeni mira îndeajuns cum niște băr- 
baţi atit de învăţaţi în filosofie şi iscusiți în matematici sînt stăpiniți de o igno- 
ranță atit de mare și de neînvins, și nu i-ar mai socoti animale raționale care 
discută logic despre lucruri supuse raţiunii, ci i-ar judeca drept dobitoace 
cu totul lipsite de lumina înţelegerii, pentru că urlă, nechează și spun cite 
şi de toate ca nebunii. 

Ei pretind deci că Dumnezeu a creat un fel de bob, apoi l-a împăr- 
țit în două părți *** și dintr-o parte a creat apa, iar din cealaltă focul; iar apa 
a turnat-o peste foc, de unde a ieșit fumegare, adică abur și fum. Apoi din 


* naturaliștii 
xx chipurile substanței imaginii 
XXX stihii 
XXXX să confirme 
* Cp. Coran, XLI, 9—12; XLVI, 3 etc. 
*+ Aristotel, Pvokă, I, 7, 190 b: „Materia este unul din principii; ceea ce corespunde 


formei este al doilea; apoi, contrariul acesteia, lipsa“. 
»a* Cp. Coran, VI, 95: „Dumnezeu despică bobul și simburele“, 
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COTBOpPUN HeG0, 3EMNEO XE CONAN H3 ICHEI BOZIHBIA, KOTOpyIO BOMA COTBOPUNa 
erma GpaHb TBOPALNIE C OIHEM, NeHy NpOTHB OIHA INONOXHIH HCXOIIIEĂ e CO- 
T3OpPUIl 3eMnr0. V3 ApyruaA Xe MEHEI, FOXE BTOPOE NpPOH3BEAIE, COTBOPHII Gor CTpany 
HUH MECTO, Hpexe nplHe Mekka €CT5, BO Hcnoneenue paa. Ilporuee neGo B mpa, 
3eMJltO B Ba H MecTo / MekKu B Ba AHu coBepuluul. He6o y60 3 MBIMy, APIM 
Xe H3 Napp OKEaHOBBI, MOpE H3 rop Xa HapunaeMELX (0 HHXXE 3pPU MaJO HHXLIE), 
O KOTOpbIX MHAT, AKO BECE 3EMHEIĂ KPYT, AKU CTeHa BEPTOrpar OKpyxaroT. K TOMYy 
YTBEPX/aroT HeGo Kpyr0e GpITU, 3eMNrO XE UIHpPOKYIO H IIJIOCKYIO, AXE Ha JIEBOM 
POIy EJIMHOTO BOJA OIIHpaeTCA a BOJI CTOHT Ha BEJAKOM WeTBEPOYIOJIHOM KaMEHUH, 
KaMEHE X2 Ha BO/IE IIJIABa€T a BOA Ha BenuKxoi pelGe AepxATCA. VHuH IIaroJroT, 
AKO KaMeHE Ha pbIGEe a pblGa Ha BOAE NJIaBa€T, AHO Xe BOZBI CAMOMY TOKMO Gory 
CBEJIOMO. 

Beunroe neGo rmarotor GpITH KpHCTAJOBOE, exe HU Ap HapHNaeTCA, Ha 
KOTOpPOM IIpecToJl GOXHĂ NOCTABIIALOT, O UEM Ha HHOM MECTE NpOCTpaHHO pexOM. 
CenmMr HeGec HUI KPyrOB IUIAHETHEIX MHAT GHITA YTBEPX/CHHbIX A MaTepHaJIBHbIX. 
IlepBoe neGo rnaroinoT GpiTă CMaparmnoBoe; 2. pyOHHOBOE, HIIA AKO HHHH CKa- 
3yFOT MPaMOpHO6; 3. H3 XEJTOro pyOHHa UNA AXOHTA, HHHU FIaronioT GbiTU 
XeJe3Hoe; 4. H3 UHCTOro cpeGpa; HHbIe CKa3yrOT OPAXaJIKOBOE; 5. 43 3NaTa; 6. H3 
MaprapuTEI; HHbIe FJaroJtOT GpITA H3 KpacHoro 30N0Ta; 7. H3 CHAHHA CBETJIOIO; 
HALIE IJaronoT 43 kpacaoro pyGuHa. VrBepxplaroT Xe, Ako Bce HeGeca 0Gpa3 
WeJIOBEUECKHĂ HMEIOT H pa3rJlaTOJIbCTBYIOT H pa3yMeroT. Comane, JIyHy H BCE 
30pHU H 3BE3/pI HEABUXHMEI TJIATOJIIOT GHITA OrHEHHOTO ECTECTBA H AKO IIBHXEHHE 
CBOe HE OT CeGe CAMHX HMEEOT, HO I10 CIIYUaIO, 3AH€ OT aHreJl IBHXUMbIM, BONUMBIM 
H YNPaBJAEMEIM HM GBITA HENILILyrOT. 

A Haănae O CO3N2HHH CONHINA HA €ro ABUXEHHU, TaKO GaCHOCJIOBAT: Era 
ucnepBa Gor COJHIIE A JIyHy CO3/AJI, PaBHOTO CHAHHA H CBETA COTBOPUIL HX H TaKO 
He wMena G5ITE HOL HHKOJMAXE, uTo HeyroaHo Gory nokazaJoca. Toro paru 
NOBeNeJ L'aBpHUNy, Aa OT Ja JIyHEI BO3MET HECKOJIBKO CBETA, HXE YIApUB JIYHy 
KpaeM KpEUIA YNEPXaJl IO H OTHAJNI OT CBeTa eA 69 uacreii, ejixe OCTaBHIL EIUHy 
TOKMO VaCTb H TOT B3ATOĂ OT JIYHPI CBET IIPHCOBOKyNHJI K CBETy COJIHeUHOMY U 
OTToNe JyHa MpaiHa H NATHAMU HCHEIMpeHa COTBOPHTCA. OKpyrIlOCTb COJNHeu- 
HyIO TeOJOr HX HekHă, uMeHeM A66ac, Inaroner Bo okpyxennu Ghiru 70 fepcae 
a JyHHyIo 40. Depcae xe ComepxuT B ceGe TpA MANU BEJHKHA HA HEMELKHA. 
IlpoTuee aCrpoHOMEI UX OT ]lronoMmeeBoii ONHHHH O cHCTeMaTe HeGecHOM H 3BE371 
JBUXEHHA A IpOTUHX (penOMEeHax HHUTOXE pa3HCTBYIOT. Cka3yrOT, AKO COJHINE 
OT HATypbl CBOEA 3€J10 TOPAHOe ECTP HU CEHMHIONECATE TPICANIAMH AHFEJIOB HOCHMO 
GbrBaeT HA TOJUKOeEX WHCIIO HENpeCTAHHO CHEr MEulyr Ha Hero /uHako 60, aule 
Gb rOpAuecT» €ero TaKO HE YKPOYanNH, NaNHTENbHOIO CHJIOIO B EIHOM MOMEHTE 
BCEO BCeNeHHyro H camoe He6o B npax oGparuno Gui. Te y6o anrenu B3eMINrome 
€I0O OT IIyAKTA BOCTOUHOTO BO BPEMA JIHA IpeHOCAT Ha 3anan. Erna Xe TaMo NpHu- 
DET, KPEUIAMU CBOHMU 3AKpPbIBarOT ETO, AKO HeMOUIU EMY HA CIMHY JYyUy HCIIyC- 
TATA H TaKO OpIBaeT HOL» Ha 3eMIH. VI CUM 0OGpa30M OT 3peHHA Hanero yTaHBIIIe, 
TEMXE IIyTEM, CHpeub KOTOPBIM B HEHb IIPEXOX/IaXY NaKH BCILITB OTHOCAT €T0, 
DaXE AO NyHKTA BOCTO“HOIO H TaMO OTKPbIBUIE, JIyWH KO H IIepBee IIyIUATU 110- 
BBONAIOT EMY, OTKYAY BTOpblă MeHE naku cBeraer. Huxe Go Bepur Kypan 3eMRIO 
KPYTIIY OBITA HANU AKO CYTE INOA3EMHEIE IPOXONEI (KOTOPyEO ONHHHIO 3aurHLUaJIH 
HEkHe H OT 3aNaHHblX OTHNOB). 
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fum a creat cerul, iar pămîntul l-a alcătuit din spuma apei, pe care o făcuse 
apa cînd se războia cu focul spuma a pus-o în fața focului și, cînd s-a uscat, 
a făcut pămîntul, iar din cealaltă spumă, pe care a făcut-o a doua oară, a 
zidit Dumnezeu țara sau locul unde este acum Mecca, pentru a completa 
raiul. Apoi a făcut cerul în două zile, pămîntul tot în două și locul / Meccăi 
în alte două zile, cerul din fum *, fumul din aburul Oceanului, marea din 
munţii numiți Ka/ (vezi despre ei ceva mai jos), despre care socotesc că încon- 
joară întregul glob al pămîntului, precum un zid o grădină. Pe lingă acestea 
afirmă că cerul e rotund, iar pămîntul e larg și plat și se sprijină pe cornul 
stîng al unui bou, boul stă pe o piatră mare dreptunghiulară, piatra plutește 
pe apă, iar apa se ține pe un pește mare. Alții spun că piatra e așezată pe pește, 
peștele plutește pe apă, iar fundul apei numai Dumnezeu îl știe 415. 

Cerul superior, numit și A7ș, spun că este de cristal, unde ei așază tronul 
lui Dumnezeu**, lucru despre care am vorbit mai pe larg în alt loc!?. Ei 
socotesc că există șapte ceruri*** sau cercuri planetare solide și materiale. 
Primul cer zic că este de smarald; al doilea de rubin sau, după cum spun 
unii, de marmură) al treilea din rubin galben sau chihlimbar, iar dupăalții 
de fier; al patrulea din argint curat, alții zic din orichalc 418; al cincilea din 
aur; al șaselea din mărgăritar, iar alții spun că e din aur roșu; al șaptelea din 
strălucire luminoasă, iar după alții din rubin roșu. Dar mai afirmă că toate 
cerurile au chip de om, discută și înțeleg. Soarele, luna precum și toate zodiile 
și stelele cele nemișcate zic că sint de natura focului și că mișcarea n-o au de 
la sine, ci din întimplare, pentru că socotesc că ele sînt mișcate, purtate și 
îndrumate de îngeri. 

Cît despre facerea soarelui și mișcarea lui băsnesc astfel: Cînd a zidit 
Dumnezeu la început soarele și luna,le-a făcut de o strălucire și de o lumină 
egală, dar astfel n-ar fi fost niciodată noapte, lucru ce i s-a părut nepotrivit 
lui Dumnezeu. De aceea, i-a poruncit lui Gabriel să ia ceva lumină de pe fața 
lunii, iar acela, lovind luna cu marginile unei aripi, a oprit-o și a luat din 
lumina ei 69 de părți, lăsîndu-i numai una. Lumina luată de la lună a adău- 
gat-o la lumina soarelui și de atunci luna s-a făcut întunecoasă și împestrițată 
cu pete. Un teolog al lor cu numele de Abbas41? zice că circumferința soarelui 
este de 70 fersahi 420 şi a lunii de 40. Iar fersahul cuprinde trei mile mari sau 
nemţeşti. În rest, astronomii lor nu se deosebesc cu nimic de opinia lui Pto- 
lemeu despre sistemul ceresc, despre mișcarea stelelor și celelalte fenomene” 4*. 
Mai spun că soarele e prin firea sa foarte fierbinte, că e purtat de șaptezeci de 
mii de îngeri și că tot atîţia aruncă necontenit zăpadă în el, / pentru că altfel, 
dacă fierbințeala lui n-ar fi domolită așa, cu puterea arzătoare ar preface într-o 
clipă toată lumea și chiar cerul în pulbere. Deci îngerii aceia, luîndu-l de la 
punctul de răsărit, îl mută în cursul zilei la apus, iar cînd ajunge acolo îl 
acoperă cu aripile lor ca să nu mai trimită nici o rază, și astfel se face noapte. 


În felul acesta, ascunzîndu-l de vederea noastră, îl duc iarăși înapoi pe aceeaşi 
cale pe care au mers ziua pînă la punctul de răsărit, și acolo, descoperindu-l, 
îi îngăduie să-și trimită razele ca și mai înainte, de aceea a doua zi se face 
lumină iarăși. Curanul nu crede că pămîntul e rotund, nici că exi tă tuneluri 
subterane (opinie pe care o susțineau și unii din părinţii apuseni) 21. 


* Cp. Coran, XLI, 9—11: „Fi-veţi necredincioși celui cea creat pămîntul în două 
zile? [...] S-a întors apoi spre cer, care era ca fumul...“. 
** Cp. Coran, VII, 54. 
»** Coran, XLI, 12: „A întemeiat șapte ceruri în două zile“. 
1* Ptolemaeus, Ieoypapikn ovvratic, VI, 7, 2, 27. 
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O nyue AKO CBET H CHAHHE PaBHOe C CONHNEM JIpeBe HMEAIIIE H KaKO KphIJIOM 
TaBpHuUJIOBLIM JIErKO NpPHKOCHOBEHHA, NATHA, HXXe HbIHE HMEET, BOCUpPAUNA, BbiiH- 
me pexoM. 

BerpoB, OOHaK0B, rpana, MOXA, CHera HA MNpOTIHX METeOpuueckux JeHCEB 
TNAromoT pa3Haa GbITH COKpOBHNIA H AKO OHaA OT aHTEnlOB aKH H3 XpaHHIIHUII X 
Gepyrca u no GOxHEO BEJeHHEIO BO BPEMA EMy yTOAHOE H YCTABJEHAOE HA 3eMUILIO 
NOCBIJArOTCA. ]laue xe BCAKYIO KAIIUIIO HOX/IeBHYIO EAHHEIM aHTEJNOM OT CBOETO 
XpaHHMIIA AO CAMOĂ 3eMJIH HOCUMY GbITH BEpyIOT, CHpeu5 Ha He KakO KHHM- 
nu6o oGpa3oM npenATue BO3HMeB Mana bl He Ha yupeX/eHHOM E MecTe. AHTeJl 
XE HOCALIHĂ Karilto NO HCHOIJNHEHUU CyxOpI coea aGuHe yMHpaeT H BOHHUTOXaeTCA. 
Ilyry**, u3 namux Ceambix Ilucanuii yKPamule, He METeOpoB MENO, HO NOACTHHHE 
Goxuiă nyk Goru BepyroT. IpoMBI Xe H GnucraHuA rHaronroT GpITu crperbi Goxue, 
HMHXE aHreMH MHpOXpaHHTEJIH JIMaBOJIOB NOpaxaroT, O NoruGenu H HCNpOBEp- 
XEHHH BCENCHHEIA NpPHNEXHO TuuauituxcA. Ilporuee o Berpe HHaa ecr» paGyna, 
TNaToJnrOT 60, ako Gor nepaee co3na KaMeHb BEUKHII H 3eJeHBIiĂ, ErOXe NONOXUAIN 
Ha BOJIE, H3 BOJEI XE CO3/a BETp NO 0Gpa3y uenoBeueckOMy, HE, HanpaBHB HOTH 
CBOA K Apuy, onepxa 30 000 ner nyTu NpPOCTpaHcTBO, euko cuHpeur Gorcrpeiănruiă 
KOHb HUIA IIEPHaTaA NTHUa B TONHKOe BPEMA COBEPIUHTA MOXET. 

MHAT, AKO Bce peKU H HCTOWHHKH IIO BCEÎĂ 3eMJIU IpeTeKatOuiHe e7IHHO XepIlO 
UNU Haar HMEIrOT peky paiickyro, roxe Kegcep HapuuaroT H AK0 ropa Ka 3eMnIo 
OKpyXa€T H OHyrO OTpaX/a€eT, AXE TONUKHA BPICOTBI CTE, AKO BEPXOM CBOUM 
No NonoGuro cronna He6o ma He naneT noanupaeT. O noz3eMHOM OTHH CKa3yroT, 
AKO H3 ama (Hepaneue MHIO OT KaTOIHUKOTO IYpraTOpHA ***) NpoAcxOAUT./ IEM- 
JEO TAKOXHIE CKa3yroT GbITH CEHEMEpHUHy, COOTBETCTBYIOLIyIO HeGecaM, IOXe 
oxpyxuuna ropa Ka napuuaemas. IlepBaa Xe 3eMJIA HJNU NepBoe eA NONOXEHHe 
nepxuTrca cBa3anHo 70 000 gepeamu a BCcAkyro BepBe mepxaT 70 000 anrenoB. 
Bce oHbie 3eJIMU pa3JIHUHbIe HMEFOT HMEHa H BCE CYTb HaCEJeHHBIE OT WEJIOBEK, 
B HHxxe oGperaroTca Ge3oGpa3nrte, uHbre Go ouec, HHpIe PyK, HHEIe HOT HE HMEIOT, 
HHBIE, AKOXE apanibi CyTb uepHbie. B muecroă 3eMIH PONATCA KAaMeHHE, KOTOpBIE 
NPHYTOTOBJALOTCA Ha MPHBA3AHHE K BEA HEBepHbIX H Ha IOrpyXeRHe OHHIX B 
TapTap, HXe ecTb B CezbMo 3eMrmu. Topa Ka BCA ECTb OT KaMEeHH CMaparna. 
3a ropoto Ka ecT» Npyroă MUp, TpHNECATE KpaT cero Mupa GOMnbuIHĂ, B HeMXE 
OHbIE WEJOBENbI H BCE CKOTBI HHBIE CyTb. Jlromue TOro MHpa, HHXe AnaMa, RUXE 
BeemseByna 3HaroT, Ho Gora exmHoro ucnoBemyroT 4 MyxaMMena nNpopoka ero, 
H AKO H TOĂ or Anekcannpa Benukoro 3aBoeBan OI HCTHHHa Kypano6a YTBep- 
X/aeT B KHH3e Myxammedue B rnaBe o Ka rope. 


O Tpacennu Xe 3eMHuH 3eJ10 H3pAnHO GacHOCIIOBAT, CKA3yIOT, AKO Ha HOCY 
BOJNă OHOTO (eroxe neBbIM POTOM 3eMJEIO NOZIIEPXaTA pex0oM) Onu3 neBriA RO3- 
DPU CUAUT Maneăuiaa Myxa. Onaa HHOrma NOKYIUaeTCA BHUTH B IO37pro BOJNOBOIO 
H' CBOHM JIBHXEHHEM TBOPUT BOJNY LIEKOTARHE, BON XE (HeTepnA IeKOTaHHA eA H 
Goaca, Ma He BHUNET B HO37IpEO €r0) ABHXET TNaBY H KOXY (AKOXE HU B HarllHX BOIN2X 
BHJETH €CTb) COTpACaeT, Aa MyXY OHYyIO YCTpaluuT H OTrOHUT. JĂ Tako OT IBH- 
XEHHA TNaBbI BOJOBbIA H KOXH COTPACEHHA 3eMJIA Ha pPOIy ero ONHparorniaAcA Tpa- 
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„__ Am mai spus mai sus despre lună că a avut de demult lumină și strălu- 
cire egală cu a soarelui și că fiind atinsă ușor de aripa lui Gabriel a căpătat 
petele pe care le are și acum. 


Ei spun că există felurite vistierii ale vinturilor, norilor, grindinei, 
ploii, zăpezii și altor fenomene meteorologice și că acelea sint luate de îngeri, 
ca din niște rezervoare*, și sint trimise pe pămînt după porunca lui Dumnezeu, 
la vremea rînduită și plăcută lui. Mai cred că fiecare picătură de ploaie e 
luată din rezervorul ei şi dusă pe pămînt de un înger ca nu cumva, împiedicată 
în vreun fel, să cadă într-un loc care nu e rinduit pentru ea. Iar îngerul care 
duce picătura, după ce şi-a îndeplinit slujba, îndată moare şi se risipește. 
Arcul **, furind din Sfintele Scripturi* ale noastre, il cred nu o lucrare a 
meteorilor, ci chiar un arc al lui Dumnezeu. Tunetele și fulgerele zic că sînt 
săgețile lui Dumnezeu cu care îngerii, păzitorii lumii, îi lovesc pe diavoli, care 
se străduiesc neîncetat spre pieirea şi prăbușirea lumii. Despre vint există o 
altă fabulă, pentru că, după spusa lor, Dumnezeua făcut mai întii o piatră 
mare și verde pe care a pus-o pe apă 4% și din apă a făcut vintul cu chip ome- 
riesc, care, îndreptindu-și pașii spre Aș, a străbătut în spaţiu o cale de 30 000 
de ani, adică atit cît poate face în acest timp cel mai iute cal sau pasăre 
zburătoare. 


Mai socotesc că toate riurile și izvoarele ce curg pe întreg pămintul au o 
singură gură sau început — riul din rai, pe care îl numesc Kevser4% — și că 
muntele Kaf înconjoară pămîntul și-l îngrădește, fiind atit de înalt, încît 
virful său sprijinește cerul ca un stilp, ca să nu cadă. Despre focul cel de sub 
pămint spun că provine din iad (fiind, după cum mi se pare, nu departe 
de purgatoriul*x* catolic). / De asemenea, spun că pămintul este înşeptit, 
corespunzător cerurilor, și că e inconjurat de muntele numit Kaf 4. Pămintul 
cel dintii, sau prima lui stare, este ţinut legat de 70 000 de funii, iar fiecare 
funie o țin 70 000 de îngeri. Toate acele păminturi au diferite nume și toate 
sint locuite de oameni și printre ei sint monștri, căci unii n-au ochi, alții n-au 
miini, alții n-au picioare, alții sînt negri ca arapii. În pămîntul al șaselea se 
nasc pietrele pregătite a fi legate de gitul necredincioșilor, pentru a-i scufunda 
în tartar, care este în pămîntul al șaptelea. Muntele Kaf este în întregime 
din piatră de smarald. Dincolo de muntele Kaf este oaltălume, de treizeci de 
ori mai mare decit lumea aceasta, în care oamenii și dobitoacele sînt toate 
altfel. Oamenii lumii aceleia nu-l cunosc nici pe Adam, nici pe Beelzebul, 
ci îl mărturisesc pe unul Dumnezeu și pe Muhammed Profetul lui. Că și acea 
lume a fost cucerită de către Alexandru cel Mare adevărul Curanulu: arată 
în cartea Muhammedie, în capitolul Despre muntele Kaf. 


Iar despre cutremurul de pămint foarte frumos băsnesc. Ei spun că 
pe nasul boului aceluia (despre care am spus că sprijină cu cornul sting pămin- 
tul) 45, aproape de nara stingă, șade o muscă foarte mică. Aceea încearcă 
uneori să intre în nara boului și cu mișcarea sa îl gidilă, iar boul (nesuferind 
gidilarea ei și temindu-se să nu-i intre în nară) își clatină capul și-și scutură 
pielea (precum se vede și la boii noștri), ca să sperie și să alunge musca. Şi 
astfel, din mișcarea capului boului și scuturarea pielei, se cutremură și pămiîn- 





x magazii sau jitnițe 
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* Geneza, 9, 13. 
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CETCA. PeBenne Xe, exe Npez TPACEHHEM 3EMIIA CIIBILUAMO GbIBa€T, CKa3yrOT, KO 
ecTE Toro Bona peBenue. Ha ueM, 4KO MHIO, A MyxaMMen CBOIO O TPACEHHU 3eMJHA 
ocHoBan dbaGyny *. MHaT, uro rpacenue 3eMnu Bcerma GbiBaer 0Gmee unu na 
BCEX BCEJEHHbIA MECTEX KYIIHO, XOTA AKO pucuku HoGpe 3HaroT, WTo TOMY GbITU 
HECTE BO3MOXHO, oGaue Gombme yuenurto Kypanoey BepArT, exe u3BecrHeăuieii 
HCTHHHE. Amie Oul To HcruHHa Gia, 3eMIIA NO NOJNAPHBIM NYHKTOM CYLUaA, AKO 
ECT» NpocTpaHHeiinree poccHĂCcKkoe roCyHapcTBO, ue onupanaGbIca Ha pory Bona 
Kypanoea, nuxe Gora Gbr uacrb 3eMnu OGUTaTEJIBHBIA, rOXe apari Py6u MecKIOH 
HapHNaroT, 3aHe CTpaHbI INOA aPKTHYECKUM IOJIIOCOM IOJIOXEHHbIE HHKOrHa Xe 
TpPACeHHE 3eMJIU HMEIOT. 


PKHBOTHaA IpeCMBIKarOINAACA H INTULUNBI OT 3eMIIH, PBIGpI Xe H BCA BONHaA 
XHUBYLIAA OT BOJPI IpOu3BereHHbI GriTu / yrBepxmaroT. Mopa Tako CO3HaHbI GHITA 
cka3yeT Kypan: IloBnerna OT napbl HJU JWIMa BOAHOTO Co3HaHo Gbrno He60, OcTa- 
TOK BOJIBI Ha „(BE 4acTu pa3/eJIuJl GOr A eXHHy uacTb Ha Ap a ApyTyro Ha 3eMIH 
NOcTaBun. Ha3riBaerca xe mMope onoe Ha, HeGecom cyimee Papu ma20crop. Ilpu- 
CTABUJN Ha OHbIMHU MOPAMU aHTENOB (HXXE KHA3b Ha3bIBaeTCA KeukAuA), BCIK 
H3 OHEIX aHTEJIOB KOIIHE HePXUT B pyKax H BCAKOE EcTb AOJATOTOrO 500 ner nyru 
PaBHAIODIEECA H CHMH  KOIIHAMH IIpezieJlbl MOPCKUE COGHIOAAIOT, AA HE KAKO BOZILE 
NpexONST OHBIE. 


Erna Gex B KOHCTaHTHHONOIIA B OGyueHUH IHCEMa TypeLKOTO, YUHTEJIA HMEX 
MYXa YUeHHEĂUIETO, H3pAmHOro pucuka H COBEPUIEHHOTO MaTeMaTuKka, €eroxe 
HHOrma B pa3roBope no mnpaBre Bonpocux: «Iocnopune Hcaan (rako Go emy 6e 
HMA) TEI Gynyuu B Haykax (HCHUeCKHX H MaTeMaTHUeCKHX a Hainaue OCTPOHOMH- 
YECKHX 3€J10 HCKYCHEIĂ, KaKO MOXENIb BEPHTH, AKO IIPOpOK Bau JyHy Ha NOII INIpe- 
IOMHII, KO aHTeJH Ha COINHNE CHEI MELIlyT, Ja TOPAUECTE EFO YKPOTAT H KpEINaMA 
CBOHMMUH TOTO YKpBIBaroT, Ja GyAeT HOLE H NpoTuaA. VĂ AkO ce CHCTeMa BCEJNEHAEIA 
TaKOBOe €ecTr, KakoBoe Kypan yuuTr GbiTu?» OH yCMexHYyBCA OTBENIA, TIaroIlă: 
«Ilo enuky bucuk 4 MaTeMaTuK, H3pPANHO 3Har0, AKO JIYHa HU IIpPEIIOMUTUCA, HERE 
B pyKaX IpOpO“eCKHX BMECTHTHCA BO3MOXE (Tako H O NpoTiux.) [lo enaky xe 
MYCIIAMaHUH H BepHBlă Kypana yueHHK, CUA BCA, KaK B Kypane NOBECTByETCA, Be- 
PYEO HECyMEHHO, WTO H COTBOPHAUIACA H BO3MOXHA CYT5, HHXE IIPOTHBHTCA aKCHOMa*X 
OHOE, exe TJIArOJET, AKO TaAX/e H eHa Bei He MOXeT GpITU KYIHO HCTHHHA 
H NOXHa, 3aHe IIpPOTHBOCIIOBHaA HanieMy TOKMO pa3yMy He CyTb COBO3MOXH2A 
a ne Bonu GoxHeii H BCeMOTYLIECTBy. OTKyAy, peue, NpaBo 3aKIrOUHTHCA MOXET, 
ako Bca oHaa Gora, 3ane Gory rako Ge yromHo». Taxe npuBoname peuenue Toc- 
noa Wucyca Xpucra o BenbGyre u o yurax HrymHblx (Ge Go rpeueckoro uH npor- 
WHX A3bIKOB HCKyCHBIĂ, 3ane ponoM Game 3 [penuu) rHarona, axo «ue ynoGee 
ECTb  BEJbOYNY NpOUTH CKBO3b HIJIHHEI YyUIA, AKO H JIYHE INpenlOMIeRHOIĂ 
Graru»./ 
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tul care se sprijină pe cornul lui. Iar vuietul care e auzit înainte de cutremur 
ei spun că este mugetul acelui bou. Pe aceasta, după cum mi se pare, și Mu- 
hammed și-a fundat fabulax despre cutremurul pămîntului. Ei socotesc că 
cutremurvl pămintului e intotdeauna general sau simultan în toate locurile 
lumii, deși, după cum ştiu bine naturaliștii, acest lucru e cu neputinţă, însă 
ei cred mai mult învăţăturii Curanului decit adevărului arhicunoscut. Dacă 
acest lucru ar fi adevărat, pămintul care se află sub punctul polar, precum este 
prea întinsul stat rus, nu s-ar sprijini pe cornul boului din Cura, nici n-ar fi 
o parte de pămint locuită, pe care arabii o numesc Rudi meshiun 4%, căci 
țările situate sub Polul Arctic n-au niciodată cutremure de pămînt. 

Vietăţile tiritoare și păsările sint produse din pămint, iar peștii și toate 
cele ce viețuiesc în apă — din apă / afirmă ei. Mările, povestește Curanul, 
sînt făcute astfel: După ce din aburul sau fumul apei a fost făcut cerul, restul 
apei l-a împărțit Dumnezeu în două, și o parte a aşezat-o în Aș, iar cealaltă 
pe pămint. Marea care se află deasupra cerului se numeşte Bahri mahdjiur 21. 
Și a pus peste acele mări îngeri (a căror căpetenie se numește Keskeai]) 428, 
fiecare din acei îngeri ține în mină o lance, și fiecare lance e lungă cit o cale 
de 500 de ani, şi cu aceste lănci păzesc hotarele mărilor, ca nu cumva apele să 
treacă peste ele. 


Cînd eram în Constantinopol am avut ca învățător la deprinderea 
scrisului turcesc pe un bărbat foarte învățat, fizician ales şi matematician 
desăvirșit, pe care odată, intr-o convorbire, l-am întrebat de-a dreptul: 
„Domnule Isaad (așa îi era numele) 425, tu fiind foarte iscusit în științele 
fizice şi matematice, dar mai cu seamă în cele astronomice, cum poţi crede 
că prorocul vostru a rupt luna în două, că îngeriii aruncă zăpadă în soare 
ca să-i domolească fierbințeala şi îl acoperă cu aripile ca să fie noapte și cele- 
lalte și că întregul sistem al lumii este așa cum învață Curanul ?“ EI, zimbind, 
a răspuns zicînd: „Ca fizician și matematician știu prea bine că luna nu se 
poate rupe, nici încăpea în miinile Profetului (la fel și despre celelalte), dar 
ca musulman și ucenic credincios al Curanului cred, fără îndoială, după cum 
se povesteşte în Curan, că toate acestea s-au făcut și sînt cu putință; nuse 
contrazice așadar axioma** care zice că unul și același lucru nu poate fi în 
același timp și adevărat, și fals, pentru că cele ce sint contradictorii sint cu 
neputinţă numai pentru mintea noastră, dar nu și pentru voia lui Dumnezeu 


şi atotputernicia lui. De unde — a zis — se poate conchide că toate acelea 
au fost pentru că așa a voit Dumnezeu“. A citat, de asemenea, cuvintul 
Domnului lisus Hristos despre cămila şi urechile acului (căci era cunoscător 
iscusit al limbii greceşti și al altor limbi, fiind de neam din Grecia), zicînd: 
„Nu este mai lesne cămilei să treacă prin urechile acului* decit lunii să fie 
frintă“. / 


x basna 
xXx sentința 


* Matei, 19, 24. 
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Inaea ceovmaa 


O cosmannu AmaMa HM EBBEI HA IIEPBOPOAHOM rpece 


Adam u Esea, CosnaB 6or He6o u 3eMIIIO H HHaA, O HHXXE B IIpPEIBapuBIIICiĂ 
TNABE PEXOM, Taxe AJlaMa IIepBoro uenoBeka Co3naTu HMeaii, GacHocnoBuT Kypan 
B IaBe 47, AKO peue aureJloM CBOAM: «CoTBopro uenoBeka OT GnaTa, eroxe npe- 
U3pANHO YCTPHOB, NAHUM OT AyXa Halllero H TOMY NO NOBEJEHHIO HanleMy KpOME 
BeenseByna (HOuca) OTCTyuHHKa H HeBepHOro, Bce aHrema NOKOpATcA». H B 
rmaBe 3]: Bor, rnaroneT, WenoBeka CHenun H3 Gnara H NOTOMKOB ero H3 BIaru 
CNaGHIA H TOMyX/Ie BAYHYI OT yxa CBOero. Ermaxe noBene Gor IaBpuuny, Ma 
BO3bMET OT 3eMNA TpH TOpCcTH Npaxa, Hcpaua aHTeJl OGBAN BCIO 3EMJIH IIOBEpX- 
HOCTE H HE XOTEJ EMY 3eMJIH NATH, arue He IepBee OTKpOBeHHO GpIJ10 Gel eMy OT 
Gora Benu TaĂHCTBO. Ernaxe Gor OTKpBUIl EMY, AKO H3 OHBIA 3eMJIH XOIUET CO3NATHA 
WeJlOBEKA, ECrOXE IIOTOMKH HHbIe Pal, HHBIe XE a HaCJIEJIATH HMEIOT, TAXE OT 
TOTOX/E NJNEMEHA AMaMOBA NpOH3bITH HMaTe IIPOpok MyxaMMez, eroxe part 
H OH H pyrHe anrenu CO3/aHbI CyTb. Torma CrbnuaB cHe Vcpauur, COH3BONHIL | 'a- 
BpPHUNyY, Na BO3bMET Npâx H B MECT NOKaAHHA HaOxun Gor HcpaHuly, na OH NepBEIĂ 
IIOKJNOHHTCA uenoBeKy. LaBpuu y60 OT BCeA 3eMIH IIOBEPXHOCTH Npax CoGpas, 
KOJUWECTBOM Ha TpH npuropmu Kk Gory npunece. Bor xe IIepcTOM CBOHM Npax 
OHBIĂ Ha J[BE uaCTH pa3HeJIHUl, 43 HHXXe Bo AmamMe NOGpble HU 3ble 3auaJI4OLICA 
ueJlOBEIIbi. OGaue uacTully 3eMIIA, rOXe OT MecTa, Ha HeMxe MyxaMMen HMEJI 
norpeGen Guru, [aBpuun oTHece B paii. H OTTyAy B34B BOJY AKO KBaC, WaCTb OHYEO 
3eMJIH BJIIAXHy COTBOPUN, Xe GBICTE uHCTa AKO MaprapuTa. OT cea y60 uacTullbi 
3eMIIH HAWaJlO CBOE NpOH3BOIAT IIOT: MyxaMMenoBa. H3 OCTaBIIIe CA Xe 3EMJIM, 
IIO WACTAM OT pa3HblX MHpa KJHMaTOB B3AT5IM, CO3Aa GOr BCIO MNOTb ANAMOByY. 
TnaBy y60 u3 3eMnH, Axe B3aTa Ge OT MeKkKH, CIHHY H NepCcU H3 3eMIIH B3ATEIA 
or VepycanuMa, 3anHuHe uacTu H cenanuure H3 3eMu GoraTela ApaBHu, TaiHbliă 
ya H3 3eMnH Erunra, Horu 3 3eMnH Ilepcuu, npaByro pyKy 43 3eMnu BOcToKa, 
NeByro U3 3eMnH 3anana | unu Abpuku. CuM BceM MpHMEcun LaBpHHUL 3EMIIIO 
NNOTH MyxaMMenoBbiA H KkucHyuia 40 mer. Por xe upe3 40 mneii HenpecraHHo 
pa3MBIIIIJISU1, KAKO H KakHM OGpa3o0M NonoGano Gbl Co3maTu uenoBeka. Taxe No 
oGpa3y GoxecTBeHHOrO MINA CBOETO COTBOpUN €ro. VH Tako COTBOpHB III0T6, 
OT [Yxa CBOETO CO3/AIl AYLIY, AXE OTpEuecA BHHTU BO YCTa AnaMOBHI, eiixe Gor 
TPHXIBI INOBENE BHHTU a OHa TOJNHKOX/IE KpaT Kperiile OTpeuecA, H3BHHAACA, KO 
HeBO3MOXHO €eCTb CĂ COXHTEJBCTBOBATH C TAKOBBIM HENOCTOAHHbIM H CIIAGHIM 
GnaTom. 3anpeTuB xe eii Gor, peue: «Bhunu y60 NoHyXAeHHa H NOTOM NOHYX- 
NeHHa NaKH H C TPyHOM H3 Tena W35I/IEIHy». VĂ CHA ECTE BHHa, ueco paru ueJlOBeR 
XeNa€T OJITO XHTU, 3aHe AyLIa He HCXOMUT, Pa3Be HaCAJIEHO H C NpPHHyX/IeHHeM. 
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Capitolul al şaptelea 


Despre zidirea lui Adam şi a Evei și despre păcatul strămoșesc 


Adam și Eva. Făcind Dumnezeu cerul și pămîntul și celelalte despre 
care am vorbit în capitolul precedent și avind a-l face pe primul om, Adam, 
băsneşte Curanul în capitolul 47 că a zis îngerilor săi: „Vom face pe om 
din tină și preafrumos întocmindu-l îi vom da din Duhul nostru și la porunca 
noastră toți îngerii i se vor supune, afară de Beelzebul (Iblis), apostatul și 
necredinciosul“ *. Și în capitolul 31 zice: „Dumnezeu l-a plăsmuit pe om din 
tină și pe urmașii lui dintr-o umezeală slabă și i-a suflat din Duhul său“**. 
Iar cind a poruncit Dumnezeu lui Gabriel să ia din pămînt trei pumni de 
țărină, îngerul Israil a acoperit toată fața pămîntului și n-a vrut să-i dea 
țărină dacă nu i se va dezvălui mai întîi și lui de către Dumnezeu taina lucru- 
lui. Deci dezvăluindu-i Dumnezeu că din pămintul acela vrea să-l facă pe 
om, ai cărui urmași vor moșteni unii raiul, alții iadul, şi că din același neam 
al lui Adam are să purceadă prorocul Muhammed, pentru care sînt zidiți și 
el, şi ceilalți ingeri, auzind aceasta Israil i-a îngăduit lui Gabriel să ia țărină. 
Şi în loc de pocăință Dumnezeu i-a impus lui Israil ca el cel dintii să se închine 
omului. Deci luînd Gabriel trei pumni de țărină de pe suprafața întregului 
pămint, a adus-o lui Dumnezeu. lar Dumnezeu a împărțit țărina aceea cu 
degetul său în două părţi, din care să se zămislească în Adam oameni buui 
și răi. Iar părticica de pămînt luată din locul unde avea să fie îngropat Mu- 
hammed a dus-o Gabriel în rai. Și luînd de acolo apă, a umezit partea aceea 
de pămînt ca un aluat şi s-a făcut curată ca mărgăritarul. Din această părticică 
de pămint își are trupul lui Muhammed începutul său. Iar din partea de 
pămint ce a rămas, luată din diferite locuri ale lumii, a zidit Dumnezeu tot 
trupul lui Adam: capul, din pămîntul luat de la Mecca; spinarea și pieptul, 
din pămintul luat de la Ierusalim ; părțile din spate şi şezutul, din pămintul 
Arabiei bogate; mădularul ascuns, din pămîntul Egiptului; picioarele, din 
pămintul Persiei; mina dreaptă, din pămîntul Răsăritului; cea stingă, din 
pămîntul Apusului /sau Africa 431. La toate acestea a adăugat Gabriel 
pămîntul trupului lui Muhammed și au dospit împreună patruzeci de ani. 
Iar Dumnezeu s-a gindit necontenit timp de patruzeci de zile cum și în ce 
fel s-ar cuveni să-l facă pe om și l-a făcut după chipul feței sale. Şi astfel 
făcînd trupul, din Duhul său i-a zidit sufletul, care însă a refuzat să intre în 
gura lui Adam, și Dumnezeu i-a poruncit de trei ori să intre, iar el tot de 
atitea ori s-a lepădat tare, cerînd iertare că nu putea viețui împreună cu un 
asemenea noroi pieritor și slab. Iar Dumnezeu, certindu-l, i-a zis: „Atunci 
să intri cu sila, ca la urmă iarăși cu sila și cu greu să ieși din trup“. Aceasta 
este cauza pentru care omul vrea să trăiască mult, pentru că sufletul nu iese 
decit silit și anevoie. 


* Coran, XXXVIII, 71: „A zis Domnul îngerilor: « Da, voi crea din tină un muritor. 
Cind îl voi plăsmui în chip armonios și îi voi insufla din Duhul meu, prosternaţi-vă înaintea 
lui ș. Toţi ingerii s-au prosternat, afară de Iblis, care s-a îngimfat și care s-a numărat printre 
necredincioşi“ 
** Coran, XV, 28: „Voi crea un muritor dintr-o ţărînă scoasă dintr-un noroi mateabil 438, 
după ce-l voi plăsmui în chip armonios și-i voi insufla din Duhul meu, prosternaţi-vă inaintea 
lui”, 
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Buupe y6o myma B TEJO AmaMOBO H OXHBOTBOPHBCA ANaM, NepBee WHXHyYII, 
eMyxe anrenu pema «Munoceprue Goxue c roGoro». V] OTTyAy B OObluaji BHUJIE, 
AKO UHXHYBUIHM NpEZCTOANHE NO3NPaBIAIOT H BCAKOTO GJIaronoJyuuA xXeJIaroT. 
CosnaB Xe AnamMa, B34J1 GOT OT TyKa, UE ECTb IOZI JIEBEIM GOKOM H3 OHOTO CO3NAIL 
Ieea (EBBy). VTBepXIaroT, AKO eCTeCTBO WenoBeueckoe npexre rpexa ne y60 
Gricre GeccMepTHo H HerneeMo. Ho ame Gel NOBHHYJICA NOBEJNeHHIO GOXULIO, CO- 
Gnronen Gbl GBUI OT BCAKOTO 3J1a B CJaNOCTEX PaĂCKHX, THE BCErna XHBYyLUIU, van 
IO UHHY ECTECTBEHHOMY GeckoHeuno Npou3Beul Goi. Ho nonexe (raroner Kypa) 
AnaM He COTBOPUJI 110 HaHHoă ceGe or Gora 3anOBeHM, CMEepTUA NOABEPxECA. 


IlepeopoOnbiii epex. O nepBopomHoM xe rpece ueJOBeueckOM He MEHBPLIUIE 
Ge3yMHaA, AKO H cMexoTBopHaa GacnocnoBur Kaura Myxamemoue n 0Gpa3, HMXe 
AnaM COTpELlun H CMEpTb COTBOpUNA CeGe BXOJ B HaTypy WeJOBEeueCKyrO, CHAN 
ckasyer, rnarona: IloBnerma cosnan Gor Anama u noMomnHuny ero EBBy, TpPu 
NANE 3aNOBeNH: NepBYIO, a HMA GoxHe HHKONHXE H3PIIET H3 NaMATU HX; BTOPYyI0, 
OT MpeBa MIIUEHHUBI Aa HE BKYCAT; TPETHIO, NeuaT» CeGe BBEPHHYIO NpHJIEXHO Aa 
xpanaT. EBBa 3Ha4 yXe HMA GOXHE H JpeBO IIIICHUULI, WTOXE ECTE IEUaTE, OHa4 
He BENaA, BONPOCUNA MyXa: (AnaMe, uTo eCcre neuaT; TBOA?» K Heii xe AnamM: 
«MleuaTe ecTe Goxue NOBEJeHHE, HMXE NOBEJIEHHO ecT» Ha npopoka ero MyxaMMena 
(eroxe pamu a3 H TEI H BCE TBapu CO3HAHHEI CYTb) BEpyeM HU NpocuaBIzeM, CUMH 
3aNlOBE/IEMH HaCTaBJIeHa YEJIOBEKA, NOCAMUN B pai, ma GeccMepTHO HacCBIINACTEA 
CHanocTeă 4 panocreii ero. Ap 

BeexnseByu (HOnuc), Buna AnmaMa B TOI BEJIHUECTBEHHOM NOCTaBINeHHA CTE- 
IIeHU, aGue NO3aBHNEe EMY / H peue B NOMBIILIIJCHHH CBOEM: «Bor NOBEJe MHe NepBee 
pa IOKNOHEOCA VYEJIOBEKYy CEMy, UECOTO €Erza OTpeKOXCA OT Cana CHAHHA HU Onaro- 
IOJIYUHA H3rHaH Gex H BeuHEIM NpPOKNATHEM NopaxeH. HerHe Xe HCKyUIy CHIIY HU 
NOCTOAHCTBO TaK NpOCIJIaBJEHHOTO CO3HaHHA €ro, HerJH BO3MOrYy YOUTH €ro H 
HCTpeOHto OT CpezibI, TOJI5 HENpHA3HEHHOrO Bpara MOero H BHHy OCyX/IEHHA MOe€- 
TO». H TakO MpHCTyNAA KO BpaTaM PaăcKHM, XEJa4 BUNETU AnaMa A TOMy 3J106- 
HblA CBOA IIpErJIOXUTU YMEILIJNEHUA. Ho noHexe OT CTperyUuIHX aHreJnloB G1H3kO 
K paro NpHCTyNUTA HeNONYUIaIIeCA, Orpazny TOKMO H3BHe NpHNEXHO OGXOXANaDIe 
H ȚUIATEJIbHO CJlyuaa KO BIIIECTBHIO B paii HCKkauule. Tako IHaBOJYy OOXONALNY, 
NaBJIHH BO3JETEB H3 pa CTaJl Ha CTene paickoii. Eroxe y3peB AHaBOII, NPHCTYNUA 
K HeMy u peue: «Kon Kpacen Hu OHarooGpa3eH €CH, HO BCye KpacoTa TBOA, 3AH€ 
CMEpTU NOplexuulH). Cue yCIIbIIaB NaBJuH «HO uTo €CTE, peue, CMepTe H exe 
ymperu?) OrBema AHaBOJl: (Bere ECTE BO BCAKOĂ INOTU, AXE HapHnaeTca Ayma 
H Ta (Ayuia) noHenexe B Tene NpeGbIBaeT AOTONE H TEJO XHBET, OHOI Xe OT Tea 
IIO KaKOBOMYy-J1H60 CIIYuaro HCIIIEZILIH, aGHe Teo YyMUpaer, pacTeBaerCA H B Npax 
oGpamaerca). IlaBnuH NpPHeM OT IHaBONa O CMEpTH H3BECTHE H B pal BO3Bpa- 
masca, oGpere 3Mua (Ge xe 3MHii erma eme B pau xHBaule no oGpa3y BepOona, 
yeTBEpOHOTHIĂ) H TOMy CKa3aJl BCA, AXE O CMEpTA OT AHaBoNa CulbiuuiaJl. JIroGo- 
IIBITHBIi 3MHĂ, CNENIHO H35I7e H3 paa H OGpeT HHaBona BONpOCuI ero: «Ilonexe 
3HaenniH, WTO ECTE CMEpT5, MOXET GPITE 4TO 3Hae€lii H JIEKapCTBO HEKOE, IpPOTHBY 
MyY9HTEJIECTBA CMEpTU OHPIA». «BeM», peue IHaBOJ (H3pPAHHO, HO BpauecTBO OHO€ 
He F7Ie HHJIE, TOKMO B CaMOM paro oGperaerca». Monaure y60 ero 3Muă na CKaxer 
EMA JNeKapcTBă TOro, AHaBOJI peue: «Cka3aTu y00 He MOry, oGaue ame OTBep3erna 
YCTA TBOA Na BHHNY upe3 TA B pai, H10GpoxoTHO BpaueBcTBO OHOe NOKaxy TeGey. 
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A intrat așadar sufletul în trupul lui Adam, și Adam s-a făcut viu. 
Mai întîi a strănutat și îngerii i-au zis: „Mila lui Dumnezeu cu tine“ și de aici 
a intrat în obicei că toți cei ce sint de față să hiritisească pe cei ce strănută 
și să le dorească toată fericirea. Zidindu-l pe Adam, a luat Dumnezeu din 
grăsimea care este sub coasta stingă și din aceea a zidit pe Heva (Eva) 482. 
Şi, afirmă ei, ființa omenească nici înainte de păcat nu era nemuritoare și 
nestricăcioasă, dar dacă s-ar fi supus poruncii lui Dumnezeu ar fi fost ferită 
de orice rău în desfătările raiului și petrecînd acolo ar fi produs totdeauna 
copii după rinduiala firească, la nesfîrşit. Dar pentru că (zice Curanul) Adam 
n-a făcut după porunca dată lui de Dumnezeu, s-a supus morții *. 


Păcatul strămoșesc. Despre păcatul originar al omului cartea Mukam- 
medie băsneşte lucruri pe cît de smintite pe atit de ridicole, iar despre felul 
în care a greșit Adam și în care a pătruns moartea în natura omului 4% poves- 
tește astfel: După ce a făcut Dumnezeu pe Adam și pe ajutătoarea sa, Eva, 
a dat trei porunci: Prima, ca numele lui Dumnezeu să nu iasă niciodată din 
memoria lor; a doua, să nu guste din pomul griului 44; a treia, să păzească 
cu grijă pecetea încredințată lor. Eva, care cunoștea numele lui Dumnezeu 
și pomul de griu, dar nu știa ce este pecetea lui Dumnezeu, şi-a întrebat 
bărbatul: „Adame, care este pecetea ta?“ Iar Adam i-a spus: „Pecetea este 
porunca lui Dumnezeu prin care ne este poruncit să-l credem și să-l proslăvim 
pe Muhammed prorocul lui (pentru care și eu, și tu, și toate făpturile sînt 
zidite)“ 435. Pe omul povăţuit cu aceste porunci l-a așezat în rai pentru ca 
fără de moarte să se sature de desfătările și bucuriile lui. 


Beelzebul (Iblis), văzindu-l pe Adam așezat pe o treaptă așa de 
măreață, îndată l-a invidiat / şi şi-a zis în gînd: „Dumnezeu mi-a poruncit 
să mă închin cel dintii omului acestuia și cînd am refuzat am fost izgonit din 
rangul strălucirii și fericirii și lovit cu blestem veșnic. Acum însă voi încerca 
puterea și statornicia zidirii lui atit de proslăvite, doar voi putea să-l ucid și 
să-l fac să piară dintre noi pe dușmanul meu pe care îl urăsc atit, cauza 
osindirii mele“. Şi astfel s-a apropiat de porțile raiului, dorind să-l vadă pe 
Adam și să-i propună planurile sale cele răutăcioase. Dar cum nu era lăsat 
să se apropie mult de rai de către îngerii cei ce păzeau, înconjura neîncetat 
împrejmuirea pe dinafară, căutînd sirguincios prilejul de a intra în rai. În- 
vîrtindu-se diavolul așa, păunul, zburînd din rai, s-a așezat pe zidul raiului. 
Văzindu-l diavolul s-a apropiat de el și i-a zis: „Cit ești de frumos și de plăcut 
la chip, dar în zadar îţi este frumuseţea, pentru că ești supus morții“. Auzind 
aceasta, păunul a zis: „Ce este moartea și ce înseamnă să mori?“ Răspuns-a 
diavolul: „Este un lucru în fiecare trup care se numește suflet, și cit timp 
rămîne acesta (sufletul) în trup, trăiește și trupul, însă ieșind el din trup din 
vreo întîmplare, îndată moare trupul, se strică și se preface în țărină“. Păunul, 
primind de la diavol știrea despre moarte şi întorcîndu-se în rai, l-a aflat pe 
şarpe (iar șarpele cînd încă trăia în rai, era patruped, în felul cămilei) și i-a 
spus aceluia toate cite auzise de la diavol despre moarte. Şarpele, curios, a 
ieșit grăbit din rai și aflind pe diavol l-a întrebat: „Întrucît cunoşti ce este 
moartea, poate că ştii și vreun leac împotriva chinurilor morţii aceleiaf'. 
„Cunosc bine, a zis diavolul, insă doftoria aceea nu se găseșţe nicăieri decit 
în rai“. Deci l-a rugat șarpele să-i spună numele acelui leac. Diavolul a zis: 
„Nu pot să spun, dar dacă vei deschide gura, ca să intru prin tine în rai, cu 
plăcere-ți voi arăta doftoria aceea“. Învoindu-se la aceasta șarpele, diavolul, 


* Coran, II, 36. 
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Cou3BonHBIny Ha TO 3MHIO, IMaBOJI NepBee B HEro H C HHM B pai BHuge. Vnexe 
YBAMEB AmaMa B TOJHKOM GJaronoyuHH NOCAXAEHHa, JaCKa4 NPHCTyNUJN K HeMY 
H C WaCTEIMH BO3HIPIXAHHAMH OGHIbHEIe CHe3bI NponHBaTH HauaT, Eroxe BoNpo- 
CHBUIY AHaMy BHHy Nasa H PHIHaHHA, IMaBoJ peue: «Kako He HMaM NJaKaTu? 
Ilonexe H3BECTHO 3Har0, AKO erHa Aylua H35IAET OT Tea, HHXE 3pak, HHXe Kpacora 
Tena OcTaHeTCa». CuiruuaB y6o AnaM H EBBa CHOBeca 3MHeBa, 3eJ10 Oneuanăuaca 
H CeroBaHHeM OGNOXIECA, aku B cMyrienuu aGue 3aGima NpeMyHNpocTb H 3an0- 
Beu, Axe nane HM Gor./ 

ȚĂHaBon, cHIo OHarononyIByIo NOJyIHB OKKa3HIO X, peue: «ALE XOLreruă 
BO BEKH XHTH, NOCIIyLIAĂ HaCTaBJIeHHA MOEro:BO35MU OT ApeBa NIUCHAULI H AX, 
cue Go ecT» NeKapbCTBO EAUHOE, KOTOpOe MOXET OT BaC CMEpT5 OTIRaTU». He 
COH3BOIMUAN AMaM H Orpeueca cuHe coTBopuTu. Torma 3Mui none K EBBe, ygernaBa 
A Da BKYCUT OT MIUICHHULI, OHA XE INOCIIYIUIaB COBETA €TO, yBEemanNa H Myxa CBOETO 
A Tako ypBaBme mueHunpi, AnaM y60 mpa, EBBa Xe eHHO TOKMO 3epRo cane. 
UTo erma NO COBETY JMHaBOIIIO YUHHHIIIA, 4GHe NO BKYIIEHHA TOA NIICHHLBI Ha/IMECA 
WpeBOo AmaMOBO u GbICTE AKO THMIAH XX, BuHy Xe OHOTO HaJMEHHA H3Jararor, 
KO Npex/le axe He corpernui, AnaM He rpeGoBa GparmHa K COXpPaHeHHIO XU3HU 
H TOro pan Huxe 3aNHHuUy HMeamne, Ako HenoTrpeGHyro Tema uacrb. Ilo Bnerna 
XE AHE OT 3aNOBENAHHbIA IIIICHUULI OHBIA, HaJMECA WpeBo ero, 3aHe He uMeame 
upe3 uTo GBI MOT HCNpa3HHTH OHOE H OT TOTO HeCTepnHMBIMU GONe3HbMU H CMepTo- 
HOCHPIMH TOMJEHHAMU MyUHTHCA HauaT. POr BUNA 3J1OKJIFOUEHHE ErO YMHUIOCEp- 
PANCA HU nocuan apxanrena LaBpuuna, He yKa3aTeJIbHBIM  NEpPCTOM 3aHHILy 
AnaMy H EBBe NpoBepTeB, OTBEp3J1 HM XEJyHOK H MECTO HCNpPaXHeHHIO KaJla N0- 
xa3aJl. Erma Xe upe3 HOBOOTBEp3TELĂ OHEIĂ NpOXOA KaJl C BEJIHKHM CTPEMJIEHHEM 
HcTopxeca, AmaM Gosca Ma He Kako pai, MecTro uucreiirmee H GOXHUM CHAHHEM 
Be3/e O3apeHHO€, OCKBEpHAT, Ha pyKy IepBee npua. Ho re Gb NOTOM OHOE CKpBUI 
Genuhiă He Benaa n ma Gl CMpanOM CBapHBIIHACA B XEJIy7(Ky MIICHHUBI HE OCKOp- 
Gun Gora n anrenoB paiă CTPeryLuHX, yGOACA NOBPEniu Ha 3eMIIO, TOTO ParuH OKOJIO 
TaĂHOro ya, NO MaxaM (AKO0 COKpPOBEHHEĂIIIAM Tea WacTAM) po3MasaJl. Outyuaa 
Xe CAM TAXKHIĂ OHELĂ CMpan, IUIA COBEpIIeHHEĂNIETO HCNbITAHHA, KaJl Gnuxe K 
HO3NpAM NpHHece H OGOHAA TOTO, 3aMapaul ceGe BEpXHIOIO TyGY, OT KOTOpOlĂ Ma- 
TEpHH TOTuaC ycbl EMY H3pacII4 H B HO3NpPAX H Ha HIeKax H OKOJO TaĂHOrO ya 
H Ha TaBe BOJIOCEI COTBOPHNHCA. Taxe BCNOTEBIUIY EMY H NpOTuee TEJO OHbIM 
KaJIOM HaNOJIHHJIOCA. Ho 3a CKyNOCTE MaTepHU, XOTA H NO BCEMyY TEJly €ro BJIacBI 
BEIPOCAU, oGaue kparuaimue (Gpary 6o TOKMO, GpoBuU H pecHHubI BO ykpanienue 
Tea YCTPOeHHbIe CPOAHbI GbITH AMaMy BepyroT); Tox H EBBe CIIyUHCA, HO nonexe 
y Hea Marepuu Gombure GBIJ10, TOro panu H BJacbI H2 TJaBe EA MHOXaĂNIHe uU 
NOJIXUIHE COTBOpuuIaCA. Ilo TOM Xe BHneB AnaM npopacTaroume Ha ceGe BJlacbi, 
KOTOpbIe aKH NpeHCTOALNMEe CBHHETEJA O COAENaHHOM rpece H NpecTyNIeHHU 
oGBuHau €ro, ma ne kako Gory cue OGPABAINOGEICA, HauaJl H3pacTaroLulHe BJIacbi 
HCTOpraTu (OT uero BHacEI / OKONO TAĂHOTO ya H B HHbIX NpenpeueHHbIX MECTax 
MEKpy2, TO CT MEp3CKU GbITA BMEHAIOTCA H TOro pan Bcerma HCTpeGNATH uHx 
OGpluaji HMEIOT, O aeM B rilaBe O yepemoHuAX U 3aKOHHbIX ycmaeax npocmpannee 
peuemca), no Bcye. HGo Bckope TpeneT Hanane Ha TeJ1o ero, Bckope TaBpuuul Ap- 
XaHTEJ B3AJl OT TJaBEI ETO AHaNHMY, roxe Homauie, Bcrope Muxauul COBJeue C 
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intrind în el, împreună cu el s-a strecurat mai întii în rai. Și văzindu-l pe 
Adam într-atita fericire așezat acolo, măgulindu-l, s-a apropiat de el cu suspinuri 
dese și a început a vărsa lacrimi din belșug. Cînd l-a întrebat Adam pricina 
plinsului a și tînguirii, diavolul a zis: „Cum să nu pling cînd știu sigur că atunci 
cînd va ieși sufletul din trup, nici chipul, nici frumusețea trupului nu vor 
mai rămîne?“ Auzind deci Adam și Eva cuvintele șarpelui s-au întristat foarte 
și cuprinși de miîhnire, ca ameţiţi, au uitat îndată de înțelepciune şi de porun- 
cile pe care li le dăduse Dumnezeu. / 

Diavolul, aflind această ocazie* fericită, a zis: „Dacă vrei să trăiești 
în veac, ascultă povața mea: ia din pomul griului și mănîncă, pentru că acesta 
este singurul leac care poate să gonească moartea de la voi“. Adam nu s-a 
invoit şi a refuzat să facă aceasta. Atunci șarpele s-a dus la Eva, îndemnind-o 
să guste din griu, iar ea, ascultînd de sfatul lui, l-a indemnat și pe bărbatul 
său, și astfel, rupind din griu, a mîncat două boabe, iar Eva numai unul. 
Făcind aceasta după sfatul diavolului, îndată după gustarea griului i s-a 
umflat lui Adam pintecele și s-a făcut ca un timpan **. Iar cauza acestei 
umflări o explică prin aceea că, mai înainte de a păcătui, Adam nu avea 
nevoie de mincare pentru a-și păstra viaţa și de aceea n-avea nici anus, parte 
a trupului care nu-i era de trebuință. Dar după ce a mincat din griul acela 
oprit i s-a umflat pîntecele, pentru că n-avea pe unde să-l golească și de aceea 
a început a se chinui de dureri insuportabile și de chinuri aducătoare de 
moarte. Dumnezeu, văzind nenorocirea lui, s-a milostivit şi a trimis pe arhan- 
ghelul Gabriel, care, sfredelind cu degetul arătător dosul lui Adam și al Evei, 
le-a deschis stomacul și le-a arătat locul pe unde să-și lepede excrementele. 
Jar cind prin canalul nou deschis au răbufnit cu mare iureş excrementele, 
Adam, temindu-se ca nu cumva să spurce raiul, locul cel mai curat şi pretu- 
tindeni luminat de strălucirea lui Dumnezeu, mai întîi le-a luat în mină, 
dar, neștiind sărmanul unde să le ascundă și ca nu cumva prin putoarea griului 
mistuit în stomac să-l jignească pe Dumnezeu şi pe îngerii care păzeau raiul, 
s-a temut să le arunce la pămint, de aceea le-a minjit în jurul mădularului 
ascuns şi pe la încheieturi (ca fiind părţile cele mai ascunse ale trupului). 
Simţind însă el însuși putoarea aceea grea, a dus scirna mai aproape de nări 
şi mirosind-o și-a murdărit buza de deasupra, de la care materie îndată i-au 
crescut mustăţi și păr în nări, pe obraji, lingă mădularul ascuns și pe cap. Şi, 
transpirind, s-a umplut și restul corpului de scîrna aceea, dar fiind materie 
puțină, deși i-a crescut părul peste tot trupul (căci se crede că numai barba, 
sprîncenele și genele, făcute spre împodobirea trupului, i-au fost date din 
naștere lui Adam), acesta era mai scurt. Același lucru i s-a întîmplat și Evei, 
insă fiindcă la ea a fost materie mai multă, și părul din cap s-a făcut mai 
mult și mai lung. Apoi, văzind Adam că-i crește părul, care îl acuza ca un 
martor de păcatul făcut și de călcarea poruncii, ca nu cumva acest lucru să 
fie văzut de Dumnezeu, a început a smulge firele de păr ce creșteau (de aceea 
perii / din jurul mădularului de rușine și din alte locuri spuse mai înainte sînt 
socotiți mekrukh 43%, adică scîrboşi, și au obiceiul a-i nimici — despre care lucru 
se vorbește mai pe larg în capitolul Despre ceremonii și despre rînduielile 
legiuite), dar în zadar. Căci grabnic a dat un tremur peste trupul lui, îndată 
Gabriel arhanghelul i-a luat de pe cap diadema pe care o purta, numaidecit 


Mihail a dezbrăcat de pe amindoi hainele pe care li le dăduse Dumnezeu, în 
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06oux Oper, Axe Gor HM Anal Ge, Bckope CPaMOTA HU 3apHeHHe CMATE AX, BCEOpe 
ycnsuua rnac Goxuii, cune ruaromoumii: «Or Mene a GexuIIiu, 0, AraMe, 30- 
ByUIEro TA?) AnaM OTBeula! «KaMo yGexaTu MOTY HA CKPBITACA OT NUNA TBOS- 
ro? He reGe Geraro, HO CTPIMa rpexa MOero, HO y TeGe ecT; MHNOCeprue!) 


Ionowaemca om 6oea. EMyxe peue Gor: «As max TeGe 3anoBenb Ia He BKy- 
CAII OT ApeBa NIIeHUNLI, K TOMy Max TeGe NpeMyHApoOCTE H 3HaHHe HMeH MOUX 
(o nemxe peueM B rage O naykax), NONOXHX A CTPax B CEpHue TBOEM, Ma BUNA 
3noe yGonumuca i u3Gerneru. JIOuTO yBHNEBUIA 3MHUA He YXaCHYIICA ECU, He OT- 
Gern ecu? Ilouro upe3 maHHyro TeGe npeMyApocT5 He pa3yMeJl CH 4 upe3 Bepenue 
He NO3HaJI CCA TAAUIEroCcA B 3MAA HOnuca, He HCTHHHy, HO Hoxb TeGe raroJnrouia ? 


Aunre Go Gui cux npaBo H Akoxe nonoGame ynorpeGHul ecu, HU ero nocayuanl Obi 
ECU, HH MHe TaK TAXKO COrpeniuul 651 ECA, HU OT ONaronoJIYUHOrO TBOEro HU3NaJl 
Gbr ecu nNOCTOĂHCTBa». H rako NpoKIA Gor nepBee JHaBONA, OCYIMB Ero Ha BeuHbIe 
MyKH, IPOKNAUI 3MAS, Na B TOPax HK NYyCTEIX NONAX NpeGrIBaer, nepBoro Xe oGpaza 
K HOT JMALIHBCA, NO 3EMIIA Aa IIPECMEIKaeTCA. 


Cmepmu noona0aem. Ilpoknan ApmaMa, Ma NOBWHEH OyAeT CMEpTH, OH uU 
DETA H BCE ILJIEMA €ro; IIpOKIAnI Xe HK EBBy, rnaronA; «IloHexe T5I EAHHOTO uenoBeka 
A Myxa yGHUIA CH, H EHHHY KPOBE H3JNa ECH, OT HVIHE [10 BCE MECANLI TOJHKO 
KpPOBH HCXOAAIH GyHeT H3 Tea TBOETO, EJIHKO K Ha3HaHAIO H YCTPOEHHIO EAHHOrO 
geJlOBEKA IOBOJIbHO O5ITA MOXeT)). 

Taxe HsrHanbi Grisme H3 paa AmaM H EBBa, XaJeAXYy 3€EJ10 H NpPOnIeHHA 
or Gora npomaxy. Munoceprbră y6o Gor Bonpocui AnaMa, vero Gr Tak IIpH- 
MeXHO IIPOCEUI OT Hero? OrBenia AnaM, AK0 He 0 ceGe, Ho O ceIHe CBOEM MyxaM- 
Meze npocur. Peue Gor: «Orkyay snaemu MyxaMMena HIM HMA ero?y AnaM 
OTBEenIa, FJIaroJA: «B Tpex MECTEX HaNHCaHHOe NpOWHTAX VMA €ro: B Pau, Ha 
HeGecu Hu Ha npecrone GoxuemM, ve ecr; Apub). Cue cnbiuunaB Gor, GnaroceprHo 
IIPHHSUI NOKaAHHE H HCNOBENaHHe AmaMOBO H OGenIaJl EMY, AKO upe3 TOroxHe 
MyxaMMena NOTOM INaKH BHHneT B paă Hu Bce uama ero, uxe MyxaMMEIy BEpo- 
BaTu GyAyT, NONyuaT X panocTu paăckue./ 


Taaea OcbMaA 


O mnpopouex oT Amama Maxe mo Hoa 


Ciinw' Adamoebi. Orrone AmaM un EBBa B CTpaHbI HHIAĂCKHE meziue H 10 
oH5IM upe3 300 u Gonmme neT GAyAauie, HHKONA Xe Apyr npyra Binema. Taxe 
Taxo Gory H3BOMBUIY, Ha rope Apa B men Apufe (uxe ecT» npenBaparouuiă 
menb Baiipama) cHumomaca. IlepBriă, eroxe COTBOpulua, CbIH HX Ge TOJHKHA Be- 
JIAWAHBI A BO3pacTa, AKO INOHPEMIIA TJIABY CMEImaJl Gece H INecHH aHreJnoB Ha 
HeGecu NOrOUIMXx. Anrenu y60 JrOGONMbITCTBOM WEJOBEKa OCKOPOHBIIIECA, XAJAXyCA 
Gory, AKO B NeHHH CMyUIAIOTCA. VH Tako no NOBENEHAIO GOXHIO BbICOTY BO3PaCTA 
ero cokparumua, B3eMuie OT Hero 60 naxkreiă. 
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curind rușinea și roșeața i-a tulburat și au auzit glasul lui Dumnezeu grăind 
astfel: „O, Adame, oare fugi de mine cel ce te chem?“ Adam a răspuns: „Unde 
pot să fug sau să mă ascund de fața ta? Nu fug de tine, ci de rușinea păcatului 
meu, dar la tine este milostivirea !“ 


Îl ocărăşte Dumnezeu. Şi i-a zis Dumnezeu: „Eu ţi-am poruncit să nu 
guști din pomul griului, apoi ţi-am mai dat înțelepciune și cunoașterea numelor 
mele (despre care vom vorbi în capitolul Despre științe); am pus şi frică în 
inima ta, ca văzind răul să te temi și să te fereşti. De ce văzind pe șarpe nu 
te-ai speriat și n-ai fugit? De ce prin înțelepciunea dată ţie n-ai înţeles și 
prin cunoaștere n-ai recunoscut pe Iblis, care se ascundea în șarpe și care-ţi 
vorbea nu adevărul, ci minciuna? Dacă ai fi întrebuințat drept și cum se 
cuvenea acestea, nici pe el nu l-ai fi ascultat, nici mie nu mi-ai fi greşit așa 
de greu, nici n-ai fi căzut din demnitatea ta fericită“. Și așa a blestemat 
Dumnezeu mai întîi pe diavol, osindindu-l la chinurile veșnice, a blestemat 
pe șarpe să petreacă în munţi şi în cîmpii pustii și pierzindu-și chipul cel dintii 
şi picioarele să se tirască pe pămînt. 


Este supus morții. L-a blestemat pe şi Adam să fie supus morții, el și 
copiii și tot neamul lui; și a blestemat și pe Eva, zicînd: „Pentru că tu a: 
omorit pe unicul om şi bărbat și ai vărsat singe, de acum, în fiecare lună, 
atita singe va curge din trupul tău cit poate ajunge să creeziși să întocmeşti 
un om“. 

Și fiind Adam şi Eva izgoniți din rai, se căiau ei foarte și cereau de la 
Dumnezeu iertare. Iar milostivul Dumnezeu l-a întrebat pe Adam ce cere așa 
de sătruitor de la el? Răspuns-a Adam că nu pentru sine, ci pentru fiul său 
Muhammed cere. A zis Dumnezeu: „De unde il cunoşti pe Muhammed sau 
numele lui?“ Adam a răspuns zicînd: „În trei locuri am citit scris numele lui: 
în rai, în cer și pe tronul lui Dumnezeu, care este A7ș“. Auzind acestea, 
Dumnezeu a primit cu blindețe pocăinţa și mărturisirea lui Adam și i-a făgăduit 
că prin acelaşi Muhammed va intra mai tirziu din nou în rai şi că toți copiii 
lui care vor crede în Muhammed vor primi * bucuriile raiului. / 


Capitolul al optulea 


Despre prorocii de la Adam şi pînă la Noe 


Fiii lui Adam. De acolo mergind Adam și Eva în țările Indiilor și rătă- 
cind prin ele mai mult de trei sute de ani nu s-au văzut niciodată unul cu altul. 
Şi îngăduind astfel Dumnezeu, s-au întilnit pe muntele Araf 4%”, în ziua A7fe 
(care este ziua premergătoare Bazramului). Fiul cel dintii pe care l-au făcut 
era atit de mare și de o statură aşa de înaltă, încit ridicind capul auzea con- 
versaţiile și cîntările îngerilor care cîntau în cer. lar îngerii, supărindu-se 
de curiozitatea omului, s-au plins lui Dumnezeu că sînt tulburaţi la cîntare ; 
și astfel, după porunca lui Dumnezeu, i-au scurtat înălțimea, luind din ea 
60 de coți. 
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A6enb u Kaun. Ilporaee EBBa porpula TPICALNIY CHIHOB, OT HHxxe nepBrlii Ge 
KaGua, Bropbriă Ia6ua. Cuu xe oGa no nape, TO ECTb IBOĂHA C CECTPaMU POZUTACA. 
Ho cecrpa, axe c Ia6unom ponuca, Ge nenpuroxa, a axe ponuca c KaGuu1oM GbICTb 
KpacHonHuHa. Bor xe NOBENINEII, Aa I aGuA NOHMET B XeHy CecTpy KaGHulOBy KpacHo- 
JIKAHyrO. KaGuul B TOM GpaTy CBOEMy NO3aBHAEB, pene: (A3 10 NOBEJEHHIO GOXHEO 


HE COTBOPIO, HHXE COH3BOIIIO, Ha LaGHUl POXIILIYIOCA CO MHOIO CECTPY NOHMeT ceGe 
B XEHy). VĂ cHe peKuuu, He TOKMO NpoTuBHa ceGe Gory H HenocuyuHa NOKa3aH, 
Ho oGperuu oKka3uro 4 Gpara YyGuul. H3 Heroxe TONUKO KpOBH HCTeue, AKO BCE 
MOpA H peku ouepBnenumaca. Ernaxe XHBOTHaA XaXJIYIIME OT BOI KPOBULIO 
YaGunoBoro ouepBHeHHBIIEĂCA HaNHNHCA, TOTHA H OHEIE CBHPENCTBA H NPOTABHOCTU 
CTpacTb BOCNPUAINA, 


Doe Myxammeoa nocnamu o6euaem. Ilnakame xe AnaM u EBBa Han IaGuJIoM 
Benpecraa 40 pei. Hxxe Gor xoTra yrermuru, peue: «IlpecranuTre pbinaTu, a3 
Go corsopio Ayluy IaGuma nepBOMyWeHHIIy H NPHUacTHANy CHanOcTeă paHCKUx 


HW BMECTO €ro HNaM BâM CbIHa, IIdWe BCeX ueJIOBEK KpacHeiirnero, Myxammeaa, BCEX 
IpOpOKOB KHA3A H BCEX W€eJIOBEK YIIPaBHTEJLA.) 


Cu. AnaMy, NO HCNONHEHHU TbICALIA JET XH3HH, BO3BELIEHO GbICTE, AKO 
HMEET OT CEro IIPHCKOPGHOTO XUTHA NpeCeHTACA B PanoOcTu paăckuHe, TOro paru 
BEHeHHE H TOCNOACTBO Hal 3EMIIKO, exe OT Gora MPHAT, CBIHy CBOeMy lleumy na 


BPYyuAT, 3ane Gor NpPHANOXAN EMY OT CHAHHA AyIuH MyxaMMENOBOĂ Ha BOIMOXET 
BOJIO GOXHIO NO3HaTH, 3AKOH XPaHATH HU BJIaHbIWeCTBO B NpaBne ConepxaTu./ 


Illeum cosman 1 000 rpanoB, B HHX TONHKOEX WHCIIO OMcAMu W Munape K 
H NOALmIE €3aH B HCNOBEHaHHU BEpPbl MYXaMMENaHCKHA. 


Hopuc. Ilo cem HacenoBaJl map npopouecraa Mopuc (ue BHIUTCA Goitu 
B Ceamom Ilucanuu Enox). Cei umane IIOTb He OT Tea, HO H3 HHbIA MaTEpHA, 
aKA CTEKNAHHYIO AIA KPHCTAJNOBYIO H TOTO PANĂ HAXE TJIEHHIO NOLNIEXALIYIO. 


Cei nepblii n3o6pere nucaTa H unraru nHceMeHa. Hanuca Xe OT GOXeCTBeHHbIX 
HayK (uxxe Gor AmaMa H3yaHUl, ANaM XE JeTeM CBOHM IIPeHaJl) TPHNECATE KHUr. 
A NoHexe TBEPHOCTA PaN4 NNOTA H MaTepHH THCHHA He 3Harouleii yMpeTu He 
Moxaule, Gor yGHUI ro, NOTOM NaKUH OXHBOTBOPHB, Ha He6o B3An, Ha bl KHUTU 
3aKOHa, AXE CaM HaNHCâJ TaMO COGIEOI, Maxe Ho npuimiecrBua MyxaMMenoBa. 


Myxammed. Fixe (MyxaMMen) erma Bo BpeMA CBOe Ha HeGO B3PIIE K HOBBIM 
3anoBeneM GOXHHM H CHA B KHHTy Kypana npunoxena H Bnucana Gbuna. CKa3yer 
KHara Myxammedue, ako Toi noxuBe Mer 360. 


Inaea Oeeamaa 
O Hoe 


Hyx. Xlo Hopuce nacTynuul B npopouecrBo Hyx (Hoe), B eroxe HU CIIyIUCA 
HOTON BCENEHHEIA. Cre H3 HalIHX CBALIEHH5IX IIHCAHHĂ yKpanarOT, HO NO CBOEMy 
YNOTpeGHATEJIHOMy OGpIuaro 3 HCTAHHBIA HCTOPHH TOJI5 NOXHYEO H CMEXOTBOPHyIO 
COCTaBIAIOT GaCHEO, WTO CIyLIArOLNIHM HE MEHbUIE AKO O HOILIIHEIE XeHCKHE MaJIBIM 
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Abel și Cain. În continuare Eva a născut o mie de fii, dintre care cel 
dintii a fost Kabil, al doilea Habil 438. Aceştia s-au născut amindoi pereche, 
adică gemeni cu surorile lor. Dar sora care s-a născut cu Habil era urită, iar 
cea care s-a născut cu Kabil era frumoasă la față. Și Dumnezeu a poruncit 
ca Habil să-și ia de nevastă pe sora lui Kabil cea frumoasă. Pentru aceasta 
Kabil l-a invidiat pe fratele său și a zis: „Nu voi face după porunca lui Dum- 
nezeu, nici nu voi îngădui ca Habil să-și ia de nevastă pe soru-mea care s-a 
născut cu mine“. Şi zicînd aceasta nu numai că s-a arătat potrivnic lui Dum- 
nezeu și neascultător, ci, aflind prilej, l-a ucis și pe fratele său. Şi a curs 
dintr-acesta atita sînge, că toate mările și riurile s-au înroșit. Iar cind jivinele 
cele însetate au băut din apa cea înroșită cu sîngele lui Habil, atunci și acelea 
au luat patima miniei și a dușmăniei. 

Dumnezeu făgăduiește să-l trimită pe Muhammed. Şi au plins Adam și 
Eva asupra lui Habil 40 de zile necontenit. Dumnezeu vrind să-i mingiie a 
zis: „Încetaţi de a vă mai tîngui, căci eu voi face sufletul lui Habil întîiul 
mucenic și părtaș al desfătărilor raiului și înlocullui vă voi da fiu pe Muhammed, 
cel mai frumos dintre toţi oamenji, căpetenia tuturor prorocilor şi conducă- 
torul tuturor oamenilor“. 


Seth. După cea împlinit Adam o mie de ani de viaţă, a fost înștiințat 
că se va muta din această viață de necazuri la bucuriile raiului, de aceea să 
încredințeze fiului său Șest 43% cunoașterea și stăpînirea asupra pămîntului, 
pe care le primise de la Dumnezeu, fiindcă Dumnezeu i-a dat lui ceva din stră- 
iucirea sufletului lui Muhammed, ca să poată cunoaște voia lui Dumnezeu, să 
păzească legea şi să țină stăpînirea întru dreptate. / 

Șeit a zidit o mie de cetăţi, iar în ele același număr de dșeamii şi 7m- 
narexâ40, Şi cînta ezan-ul 441 întru mărturisirea credinței muhammedane. 

Idris. După aceasta a moștenit darul prorociei ]dris (care se vede în 
Sfânta Scriptură că este Enoh) 4%2. Acesta avea trup nu din carne, ci din altă 
materie, ca sticla sau cristalul, de aceea nesupus putrezirii. Acesta a născocit 
cel dintii scrierea și citirea literelor. Şi a scris el din științele dumnezeiești 
(cu care îl învățase Dumnezeu pe Adam, iar Adam le transmisese copiilor 
săi) treizeci de cărți. Dar cum, datorită tăriei trupului și a materiei care nu 
cunoaște putrezirea, nu putea să moară, Dumnezeu l-a ucis, pe urmă l-a 
înviat din nou şi l-a luat la cer, ca să păzească acolo cărțile legii pe careel 
însuși le scrisese pînă la venirea lui Muhammed. 


Muhammed. Cind la vremea sa (Muhammed) s-a suit la cer, acestea 
au fost adăugate la cartea Curanului şi înscrise la poruncile cele noi ale lui 
Dumnezeu. Spune cartea Muhammedie că acela a trăit 360 de ani. 


Capitolul al nouălea 


Despre Noe 


Nuh. După Idris a venit la prorocie Nuh (Noe) 48, în zilele căruia s-a 
întîmplat potopul lumii. Aceasta au furat-o din S/intele Scripturi ale noastre, 
însă, după obiceiul întrebuințat la ei, din istoria cea adevărată compun o 
basnă atit de mincinoasă și caraghioasă, încît celor ce ascultă li se pare la fel de 


* turnuri mici 
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OTposaraM NpAroBOpKH cnanocraa GHITA ABIAIOTCA. OT NpPonoDkeHHEIA Y60 Hu 
THyCHBIA UX O Hoe HCTOpHU, Malo Heuro npezloxuM. BepyroT, AKO GeIBUIHe NPEA 
IIOTOIIOM JIEOAA BCE GELU THTaHTEI, HXE OTCTYIHBIIE OT Gora, BBENA H7OJIOIIOKIIOH- 
HHAUECTBO H TOro panu pa3rHeBaBca Gor, YMBICIIVUI BCAKYEO AyUIY XHBYLUIYIO BOJIaMU 


NoryGuTu. 


Koeuee Hoee. Y60 MHOTAMU NpPexAe NeTbI NOBEJNEJI — FIaroJtoT — Gor HoeBu 
na CO3HXJIET KOpaGI5, NOKa3yA EMY, KOJIb BEJIHKHĂ H IIpPOCTPaHHBIĂ AOJNXEH HMaTb 
Gbrru. Hoe TAroCTE 7ena NO NaHHOMy o6pa3uy paccyxnaa, xanameca pen G0romM, 
KO CBOHMH COGCTBEHHBIMU CHJaMH HA CJIHHEMH CBIHAMU CBOHMH TOJIHKYIO JIpeBeC 
MaTepuHto COGpaTu H NpPHyrOTOBATH He MOXET, a Hainaue, 4TO BCE IIPOTUHE CEIHOBE 
YeJIOBEUECTHU, HNONOCIIy XEHHALO NPHNeXaLIHE, HeHaBHȚIAT ETO 32 TO, UTO MHOTaXIIBI | 
OGmuuaeT O HeBepCTBHU H Ge33aKOHHOĂ cynepcTunuu. EMyxe Gor OTBELIIaB IIOBEJIE, 


Da WUHH CBOĂ MpPOpouecKHiĂ AKOXE IOHNOGaeT BOCIIPHAB, BCEM IIO BCEJEHHOĂ I1po- 
BO3BECTUT HapXONAUIyIo Geny un uMyumă GbITA No Bceă 3eMHA MOTO. V ae KTO 
AYUIY CBOIO CHaCTU OT NOTOILIICHHA BOHOTO XOLET, Ha CO3/HaHHe TOJIHKOro Kopa6na 
mpeBeca H npoTruaa norpeGnaa ma COGUparoT H B Nene ma NOMOLNIECTBYIOT. 


Hcenonunbi. Uro erna Hoe no nopenenuro Goxuro npempeue Bce rHranTEi * 
IIOCMEAXYCA H INOpPyraxyCA eMy, rnaronrome JnxuBa H Ge3yMHa ero GbITu, KpOME 
EXAHOTO Benuuaăulero rUIaHTă, EMyXe UMA J]aGemyaap3. 


AlaGemynap3. Cei TONAKOTo B Tene BeIMUeCTBa H BbICOTEI GE, AKO Era JOBUTH 
par pblG B OkeaH BXOAALNIE, rIyOHHa BOJEI HUXE 10 JOABIXEK .HOXHbIX JOCA3AIIIE 
H JIOBA NpeBenukue KUTbI (uxxe oGre Gazenamu Ha3bIBatOT), PyKOEO NpPOTUB COINHIIa 
BO3BbIIHAIIE 4 B TOPAUECTA COJHEUHOIĂ, aKH IMpuU OrHe HCHeKuIu, amane. CeMy 
y6o rHraHTy B Kone nui xUByuy nogeneJ Gor, ma nocerur pa6a H npopora 
ero Hoa. He, no noBenenuro GOxHI0, aGHe OCTaBHB JOBHTBY pEl6, K Horo NOuE. 
Jlpamen xe K Horo 4 MAp eMy MOHaB, BOINPOCHUI, Ha WTO ero TpeGyer, Nonexe 
OH N0BeeHHeM GOXHUM K HEMy npuume. Hoe peue, AKO HHUTOXE HHO HMEeT EMy 
IIOBEJIETU, KPOME TOro, a IEPCTEI CBOHMHA BMECTO rpe6HA pocuemer GpaJy CBOLO. 
UTo OH IIO NOBENEHHIO YWHHA, TOJAKYIO ApOBE TpoMany H3 Gpanbl CBOEA HCTpAce, 
AKO HOBOJIEHEIM GbITA HM Ha crpoeue Toro Kkopa6na. JlpoBa xe OHble INe/lble 
GAxy npeBeca, Axe erHa OH TyCTbIe H HENpoxOAHeIe IIpOxox/anne neca H pen COGOIO 
NONTONETHEIE KUIMApHCEI H COCHbI CJIAMJIAIIIE, B Gpane ero AKO ManeănuiHe CyuLIpl 


yBs3Hyma. V3 cux y6o mpeBec cosmaB Hoe kopaGas, c (pamrummero** cBoero H CO 
BCEMH XUBOTHBIMU (AK0 4 B Ceamom Ilucanuu NOBECTBYETCA) BHUE BOHE H IIpo- 
CTepIIH BETPHIa***, KOPMHAJNOM XX*XX yIpaBJlALIIE €ErO (OTKYAy Y HUX IIPHCIIOBHE 
npouzormno: «Ame re6e Hoe KOpMIIUK €CT5, IO4TO GOHUIHCA BOJMH MOpCKHX 2») 
copneăcTByromeii 4 coOnromaromeii ero pecuuue Goxueiă, 


Ilomon. A Tao GrBuy norony (6or 6o Bobi, Axe CyTb Han HeGeceM Aput 
COTBOPHII IIPONUTUCA Ha 3eMIIEO), BCE uenoBenbl H BCE CKOTbI IOrHGOIma, KpOME 
rărauTa JaGemynapsa (we mpeBeca B cBoei Gpane npunece), u6o era BONbI Ha 
60 nakreiă Bene BEICOUAĂLNIAX TOP NOAbAINIACA, He OMOuHXa KOJeHU €ero. 


X BACNOINAHDI 

XX C uernamHrOo 
XXX NapPYCEI 
XXXX CONIIOM 
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plăcută ca povestirile de seară pe care le spun femeile pentru copiii cei mici. 
Să spunem, deci, cite ceva din istoria lor dezgustătoare și lungă despre Noe. 
Ei cred că oamenii dinainte de potop au fost toţi uriași care, depărtiîndu-se 
de Dumnezeu, au introdus idolatria şi de aceea, mîniindu-se Dumnezeu s-a 
gindit să piardă prin apă toată suflarea cea vie. 


Corabia lui Noe. Deci, zic ei, cu mulţi ani mai înainte i-a poruncit 
Dumnezeu lui Noe să-și construiască o corabie, arătîndu-i cît de mare și de 
largă trebuie să fie. Noe, judecînd după modelul dat greutatea lucrului, se 


plingea înaintea lui Dumnezeu că numai cu puterile sale și ale fiilor săi nu 
poate să adune și să pregătească atita material de lemn, mai cu seamă că toți 
ceilalți fii omenești, care persistă în idolatrie, îl urăsc, pentru că de multe ori/ 
îi mustră pentru necredință și superstiția cea nelegiuită. Răspunzindu-i, 
Dumnezeu i-a poruncit ca luindu-și rinduiala sa cea prorocească, precum se 
cuvine, să vestească tuturor în lume nenoro cirea ce vine și potopul ce va fi 
peste tot pămîntul. Şi dacă cineva vrea să-și scape sufletul său de potopirea 
apelor să adune lemne și celelalte necesare pentru construirea unei corăbii 
atit de mari și să ajute la lucru. 


Uriaşii. Cind a prorocit Noe lucrul acesta din porunca lui Dumnezeu, 
toți giganții* au ris şi l-au batjocorit, zicind e că mincinos și nebun, afară 
de unul singur, cel mai mare gigant, căruia numele îi era Dabetularz 44. 


Dabetularz. Acesta era de așa mărime și înălțime la trup încît cînd intra 
în ocean pentru prinsul peştilor adincimea apei nu-i ajungea nici pină la 
gleznele picioarelor și, prinzind din cei mai mari (care sînt în general numiți 
balene), întinzind mina în faţa soarelui și frigindu-i ca la foc, în fierbințeala 
soarelui, așa îi minca. Deci acestui gigant, care trăia la marginea Indiei, i-a 
poruncit Dumnezeu să-l viziteze pe robul și prorocul său Noe. Acela, după 
porunca lui Dumnezeu, lăsînd îndată vinatul peştilor, s-a dus la Noe şi, urindu-i 
pace, a intrebat pentru ce-l cheamă, de vreme ce el a venit din porunca lui 
Dumnezeu. Noe a răspuns că n-are nimic altceva să-i poruncească decit 
să-și pieptene barba cu degetele în chip de pieptene. Făcînd lucrul acesta 
după poruncă, atita grămadă de lemne a scuturat din barba sa, încît le-a 
fost de ajuns pentru construirea acelei corăbii. ar lemnele acelea erau copaci 
întregi care, cind trecea el prin păduri dese și de neumblat și rupea totul inain- 
tind, chiparoşi de mai mulți ani și molizi se înfigeau în barba lui ca niște 
surcele mici. Deci construind Noe corabia din aceste lemne, a intrat în ea 
cu familia*x* și cu toate vietățile(precum se povestește în Sfânta Scriptură) și, 
întinzind velelexxx o îndrepta cu timona**** (de unde și zicala lor: „Dacă ţi-e 
cîrmaci Noe, de ce te temi de valurile mării?“ ), ajutindu-l și păzindu-l dreapta 
lui Dumnezeu. 


Potopul. Şi cind a fost astfel potopul (căci Dumnezeu a lăsat să se verse 
pe pămint apele ce sint deasupra cerului A7ș), toți oamenii și toate dobitoacele 
au pierit, afară de gigantul Dabetularz (care a adus lemnele în barba sa), 
căci atunci cînd apele s-au ridicat cu 60 de coţi deasupra celor mai înalți 
munți nu i-au udat nici genunchii. 





x urjașii 

XX cu casnicii 
xXX pinzele 
XXXX cu cirma 
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Monuu. HoeBu No Heu3MepHoi BONH IJIyGHHe NaBa rOUIy, H BO BceMuUpa 
KOHIILI BETPHNA INpOCTUParollly, 3a AOINTOTY BpeMEHA TOJHKOE MBIIIICĂĂ ABHNOCA 
B KOpaGne MHOXeCTBO, AKO / HeNOCTaroLIieiĂ HM NOBCEAHEBHOIĂ MANIU, KopaGenHbie 
TaGNANEI X TpBICTH NOHYXAEHEI Geumra” Vl MHorne Ha AHe KOpaONA NporpeIaue 
DMpHI, Hoa H BCA XUBOTHaA B Kpaiinee XHBOTa OTuaarne H Gemy IpHBenouIa. 
Hoe Xe, He 3Ha4 KakO CeMy 3J1y NOCOGUTH, CeGe Xe H XHBOTHAA OT HaCTOALDIAA 
Gen u3GaBurTu, Bo3onuul K Gory. EMyxe Gor peue: «Korma CNOH NOHNET B OTXOA, 
NOCNEAyĂ eMy H NONENYĂ B AMpy XX 3amHUNBI €r0, eroxe KaJl HCXONUT). 


Ceunva. UTo erna yuHHUIN, H35I7e KYNHO C KaJlOM CBHHHA 3€J10 BEJAKAA, XE 
OTXOABI IO OGbluaro CBOEMy BCE BEIUHCTAINA H Ka NOXpana. OT Kana Xe CBAHOrO 
pommaca Genku***, axe Mbnnei yGuBaTu Hauama. Ho Hu CHA MHOXECTBOM 
MBIIICĂ YTPyX/HeHHbI, aKA HHUTOXe ycnenmia. 


Kom. Iloene y60 Gor Hoeu ma YIApHAT B W€JlO JIbBa, TO €rJla COTBOpHII, 
aGue H35Ine KOT 43 HO3Hpeiă ero, Hxe orrone noGuuI Bcex Meinieii. Toro paru KOT. 
y HWX WeCTEH ECT5, XOTA MEXJAy HEUHCTEIMA UHCIIACTCA XHBOTHHIMH. 3a cue Garo- 
nesuue Gor yCTaBuI, Na eAMH H3 KOTOB OT CEro pona NpPOHXCOMALIUX pală HacJleJAT, 
O HeMXE B CBOEM MecTe B rage O pau peuemM. 

YMaJNHBIIHMCA NOTOM BOHNAM CKa3yIOT, AKO KopaG» Cran Ha rope Apa 
(koropaa 63 Mekku €cT5, HXe MyXaMMEMaHe AKO CBATOE MECTO PaBHO Kak H 
Mekky nocermaTu OGA3yrOTCA, O ueM peueM B rage O mecmax ceAmblX). PCcox- 
mieii xe 3eM, Hoe u3 kopaGna c paMnmero CBOEIO H BCEMU XHBOTHEIMH 352 
ui aGue c CbIHEI CBOHMHA, CHMOM, XaMoM Hu AberomM (TeMuxe Go HMeHaMHU By 
MYXaMMENaH Ha3PIBarOTCA) Ha rope Apa XepTBy Npunece. 


Hoe ynueameav. Vl 0 3mpaBuHH CBOEM, KyIIHO Xe H BCEA PaMHUMH BeceJlAcA, 
HCDUI BHHa MaXe NbAHY GbITH €My (3aHe TOrma BHHO ere GbICT» HeB03GpaHHo0), 
ErNaXe NbAHCTBOM aKH O0Ge3yMJIeHHBIIĂ 3aCHyJ1, OGHaXHCA TEJO €r0 TaKO, AKO 
BHJEHEI Griuia CpaMHBIE Ero HacTH. XaM BH/EB OTIIA CBOETO CKApeHiHO paCKpBIBIIIACA, 
cMeaca, GpaTy cBoeMy Aery (0T cero MyxaMMen H BCE MyYxaMMEgaHe Hauan0 
CBOE HMeTH BEpyIOT) O HaroTe OTNOBCKOIH cka3aJl. UTO OH, Aer, CIIBILIAB, YXBATHII 
NAIL CBOĂ A yCTyNaA Ha3al WTOG OH He BANAL, HaKpBIJI OTiua CBOero. IlpoGyx7r- 
IWHCA Hoe 4 uTO eMy CIIYUHNOCA OT IpPOTUHX CEIHOB CBOHX YyBenaB, Acera y60 
OnarocnoBHII, Ma BCErHa CBETJIO JANE €ro u nune pona ero 6yueT. 


Apanbi OnA uezo uephbie. XaMa Xe NpOKIIAI, Ma ero H pona ero nHue sepuoe 
Gyper. Yeco panu apansi (ue or pona XaMoBa MHAICA GrITH) uepubie n Tak 0e3- 
oGpa3nle corBopumaca./ 

CkaspiBaroT, Ako Hoe noxuBe ner 950. [lo HeM, CKa3yrOT, AKO HMA Npopo- 
WeCKO€e IOHECe HEKTO HMeHEM Iy040e6, eMyxXe BOCNENCTBOBA HEKTO HMeHeM Ca4H2, 
rIO ceM Xe H6pazum, KOTOXE H3 CBALIEHHOTO NHCaHHA IyOa0e6a pa3yMenu G6rrn 
[NO3HaTHCA He MOroXx, Canuea xe Menxuceneka GriTu pekIl ObIx. 


X NOCKA 
XX CKBaXHIO 
XXX BEKIIH 
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Șoarecii. Cînd plutea Noe pe adîncimea de nemăsurat a valurilor, întin- 
zind velele în toate părțile lumii, din cauza timpului îndelungat, pe corabie 
au apărut așa de mulți șoareci, / încît neajungindu-le hrana cea de toate 
zilele au fost siliți să roadă tăblițele * corăbiei. Și rozind multe găuri 
în fundul corăbiei, l-au adus pe Noe și toate vietățile în mare deznădăjduire 
pentru viața lor şi în nenorocire. Neștiind Noe cum să tămăduiască acest rău 
şi să scape el și vietățile de năpasta aceea, a strigat către Dumnezeu. Iar Dum- 
nezeu i-a zis: „Cind va ieși afară elefantul, mergi după el și sărută-l în gaura** 
din spatele lui pe unde-i iese baliga!“ 


Porcul. Cind a făcut acest lucru a ieșit împreună cu baliga un porc 
foarte mare. Acela, după obiceiul său, a curățit toate latrinele și a mincat 
baliga. Iar din baliga porcului au ieșit veverițelexxx, care au inceput a-i 
omori pe șoareci. Dar și acestea, obosite de mulțimea de șoareci, parcă nu 
reușeau nimic. 


Motanul. A poruncit atunci Dumnezeu lui Noe să-l lovească pe leu în 
frunte și cind a făcut aceasta îndată a ieșit din nările lui un motan, carea 
omorit toți șoarecii. De aceea la ei motanul este respectat, deși se numără 
printre animalele cele necurate. Pentru această binefacere, Dumnezeu a 
rînduit ca unul dintre motanii ce se trag din neamul acestuia să moștenească 
raiul și despre el vom vorbi la locul cuvenit în capitolul Despre pai 445. 

Pe urmă, cind s-au împuţinat apele, se spune că s-a oprit corabia pe 
muntele Araf (situat aproape de Mecca și pe care muhammedanii se obligă 
să-l viziteze ca pe un loc sfint la fel ca Mecca, despre care vom vorbi în capi- 
tolul Despre locurile sfinte) 4%. Cind s-a uscat pămintul, Noe cu familia sa și 
cu toate viețuitoarele au ieșit din corabie și îndată, împreună cu fiii săi Sim, 
Ham și Afet 417 (căci cu aceleași nume se numesc și la muhammedani), a 
adus jertfă lui Dumnezeu pe muntele Araf. 


Noe se îmbată. Petrecind pentru sănătatea sa și a familiei, a băut vin 
(pentru că pe atunci vinul nu era încă oprit) pină ce s-a îmbătat și, ca un ieșit 
din minți, a adormit şi i s-a dezgolit trupul în așa fel încît i s-au văzut părțile 
lui cele de rușine. Ham, văzindu-l pe tatăl său dezvelindu-se fără rușine, a 
spus rizind despre goliciunea tatălui său lui Afet (de la care cred ei că își au 
începutul lor Muhammed și toți muhammedanii). Afet, auzind aceasta, și-a. 
luat mantaua și, mergind cu spatele înainte, ca să nu-l vadă, l-a acoperit pe 
tatăl său. Deşteptindu-se Noe și aflind de la ceilalți fii ai săi ce i s-a intimplat, 
pe Afet l-a binecuvintat ca fața lui șia neamului lui să fie pururea luminoasă. 


De ce sînt arapii negri. lar pe Ham l-a blestemat ca fața lui și a neamului 
lui să fie neagră. Şi de aceea arapii (care se socotesc a fi din neamul lui Ham)48 
S-au făcut negri și așa uriți. / 

Se povestește că Noe a trăit 950 de ani. După el, se spune că numele 
prorocesc l-a purtat unul cu numele de Hudadeb 4% și că lui i-a urmat un oare- 
care Salih 150, iar după acesta Ibrahim 451. Pe care din Sfânta Scriptură îl cred 
ei că a fost Hudadeb n-am putut afla. Salih însă aș spune că este Melchisedec. 


x scîndurile 
xXx crăpătura 
xxx nevăstuicile [?] 
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Taaea Oecamaa 


O AsBpaaMme u uarex ero 


Aepaam. Ilpexne naxe ABpaaM (uM H6paeum) ne oGpaTunca B Bepy Goxe- 
CTBEHHyro (Kypan Go rnaroneT, Ako ABpaaM GbICTb H7OJONOKIJIOHHHUK H 110 CBOEM 
oGpauieHHH oTNa CBOETO B HNOJNONOKJIOHHHUECTBE OGJIAUAJ), BCE WeJOBEIIbI CF 
FIMEAXY CUPCKHIĂ A35IK, €rOXE IOTOM Ha 72 A3blKa pa3HeJHUl GOT B CTOJINOTBOPEHAN. 
Cux y6o Bcex A35IKOB Gor nepBee Hayuăn ABpaama H ko oGpaulenuro Hempyoa 
(cei ecrr Hempon), uxe Gora ceGe rnaroname GbITH, B no3Hanne Goxue NOCAAJI. 
ABpaam y60 npocBenmen CElii no3HaHueM Gora 4 BepOrO MyCHAMaHCKOEO, BO IepBEIX 
TaKO IOMOJAJCA Gory (akoxe oGperaerca B Kypane): «O, Goxe! Chra vanoponaă 
Hamero (MyxaMMena pa3yMeeT) NOCPENCTBEHHUKa BOCCTABH, Mpopoka NpOTuHx 
KO ynpaBJleHuto noGponereneii JJucanuem yBEHOMIIAIOLIIA, TPI GO ECU BOX/( BEIIUI- 
HHiĂ BCA Bel H Cermuaniuii». IIOToM Akoxe NoBeneHHo Ge eMy OT Gora, NOU 
x HempyOy H NpoOnoBena EMY HMA HK BOIlIo Goxuro. Ho HeBepnbiii oHbii HU TOPI 
THpaHH*, He TOKMO He BepOBa HCTHHHe ABpaaMOBOI, HO H NOAMaTu ero u ce6e 
KO GOry NOKIOHATHCA NOBENMEJI. Anul Xe GEI CEro He XOTEJ COTBOPATH Ha COXXE- 
HHe OCYAHJL H TaKO ABpaaM nouMaH B rpan Pukka (uxe B Ceamom Ilucanuu Parec 
Hapunaerca) k Hempyay npuBenei GeICTE. ABpaaM Npen NapeM UMA COX E 
3akoH oGpe3aHHA mep3HoBeHHo nponoBena, Hempyoa xe uenoBeka  CMepTBa, 
JIXOBA, 3JIO4ECTHBA H NpPHTBOpPHOTO a He HCTAHHOTO Gora GbITH 3ACBHHETEJICTBOBAJE. 


Erna xe HempyO noBe ne pa ABpaaM Ha COXXeHHE BO OTHb BBEpxXeH GyHeT, ABpaaM 
BOCNIpOCHUI OT Hero, ame XoImeT Noka3aTu ceGe Gora GHITH, CAM H He HHOĂ KTO na 
BBEDXET €ro B NJaMeHb OrHeHHbIiă./ besymurriă Xe HeMpyr, HeBENLIĂ OTHE TOI» 
BEJIAKHIĂ OBITH, AKO HEMOLIIA eMy TOPAueCTU pai HHXe KO YCTAIO NE NpuGIRB- 
AXHTHCA, MOBENe H HEMOIYUIM BOBPEIIH NOCPaMHIICA 3€J10 H TOro pPazM CBOAM 
NOBEJle ABpaaMa Cel MeueM, HO GOXHero CHJIOIO a He COIBOPAT Cero yaep- 
xaHbI Oenua. Hempyd Haiinaue BO3rOpeBCA ApPOCTUIO, NOBENE MPULOTOBHATA MeHO- 
DCeAUK, TO ECTb CAMOCTPEl, HMXE ABpaaMa C BBICOUajiIuOĂ CrenHoă Gamnu (rome 
HbIHE B NpepnpeueHHOM Tpane NOKa3yr0T) B NOZIOXEHHbIĂ NJIaMEHE Aa H3BEPrHyT. 
UeMy G5IBIUY 4 ABpaaMy DNOCPeru OHOrO NpelIHpOKOrOo OIHA BIANU, OT CEAI 
nenwu aGne u3HuHacA npen30GHUI6HEli HCTOUHUK CTYACEHCĂIUHA BONBI H TEM 3ara- 
IUEHY GEIBUIy OTHIO, ABpaaM HeBpexHeH H ne CoGHnroneH GBICTE. 


Hcaaka xouem e >cepmey npunecmu. Ilporuee u3 pyk HeMynpoBbrx Goxuero 
CHAJOIO CBOGOPUBIIHCA ABpaaM, NOHAE CO BCEIO UEJAZMIO CBOEIO K MECTY, HJIEXe 
ubiHe Mekka ecTe. Vl Bocurenuly eMy Ha ropy Apa, noBene Gor, ma cbiHa CBOEro 
Hcaaka B xepTBy eMy npuHecer. ABpaaM y60 (axoxe Kypan B rmaBe 46 cka3yer) 
peue cCeIHy cBoeMy Vcaaky: «O, crine! Mue B BHNEHHH BO3BENIERHO €ECTy, Da 
TA oGesrnaBto. Yromio mu TreGe? Pnu!> OrBema Hcaak: «BosBernennoe re6e 
KCnOJHH, Mene Go OGpAnieru BCA MyxXeCTBeHHe NOHECTA WMyINa)». Ho 0T anrena 
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Capitolul al zecelea 
Despre Avraam și copiii lui 


Avraam. Mai înainte ca Avraam (după ei Ibrahim) să se fi convertit 
la credința dumnezeiască (căci spune Curanul că Avraam a fost închinător 
de idoli 452,și după convertirea sa l-a mustrat pe tatăl său de idolatrie)*, toți 
oamenii aveau o singură limbă, siriaca, pe care Dumnezeu a împărțit-o în 72 
de limbi la zidirea Turnului 45, Deci, toate aceste limbi l-a învăţat Dumnezeu 
mai întii pe Avraam și l-a trimis spre convertirea lui Nemrud (acesta este 
Nemrod) 454, care zicea despre sine că este Dumnezeu, pentru cunoașterea 
jui Dumnezeu. lar Avraam, fiind luminat de cunoașterea lui Dumnezeu și de 
credința musulmană, mai întîi s-a rugat așa lui Dumnezeu (după cum se 
află în Curan): „O, Dumnezeule ! Ridică pe fiul progeniturii noastre (îl înțelege 
pe Muhammed) mijlocitor, proroc, spre îndreptarea faptelor bune, vestind 
prin Scriptură, căci tu ești căpetenia cea preainaltă, care pe toate le ştii și 
je auzi“**, Apoi, după cum i-a fost poruncit de Dumnezeu, s-a dus la Nemrud 
şi i-a propovăduit lui numele și voia lui Dumnezeu. Dar acel necredincios și 
mindru tiran* nu numai că n-a crezut adevărului lui Avraam, ci a poruncit 
să-l prindă și să i se închine lui ca lui Dumnezeu, iar dacă n-o vrea să facă 
aceasta, îl va osindi la ardere. Astfel, Avraam a fost prins și adusla Nemrud 
în cetatea Rika (numită în Sfânta Scriptură Raghes) 45. Avraam a propovăduit 
cu îndrăzneală înaintea împăratului numele lui Dumnezeu și legea tăierii- 
împrejur, iar pe Nemrud l-a mărturisit că este un om muritor mincinos, nele- 
giuit și fățarnic, iar nu Dumnezeu adevărat. Iar cînd Nemrud a poruncit ca 
Avraam să fie aruncat în foc spre ardere, Avraam l-a rugat ca, dacă vrea să 
se arate că este Dumnezeu, atunci el însuși, nu altul, să-l arunce în flacăra 
focului. / Nemrud cel fără de minte, necunoscînd că focul este atît de mare 
încit din cauza fierbințelii nu putea nici să se apropie de gura cuptorului, 
l-a dus și, neputind să-l arunce, s-a rușinat foarte, de aceea a poruncit alor 
lui să-l taie pe Avraam cu sabia, dar au fost opriți de puterea lui Dumnezeu 
să facă aceasta. Nemrud, aprinzindu-se mai mult de minie, a poruncit să se 
pregătească un mendjelik, adică catapultă 45, cu care să-l arunce pe Avraam 
dintr-un turn foarte înalt de pe zid (pe care acum îl arată în cetatea mai sus- 
zisă) în focul pus dedesubt. Cind s-a făcut aceasta și Avraam a căzut în focul 
acela foarte mare, îndată a ţișnit din mijlocul cuptorului un izvor preaimbel- 
șugat de apă foarte rece, care a stins focul; și astfel Avraam a fost păzit 
întreg și nevătămat. 


Vrea să-l aducă jertfă pe Isaac. După aceea, slobozit fiind prin puterea 
lui Dumnezeu din miinile lui Nemrud, Avraam s-a dus cu toată familia sa la 
locul unde e acum Mecca. Și cînd s-a suit el pe muntele Araf, a poruncit Dumne- 
zeu să i-l aducă jertfă pe fiul său Isaac. Deci Avraam (după cum spune Curanul 
în capitolul 46) a zis fiului său Isaac: „O, fiule, mi s-a vestit în vedenie să-ți 
tai capul. Voieşti să fac asta? Spune!” Răspuns-a Isaac: „Împlineşte cele 
vestite ție, căci pe mine mă vei vedea că le îndur pe toate cu curaj“ ***. Dar, 





x asupritor 


* Coran, XXXVII, 83—87. 
*= Ibidem, 100— 101. 
se* Coran, XXXVII, 102: ,„« O, fiule, m-am văzut pe mine însumi în vis sacrificîndu-te; 
ce gîndești despre aceasta? > El spuse: «O, tată, fă ce ți s-a poruncit, mă vei afla răbdător 
dacă așa vrea Dumnezeu s“, 
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BO3GpaHeHHEIĂ oBHa X BMecTo ero noxpe GoroBu. OTKyIy 3aK0H ecTb y MYXaM- 
MENaHoB MekKy NOCENIarOLUAX, AO BOCINEZIULE Ha rOpy Apa, oBHa B XepTBy npa- 
HOCAT (0 KOTOpBIA XEpTBEI TAĂHCTBe MHOXaHĂUIAA B CBOEM MeCTe). 

IIOTOM ABpaaM Narepb XX CBOI H IMaTphl Ha MECTE, HHEXe HbIHe KanNHIue 
Mekku CToATA GacHocnoBAT (o uem 3pu B ruaBe O Mekxe) TaKMM pacnlO/1OXBJI 
oGpa3oM, ma bl HARTOXE CTPaHCTByYIOUWĂ upe3 OHaA MEcTa HUI Wpe3 JNarepb 
IIPEHTA MOT, pa3Be nepBee K maTpy ero npumei Gri (yJuuwi 60 OT OKpyL/1OCTH, 
BCE aKU JIyWH K KeHTPy ABpaaMOBy INaTpy CTeKaxyC4), eroxe yrocTuB H GpaurioM 
YKpErnHB, B HanleXauuHiă IIyTb Ornyiuarue. Ueco pară BEPyIOT, AKO OJaroc/1OBEHHCM 
ABpaaMOBBbIM BCENUNOCA B CEPIUa WeJOBeuecKkaA, BO exe O0GpOBOIIEHO XeNaTH 
CTPâHCTBOBaTHA B MeKKy, Ma TaMO OT BCEX MApPa KOHIIOB CINEZNIECA yTOLIIALOTCA. 
YrBepxmaroT xe, ako xuTena MekKkH (Hxe MeOocesup HapHNaroTCA) OT TOrOXAe 
ABpaaMma NpHAJIA, na HHKOEAXE AOJDXHOCTH HMEIOT PaCCMOTpATA rocrei (mycafup 
TIIATONEMEIX) ANA Ha JANA B3HPaTH, HO BCEX JO EJHHOTO PaBHOIO CTPaHHOIIPHAMCTBA 
IOHECTHEO H WeJlOBeKOJIOGUHEM Ma NpPHeEMIEIOT H NOUHTaIOT. JaKOHa CErO BuRy 
TaKOBYIo GPITA / CKa3yror: Hekorma CIIyWHCA, Ako Ha BpeMA oGema ABpaaMns 
HHKTOXe OT rocreiă npuune, nocna Gor Iaspiuna Apxanrea Bo oGpa3e H onexpax 
yGororo, Mep3ocTHeĂnlero, eroxe HOrTHA TOJb BEJAKĂ H3pacuiH, AKO MHOXECTBO 
CMpaJHBIA CKBEpPHEI NOH OHBIMHA HMEALNUE. TeM BO3THyUIABCA ABpaaM, yrOIUeHHA 
EMY He COTBOPHUN H 0Gena He NpenCTaBHII, rHamHa Xe H anuyiua OT ceGe OTCIIAIl. 
IlporHeBaBca 3a To Gor, upe3 Toroxme IaBpiuna My OTKpbUL NOBEJeBaA, NA 
HAXE Ha WHCTOTY, HHxXe Ha CKBEPHy, HHXe Ha O/eAHHEe TOCTHHHOE B3UpaeT, HO 
BCEX pPaBHbIM NOUTeHHEM H A0GpPOXOTCTBOM Ha NpHEMIET HA yroimaer. OTKyAy 


BMECTO 3aK0Ha Yy HHX [JarOJaTHCA H COMepxaTUCA B oGriuaii eCT, OGezi HECTE 
x03A4ickoiă, Ho Goxuiă u oGurecrBa, NOHOGHO HU rocTE GoxuHiĂ eCTe, a He Eero rOCTE. 


Hemaua. ÎL NarOIoT, AK0 HcMaun paBHoe c HcaakoM OT OTira CBOero Guaro- 
CIIOBEHHe H OT Gora Toiixe NpOpouecTBa Map NPHAN, Mae Xe COBepuieHHeăulia A 
wecTHeiiua Toro GHITA HeNulyroT, 3aHe OT CceMeHe ero — VHeMaunloBa — pOzAcA 
MyxaMMeA HA He IpoCTO, HO no Goxuro ABpaaMy H CaMOMYy HcMauuly oGeiuaHuEo. 
Țla ne cymHeBaJcaxe Obi ABpaaM o npumecTBuH MyxaMMen0B0M, HcMauna nare 
€My cblHa BO BCEM MyxaMMEJY IOHOGHOTO, BO BO3pacTe, B BBICOTE, B Kpacore 
JAUA (KpoMe CHAHHA Iyxa GOXUA) B AyUIeBHEIX PaNOBaHHAX, B XpaGpocTa H NpoTr- 
vas. Temxe Ceaujennyro Kpanyiue Hcmopuro B CTpPaiANAIIAyIO mpenararor da- 
Gyuy: ruaronror y60, ako Cappa xorsmue HeMauna, Mnaneiua cyiua, C ero Ma- 
Tepuro Araporo yGHATU, HO yMONeHHa OT ABpaaMa H GOXHUM MaHOBEHHEM OT 
ApPOCTH YKPOueHHa, OHYEO C NJIAUyIUAM MNaHeHUEM H3 NOMYy H3THaJa, AXE HeBe- 
DOMbIM IIYTEM NO IMCIUIAHBIM 3anyCTEJIbIA ApaBuA MeCTaM CKHTAACA, 3€JIBHEIM 
3HOEM H XaX/0IO CO MIaNeHIEM KyIIHO HcTaaBauie Hu B Gene noruGenu oa o6pe- 


TaXyCA. Arap ma He BANAT TOJIb JIIOTYIO CBIHA CBOETO CMEpTb NOBEpIIIA MNa/NeHIA 
Ha IECKy H JaJeue OT Hero OTrune. HcMaruly xe (Myuameii ero Xax/1e) HOraMu 
no necky Guroiuy A norpeGaroruy, a6He H3JHACA HCTOUHUK MpHCHOTEKyLUHĂ, Taxe 
BO3BpaTHBCA Arap K CBIHyY, no3Ha Goxue uyno. IluUB Xe cama U CEIHa IOKpPOILJIAIOLUA 
IIPOXJIanHCA (ceii HcTOuHHK HbiHe Hapiuaror 3em3em, Mexay Menu H MekKu 





* Gapana 
XX 0003 BJIA CTaH 
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impiedicat de înger, a jertfit lui Dumnezeu un miel* în locul lui, De unde 
este o lege pentru muhammedanii ce vizitează Mecca să se suie pe muntele 
Araf şi să aducă jertfă un berbec (despre taina acestei jertfe vezi mai multe 
la locul cuvenit) 457, 

Pe urmă Avraam și-a așezat tabăra** și corturile pe locul unde spun că se 
află astăzi templul Meccăi (despre acest lucru vezi în capitolul Despre Mecca), 
Şi le-a aşezat astfel, încit nimeni dintre cei ce călătoreau să nu poată trece 
prin locurile acelea sau prin tabără fără ca mai întii să treacă pe la cortul lui 
(căci ulițele toate se adunau la cortul lui Avraam ca razele de la circumferință 
spre centru) și, ospătind și întărind pe fiecare cu mîncare, îl slobozea în calea 
ce o avea de făcut. De aceea cred ei că prin binecuvintarea lui Avraam s-a 
sălășluit în inimile oamenilor să dorească de bunăvoie a călători la Mecca, 
pentru ca acolo, adunindu-se din toate colțurile lumii, să se ospăteze. Și mai 
afirmă că locuitorii Meccăi (care se numesc medjevir) 45 au deprins de la 
același Avraam că nu se cuvine a-i cerceta pe oaspeţi (ziși musafir) 159 sau 
să-i caute la faţă, ci să-i primească pe toți pînă la unul și să-i onoreze cu o 
egală cinste a ospitalităţii şi cu iubire de oameni. Cauza acestei legi spun ei 
că ar fi /următoarea: S-a întimplat o dată că în timpul prinzului lui Avraam 
n-a venit nici un oaspete. Atunci Dumnezeu a trimis pe Gabriel arhanghelul în 
chip și haine de sărac scirbos, ale cărui unghii crescuseră atit de mari încît 
aveau sub ele o mulțime de murdărie puturoasă. Făcindu-i-se lui Avraam 
scirbă de acesta, nu l-a ospătat și nu i-a pus prinz înainte, ci l-a gonit 
flămînd şi însetat. Dumnezeu s-a miniat pentru aceasta și prin același Gabriel 
i-a dezvăluit porunca să nu se uite nici la curăţenie, nici la întinăciune, 
nici la îmbrăcămintea oaspetelui, ci pe toți să-i primească și să-i ospăteze cu 
aceeaşi cinste şi bunăvoință. De unde este la ei obiceiul să se spună și să se 
ţină ca o lege că prinzul nu este al gazdei, ci al lui Dumnezeu și al societății, 
la fel și oaspetele este al lui Dumnezeu, iar nu oaspetele lui. 


Ismail. Mai spun că Ismail 45 a luat de la tatăl său binecuvintare egală 
cu cea a lui Isaac, iar de la Dumnezeu același dar al prorociei, dar pe cel 
dintii îl socotesc mai desăvirșit și mai cinstit pentru că din sămința lui (a 
lui Ismail) s-a născut Muhammed, și nu oricum, ci după făgăduinţa lui Dumne- 
zeu către Avraam și chiar către Ismail. Şi, ca să nu se îndoiască Avraam de 
venirea lui Muhammed, i-a dat lui fiu pe Ismail, asemănător în totul lui 
Muhammed la statură, la înălțime, la frumuseţea feței (afară de strălucirea 
Duhului lui Dumnezeu), în bucuriile sufletești, în vitejie şi altele, Dar ei, 
furind Istoria sfintă**, o transformă într-o fabulă de speriat, căci zic că Sarra, 
vrind să-l omoare pe Ismail încă prunc fiind, împreună cu mama sa Agar, 
fiind îmblinzită de Avraam și domolită prin voința lui Dumnezeu, a izgonit-o 
pe aceea din casă cu copilul plingînd, Şi rătăcind pe un drum necunoscut 
prin locurile nisipoase ale Arabiei pustii, se aflau amindoi în primejdie să 
piară, topindu-se împreună cu copilul de arșița prea mare şi de sete. Agar, 
ca să nu vadă moartea atit de cumplită a fiului ei, a aruncat copilul pe nisip 
şi s-a dus departe de el. Iar Ismail (chinuit de sete), bătind cu picioarele 
in nisip şi scormonindu-l, îndată a țișnit un izvor pururea curgător şi, întor- 
cîndu-se Agar la fiul ei, a cunoscut minunea lui Dumnezeu. Bind și ea și 
stropind și copilul, s-a răcorit (acest izvor care curge între Medina și Mecca 





x berbec 
xx lagărul sau popasul 


* Geneza, 22, l—14, 
.* Geneza, 16, 1—15. 
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ncrexarouuii. Jlocennarorni ii Mekky OT CEA BOABI B MaJIC ĂNIHX CTEKIIAHbIX COCYIEA 
C COGOro B AOMEI OTHOCUTHA OGbIuaĂ HMEIOT H Ty BO BCAKOE BPEMA HETJIeHHy GHITH 
BepytoT). JIOTOM CKa3yrOT, AKO NOBEJNeHHeM GOXHHM Arap NakH OT ABpaaMa B 
DOM IIpuATa HU OT / Gora GnarocnoBeHHa HU Bcex aparnlckHx HaponoB H caMoro Myxam- 
Mena GbICTb MaTH. 


Hakoe. HakoBy (no x Aky6), Ako Gbuna MBaHaHeCATE CPIHOB HM OHEIE CyTB 
NATPHapx4 pona H3pauJl5CKOTO HJIA AKO OHH IJarontoT, E2yoa HyAeĂCKOTO OT 
Ceamux nucaHuii HayUHUIaCA. 


Hocug. Wocuna npexpacoro o npomanua or GpaTuii H upe3 KyNNOB BO 
Eruner NoroM B AoM apaonoB (PupayH HM pekOMOro) 3a HCTONKOBaHHE CHOB 
B3ATHĂ, Taxe o onepxaHuu HauanscrBa Hap ErunToM, CenujeHHOoMy nucaHuu BCA- 
WECKU (UNA NO IIPHCIIOBALIO, MaJlO HE 70 IOAOUIBEI) NOCIEJYIOT. Ho HeHCTOBYIO 
xenHrI papaonoBoii nroGoBr Hu HocupoBy WUCTOTY HU K TOCNOAHHY Ero BEPHOCTE, 
paneue GacHocnoBHee CONJIETAIOT, KOTOPYIO GacHb THyCHOCTA pan 3Ae OCTaBue 
K ucropii MoiiceoBoii Aa nocneinaeM. 


Bce npopoku. Îlporuee OT yueHua Kypanoea TBEpPO CONEPXaT H BEPyrOT 
MYXaMMEHâHe, AKO OT MHpOGBITHA H co3maHHa AmamoBa maxe no MyxaMMena, 
Gor 224 000 npopokoB nocnan H TONHKOEX WHCIIO KHAT OT ceGe HarlHCaHHEIX HM 
TIpena ne. 


3axon Aepaamoe. 3axon xe upe3 Kypana MyxaMMEeny NaHHBIIĂ HeCT5 HHOE, 
pa3Be coBeprmeHHe H uHCNONHeHHEe 3aK0Ha, eroxe mpeBne mame Gor ABpaaMy 4 
HacnenHukaM ero un MyxaumMen (nonexe Moiiceii u XpuCcToc COBEPUIUHTA He MOroIua) 
coBepurui ero. H3ecrHoe XE H HCTHHHOE TOro yNOTpeGHeRHe A IpPOTUHE yCTABLI 
B MUp a Hajinaue B apanckHe HapoAgI (K HHMXe Ma BANUUEIĂ Mepe H NOCHaH GbICTE) 
BBEJI H YTBEPAWUI, ueco pan OT Kypanoea 3akoHa HHUTOXE B3ATHCA H HHUTOXE 
K OHOMY NpuGaBuTUCA MOXeT. YTBepXAaroT CHE H3 CIIOB ĂypaHoevlx, ke CHI 
WTYTCA B rage 25: «Ta, peue, NOCINaXOM, Ma CaMOrO ABpaaMa 3aK0Hy IOCIIeAYyeuIH, 
HHKONAXE OT Hero oTcTynaa». H B rnaBe 19: «Anne o noBeneHusx TeGe INOCHaHHbIX 
4TO-1H60 CYMHALIHCA, IIPENBapHBIIHX TA KHUTU UHTAA, HCTHHHy TeGe IOCIIAHHYEO 
ypa3ymeenruy». H B rnase 5: «Bor OnarouecTuBHiii H MHIOCEPabli H NpOTUaA, Home 
nepBee Teepam (Bemxuii 3aeem) noroM HHOcua (Eeanzenue) DpaBble NyTU 4eJ0- 
BEKOM IIPeMa7le, HaNOCIlenoK KHUTy FEAfypkaH, NONTBEPXHArOLNIYIO 3aK0H Bali 
CBEUNE BAM MApOBa H CHA CONEPXAT FHAaronsI TBeppeiinme H HEnI peJrOMAMEIE, 
AXE CyTb MaTA KHATA H MaTepua». VH B rmage O cmoae rNaroner, ako «Kuara 
Kypana He ecrr pa3Be ucnonnenue Feauzezua u Jaxonay» (Goxrbrue 3pu B IOCIIEZYIO- 
100x),/ 


îl numesc acum Zemzemâ8!. Cei care vizitează Mecca au obiceiul să ia din apa 
aceasta in vase mici de sticlă și să o ducă acasă, și ei cred că ea rămîne în 
orice vreme nestricăcioasă). Apoi spun că prin porunca lui Dumnezeu Agar 
a fost iarăși primită de Avraam în casă și binecuvintată / de Dumnezeu și a 
fost mamă tuturor popoarelor arabe şi lui Muhammed însuși. 


Iacov. Despre lacov (după ei Iakub) 42, că a avut el doisprezece fii și că 
aceia sînt patriarhii neamului israelit sau, după cum zic ei Iehuda, iudaic 483, 
au învățat din Sfintele Scripturi*. 


Iosif. Despre vinzarea lui Iosif cel frumos de către frați prin negustori 
în Egipt, luat apoi în casa lui Faraon (zis de ei Firaun) 4% pentru tilcuirea 
visurilor și despre obținerea stăpinirii peste tot Egiptul, ei urmează întru 
totul Sfintei Scripturi (sau, după zicală, aproape pină la talpă)/**, dar dra- 
gostea turbată a nevestei lui Faraon și castitatea lui Iosif și credinţa lui față 
de stăpîn o urzesc mult mai fantastic. Părăsind însă aici această basnă, din 
cauza scirboşeniei ei, ne vom grăbi spre istoria lui Moise. 


Toţi prorocii. Mai departe muhammedanii ţin cu tărie și cred din învă- 
țătura Curanului că de la facerea lumii și zidirea lui Adam pînă la Muhammed 
a trimis Dumnezeu 224 000 de proroci și le-a predat lor același număr de 
cărți scrise de el 465, 


Legea lui Avraam. lar legea dată lui Muhammed prin Curan nu este 
altceva decit desăvirșirea şi plinirea legii pe care a dat-o mai de mult Dumne- 
zeu lui Avraam și urmașilor lui și pe care Muhammed a desăvirșit-o (întrucît 
Moise şi Hristos n-au putut-o desăvirși). Întrebuinţarea precisă și adevărată 
a aceleia și celelalte rinduieli le-a introdus și le-a întărit în lume, dar mai cu 
seamă printre popoarele arabe (către care a şi fost în cea mai mare măsură 
trimis), De aceea din legea Curanului nimic nu se poate lua și nimic nu i se 
poate adăuga. Aceasta se afirmă din cuvintele Curanului care se citesc astfel 
în capitolul 25: „Pe tine, zice, te-am trimis să urmezi legii lui Avraam, nede- 
părtindu-te de ea niciodată“***. Și în capitolul al 19-lea: „Dacă te vei îndoi de 
careva dintre poruncile trimise ție, vei înțelege adevărul trimis ţie citind 
cărțile celor ce au fost înaintea ta“4*. Iar în capitolul 5: „Dumnezeu cel 


cucernic și milostiv și așa mai departe a predat oamenilor mai întii Tevraz (Ve- 
chiul Testament), apoi Indjil (Evanghelia), căile cele drepte, iar la urmă v-a 
dăruit pe deasupra cartea Elfurcan, care confirmă legea voastră, și aceasta 
cuprinde cuvinte foarte tari și de nesfărimat, care sînt mama și materia 
cărții“5*. Şi în capitolul Despre masă zice: „Cartea Curanului nu este decit 
plinirea Evanghehei şi a Legii 6. (Vezi mai multe în cele ce urmează.)/ 


* Geneza, 30, 1 şi urm. 
»e Ibidem, 39—A41. 
*** Coran, XVI, 161: „M-a îndrumat Domnul pe o cale dreaptă: este o religie imua- 
bilă, legea lui Avraam“. 
4* Coran, X, 94. 
5* Coran, III, 20. 
î+ Coran, V, 48. 
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Taaea nepeaa Hacecamv 


O Moiăceu, Aapone un Mapuu 


Moiicezi. O poxnenuu MoiiceoBe, B Hun OT MaTepu €ero BBEpPXeHHH U O 
G6penteHua ero OT Auepu PapaoHOBEI H NPUATUH, KOPMIEHHA H B AOME OTIIa Ero 
BOCNHTAHHH, EMBa He TaAxe CKa3yroT, Axe B Ceamoii ucmopuu conepxarca. O 
GercrBe Xe ero Hu u3Benenuu H3 Erunra poa HCpaHIIBCKOTO, MHOTaA pa3HuBaA 
n Gacneiă ucnonHeHaA OyecnOBAT, AXE BCA HCUHCIATU HOIAro Gb GBUl0, Mano HeuTo 
O TEX, Axe C PapaoHOM EMY NpPUKIIIOUALIaCA B KPaTu€e NpPezulOXHM. 


Papaon. Gapaon (rmaromor no ax fupayn) oGnanarent Bcero nnemene 
papaonHuTCKoro (BepyroT Xe NNeMA PapaoHoBo GbiITA HPIHELIHHX IEITaHOB) TOrna 
BEJIO BEJHKOTO H MHOTOINIOZJMOTO, He GPIB JOBOJIEH 3EMHPIM BJIaJIpIUECTBOM, I10J0- 
XUUI BO YME CBOEM H GOry BOCNPOTHBUTHCA H CaM OT BCEX AKO GOr NOK/IaHAeMBIIĂ 


H nOuaraeMbIiă BOCXOTEJ Gbiru. VHeco pamu GucepoB H KaMEHEĂ MHOrOUNEHHbIX 
YKparneHue OH NepBbli BBIMBICIUN H CLuH ceGe cpeGpoTKaHHEIE H 31ATOTKAHHBIE 
onexAbl. B nuxxe OGHeKIuuCcA H MHOTUM CpeGpoM, 31aTOM, Gucepbi Xe HU Mapra- 
PHTaMU CHA, C BEJIHKAM KHUeHHEM H TOPIOCTULO WEJ1OBEKOM CEGe ABJIEHHa COTBOPHA. 
Eroxe BCU Heua4HHO YBupeBIie H Gora GpITA BEpOBaLua H Ha 3eMJHrO NaHILIE NOKIAO- 
HHAIUaCA (Cero Panu INEnKOBBIe ONEX/IbI H GHCepbl HOCUTU HU NaxE 10 3EMIIA UeHo- 
BEKy K/aHATHCA MyXaMMENaHOM HbIHE BO3GpaHeHo ECTL, XOTA OT CEro KaHOHa 
CaM CYJTâH H CJIYXAUIME B NaJNaTe H3bATbI CyTb) A HE TOKMO IJlaBy HU TEJO, HO H 
BiacuI Gpaml MaprapuTaMu H Gncepamu paBHo ykpameHbi papaon HMeame. He- 
Korma e muep ero, Myca (Moiicea) cBoero NHTOMUa TpHeTHa ee Cyula K 
papaony npuBene. Papaon o Onaronenuu H XHBOHCTA X OTPOuaTe 3€710 yTELUIHBCA, 
HpuUAT ero Ha pyKu CBOA. Moiiceii xe GoxuHM BHOXHOBEHHEM, PyKaMH CBOUMA 
YUEnHBCA 3a Gpany Bro era He BCro pacTep3aul, Gucepbi Xe H MaprapuTbI €A Ha 
3eMulo HCTpac. VecomMy GEIBIUIy, NOCPaMUCA papaon (3ane 3PAUNHM HaHb CAYraM 
ero TaK Mep3ko Gpana H ykpaimenune ero pa3upaHo u noBepxeHo Ge) u BOCNAINUBCA 
THEBOM H APOCTHLO, NOBENEA NPEHCTOAUIUM, Ma yGUIOT MHaNeHua. 

Îluepr Xe ero NpeMHOTHM CETOBaHHEM HU NEuaJlHtO YA3BHBIUHCA O NOrHGeINu 
He3noGUBOro H HHuTO Xe 3Haromero orpouare nakarme. PasrueBaBca y60 bapaon 
H Ha mulepb / CBOIO, peue: «UTo, Tbl, Ge3yMHaa, noruGen Bpara MOEro C BO3/tbi- 
xanuem onnakuBaermu?» Torma Gor BHOXUN zunepu papaoHnoBoă NpeMyApocTb, 
EIOXE NpPOCBELUUHCA peue OTUy CBOEMY, FHaronA: «Huxe Bpara TBOETO, HUXe 
CErO HENOBHHHOTO OTpouaTe NOruGeN» a3 ONNaKHBaLO, HO TBOE, O, OTue, Ge3yMue 
K GeccnoBecHe, He TA He TOKMO uenoBera, HO u Gora Ham Bcex uenoBek GpiTu 
TNaroneruu. Vi XOuIEeniH, Aa BCE TA TakOBa GbiTu 3HaroT H Conepxar. Kako, NpoLuy, 
TPHIETHbIĂ MHaNEHEU H BCAKOTO pa3yMa H paccyXAeHHA HeHMYuIĂ, Bpar TeGe 
COTBOpUCA? Vl KaKOIO HENpPHA3HUIO UNA BpaxI0ro NONBHUXEeH Gpany H yKparueHue 
TBOe npe3peru B03Moxe? Ilpezpenue Go Beni H NOUTEHHE, TOKMO OT COBEPLUEH- 
HOTO NPOHXCOAMAT pPaCCyX/IEHHA, UECOro OTpoua CcHe BecbMa He HMEeT. ALE JIU 
XE, OTUe MOĂ, HCTAHHy CJIOBEC MOHX NO3HaTH XOUICLIH, NOBEJIA Ma IPHHECyT Npen 
OTpoua mpa Ourona, EAHHO 3aTOM, Apyroe Xe yrJIHEM TOPAMAM HCNONHEHO. H 
ame orpoua npemu3Geper 3HaTo H OTGexXUT OIHA, ABCTBCHHO NOKaXETCA, AKO 





* Gonpocra 
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Capitolul al unsprezecelea 
Deșpre Moișe, Aaron și Maria 


Moise. Despre naşţerea lui Moise 4%, aruncarea lui în Nil de căţre maică-sa 
și aflarea lui de căţre fiica lui Faraon, despre luarea, hrănirea și creșţerea lui 
în casa ţaţălui său spun aproape aceleași ce sinţ cuprinse în Istoria sfintă*. 
lar despre fuga lui și scoaţerea neamului israeliţ din Egipţ mulţe vorbesc 
nebuneșţe, feluriţe și pline de născociri, pentru care ne-ar ţrebui prea mulţ 
țimp să le numărăm pe ţoaţe, dar vom spune pe scurţ ceva din cele ceis-au 
ințimplaţ lui Faraon. 


Faraon. Faraon (la ei se spune firzun), sțăpiniţorul înţregului neam 
fataoniţ, foarţe mare şi numeros pe aţunci (ei cred că țiganii de acum sînţ 
de neam faraoniţ), nemaifiind mulțumiţ de domnia pămînţească, și-a pus în 
mine să i se împoţrivească lui Dumnezeu și a vruţ ca el însuşi să fie vene- 
raţ de ţoți şi cinsţiţ ca un Dumnezeu. De aceea, el cel dinţii și-a născociţ 
o podoabă din mărgele și pieţre scumpe și și-a cusuţ haine țesuţe cu fir 
de arginţ şi de aur. Îmbrăcindu-se în ele și sțrălucind de mulţ aur și argint, 
de mărgele și mărgăriţare, cu mare îngimfare și ţrufie s-a arăţaţ oamenilor. 
Văzindu-l ţoți pe neașţepţaţe, au crezuţ că esţe Dumnezeu și căzînd la pămînt 
i S-au închinaţ (de aceea a purţa haine de măţase și pieţre scumpe și a se 
închina omului pină la păminţ e acum opriţ muhammedanilor, deși de la 
aceasţă regulă sinţ scuţiți sulțanul și cei ce slujesc la palaţ). Și nu numai 
capul și ţrupul, ci și părul din barbă îl avea Faraon împodobiţ la fel cu măr- 
găriţare și pieţre scumpe. Odaţă, fiica lui l-a adus la Faraon pe fiul ei adop- 
țiv Musa (Moise), fiind abia de ţrei ani. Faraonul, foarţe măguliţ de frumu- 
seţea și vioiciunea * copilului, l-a luaţ în braţe. Moise, inspiraţ de Dum- 
nezeu, s-a înfipţ cu miinile în barba lui și i-a sfișiaţ-o aproape ja iar 
pietrele scumpe și mărgăriţarele le-a scuţuraţ la păminţ. La acesţea, Faraon 
s-a rușinaţ (penţru că au văzuţ slugile că au fosţ sfișiaţe și aruncaţe așa de 
uriţ barba și podoaba lui) și, aprinzindu-se de minie şi de furie, a porunciţ 
celor de față să omoare pruncul. 

Dar fiica lui, cu sufleţul răniţ de prea mulţă jale și mîhnire penţru pier- 
zarea unui prunc blind și neșțiuţor, plingea. Deci miniindu-se Faraon și pe 
fiica / sa a zis: „De ce, nebuno, plingi cu suspinuri pieirea vrăjmașului meu?“ 
Aţunci Dumnezeu i-a daţ fiicei lui Faraon înțelepciunea de care luminindu-se 
a zis către ţaţăl său: „Nici pe vrăjmașul ţău, nici pieirea acesţui prunc nevi- 
novaţ nu le pling eu, ci nebunia și nesăbuirea ţa, ţaţă, care zici că eșţi nu 
numai om, ci şi Dumnezeu pesţe ţoți oamenii și vrei să ţe cunoască și să 
țe considere că eșţi asţfel. Cum, rogu-ţe, ţi s-a i vrăjmaș un prunc de 
țrei ani care n-are nici o înțelegere și judecaţă? Și de care neprieţenie sau 
vrajbă fiind mișcaţ a puţuţ el să disprețuiască barba şi podoaba ţa? Căci 
disprețul și respecţul unui lucru vin numai de la o desăvirșşiţă judecaţă, 
ceea ce acesţ prunc nu are deloc. Deci, dacă vrei, ţaţă, să afli adevărul cuvin- 
țelor mele, porunceșţe să se aducă m pruncului două bliduri, unul plin 
cu aur, iar celălalţ cu cărbuni aprinși. Şi dacă pruncul va alege aurul și se 
va feri de foc se va vedea limpede că are folosința înțelegerii și a discernă- 





x agerimea 


* Exodul, 2 şi urm. 
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HAMEeT yxe ynorpeGnenue pa3yMa H paccMOTpeHHA. Arne Xe OTHb Ipenu3Geper 
naue 3nara, 6e3 CyMHEHHA BCAKOTO NOFrperIeHHA H NpECTyIUIEHHA HENOBUHEH ABUTCAY. 


Iyenuecmeo Moiiceoeo. CuM yBeman, papaon noBene ma GyaeT no CHoBecu 
JMuwepe cBoea H Tako npuneceniiM GblBmuM OnatomaM, Moiiceit  OTBepCTEIMU 
PYKaMU Yrmue B3uManie H aGHe B poT aKu AG/NOKa KO BKyUIeHHIO BJIaralile, ueco 
Panu A3bIK Ero TaK OXXECA, AKO B COBEPIUCHHOM BO3pacTe He MOT WHCTO FJIaroNaTu. 


JKeza Moiiceoe. Uypeca MoiiceeM comenaHHble He eMy, HO Xe3J1y ero, ero- 
xe OT Gora MaHHa HMeanie, NpHuuTaroT. Mayo He Bce TEX COWHCIIAIOT, KOTOpble 
Yy HaC IOBECTBYIOTCA, HO 110 HX YNOTpeGNeHHOMy OGeIWaro, B CTPaniHEIe YCTpOUBULE 
paGyubr. Bepyror, ako Moiiceii na Typu-Cuna (cune Hapunaror ropy Cunaickyro) 
Tespam, TO ecT» Bemxuii 3a6em nnu 3akoH GOroM HanNHCaHHBIiĂ NPUAII. 


Teepamn. Kuuey xe 3akona TOJNHKHA BENAUHHbI TJIArOnAtOT GbITH, AKO ema 
Mori 70 epOnronaM Gpema ea Hocuru (0Gaue noxrs cua He MyxaMMenoBa, HO 
m&AMyOucmoe ecrb). Ilo B3aTun xe knuru 3akona, Moiiceii Bue B Heil 1yxOBHO, 
aKH C IpeBBICOKOĂ rOpbl CMOTPA, TOJIHKHE HapoOAzI, AKO HH Ha NOJ11X, HA Ha ropax 
BMEIUIATHCA UHM. Vxxe BuneB, nonpocan Gora, ruarona: «O, Goxe! Kakue cyT6, 
CHA TO» GecuncneHHbIe HapOAEI, Hxxe una CUAIOT Ako comune? Monro TA, Goxe 
alle BO3MOXHO €ECTE, COTBOpU MA ma GyAy HM Npopok». OrBenma Gor: «Cue ne 
Gyner, 3ane romue cuu cyr» rome MyxammMernoBsI». Ilaku Bocnpocua Moiicei: 
«O, Goxe, H mpyrHe BHIEX HapoOAbI, HXe aHrelaM TBOHM IIPHMELIaBIIECA | Huxe 
MEHBIIIETO OT HHX CHAHHA CYLUIE, TA XBaJIAT H IOKJaHArOTCA. KTo y60 cyTe 0Hu?» 
OrBerma Gor:*«Toroxpe cyTrs Myxammena». Tperunero Moiicei sonpocu Gora: 
«O, Goxe! 4 TpeTuă BUXAY Hapor, Hxe B Me3uu0ax (B HepKBax) HenpecTaHHO MO- 
JATBEI IIPOJUBa€T HU B BEJIHKOM y TeGe ECTb AOCTOIHCTBE. ANC XOIIEINIU, Hai CAM 
MA NOCTaBu». Bor OTBenia: «Han CUM BO NpPaBAy TA He NOCTABIIEO, HO alle XOLIIEILIH 


TOMy COOGunen GeITU, npocu ma cue TeGe mapcTrayro». Ilo Bnerma xe Moiceit cero 
Bonpocuu or Gora, Gor peue eMy: «CoTBOpU HCNOBeHaHHe Bepbl Eero, cupeub, 
xko necrs Gor kpome Gora u MyxaMMeA ecT Npopok ero». Lorna He Malo OCKOp- 
Gaca Moiiceii peue: «Kro ecrb MyxaMMern OHbIĂ, NOKaXU MHE, AA IOHE JHUE €ro 
y3pro. Bem 60, aKo nuxe nonoGHoro TeGe, Huxe HaMECTHUKA VUIA Be3HpA HMaLuH». 
Xora MunocTuB K Moiicero, Gor oGaue rpo3no Bo3rpeme, FAarona: «Ame He Gbrx 
OTIIyCTAN TeGe rpex, npexe MaXe CIOBO CHe HE H3EIFIE OT yCT TBOHX, BO NpaBAy 
Guri Gr ecu rpexy noBuHeH. HrbiHe Xe COrpelueHHe K IpeCTYIIIeHHE TBOE He y3pro, 
auie ucnoBecu MeHe Gora Goru i MyxaMMena INpopoka Moero, HHako Go cynHbrii 
pen» rpo3Hblii reGe u crpaumnblă Gbrru Ao3Haemuy». CoTBopuB y60 ucnoBenanne 
Bepbl Moiiceii, ornymenne rpexa NONyuAn HU B CooGmenue pa3yMHoro 2r0ny My- 
XAMMENOBa INpHuTeH €ecTb. 

Ilporuee Moiicero c neGecu nocnanHbiii Teepam He HHO uTO €ECT», TOKMO 
[ONOJHeHHEe 3akoHa ABpaaMy AaHHOrO (AKO H BEIIIIIIE BOCNIOMAHYXOM). Bepyror 
XE, AKO BCE HCpaHJITAHE BepoBaBiiuu  Moiicero H TOMy NOCIIEIYEOLIAX IIPOPOKOB, 
AKO IIPEHBOIHTENEji 3aKOHa HMEBUIHHA H 3aNOBEHH ETO CBATO COGINIOIMUUA HNaxe 
Do XpucroBa NpuuIeCTBHA H eBanrebcKoro yueuua B ToMxe MoiiceoBoM 3akoHe 


npeGHIBIIHu, cnaceHbl G5ITU HMYT H YTBEPXNALOT, AKO B PaBHOM NpOTUHUM MYCIJIU- 


2t0 


mintului; iar dacă va alege mai degrabă focul decit aurul se va arăta fără 
îndoială nevinovat de vreo greșeală sau călcare de lege”. 


Gîngăvia lui Moise. Lăsîndu-se convins, Faraon a poruncit să se facă 
după cuvintul fiicei sale și astfel, cind au fost aduse blidele, Moise cu miinile 
deschise a luat cărbunii și îndată i-a băgat în gură ca pe niște mere bune de 
mincat. De aceea limba lui s-a ars atunci în așa fel încît la virsta cînd s-a 
desăvirşit nu putea grăi limpede. 


Toiagul lui Moise. Minunile făcute de Moise ei nu i le atribuie lui, ci 
toiagului pe care-l avea dat de Dumnezeu *. Ei urmează aproape toate cele 
ce se povestesc și la noi, dar după obiceiul lor, îmbrăcîndu-le în fabule înspăi- 
mîntătoare. Ei cred că Moise a primit Tevrat, adică Vechiul Testament sau 
Legea cea scrisă de Dumnezeu pe Zuri-Sina (astfel numesc Muntele Sinai) 4%. 


Tevrat. lar Cartea Legii spun că era atit de mare, încît 70 de cămile 
abia puteau să-i ducă povara „(dar minciuna aceasta nu e a lui Muhammed, 
ci a falmudiștilor) 4%, După ce a luat Cartea Legii, Moise a văzut în ea cu 
duhul, ca și cum ar fi privit dintr-un munte foarte înalt, atitea popoare, 
încît nu încăpeau nici pe cîmpii, nici pe munți. Văzîndu-le, l-a rugat pe 
Dumnezeu, zicînd: „O, Dumnezeule! Ce fel de popoare atit de numeroase 
sint acestea ale căror fețe luminează ca soarele? Rogu-te, Dumnezeule, dacă 
este cu putință, fă-mă să le fiu lor proroc“. Răspuns-a Dumnezeu: „Aceasta 
nu va fi, pentru că popoarele acestea sînt popoarele lui Muhammed“. Iarăși 
a întrebat Moise: „O, Dumnezeule ! Am văzut şi alte popoare care, ameste- 
cîndu-se cu îngerii tăi / și nefiind de o strălucire mai mică decit ei, te laudă 
Şi ţi se închină ; cine sînt acestea?“ Răspuns-a Dumnezeu: „Sint ale aceluiași 
Muhammed“. A treia oară a întrebat Moise pe Dumnezeu: „O, Dumnezeule ! 
Văd şi un al treilea popor care face necontenit rugăciuni în mezcide (în bise- 
Tici) 462 şi se află în mare cinste înaintea ta. Dacă vrei, pune-mă peste acesta“. 
Dumnezeu i-a răspuns: „Cu adevărat nu te voi pune peste acesta, dar dacă 
vrei să-i fii părtaș lui, cere să-ți dăruiesc acest lucru“. După ce a cerut 
Moise aceasta de la Dumnezeu, Dumnezeu i-a zis: „Fă mărturisirea credinței 
lui, adică: «Nu este dumnezeu afară de Dumnezeu şi Muhammed este pro- 
rocul lui »“. Atunci, simțindu-se nu puţin jignit, Moise a zis: „Cine este 
acel Muhammed arată-mi măcar faţa lui, să i-o văd. Căci ştiu că nici ase- 
menea ţie, nici locţiitor sau vizir nu ai“. Deşi milostiv faţă de Moise, Dumne- 
zeu a tunat îngrozitor, zicînd: „Dacă nu ţi-aș fi iertat păcatul înainte de 
a-ţi fi ieșit cuvîntul acesta din gură, cu adevărat ai fi fost vinovat de păcat. 
Dar acum nu voi căuta la greșeala şi fărădelegea ta, dacă mă vei mărturisi 
pe mine că sînt Dumnezeu și că Muhammed este prorocul meu. Căci altfel, 
află că ziua Judecății îţi va fi groaznică și înfricoșată“. Făcind această mărtu- 
risire de credință, Moise a primit iertarea păcatului şi a fost socotit părtaş 
al poporului celui ce-l cunoștea pe Muhammed. 

„Mai departe, Tevrat cel trimis lui Moise din cer nu este altceva decit 
completarea legii dată lui Avraam (după cum am amintit și mai sus). Ei 
cred că toţi israeliții care au crezut lui Moise și care au socotit pe prorocii 
ce i-au urmat aceluia drept căpetenii ale legii şi care au păzit cu sfinţenie 
poruncile lui și au petrecut în aceeași lege a lui Moise pină la venirea lui 
Hristos și a învățăturii evanghelice vor fi mintuiţi. Şi afirmă că se vor arăta 
înaintea judecății lui Dumnezeu într-o fericire egală cu a celorlalți musul- 





* Exodul, 4, 1—5; Coran, XX, 17—21. 
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MaHaM OnaxeHCTBe npea cyaHuieM GoxauM op 3HaMeHeM MojiceOBBIM, MEXANy 
COINHUEM, JIyHOIO H IIPOTIAHMHA 3BE3AaMA CHAIOLIE ABHTACA H GOXAHM 03apaeMu 
CBETOM, Gora NpOCIaBIIATH HMEIOT, O HHXXe MHOXaiĂnIaA 3pu B raBe O eockpecenuu, 


TopyM. AapoHy Xe31 OTbEMIIIOT MyxaMMenaHe, eroxe Moiicero, AKO pexoM, 
DapCTBYIOT. CBALIEHCTBa eMy HUKOErO Xe MpANHCYIOT, 3aHe HHKaKOXe NO3HaIOT 
CBAHIEHHHWeCKOTO NOCTABNEHHA. IlpoTuee 3a BeJAKOro Npopoka 4 GpaTy CBOEMy 
Moiicero CNOCNEINHHKa H Hapona Uy/eĂCKOrO yNpaBHTEJA HK CyAAIO BMECTO K40U 
CONEPXaT ero H NOuHTaroT. 


Mepuem. Ilonexe Kypan ABHoe ecTb OGWero Bpara BOMXHOBEHHe He MOXET 
ObITA, Ma He OGHaxHT KOrma Mauikapy * JDKUBOCTU / 4 ceGe CaMOro JIXHBa HU IIXH 
oTua GHITA He H3PABUT, WeCO pan OHYIO, FOXe KpaNyIA H NOXHIIaroLIu H3 CeA- 
UJenHO20 hUCAHUA CTPOManWHUL HCTOpPHUIO, HH MaJlO WTO O BPEMEHH, UHHe H MaTepHu 
Paccyx/a4 H HHaA BMECTO HHEIX NpezylaraA B rpyGejimeM 4 NpocreiimeM apanicKOM 
ILIEMEHH, TaK CUaCTIIHBEIM BKOpPEHHJI NOCIIEOBAHHeM, AKO HblHe IIPUNEPXaLLIHACA 
Kypaha nNaue H3BOJNAIOT OTpaBy JIXH OTBEpCTOIO INOIJOIIATĂ TOPTaHHIO, HeXe 
CNaNOCTE HCTAHHEI XOTA MaJlO BKyCHTH, UTO OT CErO ABCTBeHHEee NOKa3yerca. MapuaM 
Go (um Mepuem) cecrpy Gbrru Moiicero 4 Aapony ruaroner Kypan. BepyroT Xe 
MYXaMMENaHe, AKO Taaxpe ecTb MapnaM, Maru I ocnona Hamero Vucyca Xpucra 
A ale KTO XOTA IO KOHHALHEIO NperulOXHUI Gbl HM BpeMeHe H JUN HECXOJICTBO, 
HHUTO XE OTBETCTBYIOT, TOKMO Ha CMepTHyIo Ka3H5 OCYX7aroT. ÎlpoTuee BEpyroT, 
ako npeGnarocnoBenHaa Locnoma Vucyca Xpucra Mari Mapus GiCT5 CBATAA, 
IpPEHHCTaA, NpeHenopouHaA MeBa, Naue Xe MHOropa3yMHee H OarouecTHee BEKHUX 
epeTHKOB. ÎNaronoT Go 4 HCNOBENYIOT, AKO OHa Kak NpeX/e POX7IECTBA, TaK HU 
IIO POX/IECTBE JIEBOIO NpeGbICTE, OT Axa CBATa | aBpHHUIOBEIM GNaroBecTHeM BO 
pepe 3auana H BEUIICeCTBECTBEHHEIM uHHOM Vucyca L'ocnona poza. „it 

B Haperpape, Bo mun cynrana Myxammepna, GbICTb HEKTO TypuHH MyX 3€310 
yueHblii 4 HayKe PHCHuecKOii MHOTO NpPHUIeXanI MĂ, He HHOIAA C CBOHMH Y UCHHKAMHA 
(Ge Go bncuxu yurens B uixone cynrana CyneiimaHa) o poxnecrBe Vucyca Xpucra 
A O pEBCTBE NpPeONarocIlOBEHHBIA AIeBbI [UCNYTOBaNIe XX 4 3a TO, AKO peue, “To 
MOXET JOBONAMU H HCKYyCCTBOM INOKa3aTU, AKO BCAKaA JeBHNa KPOME COBOKYIIICHAA 
C MYXEM 3auaTH MOXET, OT CBOHAX CH YUeHHKOB NpeA Myfmuem OGBHHEH HU B BE- 
3H4pCKui maBan npuBeneH Gricrb. Bonpormen Xe G5IB, epla JIA TaKOBEIE O POX/IECTBE 
Hucyca Xpucra Cc yueHHKaMH CBOHMH NpeHHA COTBOPHUL, WTO CHe eCTECTBEHHO 
FUIA XKTPOCTHIO MOXET ObITH, pa AEBa HeENO3HaBIIIaA MyXa 3auaTH BO3MOXET. 
On ne orpeueca, naue Xe NOATBEPALUI, TJaTOlA, AKO TO 3KCIePHMeHTaJIbHOXXX 
NOBECTA MOxeT. UTo CJIGUINaB, Ge3 YMeHjIEHHA 4 MHOXaHĂIIIETO HCIIBITAHHA, TOTIAC 
AKO Mypma0a, TO ECTb OTBEpIIIETOCA eBpeuHa, Ha CMepTb Ocymuua. VĂ Tako NpeA 
BpaTEI IIIKOJSI €ro rnaBa eMy yceuena GuICTb. 


3pu 0 ceM npocrpannee B Hameii J[eopa Ommancko2o Hcmopuu W 3e HUXUIE, 
B raze O npeuucmoii eee u Hucyce Xpucme Cnacumene. 


Ilya Hnuac. Wacyca Hassaua no Moiicen a no nem Muaca (Hnaro) Bo 
NpPOpOuecTBEe HacJleAHHKa, eroxe XHBa KO aHreJloM 0T/ Gora npeneceHa H HHOrHa 
B KOJECHHIIE IATHIO OIHeHBIMU KOH5MH BO3HMa GbITA BEpytoT. 





* xapro 
XX mpeHHe TBOpAme 
XXX B CAMOM JENe 
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mani, sub steagul lui Moise, strălucind între soare și lună și celelalte stele — 
şi că luminaţi de lumina lui Dumnezeu vor proslăvi pe Dumnezeu. Dar 
despre ele vezi mai multe în capitolul Despre înviere 470. 


Horum. Muhamedanii au luat toiagul de la Aaron “1 și l-au dăruit lui 
Moise, după cum am spus. Nu-i atribuie nici o preoție, pentru că nu 
cunosc așezămiîntul preoţiei. În rest, ei îl ţin şi-l respectă ca pe un mare 
proroc și ajutor al fratelui său Moise, conducător al poporului iudeu și jude- 
cător în chip de kadi 4%. 


Meriem. Deoarece Curanul este în chip vădit insuflat de vrăjmașul 
obștesc, nu se poate să nu-și descopere masca * minciunii / și să nu arate că 
este minciună și tată al minciunii. De aceea a ticluit acea istorie pe care, 
răpind-o și furînd-o din Sfinta Scriptură, fără a ţine seamă de timp, rinduială 
şi materie și punînd unele în locul altora, printr-un procedeu atit de fericit 
a sădit-o în neamul cel foarte grosolan și simplu arăbesc, așa încit cei ce se 
țin acum de Curan preferă să înghită otrava minciunii cu gitlejul deschis 
decit să guste cît de puţin din dulceaţa adevărului. Lucrul se arată și mai lim- 
pede dintr-aceasta: Mariam (după ei Meriem), zice Curanul, este soră lui 
Moise și Aaron *; iar mubammedanii cred că este aceeași Mariam ca și Maica 
Domnului nostru Iisus Hristos 44. Iar dacă cineva, fie și în mod condiţional, 
le-ar arăta nepotrivirea timpului și a persoanelor, nu răspund nimic, ci numai 
condamnă la moarte. Ei mai cred că binecuviîntata Maria, Maica Domnului 
lisus Hristos, a fost sfîntă, preacurată și preaneprihănită fecioară, însă în 
chip mult mai înţelept și mai pios decit unii eretici. Căci ei spun și mărturisesc 
că ea și după naștere a rămas fecioară ca și înainte de naştere, că a zămislit 
în pîntece de la Duhul Sfint prin Buna-Vestire a lui Gabriel și a născut 
printr-o rînduială mai presus de fire pe Domnul Iisus. 

Era în Țarigrad, în zilele sultanului Muhammed, un bărbat turc foarte 
învăţat și foarte stăruitor în știința fizicii, care (fiind dascăl de fizică în școala 
lui sultan Suleiman) avea uneori dispute*x cu ucenicii săi despre nașterea 
lui Iisus Hristos şi despre fecioria preabinecuvintatei Fecioare. Iar pentru că 
a zis că poate demonstra şi arăta practic că orice fecioară poate zămisli fără 
a se împreuna cu bărbat a fost învinuit de discipolii săi înaintea mufiiului 475 
și adus la divanul vizirului. Fiind întrebat dacă a avut cu discipolii săi ase- 
menea dispute despre nașterea lui lisus Hristos, dacă e firesc sau doar o 
șiretenie ca o fecioară care n-a cunoscut bărbat să poată zămisli, el nu a 
tăgăduit, ci a întărit, zicînd că acest lucru îl poate demonstra 
experimentalx*x. Auzind acest lucru, fără zăbavă şi multă cercetare, îndată 
l-au condamnat la moarte, ca pe un murtad 4%, adică evreu renegat. Și 
astfel înaintea ușilor școlii lui i-a fost tăiat capul. 

Vezi despre aceasta mai pe larg în a noastră Istorie a Curţii Otomane** 
Şi aici i jos în capitolul Despre freacurata Fecioară și Iisus Hristos Mîn- 
imitorul 477, 


Șua Ibas. Ei îl cred pe Iisus Navi 472 urmaș al lui Moise în prorocie, 
iar după el pe Ilas (Ilie) 479, pe care il cred mutat / de viu la îngeri de 
către Dumnezeu și uneori purtat în căruță de cinci cai de foc. 





x chipul 
XX purta controverse 
XXX chiar cu fapta 


* Coran, XIX, 28. 
** D. Cantemirii Incrementa atque decrementa Aulae Othomanicae, II, 4, ann. q.q. 
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Iam3e. O CyIAAX H MaNoOro HECTE Y MyYXAMMEHaHOB BOCIOMHHaHUA, KpOME 
Camcona (no nx Iam3e), o neMxe GaCHOBTOPHAA IIOBECTE BEJIHKOIO COAEPXHTHCA 
KEWTOIO, TJaATOJNIOT XE IIO CBOIHCTBY JIXHBOCTH, AKO TOI E7(HHOTO BpeMeHe c XOC- 
pPOeM H C HAM TAXKHE BOHHbI H NpecaBHEIe NOGeZEI HMEJ. OTKyJ(Y HM IpHCJIOBUE 
ecTb: [upuea 3emaneu keowcpee mepsuGauu 8y Iamsea Xowpee «Lope unu Hs- 
CUaCTIIAHBAA OHaA BPEMEHa, B HAXe KpaBeli * CaMcoH H XOCpoĂ XHBAXy». 


Iaaea emopaa Hadecamv 


O [lasune, Conomone u npoTuux 


Jaeuo. [aBuna Bepyror no nu HacnenHuka GbiTu B Mape NpopovuecTrBa Hu 
Ha napcrao uyneiicroe H3Gpana (o Cayne xe HHkoeroxe HMErOT H3BECTUA) HMEBLua 
K TOMy OT Gora BJIHAHHyIO IpPEMyApOCTE H KpaCHOCJOBHe HU HOBbIe HanHCaBina 
3e66yp (IIcanmupv TaKO HapHUaroT) MOINHTB NOCTAHOBIEHHA, CHpeur KaKHM 0Gpa30M 
[OJKEHCTBYIOT WeJOBEIpBI €HHHOro Gora Bcex MHpOB TBOpHa CJABHTU, XBaJIATU, 


HK YMHUJIOCTUBIATA. K oupIMxe u cuA cnoBeca npunoxuBmua: «O, Jlapupe!y au 
Gbr Gor rNaronan K HEMy, «43 CO3NaX VeJNOBEKA H WEJOBEKA Panu MUp, AnaMy Xe 
MyxaMMena pan ax NNOTb H OT ALIA MOEA OXHBOTBOPHX, TO, Na HECyMHeHHO 
OXHpa€T Bpasa AyUIM TPELIHBIX HCIIEJNAIOIIEro, To ecr» Myxammenay». CKa3ytoT 
ere, AKO OH — JlaBin — UMEJI BEHUKHIĂ H 3€J10 HUSKHĂ THac, OTKyny GacoBbiriă 
B MyCHKHH IJIaC Ha3bIBaeTCA y HHX 0ay0u, TO ecTb “/laBbInHOBCKHIi». 


Cyneiiman. VTBepxparoT, aKo ConoMoH (HM CyneiiMaH) He TOKMO NpopouecTaă 
Dap H HapCTBO 10 OTIIE CBOEM HaCJIeNOBaJI, HO HU BCETO Kpyra 3eMHOTO GbICTE MO- 
Hapx OT TaJIMyAHCTOB npenbruenHbiii  MyxaMMen paBHOro C HUMU GOpercA B 
COWHHEHHH paGy1 BOĂHOIO, KTOXe H3 HHX BEHNA NOCTOHH ECTE, WHTATEJI5 OT N peA- 
JNOXeHHLIX Ja paccyuaT. MyxaMMenane BepyroT, AK0 CoJoMOH BJaAbIHeCTBO 
HMEIL Ha ILEOF(BMH, NEMOHaMH, THTAHTAMU (Uxxe OHU 0u6 Ha3bIBaIOT), Hal 3BEp »VU 
CKOTAMA,  pPbIGaMU H HeCeKOMbIMU H BCEX A3bIKH / pa3yMesl H CCOpBI HX paBHo, 
AKO H WEJIOBEVECKHE pPaccyX/HaJl H B GecCOBECHBIX XHBOTHEIX CIIPaBEJUIHBOCTb 
saxoHa GOXHA HCNOJIHAJI (MHAT GO OHH, AKO BCA XHBOTHaA CBOHCTBEHHbI IJIarOJIaHHA 
U ApPyr ApPyry HamepeRuHiă CBOHX cooOmenua oGpa3 uMeroT). CKa3yroT, AKO MeXAY 
MHOXAĂIIIHMU €rO, AXE HMEALIE, XEHAMU H NONJIOXHHIIAMH, EAMHa Golia HMeHeM 
DeAxbi3, NpekpacHeăniaa nave Bcex xXeH, eAxe Panu JIOGBH B  pa3HbIX CTpaHax 
MHOTHE H pa3JIMWHBIE, CNOCOGHEM HU ACĂCTBOM TUTaHTOB H JIEMOHOB, yM ueJIOBE- 
UECKHIĂ IIPEBOCXOANALUHE NOCTPOAN NONATEI, BEPTOIpazmbi HA rpalbt NpOcrpan- 
neiimue. Vl unire y6o H3 xaMene NOpPHpHOrO, MHbIe H3 KpACTana, HApIe Xe H3 
amara n cpeGpa. VYeco paru ame He accHpuHĂCKHX, NEPCUNCKAX, TpeuecKAX ApeB- 
Heiimux 3naHuii rae-nu6o cnenbi 3pATCA, Bca oHaA4 COJNOMOHOBO HEJ0 GHITU Henr- 
1UyroT. Xpaum VepycanuMcruă, eroxe ConoMoH B 40 HeybIx TONOB COCTPOUN H 
Hasyxononocop (HM /Ilyxmunnacup HaprnaeMHIii) pa3opun, E3mpa xe B0306- 
HOBHUI, Tur BecnacuaH naku onpoBepri, KoncranTun BenukHi ee BOCCTABAII 
(noroMm Vyyuan AnocraTa** packonaTu NOBEJNEII, Taxe B nocheniue HycruunuaH 


X DOpTROĂ 
xX OTCTyMHAK 
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Hamze. Despre judecători nu e nici cea mai mică amintire la muhamme- 
dani afară de Samson (după ei Hamze) 480, a cărui povestire fantastică e 
cuprinsă într-o carte mare 481, însă spun, după cum e firea minciunii, că acela 
a fost în același timp cu Chosroe şi a avut cu el războaie grele și victorii 
preaslăvite. De unde și zicala lor: Diriga zemanei kedjrev terzibași vu Hamzel 
Hoșrev, adică „Vai! nefericite erau timpurile cînd au trăit croitorul x Samson 
și Hozroe“ 482, 


Capitolul al doisprezecelea 


Despre David, Solomon și alții 


Dauwid. Pe David 4% îl cred că este urmașul lui Ilie în darul prorociei 
și ales împărat al iudeilor (despre Saul însă nu știu nimic) 4%, avind pentru 
aceasta înțelepciune dată de Dumnezeu, vorbire frumoasă și scriind în Zeb- 
bur (astfel numesc ei Psaltirea) 455 noile rînduieli ale rugăciunilor, adică în 
ce fel trebuie să-l slăvească, să-l laude și să ceară milostivire oamenii de la 
unul Dumnezeu, ziditorul tuturor lumilor. La acestea adaugă următoarele 
cuvinte (spuse parcă de Dumnezeu către el): „O, Davide! eu am zidit pe om 
și pentru om lumea ; iar lui Adam de dragul lui Muhammed i-am dat trup 
și l-am făcut viu din sufletul meu, pentru ca fără de îndoială să aștepte pe 
doftorul care vindecă sufletele păcătoșilor, adică pe Muhammed“. Mai spun 
că el (David) avea voce puternică și foarte joasă, de unde vocea basului la 
ei, în muzică, se numeşte daudi, adică „davidică“ 48, 


Suleiman. Afirmă nu numai că Solomon (la ei Suleiman) 487 a moş- 
tenit de la tatăl său darul prorociei și împărăţia, ci că a fost monarh al între- 
gului glob pămintesc. Muhammed, înșelat de talmudiști, se luptă cu ei pentru 
născocirea fabulelor cu un război egal; iar care dintre ei merită cununa să 
judece cititorul din cele expuse. Muhamedanii cred că Solomon avea stăpi- 
nire peste oameni, demoni, giganţi (pe care ei îi numesc d1v) 488, peste fiare, 
dobitoace, pești și insecte și cunoștea limbile / tuturor, iar disputele lor le 
judeca la fel ca pe cele omenești și împlinea dreptatea legii lui Dumnezeu și 
între viețuitoarele cele necuvintătoare (căci ei cred că toate vieţuitoarele 
au graiuri proprii şi mijloc de a-și comunica una alteia gindurie lor). Mai 
spun că printre femeile și țiitoarele lui cele multe pe care le avea era una 
cu numele Be/hfz 48%, mai frumoasă decit toate femeile, și că pentru dragostea 
ei a construit în diferite țări cu ajutorul și cu munca giganților și demonilor 
multe și felurite palate care întrec mintea omenească, grădini și cetăţi largi, 
unele din piatră de porfir, altele din cristal, iar altele din aur curat sau argint, 
De aceea, dacă se văd undeva urme de clădiri din vechime, asiriene, persane, 
grecești, toate acelea le socotesc că sînt opera lui Solomon. Templul din 
Ierusalim, pe care Solomon l-a construit timp de 40 de ani întregi, pe care 
Nabuhodonosor (numit la ei Puhtinnasir) 4% l-a dărimat, Ezdra l-a renovat, 
Titus Vespasian iarăși l-a dărimat, Constantin cel Mare iar l-a restaurat, apoi 
Iulian Apostatul** a poruncit să-l sape și la urmă Iustinian cu mare cheltuială 


a 


X cusătorul 
xx Lepădatul 
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C BENHKUM HX/IHBEHHEM BOCCO3/IAJL, HXe (XpaM) H HPIHE €ECTE BEpyrOT TOTOX/IE 
ConomoHa nepBeiinmoe marne GerTu) 4 GacHOCIIOBAT, AKO TPYXIULNHACA B JIeJle 
TOM HE WeJlOBEKOB, HO JEMOHOB HMeaule. BO ABOpe OHOA DepKBEe €ECTb CTOJII H3 
EHMHOTO B HOINTOTY, LIAPOTy HK r/1yGHHy Nenoro nNopbupHoro MpaMopa, CyuIero 
B BEINIHHY 35, B UIHDPHHy Xe B IONYKpyXUH 4 MaKTEiĂ, €roxe CKa3yroT 
Guru u3 paneuaăniux VHAHA CTpaH XeHOrO IEMOHCKOIOX, H €re CYIIIero 
HeNpa37HOrO, HXe  BEJIHKOTO pam pacCTOAHHA MECTA, €rma sa TArOCTE 
UDEBOHOIIIEHHA H TOJE BEJIHKOTO CTONNA, Me AKU Hekoe HeCHOcHoe GbicTb GpeMA 
K HauaJly NONOXEHHA OCHOBaHHĂ IpHCIIeTU He BO3MOXe IIpezi COnNoMOHOM O e- 
HOCTU H HENOCIIYIIIAHUHHA E MOHOLIArOIIIHM HEZOHOLIEHHEIIĂ IUIOZ H3BepXE H TOro 
pam CTONN TOĂ AKO Hesucreliă HU K Mely GOoxnHrO HenpuCTOĂHEIĂ BMeHeH ObICTE, 
HO BO YAHBNEHye 3pAulux moBenen CONOMOH, Aa IIpEA ABEPbMU UEpPKOBHbIMU 
nocraBneH GyaeT. 

BepyroT naku, Ako 0oH (ConoMoH) uH BETpaM NOBEJNEBaAuIe HU TEMH aKH KOJIEc- 


HHLIEEO CEHA C HaJlOXHHLIEIO CBOEIO De/4Xb130/0 BO3HMBIĂ, MHp aKH B MOMEHTE 06- 
xox/auule. FO CHA OT HCTHHHOIĂ JIXH KypaHo6oii ACHee ABATCA. A Haiinaue OT raBbl, 
axe Cmona HapIIHCyeTCA, B KOTOpoiă IaroneT, AK0 ConoMoH COGparl BEnuKoe 
BOHCKO J1eMOHOB, YeJOBEKOB, 3Bepeii H IITUU. Henpii Xe HErOKOPHBUMH OTJIyUUB- 
meca oT/ ConomouHa oTcTynuma uxe (Gexarme) oGperoma aKH peKy MyxX INOCIe- 
uyrouiux ConoMony HK pexoma: «O, BpI, MYXU! BHUHUTE B XHJIHUIA Bania, Ja He 
corpeT Bac ConoMoH H BOIHCKO ero». Ha CHA Heka4 MyXa BOCCMEACA H MaJlO IOTOM 
BCE riTuubl GriBure oGperouraca Bo 0o6o3e ero, Myxa xe oHaa HH. Vl peue ConoMoH: 
«Uro cue MOxeT GbITH AKO MyXU He BUX/y? Ka3Hro IO H [JIaBYy EA OTCEKY HUH 
BO3/ACT MHE CJIOBOXK, NOUTO TOJb AâJNEUe OTCTOUT). JIBACA xe Myxa n peue: «Ha- 
YUHXCA a3, O, uapro, exe Tbl He Becu. Ilpuxoxay 60 K BaM H3 CaBuu C HCTHHHPIMH 
BECTEMU, 3aHe OGpeTox xXeHy HMH OGNaNaTenrouIyro (BKpanaeTcA GacHoTBOpPHO 
B Hcmopuro ILlapuuybi Caeckua, rOXE IPHLIEAIIH BHHETU CHaBy H CIBIIIATU IpeMy- 
Hpocr: ConomonoBy, Cenujennoe mpenaeT Ilucanite) H NOHYIAX IO HU JOAL eA Da 
He UTAT CONHUA, HHXE KOro HHOro, Kpome Gora Hu NpoTuaa. 

VH Ha uHnoM MECTe FJIaroJeT, AKO WepBb H3BECTHIJI JIEMOHaM, WTO YMpE (KO- 
TOpBIE CNOBa OT TOJIKOBHHKOB TaKO H3JararoTca): ConoMoH INOANEPLUIHCA Xe3J10M, 
TOJIb BHE3arlHOIO H TAXKOIO OGPAT ObICTE GONne3Huro, AK0 aGue u3ruue, GOxecT- 
BEHHEIM XE Uy7OM Ha 3eMIIEO He Yale. ÎHaBOIBI yG0 CIyXaUIMH EMY BUNANIE 
Ero CTOAuIA, MHAXY, AKO CHAT; TOrMNA pONHBCA OT 3eMJU WEpB5, XE3Jl, Ha HeMXE 
onapameca Conomou nombane nu aGue Conomon ynaJl. Torna npuGerue neMoHu, 
ypa3yMema €ro yxe yMepua H C BENHErO PanOCTurO OTCTYyNHBIIIE, OTTO NaKH 
YEJIOBEKOM BpPEz TBOpUTU Hauama. VH cuHA H3 MHOXaĂINIHX B KpaTue peueHHaa, 


DOBOJIbHa Ia Gyayr. 


Hoe. B nncaunu Vona CO DMaBONOM NOABUra H HenpeononNeHHOro Tep- 
IIEHHA €ro, KpeniOCTU Xe IYLUIEBHEIA H yNoBaHuA Ha Gora NOCINENyIOT CezueHHoMy 
Ilucaturo BepyroT 60 AKO HU OH GBUI OT uHCna TIPEAyCTaBIICHHEIX MyXaMMEHaHOB. 

Cnyuuca HaM WHTaTU HEKHHX XPHCTHaHCKHX IIHCATENEĂ, He €HMHOHMEHCT- 
BOM OGMaHYBUIECA, MHAT, AKO TYpKU Ha nperpamiu KoHCTaHTHHONOJIBCKOM OT 


X MHaBOIYy CONPAXEHHOIO 
XX OTBerT 
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l-a rezidit, care (templu) este și acum 491, îl cred că este clădirea cea dintii 
a aceluiași Solomon și băsnesc că a avut ca muncitori la lucrarea aceasta 
nu oameni, ci demoni. În curtea acelei biserici este o coloană dintr-o singură 
bucată de marmoră de porfir, întreagă în lungime, lățime și înălțime, 
avînd 35 de coți, iar lățimea semicercului de 4 coţi 422. Spun că aceasta e 
adusă din țările cele mai îndepărtate ale Indiei de o femeie demonisă*, 
ba încă și gravidă, dar ea n-a putut să ajungă la începutul lucrărilor temeliei 
din cauza distanţei mari a locului, a greutăţii sarcinii din pîntece şi a stilpului 
atit de mare care însemna o povară insuportabilă. Şi cînd o dojeneau în fața 
lui Solomon de lenevie și neascultare, ea a lepădat copilul înainte de vreme 
şi de aceea stilpul acela, ca necurat, a fost socotit nepotrivit pentru lucrul 
lui Dumnezeu, dar Solomon, spre uimirea celor ce priveau, a poruncit să fie 
puș înaintea ușilor bisericii. 

Iarăși cred ei că el (Solomon) poruncea vinturilor și că, purtat de ele 
ca într-o caleașcă, șezind cu țiitoarea sa Belkfza, înconjura lumea într-o clipă. 
Însă acestea vor apărea mai limpede din adevărata minciună a Curanului 
și mai cu seamă din capitolul intitulat Masa *, în care se spune că Solomon 
a adunat o mare oştire de demoni, oameni, fiare şi păsări, lar unii nesupuși, 
depărtindu-se / de Solomon, s-au retras şi (fugind) au văzut muştele urmîn- 
du-i lui Solomon ca un riu și au zis: „O, voi, muștelor! Intraţi în locuinţele 
voastre ca să nu vă strivească Solomon şi oștirea lui. La acestea o muscă 
a ris, iar ceva mai tîrziu, prefăcîndu-se toate în păsări, s-au aflat în tabăra lui, 
afară de musca aceea, Şi a zis Solomon: „Ce se întîmplă, nu văd musca? 
O voi pedepsi și-i voi tăia capul sau îmi va da seama** de ce rămîne așa de 
departe în urmăf!. Şi a apărut musca și a zis: „Am aflat, împărate, ceea ce 
nu ştii tu. Vin la voi din Sava cu vești adevărate, căci am aflat o femeie 
care domneşte acolo (se strecoară aici, ca în poveşti, Istoria împărătesei din 
Sava, care, cum ne transmite Sfînta Scriptură**, a venit să vadă slava şi să 
audă înțelepciunea lui Solomon) și am silit-o pe ea și pe poporul ei să nu 
cinstească soarele, nici pe altcineva decit pe Dumnezeu, şi altele 4%, 

Și în alt loc zice că viermele le-a dat de ştire demonilor că a murit (care 
cuvinte se spun așa de către interpreți): Solomon, sprijinit în toiag, a fost 
cuprins de o boală atit de neașteptată și de grea, încît îndată și-a dat sufle- 
tul, dar printr-o minune dumnezeiască n-a căzut la pămînt. Jar diavolii care 
îi slujeau lui, văziîndu-l că stă drept, socoteau că doarme; atunci, născîn- 
du-se din pămînt un vierme, a ros dedesubt toiagul pe care se sprijinea Solo- 
m.on și îndată Solomon a căzut jos. Alergind demonii au înțeles că a murit 
şi, fugind cu mare bucurie, au început de atunci să facă rău oamenilur ***, 
Ajungă-ne însă acestea spuse pe scurt din cele foarte multe. 


Iov. În descrierea luptei lui Iov cu diavolul, a răbdării lui cel i neîn- 
vinse, a tăriei lui sufleteşti şi a nădejdii spre Dumnezeu4*, ei urmează S/intei 
Scripturi (căci ei cred că și el a fost din numărul muhammedanilor predes- 
tinați). 

Ni s-a întîmplat să citim pe unii scriitori creştini care, înșelindu-se din 
cauza numelor identice, socotesc că turcii, în suburbia Constantinopolului 


x unită cu un diavol 

xx răspuns 

* Coran, XăYII (Furnicile ), 17 şi urm. 
** III Împărați, 10, l— 13. 
»** Cp. Coran, XăăIV, 14. 

4* Coran, XăL. 83—84; cp. ov, 42. 


217 


126 


umenu Ero6u Encapu (raxo onu WoBa Ha3riBaroT) Npo3BaHHOM, Tpo6 VoBnes n0o- 
CELIAIOT HU NOWHTALrOT, OGaue pa He B NOcany HM OyAeT, cHe HECTE HCTUHHO, HHKo- 
nuxe Go cero TypKH B CBOAX PeKJIM GaCHOCIIOBHAX (XOTA HHUTOXE TAK NOXBAJIBHO 
H YNOTpeGHTeNbHO y MyxaMME/aHOB, Akoxe BbrmMbluineHne Gacueii). Cka3yror, 
ako Ero6u Encapu (To ecTb HoB NOMOLIHUK), Eroxe MHAT NEXaTH Ha NPeApe4eHHOM 
MECTe, ObIJ 3HAMEHOHOCEII X Amaeuu Xa4ufoL, Hxe B OONeXaHHU KOHCTaHTHHONOILA 
HEIPHATEJIbCKOEIO PyKOEO yOHeH H OT TOBAPULIEB CBOHX Ha TOMXe Mecre norpeGen 
GbICTE, K CAM NOTOMKU Npunoxnula aGyny, cka3yA aku O5I TOI NpOopouecru 

127  npen/ pexin, ao no rpuex mHex ua Gpanu yOuenH HU OT CBOUXx TaMxe norpeGen Gyaer. 
Ernaxe NpHUNET BPEMA 3aBOeBaTA XX TPaA, TOrMa KOCTH €Ero OT MYCIAMaH HCKO- 
NaHbI ObITH HMEIOT. A KTO rpo6 ero OGpAnuer, TOĂ OAePXHAT UApPCTBYIOLIMIĂ rpar 
H rpeueckyro Buacrb ucnpoBepxer. Iluuryr y60 HCTOPUKH Typenxkue, AK0 rpo6 
cei cynran MyxaMMeA, BTOpElă, Hxe B3AN KOHCTaHTHHONOINL, OGpATE H TeM NPo- 
BermaHHeM 0GompeHu ObIBille BOHHH, KperlKOe yCTPEMHEHHE Ha CTEHbI COTBOPHILA 
H rpan B3ANA. 3PH NpOCcTpaHHee O ceM B HalUHX HOTaIaX X** Ha Hcmopuro pac- 
MupenuA 0eopa 0momaHCKko20. 


JIorman. Ilo ConoMoHe BBOMAT Hekoero Punocodba umeneM JJormana, 4xe 
y MYXaMMENaH MEX/Ay NpOpoKkOB CUHCIIACTCA. VÎHbie THaronrOT MHOrompeBHe ia 
GbiTu, NOCTaBINArOLIE Eero Mexly Iy0om HU Canu20M, KOTOPEIE H CaMOro ABpaama 
npenBapuura, OTKyAy cue uMA Jlokmana bunocoba u Bpaua (uyneca Go ero Bo 
0Gpa3e BpaueBaHHA NpPOCNaBIIAIOT) B3AmaA MyYXaMMEHaHe YranaTu He MOIY, Pa3Be 
KTO peKkIl ObI, AKO OT HMeHH ECKyNanNHA HapyUIHBILIE Kak HMErOT OGbiuaii NpOH3- 
Benoa H Hanucaumia JIoxman. Ilporuee B OCOONHBOIĂ IlaBe CBATOCTE Ero H 106po- 
uerenu B Kypane or MyxaMMena Pa3raiuaroTCA, AKO Hukaa Xe ObicTb Gone3Hb, 
roxe Ol OH He yBpaueBan. Aku Ob peknu YnoTrpeGuTenbHbIii OHblii O GerToHHike 
cTux: «boxecrBenHaA GeToHuka BCAKYIO Y3ApaBIAeT Gone3HE). 

Ceii MHOXaĂiIHe HMEeT CeHTEHIIMHA, OT HUXXE CJMHY UA BE, BO NpaBny 
NOXBanbi JOCTOHĂHEIE, 3Ae NpOH3BEAy: «KTO MOIyTCTBA JIHUIACTCA, He HMaTE HU 
npemyApocTiw». Bonpourei GoiB OTKyAY H KaKO HayurUICA ECTb PHNOCOPHUU, CKa3yroT 
OTBEermaBiua €ro, Ak0 or cenbIx. Ilaxu: «Ho uim cGpa3om cue Gbicre»? «3ane, 
peue, CHEIE HCKYCHB Mpex/e INOCOXOM, NOTOM HOTOIO CTYNaIOT), TO ECTb, AKO 
Punocob nomxeHCcTByeT Nave HCKyCCTBO HMETU H BCAKOĂ BELLU OT IpPaKTHKU XXXX 
HayuaTHCA, HExXe OT E AHHOIĂ HU roJNOĂ TeOpuA XXX**, 


Iaaea mpemua Hadecamb 


O Anexcanmpe BenuroM 


AnekcuHOp. 3me 3e0 HepexeCTBeHHO BBOMAT Anekcannpa Bennkoro, eroxe 

HCTOpuA pa6y.1 HCnoNHeHHaA, NECATULO NpeBelHKHMU CONEPXUATCA KHHTAMUH, OT KOFO- 

PBIX Mano Hero yrexu paru npousnecru He oGneHuMca. Anexcannp Benukuii IByMA/ 

125  Yy MyXaMMenaHOB Ha3biBaeTCA HMAHaMU, eAHHbIM yG0 Haphuaror ero Hckendepu 


X MpanopuiuK 
XX Gpanuio B3ATA 
XXX Ba3HaMeHaHuHAX 
XXXX nera 
XXXXX YMCTBOBAHHA 
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poreclită de ei Esubs Eusari (astfel îl numesc ei pe Iov), vizitează şi respectă 
mormîntul lui Iov. Să nu le fie cu supărare, dar aceasta nu-i adevărat 44. 
Niciodată n-au spus turcii aceasta în poveștile lor (deși nimic nu-i mai de 
laudă și mai obișnuit la muhammedani ca născocirea de basne). Ei spun că 
Esubi Ensari (adică Iov slujbașul), despre care cred că zace în locul mai sus-zis, 
a fost stegarul* califului Amavia și că a fost ucis la asediul Constantino- 
polului de mina dușmanului și a fost îngropat în același loc de către tovarășii 
săi. La acestea, urmașii au adăugat fabula că el / a vestit în chip de prorocire 
că va fi ucis în război, după trei zile, și va fi îngropat acolo de ai săi. Iar 
cind va sosi vremea cuceririi *x cetăţii, oasele lui vor fi scoase de către musul- 
mani și cine-i va afla mormîntul, acela va cuprinde cetatea impărătească și 
va dobori stăpînirea grecilor. Scriu deci istoricii turci că mormîntul acesta l-a 
aflat sultanul Muhammed al doilea, care a luat Constantinopolul, și că ostașii, 
fiind încurajați de această prezicere, au dat un atac puternic spre ziduri şi 
au luat cetatea. Vezi mai pe larg despre acest lucru în notele xxx noastre la 
Istoria creșterii Curţii Otomane *. 


Lokman. După Solomon introduc pe un oarecare filosof cu numele de 
Lokman 4%, care la muhammedani e numărat printre proroci. Alții spun că 
el este mult mai din vechime, așezindu-l între Hud 4% și Salih 4%, care l-au 
precedat și pe Avraam. De unde au luat muhammedanii acest nume al lui 
Lokman filosoful și medicul (căci minunile lui îl slăvesc ca tămăduitor) nu 
pot ghici, dar s-a zis că l-au plăsmuit din numele lui Esculap 4% și stricindu-l, 
după cum au obiceiul, au scris Lokman. Într-un capitol special din Curan** 
sint trimbiţate de Muhammed sfințenia și faptele lui bune, că n-ar fi existat 
nici o boală pe care să n-o fi vindecat, că ar fi spus acel verset foarte des 
citat despre betonică 4%: „Dumnezeiasca betonică vindecă orice boală“. 

Acesta are foarte multe sentințe, dintre care una sau două, vrednice 
într-adevăr de laudă, le voi reproduce: „Cine se lipsește de putere n-are nici 
înțelepciune“. Întrebat fiind de unde și cum a învăţat filosofie, se zice că a 
răspuns: „De la cei orbi“. Întrebat iarăși: „Cum se face aceasta? “ a răspuns: 
„Pentru că cei orbi, cercînd mai întîi cu toiagul, calcă apoi cu piciorul“, 
așadar, filosoful ftrebuie să aibă multă experiență și în orice lucru să 
se învețe din practică ****, nu numai din Singura și goala teorie xxx, 


Capitolul al treisprezecelea 


Despre Alexandru cel Mare 


Alexandru. Aici îl introduc ei, dind dovadă de mare ignoranță, pe Ale- 
xandru cel Mare, a cărui istorie plină de fabule*** e cuprinsă în zece cărți 
foarte mari 5%, din care nu ne vom lenevi să spunem ceva pentru distracţie. 
Alexandru cel Mare / e numit la muhammedani cu două nume. Deci cu unul 





x praporgicul 
xx luării prin luptă 
XXX însemnările 
xXXX lucrare 
XXXXX gindire 


” Incrementa..., III, |, 10 etann.s. 
»* Coran, XXXI (Lukman), 12— 19. 
*<* Iskandar-nâme. 
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3yyakap Heun «Anekcaunp poraTbli» (Bepyror 60, aku Obl OH Maneiămue poru 
HMEJI, HO NO/ NOKPBIBaJIOM IJlaBbI CBOEA, a Obi OT HHbIX HeBHJEHbI ObLIH, COKPO- 
BEHHbl XpaHuUI, HOO TakOBOe B Tex POrax TaiHcTBO U CHA Ge, pa aule KTO OHbie 
YBUNUT, ANeKCaHHp YMpeTH HMaT5, BHEBblĂ Xe WapcTBO €ro BocnpiuMer. He 
mMauaerca GacHa cuA cBoero byhnamenra, nonexe mpeBneiinne baGyn u3o06pe- 
TaTEJIH, IHHTbI X rpeuecKHe, nave H HCTOPUKU CKa3yr0T, AKO ONAMIIHana MaTepb 
AnmekcanmpoBa  3auama *X* ero or cMemeHuA C HoBgumeM. Voua xe npeBHue 
XHBONHCIIbI poraroro H306paxaxy (OTKyAy Ha HeKHUX AJeKCaHMpOBbIX pYA0- 
JIATHBIX BELIAX BHINEXOM ANMeKCaHmpa C NpeBpauieHHbIMA pPOraMH HauepTaHHa). 
Bropoe HMA eMy ecrb Hcken0epu pymu, uGHuu Deunukoc, TO €ECTb «ANEKCAHIp 
TpEuHH H EBponeaHuH, CriH (PHIANOB». IIpOpoKk JIA CT ANA HU, NpeHHe y HHX 
O TOM TBOpUTCA. OGaue npeMoraer MHEHHE TEX, KOTOpEIE Ero MEX/IY IIPOpOKOB 
COWHCIIAIOT, XOTA HUHKOMUXE €rO HCNOBENaHHEe MyXaMMEJaHCKOE, KaK O JIpyrIX 
NpOpokax CKa3yror COTBOpma CIbiinaHo Ge. Ilporuee npenaror, AKO eAHHOMy 
Gory BCex TBOPUy NOKMAHALIECA H TOTO E7IHHOTO 3HaAuie H GOXHUM B/OXHOBEHHEM 


Bec MHp npomen H NOpaGoTuI. 


Apucmomeanv. B o6ose npu ceGe umen ApuCTOTEJA, Kak B Punocobuu yureni, 
TaK H B IOJNUTHYECKUX JEAX HaCTaBHUKa. 


Ilnamon. CuvuuaB xe o Ilnarone (4M Hbnaryu), ao B Hkonuu Tpyn0J1t06- 
HOe*X*X NpOBOXAaeT XHTHE, BOCXOTE H TOro Npu CeGe HMETH. VH Tako NOCIIAIL NOCIIOB 
cBoux BO VxoHuto, npocuru Ilnaroua, na Obi H3BONuN Anekcannpa HOceTăru 
H O BOCIIPHATOM NOxoge Kak O5l Noe3Hee H yI0GHee OTNpaBJleH GbITH MOI IpU- 
COBETOBaTU. Erma Xe NOCHaHHble OT AJIEKCaHNpa NOCIIbI 43 0603y CBOETO BHI- 
CTYDHNMU H K HKORUH NyIb EBOCIIPHAIA, aGHe y3pei BCE MOINA, NONAHbI H rOpbi, 
pa3HbIMH 0G03aMU M HeHCueTHHIM BOHHCTBOM HanoOJIHeHbI. BonpocuBuie y60, 
une ObUO Obl TO BOIHCKO, OTBET BOCIIpuania, AKO I|JaTOHOBO ECTb BOHHCTBO. Tako 
Noculbi upe3 IlnaroHoBbi 0603: NpPexOmAlile, Taxe npuunoma B HKkOHutO 4 TaMO 
HCIIbITYIOLUAM HM OT JIPyTUX, Ie XUBeer I|HaToH, yka3ama Ha Nperpanuu neuepy, 
B Heiixe IINaTOH yepHHeHHOe NpoBOX/Aane XHTHE. Temxe NpHCTYNUBIIE KO Ilna- 
TOHY NOCJIbi IIOJHECOLNIa EMY [apBl 3€J10 BEJIHKHE H JIACTbI NOCOJIbCTBA CBOETO OT 
Anexcannpa nocuiauHele Bpyuuia. VMxe OH OTBELIa: (3Haro, peue, A NeKCaHZIpOBO 
Hamepenue, axo nompaxaa Wmpuca (To / ecTb EHoxa) XOIeT MUTA OT BOAbI XU- 
BOTHbIA, ma HHKOIKXe yMper. 


Peepamuzuyp. Ho cero HuHkorma Xe NOnyuuT, auie He Gyner umeri B 0603e 
CBOEM FJIaBHeiirnero Boxa, bezpamuzuyp 30BOMOrO». (be xe ceii Caeu Kopan 
Henpeono.leeMoiă XpaGpocTu BHTA3b, O HeMxe HUXLUE.) Ilaku NOCIIbI BONpocuia, 
OTKyAYy H KOHM 0Gpa30M MOXET MOBOJNECTBOBATH TOJlb GeCUHCIeHHbIE, Hxxe Ha 
NYTH BUHNELUA BOEB NOJIKH KOJIUKUX HHXE ANEKCaH/Ip HMEET, Huxe Kkorma KHĂ-1HOO 
BeJIHKOpnepxaBHeiiruuiă nap HMarue? ÎLNaTOH OTBELLIa, AKO BCE CHE BOHĂCKO COCTOUTCA 
LOA EAAAHbIM IIYyHKTOM Iepa €ro, OBOJIECTBYIOTCA XE €JIHHEIM IIPEMY/ApOCTU CIIOBOM, 
Ilporuee aku 10 GOXHEIO BEJeHHIO COH3BOJIUJL NOHTA KO AJeKCazHpy H TaKO LEA 
C OHBIMA INOCIaMH IIPHHAE K HEMyY. 

Eroxe NpHXONALA yBHAEB  AJECKaHAIp, BONPOCĂNI ApHCTOTENA NpPaBIHBEIĂ 
JIA WeJIOBEK H NO HCTHHHE Ju punocob ecre Ilnaron. EMmyxe Apucroren»: «He Bca 
peue, IlnaroH 3HaeT; NpPeMHOTUHX a3 HMErO yHeHHKOB, KOTOpbIE B HayKax CaMOro 


X CTHXOTBOPLIBI 
XX NOHECKUIIA 
XXX yenHHeHnoe 
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îl numesc Iskenderi Zulkar Nein50, „Alexandru cel cornorat“, căci ei cred 
că el ar fi avut coarne foarte mici, dar le ținea ascunse sub acoperămîntul 
capului ca să nu fie văzute de alții, pentru că era în coarnele acelea o ase- 
menea taină şi putere, încît dacă cineva le-ar fi văzut Alexandru trebuia să 
moară, iar cel ce le vedea îi lua împărăția. Basna aceasta nu e lipsită de fun- 
dament pentru că cei mai vechi născocitori de fabule, poeții * greci, dar și 
istoricii spun că Olimpiada, mama lui Alexandru, l-a zămislit ** din împreu- 
narea cu loves, iar pe loves pictorii din vechime îl zugrăveau cu coarne 502. 
(De aceea pe unele lucruri turnate în metal reprezentindu-l pe Alexandru, 
l-am văzut înfățișat cu coarne întoarse.) Al doilea nume al lui este Iskenderi 
rumi, îbnii Feihhkos 5%, adică „Alexandru grecul și europeanul, fiul lui Filip“. 
Există o dispută la ei dacă este proroc sau nu 5%, dar predomină părerea celor 
care îl numără printre proroci, deși nu s-a auzit niciodată ca el să fi făcut 
mărturisirea muhammedană, după cum se spune despre alți proroci. Mai 
departe spun că se închina unuia Dumnezeu, creatorul tuturor, şi că numai 
pe acela îl cunoştea și cu inspirația lui Dumnezeu a trecut prin toată lumea 
Și a Ssupus-o, 


Avistotel. În tabără îl avea cu el pe Aristotel, atit ca dascăl în filosofie, 
cît și ca povățuitor în treburile politice. 


Platon. Dar auzind despre Platon (la ei ]flatun) 5% că duce o viață 
trudnică *** în Iconia, a vrut să-l aibă şi pe acela cu sine. Și astfel şi-a tri- 
mis solii în Iconia 5% să-l roage pe Platon să binevoiască a-l vizita pe Ale- 
xandru și să-l sfătuiască despre campania pornită cum ar putea fi dusă la 
sfîrșit mai cu folos și mai lesnicios. Iar cînd solii trimiși de Alexandru au por- 
nit din tabăra sa și au apucat drumul spre Iconia, îndată au văzut toate 
cîmpiile, văile şi munţii pline de felurite convoaie și oştire nenumărată. Între- 
bînd deci a cui să fie această oștire, au primit răspuns că e oștirea lui Platon. 
Astfel solii, trecînd prin convoaiele lui Platon, au venit la Iconia, și acolo, 


iscodind pe alții unde trăieşte Platon, le-au arătat lingă oraș o peșteră în care 
Platon își ducea viaţa lui singuratică. Apropiindu-se solii de Platon i-au 
adus daruri foarte mari şi i-au înminat scrisorile soliei lor, trimise de Ale- 
xandru. Iar el l-a răspuns: „Cunosc gindul lui Alexandru, pentru că, urmînd 
lui Idris (adică lui / Enoh), vrea să bea din apa vieții ca să nu moară niciodată. 


Behramighiur. Dar acest lucru nu-l va dobindi niciodată dacă nu va 
avea în oastea sa căpetenia cea mai de seamă, numită Behramighiur” (acesta 
era Sahib Kîran, un viteaz de un curaj neînfrînt, despre care vezi mai jos) 507. 
Solii au întrebat iarăși de unde și cum poate sătura acele cete de oşteni atit 
de numeroase pe care le-au văzut în cale, cite nici Alexandru nu are și nici 
a avut vreodată vreun împărat cît de mare. Platon a răspuns că toată această 
oştire se află sub un singur punct al condeiului lui şi că se mulțumesc numai 
cu cuvîntul înțelepciunii. Apoi, ca din porunca lui Dumnezeu, a binevoit 
să meargă la Alexandru și astfel, ducindu-se cu solii aceia, a ajuns la el. 

Alexandru, văzindu-l venind, l-a întrebat pe Aristotel dacă Platon 
este un om drept și cu adevărat filosof. Aristotel i-a spus: „Nu le ştie Platon 
pe toate ; eu am foarte mulți discipoli care îl depășesc în științe și pe Platon“ 





x versuitorii 
XX l-a conceput 
XXX însingurată 
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Ilnarona NpeBBIIIaroT» (OTCIOMY CKa3yrOT NpPOHCIIEALLYIO GHITA NpPOTHBHOCT» Hă 
BpaxAy  MexAy IlnaTonoM 4 ApucroreneM). IIpucTynuB Xe KO AneKkCcaH/Ipy 
ÎIMaToH, BO-NepBbIX peue eMy, Aa He Cuymaer yuenuka OT PAnocopuu ero yKJ0- 
HHBIIIETOCA ApHCTOTENA, HHakO Go He BO3MOXET HCIIOJIHHTA HaMepeHHe cBo€. 
AneKCaHHpy  BOIIPOCHBIIIY, EAMa JIU HaMepeHHe €ro, exe HHKOMYy XE OT WeJlOBEK 
NO cene OTKPbUl, 3HaeT: (3Haro, peue OH, AKO XeJaelui IIHTA OT BOA XH3HU, 
ma Geccmepren Oyzemu, oGaue monenexe ApucTOTEIJI» CIIYXObL TBOA YNpâBJIATA 
Gyner, 4 ame He npu3ogermu Henpeomonennoro Gopna Peepamuzuypa, BX, 
AK0 Bcye Gyner xenaHue 1Boey». BuneB xe Anekcannp, Ax0 IInaToH K Taăinaa ceprua 
ero BecT5, OGerman ApuCTOTENA OT ceGe OTCUIATA a ErO BO BCAKOM HM KOeMX/IO 
pene cuymaTu. Ilnaron peue; «Hecrr uenogeka punocoba cyima, BpaxAy H He- 
HaBHCTb IIPOTHBY JIpPyrOro HMETHĂ, TOTO Panu HHXe a3 XOLIY, Na ApUCTOTEJA 0T- 
CIIELU, HO XOUIy 3KCIIEPHMEHTaJIbHO* TeGe NOKa3aTH A N0J153y BOCIIPHATOTO NOXOIA 
HK GnarononyuHoe BOX/IEHHE K BONE XU3HH OTKpbITH, WTO ApHCTOTEJIE  HCIIOJMHUTU 
HHKaKO Xe MOXET, XOTA B ONHHHU CBOCIĂ XBaJIHTCA, AKO MOXET BCA CHA COTBOPATIA). 

VH aGue B3AB Nepo, HanHCaJl MHCT K CBOHM IpPHTBOPHBIM H INpPUBHAEHHbIM 
BOHCKaM, Ma B CaMOĂ CKOPOCTH NOCIIELIAT IIPHATU B 0603 AJNeKCaHNpOB H TOMYy 
Kya-NuGo NOUNeT Ha NOCHEAYIOT. EnuCTONUIO Xe Nane Hekoeiă NTHLNE, AXE TOTUA€ 
OHyIO OTHECJIA K BOX/IaM BOHCKa ero. JpPyryro enHCTONUIO NANE BETPY, Hxe NOHece 
OHyro K Beepamueuypy BO ETHIITe / Toma MenIALUy. 


Ceamanunak. KoTopoiă, NPHHAB NHCMO ÎINaTOHOBO HH MaJlO YMEzIHUl, 
HO B3aB Cc coGoro ToBapunma CBoero Cesmanunaka (ceii Ge eamHoro muie Oa, 
eroxe cam bezpam B Gopr6e emy H3G0ne) B CaMOiĂ CKOpOCTU B 0603 ANeKCaAHIIpOB 
npuneren. Bo BTOpBlii AeHE Anekcatnp ee NOUHBArOUlY, ABHIIACA GecuuCJleHHbIe 
IINaTOHOBEI BOHHCTBa, HMXe nperunanie Beepamueuyp. Toii Pezpamuzuyp HHKOI na 
Xe BCEJanIe Ha KOHA, HO BCErJa IMeuio XomAule. luna xe TOMy ObICTE CHA: 3ane 
TOJNUKHA Ge TATOCTU, AKO Era XOX/AUIE, CAMaA 3eMJLI TATOCTĂ TO INOHECTA He 
MOXAIIIE, B HEiiXe OH, akKH BMArYaănieM Onare maxe no koneH yrieGarme. Bo3- 
GymuBCcA ANeKCaHp H BOHCKO IInaTOHOBO BUNEB, yGOACA 3€J10 H BOCXHTAB OpyXHe 
CBOHM (MHALUIUA HX OT HenpHaTeneii OKpyXeHHbIX OLITA) NOBENeIl a TOTOBEI GyAYT. 
Torna ycmexHyJica Ilnaron m peue: «He Goiica, Ankcanmpe, cuHu Go He CyTb He- 
npuarenu, Ho paGu reGe nokopuuu, Moe Boiicko. Toro panu 3uaru TeGe nonoGaer, 
AKO IYHKT IMepa eAMHOrO HCTUHHOro punocoba Gonbime MOxeT, Hexe BCE TBOE 
BJaAbI4eCTBO.» Vl3ymeBca Ha cu Anekcatnp: «O, Ilnarone!» peue, «HEIHe NO3HaX, 
AKO IPEMYApOCTE MHOrO KpernulluaA eCT5, Hexe XpaOpocrs uenoBeueckaa K Gonemue 
MOXET IIEPO TBOE, HeXEe Meu H BCE MOe BOHHCTBO». IlOTOM, AaHy ObIBIUY 3HaKYy, 
na Obl BOX BOHCKa PeepamMueuyp NpULMEnN K UapIO, OH AKO OObIWaii HMEUI, IEL0 
B WaTep ANEKCaHIpOB BHUNE H COTBOpPIIA CJOBO MAPA, HaKNOHHJL HAMHOTO 
TNaBY M Anekcannpa No3npaBuu, rnarona: «O, uapro, ame ne Obi Obix ILNaTOHOBLIM, 
exe Buepa Gyuyuu Bo Erunre NONyuUX yBELIaH IHCAHHEM, HHKaKOxe NpuuIeJI Gbrx 
K TeGe, ame H 0 GOxHLO BeNeHHIO Naxe AO BOLI XHBOTHbIA IIPOATU H BCIO CHEO 
BCENeHHyIO H AXE BHe MApa TEMHOTBI CyTb, nopaGoruru uMarnu. VH a3 60 uapb 


HA UapCKHiĂ CbIH ECMb HM MHEO, AKO MOLIL GbIx Gory COH3BOINAIOLNIY CAM EIMH a3 Ta 
COTBOPHTU, AXE HPIHE IOJ TBOHM IpaBJICHHEM COHENATHA HMaM, Ho nonexe Gor 
TaKO H3BOJIHUL, Tako 4 ma Gyner.y 

Jlemypeundu. Ham BOiCKOM AneKcaHȚpOBbIM BOX/I GbICTE HEKTO HMEHEM 


Memypeundu, eroxe BuneB PerpaMArAyp BONpOCHIL OT Anekcanmpa, na uHH a 
MECTO JJeMyp2uH0080 NaCTCA eMy HK Aa NOCTaBINEH GYAET BOX Hal BCEM BOHHCTBOM. 


* B CaMOM Ele 
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(de aici spun ei că provenea poţrivnicia și dușmănia dinţre Plaţon şi Arisţo- 
țel). Apropiindu-se de Alexandru, Plaţon i-a spus mai înţii să nu-l asculțe 
pe discipolul său Arisţoţel, care s-a abăţut de la filosofia lui, căci altfel nu-și 
va puţea îndeplini planul său. Cind l-a înţrebaţ Alexandru dacă nu cumva 
cunoașțe planul lui, pe care pînă acum nu l-a descoperiţ nici unui om, i-a 
răspuns: „Şţiu că doreşţi să bei din apa vieții ca să fii nemuriţor. Dar cîţ 
țimp Arisţoţel va conduce ţreburile țale și nu vei chema pe lupţăţorul de 
neînvins Bekramighiur, să șţii că zadarnică îți va fi dorința“. Văzind Ale- 
xandru că Plaţon ţie și cele ascunse ale inimii lui, i-a făgăduiţ să-l alunge 
pe Aristotel de la sine, iar pe șl să-l asculţe în orice lucru. Platon a zis: „Nu 
exisţă om, filosof fiind, care să aibă dușmănie și ură împoţriva alţuia, de aceea 
nici eu nu vreau să-l alungi pe Arisţoţel, ci vreau să-ți arăţ experimenţal* 
folosul campaniei porniţe și să-ți descopăr drumul fericiţ spre apa vieții, 
lucru pe „care Arisţoţel nu-l poaţe îndeplini, deși se laudă în minţea lui că 
poaţe face ţoaţe acesţeai!. 

Şi îndaţă, luînd condeiul, a scris o poruncă oșţirilor sale aparenţe și 
fanţomaţice, ca în cea mai mare grabă să se repeadă și să vină în țabăra 
lui Alexandru şi să-i urmeze aceluia oriunde s-ar duce. Episţola a daţ-o unei 
păsări ca s-o ducă îndaţă la căpeţenia oşţirii lui, iar alță episțolă a daţ-o 
vintului, care a dus-o la Bekramighiur, ce se afla aţunci în Egipţ. / 


Selmampak. Acela, primind scrisoarea lui Plaţon, n-a zăboviţ deloc, 
ci luînd cu el pe ţovarășul său Se/mamipak (acesţa era lipsiţ de un ochi, pe 
care însuși Bekram i-l scosese în lupţă) 5% s-a dus în cea mai mare grabă în 
țabăra lui Alexandru. A doua zi, încă dormind Alexandru, s-au arăţaţ nenu- 
măraţele oșţiri ale lui Plaţon în frunţea cărora mergea Behramighiur. Acel 
Behramighiur nu încălecase niciodaţă pe cal, ci mergea înţoțdeauna pe jos 
din cauză că era așa de greu, înciţ cînd mergea nici păminţul nu-i puţea 
Suporţa greuţaţea şi se îngloda în el ca înţr-un noroi poale pînă la genunchi. 
Deșţepţindu-se Alexandru și văzînd oșţirea lui Plaţon s-a ţemuţ foarţe și, 
înșfăcînd armele, a porunciţ alor săi să fie gața (socoţind că sînţ înconjurați 
de dușmani). Aţunci Plaţon a zimbiţ și a zis: „Nu ţe ţeme, Alexandre, căci 
aceşţia nu sinţ dușmani, ci slugile ţale supuse, oșțirea mea. De aceea ți se 
cade să știi că virful de condei al unui filosof adevărat mai mult poaţe deciţ 
țoaţă domnia ţa“. Mirindu-se de aceasța, Alexandru a zis: „O, Plaţone, acum 
am cunoscuț că înțelepciunea esțe mulţ mai ţare deciţ viţejia omenească 
și că mai mulț poaţe condeiul ţău decit sabia și ţoaţă oșţirea mea“. Apoi, 
cînd s-a daţ semnalul ca Behramighiur, căpeţenia oșțirii, să vină la împăraţul, 
acesța inţrind pe jos, după obicei, în corţul lui Alexandru, spuse cuvințul 
păcii şi, plecîndu-și mulţ capul, îl saluță pe Alexandru, zicînd: „O, împă- 
rate, dacă n-aș fi fosţ îndemnaţ de scrisoarea lui Platon pe care am primiţ-o 
ieri cînd eram în Egipţ, n-aș fi veniţ la ţine, deși din porunca lui Dumnezeu 
vei trece pe la apa vieţii și vei cuceri ţoaţă lumea aceasţa și înțunecimile 
care sinţ în afară de lume. Penţru că şi eu sînţ împăraţ și fiu de împăraţ 
şi socoţesc că aș fi puţuţ, cu îngăduința lui Dumnezeu, să fac și singur 
cele pe care le voi face acum sub comanda ţa. Dar cum Dumnezeu a voiţ 
asţfel, așa să și fie“. 


Demurhindi 5%. Pesţe oșţirea lui Alexandru era căpeţenie un oarecare 
Demurhindi, pe care văzindu-l Bekramighiur a ceruţ de la Alexandru să i 
se dea lui rangul și locul lui Demurhindi şi să fie pus el căpeţenie pesţe ţoată 
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DemypeuhOu peue: «Anme AnekcaHIIp HU IOBEJAT MECTO H WECTb AXE MHE MyXECTBO, 
xpaGpocT» Hu HHbie MOuU NoGponerenu Noporurua, HHKOJUXE YCTYILIro TeGe, npex/Ale 
DNaXe He HCKYyLIy TBOEO CUNY a TPI B33HMHO MOEO HCKYCHIUU». PasrnegaBca Pezpa- 
MUZUYD, YXBaTUN J[eMyp2uHOuHa C €rO CTaJIbHBIM, HE HEMXE CEJIALIIE, CTyOM H, 
NOJIHECIIIH | B BbICOTY, TAK KpenkO Ha 3eMJIrO IIOBEPXE, KO 110 CaMbIX INepceiă 
y[IiyGUTUCA eMy B 3EMIII0. VĂ TaKO NO NpPHrOBOpy NpPeHCTOALUIAX H NO AneKCaHIpOBY 
U3BOJNeHHA, nNoGenuTeb oOraBnen Grig Pezpamueuyp HauaJibHAK BCEMY BOHCKY 


YCTpOUCA. Taxe ANeKCaHAp PyKOBONUTEINLCTBOM PE2PamMuzuypobiIM NpPOUNE BeCb 
KpYT 3eMJeHbIĂ, MaXe AO CTpaHBI TbMEI. Be xe Crpana Ta AK0 40 mueii nyTb. 


K cea npumenaM npumeziuy AneKCaHrpy, He HMyLUy Xe COBeTa H Kako ObI 
MOI OHyfO TeMHOCTEĂ CTpaHy NpeuHTU HE BEAyLUIy, HHKTOXE BO3MOXe KUĂ-IuGo 
B TOM CIIy4AH COBET NO/HaTU, Wecoro BuHa CHA GbICTL, 3aHe AJeKCaH/Ip, BOCNPUAB 
INYTb KO HCTOUHUKY BOABI XHBbIA (Foxe HapunaroT A6ueaAm), BCex * CTapuoB * 
uxxe c coGoro UMeaLue Cynul GbiTu AKo GpeMa HenoTpeGHoe H Toro paru NOBEneA, 
Da BCE OTbHAYT B NOMEI CBOA. Heknii Xe, roHOma KanuTaH CPIĂ, HMEAHĂ OTua CBOETO 
3eJlO Npecrapenoro 4 Npu KOHNE Beka CyLiţa, HE XOTAIME OCTABUTU €ro, HO, CKPEIB 
B EJIMHOM KOBYue3e, aku Hekui Garax ** noTrpeGHblii c CoGoro Baa. Hornuro xe 
erma crapeu oGbluaiă WMeanie H3 KOBuera HCXOJUTUA HU GpariHO C CbIHOM CBOUM 
BKYyILATU, CIIbILIAJI OT HETO (CblHa CBOETO) B 4eM COCTOATCA TPYNHOCTE H NpenaTue 
NOCTyIKy AJeKCaHHpoBa, ueco pam peue K HemMy: «ColHe MOI, MeHe y60 CKperiă 
H He AB, AKO a3 HaCTaBUX TA, AJeKCaH/Ipy Xe PIbI, AKO HE BO3MOXET IIPEUTH, 
pa3Be BCAKHĂ BOHH [a BO3MET KO3Ja H, BXETIIH Hă pOrax HX NaMNIaJIBI, IpeJl CO- 
Goro KHĂX/NO pa XeHeT, KO3Jlbl 00, CBOEIO CH HaTyporo YIIpaB/IAeMH, INYyTR BO 
TEME NOKaxyT). HacTaBilly 71HEO, IOHOLa CE CNOCOG AJeKcaHzIpy IpeI/lOXHUI, 
NO KOTOPOMYy YWUHHHBIIIE, 3€J10 YH06H0 MHOrOGeziCTBEHHYIO OHyIO TeMHOCTEiĂ 
CrpaHy npeunoma. Îlpeinepuru Xe NOBENN ANKCAHȚIp FOHOLIY OHOTO, eroxe CO- 
BeToM Gnarononyuioe GpICTb HM XOX/IEHHE IPU3BATA, HXE IpULIEI BOIpOLIEH 
GrUI, Ma HCTHHHy peer, KTO EMY CHIIEBEIĂ IOJC3HPIIĂ H CUCTIIHBEHLIETO OKOH- 
UAHHA COBET IOANE, YM 60 FOHOIIIECKHĂ TOJb TJIyOOKOTO He MOXET IPOH3BECTA 
coBera. KOnoima HCNOBEAYA HCTHHHy CKa3aJl, AKO OT OTILIA CBOETO 3€eJ10 NpecTapeJoro 
cero HayueH ecTb; Torma peue AnekcaHnp: «Bo ucTuHHy CoBeT Glaruii 4 BOX/Ib 
pa3yMHELĂ B BOHCKy GOJlbille MOIYT, Hexe OpyxHe 4 KpenocTby. 


Ioi3p. EpWHoBpemenHa XXX TBOpAT AneKcaHnpy Hekoero Ib/3pa, KOTOpbliă 
NpeHHe TBOpA Cc WHnuero O NATUA CEA XUBOTHBIA BONA, OGMaHyl Vnuro 4 caM — 
Ibl3p — OT BONbL XHBOTHbIA HanNHJICA, Gor xe napoBal y60 Hnuu xuU3Hb NOJLKaiă- 
IIYyKO axe O CKOHUaHHA Mpa, HO He conenan ero GeccmepTia. Ceii I'bI3p,/ Npu- 
OnuXHBUIyCA ANeKCaHnpy K HCTOUHHKY XHBOTHEIA BOJIbI ABUICA Cena Ha GenloM 
Kone u peue: «O, Anekcanmpe! Bor y60 no3Bomul TeGe NPHUATU KO HCTOUHUKY 
XHBOTHBIA BOI H OHYIO OuHMa TBOUMa BHJICTH, IIHTH XE OT HEA HHKaKO XE). 
Cue CJIBIIIIaB, OCKOPOUNCA 3e 10 ANeCKaH7Ip H XOTALIE BO3BPATHTUCA, HO NOBEJICHHEM 
GoxuuM Naku Hanpen maneue none, ma caM y3puT HU Gyuer oGpa3, Komb GeaHo 
€cTb B MHpe CeM GeccMepTHEIA XENaTU XU3HU. 


Booa cueomnaa. TeMxe era COBEPIIHAN NyTb TPHIIETHEIĂ, Tora NpuGIUXUNCA 
K HCTOUHHKY XUBOTHEIA BOJI, [HE OKOJNO KJIANA3A MHOXECTBO UeJIOBEK JNEXALIIe, 
UXXe CeHb TOKMO, aKH UeJNOBEUECKOTO Tea ABJIALICCA, HUXE JIBH3aATHCA, HH TOBO- 
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oșțirea. Demurhindi a zis: „Chiar de mi-ar porunci Alexandru, nu-ţi voi 
lăsa niciodaţă locul şi cinsțea de care m-am înyredniciţ prin curajul, viţejia 
și alţe virţuți ale mele, inainţe de a ne încerca eu puţerea ţa şi ţu pe a meaf!. 
S-a miniat aţunci Behramighiur, l-a înșfăcaţ pe Demurhindi îppreună cu 
scaunul de oţel pe care şedea și, ridicîndu-l / la înălțime, așa de ţare l-a ţrîntit 
la păminţ, înciţ s-a afundaţ în pămiînţ pină la piepţ. Şi asţfel, după hoţărirea 
celor de faţă şi cu încuviințarea lui Alexandru, declarindu-se învingăţor 
Behramighiur, a fosţ așezaţ mai mare pesţe ţoaţă oșţirea. Și Alexandru, cu 
conducerea lui Behramighiur, a ţrecuţ pesţe ţoţ globul păminţului pînă la 
țara înţunericului, şi era țara aceea mare cîţ 40 de zile de cale. 

Cind a ajuns Alexandru la hoțarele acesţeia, neavînd sfaţ și necunoscînd 
cum ar puţea sțrăbaţe acea ţară a înţunecimilor, nimeni n-a puţuţ să-i dea 
sfaţ despre dinsa. Și pricina era că Alexandru, pornind la drum spre izvorul 
apei celei vii (pe care o numesc Abikaiat) 510, pe ţoţi băţriniix pe care îi 


avea cu el i-a socoţiț o povară de nici un folos și de aceea a porunciţ ca ţoți . 


să plece pe la casele lor. Iar un tinăr căpițan, avînd pe taţăl său foarţe 
băţriîn și aproape de sfirşițul zilelor, n-a yruţ să-l părăsească, ci, ascunzindu-l 
înţr-o ladă, l-a luaţ cu el ca pe un bagaj ** ţrebuincios 514. Noapţea, cînd 
băţrinul avea obicei să iasă din ladă și să mănînce cu fiul său, a auziţ de 
la el (de la fiul său) care esţe greuţaţea și piedica penţru planul lui Alexandru, 
de aceea i-a zis: „Fiule, ascunde-mă și nu arăţa că eu ţe-am învățaţ. Iar lui 
Alexandru spune-i că nu va puţea sțrăbațe deciţ dacă fiecare osțaș va lua 
cițe un țap şi aprinzind pe coarnele lui făclii îl va mina înainţea lui. Iar 
țapii, conduși de naţura lor, le vor arăţa drumul prin înţuneric!. Făcîndu-se 
ziuă, ţinărul i-a propus lui Alexandru acesț mijloc. Urmind sfaţul, au sţră- 
băţuţ foarţe lesne acea țară cu mulţe primejdii a înțunecimilor. După ce au 
sțrăbățuţ-o, Alexandru a porunciț să cheme pe ţinărul acela cu al cărui 
sfaţ le-a ieşiţ bine călăţoria şi, venind el, i s-a ceruţ să spună adevărul, cine 
i-a daţ lui sfaţul acesța aţiţ de folosiţor și de bună reușiţă, căci o minţe 
ținerească nu poaţe produce un sfaţ aţiţ de adînc. Tînărul, mărţurisind ade- 
vărul, a spus că a fosţ învățaţ de ţaţăl său foarţe băţrin. Aţunci a zis Ale- 
xandru: „Cu adevăraţ sfaţul bun și căpeţenia pricepuţă în oșţire poţ mai 
mulţ deciţ arma și ţăria!. 


Hîzr. Conţemporan*** cu Alexandru îl fac pe un oarecare Hîz7512, care, 
avînd cearţă cu Ilie în privința băuţului apei celei vii, l-a înșelaț pe Ilie și 
a băut el, Hizr, din acea apă vie. lar Dumnezeu i-a dăruiț lui Ilie o viață 
foarţe lungă, pînă la sfirşiţul lumii, însă nu l-a făcuţ nemuriţor. Aces Hizr, / 
cînd s-a apropiaţ Alexandru de izvorul apei celei vii, a apăruţ pe un cal alb 
și a zis: „O, Alexandre, Dumnezeu ţi-a îngăduiţ să vii la izvorul apei celei 
vii şi s-o vezi cu ochii, dar nu să bei din eaf. Auzind aceasţa, Alexandru s-a 
scîrbiţ foarţe și a vru să se înțoarcă, dar din porunca lui Dumnezeu a mers 
mai deparţe, ca el însuși să vadă și să fie pildă ciţ de anevoie esţe în lumea 
aceasța să doreşți viața cea fără de moarţe. 


Aba vieții. Aşadar, după ce au făcuţ cale de ţrei ani, s-a apropiaţ de 
izvorul apei celei vii, unde zăceau în jurul finţinii o mulțime de oameni din 
care doar umbra părea de trup omenesc, căci nu puţeau nici să mișţe, nici 
ra 

* vipstnicii 
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PHTA, HHXE yYMpETA MOX2XY, TaK, UTO TOJbKO ya Ge3 BCAKOTO TEJIECHEIX CHUJI. 
MeiicrBua (kpome ToHuaiimero u cnaGeiimero mblxaHua) He ucxoxraume. Vxxe 
BHJNEB ANeKCaH7Ip, YMHIIMJICA O COCTOAHHU HX, Puan*, uxe Ge BOABI XHB OTHBIA 
HaNOMHEH, Ha 3EMJIIO NOBEpXe H COKpPYyIiuul rAarona: «HecTb WeJoBek CO3NaH 
or Gora, na ne yMper, HHaKko Go Mor bl 4 Ge3 NOMOLIECTBOBAHHA XHBOTHbIA BObi 
Geccmepren Gbiru. H noucruune GnaxeHHee ecTb, KpaTkoe cue XUTHe ONarou HHHO 
NpPENpOBOLUTU, HeXe TaKOBaA upe3 NOJTOe BpPEMA NO3HaTA OKaAHCTBA). 


Orrone npoume AnekcaHrp npezieJlbl BCEro Mupa, Wxe cyT» ropel Ka u 
NOKOpHIL ȚIpPyroii Mup, cero Mpa TpunecaTe KpaT Gourbmuii H HpocTrpaHHeiinuuiă. 
Tamo nopaGoTun Haporpl a0cuyom Hu Maowcuyouc, axe Kypan OT HMeH Io2 
H Mazoe nOoxXHO NpPOH3BEULNU, WY/ECHOE O HHX CKa3yeT (0 HHxXe 3pu MHOXaiirmnas 
B INaBe O 3HaMeHuAX MUpa KOHeW npedeaparouțux). 


YVmMepTBue AneKcaHHpOBO MHAT GHITA HeH3BeCTHO H rpo6 ero naxe 10 HbIHe 
HECBEJOM. EBa He GecKOHEUHEIE CYTE y MyXaMMEnaHoB O Anekcannpe BeukoM 
ba6y.1e1, nonexe AKO pexOM, JIeJla ETO JECATHIO CONEPXaTCA KHHTaMH, TaMO UTYTCA 
GuTBEI, NOeHUHKU, B3ATUA TpanoB, BCcakui yMa 0oGpa3 npeBocxonsnue, oGaue 
BCA CHA AKO HCTHHHyIO HCTOPUIO IPOUHTBIBAIOT H AKO HECyMEHHBIC H XHBEIE JIpeB- 
HDIX BUTA3EI MyXECTBa HU JIEJI NPUKIANBI, NONpPaXaHHA paru Npou3HocAT. OGrruaiă 
XE HMEIOT, TaKOBEIE HCTOPHU WHTATH B HOLex Pama3aHa Bene a Haiinaue B KOpu- 
MAX, HNEXe BapUTCA H NpOnaeTCA Kofe, Ky/Ibl Hajinaue BOHHH CXONATCA, KOTOpele 
MHAT OT Cux paGyn GonpcTBeHHOMy B CeGe BCCTABNATHCA IyXYy H NpoTu. 


Ys3eun. CKaayroT, AKO NO Anexcanmnpe HacTaJl HekTO WMeHeM Y3euH; OTKyAy 
XE CHE HMA NpOH3BEZIeHO ecT» He OGpeTatro. 


Hona. Ilo Yaeune orepxan Hap npopouecrBa FOnyc (Hona), oT eroxe HMeHu 
p5i6y nen»buna (uxe u cBuHHA Mopckaa / HapuueTca) ionyc Ha3Bauia, BepyroT 60, 
ako cua pelGa noxpe Hony u norom Ha cyruy H36neBa. 


Hcaua, Hepemua, 3axapua, Hoann. Îlo Hone ckaayroT, Ako HacTynun Illyeu6 
(ro ecr» Mcaua), no Hcanu Ypmua (Wepemua), no cem 3expua (3axapua), no 3axa- 
puiu Aeua (Woann Ilperreua), no Hoanne xe Hca Mecue, Hucyc Meccua (To ecT» 
Xpucroc Cnac Mupa), nporuee AKOXe VW HHIe PEXOM, WUHCJIO BCEX NPOpOKOB OT 
Anama naxe mo Xpucra (u6o Mexpy XpuCTOM H AHTHAXpHCTOM MyxaMMEnOM 
YTBePX/aroT, AKO HA eJHEIii npopok npuune) Oprcrs 224 000. 
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să vorbească, nici să moară, doar că nu le ieşea sufletul, nearătînd nici o 
acțiune a puterilor trupeşti (afară de o respirație foarte subțire şi foarte 
slabă). Văziîndu-i, Alexandru s-a înduioșat de starea lor, a aruncat la pămînt 
paharul * plin de apa vieţii și l-a sfărimat zicînd: „Nu este omul făcut de 
Dumnezeu ca să nu moară, căci altfel și fără ajutorul apei celei vii ar fi 
putut să fie nemuritor. Şi cu adevărat mai fericit este să petreci această 
scurtă viață cu bună rînduială decit un timp îndelungat să cunoști o ase- 
menea ticăloşie“, 

De acolo a trecut Alexandru hotarele lumii acesteia, care sînt munții 
Kaf 512, și a cucerit o altă lume, de treizeci de ori mai mare și mai întinsă 
decit lumea aceasta. Acolo a subjugat popoarele adjiudj şi madjiudj 514, 
despre care Curanul, derivîndu-le greşit de la numele Gog și Magog, poves- 
teşte în chip ciudat * (vezi despre ele mai multe în capitolul Despre semnele 
Bremergătoare sfârșitului lumii) 515. 

Omorirea lui Alexandru o socotesc neștiută și mormîntul lui necu- 
noscut pină acum. Aproape nesfirșite sînt la muhammedani fabulele despre 
Alexandru cel Mare, deoarece, precum am spus, faptele lui sînt cuprinse în 
zece cărți. Acolo se citesc bătăliile, duelurile, asaltul cetăților, care depășesc 
orice închipuire a minţii, dar ei citesc toate acestea ca pe o adevărată istorie 
și le spun ca pe nişte exemple neîndoielnice și vii despre curajul vitejilor din 
vechime și ca pe nişte fapte vrednice să fie imitate. Şi au obiceiul să citească 
asemenea istorii în nopțile Ramazanului 516 pretutindeni, dar mai ales prin 
circiumi, unde se fierbe și se vinde kofeS!7, unde se adună mai 
ales ostașii care socotesc că prin aceste fabule se pătrund de un duh treaz ș.a. 


Uzein. Spun că după Alexandru a venit un oarecare Uzein 518, dar de 
unde au scos acest nume n-am aflat. 


Iona. După Uzein a obținut darul prorociei Iunus (Iona) 51%, după al 
cărui nume au zis peştelui delfin (care se mai numește şi/ porc de mare) 
1unus. Căci ei cred că acest peşte l-a înghițit pe Iona și pe urmă l-a vărsat 
pe uscat, 


Isaia, Ieremia, Zaharia, Ioan. După Iona spun că a venit Șueib (adică 
Isaia) 520; după Isaia — Urmia (leremia) 521; după acesta Zehria (Zaharia) 522, 
după Zaharia — Iahia (loan Înaintemergătorul) 5% şi după Ioan — Isa 
Mesih, lisus Mesia (adică Hristos, Mintuitorul lumii) 54, În sfârşit, precum 
am spus și în altă parte 5%, numărul tuturor prorocilor de la Adam pînă la 
Hristos (căci între Hristos şi antihristul Muhammed ei afirmă că n-a venit 
nici un proroc) a fost de 224 000. 





* cupa 


* Coran, XVIII, 94; XXI, 9%. 
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Inaea uemeepmaa Hadecamb 


O Iocnome Vucyce, Mupa CnacuiTena, A O MarTepu ero, 
npeGarocoBeHHOĂ nege 


Hucyc Xpucmoc. Bepyror Myxaumemane, aK0 Cnac Mupa, Iocnom» Hucyc 
Xpucroc, GonbuiHii €ecTb Ham BCeX NpopoKkOB JIXeNpOpoka HX NpPenBapHBLUIuUX, 
u3panHeiimuii naue Bcex uenoBek, or myxa cBAToro u meBbl MepueM (Mapuu) 
pOoxpeHHblă, No NONOGuro Xe AmaMa H N0 0Gpa3y Bcex CEIHOB WeJlOBEUECKHX CO3- 
DaHHbIi, OGaue HCTEIIĂ WeJoBeK (TO ecTr aK4 GpI He HMEII MpPyroro ecTecTBa, CU- 
peur GoxecTBeHHoro) no narype y60 cMepTHbiii, no Gnaronaru xe Goxueii nocene 
GeccmMepreH coGnroneHHEIĂ, Ha TpeTue He00 BO3BEIUIEHHLIĂ, 4 TaMO Tezk7pkHaJloBa 
(TO ecTt, AHTHXpUCTOBa) NpALIECTBAA OXUHaTH HMYyUMĂ. EMyxe (AHTAXPUCTy) 
yGneny GeiBuy H oH (Xpucroc) ympeTu umeer. B TpeTHii Xe N0 yMepTBHH XpuCTBE 
DICHE, aHTEJl CMepTu TpyGoro BocTpyGuT H Tako oGuree Gypner Bcex TBapeii BocKpecenHe, 


IIpeGnaeocnoedennan Ceea. O sauaruu Hu poxmecree Vucyca Xpucra u3 
Cenurennoii eeaneenucmoe ucmopuu Ge3ymne yKpaniuu, Kypan, B rnaBe 74 (cupeub 
Gora NpHBORA rHaromroma), Tako cka3yer: «MepueM, ynpaBnaa ceGe, HuuTo xe 
3J0GHO HU NpECTyNHO CONENaJNa, Weco Panu AyUIy (HA 1yX) Hay BIOXHyXOM 
că, rnaroABI HaliH H KHUTY YTBEPXAarouIei HU B uHcroTe (Unu OnarocTu), npeGbl- 
Barouieii, cBouMu yGo noGponerensmu oGpere y Gora / GnaronaTb». 


3auamue Xpucmoeo. H xorma xoTen Gor Bemxuii 3aeem upea Eeanzenue uc- 
TpeGaTu (une rnaroneT HCNOJNHATH) H yueHHe eBaHreJlCEKOe B MHpP BBECTU, NOCIAN 
K Heii Apxaurexna Faspuuna Gnaroecruru Takogaa: «O, Mepuem, (rnaroner Kypan) 


BCEX XeH CBETJICjimaA, uucTeiinaa Hu CcHanocrHeimaa! TeGe npeBBICOKHA BECTU 
panocTE Cc CIOBOM GoxHUM, eMyxe uMA Hca Mecur, KOTOpBliă ECTb JHIUE BCEX 
POZOB B CEM Bene 4 GyAyleM, Myx npeMynpelii 4 npeGnaruiă, OT MHpOB TBOpua 
NOCbIJNaeTCA). Ha cu anreoBel cuoBa, orgena Mepuem: «O, Goxe! Myxa aa 
HUXEe KOCHyXCA, Kako y60 crina HMeTH Gyny?» InaroJror are: «BOry BCA, 
HKO XOIIIET COJEBBIOUNIEMYy, HHUTO Xe GpIBaCT HEBO3MOXHO. OH cblHa TBOELO C 
Goxuero cuoro npixonaua, KHuze 3akoH HOCAUIEĂ H 3a6emy 3HaHUA BO BCAKOM 
HacraBeHuH H Eeanzenu:o HayuuT. TO CHembIx H HEMbIX HCIIENUT, GeCHOBaTbIX 
Y3NpaBuT, NpPOKaXeHHEIX OUHCTHT 4 MEpTBEIX CNOCOGCTBYIOULY CO3MATEIEO OXH= 
BOTBOpHT, AXE BCA OT Bepyroumx B Gora (umu AK0 GoXHA) uyneca BMeHALOTCA. 
Bemxuii 3acem NONTBEpAuT n ceGe c cuuoro GoxHero NpuIuerIna ABHAA, peuer: 
«Boammuca Gora MHe nocnenyăre, Gor Go MHe H BaM roCNOHb ECTb, EMyXE K/Ia- 
EAIOLIHUCA, NpaBbIM IyTEM INECTBYIOT). B Kan3e Myxammedue uTeTCA, AKO npe- 
GnarocnoBenHaa mega, no gosnecenuu Vucyca Xpucra Ha He60, NOXUBE NET NATb, 
BCEX Xe XATHA ea JeT Ge 54. Ilporuee HCTAHHy Kypana yuauiero, AKO NpecBATaA 
mea ecr» Mepuem, cecrpa Moiceega 4 AaponoBa, noka3axomM B rage O Moiiceu. 
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Capitolul al paisprezecelea 


Despre Domnul Iisus Hristos, Mîntuitorul lumii, 
și despre Maica lui, preabinecuvîntata Fecioară 


Iisus Hristos. Muhammedanii cred că Mintuitorul lumii, Domnul Iisus 
Hristos, este mai mare peste toți prorocii care au precedat pe pseudoprorocul 
lor, mai frumos decit toți oamenii, născut din Duhul Sfint și Fecioara Mersem 
(Maria), creat după asemănarea lui Adam și după chipul tuturor fiilor ome- 
neşti, însă om autentic (ca şi cum n-ar fi avut o altă fire, adică pe cea dum- 
nezeiască), deci muritor prin natură, dar păstrat pină acum nemuritor prin 
harul lui Dumnezeu, înălțat la al treilea cer, unde trebuie să aștepte venirea 
lui Tedșdial (adică Antihrist) 5%. Cind va fi omorit acela (Antihrist) va muri 
și el (Hristos). Iar în ziua a treia după omorirea lui Hristos, îngerul morții 
va suna din trimbiță și așa va fi învierea cea de obște a tuturor făpturilor. 


Preabinecuvintata Fecioară. Despre zămislirea şi naşterea lui Iisus 
Hristos, Curanul, furînd fără discernămiînt din Istoria sfintă a evangheliş- 
tilor, zice astfel în capitolul 74 (citind vorbele lui Dumnezeu): „Meriem pur- 
tindu-se drept n-a făcut nimic rău sau păcătos, de aceea i-am insuflat sufletul 
(Sau duhul) nostru care ne întărește poruncile (vorbele) și cartea și ea petrece 
întru curăție (sau bunătate), căci cu virtuțile sale a aflat / har la Dumnezeu“*. 


Zămislirea lui Hristos. Şi cînd a vrut Dumnezeu să înlocuiască Vechiul 
Testament prin Evanghehe (în altă parte zice să-l împlinească)** și să intro- 
ducă în lume învățătura evanghelică, a trimis la ea pe arhanghelul Gabriel 
să-i binevestească acestea: „O, Meriem (zice Curanul), cea mai luminoasă, 
mai curată și mai dulce dintre toate femeile! Ţi se trimite de la Creatorul 
lumilor bucuria unei vești preaînalte, cu Cuvintul lui Dumnezeu, și numele 
lui este Isa Mesih, care este chipul nemuritor în veacul acesta și cel viitor, 
bărbat înţelept şi preabun“. La aceste cuvinte ale îngerului, răspuns-a Me- 
riem : „O, Dumnezeule! Nici nu m-am atins de bărbat, deci cum voi avea 
fiu?“ Zis-a îngerul: „Lui Dumnezeu, care face toate cite vrea, nimic nu-i e 
cu neputinţă. El va învăța pe fiul tău, care vine cu puterea lui Dumnezeu, 
Cartea care poartă legea şi Testamentul ştiinţei oricărei povăţuiri și Evan- 
ghelha. Acela va vindeca pe orbi și muţi, va însănătoși pe cei îndrăciţi, va 
curăţi pe cei leproşi și cu ajutorul Ziditorului va învia pe cei morți, care sînt 
toate socotite minuni de către cei ce cred în Dumnezeu (sau ale lui Dumnezeu). 
EI va confirma Vechiul Testament şi, arătindu-se venit cu puterea lui Dumne- 
zeu, va zice: «Cei ce vă temeți de Dumnezeu, urmaţi-mi mie. Căci Dum- 
nezeu mie și vouă ne este domn și cei ce se închină lui merg pe calea cea 
dreaptă v“***. În cartea Muhammedie se citeşte că preabinecuvintata Fecioară 
a trăit cinci ani după înălțarea lui Iisus Hristos la cer, iar toţi anii vieţii ei 
au fost 54. Cit priveşte adevărul Curanului care învață că preasfinta Fecioară 
este Meriem, sora lui Moise și Aaron, am arătat în capitolul Despre Moise 527. 





* Coran, LXVI, 12: „Maria fiica lui Imran, care şi-a păstrat fecioria; i-am insuflat 
din duhul nostru. Ea a mărturisit drept adevărate cuvintele şi cărțile Domnului său. Ea era 
dintre cei ce se tem de Dumnezeu“. 

** Coran, V, 48. 
*»e Coran, III, 42, 45—51. 
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Pocdecmeo Xpucmoo. VcnonHeHHBIM SaWaTHA AHEM, POmACA XpHCTOC 
(CKa3yeT MyXaMMEHaHCKOe NpenNaHHe) NOAA TYCTEIM BaieM (EIN AKO HHEIE TOJIKYIOT 
NO CMOKOBHAIIEIO) H TOKMO H3bIAE Ha CBET, aGHe peue K MaTepH, AKO BO upeBe 
GoroM HaCTaBNAeMEIĂ H3yuuli KHHry EeaHeenua, NPeMYNpOCTb GOXHIO H 3aK0H 
MoiiceeB HU yKpenuul to, ma He yGouTCA OGONTarouIux FO CyNOCTaToB. ILOTOM YCIILI- 
IMABIIE CTApubI XHNOBCTHU, Ak0O peBa Mepuem Ge3 Myxa NOpPOHAna CbIHA H MHALIE 
AKO OT TpExXOB 3auana, NpPUBENOmA FO Nper CYNEĂ, OGBHHAIOUIHM FO CPOIHHKOM, 
CHpeu AKO MEX/Iy CblHaMU VW3panneBbIMH TOI Ge33akOHHbIĂ Tpex COTBOpuNna 
H BCEMy pOHy CBOeMy He3arnamuMoe HaBena Gecuecrue, Veco paru CyAMU XECTOKO 
UCIIHITAIIA | KaKO H KOrma H C keM CHe yuununa npenroGoneauue, uMxe Iazupemiu 
Mepuem Ana (ro ecr» Caaraa Mapua MaTepb) neGoA3HeHHo oTBema: «A3, peue, 
BeM BOHCTHHHy, AKO cerHa cero Vucyca XpucTa ponux, oGaue Ge3 MyxeCckOro COBO- 


KYyILICHHA, naue XE Ge BCAKOTO IIJIOTCKOTO H YMHOTO BOX/ICJICHHA, KaKO XE OH 
PONACA, JIYuIe OH 3Ha€eT, HEXE A, ueco pari JOJIXHU €CTe €ro BONpPOCHTU, HXe 
ALE OT MEHe DeBLbI MaTrepe Ge orua PODMHUICA ECTP, AKOXe a3 pex, CaM OH CBAE- 
TEJIECTBO He3J10GUA Moero HU ONpaBHIaHHA IIOKaXET. Ame nu Xe CBHHICTEJIECTBA 
HE ABHT, TOIANa MEHE AKO TOJIHKOTO ITpexa IOBHHHYIO CYIATH HMaTe). 


Poxwcouuiica Xpucmoc a6ue enaeonem. CyIun TaKOBaA OT EBBI CIIBIIUIALIIe 
H NEP3HOBEHAIO CA YJMBJIALOLIECA, MNANEHIa Ha pyKax CA NEXANIEro BONpOcunIa, 
KTO Gel GeUI oreu ero? OH ACHbIM H NOINHbIM TJIAaCOM OTBELIIA HM, AKO MaTepb BO 
rpaBry Meer Mapuro NeBy, HO OTia HHKOrO Xe, pa3Be Ayxa GOXHA, OT Heroxe 
ape3 TagpiHuma ApxaHrena Bo upeBo MaTepHe BJIHAHHa 3auaTCA, K TOMY peue 
ceGe Guru npopoka Gora BEINIIIETO, HMYUMĂ HayuHTU HX ONPaBAAHHA H HCTAHHH. 
Cua OT NEBbI H CbIHa CA CIIbINIABIIIE CyAHU, CBOGOAHY IO COTBOpuIe OTNYCTUNIA, 
OCYAMBIIE NpexAe NO 3aKOHY, Na kamerueM NoGuena GyneT. Cua cnoBeca H3NararoT 
TOJKOBHHKA Or TekcTy Kypanoea, Hmexe THaroJneT, AK0 Gor coGCTBeHHO Ayxa 
cBoero nane XpucTy U Toii Ayxa GOXHA HMEANIE, OT upepa MaTepHA H B H3BECTHEIX 


aynecax o6pa3 nokasaJi. Inaronaie, peue, K MaTepu B CaMOM POXHECTBA CBOEIO 
MOMEHTE, YKpPenJIAA H KPOBHbIM HJIH KpOBONPOJIHBILAM 3J1e O MaTepu MEICHALUAM, 
TOrHa OTBenia onpaBnaA to. HI B rnaBe Cmoaa o Xpucre, rnaroner Gor: «Paccyxnaiă 
IYXa CBATOTO, eroxe nax TeGe, na upe3 Hero rnaronemuy, naku: «B nenenax Hayunx 
TA KHH3e NpeMyApocru, 3arony Moiiceeey wi Eeaneenuro». 


Hepaem uyoecamu. O mnanenuecrBe Hucyca Xpucra (MOxeT GbIT H3 HEKOHX 
ReH3BECTHbIX HA NOXHbIX KHHT) MHOra4 GacHOCIOBAT, AXE UHTaTENrO He HHO 
4TO, pa3BEe THyCHOCTB PONTA MOTyYT, OGaue OT MHOXaĂNIHUX  €JMHY HU JIPYTYEO 
Gacuro 3Ae na npepuloXHM. PPIB HHOTHIA C HHBIMU HyICCKHMU OTpPOuaTbI B HrpaHHH, 
B34Jl ONaTo, H3 KOTOPOro MHOXaĂNIHX COTBOPHIN NaCTOBUN (KOTOPOĂ BUA ITU 
NpeXe TOro B ecrecrBe Bemeii He G5ICTb) H yCTPOHI HX NETaTH, ueco panu cue 
UTAUBI HEIHE BCerma C JNIOJWbMU H B MOMex OGUTaNHALIE JrOGAT HMETH H THe3na OT 
Gnara C BeMAKAM yCepAueM H pa3yMOM CO3HHaroT. HU3pHHOBeHHbIii EZMHOK OT 
DPYIEAX | NETAUI UH3 OKHa AOMy, YXBaTHJICA 34 JIyUHA COJHEUHEIE, AXe upe3 CKBAXHIO 
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Nașterea Îmi Hristos. Cind s-au împlinit zilele sarcinii, s-a născut 
Hristos (spune tradiția muhammedană) sub un finic stufos (sau după cum 
tilcuiesc unii sub smochin) şi îndată ce a ieșit la lumină a zis maicii sale că 
fiind în pintec povățuit de Dumnezeu a învăţat cartea Evanghehes, înțelep- 
ciunea lui Dumnezeu și legea lui Moise şi a încurajat-o să nu se teamă de duș- 
manii care o cleveteau. Apoi, auzind bătrinii iudei că fecioara Meriem a 
născut fiu fără de bărbat și socotind că a zămislit din păcat, au adus-o în 
faţa judecătorilor, învinuind-o rubedeniile sale că între fiii lui Israil a făcut 
un păcat atit de nelegiuit și a adus întregului său neam o necinste de neșters. 
De aceea judecătorii au cercetat-o aspru / cum, cînd şi cu cine a comis această 
desfrinare, iar Hazireti Meriem Ana5%8 (adică Sfinta Maria Maica) le-a răspuns 
fără teamă: „Știu cu adevărat că am născut fiu pe acest lisus Hristos, dar fără 
împreunare bărbătească şi mai ales fără de nici o poftă trupească sau a gîn- 
dului. lar cum s-a născut, el știe mai bine decit mine; de aceea trebuie să-l 
întrebaţi pe el, care s-a născut din mine, Fecioara mamă, fără de tată, precum 
am zis; el însuși vă va arăta mărturia nerăutății și dreptății mele. Iar de nu 
vă va arăta nici o mărturie, să mă judecați ca pe o vinovată de un asemenea 
păcat“ *. 


Hristos vorbește îndată ce s-a născul. Judecătorii, auzind aceasta de la 
Fecioară și mirindu-se de îndrăzneala ei, au întrebat pe pruncul din braţele ei, 
cine este tatăl lui. El cu un glas limpede și deplin le-a răspuns că mamă are 
într-adevăr pe Maria Fecioara, iar tată pe nimeni altul decit Duhul lui Dum- 
nezeu, din care s-a zămislit revărsat prin Gabriel Arhanghelul în pîntecele 
mamei. Pe lingă aceasta a zis că el este prorocul lui Dumnezeu cel preainalt 
care-i va învăţa pe ei îndreptări și adevăruri**. Auzind aceasta de la Fecioară 
şi de la Fiul ei, i-au dat drumul, slobozind-o, deşi mai înainte o osindiseră după 
lege să fie ucisă cu pietre. Aceste cuvinte le expun interpreții după textul 
Curanului, unde zice că Dumnezeu i-a dat în mod propriu lui Hristos Duhul 
său și că acela avea Duhul lui Dumnezeu încă din pîntecele mamei sale și că 
a arătat chipul în anumite minuni. A grăit, zice, către mama sa chiar în 
clipa naşterii sale***, întărind-o, şi le-a răspuns atunci celor singeroşi sau văr- 
sătorilor de singe care cugetau rău despre maica sa, dezvinovăţind-o. Și în 
capitolul Mesei grăieşte Dumnezeu despre Hristos: „Socotește Duhul sfint 
pe care ţi l-am dat ţie, ca prin el să grăiești“, şi iarăşi: „În scutece te-am învăţat 
Cartea înțelepciunii, Legea lui Moise şi Evangheha“ î*. 


Se joacă de-a minunile. Despre copilăria lui lisus Hristos băsnesc 
multe (poate din unele cărți necunoscute sau mincinoase) 52? care nu pot 
să-i provoace cititorului decit scirbă ; vom înfățișa totuși aici o basnă sau două 
din cele foarte multe. Ei spun că fiind odată la joc cu alți copii iudei, a luat 
noroi din care a făcut foarte multe rindunele (un fel de păsări care nu existau 
pe atunci în firea lucrurilor) și le-a făcut să zboare?*, din care cauză aceste 
păsări sint acum totdeauna cu oamenii și le place să locuiască impreună cu 
ei şi îşi zidesc cuiburile din noroi cu mare sirguință și pricepere. Aruncat de 
către unul dintre copii / pe fereastra casei, s-a apucat de razele soarelui care 





* Cp. Coran, XIX, 27 şi urm. 
.* Coran, XIX, 30. 
.** Coran, XXIX, 33. 
4* Coran, V, 110: „Te-am întărit prin Duhul sfințeniei. Încă din leagăn vorbezi 
oamenilor ca un bătrîn. Te-am învăţat Cartea, Înţelepciunea, Legea și Evanghelia“. 
5* Coran, III, 49. 
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B JOM IpPOHANAXY H TEMH aKH BEPBHIO JCpPXHMEII, HEBperHM COXpaHuCA 
H NpoTuaa. 

IIpeAMyLIecTBO MEXAY NPOpoKu NpH3BONAIOT Xpucry Locnoay H3 Kypanoevx 
CIIOB, [Je Ha MHOTHX MECTEX IpeH3AUIECTBO ETO H VECTb CNABHT, a Hajinaue B rage 
4: «Bcex, rmaronmer Gor, npopoKOB EHHOro naue Jpyroro BO3BEIIIIAA, HEKHAX 
OT HUx GecepOBaTH CO MHOIO COTBOpPUX, XpucTy Xe cbiHy MapHuHy, MyuIy Hay 
CBOHCTBEHHO  (aKH Grl peK COECTECTBEHHO), BJIOXIIIE EMY EJIHHOMY CHJIy, naue 
NpPOTWHX AapOBax0M). O npeBOCXO/ICTBE XE yueHHA EBaHTEJIBCKOTO BBONUT Kypan 
B rnaBe 12 Gora Ko HyeeM rnaromroura: (Xpucra, peue, crina MapuuHa, K BaM 
IIOCJIAXOM, EMYXE BpyUHxOM EeaneeAue, exe CBET H yrBepx/eHHe 3aeema (BeTxOro) 
H Haka3aRHe K NyTE NpaBbrii GOAUIMMCA Gora, B HCNOJIHeHHE Baullero 3aK0Ha NOCINa- 
x0M 0Ho0ey. Vl B rmaBe O cmoae: «dlpenen, rnaroner, NO0NOXHXOM CIEMaM WeJOBe- 
yeckHM upe3 Vucyca ceiHa MapHHHa, HCTHHHO TJaroNHBEIĂLIErO, ACHO (HU ABJIEHHO) 
HU NIAXOM eMy E6an2eAue,B KOTOPOM €CTb HCIpaBJeHHe H 3AKOH H ABCTBEHHaA HCTHHHa. 


Bnacmvb noanaa. BepyroT MyxaMMenaHe, aKo Gor mame XpHCTY NOINHyIO 
BJIaCTb, BCAKHA WyJIeCa CONENOBaTH a Hajinaue MepTBEIX BOCKpermaTu. EBanreJIbCKaA 
HCTHHHa IpeplaeT, AKO LOCNOAL WeTPIpex TOKMO MepTBEIIOB BOCKpECHII, Kypanoea 
XE JIXHBOCTE GecuuCeHHpIX CKa3yeT, OTKyAy B IIPHCIIOBHE Y HHX IIPOH3bIre: Acau 
Myca, negpecu Hca, ro ecrb «MoiiceoB xe3 a VucycoBo BIIOXHOBeHHe», HGO 
CKa3YIOT, AKO upe3 BJOXHOBEHHE H HCCOXINHE KOCTK BOCCTABHJI. 


ABema us a0a useodum. Ilaue xe B Knuse o MAadenuecmee Hucycoee YTBEp- 
xmaeTca, ako Hucyc Xpucroc Adera, cbina HoeBa, H3 3eMNH BO HMA OTua ero (3ane 
MepueM Or koneHa AderoBa poxAeHy GbITH CKa3yFOT) BOCCTABAN. Vxe OXHBO- 
TBOpEH G5IB, BO3BECTHJ COHNENaHHaA OTWUeM CBOHM HOeM, CHpeub KaKO KOBUET 
COTBOPHJI, NOTOI BCEO 3eMJIIO HaBOJHHN H WeJOBEKOB NOTONAI H MpOTU., Ie 0 
Hou y Hux OoGHOCATCA. Tako HBIHe O JeXaUIOM B TAXKOii H OTuaAHHOii GoJnNe3Hn, 
H3 NpeppeueHHOrO NpUCIOBAA rJaroJtoT: Hegecu Hcae Myema0c Oyp, TO €cTb 
(HaJUIEXHT EMY BAOXHOBenue Vucyca XpucTa HMETU, Ma aKM OT MEpTBEIX BO3- 
MBHxen GyneTy./ 


Beenue Xpucmoso. Bepyror, ako Esaneenue XpHCTY aKH CPONHOE H BeeRHe 
ETO COECTECTBEHHOE €eMYy €ECT5 a He noce npuoGpeTeHHoe GbICTE, AKOXE BBILIIE 
Noxa3ax0M. KHury FEeanzenua He OT anOCTOn HanHCaHHY, HHXe CAMHM XpPHACTOM 
NOBENAHHy, HO C HeGecu HarHCaHHyIO A NpenleTeHHyrO COCINaAHHY MHAT ObITĂ. 


Eoaneemue, KOTOpOe MEI HbIHE UMEEM W UHTAeM XpĂCTHaHE, CKa3yroT upe3 [loaeca 
(Taxo Caroro Ilagna Ha3bIBaroT) pacTreHHo H HcraxeHHo BIT. B oHoM 60 
HCTHHHOM Eeaneenuu Cc HeGecu CINEZIIEM, IMA MyxaMMEAOBO ABCTBEHHO HaNHCaH- 
HO, AKO HANOCJIEAOK OH NpopoKk Goxuii NpauTA HMaTE, Npezpeuenno Geicre. Tao 
Kypan B rnaBe 70, aku or ina XpucroBa rnaroner: «BecTHHKa NO MHE NpPULTA 
HXMYyuIa, HMeHeM MyxaMMena BO3BEUIAEO, ETOXE JOXHO BONXBa HapeKyT). 
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pătrundeau în casă printr-o crăpătură și, ţinîndu-se de ele ca de o funie, s-a 
păzit nevătămat și altele. 


Întiietate între proroci îi atribuie Domnului Hristos prin cuvintele 
Curanului, unde în multe locuri este slăvită frumusețea şi cinstea lui, dar mai 
cu seamă în capitolul IV *: „Înălțind pe toţi prorocii, zice Dumnezeu, unul 
mai sus ca altul, pe unii i-am făcut să vorbească cu mine, iar lui Hristos, fiul 
Mariei, sădindu-i sufletul nostru în mod propriu (parcă ar fi spus « de aceeași 


fire »), numai lui i-am dăruit putere mai multă decit celorlalți“ 50. În privința 
superiorității învățăturii evanghelice, Curanul în capitolul 12 îl arată pe Dum- 
nezeu grăind către iudei **: „L-am trimis la voi pe Hristos, fiul Mariei, căruia 
i-am încredințat Evanghelia, care e lumină și întărirea legămintului (celui 
vechi) și povăţuire şi cale dreaptă pentru cei ce se tem de Dumnezeu. Spre 
împlinirea legii voastre am trimis-o“. lar în capitolul Despre masă zice: 
„Hotar am pus urmelor omenești prin lisus, fiul Mariei, care grăieşte prea 
adevărat și limpede (sau clar) şi i-am dat lui Evanghelia, în care este îndreptarea 
şi legea şi adevărul neîndoielnic“ ***. 


Putere deplină. Muhammedanii cred că Dumnezeu i-a dat lui Hristos 
putere deplină să facă minuni de tot felul, dar mai cu seamă să învie morții. 
Adevărul evanghelic ne transmite că Domnul a înviat numai patru morți, dar 
minciuna Curanului vorbeşte de nenumărați alții 51, de unde s-a născut 
zicala lor: Asai Musa, nefesi Isa 52, adică „Al lui Moise e toiagul, iar a lui 
Iisus suflarea“, căci spun că prin suflare a înviat şi oase uscate. 


Pe Iafet îl scoate din iad. Mai ales în Cartea despre copilăria lui Iisus se 
afirmă că lisus Hristos l-a înviat pe afet, fiul lui Noe, din pămînt, în numele 
tatălui lui (pentru că spun că Meriem este născută din seminția lui Iafet). 
Acesta, după ce a înviat, a vestit cele făcute de tatăl său Noe, cum a construit 
corabia, cum potopul a inundat tot pămîntul și i-a înecat pe oameni și altele 
cite se spun la ei despre Noe 53%. De aceea, acum, despre cel ce zace într-o boală 
grea şi disperată, după zicala mai sus pomenită, se zice: Nefesi Isae muhtadj 
duv 5%, adică „| se cade să aibă suflarea lui lisus Hristos ca să fie sculat din 
morți“. / 


Cunoașterea lui Hristos. Ei cred că Evangheha îi era lui Hristos înnăs- 
cută și cunoașterea ei ţinea de firea lui, nu era cîştigată pe urmă, după cum 
am arătat mai sus. Cartea Evangheliei nu o socotesc scrisă de apostoli, nici 
comunicată de către Hristos însuşi, ci trimisă gata din cer, scrisă și legată. 
Evangheha pe care o avem acum și o citim noi, creştinii, spun că a fost stri- 
cată şi denaturată de Poles (astfel îl numesc ei pe sfîntul Pavel) 55, căci în 
Evanghelia cea adevărată, coborită din cer, e scris clar numele lui Muham- 
med, prezis că va veni la urmă ca proroc al lui Dumnezeu. Astfel, Curanul, 
în capitolul 70, zice ca din partea lui Hristos: „Vă vestesc pe Vestitorul 
care va veni după mine, cu numele de Muhammed, pe care-l vor numi în mod 
greşit vrăjitor“â*, 





* Coran, II, 253. 
„+ Coran, V, 46. 
*+* Ibidem. 
4* Coran, LXI,6:,, «...vă dau vestea cea bună despre un proroc care va veni după mine 
şi al cărui nume va fi Ahmad s. Dar cînd acela veni la ei cu dovezi de netăgăduit spuseră: e Iată 
o vrăjitorie evidentă »“. 
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Ymeuume ab. IlaBe XE, CKa3yr0T, Ha Mecre Hrexe Ge nHanucaio MyxaMMer 
NODIIOXUI OHOE Pupakuimuc, HAapYINEHHE JI5TYyIIE, HMA Jlyxa CBaroro IlapakMTOc 
«VTemuTeJby», eroxe rocnom VHucyc oGerma OT OTNa CBOETO ANOCTOJIOM NOCHATU. 

OGumy Irnaronror GEITu XpUCTy OT XphcruaH, cola GoxuA HK Gora ero Bc- 
NOBEIYFOLIIX, Era OH CAM HHUTOXEe TaKOBOE O ceGe Korma peue, naue Xe BCerJa 
u Be3ue Crma Mapnuna A Crma VenoBeueckoro Geri nponoBemaule. Veco panu 
B Kypane B rage 14 naBozrrca Gor, aka Gol pek ko Xpucry: «O, Vncyce, cere 
MapuuH, Tbl Ju yBeinaBaernă JIrOJe, Ha reGe BMecTo Gora, MaTepb XE TBOEO BMECTO 
GorAHH HMEIOT H NOKJIaHArOTCA?) OrBemaer Xpucroc: «He maii Goxe, na uTo- 
nA60 HHoe KpOMe HCTHHHEI PEKy A a1lle KOrma peKOX TEI BECH, TEI GO ecu Bcex Taii- 
HaA Ceprell NO3HABAAĂ, MOEro CepmMa COKpOBEHHaA NpOHHIIAAĂ, a3 Xe TBOEFO 
(cepmua) Hukakoxe. Tel y60 BEcH MA, H4UTOXE TaKOBOE YeJIOBEKOM peKrua H HAue- 
COMyXE, KPOME TBOHX NOBEJNEHHIĂ HayWHBIUIA, TO ECT5, Ma TA Gora MOETO H CBOETO 
TIPH3bIBAIOT A NOIUIAHSIOTCA TeGe, Hxxe MoHeuxe TeGe yroHHo ObiCTE, CBHNETEJI» 
Gex, HbrHe Xe NOBHEr/ma MA OT HHX K CeGe BO3BEJ ECH, EJHH TPI ECU NO3HATEJI» EX, 
HMXE alle 3J10 BO3HACH, TBOH CYyTb JIEOJHE, arie OTIYCTHIIA, TEI ECH HENOCTHXAMEIIĂ 
A NpeMYMpeli). 3a CUIO OGUNMY OT WeJlOBEK EMy HAHECEHHYIO BLIMPRIJIAIOT, AKO 
Tocnoms Hucyc npen oGmuM cympuneM OT Gora CNpaBepJIHBOCTA H OTMILIEHAA 
NpOCHTU HMEeT H ncka3ureJneii Eeaneenua OGBHHHT,/ 3aHe OH cam ceGe HHKOJNAXE 
Hapek cbrHa. GOXHA, HO Nae yTBEpX/AJI, HMyUIa NO ceGe NpHHTA anOCTONa HCTHHHEI 
Myxammena 4 NpOpOKOB NOCIIEZHEĂNIETO, EMyXe HECyMEHHO NOJIXEHCTBYIOT BEpo- 
BaTu. Uero alle He COTBOPAT, BCE NOIAGHyYT H HE NOJIKHU yIOBATH, AKO 3aCTyNJIEHHEM 
ero (XpHCTOBBIM) BO3MOIYT BEUHBIX MYKk H3GerHyTH. 


He Goicms pacnam. K TOMY BEpyIOT, AKO XpuUCTOC HuXe pacnaT O5ICTE, HAXE 
YMpE, 5TO OT CBOETO JIOXHOTO INOJJIOTy TAKO NOBECTH CHJIATCA. Ilonexe, Taro mor, 
coma Gor Xpucra maxe mo npăuiecTBuA TeOcOacuanu H NaXe 10 KOHNA Cero 
MHpa, CMEpTHA HHKaKOXE NOIVIEXanNa, KakO HYyHNEH MOI Gl yGHTU ueJOBeKka, 
eroxe Gor maxe AO Npe/HaNHCaHHOrO BpeMEHU GeccMepTHa H HETJIEHHA COTBOPAA? 


UenoBek Go HHKONHXe MOXET YCTaBJICHHaA OT IpOMEICIIA GOXHA IIpeMeHUTA, 
nuxe YOUTH, eroxe Gor XHBa H HeBpPeNUM COGIIOCTĂ XOINET. 


Ilocaan 60 eca A3blku. ÎlaKu BEpyrOT, AKO XpHCTOC HOCHII NepCOHY X BCeX 
A35IKOB, WTO cuue TOJIKyrOT: Moiiceii y6o nocnaH GHICTE K EHMHHEIM CbiHaM W3pau- 
JIEBBIM, XpHCTOC XE KO BCeEM A35IKOM a MyxaMMEII XOTA OGIUIe KO BCeMy MHpy, 
HO Haiinaue K pOAy CBOEMy, TO ECTE apancKOMY, H TOro paru CKa3yroT, AKO Bem- 
Xuii 3aeem, HanucaH GHICTb A35IKOM EBpeiickHM, Kypan  apanckuM, Esaneeane 
Xe MHOTAMU H pa3HBIMH A3biIKH a OCOGIHBO 70HAHU, TO ECTb HOHHWUECKUM HUIM 
EJUIAHCKUM. 


Hcnoeedanue eepi! xpucmuanckua u3 «Kypana». Eme BepyrOT, AKO BCE ueno- 
BeubI, npexne npumecrBia MyxaMMenoBa H nponoBernu Kypanoeoii, XpuCTy, Ax0 
npopoky Goxuro u EeaneeAulo, AKO CJOBy GOXUIO BEPOBABIIHH H HCNOBENAHHE 
Bepel JIa uanaeu uanannae Hca pyeyanae, To ec «Hecrs Gor kpome Gora u Hucyc 
JIYX €rO ECTb) COTBOPUIHU CHaCeHEI CyT5. A uxe Or Ilagua uckaxenHbIM EsaH- 


X Iane 


254 


Mingîhetorul. Pavel însă, spun ei, în locyl unde era scris Muhammed, 
mințind intenționat, a substituit pe acel Frakhitis 5%, numele Duhului 
Sfint Ilapă&kimroş, „Mingiietorul“, pe care Domnyl lisus a făgăduit să-l tri- 
mită de la Tatăl său apostolilor *. 

Ei spun că este o jignire adusă lui Hristos de creştini, care îl mărturisesc 
Fiu ul lui Dumnezeu şi Dumnezeu, pe cînd el însuși n-a grăit nimic de felul 
acesta despre sine, ci totdeauna și pretutindeni propovăduia că este Fiul 
Mariei şi Fiyl Omului. De aceea, în Curan, capitolul 14, este arătat Dumnezeu 
grăind parcă lui Hristos**: „O, Lisuse, Fiul Mariei ! Oare tu îndemni pe oameni 
să te considere drept dumnezeu și pe mama ta drept dumnezeu și să vi se 
închine?“ Răspunde Hristos: „Nu da, Dumnezeule, să spun altceva decît 
adevărul şi dacă am grăit cîndva tu ştii, căci tu eşti cel ce cunoşti cele ascunse 
ale tuturor inimilor, cel ce pătrunzi cele ascunse șle inimii mele, iar eu pe ale 
(inimii) tale nicidecum. Deci tu știi că n-am vorbit oamenilor nimic de acest 
fel şi nimic nu i-am învățat în afară de poruncile tale, adică să te cheme pe 
tine Dumnezeul meu și al lor şi să se închine ţie, și că le-am fost lor martor 
cit timp ţi-a plăcut ție. Iar acum, după ce m-ai înălțat dintre ei la tine, numai 
tu eşti cunoscătoryl lor şi le vei răsplăti lor cu rău: sînt poporyl tău; dacă le 
vei ierta tu ești de nepătruns și înțelept“. Pentru această jignire adusă lui de 
către oameni, născocesc că Domnyl lisus, înaintea Judecăţii celei de obşte, 
va cere de la Dumnezeu dreptate şi răzbunare şi-i va acuza pe cei ce au dena- 
turat Evanghelia | pentru că el singur pe sine niciodată nu s-a numit Fiu al 
lui Dumnezeu, ci il arăta pe apostolul adevărylui Muhammed, care avea să 
vină după el, drept cel mai de pe urmă dintre proroci, căruia trebuie să-i 
creadă fără nici o îndoială. De nu vor face aceasta, toți vor pieri şi nu se 
cade a nădăjdui că prin mijlocirea lui (a lui Hristos) vor putea scăpa de mun- 
cile cele veșnice. 


N-a fost răstiemt. Mai cred că Hristos nici n-a fost răstignit, nici n-a 
murit***, care lucru al mincinoasei lor falsificări se silesc să-l demonstreze ast- 
fel: De vreme ce, zic ei, Dumnezeu l-a zidit pe Hristos nesupus morţii pînă 
la venirea lui Tedidiiali 57 și pînă la sfîrșityl lumii acesteia, cum ar fi putut 
iudeii să omoare pe omyl pe care Dumnezeu l-a făcut nemuritor și neputre- 
zitor înainte de vremea mai dinainte rînduită? Căci omyl nu poate nicidecum 
schimba cele rînduite de pronia lui Dumnezeu, nici să omoare pe cel pe care 
Dumnezeu vrea să-l păzească viu şi nevătămat. 


Trimis la toate neamurile. Iarăşi cred că Hristos avea persoana X tuturor 
oamenilor, lucru pe care-l tilcuiesc astfel: Moise a fost trimis numai la fiii 
lui Israel, Hristos însă la toate neamurile, iar Muhammed, deși în general la 
toată lumea, totuși mai ales la neamul său, adică la cel arab. De aceea spun 
că Vechiul Testament a fost scris în limba ebraică, Curanul în cea arabă, iar 
Evanghelia în multe și felurite limbi, dar mai cu seamă în limba zunani 88, 
adică ionică sau elină. 

Mărturisirea credinţei creștine în „Curan“. Încă mai cred ei că toți oame- 
nii care înainte de venirea lui Muhammed şi de propovăduirea Curanului 
au crezut în Hristos ca într-un proroc al lui Dumnezeu și că Evanghelia este 
cuvîntul lui Dumnezeu şi au făcut măturisirea credinţei La silahi illallah Isa 
vuhullah %%, adică „Nu este dumnezeu afară de Dumnezeu și lisus este Duhul 


X chipul 
* Ioan, 14, 26; 1, 26. 


«e Corgn, V, 116— 118. 
.** Corgn, IV, 157. 
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2eAueM IpeJCTHINACA, Te NOrAGHYI 4 XpHCTOC B NOCIIEIHEM CY7E OA CBOE 3HaMA 
He IIPHHMET HX, Maue Xe npez GOroM H Npez aHreJlbI X Npez BCEM MpPOpOuecKkAM 
JIHKOM BCAUECKH OTBePXETCA, AKO He 3HaeT HX. OGaue npoTunx 12 anocToIloB, Cra- 
CeHHBIX GPITU BepyIOT. J|peBHHX MOHaXOB, HMNEpPaTOpoB Bcex a Haiinaue KoHcTaH- 
una Benukoro, Hycrunnana suxpmurena xpama CBarbia Conu (o nemxe npo- 


crpannee 3pu B rmaBe O Ceameii Cofuu) sa CBATbIX TaKOXHIE HMEIOT, CBATOLO 
Teoprua, JlumaTpua, Hukonaa H cBaroro (oKy, axe y N0GpPyIXHHCKUX TOKMO 
TYpPKOB Ipa3/IHYeTCA (0 HeMxe 3pH B NOCIIEACTBYIOLIUX), 


Kauagfa emecmo Xpucma pacnam. O XpucroBe c NNoTHro, roxe or MepneM 
IpPHAIl, Ha ne6o BO3InecTBHuH H3 Kypana TIaBbl 1l: Tako GacHOCIIOBAT. 

Erna, rAarontoT, Hyneu B34ua XpucTa H KO TaBHeĂIIeMYy AX CyHHA IIpPHBE- 
moma / (o Kaunade Go, unu Ilunare, HuKkoexe y HHX BOCNOMHHaHHE) NO H3peueHuro 
CyHNeHCKOMYy O0cyxpHeH GbIcT» Ba CMepTb. XpucrOc y6o Bonpocu Gora, uro ecTe 
GnaroBonenue €ro, XOUIET JIA Aa OT BparoB ero (G0XHUX) H HeBepHbIX HyEeB TOI 
GecuecrHoi npenat GyAeT cMepTu, Unu ma cBOGOXxAeH OT Hux Gyaer. Bor xe upe3 
TaBpuuna OTBEUIaAJNl XpHCTY, AKO OH CO3AaJl Ero BO 0Gpa3 BCex YeJlOBeK, TOro 
Pană MOJNXeH ecTb NpeoGpa3uTuCA B MHne H NOA0GHe KOero-JIHGO BOCXOLIET OT 
TEX, HXe Ha CMepTs ero ocyrmina, JĂ Tako XpAcToc npeMeHHJl JALE CBOE BO 0Gpa3 


TIIABHEĂIDIETO CyAHU a cymeickoe nuHue Bo oGpa3 cBoi. Eroxe Hypee MHanre Xpucra 
GoITH, cBasama, Guma H pa3HWHBIMA TOMJEHHAMU H MYKaMU OCKopGurmna, Taxe 
KO KpecTy npurBosmunma, Cyruu xe TOMy GermoMy mlauyuiyca n ceGe Huxe Hucyca 
GHITA, HHXe Mpopoka Hapekma, HHXe KOIAA WTO TaKOBO IIOMEICIIBILA YyTBEp- 
XDarouly, ymee pyraroureca pexorma: «Ce caM HCNOBEJYeT, AKO JOKHBEII H BBIMPIC- 
marea» cHoB Game». VH cua GuicT» BHHa, eroxe HapoAn YBEDIACcA XpHCTy OTTONE 
HE BePOBaTH, HO B CBOCĂ CyNepCTANUU H HeBepCTBE YIOpHO INpeGbiBaTu. 


Xpucmoeo Ha He6o eosnecenue. XpHCTOC Xe TaKO NO OHBIM BHNOM HEnl03- 
HaHHEIĂ, Goxnero CHANOIO NOAPAT H Ha rperue HeGo BO3HeceH GoICTE, THE IpPHIIMECT- 
BHA TezOKIKHaJNU H B INOCIEZHEM CyHe BOCIpPHATAA  OTMIICHHA Ha HyHCH 4 Ha 
HeBEpHEIĂ H3pPaHIIbCKHiĂ J1I0A, OXHNATU HMEeT. 

V nhaa MRoxaămaA pa3yMY H HCTHHHE HAKaKOXE IIPHJIHUECTBYIOIIAA O 
Tocnome Vncyce Xpucre u ero uymecax OGHOCATCA Y HHX a Halinaue B KHH3€ Foxe 
Ha3pIBaroT O Maadenuecmee Xpucmose, WXXe aule COTYIO UacTb HCUHCIIATA XOTEJIA 
GpIXOM, Maneue npeB3omuu Obi NpepB3ATHe Bame, TOro pai MaJ5IMA CHMHA YyA0- 
BOJICTOBABIINIECA, K IOCJICAYIOUIHM Ma NOCTYNaeM. 


Taaea namaa Hadecamv 


O CBATEIX XPHCTHAHCKUX 


Cenmbui Ilpeomeua. Bo mepBblx cBaroro H mpopora GbiTH BepyroT AzviA 
Gun 3expue, ro ecrs» Hoanna, cbina 3Baxapunna, o nemxe Kypdu B rnaBe 30 runaroner, 
AKO «BOT BAOXHYII AyUIY CBOIO BO UpPeBO MaTepu €ro H CbIHa CA ABHOE uyA0 Co- 
TBOpuJD). Or Mounreii cBaroro HoaHHa XpaHHTCA H HBIHE B COKPOBHIIAX CyJITaHCKIA 
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lui“, sînţ mînţuiți. Iar cei care s-au lăsaț înșelați de Evanghelia sțricaţă de 
Pavel vor pieri; la Judecaţa din urmă Hrisţos nu-i va primi sub sțeagul său, 
ci se va lepăda de ei cu ţoţul înainţea lui Dumnezeu și înainţea ingerilor şi 
a înţregii ceţe proroceșţi, spunînd că nu-i cunoașțe. Ei cred că cei 12 aposţoli 
sinţ minţuiți. Pe monahii cei din vechime, pe ţoți împărații, dar mai cu seamă 
pe Consţanţin cel Mare, Iusţinian, zidiţorul bisericii Sfinţa Sofia (despre el 
vezi mai pe larg în capiţolul Despre Sfînta Sofia) 540, îi țin de asemenea drepţ 
sfinți, ca şi pe Sfinții Gheorghe, Dimiţrie, Nicolae și pe Sfinţul Foca, ce se 
prăznuieșțe numai la ţurcii din Dobrogea (vezi despre el în cele ce urmează) 51. 

Caiafa răstignit în locul lui Hristos. Despre înălțarea lui Hrisţos la cer 
cu ţrupul luaţ de la Meriem, asţfel băsnesc în capiţolul 11 al Curanului *: 

Cind, spun ei, l-au luaţ iudeii pe Hrisţos și l-au dus la ince toru 
lor cel mai înalț / (căci despre Caiafa sau Pilaţ nu se pomeneşțe la ei), după 
hoțărirea judecăţorească a fosţ osindiţ la moare. Hrisţos a înţrebaţ aţunci 
pe Dumnezeu care ese buna lui voință, vrea să fie predaţ la o moarţe aţiţ 
de baţjocoriţoare de căţre vrăjmașii lui (ai lui Dumnezeu), necredincioșii iudei, 
sau să fie eliberaţ de la ei? Iar Dumnezeu a răspuns lui Hrisţos prin Gabriel 
că l-a zidiţ în chipul ţuţuror oamenilor, de aceea ţrebuie să se prefacă în 
chipul şi asemănarea cui va vrea dinţre cei care l-au osindiţ la moarţe. Și 
asțfel Hrisţos și-a mai fața în chipul judecăţorului celui mai înalț, iar 
fața judecăţorului în chipul său. Iudeii, socoțindu-l pe acela că esţe Hristos, 
l-au legaţ, l-au băţuţ, l-au baţjocoriţ cu feluriţe chinuri și munci și l-au piro- 
niţ pe cruce. Iar cînd judecăţorul acela plingea sărmanul și susținea că nici 
Iisus nu esţe, nici proroc nu s-a numiţ, nici n-a gindiţ măcar așa ceva, iude- 
ii, baţjocorindu-l, îi ziceau: „Iaţă, singur mărţuriseșțe că a fosţ un minci- 
nos și un născociţor de cuvinţe“. Acesţa deci esţe prețexţul penţru care 
poporul a fosţ convins să nu mai creadă de aţunci în Hrisţos, ci să peţreacă 
îndărăţnic în supersţițiile și necredința sa. 

Înălțarea lui Hristos la cer. lar Hrisţos, sub chipul acela de nerecunoscuţ, 
a fosţ ridicaţ de puţerea lui Dumnezeu și înălțaţ pînă la al ţreilea cer, unde 
va așţepţa sosirea lui Tedșdzial şi, la Judecaţa din urmă, primirea răzbunării 
asupra iudeilor şi asupra poporului necredincios al lui Israel **. 

Mulţe alţele, nicidecum Doe cu rațiunea și cu adevărul, circulă 
la ei despre Domnul Iisus Hrisţos și despre minunile lui, mai ales în carţea 
pe care o numesc Despre copilăria lui Hristos. Dar şi a suţa parțe din ea 
de-am fi vruţ să enumerăm, am fi depășiţ cu mulţ planul nosţru, de aceea, 
mulțumindu-ne cu puținul acesța, să pășim la cele ce urmează. 


Capţiolul aj cincțsprezecelea 


Despre sfinții creştini 


Sfintul Înaintemergătorul. Ei cred mai înţii că sfinţ și proroc esţe Iahiia 
bin Zekrie, adică „loan fiul lui Zaharia“, despre care Curanul în capiţolul 
30 zice 542 că „Dumnezeu i-a insuflaţ sufleţul în pinţecele maicei lui și prin 
fiul ei a făcuţ o minune vădiță“****. Din moașţele Sfinţului Ioan se păsțrează și 


* Coran, IV, 157— 158. 
Î.C ar, 55! 
*1* Corp, XXI, 91. 
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NpaBaA pyKa / OT JNOKTA MaXe NO MepCT, Ha Heiixe yCTpOeHo €CTE 3aNACTHE 3JaToe 
H Gucepbl JparuMH yKpaineHHOe, Ha KOTOpoM Hanucano: Xup my a2uy Hoanny 
my npodpomy, To ecrb pyka cBaToro Moanna Ilpenoreuu. 

MyxaMMeEn BTOpeLă, uxe B3An Llaperpan, APyIAX CRATbIX MHOXA LINE MOI 
B MOpe BOBpEUWM NOBEJEII, EAAHy CULIO CBATOrO VoaHnna pPyKy XPaHHTH BOCXOTEI 
B GUOHHOTEKy NOJNATHyYLO, AXE H 10 H5IHE 3€J10 NpocrpaHna ecTb. He MHOTO Npex/Ie 


HaUIHX JET Tpek Hekuii, CynTana MyxaMMena WeTBepToro BJIaTOKOBaW, BBEEH 
GbIB BO BHYTpeHHIOIO COKPOBHLIHYIO NONaTy JUIA YCTPOeHHA Ha Hekyro NoTrpe6y 
NpPaxXaăliIHX KAaMHEĂĂ, YIBEPXIAJ, WTO BUNE CBATOrO oana pPyKy H CHE HaJyIu- 
CAHHE, AKOXE BPIIIE PexOM, IIPOYUTAJI, WTO BepOATHO NpH3HaeM ObITH, 3aHe H B 
NATPHapUuICKHX ApXHBaX X 3aNHCaHO €ECTb, AKO y XPHCTHaHCKHX HMIIEPaTOpoB, 
NpeX/e B3ATUA Tpama B MECTO HEOneHeHHOrO COKpOBuua ObICTE Pyka IIpaBaA 
cBAaToro Woanna Ilpenoreuu. 


Anocmonu. O uucne anocronoB HU yuenuxoB locnoma Cnaca (uxxe 2aeapuyu 
Ha3bIBaroT), Ako Gruuă 12 H OHH COIIaCyIOT H TEMUXE HMEHaMH HX HapHUaroT. 
Cka3yroT Xe, AKO N0 BO3HeceHHu Vucyc XpHCTOBOM Ha HeG0, upe3 HHX BO BCIO 
BCEJIEHHYIO IpOnNOBenNaHO GpIcTE Eeaheenue H MHOTHE A35IKH B HCTAHHyLIO, NpaBen- 
HylO H IIPOCBELIAEOLNIYIO EBAHFEeJI»CKyrO Bepy oGpanrenzi Orrmua. VH HcTuHHOoe oHoe, 
exe ua HeGecu Hanucano Ge Eeaneeque HepacTIleHHOe HM HEHCKaXeHHOe uHrama 
H Ccopnepxarma cupeu» NoHnexe OT Ilo4eca (Tak0 CBATOrO IlaBa Ha3bIBaroT) He 
Ge napymieno. O anocToNnex TOCNOAHUX JDKECJIOBHT Kypan B rase O Aepaame, 
AKO OHH 3ACBHNETEJIbCTBOBAJU 4 pen XpuCTOM peKIu ceGe Hu MyCAAUMaHOB GBITA 


HA paBHo MyxaMMenOBEIX, AKO HU ero OBITA anOCTOIIOB. 


Ce. Ilaeea. O cBaToM xe Eeaneenuu, axu Obl OT GoxecTBeHHOro Ilaila pacr- 
JIEHHO HA JOXHO COHEJNaHHO GHIJ10, TakO GacHOCIIOBAT: Ilo4ec, TIIaArOJroT, Npuluez 
B Bepy eBaHre5CKyIO MU IO BO3HECEHHA XpPHCTOBOM Ha HeO0, KYIIHO C IpPOTUAMHA 
yUCHHKAMHA €EBAHTEJIBCKOC yueHHe A3bIKOM H HYHCeM IpPONOBEJNYAIĂ, HEKOrNA OT 
CBOUX, Hxxe coGpaJ Game yueBukOB, BONponmeH Gricrb: «lo Xpucre, crine Mapunune, 
HHOĂ Npopok npuuneT nu unu Hu?) Ilagen xe OrBerma: «Hukakoxey), Ilaxu HM 
IOBTOpPUBINUM, «uTo y6o pasymeerca HMA MyxaMMeE, exe B Eeaneenuu uTeTCA 
HU OT IpPyIHX yueHHKOB XPHACTOBLbIX TaKO B FEegHeenuu HarMCaHoe INpOnNOBEAyeTCA, 
CHpeuL AK0 npenpeue XpuCTOC, HMyuIa N0 ceGe NpHUTH HHOTO IpPOpoKa, HXe Hayuuăr 
HCTHAHEI 7» (spe / ykpanaror cnogeca XpucroBa y Hoanna, Hpexe oGenaer NOCHaTu 
[lyxa CBaroro), Ilagen He Mor uTo-1UH60 HM OTBENATĂ H TOTO Papu HapyLutul 
Eeanzenue KW Ha MecTe, re Gbino Hanucano MyxaMMeg, NOAMIOXUN Pupakaumuc, 
To ecTb IMapakaumon «YremuTrels). K TOoMy OAANOCNOBAT, AKO IlaBesl NPHIIOXUIL 
Hucyca, ceia Mepuem, Gbiru cea Goxua. Veco paru BepyIOT MyxaMMEHaHe, 
AKO HCTAHHbLĂ HU WHCTPIIĂ EBaHreJIBCKOTO YUeHHA CeHCXX B Kypane UX Bec COAep- 
XUTCA a Axe B EGaH2eA4uAX WTYICA, B Kypane Xe He OGpeTaroTCA, OHaA BCA CYyTb 
nommeTrHaa u npuGaBku IlaBoBpI. 

O cmepru CBaroro IlaBua He MHee HeueCTHBYIO, AKO H JOXHYIO BBIMBICIDUIA 
paGyny. Ckasyror 60, axu Our Ilagexn oGenran yueHukaM CBOUM, AKO HHKONUXE 
YMpeT, HO No NONoGHIo XpHCTOBY xuUBbIi Ha Tperue HeGo B3BINET (BUNATCA CHA 
ykpanena Gprru u3 Ilocaanua ceamozo Ilaena ko Eepeem, Hpexe CKa3yeT BOCXHDIEHHa 
EI E SEEESEEZZZZR: 2 


X DBCPMOXpaHEHUIHINaAX 
XX pa3yM 
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acum în vistieriile sultanilor mina dreaptă / de la cot pină la degete, iar pe 
ea e făcută o brățară de aur împodobită cu pietre scumpe pe care e scris: 
Xeip rob &yiov "'Io&vvov 705 Ilposp6pov 5%, adică „Mina Sfintului loan 
Înaintemergătorul“. 

Muhammed al doilea, care a luat Țarigradul, a poruncit ca foarte multe 
moaște ale altor sfinți să fie aruncate în mare; numai această mină a Sfîntului 
Ioan a vrut s-o păstreze în biblioteca palatului, care e și pînă acum foarte 
vastă, Nu cu mult înainte de anii noștri, un grec, giuvaergiul sultanului Muham- 
med al patrulea 544, fiind introdus în palatul cel mai dinăuntru al vistieriilor 
ca să aşeze pietrele scumpe spre o trebuință oarecare, a mărturisit că a văzut 
mîna Sfîntului Loan şi că a citit inscripția mai sus-zisă, ceea ce recunoaștem 
că e posibil, deoarece şi în arhivele * patriarhale este scris că împărații creştini, 
înainte de cucerirea cetății, aveau drept comoară de neprețuit mîna dreaptă 
a Sfintului Ioan Înaintemergătorul. “ 


Apostolii. Despre numărul apostolilor și ucenicilor Domnului și Min- 
tuitorului (pe care ei îi numesc havariun) 545, ei sint de acord că au fost 
doisprezece și îi numesc cu aceleași nume. Spun că după înălțarea lui Iisus 
Hristos la cer, prin ei a fost propovăduită Evanghelsa în toată lumea și 
că multe neamuri au fost convertite la credința cea adevărată, dreaptă şi 
luminătoare a Evanghehei. Iar acea adevărată Evanghelie a fost scrisă în cer, 
o citeau și o țineau nestricată și nerăstălmăcită cîtă vreme n-a fost stricată 
de Poles (așa îl numesc pe Sfintul Pavel). Despre apostolii Domnului Curanul 
minte în capitolul Despre Avraam5% că ei ar fi mărturisit și spus înaintea lui 
Hristos că sînt musulmani şi deopotrivă adepţi ai lui Muhammed, că sint apos- 
toli și ai aceluia *. 


Sfîntul Pavel. lar despre sfinta Evanghelie astfel băsnesc că ar fi stri- 
cată și falsificată de dumnezeiescul Pavel: Poles, zic ei, venind la credința 
evanghelică și, după înălțarea lui Hristos, propovăduind, împreună cu cei- 
lalţi ucenici, învățătura Evangheliei neamurilor şi iudeilor, a fost cîndva între- 
bat de ucenicii pe care îi adunase: „După Hristos, Fiul Mariei, va veni un 
alt proroc sau nu?“ Pavel însă a răspuns: „Nicidecum“. Iar cînd aceia au repe- 
tat: „Ce se înțelege atunci prin numele lui Muhammed care se citește în Evan- 
gheţie şi care se propovăduiește de alți ucenici ai lui Hristos, așa cum scrie în 

vanghehe anume că a prezis Hristos că după el va veni alt proroc, care-i va 
învăța adevărul?“ (aici/ei fură cuvintele lui Hristos de la Ioan, unde făgăduieşte 
să trimită pe Duhul Sfînt **), Pavel n-a putut să răspundă nimic, de aceea 
a stricat Evanghelia şi în locul unde a fost scris Muhammed a pus Firahliss, 
adică Tlap&kimnrov, „Mingiietorul“57. Şi mai spun, în chip dezmățat, că Pavel 
e cel ce ar fi adăugat că Iisus, Fiul lui Meriem, este fiul lui Dumnezeu. De aceea 
muhammedanii cred că sensul** adevărat și curat al învățăturii evanghelice 
e cuprins tot în Curanul lor, iar cele ce se citesc în Evanghehi şi nu se află 
în Curan sînt toate falsuri și adaosuri de-ale lui Pavel. 

Despre moartea Sfintului Pavel au născocit o fabulă pe cit de nelegiuită, 
pe atit de mincinoasă. Ei spun că Pavel a făgăduit ucenicilor săi că nu va 
muri niciodată, ci, asemenea lui Hristos, se va sui viu la al treilea cer (aces- 
tea se văd a fi furate din Epistola Sfîntului Pavel către evrei 58, unde spune că 





x depozitele de hrisoave 
XX înţelesul 


* Cp. Coran, V, 82—83. 
=* Ioan, 14, 26. 
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ceGe Gbiru maxe mo Tperuero neGece) Hu TaMo Co XpHCTOM NpeGEIBaTH WMEeT. 
Taxe MHMOIIEHIIIY BpPEMEHH, BHpA IlaBen, AKO He MOXET CErO COTBOPUTU, NpeBeH 
yxe Cblă H NpecTapeJbliă B NeTex, Aa NOKaxeT CeGe HCTHHHY HM MpeppeKliia, TAĂHBIM 
0Gpa30M NOBEJNEI IIPHyrOTOBUTH BENHKHIiĂ COCYA CKyAeJbHHIĂ B HeMxe Ghl BECb 
MOr BMECTUTHCA, Taxe B COKpOBeHHEjĂIIeM XPaMHHEI CBOEA MECTE COCA OHbliăă 
BEC BKONAN B 3EMIIO H CpeGpoM XHBEIM X, 110 CaMEIe Kpan HanOnHuUl. ILOTOM 
CUM TaKO yCTPOeHHBIM, CO3BaJ YUeHHKOB CBOHX H HM AKO HaCTOHT yXe BpEMA 
B3bITHA €ro Ha Heo OTKpBIJI H NOBENEJ NA BCE B MONATBAX HU GreHuax upe3 ueJbie 
40 mneii npeOy2ayT H HUKTO OT HHX Ma Aep3HeT BHUTU B KJIETE, B HEiiXE OH 3AKNX0- 
uuTu ceGe HMeAllie, HO TOKMO H3 BHE Ja CTpEryT, 110 IpeMeHaM B HOLIU HU BO AHU 
GoApcCTBYIOHIE, Aa He KaKO 10 BO3UIECTBHU Eero Ha He60 BO3MHAT, AKO Gbl HekKHUM 
0Gpa30M YyKpBUICA UNA TaiHo yGexe u Ha HHoe npecenuJica MecTo. Tako y60 yue- 
HHKOM €ro CTperyuuM U upe3 40 mmeii akoxe noBeneHo HM Ge B KneTb ero (IlaBJ10By) 
BHATH HE mep3arouiMM, llaBen B COCYA OHLIĂ MepKypHeM HaNONHeHHbIĂ BHUNE HU 
cam ceGe norpy3un H YTonHul. MepKypuă Xe (NpHBOAAT) OT CBOEA CH HaTYpbI HMEA 
CHJIBI BCA NPOHUUATU, CHEHATU H BOHHUTOXATH, BO BpeMA OHEIX 40 AHeii BCIO NJ1OTb 
H KOCTH €ro paCTONHJI, AKO HHUTO XE OT MOLIEIĂ IINOTA ErO B COCYAE OHOM INOTOM 
ABUCA. YueHunbl Xe XAUTPOCTU H JECTH HE BeAyuie, Ax0 IlaBeJi MepKypHeM B COKpo- 
BeHHOM OHOM H TeMHOM MECTe CHeeH GpICTE, BepoBama Ha He6o ero npenecenHa 
GeIBIIIa H CHaBY O €ro Ha TpeTHe HeG0 BOBIUECTBUU / B y110GOBEpHblii HapoOAl IIyCTHIa, 
Vl Tako NO TOM pacTnAeHHOe OT Hero 0H0e yueuukaM ero npenanHoe Eeaneeaue 
AKO HCTHHHOe H INpHpozHoe (oTBepxeHy ApyroMy) npuATo OBICTE. OGaue MHO3U 
CYTb Y MYXAMMEHNaHOB NpOCTaKH, KOTOpEIE BEpyIOT, AKO HCTHHHOE OHO0e H HepacT- 
penuoe FEeaneenue Y XpHCTHaHCKUX NaTPHapxOB HK NO HblHe 0GpeTaerca, Ho na 
HeABneHo GymeT HalHCaHHOEe B HEM HMA MyxaMMeAOBO, IpPUNEXHO yTaeBaroT HU 
TOKMO CBOHM IpCeMHUKaM ** 1107 ECTOKOIO HM CTpPauIHOrO KIIATBOIO [pu uace 
CMEpTH oHoe npemaror. VH cu y60 CyT5, Axe 0 IlaBne, BePxOBHOM anNOCTOJlOB, 
H O pacTIeHHOM OT Hero Egaheenuu OIANOCINOBAT. 


Ceambiii Hukonaii. 3a CBATOTO uMeroT H CBaroro Huxonaa, eroxe Capu 
Caamoik Pa6a HapHIaroT. 


Ceambiii Ieopeuii. Caaroro Leoprua (uM Iedupaec) 23 anpena H CBATOrO 
Jlumurpua (no Hx Kaccum) 26 OKTOMBPUA NO TpeueckoMYy KaJNeHnapro Conepxaule 
NOWuTaroT. EcTe Xe B HapOne TypeukOM MeHb CBATOIO LeopruA 3Hak UNU Ha3Ha- 
WeHHEe BOCNPHATHA BOHHCKOTO IOXOJa, BEINYUICEHHA KOHeĂ B yra, BbICTyNJICHUA 
C 3HMHHX KBapTep H npoTu. B yka3ax CyATaHCKHX, HMUXE NOXOA NpPOTHB HEnpua- 
TEA OGPABIAETCA, CE peHE Ha3HauaTHCA OGblye BOHb XE BCE BOHCKa B YpeeHHOM 
MECTe COGUpaTUCA H CXOIUTUCA A0JDKEHCTBYIOT. 


Ceambii Jlumumpuii. CBarbliă Jlumurpuiă rnaronerca no ux Kaccum (eroxe 
3HAMEHOBAHHE HMEHUH Ha aparicKOM A3bIKE ABJIACT (pa3eJIHTEJIA)), MEHb €ro ecTb 
DEHE WHJIH pene COBEpIIHBIIIETOCA yXE NOXONA, Pa3eneHHA 3HMOBEIX KBapTep 
H NOCTaBJIEHHA KOHe B CTOHNa H pacryimienne Boicka. HGo HasnameHaHHy GEIBLIIy 
OT CYIAH BOĂCKOBOAA, CBATOTO JÎHMUTpPUA IHIO BCE BOHHU H He XOTALUIy BOEHa- 
WaJIbHUKY, MOTYT, HHKOEMyYXE IOCIEZYEOUIy Haxa3aHHIO, 0603 OCTaBHTE, O 4eM 
MHOXaHIIiaA peueM B rlaBe O 60uHckom ux o6yuenuu. 





X MEpKypHCM HU PTYTBIO 
XX BaCIIeNHHKAM 
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va fi răpit pînă la al treilea cer) * și acolo are să petreacă cu Hristos, lar 
cînd a trecut vremea, văzînd Pavel că nu poate face acest lucru, fiind înve- 
chit și bătriîn de ani, ca să se se arate că le-a prezis adevărul, a poruncit 
în taină să se pregătească un vas mare de lut în care putea încăpea cu totul 
și a îngropat acel vas în cel mai ascuns local locuinţei sale și l-a umplut cu argint 


viu * pînă sus, După ce a făcut acestea a chemat ucenicii săi și le-a deseo- 
perit că vine vremea suirii lui la cer şi a poruncit ca toţi să petreacă timp 
de patruzeci de zile în rugăciuni și privegheri, și nimeni să nu îndrăznească 
să intre în cămara în care se va închide el, ci numai să păzească pe dinafară, 
priveghind pe rînd zi și noapte, ca nu cumva după înălțarea lui la cer să 
le pară că s-ar fi ascuns sau că a fugit în taină și s-a mutat în alt loc, Deci, 
pe cînd ucenicii lui îl păzeau astfel, neîndrăznind timp de patruzeci de zile 
să intre în cămara lui (a lui Pavel), Pavel a intrat în vasul acela plin cu mercur, 
s-a afundat în el și s-a înecat, Iar mercurul (spun ei) avind putere prin natura 
lui să pătrundă toate, să le măniînce și să le nimicească, în timpul celor patru- 
zeci de zile i-a dizolvat tot trupul și oasele, încit din moaștele trupului lui nu 
s-a mai arătat pe urmă nimic în acel vas, Iar ucenicii, necunoscînd șiretenia 
și vicleșugul că Pavel a fost ros de mercur în acel loc ascuns și întunecos, au 
crezut că el a fost mutat la cer şi au răspîndit în poporul cel lesne crezător 
slava suirii lui al treilea cer, / Și așa, acea Evanghelie stricată de el și predată 
ucenicilor lui a fost după aceea primită ca adevărată și firească (lepădindu-se 
cealaltă), Sînt mulți prostănaci la muhammedani care cred că acea Evanghehe 
adevărată și nestricată se află și pină acum la patriarhii creştinilor, dar, 
ca să nu fie arătat numele lui Muhammed scris în ea, o ascund cu grijă și 
o transmit numai succesorilor** lor în ceasul morții, sub cumplit și înfricoșat 
blestem, Acestea sînt cele ce se vorbesc în chip dezmățat despre Pavel, cel 
mai mare dintre apostoli și despre Evanghelia cea stricată de el, 


Sfîntul Nicolae, Îl ţin ca sfint și pe Sfîntul Nicolae, pe care îl numesc 
Sari Saltik Baba 5%, 


Sfîntul Gheorghe, Pe Sfintul Gheorghe (la ei Hedirles) 50 îl serbează la 
23 aprilie, iar pe Sfintul Dimitrie (la ei Kassim) 51 la 26 octombrie, ținînd 
după calendarul grecesc, Iar la poporul turc ziua Sfintului Gheorghe este 
semn Sau rînduială, la începutul campaniei ostășești, pentru scoaterea cailor 
la pășunat, plecarea din încartiruirile de iarnă și altele, În decretele sultanului, 
prin care se declară război împotriva dușmanului, s-a obișnuit să se indice 
această zi, cînd toate oștirile trebuiau să se adune şi să se întrunească la locul 
rîinduit, 


Sfintul Dumitru, Sfîntul Dumitru se numește după ei Kassim, nume 
care în limba arabă înseamnă „împărțitorul“, Ziua lui e data sau limita unei 
campanii încheiate, a distribuirii încartiruirilor de iarnă, a așezării cailor la 
grajduri și a dizolvării oștirii, Căci ziua Sfîntului Dumitru fiind însemnată 
de judecătorul oștirii, toți oștenii pot părăsi tabăra chiar nevrînd căpetenia 
oștirii, fără să urmeze vreo pedeapsă, despre care lucru vom spune mai multe 
în capitolul Despre instructia lor mihtară, 

a 
X mercur sau hidrargir 
xx urmașilor 
* II Cor., 12, 2—4, 
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Ceambiii Gora. CBaTrii Doka npa3nHyeTcA BO NpaBny, 0Gaue He OT Bcex, 
HO TOKMO OT A0GpyAKHaHCKUX MyxaMMenaHoB (ecr JloGpyaxua npeBras Mucus, 
Hwaliimaa crpana Mex1y JlyuaeM, Yepubim MopeM H ropaMu Iemu peueHHbIMA 
BKJIKOYCHHa4), NOUTOXE Ce CBATEIIĂ OT BApBapoB "OHBIX NOWHTAETCA, 3aHE CHaNOCTHO 
ECTb CJIPILIATH, AKOXE OT HUX IPUAXOM, CkasaTu He OGNeHuMCA. Ilonexe OHbIA 
CTPaHbI XHTEJIH MYXAMMENaHE B Celex CBOHX paGOTHHKOB GOIbUIYIO WaCcTb HMEEOT 
XPHCTHaH, Cep6oB H MyJITAH, OHble 110 YCTaBY LePKOBHOMYy OGbraaji HMEIOT HOroBop 
TBOpPHTb C FOCNOHAaMH CBOHMH, Ha Gl B HeeJlbHbIe JIHU H B HHbIe NPa3rHUKH K 
pa6ore ux He nonyxnanu. Hexorma xe B npa3urnunelii CBaroro Doku Meu (uxe 
npâ3riyerca uyna 22) paGoTHuKaM Hekoero / npeGoraToro MyxaMMeHnaHHHa He 
XOTALUAM HTTU Ha JI€J10 H TNATOINIOLUAM Npa3AHUK GrITu CBATOro (POKU, y AyHa ĂCKUX 
XPHCTHaH IIPOCTOINIOAHHOB Hal HHBAMH INEpPBOHauaJIbHHKa X, NOTaHHH OHbIĂ HM 
HK CBATOMY UX KyI1HO NOpyraBCA H NOHOCHB, NOHYIHUI HX B TOĂ JICHE BO3UTU C NOJIA 
XUTHble CHONEI. PaGornuku y60 GunenneM NOHyXAeHbI OPIBUIE, BIPATOUIA CKOTbl 
H Ha INOJIA EXaBUIE, HaNOJIHHUIA XHTOM BO3PI. PbIBUIHM XE HM BO3BpPaLlIarOLIHMCA 
Ha NONOBHHE JOPOrH, BOCTania CHIIbHbIe H GypHble BeTpbI, GHHCTaHHA H rpoMLbI 
CTPalIHBIE, HMXE OTBCIOAY XECTOKO JIPILIYIUHM, AKO OT HEJIO3HaHHOĂ BHHLI BCE 
BO3bI 3aNlaJMHIIIACA, BOJbI XE H KOHH TOpPAUECTAIO OTHA TOHHMEI, PaCCbIIIALIIACA 
Gerarome no NONAM, XHTOM NpPeHCNOJHEHHEIM, OTKYAIy COTBOPHIICA NpeBeAKHiă 
U CTparuHblă NOXap, OTHb CBHpPENCTBOBaNE Hâ HHBPI, BETp Xe Ha OTH5 TOJIUKO, 
AKO B CHHHOM MOMEHTE IIPOCTPaHHEĂNAA H aJeue IpPOCTAParoillHACA CTPaHPI 
OHBIA NOJNA B BaBHNOHCKyro Neu npeBpaTuma. MyxaMMernaHe TaKOBPIĂ HeuaaH- 
HEI Bpez*X* NOCTPaMaBIII€, BCe BOCTaANA U OT WEro NOXap OHblii HauaJlO*X* Boc- 
IIPHAN H KTO ObICTb BHHa TOTO (MHAXxy 60 AKO OT HENpHATEJIbCKHA pyKH CHE Npu- 
KJIKOUACA) NpHNEXHO B3PICKYIOLUE, paGOTHHKaM XECTOKO TpO3AXy, ma NpPaBxy 
ckaxyT. Onu GeruHble 3a CTpax Cyuaii OHblă NO NpaBre H3bABHNIA H YTBEP7uIua, 
AKO BOTILE HHBIA BHHbI B3bICKYIOT, IOHEXE Y HHX 3a IIOJIHHHO H HEJOXHO COJep- 
XHKTCA, AKo CBarblii Doka (eroxe npa3rHuk npespen IOCNOAUH HX H TOMYy NOpy- 
TaJICA) NpHuuHa €CTE U COMENaTeJL Cero Bpena, HGO y HUX XPHCTHaH MHOTaAX/IBI 
MO3HaHHO €CTb, AKO €JIHKOXAPI KTO IepKOBHyIO 3aNOBeHb IPECTYNUB B Npa3J1HHK 


CBaroro (WoKU, XOTA MaJOe HeKOe JOMOBHOe CaM HUIM paGOTHHKUH €ero COnenNanu 
MENO, TaKOBEIĂĂ IpeCTyNHHK HHKOMHXE MOr H3O5ITH NOXapHOi Gegbl 4 BEJNUKUA 
yTparbi. HĂ Tako TypKH OT CBOHX paGOTHHKOB YBeLaHHBI GeIBUIE, OT TOTO BpeMeHe 
npa3zmuk Csaroro Poku GnarouecTHo XpaHuTU H Npa3AHOBaTH Hauama. Vl HbiHe 
3a NOJTOTY BPeMEHH, TOJNAKO YTBEPHUCA y CaMbIX HECMBICJIEHHEIX BAPBapOB (OHEIA 
Go cTpaHbl XHTEJU CYTb IIyGouaămero BapBapcTBâ) OHOTO NpPa3nHecTBa ynoTpe- 
Gnenue, ako 0Gbruaii HMEIOT NPUNEXHO BONPOUIATU XpPHCTHAHCKHX CBALUIEHHHKOB, 
cupeur» korma Gyner npa3mnuk CBaTroro PoKu, ma He KakO B HeBepeHHH He AB 
CBATOMy [OJIXHOTO IOWTEHHA, Ha THEB ro H KO OTMIUEHHIO NOZBUTHyJIU Gbl. Cure 
NpOCTOTA ueJIOBEWECKaA TOJIAKO GnarononyuHa ecTb K 10Gpy, KOJAKO HeiNacTBJIUBA 
KO 3J1y, OT uero GecuucleHHEIe NOTOM BO3pacru CyYNepCTHĂLNAA, KOTOpbIM GOJbuIe 
Bepa EMIIETCA, HeXe eBaHTeJIbCKHM HJIH anlOCTOJIBCKAM CIIOBECAM./ 





X npesnnenra 
XX yOLITOK 
XXX NPHUAHY 
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Sfintul Foca. Sfintul Foca se prăznuieşte într-adevăr, dar nu de toți, 
numai de muhammedanii dobrogeni (Dobrogea este vechea Misie, regiunea 
cea mai joasă cuprinsă între Dunăre, Marea Neagră și munții ziși Hem4) 552. 
De ce se serbează acest sfint de către barbarii aceia? Fiind plăcut de auzit, 
nu ne vom lenevi să spunem, după cum am auzit de la ei. 

Locuitorii muhammedani ai regiunii aceleia au la sate cea mai mare 
parte din lucrătorii lor creștini, sirbi și munteni, care, după rinduiala biseri- 
cească, au obiceiul să facă învoială cu stăpinii lor ca în zilele de duminică 
şi la alte sărbători să nu-i silească la lucru. Odată, în ziua praznicului Sfintului 
Foca (ce se prăznuieşte la 22 iulie)55%, cînd argaţii unui/muhammedan foarte bogat 
n-au vrut să meargă la lucru, zicînd că e sărbătoarea Sfintului Foca, mai- 
mare * peste holde la creștinii dunăreni, oameni simpli, păgînul, înjurindu-i 
împreună cu sfintul lor și ocărindu-i, i-a silit să care de pe cimp în ziua 
aceea snopi de griu. Argaţii, fiind siliți de bătaie, au înjugat dobitoacele și 
mergind la cîmp au umplut carele de griu. Dar pe cînd se întorceau, pe la 
jumătatea drumului, s-au ridicat niște vinturi puternice cu furtună, fulgere 
și tunete strașnice şi, cum băteau cumplit din toate părțile, dintr-o pricină 
neștiută toate carele au luat foc, iar boii și caii goniți de dogoarea focului 
s-au împrăștiat prin holdele pline de griu, de unde s-a iscat un incendiu foarte 
mare şi cumplit. Focul se lățea peste holde, iar vintul se întețea asupra focului 
în aşa măsură, încit într-o clipă cimpiile acelea largi, întinse pînă la o mare 
depărtare, se prefăcuseră într-un cuptor babilonic 554. Suferind muhamme- 
danii O asemenea pagubă * neașteptată, s-au ridicat cu toții și, căutînd cu 
stăruință de la ce s-a aprins focul și care a fost inceputul*** lui (căci socoteau 
că venise de la o mină dușmană), îi amenințau strașnic pe lucrători să spună 
adevărul. Ei săracii, de frică, au arătat cum se întimplase lucrul cu adevărat 
Şi au declarat că în zadar caută altă cauză, pentru că la ei se ține ca înve- 
derat şi fără de minciună că Sfintul Foca (al cărui praznic l-a disprețuit stă- 
Pinul lor și şi-a bătut joc de el) este cauza și lucrătorul acestei pagube. Căci 
la ei, creștinii, de multe ori s-a adeverit că de cite ori cineva, călcind porunca 
bisericii, a făcut el însuși sau argații lui vreun lucru cît de mic pe lingă casă 
în ziua praznicului Sfintului Foca, un asemenea călcător de lege n-a putut 
niciodată scăpa de primejdia focului și de mare pierdere. Și astfel turcii, 
fiind convinși de argații lor, țin de atunci praznicul Sfintului Foca cu evlavie 
Și au început să-l serbeze. Iar acum, cu trecerea îndelungată a timpului, atît 
s-a întărit ținerea acestei serbări la barbarii cei mai lipsiți de judecată (căci 
locuitorii regiunii aceleia sint de cea mai adincă aur). încit au obiceiul 
să întrebe pe preoții creștini cînd va fi praznicul Sfintului Foca, ca nu cumva, 
din neştiință, nedind sfintului cinstirea cuvenită, să-l pornească la minie și 
la răzbunare. Astfel, naivitatea omenească este la fel de prielnică binelui 
pe cît de potrivnică este răului și din aceasta au răsărit mai apoi superstițiile 
cărora li se acordă mai multă credință decit cuvintelor evanghelice sau apos- 
tolice. / 

ÎN 
x prezident 

xx pierdere 
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Inaea uiecmaa nHadecamb 


O croHuaHHH Mupa 


O ducuueckOM H TEONOrHueCKOM CEA BCEJNeHHEIA CHCTEMaTe pPeKOXOM yxe 
B riaBe O co30aHuu Mupo6, 3NeXe WHH CaMbIĂ BHJMTCA TpeGoBaTu, Ma H3 Wxxe 
MYXaMMENaHCKOĂ ONHHUH, Axe O CKOHUaHHH MHpa H pa30peHHu CEA MaXHHBI Y 
HUX OGHOCATCA H HeCyMEeHHO BepyeTCA TaKO ObITH, HeuTO NOKaXEeM. 


IlocnenHniă cero Mupa NeHb Ha3bIBaroT Py3 Mazmep a NpocTo Kbiamem 210hu, 
TO ECTE AEHb NOruGeJlu HUIU DeHE NOCNEAHE LINĂ, BCEJNEHHYIO Xe CHIO OTHEM CTrOpeTU 
UMYUIYEO C HalU4MH BepyroT. Torma 60, rHaroJlroT, GOr NOBeAUHT aHrelaM, onpe- 
DENeHHbIM HOCHTA COJNHUE H CHer Ha Hero MeTaTu, Ma GAuxae K 3eMIU INpHHECYT 
OHoe H CHEr METaTH AMA IpeCTaHyT H TaKO OT Xapa COJNHEUHOTO BCA B MOMEHTE 
DaXe 10 Nyna 3eMJIA, ErOXe B CE7IbMOM 3eMJIH J(HE GBITU CKa3yrOT, OFHEM BOCKYPATCA 
H CrOpAT. Lon xe, Men H uac eAIHOMy TOKMO GOry H3BecTeH ecTb, OGaue yTBep- 
AXIarOT, AKO CHA, AXE NpPeNOXUTĂ WMEeM 3HaMEeHHA MHpa KOHL NpepnBapuTu 
HOIXEHCTByIOT. 


Ilpopouecmeo o e3amuu Puma, Bo mepBelx He MoxeT GBITH KOHL MuUpa, 
auie He nepBee MyCuIHMaHEI PUM (eroxe ouu oGuie Kbr3bi4 ema, TO ecTe «Kpacnoe 
AG610K0» Ha3BIBarOT) BO3EMyT H 12 mer Buaneri HM Gyayr. KypHosubix * panu 
IIPANOXY 3 MpPOBENIAHHE HEKOE, eXe OT JIPEBHETO MPeNaHHA y HHX HE MeHbulle 
BEpHTCA, AKO H CHaBUTCA: Ila0umaeyMy3 2eA!0p, KABUDyH MEMAeKemuH, AAUIOp: 
Kbiabia eamauu a4y6 Ka63 eunep e0u uAQOaK AypyH KbIAbIOMU uuKMa3ce eepek, 
oHuku uAadak onaapyH Gezauebi udep. Kyo anap 6ae Oukep, Gazue Gaenap, oenu 
Kbi3bl OAYp, OHUKU UAOeH COHEPa, XbIDbICMUaHyH KbLAbIODMCU UUKAD, OA MypKu eepucune 
MIOCKIOpe, AXE CIIOBO B CIIOBO MpPeIUIOXeHHaA, CHU pa3yMEroTCAa: «Haul UMNepaTop 
NpPUHNET, HEBepHbIX CTPaHy BO3EMeT, AGH0oKo KpacHoe (TO ecrt PHUM) 3aBoroeT H 
OmepxuT 7 CT (UA B CeMOe JeTO) Meu HeBepHEliă H3 HOXEH He H3BJIEuerCA 
12 mer oGnanaroT HMH (Cupeu MyCIAMaHbI XPHCTHaHaMHA), KJaNA3H OTBEp3yr, 
HaCaJlAT BHHOTpaMbI, BEPTOrpanbl CBAXYT (TO ECTb B CO3PEHHE IIPHBEALYT) / CbIHOB 
u mmepeii nopomar. Ilo mBaHanecATu Xe MeTeX, XPUCTAaHCKHĂ Meu H3HIAET (U3 
HOXeH CBOKX) H TYpuHHa BCIAT NpOroHUT). Ja CHANY JDKEHCIIOBENAHHA CEro Hapon 
K baGynaM CKNOHHbIĂ H yA0GoBepuHbIii TBEPA0 BepyeT, AKO OTMaHCKOE TOCY/IapPCTBO 
He HMaTE YNaCTH, pa3Be npu koHue Mupa. OT uero: 

Bropoe, TONKOBHHKU Kypana A CHUEBBIX IIpPOBEUIaHHiĂ NO OGUIEMY H3NAratOT 
COTJIACHIO, AKO IpH KOHUE MHpa He TOKMO OTMaHCKOE TOCYAAPCTBO (exe He HHEIA 
panm BuHbI, Gobmoe Haz BCEX, CUmbHeăulee 4 Onaronoayuneiimee MHUTCA GeITu, 
pa3Be uro oGnanaer Mekkoro, Merunoro, HepycaniMoM H JlaMackOM, 3aHe CUA 
YeTEIPH MECTa H rpaAbi 3a CBATEIE HMEIOTCA) HO HA IpPOTUHE BCE MYXaMME/IaHCKHE 
OGnacTu NOpaGOXIIIeHbI HMErOT GBITU A BOHAITOXHATUCA OPyXHEM A CHNOIO Hapona 
CeBePHOTO, €roxe OHH HapHuaroTr Benuacfep, KOTOpoe CHOBO B aparlCKOM A3pIKE 
JIBOĂCTBEHHOE HMeeT 3HaMeHOBaHuHe, Gen yG0 3HaMeHyeT “CBIHEI), acfep Xe, aute 
B MHOXECTBEHHOM UHCIIE BO3EMETCA, 3HaMEHyET «IIOX0AbI, IOJIKA, BOHHCTBa)», Ilaxu 
acfep, auie B eHMHCTBEHHOM YHCJIE BO3METCA, 3HAMEHYeT (OKOJITEIĂ) PUI «PIXI, 
OT KOTOpOro HMEHU OGrluaii HMErOoT Ha3bIBaTA HapOn CUK4A46, TO eCTb CIaBEHCKAĂ: 
«CBIHaMU IIOXO/Ia, BOHHCTBa H I10J1KOB HU CHIHAMH Hapona pBIXEro, HINUH XEJITOTOX. 


x MoGONLITALIX 
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Capțiolul al șațsprezecelea 


Despre sfârşitul lumjj 


Despre sistemul fizic și teologic al lumii acesteia am vorbit deja în capi- 
tolul Despre zidirea lumilor. Aici însăși rinduiala se vede că cere să arătăm 
ceva din opinia muhammedană despre cele ce se spun și se cred fără de îndo- 
ială la ei că vor fi așa, cu privire la sfirșitul lumii şi la distrugerea acestei 
mabhine 555, 

Vltima zi a lumii acesteia o numesc Ruz mahșer, iar simplu Kiamet 
ghiuni 5%, adică „Ziua pierzării“ sau „Ziua cea mai de pe urmă“, iar lumea 
aceasta ei cred, ca şi ai noștri, că va arde cu foc. Atunci, zic ei, Dumnezeu 
va porunci îngerilor ce sint rinduiți să poarte soarele și să arunce zăpadă 
în el să-l aducă mai aproape de pămînt şi să nu mai arunce zăpadă și astfel, 
de dogoarea soarelui, toate se vor aprinde de foc şi vor arde într-o clipă pînă la 
buricul pămîntului, despre care ei spun că e în al șaptelea fund al pămîntului. 
Anul, ziua și ceasul numai unuia Dumnezeu îi sint cunoscute, însă afirmă că 
aceste semne pe care le vom înfățișa trebuie să premeargă sfirșitului lumii. 


Pvrorocie despre cucerirea Romei. Mai întîi, zic ei, nu poate veni sfirșitul 
mai înainte ca musulmanii să ia Roma (pe care o numesc de obicei Kîzî] elma, 
adică „Mărul roșu“) 5%, şi să o stăpinească 12 ani. Iar pentru cei curioși * 
voi adăuga aici o prezicere dintr-o tradiție veche, care la ei este pe cit de 
crezută, pe atit pe slăvită: Padișahumuz ghehur, kefirun memleketin aliur, 
Kî26l elmaii alub kabz eiler edi iladak ghiaurun kîlidji cukmazse gherek, oniki ila- 
dak onlarun beghigî. Kuiu iapar bag diker, bagce baglar, ogli kîzî olur, oniki 
ilden songra hîristianun kîltdji cikar, ol turki gherisine tiuskiure 58, ceea ce 
tradus cuvint cu cuvînt se înțelege: „Împăratul nostru va veni, țara celor 
necredincioşi va lua, Mărul Roșu (adică Roma) va cuceri și-l va stăpini șapte 
ani (sau în al șaptelea an). Sabia necredincioasă nu se va scoate din teacă, 
doisprezece ani îi vor stăpini (musulmanii pe creștini), fintinile vor deschide, 
vor sădi vii, vor lega grădini (adică le vor aduce la rod), / vor naște fii și 
fiice. Iar după doisprezece ani, sabia creștină va ieși (din teaca sa) şi pe turc 
îl va goni îndărăt“. În virtutea acestei pseudomărturisiri, poporul înclinat 
spre fabule și lesne crezător crede cu tărie că statul otoman nu va cădea decit 
la sfîrșitul lumii. De unde: 

În al doilea rînd, interpreții Curanului şi ai prezicerilor de acest fel 
spun, de comun acord, că la sfirșitul lumii statul otoman (care e socotit mai 
mare peste toate, mai puternic şi mai fericit nu din altă cauză decit pentru 
că stăpineşte Mecca, Medina, Ierusalimul și Damascul, aceste patru locuri 
și cetăți fiind socotite drept sfinte) și celelalte regiuni vor fi subjugate și nimi- 
cite de arma și puterea uni popor nordic pe care ei îl numesc benzasfer 55?, 
care cuvint în limba arabă are o dublă semnificație: ben înseamnă „fii“, iar 
asfer la plural înseamnă „campanii, polcuri, oștiri“; iarăși asfer la singular 
înseamnă „blond“ sau „roșcovan“, de la care nume au obiceiul de a numi 
poporul sikalab 50, adică slav, „fii ai campaniilor, oștirii și polcurilor“ sau 
„fii ai poporului roșcovan sau blond“. De aceea nu există printre turci și 





* iptereşati 
245 


144 


145 


146 


Ueco pan HECTb B TYpKaX H epIBa He BO BCEX MYXaMMEHIaHEX yueHOj HUIA IIPOCTAK, 
woke OBI II0O CEMy CBOHX IIPe/KOB ApeBHeMY IIPENaHHIO He yTBEPX/AaJ A HE BEpPHUI, 
AKO TOCY/IapCTBO OTMaHCKOE, KYIIHO XE H BCA OONaCTE MYXaMMENaHCKaA OT Hapona 
XEJTOTO UNU PEDKero NOpaGOTHTHCA A ONPOBEPTAYTACA Meer. Toro pază, aure 
H MHOTaX/Ibl OT HEMELKHX AMMIEpaTopoB TYpKHA NOpPaXeHbi H IOGeX/IeHHEI CyTb,; 
0oGaue HUKaKOXe OTUaABaroTCA CaMBIII PHM B3ATA H AKO IIO TOM HE “pe3 HHOrO 
KaKOBOTO Hapona XpPHCTHaHCKOTO, TOKMO Wpe3 pbIXEro (Eroxe HELIbIH OT HUX 
POCCHCKHIĂ UNA MOCKOBCKHLĂ HapoA GbITA TOJKYIOT) Or camoro Puma Maxe 10 
[lamacka NporHaHbi MOIyT GbiTu. Erna Xe XpHCTHaHCKOe OpyxHe B JlaMacKk NOCTuUr- 
HET, TOrma HA KOHEL Mapa OPITU TIIaroJIroT. 


A0orcuyoaic Madocuyoc. Tperne u3 GacnorBopioii o Anexcannpe BeukoM 
MarenoHCKOM HCTOPHU NpHCTPOAIOT, AKO B OHOE BpEMA GbICTE HEKHi MaJl0B03- 
pacTublă * Hapon emyxe uMa Apmkuyax ManKUy 1 (KOTOpoe Ha3Banne BO NpaBny 
or Ior u Maror B Ceamom nucanuu PeueHH5IX B3ATO H H3 HCTHHHOTO IIpOpouecTBa 
B JokenpopouecTBo KypanoBo oGparmnenHo). V CKa3pIBaroT, UTo Cero Hapona “eJlOBEULI, 
TOJb MAJIOTO BO3pacTa / CYTb, AKO EIMHEIIĂ BOHH HX K MpeBllyXX  BaCHUJIKOBOMYy 
KOHA IIPUBAZATU H Ha OHOM BCE CBOE OPyXHE H OJEXIIbl CBOA IOBECUTA H I10J Ce- 
HUIO €TrO TaK CIIATH HMEET, aKH Gbl Haulero BO3pacTa ueOBeK CHA IO AOJIrO- 
JIETHBIM HM TyCTEĂNUHM 4BOPOM; INOmOGHO, anle Korma oGperaror Can/laJIHAX*X 
HaulH TJIaTONOT, AKO 3e0o NpocrpanHyro oGpenu ceGe rocrunuuy****, Cei rpu- 
TBOPHEIIĂ HapoA 3a MpeneaMu Cero MHpă B ApyrOM MHpe maue CEro NpocTpaHHeii- 
IIEM XHBYUWiĂ MHOIHE H XECTOKHE BOHHbI C AJeKCaHIpoM BeHKHUM HUME H He 
XOTA €EIO NONYCTATA K BONE XHBOTHOI Ha MyTHU TAKKUA A Pa3JIAWHEIA IIpPENIATHA 
HaHece, TaX6 OPyXHeM AJeKCaHIpOBBIM INOPaxeHHblii H NOGeX/IeHHEIĂ 3a TOPaAMH 
Ka BCENUINCA, eroxe AJeKCcaHAp, CO3AaB B OKPyI TOPbI MEzIBHYyIO CTEHy OT CO06- 
LUECTBA C CHM HaCeJieHHEIM MHpOM (eroxe apanbi PyGu MEcKIOH HaPHUaroT) OTIIYUUII 
H HanapeHHe HX, KOTOpPble MpEex/le 3€J10 HaCTO TBOPAXY, NpeceK. 


Cmena Anekcanopoea. VH noBeneiueMm GOXHHM HapoA OHBIIĂ axe 70 CKOH- 
uaHHA Mupa 3a OHOro (roxe Ce00u HckeH0ep, TO ECTb OIIJIOTOMXXXX* A NeKCaHIIpPOBLIM 
HapHUarOT) MEzHOIO CTEHOEO IIPeOLIBaATH HMaTE, O €roxe yCHINOBAHUU H TIUaHHU 
COTBOpPUTH NaKH Ha Ceii MAP HanapieHHe HHYyIO MHOTO Jyuuyro OyecyloBAT VaGy1y. 
CkasyroT 60, no BHerma AJNeKCaHzIp 4024cH0004cuee H MAOCIODICuee HapOn CTEHOIO 
OHOIO MEZbHOIO 3aKIIIOULUI, OHbIă HEyCbINHGIMH TPYNaMA CHNATCA, BO exe Obi 
pa3pyLuB CTEHY, NaKH Ha XATENeii MHpa Cero HananeHue COTBOpUTU. Ho nonexe 
OPypMĂXXXXXX  Xee3HbIX K JI€JIy CBOEMY YTOZHbIX H HE HMEIOT H CHIEJIATA HE yMEIOT, 
TOTO Panu OT NepBOro waca HOL axe 10 3apuH yTPeHHUA, BCE BKYyIIE A3bIKAMU 
CBOHMU CTEHYy JNUXYT. V Tako GnU3 CBHTaAHHA B TOJAKYIO TOHKOCTE IIPHBOAAT, 
AKO He OCTaTHCA €ii TOJCTEĂUIOIĂ pa3Be MpOTHAB JIyKOBBIA KOXHUIbI XXXX*XX, Uro 
BUZA OHHA H Ha/IErOLUECA yXe H3bITH, BCE BEJIAKHM BOCKJIHIAIOT TJIaCOM H TIIarOJIEOT: 
«Ce urme H35IAOX0My. Ha cune OHbIX peuenue, GOr NaKH CTEHYy OHYIO MEZIEHYIO 
HEJIY TBOPUT H B IIEPBYIO TOJICTOTY IIPHBOJUAT. TaKO 110 BCE HOLIA CTEHy JIHXYyLUE, 


X Kapnbiiă 
xx GoUIBIO 
xxx o6yBu um GanIMakA 
XXXX KBapTepy 
XXXXX orpanoro 
XXXXXX cHacTreii 
XXXXXXX nepa HM JACTA 
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aproape printre toți muhammedanii învățat sau neînvățat care, după această 
veche tradiţie a inaintașilor, să nu afirme și să nu creadă că statul otoman 
și împreună cu el toată latura muhammedană va fi subjugată și doborită de 
un popor blond sau roşcovan. De aceea, deși turcii au fost bătuţi și învinși 
de multe ori de către împărații nemți, nu pierd nădăjdea că vor cuceri Roma 


și că, după aceea, nu vor putea fi alungați de vreun alt popor creştin decit 
de cel roșcovan (pe care unii dintre ei il tilcuiesc că este poporul rus sau mos- 
covit) de la Roma pină la Damasc. Iar cind armele creștine vor ajunge la 
Damasc, atunci, zic ei, va fi sfîrşitul lumii 561. 


Adjindj-Madjiudj. În al treilea rind potrivesc din istoria fabuloasă a 
lui Alexandru cel Mare Macedon că în vremea aceea va fi un popor mic de 
statură * numit Adșiudi-Madjiudj (denumire luată în realitate de la cei 
numiți în Sfânta Scriptură Gog şi Magog *, transformînd adevărata prorocie 
într-o prorocie mincinoasă a Curanului **). Şi spun că oamenii acestui popor 
sînt de o statură atît de mică,/incit un ostaş de-al lor va lega calul la tulpi- 
na ** busuiocului și va atirna pe el toate armele și hainele sale și va dormi 
la umbra lui așa cum ar dormi un om de statura noastră sub un dud stufos 
și de mulți ani; tot așa, cînd vor găsi ei sandalele **x noastre vor spune că 
au găsit un han **** foarte larg. Acest popor fățarnic care stăpinește dincolo 
de hotarele lumii acesteia, în altă lume cu mult mai largă decit aceasta, a 
avut multe și cumplite războaie cu Alexandru cel Mare și, nevrind să-l lase 
pină la apa cea vie, i-a pus grele și felurite piedici, apoi, fiind bătut și învins 
de armele lui Alexandru, s-a sălășluit dincolo de munții Kaf. Iar Alexandru 
l-a despărțit de această lume locuită (pe care arabii o numesc Rub meskiun) 562, 
zidind în jurul muntelui un zid de aramă 5, și a curmat năvălirile lor pe care 
mai înainte le făceau foarte des ***. 


Zidul li Alexandru. Din porunca lui Dumnezeu, poporul acela va pe- 
trece pînă la sfirşitul lumii dincolo de zidul de aramă (pe care îl numesc Seddi 
Iskender, adică „Zidul**** lui Alexandru“)5%. Despre silința și stăruința lui 
de a face iarăși o invazie în lumea aceasta au brodit o altă fabulă mult mai 
bună. Ei spun că după ce a închis Alexandru prin zidul acela de aramă 
poporul adjiudiilor şi al madjiudjilor, acela se sileşte ca, prin trude neos- 
toite, stricind zidul, să dea din nou năvală peste locuitorii lumii acesteia. 
Dar fiindcă n-au uneltexxxxxx de fier potrivite pentru lucrarea lor și nici nu știu 
să le facă, de la primul ceas al nopții și pînă în zorile dimineții ling cu toții 
zidul cu limbile. Și astfel, cînd aproape se luminează, îl aduc lu o astfel de 
subțirime, că nu rămîne mai gros decit o cojiță*»>o>>*x de ceapă. Văzind ei acest 
lucru și nădăjduind de acum să iasă, strigă toţi într-un glas şi zic: „lată, 
acum vom ieși“. La vorba aceasta a lor, Dumnezeu face la loc zidul acela de 
aramă și-l aduce la grosimea cea dintii. Şi astfel, lingînd zidul în fiecare 


x pitic 
xx lujerul 
XXX încălțămintea sau cizmele . 
XXXX cvartir 
XXXXX împrejmuirea 
XXXXXX arme 
XXXXXXX foiţă sau frunză 


* Ezechiel, 38, 2—3: 39, 1 și urm. 
** Coran, XVIII, 96; XXI, 95—96. 
*** Cf. Istoriia despre marele Alexandru împărat, în Cărțile populare în literatura româ- 
nească, ed, Ion Chiţimia și Dan Simonescu, vol. I, București, 1963, p. 67, și Coran, XVI, 94—97. 
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Gory Xe NpPOTHBHO OHyIO BO30GHOBJIAIOLIY, HEyCEINHBIMA H CyeTHbIMH TOMAT CeGe 
Tpynamu. Ermaxe BOCXOUIET GOr KOHEI COTBOPATA MUpy CEMY, Kapilbl OHbIe 
(rnaronmroT) Bpyuar ceGe Bonn Goxneii 4 pekyT: «Ce Gory A3BONHBUIYy H3bI EM). 
VW rako HM OT Gora NONYCTHTCA TOrAa, Ma BCEO CTEHy NpPONUXYT 4 pa3opar. VĂ 
COTBOpilEe TO, NO NONOGHAIO CapaHUu HanayT Ha BEC KPyr 3eMH5IĂ H TaK JOC, 
AKO M NpOTuaA XHBOTHaA, AKO TpaBy CHEAAT H NOTpeGAT, KpOMe EIMHEIX MyCIIA- 
MaHOB. MHaT 60 /AKO HX Ham3B5IuaiiHo Gor OT JIOTOCTA OHBIX COGINIONET HU TO 
HMEeT GbiTi no GOXHEO CTPOEHUEO, Na BEPHbIX CBOHX upe3 Hapxopnauiero Teoc0oua- 
AU (TO ecTb AHTAMYXaMMENa), TApPaHCTBO HCKYCHT, TBePHNO JIA B CBOEĂ BEpPHOCTH 
npe6yayr? O ueM CHueBaa CKa3yIoT: 


Teoacomcuaa. VerBeproe ako TenxmpkHayl vMeeT GbITE 3JeĂNHĂ Nave BCEX 
4eJIOBEK, HXXE COJHUE BANC H HeuecruBeiiiuuii, Gory Xe 4 npopoky TO ecTb MyxaM- 
MEAy, Upe3 BCA H BO BCex NpoTuBHeiiiiuii. Yuri GyAeT ma NpEBpaTHO UHTaroT 
Kypana, TO eCT5 NPOTHBOCIIOBHbIM H IIpOTUBHEIM OGpa30M, CHpeub, ANEXE UTETCA 
BO HMA Goxue, Ma WuHTaroT He BO HMA Goxue, unexe Gor MHpOB, na uTyT He G0r 
MHpoOB, Hiexe Gor MuUnoceprbiiă, ma uTyT Gor HeMHJOCepibpiii HK MpoTu. YIBep- 
X/IarOT, AKO OH MepBee B laMacke ABUTUCA UMEET, OTTYAy Xe BO VlepycanuM, B 
Memuuy Hu B MekKky C BeAUKOrO TOPNOCTAIO A KHUeHHEM NPHUNET H DMaBONECKAMH 
XUTPOCTMHA H BOJXBOBAHHAMUA HECbIXAHHbIe H yXaCHBIE NOKaXET AUBLI X HU ceGe 
IpONOBECT» BCeNeHHbiA Locnona H oOnanaTena. Bcro Xe CHIIy WaPOBaAHHA HA BOINX- 
BOBaHHA ErO CKa3yrOT GbiTA BO BIaCax OCIOBbIX, Ha Heroxe Io nonoGuro Bypaka 
MyxaMMenOBa BCAJNET, OT BCAKOrO 60 Baca OCHa €ro, akH OT CHanuaăniero MyCU- 
KUHĂCKOrO HHCTPYMEHTa COLNaCHEIĂ A CIIANOCTALIĂ FJIaC H3birleT. VĂ u3 TOJE MHOTEX 
naue Xe GecuuceHHpIX BJIaCOB GeCUHCHeHHEIA COTJACUA H IECHH KO YCIAX/IEHIAEO 
H IIDUBIIEHEHALO CIIYINArOLIIAX YINEC NpPOH3BEAyTCA.  VenoBerlbl Xe B Bepe HeMONUI- 
HA, CAPIIIABIIIE OHble IECHH, TaK OGe3yMATCA H CHaNOCTU Papu NeHHA aKH OT yMa 
OTCTyIĂT, AKO OTTO He BO3MOIYT OT HEro OTJIYUaTHCA HUIA OTCTYUATH, HO BCETO 
4yBCTBOBAHHA H pa3yMa JIALIEHHEI B J1rOGOBE ErO yHOBNATHCA H BCIONY IOCIIENCTBO- 
BaTu TOMyY GyayT. Llaku Bce OHBIE, Xe NOKIIOHATCA TOMyY, AKO Gory Bcex TBapeiă, 3an0- 
BEJIEM XE H IOBENeHHAM €TO NOBHHyICA BO3bHMEIOT BCA MHpCKa4 OJaronoy4uA H 


GorarcrBa u upe3 rpu nera (460 ToAuKOeXx UHCIIO JET H OGNaNaHArO ero GHITA ra- 
TOJIEOT) BCE HM OGHJIbHO GyIeT, 4TO-J1460 BO YME CBOEM INOMBGICILAT 4 HEOGy31aHHOIO 
BO3XEJarOT IIOXOTUIO. A HXe OHOMY BEpOBaTH He GyAyT HHXe CONJaCHA MYCAKAR 
ErO BOCXOTAT CIIYIUATĂ, YIIA CBOH GyMariKaMU 3aTKHyTH HMEIOT, KOTopsle (6y- 
MalliKH) aHTENH TOrma NaNyT HM (Cero paru MyxaMMenaHe, rne-Nu6o xapTuuuy 
unu GyMary Ha yNHUe HJIA Ha HHOM HEUHCTOM MECTe NOBepxeHHy OGpeTaror, 
NOJbEMUIIOT K5 H B HEKOi XPaMHHHbIX** CTeH CKBaXHe NonaraTu OGbluaii HMEIoT, 
ma ale BO AHU HX CIyYUHTACA NpHuTU Te0acOcuaay HMETU | GyAyT aHrenu OTKYyAy 
BO3bMyT XaPTHHULI, aLl€ JIA XE BO BPEMA HHEIX CIIYIATCA, aKH IOMOLIb CBOAM 


GpaTuHAM H €AMHOBEpHBIM MMYLIE NOAATH, CHE NPHYTOTOBIAALOT GyMaLuKH). 
MycuuMaHaM, TaJroInIOT, Aro Te0cOwcuana OTBEprarOLiHM, HeCHOCHOe GyeT 
HEInacTHe, GenHOCTH, Xe H OKaAHCTBA IPHBHANYT HECTepnHMbIe 4 MEXAY IpPOTUAMA 
CHA HM aKH OCOG/NHBaA Ka3Hb Gyner, AKO uero-1HGO pyKOIO NpPHKOCHYTCA, OHOE 
aGue B 31aT0 NpeBpaTHTCA, uero panu XNeG K BKyIIIeHAtO, BONA K IIHTHIO, NpPeBO 
K COXXEHHIO HM He OGpALIETCA, BCA 60 B 31aTO OGpannaroInaACA pONAT HM CYXOTY 
U IIaN, BHyTpPHAA HX CHeNarouuiuHu. Vl CHIeBLIM 3aTa H30GHIHEM NpPOTURX Xe BEnICiă 


x uyneca 
XX NOMOBHBIX 
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noapte, iar Dumnezeu, dimpotrivă, reînnoindu-l, se chinuiesc cu osteneli 
necontenite și zadarnice. Iar cînd va voi Dumnezeu să aducă sfîrșitul lumii 
acesteia, piticii aceia (zic ei) se vor lăsa în voia lui Dumnezeu și vor zice: 
„Iată, vom ieși cînd va binevoi Dumnezeu“. Și astfel, abia atunci le va îngă- 
dui lor Dumnezeu să lingă şi să strice tot zidul. Și făcînd acest lucru vor 
năvăli ca lăcusta pe întreaga suprafață a pămîntului și vor minca și vor 
nimici atit pe oameni, cît și celelalte vietăţi ca iarba, afară de musulmani. 
Căci socotesc ei/ că Dumnezeu, în mod excepțional, îi va păzi de cruzimea 
acelora, și acel lucru va fi după rinduiala lui Dumnezeu, ca să-i încerce pe cei 
credincioși ai săi prin tirania lui Tedșdjiali 5% (adică a lui Antimuhammed) 
dacă petrec ei cu tărie în credința lor. Despre acestea spun așa: 


Tedjdjial. În al patrulea rînd, Tedjdjial va fi cel mai rău dintre toți 
oamenii pe care i-a văzut soarele şi cel mai nelegiuit, iar lui Dumnezeu și 
Profetului, adică lui Muhammed, le va fi prin toate mijloacele și întru toate 
cel mai potrivnic. Curanul va învăţa să-l citească răstălmăcit, adică cu cuvinte 
împotrivă și pe dos, adică unde se citește „În numele lui Dumnezeu să ci- 
tească „Nu în numele lui Dumnezeu“ ; și unde este „Dumnezeul lumilori! să 
citească „Nu Dumnezeul lumilort; unde este „Dumnezeul cel milostivi! să 
citească „Dumnezeul cel nemilostiv! și așa mai departe. Se afirmă că el se 
va arăta mai întîi în Damasc, iar de acolo în Ierusalim, în Medina și în Mecca, 
va veni cu mare trufie și îngimfare și cu şiretenii diavolești și vrăji, va arăta 
ciudățenii * nemaiauzite și înfricoșate și se va propovădui domn şi stăpin 
al lumii. lar toată puterea fermecătoriei și vrăjitoriei lui spun că va fi în 
părul măgarului, pe care va încăleca asemenea lui Muhammed pe Burak. Din 
fiecare fir de păr al măgarului lui va ieși un glas armonios și dulce ca dintr-un 
dulce instrument muzical. Şi dintr-atit de mult și mai ales nenumărate fire 
de păr se vor produce nenumărate acorduri și cîntări spre îndulcirea și ferme- 
carea urechilor celor ce vor asculta. Iar oamenii cei slabi în credinţă, auzind 
acele cîntări, așa vor înnebuni și își vor ieși din minți din cauza dulcețţii cîn- 
tării, încît de atunci nu vor putea să se mai despartă sau să se depărteze de 
el, ci, lipsiți de orice simțire şi judecată, vor fi robiți de dragostea lui și-i vor 
urma pretutindeni. Și, iarăși, toți cei ce i se vor închina lui ca Dumnezeului 
tuturor făpturilor și se vor supune sfaturilor și poruncilor lui vor avea toate 
bunătățile și bogăţiile lumești și timp de trei ani (căci acest număr de ani 
spun că va fi stăpinirea lui) le vor avea pe toate din belșug, orice le-ar gîndi 
mintea și orice vor dori cu pofta lor neînfrinată. Iar cei care nu-i vor crede aceluia, 
aici vor vrea să asculte armonia muzicii lui își vor astupa urechile cu foițe, care 
(foițe) le vor fi date atunci de îngeri (de aceea muhammedanii unde se află vreo 
foiţă sau hirtie pe stradă sau aruncată în alt loc necurat o ridică și au obiceiul 
să o pună într-o crăpătură a peretelui caseixx pentru că, dacă se va întîmpla 
ca în zilele lor să vină Tedjdjial, îngerii să aibă / de unde să ia foița; iar de 

-va întimpla acest lucru în zilele altora, ei pregătesc aceste foițe vrind să 
dea ajutor fraților lor și celor de o credință). 

Ei spun că musulmanilor care vor refuza să se supună lui Tedșdjial le 
va veni o nenorocire insuportabilă, sărăcie și ticăloșii de nesuferit, iar între 
altele le va mai veni și această pedeapsă anume că, de se vor atinge cu mina 
de ceva, acel lucru se va preface îndată în aur; de aceea pentru ei nu se va 
găsi piine de mincare, apă de băut, lemne de foc, pentru că prefăcindu-se 
toate în aur li se vor face o sete și o foame care le vor mistui măruntaiele. 


Ap 
* mipugi 
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KPaĂHHM OCKy/IeHHeM BCE Bepuble GOXHH K IIOC/IenHeMy H GenHeiiiueMy IIPHBEAyTCA 
DPIXaHUErO, oGaue He NOIIyCTAT Gor yMpeTH HM HJH BeCbMa NOrHGHyTU (3aHe CUM 
0Gpa3oM xouieT Gor HCKYCUTU CBOHX H He NOryGUTU BepHblX), HO upe3 HMyIIero 
Hacrynuru MeeOuu 3emaH (0 HeMxe 3pH MaJlO HUXIIE) H BOCNPHATH BCIO OGNACTE 
MYCHAMaHCKyFO, BCE BepHBIe B IepBoe OHarononyuHA COCTOAHHE MaKH IIPHBENEHEI 
GynyT. Ilporuee TeocOwcuaa Ha wenex nonpaxaTeneii CBOAX BOOGPa3uT TOPANIAM 
XEJe30M, AKO MeuaTb, HaNHCaHHe HMEHH CBOETO, Aa TEM BO3MOIyT OT NpOTIHX 
pacnosHaHHBI GBITU. 


Mee0u. WcnomnuBnuMca Xe Te0>cOxcuanoea OONaNaHuHA TpeM JNeTOM N0- 
IIJIETCA, rAaromoT, or Gora mapt Hekniă, eMyxe uMA Meeou (unu cnoxue Mez0u 
3eMaH, TO ecTb «Napbl, GnaronaT; H OnaroneaHue BpeMeHaM NpPAHOCALIMI)) Toi 
Gymer uenoBek NpaBemHeiimuii BCEMH NOGpOAeTEJIMU H COBEPUIEHCTBOM Bepet 
YKpPareHHPIĂ, aie 4 He NpOpoKk, HO NENaMH H WyAeCEI He HepaBHbIiĂ NpopokamM. 
Ceji Bcex AHTHMyXaMMENOBEIX BOCJIENOBATEJIeĂ, CHpeue HXXe IMeuaTHIo TOro 
Ha3HaMeHaHHbIX OGpauneT, He MaJloro Nopa3uT Nary6oro A MHOIHX OT HHX yGner. 
OcTaBIuuxCA Xe MyXAMMeNâHOB B Bepe H 3akoHe KypaHocomM YTBEPHUT H Bce Bermeii 


COCTOAHHe B INOKOĂ H B THiuuHy npuBener. OGaue ne aGne TeOmcowcuaay Kone 
Gyner, HO, HCNONHEHHEŢM O5IBINUM H MerzHeBPIM TPeM (UNA AKO HHHA TOJKYIOT 
TPHNeCATUM) neroM, Vucyc Xpucroc c HeGec CHHNET B KpenOcTH JeCHHNBI A B 
NOGeHoHOCHOM OpyxuH. H coBOKyMIHB CHUIY CBOEO C N0JKaMH Mez0uegvrmu, NepBee 
camoro Te0cOmuana, Taxe NompaxaTeneii €ro Bcex Ha CMepTb NOGHeTH BeCb 
3eMJIEHbIĂ KPyr OT CMpana TOJIb HEueCTHBEIX WEJIOBEKOB OuuCTUT. Ilporuee nopa- 
XEHHPIM GbIBIIHM aHTHMyXaMMenaHOM, GaCHOCIIOBAT, AKO H XpHCTOC CIIa7IKYIO 
H THXYIO BO3bAMEET CMEpTb. Curo TOJb CTParUJHIIIHYIO / O CMepTi XpHCTOBOI 
NOX H3 TeKCTY Kypanoea pacIunparoT, HXe B ruaBe 28 Tako rnaroJner: «Bor (aka 
Ger XpucToc CcaM 0 ceGe rHaronaJl) Mee MyXa He TPyHHOTO, HO 3J1A HEHMyUIa 
CO3MAJl H Ha MHe €CT5 CnaceHne GoxHe, B JeHb pOXJECTBA MOEro H CMEpPTH, OT 
HeAXe XUB NaKU IpPHuUny». H cua y60 3HaMeHHA CYyT5, AXE MyXaMMENaHOM CHATCA 
HU KOHeu MHpa NpeABapuTA HMYyLIaA OT HHX BEpYyIOTCA. 


Ckonudnue: mupa. O CaMOM Xe MHpa H BCEA TBAPU CKOHUAHHA H O CMEpTA 
BCEX XUBYLUUX, TaKO CKa3yrOT: IlO TpeTHeM, TJIafOJIFOT, NOCIIE CMEPTA XpPHCTOBOH 
DHU, aHreJl CMepTH Hcpau BOCTPyGUT BeJuKOro TpyGoro (TpyGy Xy OHYIO CKka- 
3yr0T Gbiru IUIHHOrOo 500 ner nyTu paBHArOLUIyrOCA), OGaue He CTPauHO, HO CIIaJKO, 
3aHe Ha TJIac TOiĂ eAMHU anremu, MYyCHAMAHSI (A He H HeBepHbIe) H BCA NpOTIAA 
XHBOTAaA yMpeTu UMYyT. Vl To COTBOpeHo Gymer no GOxXUIO CTOPeHHIO, Ma He 
KaKO BepHBIe C IIpPOTUHMH HeBepH5IMA OrHeM BO3ropeJlHGbICA, Gor 6o xomeT Ban 
e NHHPIMH HEBEPHEIMH MaXHHy MHpa pa30puTu. H Toro panu, na Gb1 BepHele TaxoO- 
BOTO IOCJIEAHETO He NOCTpaNaJH H HE AO3HaJNH OKAAHCTBA, HX IpexHe BCEX 
THXUM H CHaNKHM TIaCOM TPyGHBIM OT CMEpTHBIA CEA XH3HU IIpPeHECTH YCTaBRII. 
O nnxxe Kypan: «B cuyx6e, rnaroner, Goxuneii yOHeHHbIX, HHKTOXE Ja HENIIyeT 
MEpTBEIX GpITA HU Ha Nyrex GOXHHX yMUparOulHX, HHKaKOXe NOHNOGaeT Ha penru 
MEpTBEIMUD). Vl B rnaBe 48 rnaroneT: «Bo nepBelx y60 Ha Fac TPyGHELĂ, BCA CMepTa 
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Cu un asemenea belșug de aur și cu lipsa totală a celorlalte lucruri, toţi credin- 
cioşii lui Dumnezeu vor fi aduși la cea mai de pe urmă și mai nenorocită 
suflare, însă Dumnezeu nu va îngădui ca să moară sau să piară cu totul (pen- 
tru că prin acestea Dumnezeu vrea să pună la încercare pe ai săi, iar nu să-i 
piarză pe cei credincioși), ci, prin Mehdii zeman (despre care vezi puţin mai 
jos), care va veni să ia întregul ținut musulman, toți credincioșii vor fi aduși 
din nou la starea fericirii celei dintii. Apoi Tedșdzial va înfiera cu fier roșu 
pe fruntea urmașilor săi, ca o pecete, scrierea numelui său, ca prin aceea să 
poată fi recunoscuți dintre ceilalți. 


Mehdi. lar cînd se vor împlini cei trei ani ai stăpinirii lui Ted7dial se 
spune că va fi trimis de la Dumnezeu un împărat cu numele de Mehdi (sau 
mai complet Mehdii zeman, adică „Cel ce aduce timpurilor daruri, har și 
binefacere“) 56. Acela va fi un om foarte drept, împodobit cu toate virtuțile 
și cu credință desăvirșită, deși nu proroc, dar egal cu prorocii prin faptele și 
minunile lui. Acesta îi va lovi cu nenorocire mare, și pe mulţi îi va ucide, 
pe toţi cei ce l-au urmat pe Antimuhammed, adică pe cei pe care îi va afla 
insemnați cu pecetea aceluia și pe mulți din ei îi va omori. lar pe muhamme- 
danii rămași îi va întări în credință și în legea Curanului şi întreaga stare a 
lucrurilor o va aduce la odihnă și liniște. Dar sfirșitul lui Tedșdzal nu va fi 
îndată, ci cînd se vor împlini cei trei ani (sau cum tilcuiesc unii treizeci) ai 
lui Mehdi, lisus Hristos se va pogori din cer întru tăria dreptei și a armelor 
purtătoare de biruință. Şi unindu-se puterea sa cu oștile lui Mekds, îi va lovi 
de moarte mai întii pe însuși Tedșdzial și pe toţi adepții lui și va curăți toată 
suprafața pămîntului de putoarea acelor oameni atit de nelegiuiți. Apoi, 
povestesc ei, cind vor fi loviți și omoriţi așa toți antimuhammedanii, și lisus 
Hristos va avea o moarte dulce și liniștită. Această minciună atit de înspăi- 
mîntătoare / despre moartea lui Hristos o scot din textul Curanului, care în 
capitolul 28 zice astfel: „Dumnezeu (ca și cum ar vorbi Hristos despre 
sine) nu m-a zidit pe mine spre muncire, ci fără de răutate, şi peste mine este 
mîntuirea lui Dumnezeu în ziua nașterii mele și a morții; din care voi veni 
tot viu'“*, Acestea sint semnele pe care le visează muhammedanii și despre 
care se crede la ei că vor premerge sfîrșitul lumii. 


Sfârşitul lumii. lar despre sfîrşitul lumii și al întregii creații și despre 
moartea tuturor celor ce viețuiesc, spun astfel: La trei zile după moartea lui 
Hristos, îngerul morţii Israil va suna dintr-o trimbiță mare (trimbița aceea 
spun că e de o lungime egală cu o cale de 500 de ani), însă nu groaznic, ci 
dulce 57, pentru că la glasul acela numai îngerii, musulmanii (iar nu și necre- 
dincioșii) și toate celelalte viețuitoare vor muri. Acest lucru va fi după rîn- 
duiala lui Dumnezeu, ca nu cumva credincioșii să se aprindă de foc împreună 
cu necredincioșii, căci Dumnezeu vrea ca numai asupra celor necredincioși 
să dărime mahina lumii **. De aceea, pentru ca cei credincioși să nu sufere 
acest lucru și să nu cunoască nenorocirea, a rinduit să-i mute din această 
viață muritoare mai întii pe ei, înaintea tuturor, printr-un glas lin și 
dulce de trimbiță. Jar despre ei Curanul zice: „Pe cei ce au murit în slujba 
lui Dumnezeu nimeni să nu-i socotească morți, și pe cei ce mor în căile lui 
Dumnezeu nu se cuvine a-i numi morți“***. Şi în capitolul 48 zice: „Întii, 





* Coran, XIX, 32— 33: „[Dumnezeu) nu m-a făcut nici violent, nici nefericit. Pacea 
[luig fie peste mine în ziua nașterii, în ziua morții, în ziua învierii mele“. 
** Cp. Lucretii De rerum natura, V, 96. 
„se Coran, II, 154. 
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MOMBEPIYIC). Â AKO NpaBeJțHHU HHKOeAXe OIIyTAT TATOCTH HJIH TyrH CMEpTE 
A JONTrOro Bpemenu, Toixe Kypai B rmaBe 55 rmaromer: «IlpucTynar 
(CHpeus Tak OT Beka, AKO H HEJaBHO YMEpuIHH) BCE, AKA HHUTOXE MEJUIABIIIE, HE 
Gonee npeume BpeMeHH, Hexe AKO J[He Wac era». 


Ceopenue mupa. Temxe NorpeGeHHBIM OPIBIIHM BCEM aHfeJlaM H MyXaMME- 
HAHaM, AHTEJI CMEPTA BTOpoe BO3rMaCAT B TpyOy, 310 CTpaniHO H YXaCHO, Ha 
eroXe [ac CONHIE HeNOpANOUHBIM ABHeHHeM (OT anren 60 HOCANHX A yIpa- 
BIIXIOIUMX €, TONA OCTaBJIEHO GYJeT) OT BBICOTEI Ha HHXHAA CNYCTUTCA (PaCTOrIHB 
NepBee JIyHy, 3BE3AbI H BCE KpyrH HeGecHEIle) A BCA Ipe3eJIbHOIO TOPAUECTHEIO CBOCIO 


B MOMEHTE COXXET. OT cero y60 BCeneHHBIA IOXapa, IIpax OTHHCTEIĂ YNaHeT Ha 
TaBEI HEBEpHBIX H IHaBOJOB, HXXE BCEJOTEĂINe MOXpeT HA B nene OGpaTAT K 
aKH B MaJCĂnIHe MeCKka uacTu COTPeT HX. CKOHUaBIIHMCA XE A CHM, NOBENUT GOr 
pa anre cMepTu cam yOuer ceGe / BepyroT 60, AKO HHUTO XE CO3HaHHOE ECTr, 
eXe E/IHHOIO NHTHA CMEpTHOTO, kKpome caMoro Gora, He BKyCUT. Vl TaKO YMepily 
aureny cMepTu Hcpauny, aGue nNOCenoBaTH HMeeT OGmee BOCKpecenue, eroxe 
HauaJlo cune HMymee GHITU CKa3yroT: 


Tnaea CeOomaA Hacecamb 


O oGnreM BCEX BOCKpeceHuHH H INOCJIEZIHEM CyLEe 


Bockpecenue. CKa3yrOT, AKO NepBee BOCCTABAT GOr B XHBOT arena CMEpTH, 
UXe [10 NOBEJIEHHIO GOXUHEO B33B TyAx7e TPy6y, NOITroToro 500 neT NyTA paBHAro- 


. IUYEHOCA H CTOA BO Hepycarnume, BOCTpyGuT, Ha AXE IJIac aHTeJIH, IIHaBOJIDI, IK- 


Hbl H JAyUIH WenoBeueckHe aGHe BOCKpecHyT, Axe (Aymuu) u3nerarouie coGepyrca 
K KOCTEM CBOHM H INJIOTH CBOA BOCCTABAT H TaKO BOCCTAHYT BCU UeJlOBENILI OT 
Anama naxe 10 NocnerHeiiuiero ueJoBeka. 


Onucanue npaeeonvix. Cosepmennrle y60 (To ecTb NOGporo XUTAA WeJOBEIIEI) 
ABATCA B BO3pPacTe AHaMOBOM H B oGpa3e XpHCTOBOM, B TOMXE OHEAHHU B KOTOPOM 
n norpeGenri Grnua (roro pamu B Gpanex Cc HeNpHATENIbMH MEpTBbIX OMBIBaTIA 
MYXaMMenaHe OGpIvaA He HMEEOT, HO B TEX €ro, Hxxe Ha ceGe uMeane ONeXIAX, 
era yMpe, NorpeGaroT, pa KpoBE, roxe JroGBe pari GOXHA HU Panu yMHOXeHHA 
BEpEI H3JIHAJI, B JANE ETO ABHTCA) NPOCUHAIOT AKO COINHIIE, JIyHa U 3Be3/bl. OT rpeni- 
HAKOB Xe KHIX/IO HMETU GyAeT TpeXH CBOA HarmHCaHHbI Ha WeJle CBOEM, AXE BO3- 
MOTYT OT BCEX IIpOuuTaHEI Griru Hu Gpemena Ge33akOHHĂ, He TOKMO JEJIOM, HO A 
B IIOMBIIIJNEHHUA COJEJaHHEIX Ha xpeGTe HOCUTA HMYT. Îlaku Tex rperuHunEI A 
BCE B 3J1e XH3Hb NpErIpOBOJHBILHH WEJIOBENBI BEJIAIO JIHI pa3JIHUHOCTE H CTPaHHOE 
GesoGpa3ne umeTa Gynyr. H6o Te, KOTOpEle HenpaBerHbIMH HanNarkaMA X HHBIX 
03noGuma** HMeTA GyAyT THaBEI CBHHEIE. I]penecTHUKU, JIXHBUDI 4 GOroxyJlb- 
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la glasul trimbiţei, toți se vor supune morţii“ *. Dar că drepții nu vor 
Simți nici o greutate sau durere a morții, nici timpul îndelungat, același 
Cuvsan grăieşte în capitolul 55: „Se vor apropia toţi (atît cei morți din veac 
cit și cei mai de curind) nezăbovind deloc, ca și cum n-ar trece mai mult timp 
decit un ceas din zi“ **, 


Arderea lumii. Iar cind vor fi îngropaţi toţi îngerii și muhammedanii, 
îngerul morții va suna a doua oară din trimbiţă foarte înfricoșător și groaznic 568. 
La acel glas soarele, cu o mișcare dezordonată (căci atunci va fi părăsit de 
îngerii ce-l poartă și-l conduc), se va cobori din înălțime la cele mai de jos 
(topind mai întiîi luna, stelele și toate sferele cerești) și le va arde pe toate 
într-o clipă cu dogoarea sa foarte mare. De la acest incendiu al lumii va cădea 
praf de foc pe capetele celor necredincioși și ale diavolilor, pe care îi va mis- 
tui în chip foarte cumplit, îi va preface în cenușă și-i va fărimița parcă în 
fire mici de nisip. lar cînd se vor sfirși și acestea, va porunci Dumnezeu ca 
îngerul morții să se omoare, / căci ei cred că nu există creatură care să nu 
guste din băutura morții, afară de Dumnezeu însuși. Și astfel, cînd va muri 
îngerul morții Israil, îndată va urma învierea cea de obște, al cărei început 
spun că are să fie așa: 


Capitolul al şaptesprezecelea 


Despre invierea de obşte a tuturor și despre Judecata din urmă 


Învierea. Spun că Dumnezeu va ridica la viață mai întii pe îngerul 
morții 5%, care, după porunca lui Dumnezeu, luînd aceeași trimbiță lungă 
ca o cale de 500 de ani și stind în Ierusalim, va trimbița. La glasul ei, îngerii, 
diavolii, djinii și sufletele omenești vor învia îndată și zburînd (sufletele) 
se vor aduna la oasele lor și-și vor ridica trupurile și astfel se vor scula toți 
oamenii de la Adam pină la cel din urmă om. 


Descrierea celor drepți. Cei desăvirșiți (adică oamenii cu viețuirea bună) 
se vor arăta de virsta lui Adam și în chipul lui Hristos, în îmbrăcămintea 
cu care au fost înmormintaţi (de aceea în războaiele cu vrăjmașii muhamme- 
danii n-au obiceiul să-i spele pe cei căzuţi, ci-i îngroapă cu hainele pe care 
le au pe ei cînd mor, pentru ca sîngele pe care l-au vărsat pentru dragostea 
de Dumnezeu și pentru sporirea credinței să se arate în fața lui) 570. Ei vor 
străluci ca soarele, luna și stelele. Dar fiecare dintre cei păcătoși va avea scrise 
păcatele sale pe frunte și vor putea fi citite de toți, iar poverile fărădelegilor 
făcute nu numai cu fapta, ci și cu gîndul le vor purta în spate. Păcătoșii şi 
toți oamenii care și-au petrecut viața în răutate vor avea chipurile foarte 
diferite şi urite. Astfel], cei care i-au asuprit* pe alţii cu împilări ** nedrepte 
vor avea capete de porc; înșelătorii, mincinoșii și hulitorii de Dumnezeu vor 


x care i-au supus 

xx apăsări * 

* Coran, XXXIX, 68: „Se va suna din trimbiţă: cei din ceruri şi cei de pe pămînt 
vor fi fulgerați“ (cp. și XLVI, 35). 

»* Cp. Coran, XX, 104; LXXIX, 46 (?). 
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HHKU HMETA 6yAyT TOJNCTEIE A3bIKU A TOJI CTPaLliHO HaJMEHHEIE, AKO HE BO3MOIYT 
BTACHYTHA OHEIE B yCTA CBOA A YKpEITH. HĂMNEpaTopEi, Dap, KHA3H H IpOTuHe BJlac- 
THTEJIH MHOTO Ha IIpOTUHX BO3HECYICA HA 110 IIONOGUIO TOp Mae HHEIX BENANE 
ABATCA, Na OT Bcex paBHO 3pAMEI GyAyT. Myunreneii Go Hu RENpaBerHBIX H JIAKOMbIX 
mana 6ynyr uepueiiume n Ge3oGpasneiiume / n Toro pana nave HHbIlx nper GoraMm 
CMATyTCA; TOPNEJABEIe Xe H BEICOKOYMHEIE Gy/IyT MEHBIIIH BCEX H OT BCEX NONE- 
PYICA HOraMU HA CMHpATCA, TOpIbIM Go caM Gor HENpHATEJIb HA CYNOCTAT €CTb. 

Taxe Bce Haponsi pa3iyuuT Gor Ha 70 uHHOB HI COHMOB, 3aHe TOJIHKOCX 
UHCIIO IIJEMEH WeJOBEUECKAX GbITH BEpyrOT. VH COTBOPUT, Ja BCE IPEA CYIMALIEM 
CHpaBenHBOCTA GOXHA, NO PANY, EXAH CORM 3a APyTAM, ABATCA. Huxe norpe6no 
Gyner Ha OHOM CYAe GOXHeM CBUNETEJNeĂĂ, NOHeXE BCE WJIEHEI TEJIECHEIE, KOETOXIO 
pena NOKa3bIBaTu GyAyT H OGBHHATH HMYT TOCNONHHA CBOETO O BCAKOM, are HA 
MaJICĂLNIEM upe3 HHX H Wupe3 CKBEPHBIE CBOA INOMEICIIBI COJIEJIAHHOM TpECe, XOTA 
B CaMOE JIEJIO 4 HE NpPOH3BEJIA CBOA NOXOTU H 31aA XeJaHua. Muxauul Xe ApxaHreu 
nepxaTu GyneT Meprulo X NpaBOCyIMA GOXHA, HMXE BECUTUCA XX HMYyT AyIH, 
THE TPeuIHAUBI TAXKH, IpaBerHHUBI XE JNErKH NOKaxyTCA. Torma aBuTCcA Moiiceă, 
Xpuacroc, H MyxaMMEeA H KHĂX/AO HX INOAPIMET CBOE 3HaMA, II0OJ KOTOpBIMU IIpa- 
BEJHbIE [IO HX KHHTAM H 3aKOHaM IOKPOBHTEJIECTBO XXX BO3EHMEIOT. Ilpocrep- 
TBIM YyG60o GBbIBUIHM OHbIM 3HaMeHaM, INOBEJNAT Cor CONHUY pa NpHOIHXUTCA K 
IĂUY 3eMHH, BPICOTOEO OTCToAuIm or Hea ua 10 naxreii a 70 000 par renuneiimne 


HA Xapuajuiue ma HCIIyCTUT Jyuu. YecoMy GBIBIIIy, MpaBerHEIe HYAEU IO, CEHE 
3namene MoiiceeBa, NpaBerHbIe XE XpPHCTHaHE IO CEHE 3HAaMERHA XpuCTOBa a 
NpaBeziH5le MyXaMMenaHe NOHA ceH» 3Hamene MyxaMMenoBa NpHGerHyT H Tako 
NOKpOBEHHH B IpOXNaAe OT NaNeHHA CONHeUHOrO HeBperHbi npeGyAayT. Ipern- 
HUUbI Xe A HEBEPHHU B MOMEHTE TBICALIIA TEICALII KpaT CTOPAT H TbICALIA TbICALI KpaT 
naKkH HeJIbI Gyayr. Torna xpucruane ko XpucTy, Hyree Xe k Moiicero BOCKIIAIALOIIIE 
4 NNauyule peKyT: «Ha Bac HaerOIIIeCA A BAM BepOBaBIIIE, Ce YXE OCyXIaeMEA 
u rueB Goxuii crpaxmeM HecrepnuMblii». Hucyc xe Xpucroc u Moiiceii Haunyr 
IOHOCUTU HM IIaronA: «JlxeTe, HeuecTHBeHUIHU JIHBUbI. H6o anre Gri Ilenma- 
meex u Eeanzenue He paCTIUNH GpIcTe H HCTHHHEIE KHHT 3aANOBEIH BO JIXy CIOBEC 
BauiHx He npenoxunuă Gbicre, no3Harnu Gu y60 H ypa3yMeJlu H3 OHBIX, AKO IIOCIIE = 
Reiituiiă Npopok NpHUTA uMaT5 MyxaMMeA H upe3 TOro HayunJIAGLICA CIIOBY 
GOXUHIO INEJOMY, WHCTOMYy H KaKOBOe NOTOM B Kypane Hanucaca. Cua Go BaMuU 
Mbl HENpecTAHHO INpPOpPAUaXOM H YUHXOM, HI Xe HeNOKOpHBHA GBIBIIIE,  KHHTA 
GoxHe HCKa3HCTE, JIOXHBI COTBOpPHCTE, IpopokoB Goxuux yGucre 4 GOXHUM 3a- 
NOBEAEM HeNOCIIyIIHH ABHCTECA H Ce HBIHe TOTO Pa NO NpaBeAHOMY H3peueRHrO 
GOXUIO BO3HAETCA BAM IO JENOM BauiHM. TeMxe / He 3a Hallly, HO 34 Ballilero 
3JNOGCTBA H HeBepCTBHA BHHHOCTE, IpaBeAHO Ka3HHMH ecTe. Pubire MU — CKaXOT 
XpucToc — rme HanncaHo GpIlo Bo Eeaneenuu H KOTHA a3 pPeKOX O MHE, AKO CEIA 
Goxuii ecMs HM MaTu MOA, Mapua, Goruna ecrb? Ce Gor TaiinaA cepe Bezeliă 
H BCA COKPOBeEHHaA pa3yMAii BECTE, alle UTO TAKOBOE 43 pex KOrma». 


Cua u3peKuiu H HM IOHOCHB, IpPaBOCYIHA M OTMIIIEHHA OT Gora BOCNpOCAT 
Xpucroc H cHM Hajinaue rneB GoxHii Ha HHX BO3Oy7AT.TaKO COBEPUIHBIIIYCA Cyay 


x GesmeH 
X* BAXUTHCA 
XXX 3aDIHINEAHHe 
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avea limbile groase și atit de umflate, încit nu le vor putea trage şi ascunde 
în gură. Împărații, țarii, prinții şi ceilalți stăpinitori se vor înălța mult peste 
ceilalți și se vor arăta asemenea munților, mai mari decit alții, ca să fie văzuţi 
la fel de toți. Căci feţele tiranilor și ale celor nedrepţi și lacomi vor fi foarte 
negre și hidoase, / de aceea se vor tulbura mai mult decit alții în fața lui 
Dumnezeu. Cei trufași și cei ce se socotesc deștepţi vor fi mai mici decît 
toţi, vor fi călcați cu picioarele de către toţi și se vor smeri, căci celor 
mindri însuși Dumnezeu le este vrăjmaș și potrivnic *. 


Dumnezeu va despărți toate popoarele în șaptezeci de categorii sau cete 
pentru că ei cred că atitea neamuri de oameni vor exista. Și va face ca toate 
să se arate pe rînd, ceată după ceată, inaintea judecății dreptății lui Dumne- 
zeu. Și nu va fi nevoie de martori la acea judecată a lui Dumnezeu, pentru 
că toate mădularele trupului vor arăta faptele fiecăruia și-l vor acuza pe stă- 
pinul lor de toate păcatele pină la cel mai mic făcut prin ele și prin gîndu- 
rile dele spurcate, chiar dacă n-au făptuit poftele și dorinţele lor cele rele. 
Iar Mihail arhanghelul va ţine ciîntarul * dreptei judecăţi a lui Dumnezeu 
cu care se vor cintări ** sufletele, în care păcătoșii se vor arăta grei, iar cei 
drepți ușori. Atunci se vor arăta Moise, Hristos și Muhammed și fiecare din- 
tre ei iși va ridica steagul său, sub care vor avea ocrotire ** cei drepți după 
cărțile și legile lor. Cind vor fi desfășurate acele steaguri, va porunci Dumnezeu 
soarelui să se apropie de pămint la o înălțime de zece coți și să sloboadă raze 
de șaptezeci de mii de ori mai calde și mai dogoritoare. Cind se va intimpla 
aceasta, iudeii cei drepţi vor alerga sub steagul lui Moise, creștinii cei drepți sub 
steagul lui Hristos, iar muhammedanii cei drepți sub steagul lui Muhammed şi 
astfel acoperiți vor petrece a răcoreală, nevătămați de arşita soarelui. Iar cei pă- 
cătoși și necredincioși vor arde într-o clipă de o mie de ori și de o mie de ori vor fi 
iarăși întregi. Atunci, strigînd și plingînd, vor zice creștinii către Hristos și 
iudeii către Moise: „Nădăjduind în voi și crezîndu-vă pe voi, iată că ne osîn- 
dim și înfruntăm minia lui Dumnezeu cea de neîndurat“. Jar Iisus Hristos 
Şi Moise vor începe a-i ocări grăind: „Minţiţi, mincinoși nelegiuiți, căci dacă 
n-aţi fi stricat Pentateucul şi Evanghelia şi n-aţi fi prefăcut poruncile cele ade- 
vărate ale cărților întru minciuna cuvintelor voastre ați fi cunoscut și ați 
fi înţeles din acelea că are să vină prorocul cel mai de pe urmă, Muhammed, 
Şi aţi fi învățat prin el cuvintul lui Dumnezeu cel întreg, curat, așa cum s-a 
scris pe urmă în Curan. Acestea toate necontenit vi le-am prorocit și v-am învă- 
ţat, dar voi, nesupuși fiind, aţi denaturat cărțile lui Dumnezeu, le-aţi falsi- 
ficat, pe prorocii lui Dumnezeu i-ați omorit, și poruncilor lui Dumnezeu v-aţi 
arătat neascultători, de aceea, după dreapta hotărire a lui Dumnezeu, vi se 
răsplătește acum vouă potrivit faptelor voastre. Deci / nu din pricina noastră, 


ci pentru vinovăția răutăţii și necredinţei voastre sinteți pedepsiţi după drep- 
tate. Spuneţi-mi — va zice Hristos — unde a fost scris în Evanghelie şi cînd 
am spus eu despre mine că sint Fiul lui Dumnezeu și că maica mea Maria 
este Dumnezeu? Iată, Dumnezeu, care cunoaște cele tainice ale inimilor și le 
pricepe pe cele ascunse, ştie dacă am spus eu cîndva așa ceva“, 


Zicind acestea și dojenindu-i, Hristos va cere de la Dumnezeu dreaptă 
Judecată și răzbunare și cu aceasta va întărita și mai mult minia lui Dumne- 





x măsura 
XX cumpăni 
xxx apărare 


* Cp. Pilde, 3, 34. 
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NEJOBEHECKOMy, BOCTPyYGUT NaKH aHren CMEpTH H BOCKpECHYT 3BEPH, CKOTEI, IITH- 
UBI, PbiGBI H BCA XHBOTHAA H NPaBOCYIHIO GOXHEO INpPENCTaRyT, Ma H Hx OGHNaM 
or Gora npeMynpeămero H npaBepueiimero corBopena OyHeT CNpaBeJIHBOCTE 
u ormiuenue. OcyauT y60 Gor Bona, NOuTO CHere OBIy, ACTpeGa, NOuTo pacrep- 
3391 TONyGA, OCyAAT Nebunia, Nouo NOrnoTHII Maneiiuryro pelGHuly. Tare 
HK O NpoTunx. VĂ Tako Gor BCEM AOBJIECOTBOPHAT, XAIIHaA H NOXHParoLIai XHBOTHA 
IO CBOCĂ NPEMyApOCTA HakaXeT H NO NpECTyNICHHAM HX, Ka3HBMU H MYKaMU 
OGNOXUT, NOHNEXE BCAKOMYy, WTO ErO NpaBemHoe OBIJ10, BO3HACTCA. 


Ckomb! o6eunaiom e0cno0. Taxe BOCCTAHYT CKOTEI, BOJIbI, OCIIbI, MECKH, 
KOHA H NpOTUuHe HO HOCALNIME H WeJOBeKOM HENpecTaHHO CIIYXaLIHe XHBOTHBIE, 
KaXIIO OT CBOETO CH FOCNOAAHA BO3/HAAHHA H UTO NpaBeAHOe HX ECTb IIPOCAUIE, 
CUPeUL NOUTO Made CHUILI ETO B NyIb HTTH NOHYHAUIL, IOUTO OCKYHEBIIUM Ye B 
HeM CHJAM (KaK CJIYuaeTCA NOUTOBEIM KOH4M) TOJIb MHOTO GuueM H xe3J10M GUN 
Ero, NOuTO TAXuaămoe nave Hexe INpHCTOHHO GpeMA HaNOXUN Ha HEro, NOuTO 
BIaJLIero B GnaTo He H3bAJ TO, NOuTO Ge3 NOAKOB NOHYAHIL €TO HTTU B NyTb 
KAMEHHCTOIĂ H CTPONOTHOIĂ, axe KONbITO ErO pacCeneca H XpOMaTH HauaT: II0uTO 
NOBpEXAeHHOĂ GbiBiueă BOJIY BEIH X, NpPeXAe Maxe He Hcuene OT paHbl NaKH B 
APMO BIpALII €rO; NOuTO HH ManlOiă WaCTH Myeka B COCIAX KOPOBHHX, OBUMUX, 
KO3HHEIX, BEpPONIOXEHX H NpOTu. JIA KOPMIEHHA CBOHX HM HNETHAIICĂ OCTaBHUIA,. 
V uuas CUM NonoGHaA, 3a spe BCA GOr HeHCCIIeZUIMOLO IpPEMyApOCTUIO H NpPaBnOro 
OBOEIO. NpaBenHeăne OCyAAT. 


Hemunocinueble ocy>cOaromca. H nemucnoceprue TaKOBbIX TOCNOA a7ICKHMU 
Ea3AHT MYKaMH, FNarONA: «Țlax BaM CKOTEI JUIIA YNOTpeONeHHA B HyXAaX BaLIUX 
a He Ha MyuHTe HX, CyTE 60 OHble MOe CO3AAHHE, paBHO AKO B5I. [OJDKHbI ObICTE MHE 
3a IOKa3aHH5IE BAM NO.e3HOCTU XX GHaronapuTA a O HHX 3a HCIpaBIeHHE CIIYXObi 
A 3DKe NOHECOINIa YTECHEHHA NONCUEHHE HMETU, KOPMUATU H paCCYMATEJIbHO C AHUMA 


WOCTYNaATĂ) 4 NpOTăaA. 


Yo oGaunniom nnomb. CUM NO EHKY BO3MOXHO MHHYBLUHM, / TEeHeCHbIe 
WaCTH, TO ECTb YHbI, BOCCTAHYT Ha TOCIIOA CBOHX H BO3XANATCA npen GOroM npa- 
BENHEĂIIAM, NOUTO FOCNOAHH HX 31e YNOTpeGHA, NOHYXAAA K JIyKaBbIM H 3anl0- 
BEJaHHEIM JICAHHAaM, a He KO ONarAM H I03BOJeHHEIM. OGBuHUT y60 rnaBa, NOuTo 
He GpHa eA NO BCA NATKU H HE CBA3bIBaII Korna Gonena. OGBHHUT yM, NOuTO INOHy- 
MAN €ro noMbiunaTu nenomoGaromaa u Gory Mep3ckaa, OGBHHUT OKO, NO4TO 
NOHYAHUI ErO NOXOTHO B3HPaTH Ha 3aNpelieHHaA H NOUTO NO BCE yTpeHHHe uacbt 
He HaMa3aJl Ero anaBacTpoM ***X HIIH CYpMOEO (AXE eCTE HeKHĂ COCTaB OT NpaxOB 
pecruubi H GpoBu wepHbI TBopauniă) erna Goname ANU CTapOcTA pană 3pHTEJIbHaA 
cuna ero ocnaGena. OGBHHAT YI, NOUTO HX OTBEp3e K CIbILUAHUIO JIXH, a Ha 
CNOBECA HCTHHHBbI, TO ecT» Kypana, OHble 3arbIkauie. OGBHHUT A35IK, NOuTO yGezi 
CIO KJEBETaTH, JIXY FNarONaTĂ, HEWHCTAA BKyIUaTĂ H NpoTu. OGBUHAT HO3Apu, 
NOWTO ycuaXHaiecA B OaroBoHHEIX H mpe3npame npocraa Hu nouro o0GoHAiue 
TUMHaM XpHCTHaHCKHIĂ H NOT nepcei u rena 4yx/AplA XeHb. OGBUHAT 3yG5I, NOUTO 





* men 
XX BBITOABI 
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zțu asupra lor. Astfel, cind se va săvirși judecata oamenilor, îngerul morții 
va trimbița din nou și vor învia fiarele, dobitoacele, păsările, peștii și toate 
jivinele şi se vor înfățișa înaintea dreptei judecăți a lui Dumnezeu *, ca și 
obidelor lor să li se facă dreptate și răzbunare de la Dumnezeu cel preadrept 
şi preaințelept **. Deci va osindi Dumnezeu pe lup pentru că a mincat oaia, 
pe uliu pentru că a sfișiat porumbelul, va osindi pe delfin pentru că a înghi- 
țit pe peștișorul cel micuţ și la fel pe celelalte. Şi așa Dumnezeu va mulțumi 
pe toți, va pedepsi viețuitoarele cele răpitoare și devoratoare, le va impune 
pedepse și munci după nelegiuirile lor, pină ce va plăti fiecăruia ce i se 
cuvine. 


Dobitoacele îi acuză pe stăpâni. Atunci se vor scula dobitoacele, boii, 
măgarii, catirii, caii și altele ce poartă jug şi viețuitoarele care slujesc necon- 
tenit oamenilor, cerind fiecare de la stăpinul său răsplătirea și dreptul lui, 
adică pentru ce l-a silit să meargă mai presus de puterile lui, de ce cînd îi 
lipseau puterile (cum li se întîmplă cailor de poștă) îl bătea atit de mult cu biciul 
Sau cu ciomagul, de ce i-a pus povară mai grea decit se cuvenea, de ce nu 
l-a scos pe cel căzut în mocirlă, de ce l-a silit să meargă fără potcoave pe 
drum pietros și grunjos cind i-a crăpat copita șia început să șchiopăteze, de ce 
cind boul era ros la grumaz * l-a înjugat inaintedea i se vindeca rana, de ce 
n-a lăsat nici un pic de lapte în țițele vacilor, oilor, caprelor, cămilelor 
Şi altora pentru a-și hrăni puii şi altele asemenea acestora, pentru care toate 
Dumnezeu, cu înțelepciunea sa cea de necuprins şi cu dreptatea sa, va 
oșindi cu multă dreptate. 


Cei nemilostivi sînt osîndiți. Nemilostivirea unor asemenea stăpini o 
va pedepsi cu muncile iadului, zicind: „V-am dat vouă dobitoacele ca să le 
întrebuințați pentru nevoile voastre, iar nu ca să le munciţi, căci şi acelea 
sînt creația mea, ca și voi. Eraţi deci datori să-mi mulțumiți pentru foloasele 
pe care vi le-am înlesnit, iar pentru îndeplinirea slujbei și strimbătățile 
pe care le-au îndurat să aveţi grijă de ele, să le hrăniți şi să vă purtaţi cu ele 
cu socotință“, și așa mai departe. 


Mădulavele acuză trupul. Cind vor trece acestea pe cit este cu putință,/ 
părțile trupului sau mădularele se vor scula asupra stăpinilor lor și se vor 
plinge înaintea lui Dumnezeu cel preadrept pentru că stăpinul lor le-a între- 
buințat rău, silindu-le la fapte viclene și oprite, iar nu la cele bune și îngăduite. 
Capul te va învinui că nu l-ai ras în toate vinerile și nu l-ai legat cînd te durea, 
te va acuza mintea că ai silit-o să cugete cele necuvioase și urite lui 
Dumnezeu, te va acuza ochiul că l-ai silit să privească cu poftă cele oprite 
și că nu l-ai uns cu alabastrux*** sau cu antimoniu (care este un amestec de 
prafuri pentru înnegrit genele și sprincenele) în fiecare dimineață cînd te 
durea sau cînd, din cauza bătrineții, i-a slăbit puterea vederii. Te vor acuza 
urechile pentru că le-ai deschis spre auzirea minciunii, iar pentru cuvintele 
adevărului, adică ale Curanului, le-ai astupat. Te va acuza limba pentru 
că ai convins-o să clevetească, să grăiască minciună, să guste cele necurate 
şi altele. Te vor acuza nările pentru că te desfătai cu cele binemirositoare 
şi disprețuiai pe cele simple, pentru că miroseai tămiia creștină, sudoarea 
a 

x gît 
XX avanţajele 
xxx cu dectoria de gchi 


* Coran, VI, 38, 
1 Cp. Ezechiel, 34, 20—22. 
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NOHYIAN HX XBaTA H CHenaTu HenoroGaronmiaa H 0GurHeimaA nave Hexe KO 
yronenuro anuGH yroroBaHHbie Gpauiiii. OGBuHAT yICHe, NOuTo yNorpeGun 4x 
K HENOBaHHIO IyYXABIA XEHbI. OGBHHAT PYyKH, INOUTO OTBep3e KOBUETY, UyIaH 
H AOM UyX7WIĂĂ H YKpaze, Take H KO HHbIX IpEXOB CONENaHUIO, AKO OpyJHA yI10- 
TPEOHAN OHBIX, HE KO B35ICKAHHEO IIHIIA OT IpaBezHoro NOTA H TPyAa, HO K Heno- 
NOGaror HM H HeHaBHCTHEIM HEJNaM YCTpOAR HX. OGBHHAT HOTH, NouTo c pa360i- 
HAKaMH XOXALUIE OT NyTH XE GNarHx AEJI OTBPanlanie HX HA B IEpKOBE XONATH KOC- 
R5IX HX TBOpAme A NpoTu. OGBUHAT HOTTH, NOWTO HE OGpesbiBaJl HX A He OWHUIaJl 
A ame Korma OGpestIBaJl, NOUTO Ha 3EMIIrO aKH GBI K TEJly ero He npunamlexanu 
NOBepramie a HE B Hezrpex** CBOEM, AKO MyXaMMEHaHCKHIĂ 3aKOH IIOBENEBAET, CKpbl- 
Baie OHble. He yMONIaT Xe A COKpoBeneiimue oGoero Nona YABI, Nave XE BO3PH- 
DALOT XEHCKHE, IOUTO MyX WYXIIBIA XEHBI HJIA NOZUIOXHHUBI yCaxnaniecA Gornbie 
Hexe e4 oGHuMaHHAMH. BOCKpHuaT H MyXECKHE, NOUTO BO BPEMA ECTECTBEHHOTO 
HX CBepGeHHA XeHCKHE Y75I COBOKYIIJIEHHE HMET5 C HHMU OTpekOmacA. OGBHHAT 
BCe KyNHO, INOWuTO TOCNOAHe HX He 3akOHHOIO Pai TOYHIO YAHNOTBOPEHHA, Ho 
DUS HCNOJNHEHUA ECTECTBEHHbIA IIOXOTU CBOEA Ge33akOHHO H HE NO ECTECTBYy 3J1e 
yneorpeGnamu Hx. Tako OGBUHUT CTOMaX, NOuTO Maue Hexe euko nornoGaure 
NAIL JAI ErO, NaKHA NOUTO Naue MEpEI HanlOJIHHII Ero. Cure H O NpOTUHA Beruex 
GeckOHeuHbIe BPIMHIIIIINATOT / Pay, BHNOXEHHA pam B Ceprua weJroBeveckaa 
crpaxa GoxuUA A NpaBAsI ero. 


JKueomnaa naku ymupaiom. CAM BCEM TaKO COBEPUIHMCA H GOIy KOMyX/AO 
IO NeJOM BO3/aBIUYy H CYAMHBIIIYy, XHBOTHaA BCA aGHe yMpyT H B Npax (OT Heroxe 
H IUIOTU HU AYUIA HX B3ATbI Opina) OGpaTATCA, KpoMe Tpoux, cupeur Bypaka Myxam- 
MenOBa, BepONOoHa HA KOTa Er0, O KOTOpEIX XHBOTHEIX BEPyIOT MyCJIHMAHEI, AKO 
MyxaMMena pan BeuHO HaCIIeAAT PaickHe yTEXH, paBHO AKO H NpOTUHE MyCIIM- 
MâHEI, O HHxxe npocrpannee 3pu B raBe O paro. MnuM Xe, Ako ne NonoGaeTr K 
HAHBIM INpEHTH, NpeX/Ae AaxXe B KpaTIie He NOKaxXeM 3716 HeNOCTOAHcTBO Kypanoeo 
H CYMHHTEJIEHOE O BOCKPECEHUH BCEX JIYUI, Naue XE JIXUHBEĂIIEe H3BECTHE. 


«Kypanoeo» henocmoancmeo 0 eockpecehuu Oyul. On Go B rmage 18 Axo ne 
BCE MEPTBEIX AAYIUH, HO HeKHe TOKMO BOCKPECHyTH HMEIOT, CHMU H3bABJIAET CJIOBECBI: 
«YMHparOUIHM, IJIarOJIeT, HeKHHM B WaCc CMEpPTH, HeKHHUM Xe B uac ycneuuia Gor 


KYIUA H3beMINeT), Naku: «HekHHM BO3/AaCT AyLUY B Wac Mpe/(3HaMEHaHHEIJĂ, HeKHHM 
Xe HHKONA XE, BCA TBOPA [10 BOJIA CBOCĂ, UTO My/IpbIM y/AIHBUTEJIBHO eCT5y. Ton- 
KOBHUKH KypaHoebt Pa3peNlArOT MEX7y CMEpmulo H ycneHuem, CMEpTb y60 npuuu- 
TaIOT HHEIM, YCIIEHHEM Xe CBOHM. «FHeKHHM BO3/aCT AIyLIIy B WaC Npep3HaMeHHaHBLiĂ» 
pa3yMeroT GbiTH OHbIE AYIUH MYXaMMEAaHCKHE, AXE B panocTu paiickne npea- 
yCTaBIJIEHbI CyTb (BepyIOT XE, AKO BCE MYCJIHMaHEI [IO BPEMERU OT aJICKHX MyK H3- 
GaBATcA) Aa A NNOTU C HHMU KyIIHO OHOTO GNaronony“Ha H 6naxeHCTBA NPHUaCTHbI 
Gynyr. «HeknuMxe HHKOJNHXE»: MHAT AKO CHE FJIarOJNETCA O AyIIIAX BCEX HeBepHbIX 
Hi TO B DBOAKOM pa3yME: B NepPBOM, AKO HEBEpHEIX MEPTBEIX BOCKpeCeHHE HeJlOCTOĂHO 
eCTb BOCKpECeHHA HMEHH, HO CMEpTHA BEUHEIA, TO CT» GeckoHeuHbIa Ka3HH. B KO- 
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sinilor şi a trupului femeii străine. Te vor acuza dinţii că i-ai silit să mestece 
și să mănince cele ce nu se cuveneau și mai mult decit hrana gătită pentru 
potolirea foamei. Te vor acuza buzele că le-ai folosit pentru sărutarea femeii 
străine. Te vor acuza miinile că ai deschis cufărul X, cămara și casa străină 
şi ai furat și că le-ai întrebuințat la lucrarea altor păcate ca pe 
niște unelte, iar nu spre căutarea hranei din sudoarea dreaptă și din oste- 
neală, și pentru că le-ai potrivit la alte lucruri necuviincioase și urite. Te 
vor acuza picioarele că umblai cu tilharii, iar de calea faptelor bune le înde- 
părtai şi le făceai leneşeXă a umbla la biserică, şi altele. Te vor acuza 
unghiile că nu le-ai tăiat şi nu le-ai curățat și că le-ai aruncat la pămînt de 
parcă nu ţi-ar fi aparținut trupului și nu le-ai ascuns în sinulXX% tău, cum 
poruncește legea muhammedană. Nu vor tăcea nici mădularele cele mai 
ascunse ale ambelor sexe; se vor tingui mai ales cele femeiești, pentru ce 
bărbatul se desfăta mai mult de îmbrăţișările unei femei străine sau ale 
ţiitoarei lui decit ale femeii sale. Vor striga și cele ale bărbatului că în vremea 
înfierbintării lor firești mădularele femeiești au refuzat să aibă împreunare 
cu ele. Vor acuza toate laolaltă că stăpiînii lor le-au folosit rău, nu numai 
pentru legiuita naștere de copii, ci pentru împlinirea poftei lor fireşti în 
mod nelegiuit și împotriva firii. Tot așa te va acuza stomacul că l-ai lipsit 
de mincare mai mult decit se cuvine și iarăși că l-ai umplut peste măsură. 
Așa și despre celelalte lucruri născocesc ei fabule/nesfîrșite, pentru a sădi 
în inimile oamenilor frica de Dumnezeu și dreptatea lui. 


Vietăţile mor din nou. Cind se vor petrece aşa toate acestea şi Dumnezeu 
va judeca și va răsplăti fiecăruia după faptele lui, toate viețuitoarele vor 
muri îndată și se vor preface în ţărină (din care au fost luate şi trupurile 
şi sufletele lor), afară de trei: Burak al lui Muhammed, cămila și motanul 
lui 571, Despre aceste vietăți cred musulmanii că datorită lui Muhammed 
vor moşteni veșnic desfătările raiului, la fel ca şi ceilalți musulmani. Despre 
ei vezi mai pe larg în capitolul Despre rai. Dar cred că nu se cuvine să trecem 
la altele mai înainte de a arăta pe scurt aici știința îndoielnică și, mai ales, 
foarte mincinoasă a Curanului privind învierea tuturor sufletelor. 


Nestatornicia „Curamului“ despre învierea sufletelor. În capitolul 18 
el arată că nu toate sufletele morţilor vor învia, ci numai unele 52, cu aceste 
cuvinte: „Celor ce mor le scoate Dumnezeu sufletele, unora în ceasul morții, 
iar altora în ceasul adormirii“ * ; și iarăși: „Unora le va da Dumnezeu sufletul 
în ceasul mai dinainte însemnat, iar altora niciodată, toate făcindu-le după 
voia sa, lucru de care cei înţelepţi se vor minuna“ 5. Interpreţii Curanuiui 
disting între moarte şi adormire. Moartea o atribuie altora, iar alor lor — ador- 

. . a a . a . «“ 
mirea. Prin „Unora le va da sufletul în ceasul insemnat de mai inainte 
înțeleg că acele suflete sint muhammedane, „mai dinainte rinduite pentru 
bucuriile raiului (ei cred că toţi musulmanii după o vreme se vor izbăvi de 
muncile iadului), pentru ca și trupurile să fie impreună cu ele, părtașe la 
acea bunăstare și fericire. Prin „lar dltora niciodată“ socotesc că se vorbește 
despre sufletele tuturor necredincioșilor, și aceasta cu dublu sens: mai întîi 
că învierea morților necredincioși nu merită numele de înviere, ci de moarte 
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* Cp. (oran, Lu., 19 („appețeala morții“). 
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TOpPOM pPa3yMEeHHA BHHNATCA CONJaCOBaTA HauIHM TeONOraM; BO BTOPOM CYI5 MIRE 
MEAT, AKO BCE HeBepHEIE 10 NOAOGUIO XHABOTEHE GeCCHOBECHBIX IO OGUIeM OHOM 
cyne B npax 3eMubiii OGpaTATcA H CUM 0Gpa30M (MoxeT 6bITE) uTo GOXUA MHINOCTE 
RA MUNOCceprue H3GaBuT HX OT ama. Ho cue nocHezuee MHERHE, alle H He BeceMaA 
OTMEIIIETCA, 0Gaue yTBEPXAArOT, AKO nepBelimee MHennHe NOmoGaeT CONepXaTH 
A BepoBaru./ 


Inaea OcbMaA Hadecamo 


O ucrasanuu r PeUIHHKOB BCpHPIX 


Ilo Berna pa3nyuaTCA BEPHBIE, TO ECTb MyCIHMaH5I OT HeBEPHEIX, H pa3- 
PEsnATCA B 73 pori, Torna noBenuT Gor (Ako OHH GacHOCHOBAT) HCKYCUTU TATOCTb 
BCEX TpexoB, Axe KHIXO B CeĂ XH3HU COJENaI, HE TOKMO AEJOM OHbIEe COBEPUIUB, 
HO aUI€ H YJMOM TOKMO NOMBICIIKUI. GO, XOTA eAHHEIA Par BEpEI MYXxaMMeNaHCKAA 
pas HacCJeDHHLILI COTBOpHmacA, oGaue 3a Ge33aKOHHA H IOBOJIEHbIE NpECTyNIICHHA 
B OTHEHHOI pene Apa (0 Heiixe HUxIne) 30BOMOĂ Ka3HEHbI H OWHIIICHBI G5ITA 
BMEIOT (B CeM uJeHe MyXaMMEMAHEe C KATOJNHKAMU X O HX NypraTopuu ** 3eJ10 
COrJNaCyEOT) H TAKO OT BCAKOTO rpexa H IpPOpoKa NpECTYIIEHHA T2AMO OWHCTHBIUECA, 
Taxe BO BPEMA EAHHOĂ NpeMyJIpOCTA H CNpPaBe/IHBOCTA GOXECTBEHHOIĂ CBENOMOE, 
B BEWHEIe pPaHOcTA paickHe paBHO C NpOTUHMU NpaBeHIHBIMU NpeceJlATCA. 


Mocm Cupam. O6Gpa3 xe oHoro HCKyIIeHHA CHUeBbIĂ GbITH BbIMLIIILIIAIOT: 
IPEN BPaTBI, TNaroInrOT, PaăckAMH, ECT5 pOB 3en0 UIHpoKHĂ H rayGorui, upe3 
RErOXE OIHeHHaA OHaA TeueT peKa, Ha pelle TOii MOCT €cTb, eroxe Cupam (To cre 
«IpaBAbI)) Bapanaror, B HOJNToTy y6o 500 ner nyTH paBHArOUIMĂCA (TaKOBHIA 
Go muporri H poB OHBLă GpITH GyecloBAT) TOI» XE Y3KHIĂ, AKO IIIHPOTYy BJaca deno- 
BEuECKOTO He NpeBBIIlaTH €MY H MHOTO OCTpeiluHiă nawe OCTpoTbl GpHTOBANA 
n naneue cru3uairnuii naue ba, Ilo ceMy y6o MOCTYy NpPAHYXAIEHBI GyayT NpPeHTH 
KO BpaTaM paăcKHM BCH WeJNOBENBI. Xe era NpPHCTYNAT K NEPBOMY MOCTA KOHIY, 
aGne anrei NpUBEAYI HM BEpONIONOB, Ha KOTOPEIX BCEHIUe NOJIXaĂLUHĂ NyTb 
OHblĂ COBEPINUTH JOIDKEHCTByErOT. 


Bep6aro0vt KypGan. BepOnrOAgI Xe CYIE OBHbI OHBIE, HxXe KHĂXNO B XHTHU 
cBoeM erma B Mekky NyTEINECTBOBANIIE, KypGaH, TO €CTb B XEpPIBYy NpHuece u ua 
rope, cei pene conmeHHoi Apa, Gory noxpe. Ho arme KOTOpble H3 HHX HMErnt 
TONAKHiĂ NOCTaTOK, AKO MOTA NOCeTHTH Mekky, oGaue npeneGperiu COTBOPATH 
DYIb OHBIĂ, TAKOBEIA JMAUIEHEI OyAyT BepOItonOB, HMuHxe Go Be3enbi OH. VW 
NOBEJIATCA HM Ja NeuuH OHEIĂ 500 neT NyTb COTBOPAT a uxe B XHTHUA CBOEM Mekky 
NOCETHINA H EJIMKOX/IbI KTO KYpGaH (TO ecTb XEPTBY) NPHHECE, TOJHKOEX UHCINO 
K BeEPOIONOB CKOpPEĂNIHX HMeTH GyHeT, FxXe Ha NYTH NpeMeHAA, anie | He OTA- 
TOTAT €ro GpeMA rpexOB aKH BO MTHOBEHHA OKa KO BpPaTaM paăckHM NpPeHIneT. 
Koroporo xe rpexoB xOTA neruaimee GpeMa oGpeMeHHT BepONIONaA, TOĂ OT BBt- 
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veșnică, adică de pedeapsă fără de sfîrşit, sens în care se văd a fi de acord 
cu teologii noştri; al doilea, sînt unii care socotesc că toți necredincioșii după 
acea judecată de obște se vor preface în țărina pămîntului asemenea viețui- 
toarelor necuvîntătoare și că astfel (poate) mila și îndurarea lui Dumnezeu 
îi va izbăvi de iad. Dar cu toate că această din urmă părere nu este respinsă 
cu totul, se afirmă că se cuvine primită și crezută părerea cea dintii./ 


Capitolul al opisprezecelea 


Despre torturile păcătoşilor credincioşi 


După ce se vor despărți cei credincioși, adică musulmanii, de necredin- 
cioși și se vor împărți în șaptezeci și trei 574 de neamuri, va porunci Dumnezeu 
(după cum băsnesc ei) să se cîntărească greutatea tuturor păcatelor pe care 
le-a făcut fiecare în această viață, nu numai cele săvirşite cu fapta, ci şi 
cele numai gîndite cu mintea. Căci deși numai pentru credința muhammedană 
s-au făcut moștenitori ai raiului, totuși pentru fărădelegile și păcatele lor 
multe vor fi pedepsiţi și curățiţi în riul de foc numit Araf (vezi despre el mai 
jos) 575. (La acest articol muhammedanii se potrivesc foarte mult cu catolicii* 
despre purgatoriul** lor.) Şi astfel, curățindu-se acolo de orice păcat și de 
viciul călcării de lege, tot așa la vremea cunoscută numai înțelepciunii și 
dreptății dumnezeiești se vor muta la bucuriile veșnice ale raiului la fel 
cu ceilalți. 


Podul Sirat. lar modul acestei încercări născocesc ei că va fiașa: „Înain- 
tea porților raiului, zic ei, este un șanț foarte lat și adînc prin care trece 
Tiul de foc. Peste riul acela este un pod pe care îl numesc Szrat (adică „al 
dreptății“ 576), lung ca o cale de 500 de ani (şi șanțul acela, aiurează ei, 
e de aceeași lățime) și atit de îngust încît nu depășește lățimea unui fir de 
păr omenesc, mult mai ascuţit decit tăișul briciului și mai lunecos decit 
gheața. Pe acest pod vor fi siliți toți oamenii să treacă spre porțile raiului. 
Cînd se vor apropia ei de primul capăt al podului, îndată îngerii le vor 
aduce cămile și încălecînd pe ele vor trebui să facă acea cale foarte lungă. 


Cămilele kurban. Cămilele acelea sînt berbecii pe care fiecare în viaţa 
lui, cînd a călătorit la Mecca, i-a adus furban (adică ofrandă)*”? și i-a jertfit 
lui Dumnezeu pe muntele cu același nume ca şi riul Araf. Dar dacă unii din 
ei, deși au avut atita belșug încit ar fi putut vizita Mecca, au nesocotit să 
facă acea călătorie, vor fi lipsiți de cămilele care să-i ducă și li se va porunci 
să facă pe jos calea lungă de 500 de ani. Iar cei care în viața lor au vizitat 
Mecca, de cite ori au adus urban (adică ofrandă) atitea cămile foarte iuți 
Vor avea, pe care, schimbîndu-le pe drum,/dacă nu-i va apăsa povara păca- 
telor, vor trece ca într-o clipeală de ochi de porțile raiului. Dar dacă povara 
păcatelor cuiva, chiar și cea mai ușoară, va apăsa cămila, acela va cădea 
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cosaiimero onoro Mocra Cupam B Tekymwmii Apa Gere ynaneT 4 B OTHA TOA 
Ka3HH NOCTPaXET, AOHAEXe OT BCAKHA Tpexa CKBepHEBI OUHCTAICA. Ilo coBep- 
DICHUH Xe OWHIIEHHA, Ha TOMXE MECTe OTKYAY ynaJl Ge, BEpPONION Ha MOCT B3H4- 
AET H orrone Gesonacuo u GesGezno ko BpaTaM paiickuM npenner. Kako xe B 
Paă BHATU H €IO HaCJIEACTBOBaTA HMyT, peueM B OCOGHUHBOIĂ rage O pa, a Hbine 
O CaMOM Apafe acHee nNperulOXHM. 


Taaea 0eeamaa nadecamv 


O Apade 


“Umo ecmb Apa. Apa ună MyxaMMEenaHCKOe WHCTHNUINIE €CTE (AKOxe 
peKOM) orueHHaa peka GAH3 paa TeKyIa4 B HIOXE BIIAHarOIIHH MyCJIHMaHEI 3a 
BCAKOĂ, ame H JEruaălIHiĂ HULA ACOM HUIA MNOMBIIIJISSIHEM YUHHEHHOI Tpex, He- 
CTEPIAMBIMH MYKaMA NO IIPONOpuuu * Ge33ak0HHA MyuHTUCA OyAyT. 


Onucanue eeo. LopauecT» 0rHA Apafoea THaroNrotr GbITH CENMHIONECATb 
TBICALI CTENeHEMUA, Nave OTHA HaLliero CHJIbHEĂIIIyHO H AKO Cei ecT» NepBBIii Cre- 
NEHb TOPAUECTA NO CMOTpEHHIO TENOTEI OTHA aHCKoro. BpemeHu KOnuko Gyner 
B HEXe TpeLiIHHULI B Apafe MYUATUCA HMYT, XOTA HE OIIpenelaroT, oGaue or oGpaza 
HA UAHy MYK H Ka3Heli OKOHUATEJIbHO H ONpepeJleHHO GHITA pa3yMeroT. | NaroJIrOT 
60, are KTO XOTA E7IHHOEO OT INATH B J(CHb OIIpEpIeJIEHHEIX K MOJEHHIO BPEMEH E 7IMHO 
TOKMO OIyCTAT H B NOAOGaroulee BpPEMA MOJHTB He COBEPIUIHT, 3a OHblă vaca 
voro KBampanr ** 70 000 ner B NypraTOpHH HU B OrHeHHOĂ OHOĂ pene OMbIBATHCA 
NOIDKeHCTByeT. 


O6pa3 ouuujenua. OGpa3 xe OWuINIeHHA ONHCYIOT TakO: ILOHyxAEH, rHNaTOHEOT, 
GyneT rperiHHK OHbIĂ OCTaBJIEHHbIe B XU3HH HCNOJHHTA MONUTBEI NONOXeH GIB 
Ha HUH MEZbHOĂ JEOTE TOPALIOĂ, He €rHa BO3NOXUT Ha NEL HOrH, aGue no 
NOANOGUIO CBHHIIA pacTaroT, PaCTABUIAM XE HOTaM, INpHNOXAT KOJNeHa H Ta TAKOXAe 
pacTOIIXICA, TâKO PyKH, TNaBa H BCE TEJO NO BHerAa JIEOTOIO OHOIO TOPAUECTALO 
cnameHo u ucrpeOneno Gymer. lo ckoHuanuui €AHHOro pekkeam (ecT» Xe 
pekkeam | eHMHO Ha 3eMIIIO NpPEKJIOHeEHHE H OT 3EMJH BOCK/IOHEHHE, O KOTOpPOM 


CHEC spui B rage O HaMa3€) NaKH BCE TEJlO NEO GypeT H NaKH KO yUHHEHAEO JIpy- 
TAX MOJATB OT anren noHyxneH OyneT. H Tako NOCHeHOBATEJIBHO, 3a EAHHO AKOXe 
pexoM MONATB npeneGpexenne, 70 000 ner ouumenua rpeGe eMy Gyner. 


Koney Apafa. Ilomo6no u sa npoTrune CMEpTHHE H NpOCTHTEJIPHEIE rpexA 
NpaBenHbIM CYAOM GOXHHM IO IpPONOPIHA TPEXOM CPaBHEHHEIM Ka3HHMHU OyAIyT. 
VW Tako CKOHUABIIIHMCA TPEXOM HX H OWUHCTHBIIIHMCA AYLIAM, BCE MYXaMMENaHe 
H XDKe XOTA E/NHHOX/IbI HCIIOBEAAHHE MyXaMMEHaHCKHA pPENHIHH COTBOpaIa 00 
TOM H3bILyT H3 Apafa H AKO CONU H JIyHa CHAIOLIE B paiă C BEJIHKOIO B ceGe n 
aATEJI PaNOCTAIO H TOPXECTBOM INpeCeJlATCA. Bce, rJarontoT, H3bIXyT KPOME ErMA- 
Horo. Kroxe TOĂ eCTb, MEXIy MYXaMMENaHaMH, He BeuHO HMEeT NpeOHITA B 
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în chip nenorocit de pepodul Sirat cel foarte înalt în Araful curgător și va su- 
feri în focul acelei pedepse pînă ce se va curăţi de toată întinăciunea păcatului. 
Iar după purificare cămila va ieși pe pod în chiar locul unde a căzut și de 
acolo îl va duce neprimejduit și fără necaz la porțile raiului. Cum vor intra 
în rai şi-l vor moșteni vom spune într-un capitol special Despre rai 58, iar 
acum vom vorbi mai clar despre Araf. 


Capitolul al nouăsprezecelea 


Despre Araf 


Ce este Araful. Araful sau purgatoriul muhammedan 57? este (precum 
am Spus) un rîu de foc ce curge în apropierea raiului, în care musulmanii 
care cad în el pentru orice păcat, fie el cît de ușor, făcut cu fapta sau cu gîndul, 
se vor chinui cu munci de nesuferit în raport cu* fărădelegile lor. 


Descrierea lui. Fierbinţeala focului din Araf, spun ei, e cu șaptezeci 
de mii de trepte mai puternică decit cea a focului nostru, iar aceasta este 
prima treaptă de fierbințeală față de căldura focului din iad. Deşi nu sta- 
bilesc vremea cît se vor chinui păcătoşii în Araf, ei cred că aceasta este defini- 
tivă și fixată după modul şi rînduiala chinurilor și a pedepselor. Căci spun 
că de va omite cineva măcar o dată un singur timp din cele cinci hotărite 
zilnic pentru rugăciune și nu va face rugăciunile la vremea cuvenită, pentru 
acel cvadrat** de ceas va trebui să se curețe în purgatoriu și în riul acela 
de foc șaptezeci de mii de ani. 


Modul de curățire. Modul de curăţire îl descriu așa: Păcătosul va fi 
silit, zic ei, să facă rugăciunile neglijate în viață, fiind așezat pe un cuptor 
de aramă foarte încins, şi cînd va pune picioarele pe cuptor îndată se vor 
topi asemenea plumbului, iar cînd se vor topi picioarele va ajunge la genunchi 
şi se vor topi și aceia; la fel miinile, capul și tot trupul, pînă cînd va fi ars 
şi nimicit de acea dogoare cumplită. La sfîrşitul unui 7ekhear 550 (rekkeat 
inseamnă/o plecăciune pînă la pămint și ridicarea de la pămînt, vezi mai 
clar în capitolul Despre namaz) 58! tot trupul va fi din nou întreg şi iarăși 
va fi silit de înger să facă celelalte rugăciuni. Și astfel, pe rînd, pentru o 
Singură lipsă de grijă față de rugăciuni, precum am zis, îi vor trebui șaptezeci 
de. mii de ani de purificare. 


Sfârșitul Arafului. La fel şi pentru celelalte păcate de moarte sau de 
iertat vor fi pedepsiţi de dreapta judecată a lui Dumnezeu pe măsura păca- 
telor. Şi astfel, cind li se vor isprăvi păcatele şi li se vâr curăţi sufletele, toți 
muhammedanii și cei care au făcut măcar o dată mărturisirea credinței mu- 
hammedane vor ieşi după aceea din Araf și, strălucind ca soarele şi luna, 
se vor muta în rai, avind mare bucurie și veselie și ei, şi îngerii. loţi, zic 
ei, vor ieși, afară de unul. Despre acel muhammedan care va petrece veșnic 
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Apage, y Ax eenufbikbie (TO ECTE TEOJOrOB) ABOAKaA ECTb ONHHHA: Hernia 60 non 
MYCIIHMaAHCKUM HMEHEM H MyXAMMENaHCKHM HCIIOBE/aHHeM, BeuHO Ka3HuMa G5ITH 
MHAT EGyOwcezana, DARIO MyxaMMenoBa (0 KOTOPOM MHOXaĂImaA B nperpeueHHBiX 
W3bABHIIACA) HU AKO OH EJMHH OTBEpXEH eCTb OT MHJloceprua Goxu4. H xora 6or, 
KO BCEMOTyIIHĂ, ame Gel XOTEJ, MOT GI BCEX HeBepHEIX H3 ama B pal npeBecTa, 
EGyOmceza Xe 3a HeNpHA3Hb, IOXE TBOPHI H JNecTa Hxxe B nary6y MyxaMMenOBy 
yCTpoeBaJl U OT Cea OGuua GoxuHA GHarocTBIHH H MHJNOCEPIHA HCKIIEOUEH GHITU HMEET, 
Hnua Xe TOIKyrOT, AKO MyxaMMeAn 3a pon CBOIĂ roToB ecT» npocuru Gora, na 
EMHH OH 3a BCE, BCEX TpEIIHHKOB TpeXU, BeUHLIe NOCTPaXHET Ka3HH, TOKMO OHH 
OT MyK aJICKHX BeuHbIx CBOGOmHEI Ma 6yayT. OGaue cnro ONHHHIO (kOTOpaa 3eH10 
XECTOKa BUIHTCA) HHbIe HHbIM YCTPOAT 06pa30M HA [IaroIltOT, AKO MyxaMMEA 
JIKOGBE Par H COXaJNeHUA O Hapone CBOEM (371e BHAATCA BapBapEI YKpanaTA CNOBa 
Csaroro IlaBua, axe K pumAANOM B TaBe 9, CTX 3, NUIET) HeBHHHA H HE3N0= 
Gusa ceGe cymia, 3a TpexH HX CaMOBOJbHO Ha BEUHBIe NpenacT MyKuU. Bor Xe He 
HMaTb Ka3HUTU ECO, HO €ro pâli KOHEI Ka3HeM COTBOPUT BCEM, KOTOpEIe JIU 


IIO NpaBne HJIA B LUyTKE, HJIH IO HEBOIIE, HJIM KaXHM-J1U6O 06pa30mM, XOTA CNHHOIO 
BO BCEI XU3HH CBOeĂ HCIOBENaHHe MYXaMMENaHCKHA BEpbI COTBOpPHUIA, 


Ho pa He BO3MHENOCA OEI KOMY, AKO CIpaBen/IHBOCTE GOXHA OCKyIEJNa OT 
CBOETO NpPENIOXEHHA 3a Bcex enuHoro E6yOwcezaa (akoxe Hu Brimie peuerca) a 
BEuHbIe OCYIUT MyYCHHA H Ha Hero EJHHOTO BCIO CBOIO GOXECTBEHHyIO ApPOCTb 
u3NuTA HMaTb. Veco paru 3a TaKOBBIe MyxaMMEnOBEI / XONATAĂCTBA H 34 HeKOH- 
uaeMoe MHNoceprue Goxue H Cero He CYyMHATCA PEL, aie HeKHiĂ XpHCTHAHHA, 
HJIA XUNOBHH, HJIA KaKOBBIĂ-JUGO 2Ayp, TO ECTb HeBepHilă H aTeHCT X ame H ne 
C TaKHM eXe BEpOBaTA HaMEpeHHEM, HO pamu OGyueHuHA IHCEMEH HX, UHTaAA ANA 
IIMIUA, H3peueT HCNOBENAHHE BepEI, TOJIHKO OHOE HMEET CHJIbi, AKO BEUHbIM Ka3HeEM 
aDCKAHM INOTOM Npeononeer. VH uenoBek TOĂ, aure H 3eJ10 HeuHCTEIĂ, HeueCTHBEIĂ HK 
BCEX JOGpbIX JIEJI JIAINEH ECTE, NO BPEMEHH OT GOXHA MHIOCEPAHA IpOLUeHHe HE- 
IIPOCHTA H paiickue BeuHEIe paNOCTH NOINyuHTA HMEET. YTBePXHaIOT XE CHIO 
OrHHUIO H3 Kypanoea TeKCTy, Hnexe cuune MyxaMMeAn FHaroJneT: «Erma NOBEIeI 
OH CHE Bepbl HCIIOBEIaHHE BCEM IpONOBEZIaTU H upe3 CHe eAHO BCex rpexoB oGeruan 
OTIIYLIEHUE, NPHUNE K BHEMy HEKTO HMAHeM EBOPHA, BONpPOLIaA Ero, aLue CHe HCTAH- 
Ho ecTb? » OrBerma OH TaKk: «BO NpaBay» HU NPUNOXHIN «are GyeT H BHHO NHTH, 
ame H yOHBCTBa COTBOPUT, ame 4 HO3apu AGUHNOHANI HCTOPxeT.» 

K ToMy yTBEPX/aroT, ale KTO B Cei XU3HH NpPOuTe HIM HarHCanl MyXaMME- 
DaHCKOe HCNOBeNaHHE, TOXHE B IpyrOĂ XU3HH BO3MOXET UHTATA, XOTA B HHLIX 
3anoBegex H HeBepen npeGyner. VUeco pana erma rpemuuusl H3 Apafa HaLINYT 
Hu Mocr Cupam npemezmmue NpPHOMAXaTCA KO BpaTaM pPaăcKHM, NOBEJIeHO HM 
GyneT OT aHreJl BOMAUUX HX, Ma MHCEMeHa (HMUXe Ha Bparex paăcrux 06pa3 
HCNOBEHaHHA HannHcyeTaa) npouuTaror. Torna ame koToprle rpexu orneM Apafa 
COBEpIeHHO OUHUICHLI CyT5, NpOWETIIIHM AM INepBee HCNOBENAHHA BEpbI NHCEMEBa, 
aGne OTBep3yICcA BpaTa H CBOGOAHO B pa BHUAYT. AIE JIA Xe HeuTO OCTaBIIIEECA 
OT IpexOB HMETH GYyAyT, He BO3MOTYyT NpPOWHTATH HCIOBENaHHA OHOTO, Toro pan 
TIAKU B Apa na COBeprieHHee OWHCTATCA OT TpEX CBOUX, OTIUJrOTCA, VĂ Tako HeKO- 
JIAKO KpaT HCKyCATCA, NOHIEXE H3pPAHHO OWHCTHBIIIECA, MHCEMeHA HCNOBENAHKA 
TIPOUUTATHĂ BO3MOTYT H PaNOCTH PaăcKHA HOCTOĂHH NOKa3aBIIIECA PaBHO C Npor- 
WHMU NpPHUacTHUKH GriTu OGPABATCA. O cux HHaa Bekaa 3pu nuxme B rmaBe O 
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în Araf există la ekhfikihîii (teologii) 582 lor o dublă părere: unii socotesc 
că prin cuvintele „musulman“ și „mărturisire a credinței muhammedane“ 
va fi pedepsit veșnic Ebudjehl, unchiul lui Muhammed (despre care s-a arătat 
foarte mult în cele spuse mai înainte) 58 şi că numai el va fi lepădat de la 
milostivirea lui Dumnezeu. Deşi Dumnezeu, ca cel atotputernic, dacă vrea 
poate să-i mute pe toți necredincioşii din iad în rai, totuși Ebudjehl, pentru 
dușmănia pe care a avut-o și minciunile pe care le-a ticluit spre pierzarea lui 
Muhammed, va fi înlăturat de la această bunătate şi milostivire obștească a lui 
Dumnezeu. Iar alții tilcuiesc că Muhammed este gata să-l roage pe Dumne- 
zeu pentru neamul său să sufere el singur pedepse veșnice pentru toate păca- 
tele tuturor păcătoşilor, numai să fie ei scutiți de chinurile veșnice ale ia- 
dului. Însă această părere (care se vede a fi foarte crudă) alții o tilcuiesc 
altfel și zic că Muhammed, din dragoste și milă pentru poporul său (aici 
se vede că barbarii fură cuvintele Sfintului Pavel, pe care le scrie [în Epsstola] 
către romani, în capitolul 9, versetul 3*), deși este nevinovat și fără de rău- 
tate, se va da de bunăvoie la muncile veșnice pentru păcatele lor. Dar Dum- 
nezeu nu-l va pedepsi, ci de dragul lui va pune capăt pedepselor pentru toți 
cei care, fie după dreptate, fie din glumă, fie de nevoie sau în alt chip au 
făcut măcar o dată în viața lor mărturisirea credinței muhammedane. 

Și pentru ca să nu-i pară cuiva că dreptatea lui Dumnezeu s-a abătut 
de la rostul ei pentru că dintre toți doar pe Ebudzehl (așa cum se arată mai 
sus) îl va osindi la muncile cele veșnice și numai asupra lui își va vărsa 
minia dumnezeiască, ei nu ezită să spună și acestea în legătură cu mijlocirea 
lui Muhammed/și cu nesfirșita milostivire a lui Dumnezeu: Dacă un creștin, 
un iudeu sau oricare ghiaur, adică necredincios și ateu*, chiar fără intenţia 
de a crede, ci numai pentru a învăţa scrisul lor, va face mărturisirea cre- 
dinței citind sau scriind, ea are atita putere, încît va învinge mai apoi chi- 
nurile veșnice ale iadului. Iar omul acela, deşi foarte necurat și nelegiuit 
şi lipsit de toate faptele bune, își va cere după o vreme iertare de la milosti- 
virea lui Dumnezeu și va primi bucuriile cele veșnice ale raiului. Această 
părere o susțin după textul Curanului, unde Muhammed vorbește astfel 584: 
Cînd a poruncit să propovăduiască tuturor această mărturisire a credinței 
și a făgăduit numai prin aceasta iertarea tuturor păcatelor, a venit la el 
unul cu numele de Evord: întrebindu-l: „Adevărat să fie aceasta?“ El a 
răspuns: „Așa e, cu adevărat“, și a adăugat: „Chiar dacă va bea vin și 
va face omoruri, chiar dacă va rupe nările Abidondei“. 

Și încă mai afirmă că dacă cineva a, citit sau a scris în această viață 
mărturisirea muhammedană, va putea s-o citesască și în cealaltă viaţă, 
chiar dacă unora din porunci va rămine necredincios. De aceea, cînd păcă- 
toșii vor ieşi din Araf, cînd trecînd podul Ssrat se vor apropia de porţile raiului, 
li se va porunci de către îngerii care-i vor duce să citească literele (cu 
care se scrie pe porţile raiului chipul mărturisirii). Cînd cei ale căror păcate 
vor fi curăţite cu desăvirșire de focul Arafului vor citi primele litere ale 
mărturisirii de credință, îndată li se vor deschide porțile și vor intra liber 
în rai. Dar dacă le va rămine ceva din păcate nu vor putea să citească măr- 
turisirea aceea și vor fi trimiși din nou în Araf, ca să se curețe mai desă- 
virşit de păcatele lor. Şi astfel vor încerca de cîteva ori, pină cînd, cură- 
țindu-se bine, vor putea să citească literele mărturisirii şi, arătindu-se vred- 
nici de bucuria raiului, vor fi declarați părtași cu ceilalți. Despre acestea 
vezi mai jos în capitolul Despre zas 585./ 





x fără Dumnezeu 


* Rom., 9, 3; „Aș fi poftit eu însumi a fi anatema de la Hristos pentru frații mei“. 
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Tnaea 0eadecamaa 


O axe 


Onucanue ada. Kypan ykpammuu H3 Eeaneenua peuenne «reeHHbI) al Oxyceze- 
HUEM HapUDa€eT, eroXe No NOHOGHLIO BBICOTEI CENbMU HeGec HA KPyroB ILIaHETHRIX, 
Ce IbMEpHYHbIA IJIyOHHLI K KEHTpPY 3eMJIH GbITUA HI CeNME KPOBOB HA XUJEIĂ HMETA 
YTBEPX7IarOT H eHH KpOB OT Apyroro oTcToATu $00 ner paccTosHueM H AKO BEA- 
KOji KpOB CBOH OCOGIHBBIe HMEeT BPaTa, TOTO Panu NpHuHTarOT EMY (a1y) B pa 
e CYTb OCMb (UTO y3puM B rnaBe O paro). IlepBoro ana orus cka3yror 70 000 par 
xapuaiinuuiă G5ITA OTHA Hanlero, BTOpOro Xe TOJNMAKOX rpamycaMu* xapuaiina 
nave IepBoro H TakO 110 PANy MaXe A0 CeNBMOToO, To ecrr riyGouaijimero, Eme 
COHCTBYIOT, aKH Gb MeX/y aHOM H IEJIBIM CBETOM 3aBeca HeKaA IONOXeHa €CTb, 
KoTropbIa arme Our He GH1JlO, NNaMEHeM APINYIIETO H3 Hero OTHA B MOMENTE BCA 
cropena Gu BCENEHHaA H AKO 0J10BO pPaCTONIHBIIACA pa3JIHANaGBICA. BEIMEIIIUIAIOT, 
AKO B aHeX OHbIX, KPOME OTHA CyTb H WepBHE, 3BepH, CKOTbI H HHLIe GecuuCJIeHHbIe 
H pPa3JIMUHbIE CTPaniHmHIa, BCE OIHEHHEIE, K MyWeHHIO FpElUHBIX YrOTOBaHHBIE, 
Broporo rpamyca ana Myuenaa 70 000 par xecrouaiinmaa H NroTeimnaA CYTb ave 
IIEPBOTO H TâKO IOCIIENOBATEJIBHO, YMHOXaA UHCIIO JaXe 70 CEIbMOLO O Bcex 
pa3yMeTHCA CKa3yloT. Bcex MyK JEOTEĂIIEe GPITA TIIaroJroT BKYUICHHIO ILNONOB 
OT MpeBa (eroxe 3akyM Ha3EIBarOT) NOCcpere ama Hacax/IeHHOTO, O KOTOpbIX Fo- 
pecTH YTBEPXMAroT, AKO BCAKHĂ A H BCAKYIO OTpaBy GecKOHeUHBIM WHCIIOM KpaT 
IIpPEBENIIa€T. ONUCyIOT XE NIOAEI ApeBa TOro, AKO NOHNOGHEI CyTb [IaBAM IMABOJIL- 
CKHM, XOTA H30GpaxeHHe JMaBOJOB OT HallHX KpaNyIie H30rpaoB, He HHaKOBO 
pa3yMeloT GbITH, TOKMO aKO JIPaKOHOB, 3MHEB H BaCHJIACKOB H IpOTUAX JIIOTEĂLIIIAX 
3Bepeiă, 


“Uunbi epaoycoe a0ckux. B nepBoM y60 ane MHAT, AKO MyIHTHCA OYAeT Hapox 
bapaoHckui, Bo BTOPOM OIHENOKJNOHHANBI, B TpeTHEM H/OJIOINOKJIOHHUKU, B UeT- 
BePTOM XHAHNOBE, B NATOM HaCapa (TO eCT» Ha30peH HA XPHCTHAHE), B IMECrOM 
OTBEpPTIINHECA MyXaMMEaHe, B CeEMOM CMENIICHHbIE, Hxxe rpexu OT ceGe Henpo- 
CTAMEI, IIPOCTAUMbI Xe CYTb OT GOoXHA MRUIOCePmua. Ceii rpaznycoB apCKAX WW 
pa3ymeer nepBuirii an Gora rnyGouaijiuniă. Ilporuee anckue Mykaă ore / pa3yMea, 
GyAyT JA KOHEN HMETHA HA HU, HECTb Y HHX TBEPIbIA O TOM CeRTEHINAA, AHXE 
TEOJOTA HX uTO-JHGO H3BECTROTO H KperlkOLO O BeWHbIX H BPeMEHHBIX XPHCTHA- 
HaM, XHNAM H NpPOTUHM HapONaM yCTaBJIEHHEIX Ka3HEX NOCTAHOBIIAIOT. Kypan 
Go caM B ONpeneneHHu Ccero CyMHUTENEH GbITA BHJMTICA HA HENOCTOAHEH, HHOI JR 
BCEX HEMYCJIHMAHOB Ha BeWHbIe OCyXHaeT MYKH, HHOTMA Xe BCEX OT TEXXE AK 
cBoGoxaeT. 


«Kypana» Hexonuaemble ka3nu. CeHTeHnAA FKypanoebi, AXe HeBepHHIX BEUHO 
OCYXAAIOT, Hainaue cuu CyTb: «HeBepRele, rHaroJeT, He npopoky Goxnro He 
BepoBama, BBEPTyICA BO OTH5 reeHckui H GyAyT B MyueRHA Hi CKpexXeTaHHN 
HeH3peueHHOM, HXxXe KOXa EJIAKOX/III OTHA FOPAueCTUrO CHezeHa GyAeT, TOJIKOXAIBI 
KO NpPHATAIO HOBBIX Ka3Heii BO30GHOBATEA, H npeGyner B kmaneze rryGouaăineM, 
eroxe nuTHe GyAeT ropuaămiee BCAKHA XEJIUA HA OT IOANA ApeBa 34KyM ACTH HMYT 
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Capitolul al douăzecilea S 


Despre iad 


Descrierea iadului. Curanul, furînd din Evanghelie cuvintul „gheenă“, 
numește iadul d7eheni, despre care afirmă, prin analogie cu înălțimea celor 
șapte ceruri sau cercuri planetare, că are șapte adincimi spre centrul pă- 
mintului, sau șapte adăposturi sau lăcașuri 5%, fiind un adăpost departe de 
altul la o distagță de 500 de ani, şi că fiecare adăpost își are porţile sale anu- 
me, de aceea ile atribuie lui (iadului); iar în rai sînt opt (ceea ce vom vedea 
în capitolul Despre rai). Focul iadului celui dintii spun că e de șaptezeci 
de mii de ori mai fierbinte decît focul nostru, iar al celui de al doilea tot 
cu atitea grade* mai fierbinte decit al celui dintii și așa pe rind pină la 
al șaptelea, adică pînă la cel mai adinc. Încă mai aiurează ei că între iad 
și lumea întreagă e pusă un fel de cortină, care dacă ar fi lipsit toată lumea 
ar fi ars într-o clipă și s-ar fi revărsat topindu-se precum cositorul din pri- 
cina vilvătăilor care ies din acest foc. Mai născocesc că în iadurile acelea 
există, în afară de foc, şi viermi, fiare, dobitoace și alte nenumărate şi 
felurite grozăvii, toate de foc, pregătite pentru chinuirea păcătoşilor. Chinu- 
rile iadului de gradul doi sint de șaptezeci de mii de ori mai fioroase și mai 
cumplite decit ale celui dintii și aşa mai departe, înmulțind numărul, spun 
ei, se înţelege despre toate, pină la al șaptelea. Iar cea mai cumplită din 
toate muncile zic că este gustarea fructelor din pomul (numit Zakum) 587 
sădit în mijlocul iadului, despre a căror amărăciune afirmă că depășește de 
un nesfirșit număr de ori orice venin şi orice otravă. Și descriu fructele 
pomului aceluia că sint asemenea cu capetele diavolești, deși furind imaginea 
diavolilor de la zugravii 588 noștri, o concep ca pe a balaurilor, șerpilor,vasilis- 
cilor și a altor fiare prea cumplite. 


Rînduielile treptelor iadului. Ei socotesc că în primul iad se va chinui 
poporul faraonit ; în al doilea — închinătorii focului; în al treilea — închină- 
torii la idoli; în al patrulea — iudeii; în al cincilea — nasara (adică nazoreii 
sau creștinii) 58%; în al șaselea — muhammedanii apostați; în al șaptelea — 
amestecătură, ale căror păcate sint în sine de neiertat, dar pot fi iertate prin 
milostivirea lui Dumnezeu. În această rinduială a gradelor iadului se înțe- 
lege că iadul întîi e cel mai adînc. Iar dacă muncile iadului, înţelese / în gene- 
ral, vor avea sau nu sfirșit nu există la ei o sentință fermă, nici teologii lor 
nu hotărăsc ceva precis și tare despre pedepsele veșnice şi temporare rinduite 
creștinilor, iudeilor și celorlalte popoare. Căci însuși Curanul în hotărirea 
lui se vede că e îndoielnic și nestatornic: uneori îi osindește pe toți nemusul_ 
manii la chinurile cele veșnice, uneori parcă-i scutește pe toți de ele 520 


Nesfârșitele pedepse ale „Curanului“. Sentințele Curanului care-i osin- 
desc pe veci pe cei necredincioși sint mai cu seamă acestea: „Cei necredincioși, 
zice, care n-au crezut prorocului lui Dumnezeu, vor fi aruncaţi în focul gheenei 
și vor rămîne întru chinuire și scrișnire negrăită ; de cite ori va fi pielea lor 
mistuită de dogoarea focului, de atitea ori se va înnoi, ca să primească noi 
pedepse. Şi vor petrece într-o fintină foarte adincă, a cărei băutură va fi mai 
amară decit orice fiere și vor minca din fructele pomului Zakum și vor fi 
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n Oymyr Bo rneBe GoxueM CO AHaBon5I. YMpyT, oGaue He H3GaBATCA OT MyK, BO 
BCErNa K âJICKHM BO3BpPaTATCA Ka3HeM, OT BEPAY H OT HH3y GyAeT MIA, OTHb E 
TbMay, Erma Xe NpHONAXaTCA KO BpaTaM apCKHM OCyX/EHH5IE, peKyT HM CIIYAta- 
IIHH CrpaxHe: «He OT Bac JIU CaMHX NOCIIaHLI Gblua K BAM BECTHUKH Hxe Gnaro- 
BecTuuIa npumecrBue mHA cero? BHumuTe Bo BpaTa reeHHEI, oGuTaTu B Hei Gee- 


KOHE“HO, CHA Go XHJMANIA YrOTOBAHHA CyTb BAM TOPHeJIHBBIM). 
TpeniHunaI NpOCHTH HauHyT CIIYXHTEJNEĂ OHEIX, Ma NOMOINATCA K Gory o 


HHX, a XOTA EJHHOTO HA OTJOXEHO GyAeT MyueHHEe, HO Te OTBELIaroT: «BEI CAMH 
MONATECA, oGaue Bcye, uro Go ecTb MONHTBA He4eCTHBEIX, pa3Be norpeureue Î 
IIO CM BOCUYBCTBYIOT TATOTY Heneă 4 Gone3He y3 K BOCKpHaaT dia, Ja «Țlokon, 
o, 6oxe, MyauTuca uMaMLI?» H peuer Gor: «Tako npeGyuere Ge xonna». Vl cua 
y60 cyTb, axe B Kypane Ka3HH HeBepHEIX GeCKOHEWHEI TBOPAT. CHMXE BCAKO NPO- 
THBHaAA H e Ba HE BCEX HEBEPHbIX OT BeUHELIX Ka3Heji A3LEMJEOLIAA CHA CYTb, TIA- 
roneTr 6o Kypan B konne 3 rnaBel un B ruaBe 1l: «BceM, uxe Gory H ero NOCHaHHR- 
KOM HENOCIIYUIHbI ABHIINACA H MEX/AIY HMU (CHpeur NpOpoKH) pa3peJlAxy HK eIMHOĂ 


HEKOCIĂ uaCTH a HE KO BCEMY (yueHHIO) NpUNaraxycA / MHANIE TaKO NpaBblă Nyrb 
YJIYIATA (He COBEPUIEHHO) BEpPOBaTU YNOBAUIA, AKO CAMOIĂĂ HCTHHHE HEBEpyrONUIM, 
3JIO H Npe3penue HaHeCeM, BEpOBaBUIAM Xe NpPeHpeueHHEIM, HUXe MEXIy HM 
(npopokaMH) pa3nenarouiM, M3Ay GecuHcAeHyrO BO3NACT MHpa A NpOLNIEHHA a- 
poBare.s Gory. 


«Kypana» konuaembie Ka3Hu. Vl B rnaBe NATOI, KpPOMe TEX, HXe HHKOETOXE 
Gora HCnoBeHaroT, o nporuux oGure Bcex cane ruaroner: «Bepyrouma y6o B Gora, 
IPONIEHHA rpexaM CBOHM H OT APOCTH OTHA H3GaBJEHHA NPOCALIHU, BO3IEPXaLNAĂ, 
HCTAHHY FJIaroJErONIHH, MONATBAM NpPANEXANNU, MHUIOCTEIHEO, GOry H aHIeJOM 


€TO CBHHETEJNEM CYIIAM, NarOIIHA HA Hxe eJHHoro Touuro Gora HenNOCTHXHMA H 
NpEMyAporo BCAWECKHX TBOpua GbITHA HCNOBEAYIOT, NpeN HHMXe HHKHiXE 3aK0H 
NpPHST OyneT, pa3Be veJoBeKOB, ceGe CaMBIX H BCA JIEJlA CBOA HA Hero BO3JOXIIIHX, 
paNOCTEMH pPaăCKAMA HaCbITATCA». VĂ B rmage 12: «Bce (rnaroneT), uxe B Gora 
BEpOBauia H X/AYUIe HA CYIIHOIO (CHpeus TE, He BOCKpeceHHe MepTBEIX GHITA 
BepoBauia) Guaro rBopuuia, nuuroxe aa Goarca». H B ruaBe 5]: «HeBepHrlă, TAa- 
TOJET, MOXeT OBITE, GOr BCeX CMATET, MOXET GbITb MHOIHM IpOLIEHHE IONaCT» 
u B riaBe 55, MyxaMMeAn CaM 0 ceGe, O CBORX H O yueHHU CBOEM CYMHACA NO IpâBIE 
TJIATOJNET: 4Ă3 HeCME NepBEIĂ BECTHHK, HHXE BEM WTO MHE, UTO BAM TBOPHTHA N0- 
MoGaer, oGaue Goxua 3anoBepu H3bACHATU Gyny». 


O cux cenmenuua meonozoe. Cux y6o panu u HHEIX CUM NONOGHBIX ĂXypaHoe5X 
CeHTEHUHIĂ, anile Gl KTO BONpPOCHUL CaMOro MyPTH: «Ema JIA ceiă XpACTHaHHH, XAA 
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întru miînia lui Dumnezeu împreună cu diavolii *. Vor muri, însă nu se vor 
izbăvi de munci, ci pururea vor reveni la pedepsele iadului. De sus pină 
jos va fi ceață, foc și întuneric“. Iar cînd se vor apropia cei osîndiți de porţile 
iadului, le vor zice străjerii cei ce slujesc acolo: „Oare nu chiar dintre voi 
v-au fost trimiși vouă vestitori care v-au binevestit venirea zilei acesteia? 
Intraţi pe porţile gheenei, să locuiți în ea fără de sfîrșit, căci aceste lăcașuri 
sint gătite vouă, celor mîndri“. 

Păcătoșii vor începe atunci să-i roage pe slujitorii aceia să mijlocească 
la Dumnezeu pentru ei să li se amine măcar o zi chinuirea. Dar aceia vor 
răspunde: „Rugaţi-vă voi înșivă, dar în zadar va fi, căci ce este rugăciunea 
celor nelegiuiți decit păcat?“ După aceasta vor simţi greutatea lanțurilor și 
durerea legăturilor și vor striga către Dumnezeu: „Pină cind, o Dumnezeule, 
ne vom chinui?“ Şi va zice Dumnezeu: „Așa veţi petrece fără de sfîrșit“. 
Acestea sint deci cele care, în Curan, arată pedepsele necredincioșilor ca fiind 
nesfirșite**. Cu totul contrarii acestora, și scoțindu-i pe aproape toți necre- 
dincioșii din pedepsele veșnice, sint cele spuse în Curan la sfirşitul capitolului 
af treilea și în capitolul 11***: „Tututor celor ce s-au arătat neascultători lui 
Dumnezeu și trimișilor lui și care au deosebit între ei (adică între proroci) 
și s-au lipit numai de o parte, iar nu de toată (învățătura), / socotind să capete 
astfel calea cea dreaptă, și au nădăjduit să creadă (în chip nedesăvirșit), 
le vom aduce rău și dispreţ ca celor ce nu cred adevărului însuși, iar celor ce 
au crezut celor prezise și nu au făcut osebire între ei (între proroci) răsplată 
nemăsurată le va da Dumnezeu, dăruitorul păcii și al iertării“ 581, 


Pedepsele cele cu sfîrșit ale „Curanului“. În capitolul al cincilea zice 
de obște despre toți — afară ce cei ce mu mărturisesc nici un Dumnezeu: 
„Cei ce cred în Dumnezeu și cer iertare păcatelor lor și izbăvire de furia focului, 
cei ce se înfrinează, cei ce spun adevărul, cei ce stăruie în rugăciuni, cei ce 
dau milostenie martori fiindu-le Dumnezeu și îngerii lui și cei ce mărturisesc 
pe unul Dumnezeu nepătruns şi făcător înțelept al tuturor, împotriva acelora 
nu va fi altă lege decit cea a oamenilor; pre ei înșiși și toate faptele lor 
lăsîndu-le în seama Aceluia, se vor sătura de bucuriile raiului“4*. Iar în 
capitolul 12 zice: „Toţi care au crezut în Dumnezeu și au făcut binele așteptînd 
ziua judecății (adică cei care au crezut că există învierea morţilor) de nimic 
să nu se teamă“. Și în capitolul 51 zice: „Pe cei necredincioși poate că 
pe toţi îi va tulbura Dumnezeu, poate că multora le va da iertare“ 6. Iar 
în capitolul 55 Muhammed, îndoindu-se despre sine, despre ai săi și despre 
învățătura sa, zice de-a dreptul: „Eu nu sînt cel dintii vestitor, nici nu știu 
ce mi se cuvine mie să fac și ce vouă, dar voi desluși poruncile lui Dumne- 
zeu“ 7*, 


Sentinţele teologilor despre acestea. Dacă în legătură cu acestea și cu alte 
sentințe asemănătoare ale Curanului ar întreba cineva pe însuși muftiul: 





* Coran, XI, 119: „,Voi umple gheena cu djini și cu oameni laolaltă“; cf, și 
SXXXII, 13. 
: ** Coran, V, 69; XI, 106— 107, XXXVIII, 57 („băutură puturoasă“), LXXVIII, 21—30 
și passim. 
*** Coran, III, 199: „Printre oamenii cărții sînt unii care cred în Dumnezeu, în ce v-a 
fost dezvăluit [...]. Aceia își vor afla răsplata lingă Domnul lor“; XI, 17 și 23. 
4* Corau, V, 12. 
5* Coran, II, 2—4. 
&* Cp. Coran, III, 128— 129. 
7* Coran, XLVI, 9: „Eu nu sînt un înnoitor printre profeți. Nu știu ce va fi cu mine 
şi ce cu voi. Nu fac decit să urmez ce mi-a fost dezvăluit. Nu sînt decit cel ce vă previne 
în chip limpede“. 
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A TpoTU. 3a cBoe MyxaMMerOBy yWeHHIO HeBepCTBHE BeUHO NOTHGHET? HHKOJIIRE 
PEHIATENPHO H COBEpIIIEHHO OTBETCIBYeT, HO pener: «Cue epuHHOMy Gory cBeNOMO 
ecTb). [lau arme OEI KTO B oGmecTBe BONpOCHA «Ea JI XPHCTHaRE, XUII H IpPOTY. 
BeuHo B ame npeGriBaTu UMyT?» OTBenţaeT: «Bo npaBny TaK eCTr, 3aHe KypaH B 
OGnIecTBe OCYXHNaeT BCEX B OCOGHOCTA Xe yYCyMHAETCA O TeXXe, [IIaroJ: Moxer 
GeITb BCeX CMATET, MOXET GbiTb MHOIHM TPOLeHHe NONACT». OHBIX Xe MHOTHX 
KTO €ECT5b TOĂ HANU OB, IpOpoK HX OTKpOBeHHA OT Gora He HMeJ. TOro pază ante 
KTO MyXaMMENAHHH peueT XPHCTHaHHHy HekoeMy: «IeGe MOCTOAT Ha BEWHbIe OCY- 
DATA Ka3HH), OHbIIĂ MYXAMMENaHHH 3a cue HeuyecruBoe peuenue 37 / Guua ynapaM 
OT cyuuu Haxa3an GyneT. Inaromormeii Demee: «HecTr TBOE, exe HHXe Npopoue- 


ckoe Ge», 70 €CTb CYAHTH TaKOBa H TaKOBa NONXHO MyuuMa GriTu Beuno. Ilaxu 
YHHBEpCaJIbHaA X CeHTeHIWUA CTE, AKO BCE HMYyIIHE CIaCTHCA, TOKMO upe3 Bepy 
Kypanoey MOTYT cnacenbi GiTu. OnpenenăTu Xe AK0 ce UNA OB MYXAMMENAHHE 
BCEKOHeWHO CIIACETCA, HeuecTruBoe peuenze MHAT GbITH, 3aHe eAH ECTb TOKME 
OT MYXaMMENaHOB EGyOwcezA, He B MyKax aJCKAX BEUHO NpeGHITA HMEeT.  *? 
Tlaku FaromoT, AKO Gor CEHĂ BOJRHIĂ H BCA II0 CBOEMyY CMOTPEHHIO CBO- 
Gomuo TBOpAĂ, MOXET BCEX MyCJIHMaHOB (HH MaJlO CMOTpA Ha Bepy Hi noGpere 
Ea)  OCYAATU Ha BeuHbIe MyKH H IpOTHBHEIM 0OGpa30M, BCEX HEBEPHEIX HE HCUHE- 
JIIA BEUECTHA HX, H3 arICKAX MyYK IIpPeBECTA B paăcKHe panOCTH, H AKO MOXET BCEX 
KyIIHO “EJIOBEKOB, TAKO NpaBCHIHBIX, AKO H TpELUIHEIX HA aZY NpEnaTH, WI B paă 
BCEJIHTH, BOJH 60 ero HAWTOXe NpOTHBOCTATA, HAUTOXe MHJIOCEPIHIO €ro npe- 
IIATHE RaBecTA MOXeT. IlpoTuee B OGIIIecTBe 3aKJIIOUArOT: (IlXeHHeT TaKk, AXe- 


TeHHEM [ak), TO €ECTE: (KO pai TakO H reenHa eCcTE NpaBenuelii Cyn Goxri», 
OTKy1Y TONKYIOT, Ak0 oGoero (To ecrr pas 4 Leenurr) xumana ne Bcye n ne Gea 
norpeGai oT Gora co3naHHbI Gpiiiia H HAKOJDA Xe Npa3/H5I, Ge3 cBonx 0oGHraTeneiă 
npeGymyr, Hnako Gri ABHJOLICcA Gor 3aG6NyH4TA OT CBOELrO NpPezyIOXEHHA, YIo 
TATOAIOT IIpOTHBHO H GOroxyJIbHO GHITA. 


Inaea 0eaoecamv nepeaa 


O paro 


Paee ocmv. Pai Kypanoevim y60 pHaneKTOoM OceHHem, NePCHNCKUM 3 
fupdeec Ha3bIBaeTCA, HO HeGecHoe JH HeKOe MECTO HU 3eMHO€ GHITA pa3yMEtoT, 
CaMU MYXaMMENAHE EBA PaCCyIHTH MOIYT, HGO NO OINHCAHHIO Eero HE TOKMO BECB 
NOA JIYHOIO CYUWĂ KpPyr** H BCA CHA BCeNeHHaA C CaMUM HeGOoM HeGec, HO HIDKe 
HeOnpenenHMoe OHoe NpoCTpaHcTBO, exe Konepiuk B CBOeM JIyuuH cucmemamne 
BOOGpaxaeT, IOBOJILHO O5IJ10 GbI KO BMEIIIEHHEO MpeleJlOB pa MyxaMMeHaHCKOTO, 
UGO yHHBepCaJIbHEIĂXXX pai ruaronoTr GbiTu veTBepoGOuH5IĂ, B HeMXe HHbIE 
CENME pau COMepXaTCA. Cyrb / HXe CKa3yfOT BCEX paeB, HUIA pa3reJIbHEIX (0CO6- 

x oGnraa 


XX KDyr 3eMHBIIĂ 
XXX oGiună 


„Oare acest creştin sau iudeu şi alții vor pieri în veci pentru necredința lor 
în Muhammed?“, nu va răspunde niciodată hotărit și desăvirşit, ci va zice: 
„Acest lucru este cunoscut numai lui Dumnezeu“. larăși, dacă cineva ar 
întreba în general: „Oare creştinii, iudeii și ceilalți vor petrece veșnic în 
iad?“, va răspunde: „Cu adevărat așa este“, deoarece Curanul în general 
îi osindeşte pe toţi, dar în particular se îndoiește de aceasta, zicînd: „Poate 
îi va tulbura pe toți, poate multora le va da iertare“ *, iar despre acei 
mulți Profetul n-a avut ştiinţă de la Dumnezeu care este unul și care altul. 
De aceea, dacă vreun muhammedan va zice unui creştin: „Meriţi să fii osîndit 
la chinurile cele venșice““, pentru această vorbă nelegiuită muhammedanul / 
va fi pedepsit de către judecător cu 37 de lovituri de bici. Cînd zice felu 5%: 
„Nici treaba ta şi nici a Profetului nu era“, se referă la a judeca pe unul și 
pe altul dacă trebuie munciți veșnic. Şi mai este o sentință universală“, 
că toți cei ce vor să se mîntuiască numai prin credința Curanului pot fi mîn- 
tuiți, dar a preciza că acest muhammedan sau acela se va mintui neapărat 
ei socotesc că este o vorbă nelegiuită, pentru că numai unul dintre muham- 
medani, Ebudjehl, va petrece veșnic în muncile iadului. 


Tarăși zic ei că Dumnezeu fiind liber și făcindu-le pe toate liber, după 
aprecierea sa, poate să-i osindească pe toți musulmanii la chinurile veșnice 
(fără să caute nicidecum la credinţă și la fapte bune), și, dimpotrivă, să-i 
mute pe toți necredincioşii, nesocotindu-le nelegiuirea lor, din muncile iadului 
la bucuriile raiului, deci că poate pe toţi oamenii, atit pe cei drepți, cit şi 
pe cei păcătoşi, fie să-i dea iadului, fie să-i sălășluiască în rai, căci voinţei 
lui nimic nu-i poate sta împotrivă și nimic nu poate pune piedică milostivirii 
lui. Apoi, în general, încheie: Dșennet hak, djehennem hak 5%, adică „Atit 
raiul, cit şi gheena sînt după dreapta judecată a lui Dumnezeu“; de unde 
tilcuiesc că amîndouă lăcașurile (al raiului și al gheenei) nu în zadar și nu fără 
trebuință au fost create de Dumnezeu și că niciodată nu vor rămîne goale, 
fără locuitori, căci altfel ar însemna că Dumnezeu s-a abătut de la planul 
Său, ceea ce, spun ei, este potrivnic şi spre hula Dumnezeu. 


Capitolul al douăzeci şi unulea 


Despre rai 


Opt raiuri. Raiul în dialectul Curanului se numeşte djennet, iar în 
cel persan firdevs 5%; dar ce se înţelege prin el — un loc ceresc sau unul 
pămiîntesc — înșiși muhammedanii abia dacă pot descurca, pentru că după 
descrierea lui nu numai toată sferaxx care se află sub lună sau această lume 
întreagă cu însuși cerul cerurilor nu ajunge pentru a cuprinde limitele raiului 
muhammedan, dar nici acel spațiu nedefinit pe care îl imaginează Copernic 
în a sa Sistemă a abisurilor** 5%; căci ei spun că raiul universal** este un 
patrulater în care sînt cuprinse alte şapte raiuri. Sint și unii / care spun că 

x de obște 


xx sfera pămîntului 
xxx de obște 


* Cp. Coran, III, 128— 129, 


** Nicolai Copernici Thorunensis De vevolutionibus orbium celestium, libri VI, No- 
rimbergae, 1543. 
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JIABRIX)  EJHHOTO  BHeriero paa BeprorpanoB Griru 18. OGaue cunrneiirmaa 
ONHHHA ECTb TEX, HXE yTBEPXJIAIOT OCMb PaeB GbITH H OCbMOe 0Hoe 0GuUTanunie 
TATOINEOT, AKO EAHHbIM MyCIIHMaHOM YCTABJIEHQ €ECTb, aKH B CpernuHe GnaxeHCIBA 
HMYyUIUM GBITA NOCAX/EHHbIM. 


Onucanue paa. Kaxmoro paa CTeHHI H3 EAMHOro cocroATca Gucepa Unu Ka- 
MEHu Aparoro Hu uuble y6o H3 aMaMaHTa, HHble H3 pyGuUHa, WHile UH3 CMaparna, 
HAKUHTA H NpOTU., KPOBIIIO Xe ErO H3 HHEIX GHCEpoB H MaprapuT BEIMBILIJALOT. 
OcMb OHBIE Pan TOJNHKOXAE BPaT 3MaThIX HMEIOT H Hă Mpare BCAKUX BpaT CHA 
CyTb Ha/WIHCAHHA: B MepBhIX BpaTax MHulerca «Bparăa HCNOBEHNaHUA BEpbI); BO 
BTOpblx «Bpara NOKaAHHAY»; B TpeTuux «Bpara MHNOCTEIHH;, B ueTBeprelx «Bpara 
NOCuymaHuA»; B narelx «Bpara CrpaHcTBOBaHuA B Mekkyy»; B iecrhix «Bpara 
BO3AePXaHHA»; B CeAbMbIX «BpaTa KpenocTu»; B OCBMBIX «BpaTa MyUeHUHUeCTBA». 
MycnuMaHbl y60 KTO KaKyro H3 IPEAPABJIEHHEIX AOGponerea HCNONHUA, upe3 
Bpara oHoiă (aoGponereu) coxMeHHaA B pai BHUNYT. 

CKka3ytoT, AKO pai OKpyxeH eCTb PeKOro OTHEHHOIO Apaf 30BOMOIO (0 KOTO- 
PO BEIIE NPOCTPaHHO peueca); Bec Xe paii TONUKHA GbITU LUIHPOTbI, AKO pa BCA- 
KOMYy MyCIAMaHUHYy  IpocTpaHcTBo 500 neT NyTH PaBHAIOLIIEECA, axu COGCTBeEHHOE 
M YyAeJbHoe BaneHue X NOCTaHETCA. BbIMBIUINAIOT B OHblX BJaHeHHAX BEpTO- 
Tpambi IpHe3pAnHble, ppeBeca NNONOHOCHEIE, UBETPI GHaroBoHHBIE, 3AaHUA H 
YepTOrA OT CAHHOTO anaMaHTa, PyOHHa, canbupa A NpoTunx GHCepoB MHOToLmeH- 
HbIX COMENaHHbIE. Î NaroIliOT, AKO H3 CpenHHbl paA HCTeKkaer pera HapuuaeMaA 
Keecep, KOTOPBIA BONbI BKyIIEHHE IpeBOCXOAUT BCAKYIO CHaNOCTE BAHA H HekTapa** 
IUUTHUECKOrO (8 pau Go BHHO HM NO3BONEHO Gyper Axe HarHBIUECA, TaKOBOE 
BO3LHMEIOT OWEC CHAHHE H OCTPOBHHEHHE 3PHTEJPHbIA CHJIbI, AKO OT Kym6u mumaa 
(ro ecT» nontoca apkTruueckoro) naxe no Kym6u Oxcrony6 (To ecTb NONOCA aHTapK- 
THVECKOTO) aKH EAHHEIM B30pPOM IIPOTA3aTHCA HM HU B TOJIHKOM MECTa PaăCCTOAHUU 
BCAKYIO, ale H MaJCĂLUYIO BEI TAK ACHO H COBEPUIEHHO BUNETU, aku OHl Ip 
OUHMA IIPHCYICTBYEOLUIyEO HMEJH. K TOMy TaK pPaCTBOPUTEJILHytO*** uMeTu OyAyT 
CHUlY, AKO KONAKO-nNuGo GpaliHaMH, OBOLAMHU H H30GHUNPHEĂIUAMHA paĂcKUMU NM- 
IUaMH NpeHCIIOJIHAT WpeBO CBOe A KOJUKO-NHGO HCNHIOT BHHA, MHEKa H Mea, 
BCE OHOE TOHKHM H HEOLUIyTAMBIM INOTOM IpOXONUTA Hu HCTpeOnATucA Gyr, na 
He KAKO 110 OGbIvaăHOMy HEIHE ECTECTBEHHOTO B CTOMaXe | Bapenna 0Gpa3y u3Bep- 
TaeMbIMU HenorpeGcrBblX*** pai OCKBepPHuUNGBICA. lau CKa3yrOT, AKO H3 BCAKOLO 
BepTOrpana HCTeKarOT peKU BOAy Keecep peKOMYIO, BHHO, MJIEKO H MEA TOUaLWe, 
OT HHXXe HHUTOXE BpepUTEJIbHOE, HHUTOXE OCKYy/IEBaroIIIEe, HO BCA CYIUaA B 
HUX HHKOBaHuA H yTexu OyayT. Ilocpemu paa ecT» mpeBo Ty6a, eroxe KOpeHr B 
pau €CT5, Bepx Xe Bbicouaiiruero mocazaer HeGecu. Ha BerBu ea 7aec (naBnuH) 
B eroxe ceprue npexme corBopeiua Mupa 0oGurame nyma MyxaMMEenoBa upe3 


70 000 ner. 


Ymexu paiickue, BxonamuM y60 B paiă, CTpPeryIiHU TOro aHrenu peKyT HM: 
«Mup Bam, CHapue BHUnATE 4 OyUTEe 31 BEuHO». TaMo HX CTyXa H COINMHIIC HE 
03n06uT, 3ane non cenuro Goxuero npeOyayT. CyMHUTEJEHOe CHOBO H NOX HE 
YCIIIIIHTCA  TaMO, ONEXIbI HM OyAyT IEJKOBBIE, 3ANACTHA OT 3aTa, COCYIIbL 
cpeGpanbie, axe CaMU K HHM GecenOBaTu HU CIYXOyY aKH OAYIIEBHEHHbIC H pa3yME- 
Baroluue TBOpUTU GyAyT. WHble CHYrH, AKO 3HaTO CHALOLUHU, NpPHUIETAT CIYXHTU 
UHM Nepxarue Gnronbi, iai A CocyawI Mparue. bor xe peuer HM: «AxATe H NHĂTE 





X CTAXaHHe 

XX cnamuaărmnero NATHA 
XXX CBAPUTEJIbHYyIO CTOMaXA 
XXXX KaNOM 
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există cu totul 18 raiuri sau grădini separate (deosebite) ale unui rai exterior, 
dar cea mai puternică părere este a celor care afirmă că sînt opt raiuri, iar lă- 
cașul al optulea zic că este rinduit numai musulmanilor, ca celor ce vor fi 
așezați în mijlocul fericirii. 


Descrierea raiului. Zidurile fiecărui rai sînt dintr-un singur mărgăritar 
Sau piatră scumpă, unele din diamant, altele din rubin, altele din smaragd, 
iacint și așa mai departe, iar acoperișul îl născocesc din alte pietre scumpe 
și mărgăritare. Cele opt raiuri au tot atitea porți de aur şi pe pragul fiecăreia 
dintre porți sînt următoarele inscripţii: pe porţile celui dintii se scrie „Porţile 
mărturisirii credinței“; pe ale celui de-al doilea, „Porţile pocăinţei“, pe 
ale celui de-al treilea, „Porţile milosteniei“ ; pe ale celui de-al patrulea, „Por- 
țile ascultării“; pe ale celui de-al cincilea, „Porţile pelerinajului la Mecca“; 
pe ale celui de-al șaselea, „Porţile înfrînării“; pe ale celui de-al șaptelea, 
„Porţile tăriei“; pe ale celui de-al optulea, „Porţile muceniciei“. Așadar, 
fiecare musulman, potrivit cu virtutea împlinită din cele arătate mai sus, 
va intra în rai prin poarta cu același nume (cu virtutea). 


'Mai spun că raiul este înconjurat de un rîu de foc numit Araf (despre 
care s-a vorbit pe larg mai sus) 5%. Iar raiul întreg e atit de lat, încit fiecărui 
musulman îi va reveni ca moșie * proprie și hotărnicită un spaţiu cît o cale 
de 500 de ani. Şi născocesc în acele moşii grădini preafrumoase, pomi fruc- 
tiferi, flori parfumate, clădiri și palate făcute numai din diamant, rubin, 
safir şi din alte pietre de mare preţ. Şi zic că în mijlocul raiului curge un riu 
numit Kevser, a cărui apă întrece la gust orice dulceaţă a nectarului ** poe- 
ților 5% și a vinului (căci în rai vinul le va fi îngăduit), din care bind vor do- 
biîndi o asemenea strălucire a ochilor și agerime a puterii văzului, încît de 
la Kutbi șimal (Polul Arctic) pînă la Kutb: djunub (Polul Antarctic) 528 vor 
arunca o singură privire şi pe o distanţă atît de mare vor vedea cel mai mic 
lucru așa de clar și desăvirşit de parcă l-ar avea în fața ochilor. Şi încă 
vor dobindi o asemenea putere de digerare***, încît cu oricite făinoase, zarza- 
vaturi și mîncări îmbelșugate de-ale raiului și-ar umple pîntecele și oricit 
vin, lapte şi miere ar bea, toate vor trece ca o sudoare fină și imperceptibilă și 
se vor risipi, ca nu cumva, prin modul firesc de digerare în stomac / obișnuit 
acum, să se întineze raiul cu murdăriilexxx* aruncate. Iarăși spun că din 
fiecare grădină curg rîuri care izvorăsc apa zisă HKevwser, vin, lapte, şi miere 
Şi că nu va fi în ele nimic dăunător sau oprit, ci numai veselii și mingiieri. 
În mijlocul raiului este pomul Tuba 5%, a cărui rădăcină este în rai, iar virful 
ajunge .pină la cerul superior. Pe ramurile lui se află Tavs (păunul) %% în 
a cărui inimă a locuit sufletul lui Muhammed înainte de facerea lumii, timp 
de șaptezeci de mii de ani. 


Mingiierile vasului. Celor ce intră în rai le vor spune îngerii care îl 
păzesc: „Pace vouă, intraţi cu dulceaţă și rămineți aici veșnic“. Acolo nu-i 
va necăji nici frigul, nici soarele, pentru că vor petrece sub umbra lui Dumnezeu. 
Cuviînt șovăielnic și mincinos nu se va auzi acolo, hainele le vor fi de mătase, 
brățările de aur, vasele de argint şi ele vor conversa cu ei și își vor face slujba 
ca niște însuflețite și înțelegătoare. Alte slugi, strălucind ca aurul, vor veni 
în zbor să le slujească lor, ținîndu-le tăvile, cupele și vasele scumpe. Iar 


x avere 

XX a celei mai dulci băuturi 
XXX de mistuire a stomacului 
XXXX cu scîrna 
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GecneuabHH, BO3NEXAlIIe HA YIOTOBaHHEIX IOCTEJAX CO H3pPANHCĂLNIHMU XeHaMU 
BâlIHMU H HHUTOXE BAM OT 3J151X JE) BMEHATCA). PyAyT XeHbI (HXe Xypu Hapu- 
NArOT) CBETIII, AKO MaprapuTbl CHAEOIIIE H Cerauie Ha NOXaX MATKO IOCTIIAHHbIX 
H NOpbuporo OmeAHHEIX, ONOTrOBOHHE HCIIyCTAT, AKO MCKyC, aMGpy U pa3nuuubie 
apOMaTOB BHJIbI H peuer HM Gor: «lluiire OT HCTOUHUKa CHANOCTA A AX/TE, 3aHe 
DOCToiiHu ecre Bcakoro GesonaccTBa». Ilpunaer K cum Kypan B rnage 26: «CTaxaB- 
IIHM pai ui or GoxuAa CyimecrBa neuro naHo OyneTy. 


Ilanambi. Uro xcHee TonkyeT KHHra MyxaMMEeAuHe, Axe TJaTOJNeT, AKO BCA- 
KOMY MYCHHMaHHHy JacTcA nanaTa OT 70 pyGuHHOB ConenaHHaA, BO BCAKOM NaNaTbI 
aBope Gyner 70 moMOB, CHECTE XHANULUI, BO BCAKOM XUNHUIU 70 noxe, 3NaTOM H 


cpeGpoM YKpanieHHblX, Ha BCAxOM xe 1oxu 70 BosruaBuă, 70 oneBan, 70 nepun 
UNU IIOCTEN», BCE IIIEJIKOBbIe H GarpaHible H Ha BCAKOM JNOXH NpoTAxeHHa OyneT 


meBuua (xypu). 


Jleeuubi Xypu. Wxxe Ana CHATA HMYT AKO COJHUE, JIyHa H 3BE3JWI, HOCALUIe 
IMaNUMbI X Npenpaxaăiiue, nakH BO BCAKOM XHNHIUIH OyAyT 70 NOXHUL H BO 
BCAKOij NoxHune 70 xpaT CO BCAKOIO AeBHLIEIO B JIeHb COBOKYILIEHHE HMeTUu OyAeT 
xpaGperii Gopen Hu ONarononyIHEIii MyYCAHMaHUH H BCAKHĂ MyxX HMETU OyHET CHILII 
ako 100 Myxeiă, ra HHKONHXe B CMELIeHuUU YTPyAUATUCA BO3MOXET. |laku BO BCAKOĂ 
JoxHune *X OyayT 70 CTONOB, Ha BCAKOM Xe CTOJE INOCTaBATCA 170 / cocynoB 
3NaTbiX H CpeGpAHBIX H B OHbIX 70 BUnOB Npen30GunbHbix H cHanuaiiniux Gpameui. 
TaMo CTapocTb HHKHAXEe BHaCTH UMETU GyAeT Han HaTypOro uenOBeueCcKOro, HO 
Myxue erna 10 30 ner, xenbI xe 10 15 unu 20 npHunyT, B TOMXe BO3pacTa UBeTE 
H cume npeGblBaTă HMYT. 

Ho ma BkpaTile Bei H3bABJIIO, OJaxXeCHTBO BEWHOe H BCE yTexu paiăckue 
B IUIOTCKOM NONATaIOT BOX/ENCHHU H B HaCNaX/ICHHH IOXOTEĂĂ, CHpeub TaKO, 
alle KTO KaKOBYyIO-J1400 BELllb BO yMe TOYUHIO CBOEM I10J1OXUT H E7U4HbIM IOMBICIIOM 
BOX/IeJICeT, aGHe OT aHreJl CIIyXaLHX HM, IIper Hero npuneceHo GyneT H TaKO BCEro, 
UTO-AUHGO XeNaJl H XOTEJL, H3O0GH/bHO H IpeLieripo HaCbITATCA, HHKOJHXE TyrH 
HII4 CETOBaHHA, TPyAa, YTOMNEHHA UAH THyUIEHHA CTOMaXa CTPaX/yLUe. 


Bpaumna. Cnanuaimaa or Bcex GpameH rAarontoT GbiITU Hkpy U3 pbIObI Ha- 
piuaeMOă eAnen6ym (KOTOpyIo Typku TONKyrOT OBITH kefaa Ganbieu, TPEKU TyrOXDE 
Ha3bIBaiOT Kegfa40c) ecTs Xe pblGa Ta PyCCKOMY CyAOKY 310 NONOGHaA, eaxe HKpy 
OGHUTyIO BOCKOM H K MocKkBe NpHBOB3AT TPeKH KyIIUBI H MOHaXH MHINOCTEIHH panu 
TIPAXOANALUEH, IIJ1OAbI CMOKOBHULIbI H OJ1HBPIXXX, Ueco pai CHA TpH B pa3peLuieHuHu 
nocra nepBee ANAT. EDAHbIM CJIOBOM BEPyIOT, AKO HeBO3MOXHO eCTb B pai uro6 
UTO IO XENaHHIO MYXAMMENâHOB He OGpeJlOca, KpOoMe OTHA, AKO BELUU MaNOnoTpe6- 
HOĂ u Gemy Hanocanmueii. 


TaGak. Toro pam, aie KTO OT HHX BO3XeNaeT KypuTu TaGaky (HOCOBOro 
Go TaGaky B npax COTpeHHoro He nosua BpeMa MyxaMMeA0B0) aHrenu B CaMoă 
CKOpOCTU OHOMy NANKY, uyGyk uH TaGak NpHHECyT, era Xe HU OTHA JUlA BO3XEHUA 
TaGaky BOCNpOCUT, OTBELUAIOT, AKO HM yG0 HUWTO XE 3aNpellieHo €CTb, HO OrHIO 
BXONUTU B paii OT CaMOrO CO3AaHHA ero GbicTb BO3GpaHHo, oGaue BONHO ECTb, 
aie XOTAT, NOUTHA BO a, HHexe OrHb BJaJbIUeCTBYET, TaMO TaGaKk 0 BOU CBOEII 


* BeHLtbi 
*X CNanbHOM 1ynaHe 
XXX MaCAHbI 
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Dumnezeu le va zice: „Mincaţi și beţi fără grijă, culcaţi-vă pe aşternuturile 
gătite, cu femeile voastre preafrumoase și nimic din faptele cele rele nu vi 
se va imputa“. Femeile (pe care le numesc ku7s)%! vor fi luminoase, stră- 
lucind ca mărgăritarele, șezind pe paturi cu așternuturi moi, îmbrăcate cu 
porfiră, și vor răspîndi bună mireasmă ca moscul, ambra și alte feluri de 
aromate, Şi le va zice lor Dumnezeu: „Beţi din izvorul desfătării și mîncaţi, 
pentru că vrednici sinteți de toată neprimejduirea“. Curanul mai adaugă 
la acestea 5% în capitolul 26: „Celor ce au dobindit raiul le va fi dat și 
ceva din ființa lui Dumnezeu“ *. 


Palatele. Lucurul acesta il tilcuiește mai limpede cartea Mukammedie, 
care zice că fiecărui musulman i se va da un palat făcut din 70 de rubine, 
în fiecare curte a palatului vor fi 70 de case, adică locuinţe, în fiecare locuință 
70 de paturi impodobite cu aur şi cu argint și în fiecare pat 70 de perne, 70 
de plapome, 70 de saltele sau așternuturi, toate de mătase și roșii, şi în fiecare 
pat va fi întinsă o fată (huri). 


Fetele huni. Feţele le vor străluci ca soarele, luna și stelele, purtînd dia- 
deme* preascumpe. În fiecare locuință vor fi de asemenea 770 de iatacuri 
și în fiecare iatac luptătorul cel viteaz și musulmanul cel fericit de 70 de ori 
pe zi se va impreuna şi fiecare bărbat va avea putere cit 100 de bărbați, pentru 
ca niciodată să nu obosească la împreunare. Iarăşi, în fiecare iatac** vor fi 
70 de mese și pe fiecare masă se vor pune 705%/de vase de aur și de argint, 
și în ele 70 de feluri de mincări preaimbelșugate și preadulci. Acolo bătrinețea 
nu va avea nici o putere asupra firii omenești, ci bărbaţii o dată ajunşi 
la 30 de ani, iar femeile la 15 sau 20, în aceeași floare și putere a virstei vor 
petrece. i 

Deci, ca să spun pe scurt, ei pun fericirea cea veșnică și toate mâîngiie- 
rile raiului în pofta trupească și în desfătarea poftelor, adică dacă își va pune 
cineva vreun lucru în minte și-l va pofti numai cu gîndul îndată va fi adus 
înaintea lui de către îngerii ce le slujesc lor și astfel se va sătura din belșug 
şi prea darnic de toate cele pe care le-ar vrea, fără să sufere nicicînd de plicti- 
seală sau mihnire, osteneală sau indispoziție a stomacului. 


Mâncările. Cea mai plăcută dintre toate mincările spun ei că sînt icrele din 
peștele numit e/penbut (pe care turcii îl tilcuiesc că este kefal balighi%%, iar grecii 
îl numesc kEpoAoş; peștele acela este foarte asemănător cu șalăul rusesc, ale 
cărui icre, în butoaie ceruite, le aduc negustorii greci şi monahii care vin pentru 
milostenie pînă la Moscova), fructele de smochin și olivele*xx din care cauză pe 
acestea trei le mănîncă mai întîi la dezlegarea postului. Cu un cuvint, ei cred 
că este cu neputinţă să nu se afle în rai ceva dorit de muhammedani, afară 
de foc, lucru de puțină întrebuințare și aducător de nenorociri. 


Tutunul. De aceea, dacă cineva din ei va pofti să fumeze tutun (tabacul 
de tras pe nas, pisat în praf, nu era cunoscut pe timpul lui Muhammed), îngerii 
vor aduce aceluia luleaua, ciubucul și tutunul cu cea mai mare grabă, dar 
cînd va cere şi foc ca să aprindă tutunul vor răspunde că nimic nu le este 
oprit, dar să intre focul în rai este oprit chiar de la facerea lui; sint liberi, 
dacă vor, să se ducă în iad, unde stăpinește focul, şi acolo să-și aprindă tutu- 


* cununi 
*X odaie de dormit 
XXX măslinele 


* Cp. Coran, XLVIII, 5; LXVIII, 34. 
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Da BXATAIOT H KYpAT. OHuxe ama OTBpariaroIUHeCA *X H OTHA OTTYAY B3ATH 
Goanieca, NpecTaHyT H TakO EAMHOro TaGaunoro ynorpeOneHuA JHIeHHEI GyayT 
(umeerTca Xe TaGaKk 3a BEL THyCHyEO, AXE HHXE N03BOJEHHA ECTE, HHXE 3anperueHa, 
O ueM Y3pHM B KHUTe O peAueuu MyXxaMMedaHCKoIl). 


JKusomuo! >umenu paiickue 


Bep6aro0, Bypaxk. PacHocnoBAT XE, AKO HU H3 XHBOTHEIX TPOE HMYT HaCBIUră- 
THCA paNocTeii paicKHX, paBHO AKO H WeJOBEIIBI H BEUHO B OHOM GaXeHCTBEe Npe- 
GerBaTu H HHKOMAXe KOHIA XU3AH HMETU OyAyT, cupeus BepOnIoA, eroxe MyxaMMen 
ErAa HAeMHAWECTBO ere TBOpAuIe 3e10 AroGH1 Ge, Pypak XHBOTHO, OT BCEX NpPOTUAX 
XHBOTHBIX OTMEHHOE, Ha Heroxe BCezuuu | MyxaMMeA JHBHPIE OHPIE NyTH COBEp- 


mauie (o uem Hune pexoM). Ilpenaror xe, ako ceii Pypak GrIcTE BO3AmuHii ABpaama 
CKOT H AKO Gor NO CMepTH ABpaaMOBOii Ha MECTE, ErOXE CAM E HH BECTb, COG.NIONE 
maxe mo npuuiecrBua MyxaMMenoBa. 


Kowxa. Tperne xe XHBOTHO GymeT KOLlKa HeKaA, O HejiXe IBOAKaA ECTb 
HCTOPHA, HHEIe CKa3yrOT, AKO Komka oHaa 3exo mroGesna Gpicrb MyxaMMeny, 
uUTO HHKOJHXE OTHy4eHHA uMena OT Hero. Hekorma xe MyxaMMeny HOLUHbIE 
MOJDATBEI TBOPALIY, KOLIKE NpPHHNE BPEMA POIUTU, AXE CENA Ha BOCKPANHA pA3 
ero, HauaT HCNpaXHATH KOTAT H3 upeBa CBOETO, HO NaXe 10 3apă BCEX HCNpPa3HHTU 
eBa Bo3Moxe. Kour OJIro y6o oHa (KOUIKa) paXNaroLI 4 TPyJALUIECA, TONE AO-ITO 
MyxaMMEAN MOJNATBEI COBEPINaInle, He XOTA CTYXaTU H B CaMOM POXAEHHU HB3epr- 
HYTH OT BOCKPHNUA pH3 CBOUX. VÎHHu Xe rAaroiroT 0oHoro GbiTu KOTa, eroxe Hoc 
B KOpaGH, YMHOXHBILIHXCA pană MBIIIIEiĂ GepCTBOBABIIHIĂ, H3 HO3Npeii JIbBOBBIX 
NpoA3Beze Hu Toro cnocoGuneMm yGHeHHBIM GHIBIUHM MEUIIAM OH H (aMHIIHA €ro 
H DpOTIHE Bce GpIBIIIHE B KOpPaGHuU XHBOTHBI OT HaCTOALIuA GeppI (AKOXE PEXOM 
B rmaBe O Hou) cnacoraca. 


VH cHA CYyTE paăCKHe paNOCTH, AXE MyXaMMEnaHe COHCTByrOIUE ceGe OGeruaror, 
HHXE WTO B CHX aJJIHTOPHYECKU, AHaJNOTHUECKA AJ MeTaPOpHuecKkH, HO uHCTO** 
HCTOPHYUECKH H IIpPOCTO pa3yMErOT H AKO BEI CHIC HMaT5 G5ITH KpenkO Bepyror, 
HAEXE KyNHO CO aHTeJIbl BO Beku Gora XBaJATA HaNerOTCA H NONATEINIO CUX NECHA 
U NCaJIMEI NETH HMEIOT. CKa3yrOT XE, AKO HauaJ1bHEĂIIIHe B COHMaX OHBIX Ola XeHHbIX 
Tpa npopoka 3HameHoHocuzi 6yuyr: Moiiceii, Xpucroc u MyxaMMen, npoTime 
XE MYCIIHMaHEI BCE PaBHO HacJIeJHe paickoe BOCIPHUMYT A yTexu ro, 6e3 BCAKOrO 
pa3JIHWHA NO-YWaT, 3aHe yTBEPXIHaIOT, AKO AHKTOXE pa3Be COBEPINEHHO OUHCTHBEIĂCA 
H3 Apafa B paă npenTu MOxe. 

H cua oT HencuepnaeMoro MyxaMMENaHCKHA Teonoruu paGyn cokpoBurma 
B3ATAA NO HaLIeMy NpEH/IOXEHAIO ale H He MHOTa CYTE, OGaue uHTATEJIIO AOBOINbHA 
GiaTu HenuiyeM, H6O AKO HeRTO ApeBJI€ peue «OT HOITA JIbBay» TaKO MEI HEIHE [a- 
TONEM: «OT AMA ApaKOHa» yAOGHO BCAK NO3HATH MOXET./ 


* Gerarorme 
XX CyDIO BNW NpPAMO 
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nul după voia lor şi să fumeze. Iar ei, ferindu-se* de iad și temindu-se a 
lua foc de acolo, se vor abţine și astfel vor fi lipsiți numai de întrebuințarea 
tutunului (tutunul este socotit drept un lucru scirbos, care nu e nici îngăduit, 
nici oprit, după cum vom vedea în cartea Despre regia muhammedană) %4. 


Viejuitoarele locuitoare ale raiului 


Cămila, Burak. Mai băsnesc ei că, dintre animale, trei se vor sătura 
de bucuriile raiului la fel ca oamenii și vor petrece veșnic în acea fericire și 
nu vor avea niciodată sfirşit al vieţii, anume cămila, pe care Muhammed 
o iubea foarte mult pe cind încă făcea cărăușie, apoi Burak, un animal 
deosebit de toate celelalte, călare pe care/ Muhammed a făcut călătoriile 
acelea minunate (despre care lucru am vorbit în alt loc) 6%; și spun că acest 
Burak a fost dobitocul care l-a purtat pe Avraam şi că Dumnezeu, după 
moartea lui Avraam, l-a păstrat într-un loc numai de el cunoscut pină la 
venirea lui Muhammed. 


Pisica. lar a treia 'viețuitoare va fi o pisică, despre care există o 
îndoită istorie: Unii spun că pisica aceea îi era foarte dragă lui Muhammed, 
că niciodată nu s-a despărțit de el. Odată, pe cînd Muhammed își făcea rugă- 
ciunile de noapte, i-a venit pisicii vremea să fete și, așezindu-se pe poalele 
hainelor lui, a început să-și lepede pisicii din pintece, dar pină în zori n-a 
putut să-i lepede pe toți. Cit timp ea (pisica) se chinuia născind, atit timp 
a făcut Muhammed rugăciuni, nevrind s-o necăjească și s-o arunce în timpul 
nașterii de pe marginea hainelor lui. Iar alții zic că acesta este motanul pe 
care Noe, în corabie, l-a scos din nările leului, necăjit de șoarecii ce se înmul- 
țiseră, și cu ajutorul căruia, cind au fost omoriţi șoarecii, el și familia lui 
și toate celelalte vietăţi ce erau în corabie au scăpat de necazul ce-i păştea 
(după cum am spus în capitolul Despre Noe) 5%. 


Acestea sînt deci bucuriile raiului pe care și le făgăduiesc, visînd, muham- 
medanii, și prin acestea ei nu înţeleg ceva alegoric, analogic sau metaforic, 
ci curat** istoric și simplu. Şi cred cu tărie că așa va fi lucrul și nădăjduiese 
că vor lăuda împreună cu îngerii în veac pe Dumnezeu și că vor cînta imnuri 
și psalmi dătătorului acestora. Şi mai spun că cei ce vor fi mai mari în cetele 
acelor fericiți, adică cei trei proroci purtători de steaguri — Moise, Hristos 
și Muhammed — și ceilalți musulmani, toți vor primi la fel moştenirea raiului 
și mingiierile lui, fără nici o deosebire, pentru că ei afirmă că nimeni afară 
de cel ce s-a curățat cu desăvirșire în Araf nu poate intra în rai. 

Iar acestea sint luate din inepuizabila comoară de fabule a teologiei 
muhammedane, care, deși după expunerea noastră nu sint multe, socotim 
totuși că pentru cititor sint destule pentru că, după cum a zis cineva din 
vechime: „După unghie pe leu“ *, așa vom spune și noi: „După venin îl 
poate lesne cunoaște fiecare pe balaur“./ 





X fugind 
XX esenţial sau direct 


* Libanii Epistula MLXIX. 
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KHHTA HATAA 


O MYXAMMENAHCKOH PEJIATHUA 


Iaca nepeaa 


Ilpezucnosne 


Tlonexe €EJHKO BO3MOTOXOM, KOJB CTpamHaa ecr» Gecrua * Kypan A KOonb 
YXaCHO HU HeCTepIIAMO €CT5 YIIECAM BEPHPIX, Nauexe BCEM 3ApPaBblă TOKMO Pa3yM 
AMyLIAM peBeHHe H PEIKAHHE EA, KyIIROXE KTO KaKOB H OTKyAy GEICTL, HXe B apan- 
CKUX IIYCTBIHIX JIEOTEĂLIIETO CEro Apakona oGpere 4 ynace HK TOI ANOBATEIA CXHAHLI 
OBE BOCKOPMHATEJIb H NOKpoBuTeJr Ge MyxaMMen, BKpaTie NOoKka3ax0M, He Ges- 


DeNbHOe XX MHUM ObITA O INMOAIE H HCUarHu TOA GecTuu (TO ECTk O PEJUTUA HU 
rIpaBee pen O CynepcTHnuH) HeuTo peueM. Cune xe COTBOPHM Ja H MbI KpaTKOCTIA 
(eiixe BCAueCKA NPunexaTu TIIAMCA) NpereNOB He NpPHezeM, HHXe UHTaTEJIrO HaUleMy 
KYPHO3HOMY Ty[Yy XXX NpHBHECIIIE, THyCHOCTE BO3J4BHXEeM. 

Bo npaBuy AOGpOxOTHO CKa3yroT, AKO TAxuaiirniee Mae Hanexur GpeMA n 
MHOTOIIpENJIETERHPIE MpEzUleXaT TpyJMHOCTU, HXXE Panu He MOIY XENaHHIO uHTa- 
TENA JOBJIECOTBOpATU a Hajinaue TpH CyTb TOTO BHH5I, OT HHXXE IICpBaA €CTb, 
AKO HeCcMb TOJHKO HCKYCEH B yUeHHH, B 3aKOHEX H YCTABEX MyXaMMENaHCKUX, AA 
O BCAKOHĂ MW KOCIXAO BELL, AXE y HHX CKa3yrOTCA, UTYICA A BePyIOTCA, COBEp- 
IIEHHO XXXX BO3MOIY NOBECTBOBaTA. BTOpaA, AKO OHa4 (aue H HeMHOra4), axe B 
FOHOCTU O0GYueHHA Panu BOCTOUHBIX A35IKOB HI IIPOUHTaX HUH B HenpecTaHHOiĂ 
upea 22 nera npu Ilopre OTMaHcKkOii C pa3AuHbIX UHHOB JIIONbMH KOHBEpCa- 
DUH XXXXX  CIIBIINAX H MaMATA AKO MATKOMy H yA0GONpPeKIIOHHOMY BOCKY BJIEIIK, 
HIHE YXE OT TONHKUX JET HHbIMU KaK NYONHUABIMH, TAK A IPHBATHBIMH JEJIaAMH 
MHE OGNOXINYCA H Maneue OT KOHBepcanuiii TaKOBBIX YAaJUBIIYCA, eIBa HE BCA 
HK3 NaMATA H3bINOLIa H XOTA KpEnire B IOATHH HauepTaHHbI Gruia, 3arnamuuacA. 
TpeTHA, AKO BCAUECKH ECMEI OT WHCIa OHbIX, YUeHHA IpPANEXALIUX, HxXe | Hayka 
He B CepHue, HO B KHurax H GHOMHOTEeKax KpEIeTCA H TaKO MEI B CeM ONarouecTrA- 


BeiinieM pPOCCHIĂCKOM TOCYAApCTBe NpexOAaIero cero Beka XH3H5 110 Goubuieăă 
WaCTU B IIPa3HMHOCTA HA Hepa3yMAH NPOBOXAIOINE, TYPEnKUX A NePCUNCKHX KRA 
BeCLMA HE HMEEM a Hajiriate TEX, KOTOpEIE K HaUIeMy JEY A NpPEzUIOXEHUIO IIpA- 
MAUECTBYIOT. JlouckaxoM Xe HX 4 B Y ocynapcTBeHRoii poccHiăckoi 6HGnuoTexe, 
RO AH TâMO (ame AHLIMA KHUraMA 3eno nper3oGaHa H npeGorara ecrb) oGpecra 





X 3Bepb 
xXx nenorpeGuo 
XXX 


Xxxx Gesonacno 
XXXXX OGXOMHTEIIbCTBE 
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CARTEA A CINCEA 


DESPRE RELIGIA MUHAMMEDANĂ 


Capitolul întti 


Precuviîntare 


Deoarece am arătat, pe scurt, pe cit am putut, cit de fioroasă bestiex 
este Curanul şi cit de îngrozitor şi de nesuferit este urletul și răcnetul 
ei pentru urechile credincioșilor ca și ale tuturor celor ce au mintea sănă- 
toasă și, totodată, cine este și de unde vine Muhammed, cel care a aflat 
în pustiurile Arabiei pe acest preacumplit balaur şi l-a păscut şi care a fost 
vînător, hrănitor și ocrotitor unei vipere atît de veninoase, socotim că nu e inu- 
ti să spunem ceva în această carte despre plodul sau puiul acestei bestii (adică 
despre religie sau, mai drept spus, despre superstiție). Și o vom face fără 
să depășim limitele conciziei (pe care ne îngrijim în fel și chip să le respectăm) 
și fără să stirnim disprețul cititorului nostru curios, pricinuindu-i plictiseală xxx, 

Spun, de bună voie şi de-a dreptul, că-mi este impusă o povară foarte 
grea şi-mi stau în față greutăţi foarte complicate care mă împiedică să satis- 
fac dorinţele cititorului. Dar trei sînt principalele cauze ale acestui lucru. 
Mai întîi, faptul că nu sînt așa de expert în doctrina, legile și regulile muham- 
medane ca să pot relata la perfecție xxxx despre fiecare lucru ce se spune, 
se cinstește și se crede la ei. Al doilea că cele (nu prea multe) pe care fie că 
le-am citit în tinereţe pentru a învăța limbile orientale, fie că le-am auzit 
într-o continuă conversație»>*x** cu oameni de felurite ranguri de pe lingă Poarta 
Otomană timp de 22 de ani și le-am întipărit în memorie ca într-o ceară moale 
și lesne de imprimat, acum, după atiția ani, încărcat fiind cu atitea treburi 
publice, cit şi private şi departe de asemenea conversații, aproape că mi-au 
ieșit toate din minte ; deși cînd mi le-am însușit au fost imprimate tare, s-au 
Șters. Al treilea, că în toate privințele sintem din numărul celor ce stăruiesc 
la învățătură și a căror știință/nu e în inimă, ci se ascunde în cărți și bi- 


Blioteci A| așafiîncit, petrecîndu-ne i în acest stat rus binecinstitor viața acestui 
trecătorjveacţîn cea mai mare parte în trindăvie și nepricepere, n-avem deloc 
cărți turceşti și persane şi mai ales pe cele care se potrivesc cu lucrarea 
Și planul nostru. Le-am căutat în Biblioteca de Stat a Rusiei, dar (deşie 
foarte înzestrată și foarte bogată în alte cărți) nici acolo nu le-am putut găsi. 





x fiară 
xx nefolositor 
xxx plictis 
XXXX fără primejdie 
XXXXX în contacte 
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BO3MOTOX0M. YGo nonHexe HepaBHLbIe TOMIKOMyY GpeMeHA HMeeM CHJIbI yGaBHM 
TACOCTU H GpeMA 10 CHE Haul€ i BOCNPHAMEM, CHe TOuuIO H3 EIMAKTETOBEIX 3AN0- 
BEHIEĂi B NaMATE IIPHBEZUIIE, KOTOpEIĂ NOBeneBaeT: Oc muc 0e arazuu cueuexopune, 
uanoc cufoc nap umun. «xe moGpe * npunoxnlca K TpeGoBaHuro, Myrp GHITu 
umMeeTcAy». V na unom Mecre: Tymo dueace ? Tymo 00H acuu 0 dueace «Cue Moxenra? 
Y60 To, exe MOXelIIn, B JIEJ10 IpOH3BEIA.)» 


Inaea emopaa 


O penru MyXAMMENaHCKOĂ B pone Hu OGmecrBe 


Uimo pa3ymeemcA umeHem penuzuu. VIMAHEM PENATAA, NO EAKY apariCKUM, 
nawe Xe KypaHOGbIM A35IKOM HaPANa€TCA CUH H UUMAH HE WHO pa3yMEeTCA, pa3Be 
pepa o Goe, căpeur xakoBaa upe3 Kypan MyxaMMeny IpOpoKky HX OTKpPOBeHBa 
GriTn BepyeTCA, MOXET GBITE, uTO 110 CeMy OGBHHAT HaC UHTAaTEJIb Hall, Ouro 
TPâKTaT XX O Bepe He BHOXHXOM IO UHHY IIIKOJEHEIX TEOJOrOB B IIpezIBapuBuleiă 


KHH3€, B Helxe HauaJIbHeĂIIHe MyXaMMENaHCKHE CyNePCTAUHH H HX TeONOruA 
TIaBEI CONEPXaTca? Ho MEI NOKaXEM H3BHHEHHEe Haulero TOJI5 GecnpaBHJI»HOro 
IIONOxeHHoro oGpasa. Îlo MoeMy pa3yMeHHtO PeJIMTHUH MHOIHe A MHOTAX GHITA 
CIIBIIUAM, BANHM A 3HaeM; Bepy Xe O Go3e TOKMO €E7Hy 4 BCEM OGuIyro GrITu pa- 
3YMEeM H CHIO He HH5IX, TOWHEO IIPaBOCABHLIX, AXE HE HHO ECTE Pa3Be Bernrelă 
HeBHUMEIX OGmuenue (Eep. 20.5). Ho nporauM pemuraaM cue CBaroro IlaBna 
BEpEI HCTOJIKOBAHHe HHKaKOXE IpHUIIMUECTBYET, CYTE Go yCTaBNeHHA H 4306peTeRu4 
OCHOBaHHAA OT CAMEIX WeNOBeK, axe B oGeruaii Brnenuie yroGcrea npuoGperouia / 
Ha BANATCA HEUTO Maue veNoBek MyApCTBOBATA H IIpeB3HMaTH B CaMOlĂ Xe 
BELA TAKOBAA HIDKE CyTE, HHXE GBITH MOryT. Cea y60 paru BAHLI AXE y MyxaMME- 
NaHOB HO HMAHEM BEpbl B3EMJIFOTCA, MEI IO HANACAHHEM peNATHH HCTOJKOBATH 
TIPHIMUHEE CyIHXOM. 

PeruruH .y60 MyXaMMEANaHCKHe MHOIHE H pa3JIMUHBIe CYT5, 3aHe MHO3H HU 
pa3JlHUREIE TOIKOBHUKH Grnua, OTKyAy B HUx Gonee 70 epeceii cuHonaroTea. JA3- 
BECTHYIO XE H HCTHHHYIO PEINATHIO MyXaMMEAaHCKyIO BepyIOT OHH COCTOATACA 
B YWeTHIpex TOuurIo FKypana TOJNKOBaTeNeXx (Hxxe HMena B rnaBe o Kamuxucme 
MYXOMMEODaHCKOM IPENbABHXOM), CHA WETEIpPe pEJIATUH TOA OCHOBATEIIM, XOTA B 


HekuHx He GONbINHA CHIbI yCTABEX pa3HCTBOBATA H B HCTOJKOBAHHA peueHHii H 
cenrennuii KypaHoebrX He MaJO pa3rHacoBaTH BHAATCA, OGaue Bce ueTEIpe paBHO 
TIPHEMIIEOTCA a Hajinaue y apanoB, TypKOB, HH/HaH, TATapoB, y3GeKHeB H NpOTAHX 
HapOnOB, FE CyHHU (TO ECTE IO yCTaBJEHHLO IIPOPOuECKOMy ANA an Gri peur 
IIPaBOCHaBHo 0 Goze u npopone MyxaMMene pa3yMeTA) MHATCA. 


“Imo ecmb penueuA MyXaMMEdaHCKaA. OnpenenaeTea*XX Xe PeNUTAA y MyxaM- 
MEXNaHOB Cune: PeJIATUA, BEpa, 3aKOH (BCE CHA TPH IO 4uMaH AIA QUH peueBHAMA 


X BCKyCHO 
XX H3HOXEHHE RIA ONHCAHHE 
XXX ONACYETCA 
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Aşadar, avînd puteri nepotrivite cu o povară atit de mare, vom scădea din 
greutăţi și vom lua povara după puterea noastră, aducîndu-ne aminte de 
acesta numai dintre preceptele lui Epictet, care poruncește: “Oorig 5'âvă&y- 
KT OVykex6pekev Kaidic copda rap'îuiv, adică „Cine s-a supus binex necesi- 
tăţii înţelept se va socoti“ *, Și în alt Joc: To5ro Sbvacat; Todo o05v 
ăoke 6 8vvacui' — „Poţi aceasta? Atunci înfăptuieşte ceea ce poţi” **, 


Capitolul al doilea 


Despre religia muhammedană în general sau în ansamblu 


Ce se înțelege sub numele de velheie. Prin cuvîntul care în limba arabă 
şi mai cu seamă în cea a Curanului se numește din şi îiman 5 nu se înţelege 
altceva decit credința în Dumnezeu, adică cea care se crede că a fost desco- 
perită prin Curan prorocului lor Muhammed. Poate că cititorul ne va învinui 
că n-am făcut introducerea tratatuluix*x nostru despre credință după rînduiala 
teologilor de școală în cartea precedentă, unde se cuprind cele mai importante 
superstiții muhammedane și capitole ale teologiei lor. Dar vom aduce scuze 
pentru metoda noastră acceptată fără nici o regulă. După socoteala mea, 
noi auzim, vedem și cunoaștem că există multe religii ale multora, dar cre- 
dința în Dumnezeu înțelegem că este una singură și comună tuturor, și nu 
a altora, ci numai aceea a ortodocșilor, care nu este altceva decit dovedirea 
lucrurilor celor nevăzute (Evr., 20,5). Iar celorlalte religii nu li se potriveşte 
nicidecum această interpretare dată credinţei de către Sfintul Pavel, deoa- 
rece ele sînt așezăminte și născociri fondate de oamenii înşişi, care au intrat 
în obicei și au obținut avantajul/de a fi considerate că filosofează şi prevăd 
mai presus decit oamenii, dar în fondul lucrului ele nici nu există, nici nu 
pot exista. De aceea, cele ce se înțeleg la muhammedani sub numele de cre- 
dință am socotit că e mai potrivit să le interpretăm sub titlul de religie. 

Există multe și felurite religii muhammedane, pentru că au fost mulți şi 
feluriți interpreţi, de aceea se numără la dînșii peste 70 de eresuri. Iar adevărata 
Şi recunoscuta religie muhammedană, cred ei, se găsește numai la cei patru 
interpreţi ai Curanului (ale căror nume le-am arătat mai înainte în capitolul 
Despre catehismul muhammedan) 58. Aceşti patru întemeietori ai religiei 
aceleia, deşi în unele reguli de mai mică valoare constatăm că se deosebesc 
şi diferă nu puțin în interpretarea cuvintelor și sentințelor Curanului, totuși 
sînt priviţi la fel toți patru, mai cu seamă la arabi, turci, indieni, tătari, 
Mc alte popoare care se socot sunni (adică gindesc despre Dumnezeu și 
profetul Muhammed după rînduiala Profetului sau, cum s-ar zice, în mod 
ortodox) 8%?. 


Ce este religia muhammedană. Religia se defineștexx la muhammedani 
astfel: Religia, credinţa, legea (căci toate aceste trei sînt cuprinse corect 





x frumos 
xx expunerii, descrierii 
XXX se descrie 


* Epictet, 'Eyxetpi6tov, 53. 
** Ibidem, 14. 
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IPaBO CONepPXaTCA) eCTb HCNOBENaHHE YCT, H3BECTHe YyMa A NpAnennenze cepria 
K 3aNOBeHeM GOXECTBEHHEIM (Xe B CaMOM Kypahe HanHcaHbl GHITA BEpyrOICA) 
HCIIOBENAHHe Xe Bepbl JIBEMA TOKMO (AKO A HHAe pexOM) COCTOATCA WUIeHaMH: 
IlepBiriă y6o unen ecrs BepoBaTra ako «Hecrr Gor kpome Gora»; BTOpbliă Xe, AKO 
«MyxaMMen ecT» npopok Goxuib). Temxe wpe3 CcHe ACNOBENAHHE BEPYIOT AKO 
BCE MOTYT CNaCTU JMyLIIA CBOA H XOTA BCE XHTHE BO rpexax CMEpTHEIX Ge33aKOHHeiimIe 
NpenpoBONAT, TOWHIO B Wac CMEpTHA NOKaAHHE IpPHROCAIIE A O CBOHX CONENAHHEIX 
Tpecex OT AAyIUIM XaJIErOIIIE, TOX/IE Ma HCNOBEJAAT. Cero panu Bcerma MoNaTu Gora 
oGoraaii aMeroT: (Boxe, B NOCIICAHEM H3HPIXaHHH Aa HE OTJIYWyCA OT BEPEI TBOEA». 
A nonexe 3anoBeru Kypanoebi MHOXaIUHEe A Pa3HWHBIe CyYTb, EXHH OT HeTEIpex 
OHbIX TOJKOBHHAKOB, eMyXe HMA JÎMaMm A3eM NATAIO TOKMO KaHOHaMU A NPABHJAMHA 
OGA3ayl. JlKO ame KTO OH5Ie HENpeMeHHO COGINOAET 4 ACNONHAT, TOĂ MyxaMME- 
NAHHH CyHHU, TO ECTb NPaBOCJIaBHBIii GPITA MpPaBO H HeCyMHEHHO BMEHATCA, IIpOTuUHe 
XE 3aNOBEA (O HHXXe HIXIIIE PEUETCA) B CHACOK 3aCIIYTyEOII(AX A NPOCIIYIYEOLIIAXCA 
OTCIIAUL. 


KoHOuyuu penueuu. ILATE OHBIE NPaBAJa Wapm Ha3bIBarOT, TO ECTb KOHJIADAA *X 
Ge3 HHxxe HAKTOXe MOXET ODITA HA HENINEBATHCA / COBEPUIERHLIĂ MyCIAMaHAH 
AIA QUHUCAGMOEH, TO eCTE Beporo CnacTaca UMyuInii. Cyrr xe cue: [lleza0em uke- 
AUME (TO eCT» HCNOBEHNaHHe HA THaroJbi HCNOBeHaHHA); 2. Hamas (MONUTBLI); 
3. Ypyo (nocr); 4. Taxe (nocemenue Merkrn); 5. JexkAam (DATBIECATYIO WaCTb 
OT HMERHĂ JaATA B MHAJNOCTEIHIO.) OT cux uerbrpe, cupeur |, 2, 3, 5 Hukoeroxe 
NPHeMJNOT OTpeveHHA H HHKHHMXe BO3MOXHO ECTb OTOHITA H3BHHeHHEM. 4 TOKMO, 
exe ecr» nocenrenue Mekku, NOHA TAKOIO HaNaraeTCA KOHIAINHEEO, are TOJAKHE 
OCTATKH HMETA GyAeT, BO exe EAHHOĂ NOJNOBUHE OHbIX B TOJI5 NOJTOM IIYTH JOBOJIb- 
HOii GbITA Ma He KaKO BOCIIPOCHT OT HHEIX. ÎIpPyroii Xe uacTu Taxe IOBOJIEHOI 
(GHITA KO MNpPONATaAHUIO A AOBOJECTBOBAHHIO IO HX NOCTOHHCTBY XEH, HaJIOXEHAII 
A NeTeii, naxe [O ero BO3BPaLIeHHA, la He KakO TpeGOBaHHEM yGeX/eHHLIE XEHBI 
BENI G5I Ha TOPXHAUIE A YIIAIWI, 4TO HM B HeGbITHH MyXa He NO3BOJIEHO ECTE 
auHuTA. Hnako 60, ame xena Ge3 BCAKOI HyX7IWl Ha TOPI H3BIZIET, C OHOIO MyX 


3aKOHHO pa3BeCTUCA MOXET. Cue KOHZMIUU, AXE COBEPIIEHHa!, TBOPAT MyXaMME- 
NaHHHa, CKa3YIOT, AKO HUKOeA y Gora AMEIOT 3aCJIyTH, TOTO Par4, AKO 10 NONXHOCTA 
OTAaroTCA Gory. VH aure KTO BCA OHbIE HCIONHAT, COMenoBaeT ma Gr ero CONepXAT 
MeXIy H3GpaBHEIMA CBOHMH, He AKO upe3 CHE 3aCHIYXHII TO, HO KO OHOE, exe 
MonxeH Ge Gory 4 rocnony CBOEMy BO3/AJE, TO ECTb Bepy, WeCTb, NOKJIOHeHHe 
RX NpoTa. 


3anoeedu zenepaabhiie. Tlaxn urle MyXaMMEMaHCKHA peNATAA 3ANOBEIA 
MEJATCA B NpyrHe NAT» reepanenrie npaBana, Hxxe: |. Dap3 (10 ecTb GoxuA 
3anoBerb); 2. Cynnem (3anoBezg npopovueckaa); 3. Ianaa (nosBonenuas); 4. Iapam 
(3anpemennaa); 5. Merpye (rHycHaa, axe HUKEe AKO NO3BOINIIOIIAA, HHXE KO 
3aNperiiaroliiaA HMEeTCA) OT Cux Ba npaBuna, Pap3 A CyHHem CyTb NOBEJNATEJIBHAA; 
Tperze Xe, exe ecT5 Ia4a4— NO3BONATEGHOE; HeTBEpTo€, exe ecrb Iapam 3anIpe- 
TATEN»HOE, NOCIIEZHEee Xe Hepa3ilHUHOE, TO eCTb HMXE HHXE  IIOBEJIEBACTCA, HA 
BO3GpanHAeTCA, AIA HU NO3BONAETCA, HUXE 3aNIpenuaeTCa. 





X NpasHHLI 
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în cuvintele 17man sau din) este mărturisirea buzelor, adeverirea minţii și 
alipirea inimii la poruncile dumnezeiești (care se crede că sînt scrise chiar 
în Curan). lar mărturisirea credinței constă numai din două articole (precum 
am spus şi în alt loc): Articolul întii este să crezi că „Nu este dumnezeu 
afară de Dumnezeu“, iar al doilea „Muhammed este prorocul lui Dumnezeu“. 
Prin această mărturisire cred ei că toți își pot miîntui sufletele, chiar dacă 
și-ar petrece toată viața în păcate de moarte și în chip foarte nelegiuit, cu 
condiţia ca în ceasul morții, pocăindu-se și părindu-le rău din suflet pentru 
păcatele făcute, s-o mărturisească. De aceea au obiceiul să-l roage mereu 
pe Dumnezeu: „Dumnezeule, la ultima suflare să nu mă despart de credința 
ta“. Dar fiindcă poruncile Curanului sint foarte multe şi felurite, unul din 
cei patru interpreți, al cărui nume este Imam Azem 810, a obligat la numai 
cinci canoane Sau reguli pe care dacă le va păzi cineva cu strictețe şi le va 
împlini se va socoti drept şi în chip neîndoios un muhammedan sur, 
adică ortodox. Iar celelalte porunci (despre care se vorbeşte mai jos) le-a 
pus în lista celor meritorii și a celor ce se obțin prin merite. 


Condițiile religiei. Acele cinci reguli le numesc șart S11, adică condiţii * 
fără de care nimeni nu poate să fie sau să se socotească/musulman desăvirșit 
sau  dimislamden S12, adică „cel care se va miîntui prin credință“. 
Acestea sînt: 1. Șehadeti kelime (adică mărturisirea sau graiurile 
mărturisirii); 2. Namaz (rugăciunile); 3. Urudj (postul); 4. Hadj 
(vizitarea Meccăi) ; 5. Zekkeat (să dai milostenie a cincizecea parte din avuție)S:5. 
Pentru patru din acestea, adică pentru prima, a doua, a treia, a cincea, nu se 
acceptă nici o abatere şi e cu neputinţă să te lepezi de ele prin vreo scuză. 
A patra, adică vizitarea Meccăi, se impune numai sub condiţia ca cineva 
să aibă atita avere încit jumătate din ea să ajungă pentru o cale așa de lungă, 
pentru ca nu cumva să cerşească de la alţii, iar cealaltă jumătate să ajungă 
pentru hrana şi îndestularea soțiilor, ţiitoarelor și copiilor, după demnitatea 
lor, pînă la întoarcerea lui, ca nu cumva, constrinse de nevoie, femeile 
să iasă în piață și în ulițe, lucru pe care nu le este îngăduit să-l facă în 
lipsa bărbatului. Căci altminteri, dacă o femeie ar ieși în piață fără vreo 
nevoie, bărbatul se poate despărți legal de ea. Ei spun că aceste condiţii, 
care îl fac desăvirşit pe muhammedan, nu reprezintă nici un merit înaintea 
lui Dumnezeu, pentru că ele sînt împlinite față de Dumnezeu din datorie. 
Dacă cineva le va împlini pe toate, el reușește ca Dumnezeu să-l ţină printre 
aleşii săi nu pentru că ar fi meritat acel lucru, ci pentru că a dat lui Dumne- 


zeu şi Domnului său ceea ce era dator, adică credință, cinste, închinăciune 
şi altele. 


Poruncile generale. Celelalte porunci ale religiei muhammedane se împart 
în alte cinci reguli generale, și anume: 1. Farz (adică poruncă a lui Dumnezeu) ; 
2. Sumnet (poruncă a Profetului): 3. Halal (îngăduită); 4. Haram (oprită); 
5. Mekruh (scîrboasă, care nu e socotită nici ca îngăduită, nici ca oprită)614, 
Dintre acestea, două reguli, adică Farz şi Sunnet, sînt obligatorii; a treia, care 
este Halal, [priveşte cele] îngăduite ; a patra, care este Haram, cele oprite ; iar 
cea de pe urmă — cele indiferente, adică prin ea nici nu se poruncește, nici 
nu se opreşte sau nici nu se îngăduie, nici nu se interzice. 


—N—— a — 
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V cue CyT5, Axe B POnNe AIA OOUIeCTBEHHO PeNATHIO MYXAaMMENaHCKYIO COCTA- 
BJIAIOT. ÎlO CceM NpeAleXHT HaM, Aa BCA NO eNMHOMYy NOKaXeM KHIMA OOpa3ul, 
KMUMA YCTaBAaMA HA KOEIO BEPOIO H NOUTeRHEM y MYXaMMENaH ObIBarOT A XPaHATCA. 
Ho 0 HCNOBEANAHHA, KaK B CEiĂ [JIaBe AOBOJbHO YXe pexOM, TAK H B kHu3e O meo- 
A02uu Ha MHOTAX MECTeX NpezlOXHXOM, WECO pară OCTACA, Na B INOCIIEXYIOLIIA 
TIaBaX O IpPOTUHX WeTBIPeX Mapmax ANA KOHIANARX GecenOBaTA HaneM./ 


Taaea mpemua 


O aycae u a60ecme 


Iycab. Hlonexe Bcerma nonoGaeT, ma 2yc4b 4 a60ecm NpeNBapArOT MOIHTBEI, 
roro pamu He GecnorpeGHo MRUM O5ITA, Ma NepBee, uTO ecTr 2yc4b A uTo a60ecm 
NOKaXeM. 


Iycab y00 OT apanckoro A3blka 3HAaMEHyeT H3MOBEHHE BCETO Tea, AKOXE 
B Gan n B pene. Arme y6o B pene n3moBeane 6yeT, nonoGaeT Bone TOAKHA G5ITA 
TIYOHAHEI, Ma era UeJIOBEK OIYCTAHTCA, IOBEPXHOCTE BONBI IIOKpEICT IJIaBY ero. 
Arme Ju xe Bona He GyneT TOJAKO IIy0OKa, JIyanle ECT5 B GaHuH H3MEITHACA, AHXE 
B TOI MâJIOM IIPOTOKE AITA COCYNOM HEKHAM NOUePIaA BONY OT BEpPXy TIaBEI (3IKO 
H B GaHax OOpIuaii ecTb) Ha CA Ja BO3IIABAET. 


Arme My COBOKYIHJCA C XeHOIO CBOEIO HUI Ha 3ANOBEHAHHOM IIpeOHICTE 
JOXH, aUle BO CHe HCTeueHHe HMEN AIA GONe3Hb» TOHOPeA 30BO0MOIO CTPaXIIET, 
Hpex/le axe MOJNATBEI, CHPeUs yTpPeHHHE COBEPIUATA HaHET AJIA NOCIIe yTPeHHero 
MOJEHHA, NpeX/e NOIyHNeHHbIX MOJATB CMEIIERHE C XeHOIO CBOEIO AMETA OyANET 
AIA HHBIM KaKUM-IIH00 O0Gpa30M OCKBEPHHTCA, MepBee NOBEJeBAeTCA EMY NOUTA 
B GaHro, Te BO INepBEIX MOET IIPHNEXHO BCE TEJO, NOTOM 12 mac * (ECTb COCYAI 
HMXE BONA B GaHH NOWepnaeTCA HK Ha TJaBy BO3JIABAETCA) NOIXHCTBYET OT BEpXy 
TJIâBEI Ha CA BO3/ITA. CoBeprAB Xe CHE, NOAOGaeT EMY HaNeTA WACTYIO COPOUKY 
(o Bepxanx Go onexnax Hukoexe ObIBaeT NONeUEHHE) A TaKO BO3IIbIXAA H AKA OT 
BCETO CEPANa XaJeA O CONCAHHOM Tpece, NOKaAHHEIe IJaTOJ5I TBOpaT: eee A 
peGGum  meeafypyanae, To ecrr «Karoca, 0, Goxe OTBpaTi, 0, Goxe» CUpeub 
«OrBpaTa ceii rpex OT Mee). Cane xe TEJOM OWACTABCA (0 Ayn 60 rHaroJtor, 
KO MOXeT pa3Be B Apa OUACTATACA) KO ACNOJHeRALO MOJATB UpACTynaeT. 


A6decm, peuenne yGo mepcumckoe, no Gonee B ynorpeOnenna ecTb ema 
He BCEM MyXaMMENaHaM H ECTE CJIOXeHHOe H3 46 (Bona) 4 decm (pyra) axu GH 
pEK (BOA KO yMOBEHUIO PyK»; MHE XE BANHATCA, KO H3 TpeueckOTO eBaHTEJIbCKOTO 
peueHAA eanmucuc HIM 8anmucMa (KperneHne) yKpaneHo eCT5, HO B CAX HA MaJlO 
MEJUIATA (x01ny) wro-naGo o peuu pa3yMEeTCA, Aa 3pHM 0 CaMOIĂ Berna. 


A6decm y6o]u 2ycab  MOIKAHI CYTb MpemBapăTA MOMATBY. Bergaer xe 
ETA WeJIOBEK, XOTA HAXE BO CHE, HAXe COBOKYIUIEHHEM C XEHOIO OCKBEPHATCA, 
HO TOKMO HJIA WpeBO HCNpa3HHAT AIA BETP WpeBHHIiĂ HCUYCTAT JIA WerO AHOIO 
HEUHCTOTO H THyCHOTO KOCHeTCA. Ilaue xe arme KTO NATAL B AEHE COTBOPAT 
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Acestea sînt cele care alcătuiesc religia muhammedână în general sau 
în ansamblu. Acum ne rămine să le arătăm pe fiecare una cite una — cum, 
prin ce rinduieli și cu ce credință și respect se împlinesc și se păzesc ele de 
către muhammedani. Dar cum despre mărturisire am spus de ajuns în acest 
capitol și am expus în cartea Despre teologie în multe locuri 615, rămine ca 
în capitolele următoare să începem a vorbi despre celelalte patru șarturi 
sau condiţii./ 


Capitolul al treilea 


Despre gusl şi abdest 


Gusl. Fiindcă se cuvine ca totdeauna gusl 81% și abdest 81! să preceadă 
rugăciunile, socotim că e necesar ca mai întîi să arătăm ce este gusl şice 
este abdest. 


Gusl în limba arabă înseamnă spălarea întregului trup, ca în baie sau 
în riu. De va fi spălarea în rîu, se cuvine ca apa să fie de o asemenea adin- 
cime încît, dacă omul se va lăsa în jos, suprafața apei să-i acopere capul. 
Jar dacă apa nu va fi atit de adincă, e mai bine să se spele în baie decit în- 
tr-un piriu atit de mic sau luind apă cu un vas să-și toarne deasupra capului 
(după cum este obiceiul și la băi). 

Dacă bărbatul s-a împreunat cu nevasta lui sau a petrecut pe un pat 
oprit, dacă a avut scurgere prin somn sau suferă de boala numită gonoree, 
înainte de rugăciune, adică înainte de a începe să facă rugăciunile de di- 
mineață sau după rugăciunea de dimineaţă și înainte de rugăciunile de la 
amiază, Sau se va întina în vreun alt fel, i se poruncește ca mai întîi să mear- 
gă la baie, unde la început să-și spele bine tot trupul, apoi să-și toarne dea- 
supra capului peste el 12 fasur * (vasul cu care se ia apa la baie și se toarnă 
pe cap)i8, După ce a săvirșit aceasta, se cuvine să îmbrace cămașă curată 
(de îmbrăcămintea cea de deasupra nu are nici o grijă) şi astfel, suspinind 
și regretind din toată inima păcatul făcut, să spună cuvintele pocăinței: 
Tevbe ia vebbim, tehafurullah 51%, adică „Mă căiesc, o Dumnezeule, îndepăr- 
tează, o Dumnezeule“, așadar „Îndepărtează acest păcat de la mine“, Cu- 
rățindu-se astfel cu trupul (căci despre suflet zic că nu se poate curăți decit 
în Araf) se poate purcede la săvirșirea rugăciunilor. 


Abdest este un cuvint persan, dar e mult întrebuințat de aproape toți 
muhammedanii și este compus din ab (apă) şi dest (mină), cum s-ar zice „apă 
pentru spălarea miinilor“ ; mie mi se pare însă că este furat din vorba Evan- 
gheliei greceşti Pănmoig sau Bânmiopa, (botez), dar nu vreau să întirzii asu- 
pra acestora 620. Ce se înţelege prin acest cuvint să vedem din lucrul însuși. 


Abdest/şi gusl trebuie să preceadă rugăciunea, dar se întimplă să fie 
făcute și cind omul nu s-a întinat nici în somn, nici prin împreunare cu fe- 
meia, numai pentru că și-a golit pintecele sau a eliminat gaze din pîntece 
Sau s-a atins de ceva necurat și scîrbos. Iar de va face cineva de cinci ori 
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a60ecm, XOTA HHWTOXE OT TaKOBBIX HeUHCTO NPUKIMOUHTCA My, B Goybiuroe Gura- 
rouecrue, B Gonbmoe GnaroroBenue BMeHHICA eMy. A60ecm y6o oii came GriBaer: 
IO YTPy BOCTABIIINE OT CHA MyX H XEHa, NpeXIE BOCXONA COJIHEHOTO Era 3apA 
GHucTaTA HauunaeT, NepBee HCIPaXHAfOT UpEBO, NOTOM 3A7HHNY JIeBOIO (a He 
IIpaBOEO) pyKOFO NpHNEXHO, HOBOJIbHOEO H3MEIBAIOT BOJOEO, AA HHUTOXE OT KaJIa 
OCTAHEICA TaMO. Taxe HCINer, Ha UUCTEIĂ KAMEHb, Hă CHE B MaJATaX BEICOKHX 
MepcoH HA B NYONAUHEIX OCAMUAX A ME3uudax yCTPOeHHHUĂ AAA Ha OJI, are 
TpaBa OyJeT, CTOA HA B Ta3e HIIA MEAHHNE (1OXE /e2eH Ha3HIBarOT) TOJIE IIAHpPOKOĂ, 
Ax0 era MBIEOTCA, NA YIaAMAIOIMe Kana B Heji manaroT. IlepBee yMbIBaroT pyKA 
NaXe JO NaKTEĂ, yMOBEHHBIM Xe ObIBIIAM pPyKaM, TPAXIBI HO3ApPAMA H3 Ipa- 
BHIA Nparopuya (43 meBria Go ne nomoGaer, pa3Be MpaByro Cyxy uMeTra Gyn€eT) 
BOIYy B3HMarOT TPUX/AbI BO3TPA HCTPEGNAIOT, NOTOM TPHXALI yCTaAMU H3 TOĂXe 
TOpCTH BOY NpHXNeGHIBAA, yKa3ATEJIEHBIM NEpPCTOM JNEByIO yCT CTpaHy, GOIbUIHM 
Xe NEpPCTOM JIECHYEO H3MEIBAEOT (Henlenro Go ecTE JEBOFO PyKOEO, AXE KO OWHIIIEHUIO 
3aNHHNbI TOKMO yCTaBJeHHa eCTb A3MbIBATA yCcTa UNA GpauiHo 4 uTO-Ja00 HHOe 
BO yCTa NpHHMaTU). |lo yMOBeHHA XE YCT, JIHNE TaKOXAe Tpu kparbr OGeMU py- 
KaMH DOBOIIBHO HaNIOJIHEHHEIMA BOAOIO IIOKPOIUIAIOT A IOTHparOT (AKOXE H MEI 
ynorpeGarenbHo oGriuaii AMeeM TBOPATH, ETA JANE YMbIBaeM), TAXE YMBIB JALE, 
OONUBarOT PYKH, MepBee MpaByIO, IOTOM JEBYIO JaXE NO JNaKTeĂ A IpPHAJNEXBO 
RaGJIOMAIOT, Ma HE KaKO BONA OT NaKTeĂ K MepCTaM, HO OT NEpCTOB K NOKTAM 


pa TEueT H C JOKOTHOIO OCTPOKOHEYUHA Ma HA3TeKkaeT. LOTOM TEMA OTKPOBEHHOIO 
JUIAHHEO EJIMHOXJILI TOKMO OTAparOT, BOIHI Xe He MOJIHBAIOT, HaNOCIIeZHOK KOH- 
NaMU NepCTOB NpaBriA y60 pyYKA NpaByro We CTPaHy JeBbIA XE PyKH JIeByIO NOTA- 
paroT HA IaKH MaJlO BONE Ha 0Ge PyKH BO3JIBALOT, K TOMY B3ABIIE IAT, Ha CHe 
YCTPOeHHEUĂ, JANE, WIErO, PYKA OTHparoT A3pAzo. Taxe HOTA MexXAy IIepPCTOB, 
NONOILIIBOEO H IIATOEO HA BEIIIIE JIaXE AO JIOJbIXEK OT HEYUHCTOT OUHIIArOT. JĂ Tako 
CKOHGABUIE yMOBEHHE, aAGHe HapeBaroT NOpril H OGYyBaH | (nenenro 60 ecTs NO yuB- 
Henuu a60ecma GOCHIMA XONMATA HOTAMH, WTO ale yUHHAT KTO, NpPEXe HauaTHA 
MONHTB NaKH a60ecm NOBTOPATU NOIKeHCTBYIOT, Ge3 TOro Go MOMATBEI TBOPATA 
HECTb IIO3BOJIEHO, Maue XE IpEx CMepTBEIĂ (0 EIAKy K AYIIA HaH/leXAT) MAAICA 
GEITA A ONeX/BI HHEIE, IIOTOM HEMEJUICHHO MONHTBEI HAUARALOT. 

Ilo oTApaBneHZA yIPeHHHX MOMATB NaXE AO NONYNEHREIX, ame He OyneT 
KTO HMETA HyX/IbI HUI WPeBO ACIPa3/(HATA FILA YPAAY AIA UPEBHEIIĂ BETEp UCIIYCTATA, 
MOXET C paHHUM a60ecmoM A NOINYNeHHEIE COTBOPATA MOJATBEI, 3a Be3ONACHeIĂIIIee 
Xe aMeerca H Gonee OnarouecTABO€, Ain TONAKO KpaT COTBOPAT a60ecm, eIURKO 
HONOGaeT MONATBEI COTBOPATA, auţe XE upeBa He ACNpa3HHAT, HO TOKMO YpARy 
UCIIYCTUT, NOIKEHCTBYET BCAtecKu a6decm OGHOBUTH, 0OGaue MOXeT HOTH ne 06- 
HaXEHHEIE, HO B Mecme CYI(IE OMSITA (eCTb Xe Mecm pom OGyBeă, KOTOpOĂ B 
GaniMakax HM nanyub peHeHHEIX K LITAHAM NpAUIATEIA YNOTPEONAETCA) noTHpaa 
NATAEO NpaBEIA pyKH DepCTaMH CBE Mecma Ba MECTEX MATA NaJIbIOB HOXHEIX, 
cHe Go TOJAKOX MOXET, AKO OEI A TOIIBIe OMBII HOTA (OTCIOLY BEJIIA BO3PaCTaET 
MEX/IY NepcaMH H TypKaMH €pece, 3aHe NepCEI H Ha TONOĂ HOTE MepCTbl TOKMO 
OTHparoT a HE BCIO H3MBIBatOT HOIY. IypKa Xe, aKoXe PexoM, cBepx Mecma y60 
OTHparoT, TOIYIO XE HOIY MaXE 0 NONBIXKA IpANEXHO OMBIBaIOT, O CAX MHO- 
xaărmaa 3pu B riaBe O epecax). 

Erma TBOpAT a60ecm, ONaCHo GAIONyICA, Ma He KaKO BONA Ha OHEXIEI EX 
HUA Ha NOCTANAHHA JJOMOBHEIE NOKPONHICA, MHAT 00 CHIO BOY 3610 HeHuCTy 
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pe zi abdest, deşi nu i se va întimpla nimic necurat dintre acestea, i se va 
socoti drept o mare pietate, o mare evlavie. 

Abdest se face așa: sculindu-se din somn dimineața bărbatul și femeia, 
înainte de răsăritul soarelui, cînd se revarsă zorile, iși golesc mai întîi pîn- 
tecele; după aceea, cu mina stingă (nu cu dreapta) își spală dosul cu apă 
destulă ca să nu rămiie acolo nici o murdărie. leșind apoi pe o piatră curată 
făcută în acest scop în palatele persoanelor înalte și în djeamisle şi mezcide- 
le îl publice sau în cîmp, dacă va fi iarbă, iși spală mai întii miinile pină 
la cot în tas sau într-un vas de aramă (pe care îl numesc leghen) îfî atit de 
larg, încît atunci cînd se spală picăturile ce se scurg să cadă jos, în elf. Iar 
după ce şi-au spălat miinile de trei ori, trag apă cu nările din mina dreaptă 
(din mîna stingă nu se cuvine, doar de va avea mina dreaptă uscată) și își 
scot de trei ori mucozitățile. După aceea, sorbind cu gura apă din aceeași 
mină, cu degetul arătător își spală partea stingă a gurii, iar cu cel mare par- 
tea dreaptă (căci este lucru necuviincios să-și spele gura sau mincarea sau 
să ia altceva ce se bagă în gură cu mina stingă, care este rinduită numai 
pentru curățirea dosului). După spălarea gurii, își stropesc și își freacă fața 
de trei ori la fel, cu amîndouă miinile pline îndeajuns cu apă (după cum obiș- 
nuim, Și noi să facem cînd ne spălăm faţa) şi spălindu-și fața îşi clătesc mili- 
nile, mai întii dreapta şi apoi stinga, pină la cot. Și trebuie să bage cu grijă 
de seamă ca nu cumva apa de la coate să se scurgă spre degete, ci de la de- 
gete spre coate şi să se scurgă de pe virful cotului. Apoi își şterg o singură 
dată creștetul cu palma deschisă, fără să toarne apă, iar la urmă, cu dege- 
tele miinii drepte freacă partea dreaptă a gitului iar cu ale celei stingi — 
partea stingă, şi iarăși toarnă puțină apă pe amindouă miinile. Luînd apoi 
ştergarul făcut pentru acest lucru, își şterg bine fața, gitul, miinile și curăță 
de murdărie picioarele între degete, pe talpă şi călcii şi mai sus pînă la glez- 
ne. Și astfel, isprăvind spălarea, îndată își îmbracă izmenele și încălțămintea 
(căci este lucru necuviincios ca după ce a făcut abdest să umble cu picioa- 
rele desculțe, lucru pe care de-l face cineva înainte de începutul rugăciu- 
nilor va trebui să repete abdestul, căci fără acela nu este îngăduit să-și facă 


rugăciunile și chiar e socotit drept un păcat de moarte întrucît privește su- 
fletul) şi alte haine, apoi fără zăbavă încep rugăciunile. 

După săvirşirea rugăciunilor de dimineață și pînă la cele de amiază, dacă 
nu va avea nevoie cineva să-și golească pîntecele sau urina sau să elimine 
gazele din pîntece, poate să facă rugăciunile de amiază și cu abdestul de dimi- 
neaţă ; însă e socotit mai sigur şi mai pios dacă va face abdest de cite ori se 
cuvine să facă rugăciunile și chiar de nu-și va goli pîntecele, ci numai va 
urina, trebuie neapărat să înnoiască abdestul, dar picioarele le poate spăla 
nedescălțate, ci fiind în est (mest înseamnă un fel de cipici cusuţi de pan- 
taloni 3% care se poartă în pantofii ziși la ei papuci), frecînd cu cinci degete 
ale miinii drepte pe deasupra mestului pe locul celor cinci degete de la pi- 
cioare, și acest lucru este egal cu spălarea picioarelor goale. (De aici a ieşit 
un mare eres între persani și turci, pentru că persanii și pe piciorul gol freacă 
numai degetele, dar nu spală tot piciorul. Iar turcii, după cum am zis, freacă 
pe deasupra mestului, iar piciorul gol il spală bine pină la glezne. Despre 
acestea vezi mai multe în capitolul Despre eresuri 8%). 

Cînd fac abdest se păzesc cu grijă ca nu cumva să stropească hainele 
sau așternuturile din casă, căci socotesc că această apă e foarte necurată, 
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GHITA, BepyrONIE, AKO He TOKMO HEWACTOTEI TEJIECHEIE, HO H CMpam rpexa COHeJnaH- 
Horo (oGaue ne CaMEIĂ rpex) ero OMHIBaEOTCA, WeCO paru 3HaTHeăinue NepcoHkt 


OA Ta30M NOANCTANAIOT KOXY, Ha CHe YCTPOeHHYIO, KPyIJOCOTBOPEHHYIO, Na Ha 
He NaHarOIIIe KanIA BMernarOTECA. Ilaka GacHOCIIOBAT, AKO H3 Kane» a60ecmo- 


8bIX PaXJarOTCA area XPaHRATEJIA, O HAXXe B [ae O aHeeAax IpOCTpPaHHO H3PA- 
BUXOM. FĂ cua yG0 CyTE, Axe B HCIOJACHHA a60ecma y MyxaMMenaH RaGHrOHaroTCA./ 


.  Tnaea uemeepmaa 


O namaze UNU MONUTBAX 


Moaenua 5 6pemen. Bpemen B 24 * uaca KO HCNOJIHEHAIO MOJNATB IIYOIAUHBIX 
HA IpHABATHBIX NATb YCTABUNL MyxaMMeA, Axe (pa3yMea paBHOHeRCTBHE, KOrma 
[EHb KYIIHO A HOL 12 uacaMA COCTOATCA) came pacnonararorca: ca66a2 namasu, 
TO €CTb BPEMA YTpERHAX MOJNMATB, NOWHHaETCA Ha poccBeTe (Cupeub KOrma Jy 
COJHEWHbIE NEpBOE OT TANOTEOB XX Ha Hain TOpH30AT BEIHHKarOT) A GrlBaer Naxe 


DO COBEpINEHHOTO BOCXONA COJHEUHOTO, TO ECT5 IO CUHCIEHAIO WaCOB B Typuuu 
n Hranua OT Îl uaca maxe 0 12 uaca, KOTOpOiĂ Hac, 110 CUHCHEHUIO WaCOB pOccAI- 
CKHX, HEMENKAX HA IIpOTU. OyAeT OT NATOTO uaca NO NOJTYHOLIIU HaXE AO INECTOTO, 
HGO KOrma B Wacax IO HeMEnKy CIHCIIAEMEIX (pa3yMeA paBHOAEHCTBHE) ECTE Wac 
NOJIYAEHHEIiĂ 12, roza TypKA CUHCIIALOT INECTEIĂ, INECTOIĂ Xe 4ac HeMenKHM 0OGpa30M 
IO NONYAHHA HMEroT aKH NBaHa/IECATEIĂ, TaKO H O ApPYIHX IOCHENOBaTEJIEHO pac- 
cyxMaTu MOnoGaer. IIonoGHo pa3yMeTA HazUleXUT, ETA ACHE HUI NOIXKaĂLLIAĂ 
HA Kparuaărnui OeIBaer, NO OpHA30ATY MecTa aci H BpeMeHa MOIATB PaCIlOJa- 
TarOTCA A HA pane AIA NO3Aee HCIONHAIOTCA, KPOME ABYX BpPeMEH, CAPELE yTpEH- 
Hero u Bevepaero. Il onoe y60, akoxe pexOM, ONpEHEeAeTCA OT 3apu AO BOCXONA 
COJHEUHOTO, CHE XE OT 3aXOX/eHHA COJIHEIHOTO 0 NOJNYTOpa Waca HOIDH; HO 
O NpOTIHX yxe pa peuemM. 

Bropoe MOMATB BpeMA ECTb NOJNYAEHHOE, eXe HapHnaeTCA 0u4e NaMa3u 
H HauHHaeTCA OT uaca IMecTOro (pa3yMeA paBHOACHCTBHe HCUHCNEHHE WaCOB Typen- 
KAX) MpPONOMKAETCA Xe 0 JMEBATOIO. pere BpeMA, exe THarOJerCA ukuHdU 
HaMa3u HaWHHaeTCA Ha JEBATOM H KOHUaCTCA Ha ABaHaHecATOM uace. Verpeproe 
HapHDACTCA AXUAM HaMa3u VW NOWHHaCICA OT ABaHAJIECATOIO (KOTOpHIĂ Wac B 
PaBHOpNeHCTBUHA ECTE NOCIIENHHĂ H 3AXOXJIeHHE COJNHNa), KOHUaETCA XE O NOINYTOPE 
Wace HOIIIA, 


TemOMCud. ÎlAToe Ha3HIBaeTCA AmCcu HAMa3u H NOWHHa€TCA OT NOAYTOpa 
maca HOILH, IpecTaeT XE 3a Wac pei CBHTAHHeM, KOTOpOe BpeMA HM HapHNAeTCA 
mMemO>cuO (TO ecTb DOKCOAOzuac, CNAaBOCNOBHA) ae KTO ONYCTAT ANA npeneGpexer 
OHaA BpeMeHa H AX Ha3HaueHABIE IpEJEIIEI ANA NpEX/e BPEMEHH HaMa3 COTBOPHT 
CKA3YEOT, KO / 3a HHUTOXE €ECTb (CHpeur B 7el0 He CTaBHTCA) H TOTO pana 
B Apade nomoGaer oHple Ha Mera OrHEHHOI HCNOJNHATA (0 ueM Ha HHOM MECTe 


pexoM), 
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crezind că nu numai necurăţiile trupeşti ci și putoarea păcatului făcut se 
spală cu ea (dar nu păcatul însuși); de aceea persoanele însemnate aștern 
sub tas o piele făcută anume în acest scop și rotunjită, pentru ca vicăturile 
căzute să rămină pe ea. Jarăși mai băsnesc că din picăturile de abdest se 
nasc îngerii păzitori, despre care am arătat pe larg în capitolul Despre îngeri 626. 
Acestea sînt cele păzite de muhammedani cînd fac abdest./ 


Capitolul al patrulea 


Despre namaz, sau rugăciuni 


Rugăciunile celor 5 timpuri. Muhammed a rînduit pentru îndeplinirea 
rugăciunilor publice şi particulare cinci timpuri în cele 24 de ore*, care (so- 
cotind echinocțiul, cînd ziua și noaptea cuprind cîte 12 ceasuri) se așază ast- 
fel: sabbah namazi %7, adică vremea rugăciunilor de dimineață începe cind 
se luminează (cînd razele soarelui pătrund întîi de la hipogeu * pînă la ori- 
zontul nostru) și se face pină la răsăritul complet al soarelui, adică, după 
calcularea orelor în Turcia şi Italia, de la ora 11 pînă la 12, ceea ce după 
calcularea orologiilor rusești, nemțeșşti și alte altora ar fi de la ora cinci după 
miezul nopții pînă la șase; pentru că atunci cînd după ceasurile socotite 
nemțește este ora de amiază 12 (se înțelege echinocțiul), turcii o socotesc 
pe-a șasea, iar ora a şasea de după amiază socotită nemţește ei o ţin drept a 
douăsprezecea. Astfel trebuie judecat, prin urmare, și despre celelalte. La fel 
trebuie înțeles cînd ziua e mai lungă sau mai scurtă ; orele și timpul rugăciu- 
nilor se rinduiesc după orizontul locului și ele se fac mai devreme sau mai 
tîrziu, afară de două timpuri, adică cel de dimineaţă și cel de seară: unul se 
rînduiește, așa cum am spus, din zori pînă la răsăritul soarelui, iar celălalt de 
la apusul soarelui pină la o oră și jumătate din noapte. Dar să vorbim acum 
despre celelalte. 

Al doilea timp de rugăciune este cel de amiază, care se numeşte osJe 
namazi şi începe de la ceasul al șaselea (înţelegind echinocțiul după calculul 
ceasurilor turceşti) și continuă pînă la al nouălea. Al treilea timp, numit hindi 
namazi, începe la ceasul al nouălea și se termină la ceasul al doisprezecelea. 
Al patrulea se numește a/șam namazi şi începe de la ceasul al doisprezecelea 
(care oră este ultima în echinocțiu și apusul soarelui) şi se termină la o oră 
Și jumătate de noapte. 


Temdjid. Al cincilea se numește iațsi namazi şi începe de la o oră și jumăta- 
te din noapte și se termină cu o oră înainte de a selumina de ziuă, timp care la ei 
se numește ț mdjid (adică 5otodoyiag — al slavosloviei) 628. 

Dacă cineva va omite sau va nesocoti acele timpuri și limitele lor fixate 
Sau va face namaz înainte de vreme, spun că / nu valorează nimic (adică nu 
se socotește drept faptă) și de aceea se cuvine să fie îndeplinită pe cuptorul 
de foc în Araf (despre care lucru am vorbit în alt loc). 





x o zi şi o noapte 
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VUerripe y60o Beuţu B OTNpaBNeHHH MOJNATB IpPANEXHO COXPaHaroT: Î. na 
corBopur A60ecm unu Iycav; 2. [la OyYNyT OHbIe MOMATBEI B ypeueHHEIe BPEMERHA 
TIpe ne AH, u6o ame Npexrie HA NOCHe HaJUleXariiero BpeMeHu OyAyT, BEpyroT, 
ako Bcye u Gory nenpuaTuei 6yAyT; 3. [la MecTo uucTro Oy1IeT, a1ue JIA XE CyMHATCA 
OÎHUHCTOTE MECTA,TKOBEP HI IJaTOK CBOIĂ NOA HOru ma NoAcTeneT; 4. [la vane 
CBOE YIpaBĂT B JIHHEIO MEX/IYIOIJIYACHHYIO, H PaBHOHOIIIHyIO KOTOPaA JAHEA 
Ha3bIBaeTCA kbiGAe. Cka3yroT Xe, AKO OBaA B3npaer k XpaMy MekkaHckoMy. VUeco 

pam, KOTOprle MyxaMMemnaHe OGuTaroT B crpanax 3a KaGe 
CYUWX ANA B HHHOM NOGOIHOM MHpa Kparo, Be3e H Bcerna 
POIDKEHCTByIOT HaGMoHaTA JAHUIO, Axe Kk Merkke B3Hpaer, HO 
Ha He KakO HeHCKyCHHH NOrpemaT B MHHHA KbiGA€, Oorcamu 
HU ME3uu0 H Hama3kA2 (0 AHXXE HAXIIE PeueTCA) TOIO SACTALIO, AXE 
MU2pa6 Ha35IBaeTCA (TO ECTE ONTap) K JIHHHA Kbi6re CTpPOATCA; 
H B JOMEX, Ha CTEHEe K TOI CTpaHe CTOALNICI TyrOXHIC JIHHAIO 
HavepTaBaru OGrluaii MMEroT CUM OGpa30M, AXE €ECTE 3HaK 
xpama MekkaHCKkoro. 

V cua y60 k MOINeHHIO HaDJIeXAllțaA PaCCMOTPHBIIIE, OGpa3 CaMEIX MOJATB 
H YCTaB NpPOTOJNKyeM. 


Hama3 Kako Gbieaem. Hama3 WIDA MONEHUA COCTOATCA H3 HeKOJIHKAX NOKIIOHOB, 
KOJNEHONpPEKIORERHĂ, uena K 3eMIIA NPAHNOXEHHĂ, BOCCTAHHĂ H MOJNHTB: C7HHO 
HaKJIOHEHHE A EAMHO BOCCTAHHE Ha3bIBACTCA €AHHO pekxAam. Bec Hama3 ReKOJU- 
KAMA PeKKAMAMU COBEPiuraeTCA. 


Hama3oe umena. Pekkambi pPa3NeJNAIOTCA Ha fap3 (TO €cTb 3aNOBeHA 
GoxAe) 4 cyuHem (TO eCTE 3aNOBeAM IpPOpouecKkHe). 


ji Caf6az Hamasu, To €CTb MONEHHE YTpeHHEe, COCTOHICA WETEIPEMA 
PeKKAMAMU ANA  HaKJIOHEHHAMU, OT HHXXe Ba ap CYTb, Ba Xe 
cyuhnem. Oune HaMa3u, MONEHHE NOINYHEHHOE, COCTOHTCA JECATOIO PeKKAMaMU, 
OT HHXXe 4 CyYT» HepBeănue cyHHem, Apyrue 4 fap3 n Ba NOCNEAHHE NaKH CyHHem. 
VH kunOu HaMa3u, MONMEHHE JEBATOIO vaca, COCTOHICA OCBMUIO PeKKAMAMU OT 
HHXXe WeTbIpe HepBeiărnue CyTE fap3, NOCINEZHHe XE ueTEIpe CyHHem. AXUaM HaMa3u, 
MOJeHHe Beuepnee (exe no 3axox/eHHH CoNHNA GH3 epMHOro KBampaiTra upe- 
MUHyB GbIBaeT), NATHAIO COCTOATCA PEKKATAMH, HXXE TPU CyTb fap3, Ba Xe cyHHem. 
Amcu HaMa3u, MONEHHE K IOKOIO X (HU N0K04) TPHHaNECATAEO | COCTOUTCA perk- 
KAMAMU, HXXE NepBeiiinue ueTEIpe CyIb CyHHem, WeTBIpe NOCNeNyromne fap3, 
DBA NpergIOCNEeIHAMHA NaKU CyHHem, TAXE NOCINEAHHE TA, He HapHHarOTCA fumpu 
8ad»cu6, TO ecT; (10 TpPeGOBaHHIO CMyIUIeHHA». Cua pekkAmbl TOTO Panu Tako 
HA3BaHbI HM NpPAJOXEHLI CyT5 3ane erna MyxaMMeA B3bIAe Ha HeGO HA BHne TaMO 
IIPEBOCXONALNIAA yM WeJNOBEueCKHĂ NpPeMBOTO CyMHHJICA H OT CTpaxa HEBEZBIĂ, WTO 
PEIA HJIH COTBOPUTH, Beck BO yxace NpeGBICT5, Gor xe CMymieHue 3a 106po npa- 
EMIIA NOBENEI, Aa B NOCIIEHHAX HOIIIHBIX MOJATBAX (NOHeXe HONmMIO Ha HeGo BOC- 
men Ge) cue Tpu NpPANOoXAT NOKINOHBI B NaMATE A NOMOIIIL OHOTO CMYLUCHHA, 

Cua y60 CyTE HMEHa HQM4306 H peKKAmO8 JIA NOKIIOHOB, WHCIIA, Pa3/e NeHHA, 
YCTaBBI XE HJIA NePeMOHHU, Axxe npenane HM HMam A3em B OTIIPaBIIeHHU CUX 
MOJHTB, ale HoGpe NaMATCTBYEIOT, CAme O5IBaIoT: 


Ycmae KaKko m60pumu HQMa3. Tlepeee NOCTHJIaAIOT B IOKaMHAX HIM B 10ME 
KOBpEI W€JIOBENLI, KOTOpPbIC BKYyIIE XOTAT COTBOPHTA HaMa3. Ame ACNOJIHAT HAJIA 


* Ha COH rpPANYIIA 
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Dar patru lucruri le păzesc cu grijă în timpul cînd fac rugăciunile: 
1. Să facă abdest sau gusl ; 2. Ca acele rugăciuni să fie făcute în limitele de timp 
rînduite, căci dacă vor fi făcute mai înainte sau după timpul cuvenit ei cred 
că vor fi în zadar și neplăcute lui Dumnezeu; 3. Ca locul să fie curat, iar 
dacă se vor îndoi de curăţenia locului șă-și aștearnă sub picioare covorașul 
sau şalul; 4. Ca faţa să şi-o îndrepteze pe linia dintre miazănoapte şi cea de 
miazăzi, linie ce se numeşte Ffble 62% și despre care spun că ținteşte spre tem- 
plul din Mecca. De aceea, muhammedanii care locuiesc în țările ce se află 


dincolo de Keabe sau într-o altă regiune lăturalnică a lumii 
trebuie să păzească pretutindeni și totdeauna linia care 
ținteşte spre Mecca. lar pentru ca nu numva cei neiscusiți 
să greșească în ce priveşte linia &ible, djeamiile şi mezcidele 
și mamazheah (despre care se va vorbi mai jos)630 se 
construiesc cu partea numită mshrab (adică altar) pe linia 
kîble; iar în case, pe peretele care se află spre țara aceea, 
au obiceiul de a desena acea linie în felul acesta care este 
semnul templului meccan. 
Deci, cercetindu-le pe cele ce se referă la rugăciune, să explicăm acum 

însuși modul și rînduiala rugăciunilor. 


Cum se face namaz. Namaz sau rugăciunile constau din citeva închină- 
ciuni, îngenuncheri, atingerea frunţii de pămînt, ridicarea și rugăciunile. O 
închinare și o ridicare se numește un rehkeat31, Tot namazul se face prin 
citeva rehheate. 


Denumirea namazurilor. Rekkeatele se împart în farz (adică poruncile 
lui Dumnezeu) și sunnet (adică poruncile Profetului). 


Sabbah namazi, adică rugăciunea de dimineață, constă din patru rekFeate 
Sau închinăciuni, dintre care două sînt farz și două sunnet. Oile namazi, rugă- 
ciunile de la amiază, constau din zece rekkeate, dintre care primele patru sînt 
sunnei, alte patru farz, iar ultimele două iarăşi sunnet. Şi hindi namazi, Tu- 
găciunea ceasului al nouălea, e formată din opt rekkeate, dintre care cele 
patru dintîi sînt farz, iar ultimele patru sunnet. Ahșam namazi, rugăciunea de 
seară (care se face peste un sfert de oră după apusul soarelui), este alcătuită din 
cinci rekkeate, dintre care trei sînt farz și două sunet. Iatsi namazi, rugăciunile 
odihnei *, sint compuse din treisprezece/rekkeate, dintre care primele patru 
sînt sunmet, următoarele patru farz, două penultime iarăși sunnet şi trei de 
pe urmă care se numesc fitri vadiib %2,adică „după nevoia tulburării, Aces- 
te rehkkeate sînt numite şi adăugate așa pentru că atunci cînd s-a suit Muham- 
med la cer și a văzut acolo cele ce depășesc mintea omului s-a îndoit foarte 
mult și, neştiind de frică ce să grăiască sau ce să facă, a rămas îngrozit, iar 
Dumnezeu, luîndu-i tulburarea de bine, a poruncit ca la ultimele rugăciuni de 
noapte (pentru că noaptea s-a ridicat la cer) să se adauge aceste trei rugă- 
ciuni în amintirea și ajutorul tulburării lui. 

Acestea sint denumirile namazurilor şi rekkeatelor sau ale închinăciunilor, 
numărul și împărțirea. Iar rînduielile sau ceremoniile pe care le-a transmis 
lor Imamul Azem în timpul săvirșirii acestor rugăciuni, dacă țin bine minte, 
sînt acestea: 


Rinduiala săvârșirii namazului. Oamenii ce vor să facă împreună rama- 
zul aştern mai întîi covoare în djeamii sau în casă. Dacă vor împlini sau vor 


—————— 
X spre sogn 
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NpeB3HINyT WHCNO 12 nepcon, TOrma Ha3bIBaerca Oxcemaam, coGpanne. Arne 34 
YHCIIO GyNET MEHbuIA 12, BCAK OCOGHO NOIDKEHCTBYET H4MA3 COTBOPATA H HE Ha35I- 
Baerca rorma coGpanne. B aucne oHsrx 12 aenoBer, arme ll Gyzyr ponoM MyxaM- 
MEenaHe HJIA 43 XpHCIAHAH B MYXaMMEAaHCTO OGpariiiiIHACA, ABAHANECATEIĂ Xe 
ema Or Hymeii OGpaTuBEIiiCA, He GypeT COWHCIIATACA 3a WeOBeka MyXaMMENa- 
HHHa AZXE HapedeTCA COBEPIIEHHOE GEITA 0aicemaam. Arme xe GyAyT OHbIX (ponOM 
ANA OT XpPACTHAH TYpKOB) 12 MoxeT C HHMA OT XAAOB MyCIIHMARHH B 0xrcemaam 
BHATA H BKyNE HaMA3 TBOPHTH, CHpeub GyAyIH WACNOM TPETAĂHANECATE, OTEYAY 
IIPACNOBHE y HHX €eCTb: (ATEHCra He 3HaeT TBOPATA NOKAAHHI, HyNCAHAH Xe K 
Bepe ceGe oGpaTaTH». |laku XOTA B COBePIIeHHOM SHCIIE, XOTA OCOL MOJNeHne 
Gyner, nepBee oGeMa HOraMA BCTYNaeT Ha KOBEp, TAK GJI43KO EJMAy HOTYy K Apyroă 
IIPHCOBOKyIIAB, Aa KOCTHĂ JNOHPDKEWHBIE B3AHMHO COCZUHATCA. Taxe HH3BEH Ipen 
coGoro oweca Ha 3eMIIIO, NOHeNexe OKOHIaeT NepBEIĂ pekkAmM, He OTBONUB OHbIX 
OT NyAKTA MeCTa Toro. 


E3aH. IloroM nommecula pyme n Gormbume 0Goe4 pyKA NaJPIBI 3aA YLIMA 
NOCTABHB, NpPOTuHe Xe MepCTHI K WeJy MpOCTEpIilA THaTOJNET AIA KpeNKAUM N0eT 
THACOM HCIOBEAAHHe BEPEI, HO C HeKAHM NpANaTKOM, CAM 0Gpa30M: A44a2y exGep, 
Amna2y ekGep, eueeden na HManazu Mnnamaz, eweeden Myxammeoy pasyayanaz, 
eA aneccena, ea aneccena, en anenfena | en anenfena H UaKH NOBTOPAET A44a2y ex- 
Gep, Annaey ekGep, aa Hanazu Hanannae, CApeub: «Bor eCTb MpeBBICOKUIĂ», VUIA 
«Bory MpeBBICOKOMyY HCIOBEAyIO, AKO HecTr Gor KpomMe Gora, eroxe IIpopoK ecTe 
Myxammen.  CoTBopure, NpHAZmATEe Ha MECTO TAUIAHEI ANA AOGpoTEI, NpaAmTe 
ko npuGexurmy HA cHaceHuroy». VH ceii oGpa3 HCNOBEMaHHA Ha3HIBaeTCA e3aH, 
eroxe NaKA NpH 0oicamuax Ha BBICOUAĂNIAX GanilHAX Menape peueHHEIX, IIBEI(BI 
HJIA, KO Ha3EIBarOTCA, MyE3UH BEICOWAĂIITAM, EJIHKO MOIYT, TJIACOM CIIEBaArOT, BKPyL 
oGxonanre GarnHro (a OT BCEX CIIGIIIAMU Oy1yT) 4 TeM H3BEINaroT BpeMA GEITA 
HaMa3a, 4TO KaX7IBIiĂ CJIENINAB, BCAKOE JIEJO, BCAKOE YIIpaxHeHHe, exe KOMy-J1HGO 
B PyKaX HMETA CHYURICA, aGHe OTHNOXATA pNOJDKEHCTBYET H O5IBUIY B 110MEe MOJI- 


daHHEO BCE NaXE NO KOHIIA IIECHL OHyrO OnaroroBeiino curyimaTa OGA3yroTca. Erna 
Xe PyKA KO TJIaBe, AKO XE PEXOM, NpHAJIOXHBIIIE, CEI ACIOBENARUA 4 ezana 06pa3 
NpOWATAroT, TOTAA PyKA K NOACY BO3NOXIIIM IpaByIO Ha JEBYIO (0 yCTaBy Xe 
Hmama llafa MpIMO K NANBHAM CBECUBIIIE) OIIyCKarOT. 


H Taro arme B coGpanuu GyAyT, 4MaM, TO ECTE IIOII (KOTOpoe 3BaHHeX BCAKHIĂ 
MyYXaMMEHAHHH OTIIPâBATA MOXET, O WeM ACHee y3pamu B rage O nonax) nperi 
NPYTAMA CTOALNIZ, KpaTKyIO WHTaeT MONATBY HUIA THXHM CHeBaer rnacoM. Ilo 
CKOHUAHHH MOJHATBEI BCE UMAMA NONPaXarOLIIe A OINYCIABIIIE OT NOACA PyKA K 
KONEHaM IpHANaTarOT HA IpPAKJIORIIE TJIABY BCE TEJO HArHGaroT TOJIKO, NOHNEXE 
TNABa C CPEJUHOIO Tea NpPHAANET B NpPAMOyTOJbHHK, B KOTOPOM HaKJIOHEHUA He 
Gonee npeMeAyIHBarOT, TOKMO upe3 BpeMA epuHoro Cy6ean Annaz, To ecT «Kupae 
eJIeHCOH» A aGHe TaBy BO3BPIIIIAIOT H BCE TEJO NePNeHIWIKYJIAPHO BOCCTABILAEOT. 
H npouerme Cy6zau Anna2 Ha Konenu upunanaror. Taxe aGne rnaBy K 3eMA 
IPHKOHAIOT TONHKO, AKO 4el0 H CAMEIĂ ROC Nona Kacaerca. Vl Tako NpekNOHHBCA 


Tpeokmpl CyGean Annae NOBTOPAIOT. ILOTOM BO3BEZULA THaBY H Ha KOMEHaX CTOA, 
PYKA Ha JANBAAX OTBEP3TEIMA MepCTEI NONOXEHHSI, TONAKO NEPXAT, NOHNEXE 
eauHo Cy6ean Anna2 UpPOWATAIOT A NaKA THaBY A W€JlO BEHIICABJIEHHEIM OGpa3oM 
Ha 3EMJIIO NONATaroT. [| TaKO NOBEprIIIAHCA Ha 3eMIIIO A NpounTaB TpUXpBI CyGzan 
AAAde, BOCCTAIOT Ha HOIU H HeKOJHKO MpeKJNOHHB TIaBY, OWA XE HH3BEJUIIA E 
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depăși numărul de 12 persoane, se numește djemaat, „adunare“ 65%, iar dacă 
numărul va fi mai mic decit 12, fiecare trebuie să-și facă namaz aparte și nu 
se mai numeşte adunare. În numărul celor 12 oameni, dacă 11 vor fi de neam 
muhammedani sau dintre creştinii convertiți la muhammedanism, iar al 
12-lea va fi un convertit dintre iudei, el nu va fi socotit drept om muhamme- 
dan, Şi acea djemaat nu se va numi desăvirșită. Dar dacă vor fi 12 dintre aceia 
(dintre creștinii turciți), poate intra cu dinșii în djemaat și un musulman 
dintre iudei şi să facă împreună namaz, fiind treisprezece la număr. De unde 
zicala lor: „Ateul nu știe să se pocăiască şi iudeul nu ştie să se convertească 
la credință“. Apoi, fie că vor fi în număr desăvirșit, fie că vor face rugăciu- 
nea separat, mai întîi trece fiecare cu amîndouă picioarele pe covor, apropiind 
picioarele aşa de mult unul de altul, încît oasele de la glezne să se lipească 
unul de altul şi, coborînd ochii înainte spre pămînt, nu-i depărtează din punc- 
tul acelui loc pînă nu va termina primul re&keat. 


Ezan. După aceea, ridicînd miinile și punind degetele cele mari ale 
ambelor mîini după urechi şi întinzînd celelalte degete spre frunte, grăiește 
sau cîntă cu glas tare mărturisirea credinței, însă cu un oarecare adaos, ast- 
fel: Allahu ekber, Allahu ehber eșheden la Illahi Iilallah, eșheden Muhammedu 
resulullah. Esa alesselam, eia alesselam, eia alelfelah, | eia alelfelah, şi repetă: 
Allahu ekber, Allahu ekber, la Illahi Illallah 54, adică „Dumnezeu este prea- 
înalt“ sau „Dumnezeului celui preaînalt mărturisesc că nu este dumnezeu 
afară de Dumnezeu, al cărui proroc este Muhammed. Faceţi, veniţi la locul 
de linişte sau de bunătate, veniţi la adăpost sau mîntuire“. Acest fel de măr- 
turisire se numește ezan 65, pe care cîntăreții, sau, cum se numesc, muezi- 
mii 5%, le cîntă pe lingă d7eamii în turnuri foarte înalte, zise menare 8%, cu un 
glas foarte puternic, umblind în jurul turnului (ca să fie auziți de toţi) şi 
prin aceasta anunță timpul cînd trebuie să facă mamaz. Ceea ce auzind, fie- 
care trebuie să lepede îndată orice lucru, orice treabă cu care i se va întîmpla 
să se îndeletnicească și, făcîndu-se tăcere în casă, toți își impun să asculte 
cu evlavie acea cîntare pînă la sfîrșit. lar după aceea, cu miinile lipite de 
cap, după cum am spus, rostesc acest modal mărturisirii și ezanului, lasă mîinile 
în jos spre briu, punind dreapta peste stinga (iar după riînduiala Jmnamului 
Saj atîrnindu-le drept spre coapse). 

Şi astfel, dacă vor fi în adunare, mamul, adică preotul (a cărui funcţie* 
o poate îndeplini orice muhammedan, despre care lucru vezi mai clar în capi- 
tolul Despre preoți) 5%, care stă înaintea celorlalți, citește o scurtă rugăciune 
sau o cîntă cu glas lin. După terminarea rugăciunii toți, imitîndu-l pe imam 
i lăsînd mîinile în jos de briu, le lipesc de genunchi și, plecîndu-şi capul, 
indoaie tot trupul pînă cînd capul cu mijlocul trupului vor ajunge la unghi 
drept, în care plecăciune nu zăbobvesc mai mult decît durează un Subhan 
Allah, adică Kpre 2&noovt??, şi îndată înalță capul şi tot trupul îl ridică 
perpendicular. Şi citind Subhan Allah cad în genunchi. â îndată înclină capul 
atit, încît fruntea și nasul se ating de pămînt. Şi plecindu-se astfel repetă 


de trei ori Subhan Allah. Apoi ridicînd capul şi stînd în genunchi, punind 
miinile pe coapse cu degetele întinse, le țin atit pînă cînd vor rosti un Subhan 
Allah şi pun iarăși capul și fruntea în pămînt în felul arătat mai sus. Și ast- 
fel, aruncîndu-se la pămînt şi rostind de trei ori Subkan Allah, se ridică în 
în picioare şi, plecindu-și puțin capul şi coborînd ochii în pămînt, cîntă a 
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BeMIIA BTOPHANEIO KpaTKyI0, O Heiixe MpexHe pexOM, BOCIEBaIOT MOIHIBy, Eiă 
CKOHWABIIICĂCA CKOHYABaCTCA H pekkAm eAH. Ho NOHeXe HadaJlO BTOPEIA MOJATBEI 
ECTE HaWaJo A pekKAMA BTOPOro, Toro papă / no OKORIaRHA pexkamoe apa, 
ETIa XOTAT HaYaTA pekkAmbl CyHHem, TAK UMAM AKO H NpOTUAIĂ HapoOr, MaJIO HeuTO 
OT NepBOTo Mecra Ha3aH OTCTYNMaEOT, IOTOM KHIXAO, He CMOTPA Ha UMaMa, PeKKkA- 
mMbl DO WHCIIY BO BPEMA B HEXE H4Ma3 TBOPUAT, yCTABJIEHHOMy OTIpPâBJIHET, 
CkonuaB y60 MOKIIOHEI H NCPBEĂINIAM pekkAm0e paCNONOXeHHA, CANA Ha 
KONEHaX A JADE K IpaBEIA pyKku neuro oGparmaa, Cer4MyH aneiikIoM paememyAna2 
ACHBIM THarONeT THacoM. IIoToM OGpanica K JeBOĂ CTpaHe, TAXA NOBTOPAET 
cnoBeca, Axe TONKyrOTCA cane: «Map na Bac ma Gyner 4 Munoceprue Goxue». 
Cune no3pnpaBeHHe TBOPAT aHrenraM OHECHyIO A ONIYIO AM TOI NpezCTOALNHM, 
Taxe CKOHUaB BCE NOKIJIOHEI IEJOTO HaMaA3a, UMAM ANA KTO HHEHIiĂ GyHeT B MEcTo 
ero, OGpaTHBCA K HapOANy MONATBy Damuee, TO eCT; pa3penieHuA * uxraer, exe 


CKOHWaBIIICHCA BO3/IBHTAIOT KO raBe pyku H 33 KpaTEI Bce KyIHo Cy6ean Aneae 
(Iocnoma noMunyă), 33 Kparbi Aaaa2y ex6ep (Bor mpeBbicokuii) a 33 parai 
EnecemOynunna2 (CnaBa G60ry) no uoTKax HUIA NO MepcTaM CaHTaA IJIaroJnroT, 
OkonYaB Xe H TO, UMaAM ABCTBEHHEIM BOCKJIAINAECT FJIacoM EAfamuza TO eCTr KOHen 


HA pa3perienne XX H TaKO KHXAO OTXOJAT Ha JIeJlO CBOE, 

B OMamuAx HHKOMyXe, HH CAMOMy CyJITaRy MECTO YCTyNaeTCA, HO BCAE 
Ha TOM MECTE, EXE BIICZUIIA IepBEe 3AHSII, Nae J10 KOHINA HeNOABUXEeH H HECMyHIEH 
rpeGriBaer. H HecTE BOJIHO KOMy-KJIHGO pepe COBEPIIEHHA MOJATB, XOTA e7MHO 
H3perliA CIIOBO HJIA OT Mecra NO/BHIHyYTUCA (0, Onaruii Goxe, KOJMHKO NOHe B Ceii 
BenmA GHaroroBejiHe ĂNIHU CyI» Mae XpPACTHaH HanlHX A yCEPrHCĂNIHU K IOUH- 
TaHHIO GOxeCTBeHHOMy) Nae Xe HA NJNOHYTA, HU KanlJIATA, pa3Be yGexaroIneiă 
EyX/E H TO NJIIOHOBEHHE B DJIAT JOJIXEH IIPHATA, Heeno Go MHAT GHITA NNEBaTA 
Ha WHCTOM MECTe HJIA BO3rpu HCTpeOHnATA. 


Men namnuunoiii, B uATOK, Hxe Kypanoeb:M DHANEKTOM Ha3bIBaeTCA 0>croMa 
(To eCTE &eHb COGpaHHA ZUIA CXOX/EHHA)) IO NOJINyHeHHEBIX MOJNHTBAX BE3Ne B 
GonbuIAx 0oamuAx (KOTOpele cezambin Ha3EIBarOTCA) 6au3, NPONOBEIHHKU, upe3 
Ba HNA TpPA Waca NOy4eHHe TBOPAT, TeKCT Kypanoe No npennoxeHHOii ceGe Teme 
TOINKyIOT. CAM NpPACOBOKYIINAEOT 3EJ10 KpPâCHOIIIATOJHBO HeKAA HpaBOyIHTEJIbHaA 
IIO COCTOAHAIO BErneii H Cuyuaa, ParypaMA, TponaMH, MerapopaMu (CHA Bca pe- 
YeHHA CYIb pPĂTOPHUECKaA) A HHPIMA pATOpHueckuMA oGpa3Hi ykpameHHaA. Bo 
BpPEMA MHpa NpHCOEHNAHAIOT HeKaA O HCIIOJHEHHA IpâBHIEI / O NONeHeHHH TOCyHap- 
CTBEHHOTO yNpaBJleHAA, O NpPOMEICIE A NpezyCMOTpPEeHHA Berneii HENpHATEIIECKAX 
AMYUIX GEITA HA O yBENAHHA NBAXEHHI A HaMepeRHĂ AX. Anne JI XE BPEMA BOIHPI 
H NOXOAMA CTE ANH HaCTyNaeT, NOBENEBaeTCA OT CYINTAHA NpPONOBEAHHKAM, Ja 
YaCTEĂUIe TBOPAT NOYUeHHA, H3bABIIAIOIIE HapPOAY H yBEIIABArOIII€, AKO BOIHA 
IIPOTHB BenpăaTeneă ecT; no GOXHAM KyNHO Xe A NpPOpOueckHM 3aNlOBEFieM 
AHXe pană MUpCKAX GOraTCTB, HHXE JIA HEKAA OCOGIABEIA NPHGEUIA HA CIIaBBI 
H NOXBaJbI WEJIOBEWECKHA, HO EJIHHOTO paz BEpEI yMHOXEHHA BO CHaBy GOXHIO 
H B IIOJIb3Y BCETO MYXaMMEIaEHCKOTO Hapona A npoTi, 


Teeapu. KpoMe CHX NATA OPIMHapHEIX*XX BO HU MOJKTIB, HMYT H HOLIABIE 
MOJNHTBEI B MECAN Pama3aH, TO eCTb NOCTA, AXE COCTOATCA HBaJECATHIO IIOKJ0O- 
HaMH, BCE CyHuHem GHIBatoT, fap3 Xe RU eJMHELĂ, CYIE GO K OPIMHapHBIM Acu 
NaMa3U MOINHTBaM OT JDKENpOpoka INpANOXEREI, KOTOpOIĂ HaMa3 HapAnNacrCA 
mepaeu, 


X OTIIyCKy 
XX OTIIYCK 
XXX O6HIKHOBEHHEIX 
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doua oară rugăciunea scurtă despre care am grăit mai înainte. lar cînd vor 
fi gata se termină și un rekkeat. Dar pentru că începutul rugăciunii a doua este 
și începutul unui al doilea rekkeat, / după sfîrşitul rekkeatelor farz, cînd vor 
să înceapă vekheatele sunet, atît îmamul, cît şi ceilalți se dau puţin înapoi 
din locul cel dintii. După aceea, fiecare, fără a se uita la 4man, iși face vekkea- 
tele după numărul rînduit pentru vremea în care se face namaz. 

Deci, terminînd închinăciunile şi așezările primelor rekkeate, șezind în 
genunchi și întorcînd fața spre umărul minii drepte, grăiește cu glas limpede: 
Seleamun aleikium vahmetullah 50. Apoi, întorcindu-se spre stinga, repetă 
aceleași cuvinte, care se tilcuiesc astfel: „Pacea și milostivirea lui Dumnezeu 
să fie peste voi“. Această urare o fac îngerilor care le stau atunci de față, de-a 
dreapta și de-a stinga. Şi sfirşind toate închinăciunile întregului namaz, îma- 
mul sau altul care va fi în locul lui, întorcindu-se spre popor, citește rugăciu- 
nea Fatihe, adică „a dezlegării''X01, și după ce se termină aceasta ridică miinile 
spre cap şi spun de 33 de ori toţi împreună Subkan Allah („Doamne 1niluieşte“) 
şi de 33 de ori Allahu ekber („Dumnezeu cel preaînalt“) și de 33 de ori zic 
Elehemduhiliah („Slavă lui Dumnezeu)", numărînd pe mătănii sau pe degete. 
Terminind-o şi pe aceasta, îmamul zice cu glas răspicat: Elfatiha, adică „E 
sfîrşitul sau dezlegarea“ X%, și astfel fiecare pleacă la lucrul său. 

În djeamii nimănui nu i se cedează locul, nici chiar sultanului, ci fiecare 
rămîne nemișcat și netulburat pe locul pe care l-a ocupat întîi. Şi nu-i este 
îngăduit cuiva, mai înainte de a se sfîrşi rugăciunile, să rostească măcar 
un cuvint sau să se miște din loc (o, Dumnezeule bune, cu cit mai evlavioși 
sînt ei în aceasta decit creștinii noştri și mai cu zel la cinstirea lui Dumnezeu !), 
dar nici măcar a scuipa, a tuși decit numai de te va sili nevoia, iar acel 
scuipat să-l iei în batistă, căci necuviincios lucru este, socotesc ei, să scuipi 
sau să-ți sufli nasul într-un loc curat. 


Ziua de vineri. Vinerea, care în dialectul Curanului se numește diiuma 
(adică „Ziua de adunare sau de întrunire“) 63, după rugăciunile de la amiază, 
în djeamiile mari (numite selatîn) 544 vaizii sau predicatorii 545 dau învăță- 
tură timp de două sau trei ceasuri. Ei tilcuiesc textul Cyranului după o 
temă ce şi-au ales-o mai dinainte. La aceasta mai adaugă, vorbind foarte 
frumos, ceva moralizator, după starea lucrurilor și după caz, împodobit cu 
figuri, tropi și metafore (toţi aceștia sint termeni retorici) și alte imagini 
retorice. În timp de pace mai adaugă și unele despre realizarea dreptății, / 
despre grija administraţiei statului, despre pronie și prevederea lucrurilor 
dușmanilor ce au să fie și despre cunoașterea mișcărilor și intenţiilor lor. Jar 
dacă este sau vine timp de război și campanie, se poruncește de sultan predi- 
catorilor să vorbească mai des, arătind poporului și convingindu-l că răz- 
boiul împotriva inamicilor este după poruncile lui Dumnezeu și ale Profe- 
tului nu pentru bogățiile lumești, nici pentru vreun cîştig deosebit sau pentru 
slavă și laudă omenească, ci numai pentru răspindirea credinţei, spre slava 
lui Dumnezeu și spre folosul întregului popor muhammedan şi altele. 


Teravwi. Afară de aceste cinci rugăciuni ordinare** din cursul zilei, au 
Şi rugăciuni de noapte în luna Ramazan %6, adică a postului, care constau 
din douăzeci de închinăciuni, toate sunnet, nici una farz. Ele sint adăugate 
de pseudoproroc la rugăciunile za/ss namazi ordinare, şi acest namaz se numește 
teravi 54, 
== 
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Baiipam namasu. B me» Paiipama, TO CTE NaCXH, IPeA NOJYNEHHBIMA MOJIAT= 
BaMA NpHONaBJIAIOTCA Mpa pekkama, KOTOpBIe Ha3bIBaIOTCA Gaiipam Hamasu. 


Xam»i6 u xymbe. Ilo cux NByx NOKNORAX, ame N0Gpe NaMATCTByIO, Xambi6 
(TO ecTE AHaKOR ZIIA NpOBOBIINACHHAK, He OGpruaii AMeeT TBOPUTA Xym6e, TO ECTb 
IIOMAHAHHE HMEHU CJIYTaHCKOro) Bocmeminua na mMumGep (aMGOR) MOIMATBEI O 
CYJNTaHE, MHHHCTPaX, YUHTENEX, BOĂHCTBE HU O BCEM MYXaMMENaHCKOM HapoHre 
BEICOKHM TBOPAT TaCOM H Ha BCA OHbIX MOJNATB APTHKYJI5I X HapOAl He 3€J10 ACHEIM 


H aKH BO3JILIXaHHEM YIHETEHHEIM TJaCOM OTBENIaeT «AMUH). MoJHTBa Xe KOH- 
MaeTCA CHMU CJIOBECEI: (OKH3H5 ero ma GyAeT NOJNTOBPeMeHHa, NpaBna He O0GBHRU- 
MaA, Met OCTPEĂUNMĂ, Bpa3A H CyNOCTATEI BO HHuTO Ma OGpararca u GOr na yMB0e 
XHT BEpy, KpenOCTb H MOIYICTBOXX €ro, TaK B CEM, AKOH B GyayieM Bene, 
AMHE, AMyHH, aMAH. O, nomonmnuue Goxe!» Tako GHIBaTH OGprue 10 BCE NATKH, 
TIE ECTb OJCAMU TaK0€, B KOTOpOM Xym6e unraraca MOxeT. B me3uudax Go cue 
He MOXeT GbITA, O 4eM 3pu B ruaBe O Orcamuax ux. 


PriBaror NaKA Ha NOrpeGeRHu MOMATBEI, AXE Ha3bIBaIOTCA 0cena3e Hama3u 
(o uem spun B rnaBe O noepeGenuax uX), rme pekkAm He ObIBaeT, 3aHe B CJIHOM 
TOKMO CTOAHHA OTIpPaBJIAIOTCA. ECTb H MEGAy0 HaMa3U, MOJHTBEI GbIBAIOIIIHE B 
DeHb poxpecrBa MyxaMMenoBa (ke eCT» HeCATEII MeHE Mecana NepB5IA paGue 
HapanaeMoro), oGaue Ge3 pekKkAmo6, Te CTOAINE MONATBEI POX/ECTBA ECO AHTaroT 
H IIOIOT B3aHMHO. VĂ CHA CyTb O HaMa3aX MyXaMMENaHCKHX B KpaTIe OT HaC pevuen- 
Haa. 


Taaea namaa 


O ypyoxc unu nocre 


Jlpexme maxe yCTaBBI HA IMePeMOHHA MyXaMMEMaHCKOrO nNOcTa H3bABHM, 
BKpaTIe HeKa4 H3 TeKCTY KypaHoea, AMHXE OHEIM PaMa3aH 3aIIOBEHYeTCA, IIpeHl- 
NOXHAM, 


Pama3aH, TJarOJNeT, eroxe GOr CYIUA yCTABHII ECTE H B OHBIIĂ MecAu Kypana 
CHHTA COTBOPHUI, KOTOpEliĂ MeCAm O HOL Apufe, TO eCcTb NpenycTaBneHuA (0 
HeMXE 3PA HHXIIIE) 3ACBHHETEJCLTBOBAII, AKO HOL OHaA TBICALNA MECANEB JIyW- 
mas Grrru uMeeTCa. IlOCTATACA yG6O NOJDKeRCTBYENIA B ACHE OT BCAKHX GparneH 
H IIATAĂ A CMENIeHHA (C XeHaMH), axe erza COMANE 3AH/NET H UAH HONIHEIIĂ HauHeTCA, 
Tora GyeIruA ACTA H MATA HA COBOKYIUICHHE (C XeHOIO) META Wpe3 BCIO HOUIP, 
ORENA Xe HATE Gerlylo OT WepHEIA paccMOTpeTA BO3MOXHO Gymer. Peue nakz 
Gor mpeBbIcokuă: «Harmucax BaM NOCT, WHCIIOM AH IIOJIOXHB, AKO BarHCax HU 
OHEIM, HXe IMperBapuărnia Bac, HO MOxXer GHITb yGOHTECA». 


X SIICHBI 
XX cany 
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Bairam namazi. În ziua de Bairam, adică de Paște, înainte de rugă- 
ciunile de la amiază, se adaugă două rekkeate care se numesc Bairam namazi. 


Hatib și huibe. După aceste două închinăciuni, dacă ţin bine minte, Ppafsbul 
(adică diaconul sau crainicul care are obiceiul să facă huibe, adică pomenirea 
sultanului) 58, suindu-se pe mimber (amvon), face rugăciuni cu glas înalt 
pentru sultan, miniștri, dascăli, oștire și pentru tot popornl muhammedan 
și la toate articolele x acestor rugăciuni poporul, cu un glas nu prea clar și 
parcă înecat de un suspin, răspunde: „Amin“. Rugăciunea se termină cu 
aceste cuvinte: „Viaţa lui să fie îndelungată, dreptatea de neînvinuit, sabia 
prea ascuţită, vrăjmașii şi potrivnicii în nimic să se prefacă, și Dumnezeu 
să sporească credința, tăria și puterea ** lui, atit în acest veac, cit și în cel 
viitor. Amin, jamunn 6%, amin. O, Dumnezeule, ajută-ne!“ Astfel se obiş- 
nuiește să se facă în fiecare vineri, oriunde există djeami, în care se poate citi 
hutbe. În mezcide aceasta nu poate fi, despre care lucru vezi în capitolul Des- 
pre djeamiile lor 60. 

Se fac iarăși rugăciuni la înmormîntare, numite djenaze namazi 651 
(despre acest lucru vezi în capitolul Despre înmormîntările lor) 62, unde rekke- 
ate nu se fac, pentru că se săvirșesc numai în picioare. Există și mevlud namaz 58, 
rugăciuni care se fac în ziua nașterii lui Muhammed (care este ziua a zecea a 
lunii numită întiia 7abie) 654, însă fără rekkeaie, unde rugăciunile nașterii 
lui se rostesc şi se cîntă alternativ, în picioare. Acestea le-am spus pe scurt 
despre namazurile muhammedane. / 


Capitolul al cincilea 


Despre urudj sau post 


Înainte de a arăta rinduielile și ceremoniile postului muhammedan, să 
spunem ceva pe scurt din textul Curanului prin care li se poruncește Rama- 
zanul. 


Ramazanul, zice, l-a orînduit Dumnezeu judecătorul, făcînd în luna 
aceea să coboare Curanul; lună care a mărturisit despre noaptea Arife, a 
predestinării (despre ea vezi mai jos) 65, că noaptea aceea va fi „mai bună 
decit o mie de luni“ *. Deci trebuie să postești ziua de orice mîncare şi bău- 
tură şi de amestecare (cu femeile). Iar cînd apune soarele și începe rînduiala 
nopții, atunci se mănîncă și se bea şi se poate avea împreunare (cu soţia) 
toată noaptea, pînă cînd se va putea deosebi aţa cea albă de cea neagră**. 
Iarăşi a zis Dumnezeu cel preainalt: „V-am prescris vouă post, punîndu-vă 
zile cu număr, după cum am prescris și celor care au fost înaintea voastră, 
poate că voi vă veţi teme“ [de Dumnezeu] ***. 





x părțile 
XX forţa 


* Coran, XCVII, 1—3. 
** Coran, II, 187. 
*** Coran, II, 183.- 
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Ilonexe MyxaMMeHaHe HMErOT TOABI JIYHHEIE, CHAJOIO X KypaHHo80!0 NOBE- 
JeBaeTCA HM, A EJMIH MECAn, eroxe Pama3aH HapănaroT, NOCTATCA. Arne Xe KTO 
He COTBOPHT, BPeMeHHOMy H BEIHOMy NOHNaHaeT OCYXIIEHUIO, BJIHBaCTCA TAKOBOMy 
OJOBO BO yCTA, alle BHJEH H CBUHETEJAMH BEpEI AOCTOiiHbIMU npenoGexnei GyHer, 
KpoMe GOJbHOro H B Nyra Cyuiero. TamM xe 60 rAaroner, allle KTO HEMOILLIEH XX 
ECT UNA B NyTH OGpeTaerCa, TOX/IE Heil uHCIIO B HHOE BpPEMA Ja COBepulur. Opre 
XE, KOTOpBIe NOCTATACA He MOIYI, HAKOPMIIEHHEM €E/IAHOrO YGOroro mOcT Ha 
HCKYNYIOT. 

Ilpuxonauiy Mecany Pama3any, Npezi HECKOJNEKAMU JIHAMA NOJNaraeT CyJITaH 
HECKOJIbKO npernanarenei X** na Bricouaiiruux Onmumna CyIIAXx B BATHHHA ropax 
H Gnu3 Koncranrunonona Ha roapx CmpanOma INaroneMbIX (KOTOpele JpeBJle 
Honne Ha3bIBaxycA) uxe HaGJOHaror >** HOBOMECAuHA. VĂ xOTA H3 Kanennapeiă 
HU TaGman aCTpOHOMHUECKUX COBEpIIEHHO 3HaIOT NyAKT 4 MAHYTY pOX/IEHUA JIyAbI 
H MOLIA Găl OT yNOTpeGHeHHA H CBUHETEECTBA Pa3yMa IepBELiĂ NCHb H WaC HOBO- 
MecauuA Pama3aHo6a Ha3HaMEHOBaTH, HO nonexe MyxaMMeHoBa 3aN0BE/I ECTb: 
«Bam AyEy, sauunaii Pamasany» HU «BIDKA» JIYEY 4 TBOpu PaipaM», AeHb HOBOTO 
PaMa3ana He BO3BELNAETCA, Alle HE Ba HUIU TpH/ OuuMa YBHLAT JIYHy pOraTYto. 
Ilpernanarena y6o oubre, arme ne6o CBeTIlO OyJeT H B 3aXOX/IEHUH COJNHIIA JIYHyY 
YBUNAT, HA NOUTOBEIX KOHAX BCEHIIIe HeME/IeHHO NOCNEIIaror H K CyIuu KOHCTaH- 
THHONOJIBCKOMyY AJIA A pHaHONOJIBCKOMY, CHpeuE, Ize TOrHa CyJITaH OGperaTuca 
Gyner, Npunmiezuue, EMuH IHaroner, AK0 Buepa, NpH 3aXOXJIeHUH COJNHNA BHJIEIL 
HOBOMECAWHE, MBA XE, pei TOTO NOATBEPX/IAIOLIIe CBHJICTEJIECTBYIOT, AKO 4 OHU 
TOX/E BUHEJIA. Cy7iA CBHJETEJICTBO HX B ApXHBE 3arIHCYyeT H IIpPOBOBIJACBARAM 
NOBEJeBAeT, Aa OGXONALNIE YJIHUDI, BO3BECTAT, AKO K YTpPEIIHHIĂ AeHE NOCT HMETA 
nozoGaer. IlonoGuo GrlBaeT HU B AH Npa3/7HOBaHHA Paiipama, eco Pali BHNEXOM 
TaKOBBIIĂ CJHyuaii NpErANaTENU Ha NYIHA AOJXa€e YMeJIABIIIE, O NOHNYAHH BECTb 
nocra um Baiijpama Ipuneconma H TA GHUIA JMOMAE ANyLIE H IIHIOILIE, yCIIbIILAB 
IIDH HBepex NpOBO3IJaCHHKA BONUIONIA, aGue HBeproma u3 ycr Gpauiia H H3 pyK 
JOXKA HA Tpenemtyuie co OmarorogenueMm Pama3an Hauama 4 GEIBIIE B Cero- 
BaHHH NOCTA, TOT WaC K BECEJIAIO H Npa3HHOBaHuro PaiipaMa NpAcTynaxy. 


O6pa3 nouţenua. IIOCT MyXaMMEJaHOB Huxe B KOJNHUECTBE, HUXe B KauecTBe 
Gpauren COCTOATCA, HO B ONpeHeJleHHOM BPeMEHU INpOCTpâHcTBE, HGO OT BPEMEHUH 
MeMONCUda (0 HeMxe B NpepBapuBIIleii PEXOM IJâBe), TO ecTb 3a NOATOpa uaca 
IIPEpi pOCCBETAHHEM OT BCAKOrO GpaliiHa, IHTEA H CMENIEHHA C CBOHMH XeHaMU 
BOB3/EPXATCA H paxXe AO 3aXOX/eHUHA COINHEUHOTO JIHIIEM H BCETO Tea NOCTABKOEO 
CTpaniHoe nocTra Ha ceGe HOCAT JHUEMepCTBO. KTO uHTaTH HCKyCEH ECTb, HEKOJIAKO 
TAB FKypanoeblX NO BCE HU IpPHuHTbIBaer. CyTb Xe Herb, HXe Bec Kypan B 
24 uaca CcoBepularor. Cyr H HHble, AXE CEIA, JEJIaA, XOHNA H MEXJIy Pa3roBopoM 
BCErAa MOpMOYWyT H HMena GOXHE (KOMAKO CYTE) uHTAroT HU OGpa3 NOKaAHHA 
HeNpecTaHHO NOBTOpPALOT. CyTb He HCTAHHO NOCTAINIECA OT 3JIBIX H H3JIHIIHHX 
Gecem BBICTeperarOTCA A COrpenleHHA BCAKOMY OTIIYCKAIOT H B3AHMHO OT APyIAX 
OTIIYINEHHA CBOHX TpexOB IOKOpPHO NpOCAT, uienpble 4 H30GHbHrie, oGaue Taii- 
HEle, yGOTHM H B TEMHUNAX 3AKJIIOUEHHBIM IOJarOT MUJNOCTEIHA H AHa4 MHOIAA 
Gnaropeauua 4 noGponerena oGpazi GpaTuaM H COCEHOM NOKa3yIOT H TBOPAT. 





X BIACTHIO 

xx Gonen 
XXX CMOTPEJIbILIUKOB 
XXXX yCMaTPHBaIOT 
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Fiindcă muhammedanii au ani lunari, li se poruncește cu puterea * 
Cuvanului ca o lună, pe care o numesc Ramazan, să postească *. Dacă 
cineva nu va face așa, va cădea sub osinda cea vremelnică și cea veşnică. 
Unuia ca acesta i se va turna cositor în gură dacă va fi văzut și dovedit 
prin martori vrednici de credință, afară de cel bolnav sau care călătoreşte. 
Căci tot acolo zice: „Dacă cineva este neputincios ** sau se află la drum, 
acelaşi număr de zile să-l facă în altă vreme, iar cei ce nu vor posti să-şi răsa 
cumpere postul hrănind un sărac“ **, 

Cind vine luna Ramazan, cu citeva zile înainte, sultanul pune cițiva 
observatori ** pe munții din Bitinia, care sint mai înalți decit Olimpul, și 
în apropiere de Constantinopol pe munții zişi Strandja (care mai înainte se 
numeau loppe €5%), pentru a observa *** lunile noi. Şi cu toate că după calena 
dar și tăblițele astronomice cunosc perfect punctul și minutul cînd se 
naşte luna și ar putea să însemne prima zi și ora lunii noi a Ramazanului 
prin folosirea și mărturia rațiunii, dar cum porunca lui Muhammed este: 
„Vezi luna, începe Ramazanul“ şi „Vezi luna și fă Bairamul“, ziua noului 
Ramazan nu se anunţă dacă doi sau trei / nu vor vedea cu ochii lor cornul 
lunii ***,  Observatorii aceia, cînd va fi cerul senin și vor vedea la apusul 
soarelui luna, încălecînd pe cai de poştă se grăbesc fără zăbavă și venind la 
judecătorul de Constantinopol sau Adrianopol, adică unde se va afla atunci 
sultanul, unul spune că ieri la apusul soarelui a văzut luna cea nouă, iar alți 
doi, confirmind vorba aceluia, mărturisesc că au văzut-o şi ei. Judecătorul 
scrie mărturia lor la arhivă și poruncește crainicilor ca, străbătind ulițele, 
să anunțe că de miine dimineață se cuvine să se țină post. La fel se întimplă 
şi în ziua prăznuirii Bairamului. De aceea am văzut un caz cînd observatorii, 
zăbovind mai mult pe cale, au adus vestea postului sau a Basramului pe la 
amiază, și unde erau oamenii mincind și blind, auzind la ușă pe crainic 
strigind, au aruncat mincarea din gură şi lingurile din milini și cutremurins 
dusse cu evlavie au început Ramazanul, Sau [invers], fiind întru mîhnirea 
postului, îndată se apucau de veselie şi de prăznuirea Basramului. 


Modul postirii, Postul muhammedanilor constă nu în cantitatea, nici 
în calitatea mîncărurilor, ci într-o anumită durată de timp, adică să se abțină 
de la orice mincare, băutură și de la contact cu femeile lor, din momentul 
temdjidului (despre care am vorbit în capitolul precedent) şi pină la apusul 
soarelui să poarte pe față şi în atitudinea întregului corp fățărnicia înspăis 
mintătoare a postului. Cine ştie carte să citească în fiecare zi citeva capitole 
din Curan. Sint unii care parcurg tot Curanul în 24 de ore. Alţii, şezind, 
lucrind, umblind și printre alte vorbe bolmojesc mereu și rostesc numele 
lui Dumnezeu (cite sint) sau repetă necontenit formula de pocăință. Alţii 
postesc cu adevărat, se feresc de vorbe rele şi de prisos, iartă greşelile oricui 
şi îşi cer cu smerenie iertarea păcatelor unul de la altul, dau milostenie cu dărs 
nicie și din belșug și mai ales în taină celor săraci și închiși în temnițe și 
arată fraților și vecinilor multe alte binefaceri și pilde de fapte bune. 





x forța 

xx bolnay 
xxx veghetori 
XXX zări 


* Corgn, II, 185. 
** Corgn, II, 184. 
“se Corgn, II, 185. 
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Oâpa3 paspemenua nocma. Erna xe CONHNE K 3anaAy NpPAGIAXATCA, Mye3uHbb 
TO eCTb NeBULI AXKAaMHHCKHE, Briezune Ha Gaururo BKPyT nepuul X GameHHbix (KOTOpele 
wepufe Ha3uIBatoT) BXHTarOUuIe CBE 43aH (koroporo oGpa3 B npersapuBineii 
TNaBe NOKa3aX0M) BBICOKHM IOEOT TIIaCOM. BBICIIyIIABIIIE OHBbIĂ / 43aH, IepBee 
BOAy TPEMA IHNOTaHHAMA A TPAUXABI BO AMA GOxHe TIIATONA IpPAEMIIIOT, IOTOM 
BO yTOJNeHHe XAX/AbI MAIOT EJIHKO KTO XOmer. TOrma arme KTO AMEeT BOAy Gilaro- 
CIIOBEHHytO OT pu35i MyxaMMenoBsI (0 neiixe B ruaBe O mowax Myxammedosvix 
peX0M) B MpocTpaHneiimuii COCyA TPA BJDABaeT KalIKU, OT Wero BepyloT BCIO 
BOAy OCBANIEHHy GriTu, 


Hfmap. Llo HCHATAU BONBI, MaJlO CHENaHHA XX, exe ufmap HapănatoT, yI10- 
TpeGuator. Y BerrbMox HA y GoraTeiulux COCTOHTCA 4fmap HKpoto peI6, Kecpaur 
Ha3bIBaeMEIX, CMOKBaMU HA OJHBaMH, y IpOCTE ĂLIUX Xe HA TOHWaiinIuA (POpPTYHEI 
one, uro-u60 H3roToBJleHo uMera CIyuurcA. BkycuBme Xe CHeNaRHA ufmap 
pPeKOMOTO, aGue Ha MOJATBII BEHepHEle BOCCTAIOT, KOTOpble NO OGBIuaro OTIIpa- 
BHBIIIE, CANATCA COBEPUIEHHO YXHAHaTA A E4KO KTO GOIenIma GpauiHbi HCNOINHAT 
WpeBo CBOE, TONUKO Goyee 3aCIIyxXHATEJIbHO GHITA BepyroT. ÎlO yxuHe HIIA NATHA 
Kafe HcuuBme HUIu TaGaK KypAuie, B WeCTHbIX pa3rOBOpax BI NO TpeGOBaHHIO 
3BaHHA XXX MA BpeMeHA B  yIpaBJIlCHHA JOMOBHEIX HUIA O IIyOIIAAHEIA XXXX 


DE YUpPaXHArOTCA axe NO BPeMEHA ACU, TO ECTb HOLIIHEIX MOJATB. Ha BOCEIIA- 
HNAHHE Mye3uHa, aGHe BOCCTArOT BCE HA UNA B HapOXHAJbHEIIXXXXX Me3uuQ 
VUIA B AHOE CyJITAHCKOE 0ICAMU IEAUIE AA are TOCNOHAH HOMy MHOIYIO WEIJIANB 
HMEET B JOMY CBOEM (u cHe 60 NO3BOJEHO ECTE) HaMa3 Mepacu HapUNaeMELĂ TBOPAT 
(KONAKOXE NOKIIOHOB WHCIIOM COCTOHTCA mepagu B TlaBe O MOnumeax H3bABHXOM). 


Hanaeu. ÎleBubi COTINACHO H CHaNOCTHO, Mau XE 4 XyNOXECTBEHHO CHOXeHEIe 
HMHLIXXXXXX (AXE UAAa2u, TO ECTE «GOXECTBeEHHEJe» HapHNArOT) B3aHMHO OT 0G0€4 
Me3u0a CTpaHbI BOCIIEBaIOT, HHXe KOHUaIOTCA OHBIe mMepaeu MOJNATBEI, pa3Be 
HACINOJNHHBIIIYCA BpeMeHu 63 rpex vacoB. Bo rparre Bce TOproBEIe J1aBKA, B KOTOPaIx 
K IAU NOTPeGHAA NPONarOTCA, OTBOPAEOTCA; CHANKHe BCAKHE H3 Caxapa e NaHHale 
KOHEKTEI Ha YHADaX HA Ha OXCAMUUHbIX I(BOPaX, BE3Ie BO3XEHHBIM CYIIAM JIAMIA= 
JaM A ponapaM, npomarorca. OTponsI H IOHOUIA, KYHO Xe A CTapusi, HeBO3GpaH- 
HO, made Xe GecCTyAHO CTEKALrOTCA, BECEJAINIECA BCAYUECKA H BOCKIIANAIOLIIE, aKH 
Gri rul meu Baipama. XKeHaM (AKO BCerna) H TOIMA B HapOA HCXOMATU BO3Gpa- 
HEHO €CTE, HHXe NOHA MOZUIOTOM MOJNATB HA NOA KHUM-AU46O  GIArOroBeHHA 
0Gpa30M 0camu NOCEIATA HA U3 NOMY HCXOMATA NO3BOAAEICA, KpoMe G1yN0- 
DICIÂHUN A MHBIX, KOTOpEle CBOZX JIIOGOBHHKOB MMELOIIE, MHOraux/bl MyxeCKOe 
BOCIIPHEMILIOT ONEAHHe A C CBOAMU JIKOGOBHHKAMU axe NO pOCCBETAHHA B CBOZX 
NOxoTex mpeGbrBaror./ He perko CIIYUHCA, AKO TaKOBbIe XEHBI OT Kapay/IbHEIA 
CTpaxXEii NO3HaHHBI MOAMaHbI H XECTOKO HaKa3aHbI GBUIA, 

CKoHuaBrne Xe mepa6u MOJATBEI, KHĂXAO UJIA B OM BO3BPanmaeTCA, HUI 
K IpHBaTHOMY HU E NyYONAUHOMyY OTXOAAT Mey (Bpara Go Be3apcka4 HA HHBIX 
BEJIbMOX, KOTOpble OTNIpaBJAIOT BELA NYOJHUHEIE, OTBEP3Tbl CYIb H BCAKHE JIJIA 
OTOpPaBJIAIOTCA). VL TakO BCIO HOL MALOLIE H BCE H3 NO3BOJIEHHLIX EJIAKO XOTAT 
ANyUIE C XEHaMHA H C HaJIOXHUNAMA MaxXe AO KpOBH, aLlle CHUIy HMErOT HTParoLre 
H Benepckyro Gopr6y TBOpAnle, npenpoBOX/IaroT (enzyrbl GO COBOKYILIEHUA AEICTBA 


* TaHKOB 
XX saBrpaka 
XXX Cayx6HI 
XXXX HapOAnHBIX 
XXXXX MIPHXONCKOX 
XXDOOA NeCHH 


300 


Modul de dezlegare a postului. Iar cînd se apropie soarele de apus, mue- 
zinii, cîntăreţii din djeamie, suindu-se în turn, în jurul parapetului * turnului 
(numit șerife) %8, aprinzind luminări, cîntă cu glas înalt szanul (al cărui mod 
l-am arătat în capitolul precedent). Auzind acel/zzan, ei iau mai întii trei înghi- 
țituri de apă și zicînd de trei ori „În numele lui Dumnezeu“ beau după acea 
de-și potolesc setea, care cit vrea. Atunci, dacă are cineva apă binecuvîntată 
de la haina lui Muhammed (despre ea am vorbit în capitolul Despre moaștele 
lui Muhammed) %*, toarnă trei picături într-un vas mai mare, de unde cred 
că toată apa e sfințită. 


Iftar. După ce au băut apa, iau ceva gustarex*, pe care o numesc ș/447%%0. La, 
boieri și la cei bogaţi sftarul constă din icre de pește numit chefal, din smochine 
şi măsline, iar la oamenii cei mai simpli și cu norocul mai subțire, ce se va 
întîmpla să fie gătit. Mîncind din gustarea numită 4/lar se scoală îndată pen- 
tru rugăciunea de seară, pe care făcind-o după obicei, se așază să cineze defi- 
nitiv, şi cine-și va umple pintecele cu mai multe mîncări pe acela îl cred 
mai merituos. După cină și după ce au băut cafe, fumind tutun se îndelet- 
nicesc în convorbiri cumpănite, după cum le cere rangul*** și timpul, cu ad- 
ministrarea treburilor casnice sau publice*x** pînă la timpul șațsz, adică al 
Tugăciunilor de noapte. La glasul mmuezinului, îndată se scoală toți şi mer- 
gind la mezcidul parohial xxxxx sau la altă d/jeam4 sultănească, iar dacă stă- 
pînul casei are multe slugi [răminînd) în casa lui (Și acest lucru este îngăduit), 
fac namazul numit terauvi (din ce număr de închinăciuni constă teravi am 
arătat în capitolul Despre rugăciuni). 


Iilahi. Cîntăreţul cîntă armonios și dulce imnuri XX**** artistic compuse 
(pe care le numesc silaki, adică dumnezeiești), alternativ de amindouă părțile 
mezcidului şi acele teravi nu se termină decit după împlinirea a trei ceasuri. 
În cetate se deschid toate prăvăliile în care se vînd alimente; pe ulițe, în 
curțile djeamiilor se vind fel de fel de bomboane dulci făcute din zahăr, pre- 
tudindeni fiind aprinse candele şi felinare. Băieți, și tineri, laolaltă cu bătrinii, 
se adună fără nici o împiedicare, dar mai cu seamă fără de ruşine, veselindu-se 
în tot felul şi strigind de parcă ar fi ziua Basiramului. Femeilor (ca tot- 
deauna) le este şi atunci oprit să iasă în popor și nu li se îngăduie nici sub 
pretextul rugăciunilor, nici sub vreun alt motiv evlavios să viziteze djeamiile 
sau să iasă din casă, afară de desfrînate și altele care avînd amanți se îmbracă 
de multe ori în haine bărbătești și petrec cu amanțţii lor în poftele lor pină 
cînd se luminează. / Adeseori s-a întimplat că astfel de femei au fost recunos- 
cute de gărzile de pază, prinse și pedepsite aspru. 

Terminîndu-se rugăciunile feravi, fiecare se întoarce la casa lui sau se 
duce la lucrul său particular sau public (căci porţile vizirului şi ale altor boieri 
care administrează treburile publice sint deschise și toate instituțiile funcțio- 
nează). Şi astfel petrec toată noaptea și mîncînd din cele îngăduite cit poftesc 
și se distrează cu femeile și cu ţiitoarele chiar și pînă la singe dacă au putere, 
purtind războiul Venerei (căci de cite ori repetă actul împreunării, de atitea 





x balustradei 
xXx mincare 
xxx slujba 
kxXx obşteşti 
XXxXXX local 
XXXXXX cîntece 
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YMHOXaLrOT, TOJNAKOXAIEI Oaronaru 3acuyre GHITA BepyroT). H cae Bo npaBAy 
CBHJIETEJIECTByrOIIy CaMOMy Kypany: «Arme Go FaroJleT, NOCTATHCA Gynere HA 
NO3HaeTE, AKO WeJOBEKOM NONE3Ha CYTb ONPaBMAaHHA CBHNETENECTBA 4 Pypkan, 
M31Y CBOIO BOCIIPHUMETE H TOTO pam CBOGONY C XeHaMH B NOCTe BAM NapyIo, 
npenyBune Go Gor, ako mare 0Gpezaru (CHpedr B COBOKYNJICHUA) AyIUA Baruri 
OHble yG60 OAeAHHe Bare CYTE, BEI Xe B3aHMHO HX TEMXE IIPUNENUTECA K BAM HA 
BO3IIIOGATE UX H TO Xe BaM HanuHCaHO ecTp, Taxe COBepiualTe NOCT OT JeHRANLI 
NaXE No HOIu Ge3 COBOKyINJICHAA C XeHaMH, 3ane Gynere npeGBIBaroIme B HNOMax 
MOJNATBED) H NpoTu. 


Ilpem poccBeraHueM Xe za nonropa saca Ha Ocamuăckux GanHax Mye- 
34Hbl AU DEBIIBI MEMOIICUO, TO CTE CIIABOCNOBHE IpeCa7IkO BO NpaBJKy CIEBaLroT, ITO 
ECTE 3HAMEHHE H NpeeJl BO3MEPXaHHA OT GpalueH H HauaTHA NOCTA HaCTYIaro- 
INEro ma. YcreirmaBrre y6o memOxcuo BO3NepxaTca OT Gpamna u uaca yTpeHAuA 
MOJIATBEI OXHJarOINE AIA KypaH WTyT PUIA MaJlO CHa yYNOTpPeOINAOT ANA NO NpOH3- 
Bomenuro GONpcTByroT. Taxe HauaTy GeIBiuy e3aHy, cab6a2 namasa (yTpeHAHX 
MOJUTB) NaKH AIA B 0orcamu UNYT PIIA B JOMEX OHBIE COBEpINaIOT, HXXE COBEp- 
IIABIUE KO CHy OTXOASIT. BOJIHO HM CTE B OHble Pama3ana nHu naxe 10 uaca 6nu3 
NOJNYHNEHHOrO CNaTA A TaKO OGbIKOINA TBOpPATA Bo Bce Pama3ana HUH, Holm Xe 
NpPenBaparoruiyro Paiipam HapunaroT Apufe, ANA NpocTo No Typenxu Apugfe eeocecu, 
To ecre Homw Apune, uroxe cne Apufe pa3yMeeTca BKpaTIe IIpOTOJIKyeM, 


How Apuge. B curo B Gnenuax maxe no yrpa mpeGHIBaroT MyxaMMenate, 
BuHy Xe TOro NOBECTBYIOT CHNE: Cka3yA, AKO Gor B HeKHĂ TOA HOIIH MOMENT 
(&oTopHliăi HecBeNOM GHITA YTBePX/AaroT) BpaTa BCEx HeGec paCTBOpPAeT A KHATYy / 
Jleeeya maxfy3 (0 neixe yxe peueca) orBep3aer. VH ame KTO B To camuiă 
MOMERT uTo-JuGo or Gora BOCNpOcaAT, Gor He npe3păr NpoimenaA €ro, kpomMe 
DBYX BEIMeiĂ, CApear Ma He NpPOCAT MpOpouecrBa H OGJNaNaTEJECTBA, AXE 3aHe HH- 
KOMyXE NaTHCA MOTYT, Pa3Be NpPEAyCTaBJIEHHBIM TOTO Pal H NpPOCATA OHaA HeJeno 
A rpex cMepTHbtiă Gera Bepyror. Ho arme GorarcrB A HHEIX MAPCKUX Gnaronoyună 
NpOCATA HA HECTb 3anNpeiIieHo, oGaue CKa3yiOT, AKO HHITOXe HHO MONOGaeT HM 
Toraa OT Gora NpOcATA, pa3Be OTnyimeHuA rpexoB. Cue Go yTBepXAaroT BAHy HA 
NOCPEHCTBO GBITA, Wupe3 KOTOpoe BCA MpoTiaA OT Gora BKyNe NapOBaTACA MOIYT 
npue3oGuuIeHo, Ge3 ceroxe a Ta, Axe nana Gruia NOrAGHyI H Ge3 BCAKOTO YCIIEA- 
HHA HA CUacTIIABOro ynorpeGnenua or pyK H3GerHyT, “To H3 TeKCTy Kypanoea Tako 
yrBepxmaroT: «Torma xe (CA ecT; B HOmb Apape), arme “WACTOTOLIO YMa K Npa3rr- 
HOBaHHIO HOIA NpeAyCTABIIEHAA NPAATU 3aCIIyXHLIIU X BCAKOIO 31a HU HEIHE A B 
GymyumieM Bene uyxA*X Gyer» A NpoTă. A nonexe uac A NyHKT BoHxe He6o 
HU KHUrA OHaAA NpeAyCTABJICHHEIA A IIPeHyCTABATACA HMYIUIAX OTBEP3arOTCA HECBENOM 
€CTE, TOTO Panu upe3 BCEO OHYEO HOL B MOJIHTBaX, OAeHHAX A NecHex GOXeCTBeHHBIX 
naxe no Caf6ae nama3 NpPenpOBOXNAErOT, YNOBAIOINE HETJIA INyAKT OHbIĂ OGpaner 
HX B IpOIUCHHH OTIIYINCHAA TpexOB HA B JCĂCTBE NOKaAHAA. 


Den Apuge. Caro ROM» NpenBaparornaii MeHb Ha35IBaroT Apuge 210Hu, TO 
ecT «nenb Gnenazy UNA OT AMeHu ropbl Apa (axe Gnu3 Mekkaz y MyxaMMenan 
3a CBATYyIO HMEeTCA) Tako Hapanaerca. BacHocnoBAT Xe, Ako AmaM H EBBa 10 
npecrynneana 43 paa u3raanu GorBme 300 er NpPOTABO CTPat HHNAĂCKAX AKO 3a- 
OyxAUuA eAAH OT Apyroro maJeue pa3ury4eHHHH OGXOXNaXy, HAXE KOTHA B3aHMHO 
BANETACA MOrumA. ÎlO Tpex Xe CTaX JMETEX, FHarOJMOT, AK0 AnaM npocun Gora 


* YNOCTOHIIIACA 
*x Gesonacen 
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ori cred că ei merită harul). Și aceasta pe față, mărturisind însuși Curanul: 
„Dacă, zice, veţi posti și veți cunoaşte că oamenilor le sînt de folos îndrep- 
tările mărturiei veți primi și Furcan, plata voastră, de aceea vă dăruiesc liber- 
tate să fiți cu femeile voastre în post, căci a prevăzut Dumnezeu că vă veți 
tăia împrejur (prin împreunare) sufletele voastre. Acelea sînt îmbrăcămin- 
tea voastră, iar voi a lor, de aceea lipiți-vă de ele și le iubiţi şi ce vă este 
scris, Şi faceți postul din zori pînă în noapte, fără împreunare cu femeile, 
pentru că veţi fi petrecînd în casele de rugăciuni“ * etc. 

Înainte de a se lumina de ziuă cu o oră şi jumătate, în turnurile dșea- 
miilor, muezimi sau cîntăreții cîntă cu adevărat foarte dulce temndșidul, adică 
slavoslovia, care este semnul și hotarul înfrînării la mîncare şi al începerii 
postului zilei următoare. Auzind temdidul se abțin de la mîncare şi, aşteptind 
ora rugăciunilor de dimineaţă, sau citesc Curanul, sau ațipesc puţin, sau, 
dacă voiesc, priveghează. Iar cînd a început ezanul, sabah namazi (rugăciu- 
nile de dimineață), se duc iarăși la deamie sau le săvirșesc acasă, după care 
se retrag să doarmă. În acele zile ale Ramazanului le este îngăduit să doarmă 
pînă aproape de ora amiezii. Aşa s-au obișnuit să facă în toate zilele Rama- 
zanului. lar noaptea dinaintea Bairamului o numesc Arife, sau simplu pe 
turcește Arife ghedjesi, adică Noaptea Arife 1. Să explicăm pe scurt ce se 
înțelege prin acest Arife. 


Noaptea Arife. În această noapte muhammedanii petrec în privegheri 
pînă dimineaţa și povestesc astfel pricina acestui lucru: Într-un moment oare- 
care al acelei nopţi (care spun că este necunoscut) Dumnezeu deschide porțile 
tuturor cerurilor şi cartea / Levhul mahfuz (despre care s-a vorbit deja) 62, 
Iar dacă cineva va cere în acel moment ceva de la Dumnezeu, el nu va 
trece cu vederea cererea aceluia, afară de două lucruri, adică să nu-i ceară 
prorocie şi stăpinire, care nu pot fi date nimănui decit celor predestinați, de 
aceea nu se cuvine a le cere şi cred că e păcat de moarte. Chiar să ceară bogă- 
ţii şi alte bunătăţi lumești nu este oprit, însă spun că nu se cade a 
cere atunci nimic altceva decit iertarea păcatelor. Căci afirmă că acest lucru 
e cauză şi mijloc prin care şi toate celelalte pot fi din belșug dăruite, iar fără 
de acestea şi cele care au fost date vor pieri şi vor fugi din miîinile lor fără 
nici un spor şi întrebuințare fericită; lucru pe care îl afirmă așa din textul 
Curanului**: „Şi atunci (adică în noaptea A7:fe) dacă vei merita * să vii cu 
curăția minţii la prăznuirea nopţii celei de mai înainte rînduită, de orice rău 
vei fi străin ** şi acum și în veacul viitort etc. Dar, fiindcă ceasul şi clipa în 
care se deschid cerul și cartea aceea a celor de mai înainte rînduite şi care vor 
mai fi predestinate sint necunoscute, ei petrec toată noaptea aceea în rugă- 
ciuni, privegheri şi cîntări dumnezeieşti pînă la Sabah namazi, nădăjduind 
să-i afle clipa aceea cerînd iertarea păcatelor și făcînd acte de pocăință. 


Ziua Amrife. Ziua care precedă această noapte o numesc A7ife ghiuni, 
adică „Ziua privegherii“, care se cheamă așa de la numele muntelui A7af (care 
e aproape de Mecca și e socotit la muhammedani drept sfint) 63. Şi băsnesc 
că Adam și Eva, după călcarea poruncii fiind izgoniți din rai %4, au cutreierat 
în preajma țărilor indiene trei sute de ani ca niște rătăciți, despărțiți departe 
unul de altul și nu s-au putut vedea unul pe altul. Şi după trei sute de ani 


—————————.. 
x te vei învredyici 
xx ieprealiat 


* Coyan, II, 187. 
d a ora, i. 142, 143, 194— 56. 
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na Gb CNONOGUN ero BUHETA NApOBaHHyIO CeGe COrO3HUNY A BOCNOMAHYJ Gb, AKO 
CO3ĂAN HX JULA IPOH3BENEHHA OT CemeHu CBOErO MyxaMMEHa, Hal BCEX TBapeiă 
IIPEH3ANIACĂIIETO, IIPOpOKOB BeJNHuaĂIner'O H anOCTONOB NOCNeAneiimero. Ycubr- 
maB Gor CHe MONATBEI AJIaMOBEI, B TOĂXE JIEHE T7le OH TOr/a Ha Bepxy TOpel Apa 
OGpeTarueca, NOBENEN CHNYXUATENAM H INyTEBOAIaM anrenaM, EBBYy IMpHBECTU K 


HeMY H TâMOX/JE AMaM IIEPBOE NO3Ha EA, ueco pan ae KTO H3 240%ce, TO ECTb 
CTpaHCTByYIOUIUX B Mekky COGCTBEHHbIA C COGOLO XEHbI HMETHA He OYHET, 3aKOHOM 
IIOBEJEBaETCA TOMy, Na HaeMHyIO / ceGe BOCNPUUMET XeHy (CyI» Go MHOXIĂNUE B 
Mexke ceMy ONaroneAHHIo H 3acnyre npunexanuu OAyAHUULI, KOTOpBIE H HEB- 
HyIO DUUIy OT ]llezxa MekxaHCKOro BOCNIPHEMIIEOT) H erna Ha ropy Apa BOCXOAUT, 
B NaMATE Amama H EBBrI npunacannyro Benepe HCNOJHALOT BEL, HHaKO 60 BUKO- 
MyXe Ge3 CONpPyIHHH XEHBI Ha TOpy OHYIO B3bITA NO3BONEHO ECTE. Llena xe 
HaAXTHA XEHbI TaKOBBIA MEHbIUU TEICALWM H EMHOro acnpa GblTH He MOXET, HO 
ame KTO Hu GOxbme papyeT ei HeCTE NpOTHBHO, Maue xe 3aCIIyXUTEJIbHO GHITU 


HEILIIyETCA. 


Ilpoceeuenue nouynoe. B cux Pama3ana HOIMEX NOHEXE KOJAKO IOJararoT 
TPyna MYXaMMENaHe NOKA3aX0M, yXe HaJUIEXHT H3PABUTU, KOJUKO H €JIeA * BOT- 
me NOryOAroT: BO BCAKOM 0CAMuU H Me3uude (KOTOPBIX B ENHHOM NapCTByIOLIEM 
KoncTaHTHHOBOM rpane Gonsme: 4000 couucnaeTCA) TONUKOEe MHOXECTBO NaMNaI 
U3 HyTPU H H3 BHE BXUTALOT H JaXE [10 BPEMERU 7HeM02/cu0da HEracuMbI COGIIEOAALOT 
AKO YINOTPeGHTEJILHOTO B HHX €JleA KOJHUECTBO €JIBa HCUHCNEHHEM OGPATUCA MO- 
xeT. B enunoii Go CBaruia Codbuu nepkeu 40 000 naMnaz BXUTArOTCA, B Apyrux 
Xe HMIIEpaTOpCkux Omcamuax ne MeHbiiie 20 000 Grrparor. Tako H B NpOTuux 
IO 6akyfy 0orcamuee. 


Bakyf. Bakyg €ecTb DOXOM DEpKOBHOĂ OT 3AaTEeJlA yCTaBNeHHEIH (0 ueM 
B CBOEM MECTe Y3pumu) u H3G5ITKy B HH5IX GOJIBIUE, a B HHbIX MEHBIINE €JIEA 110 
BCE HOIUU UX/MBaTu XX OGrIxoma. Huxe HHblii pOn eNea KpOoMe OJIHBHOTO XXX 
B DepKBax HX BXUIaTU JIET ECTb. Îlaku OCTaTKA €JCA, KOTOpBIEe 10 BCE HOmU Ha 
He NAMNaN HE COXXEHHBI OCTaIOICA, HE JICCTOAT BO BIOpElIĂ NCH BXHIATH, HO 
HOBEIM €JIEEM JOJXEHCTBYEOT BCE JNAMNa/IBI HanOJHHTH; KpOME NaMNaN BHyTpU 
NpeH3pANHO paCnOOXEHHEIX H KPOME OHbIX HXXE B OKpyr Game BXHraTu OGrraii 
HMEEOT IIOBECHBIUE MEX/Ay GarHAMU XpaMa BEPBH, HOLIAIO OIHU TBOPAT HETHyCHBIE, 
couuHAroT 60 u3 naMnan KopaGna GamHu A OT HMeH GOXHHX HEKOE HMA H3pPANHO 
CNOXERHBIMA JIHTEPaMH HarHCyrOT. VH TaKO NO BCE RBOLIA OT INepBOro maxe 10 
14 pme Pamas3ana che OrHu NpononxaroT. B Hom» xe 14 ana na GamHax 0orcamu 
(exxe napunaerca CyAeiimanue OT HMEHU 3HATEJA TAKO Ha3BaHHO€) RanIuCyEOT I1a0u- 
ma2ym Gaknaea (70 ecT» «Moi, umneparope, nupor caxapublii») Ha Garunax xe 
Carria Couu au JpyroMy OT HMNEpaTOpCKOro Ha OTBETCTBYA H30GpaxatoT 
DHuuunee mau (To ecTb «KamMene 3y6aM TBOHM)). VH Tako No panocTOTBOpHEIX 


CHX Ha/MIHCAHHAX IIPECTarOT IOCPEHCTBEHHEIE OTHH BHYTPEHHHE Xe H HXe B OKpyr 
Gamen CyTE NpOHOIMKaroTcA axe o pe / Baiipama. Veco pan B HOW npenBa- 
parouryro Baiipam arme y3paT Ba GaruiHAX NaMNaJIbI HEBO3XEHHEI CyLUHE YXE H3BECT- 
HO ECTE, AKO B IIOCIIEANYIOLUMiĂ JeHb HECyMeHHO Baiipam Npa3pHoOBaTA nNOnoGaer, 
O HeMXe peueM B rage O npa3OHukax MyXaMMedanCKux. 





X Macna ApPeBAHHOTO 
*X TparaTb 
XXX MaCJIHWHOTO 
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zic că la rugaţ Adam pe Dumnezeu să-l învrednicească să-și vadă soția ce 
i-a fost dăruiță și săzşi aducă aminţe că i-a creaț penţru a face din sămînța 
lor pe Muhammed, cel mai frumoas dinţre ţoaţe făpţurile, cel mai mare dina 
ţre proroci și cel mai de pe urmă dinţre aposţoli. Auzind Dumnezeu aceasță 
rugăciune a lui Adam, în aceeași zi, pe cînd se afla în virful munţelui Araf, 
a porunciţ slujițorilor şi călăuziţorilor îngeri Sso aducă pe Eva la el și acolo 
a cunoscutyo Adam pe ea penţru prima daţă. De aceea, dacă cineva dinţre 
hadji, adică din cei ce fac pelerinaj la Mecca 45, nu va avea cu sine o femeie 
proprie, i se porunceşțe prin lege să-și ia nevasţă / cu chirie (sînţ foarţe mulţe 
desfrinaţe în Mecca care peţrec în aceasţă binefacere și meriţ și care primesc 
chiar hrana zilnică de la şeicul meccan), iar cînd se suie pe munţele Araf, în 
aminţirea lui Adam şi a Evei, îndeplinesc lucrarea aţribuiţă Venerei, alțfel 
nu-i ese nimănui îngăduiţ să se suie pe munţele acela fără o femeie prieţenă. 
Jar preţul de închiriere a unei asțfel de femei nu poaţe fi mai mic de o mie 
şi unul de aspri, dar dacă cineva îi dăruieşțe mai mulţ, aceasţa nu-i rău, ci 
e socoţiţ un lucru meriţoriu. 


Iluminaţia de noapte. Am arăţaţ ciţă osţeneală depun muhammedanii în 
acesţe nopţi ale Ramazanului ; se cuvine să spunem și ciţ ulei X pierd în zadar. 
n fiecare djeami şi mezcid (de care numai în ceţaţea de scaun al lui Consţan- 
țin 6% sinț mai mulț de 4 000) se aprinde o aţiţ de mare mulțime de candele 
pe dinăunţru și pe dinafară și se păzesc nesţinse pînă la vremea femdzidului, 
înciţ canţiţaţea de unţdelemn consumaţă de ele abia mai poaţe fi cuprinsă de 
socoțeală, Căci numai în biserica Sfinţa Sofia se aprind 40 000 de candele, 
iar în ale djeamii împărăţeșţi sînţ nu mai puțin de 20 000; la fel şi în cele- 
lalțe, după vakuful djeamiei 7. 


Vakuf. Vakuful esţe veniţul bisericesc rînduiţ de căţre cţiţorul lor (des- 
pre care lucru vei vedea la locul său) 668 și ssau obișnuiţ să iroseascăx* prisosul 
de unţdelemy la unele mai mulţ, iar la alţele mai puțin. Nu esţe voie a se aprinde 
în biserici nici un alţ fel de unțdelemn afară de cel de oliveX%%. Iar resțurile 
de unțdelemn care rămîn nearse în fundul candelelor după o noapţe înţreagă 
nu se cuvine să le aprinzi a doua zi, ci ţrebuie ca ţoaţe candelele să fie umpluţe 
cu unţdelemn nou. Afară de candelele dinăunţru așezaţe preafrumos și afară 
de acelea pe care au obiceiul să le aprindă în jurul ţurnurilor, fac noapţea 
lumini plăcuţe aţirnînd înţre ţurnurile țemplului funii, compun din candele 
corăbii, ţurnuri şi scriu un nume oarecare dinţre denumirile lui Dumnezeu cu 
liţere frumos rînduiţe. Și conţinuă asţfel acesţe iluminaţii în ţoaţe nopţile, 
din ziua cea dinţii pînă la a paisprezecea a Ramazanului. lar în noapţea zilei 
a paisprezecea, pe ţurnurile djeamiei Suleimame (numiţă asţfel după numele 
fondaţorului) 6? scriu Padișahum babhlava (adică: „Turţa mea, împăraţe, e 
de zahăr“), iar pe turnurile Sfinţei Sofia 670, săpunzind parcă alţul din partea 
împăraţului, desenează: Dișinghe taș (adică „O piaţră penţru dinții țăi”) 071, 
Şi asţfel, după acesţe inscripții provocaţoare de bucurie, înceţează luminile 
inţermediare, iar cele dinăunţru și cele ce sînţ în jurul ţurnurilor conţinuă 
pină la ziua / Basramului. De aceea în noapţea dinainţea Bairamului dacă 
vor vedea pe ţurnuri candele neaprinse esţe cunoscuț că în ziua urmăţoare 
se cade fără de îndoială a sărbăţori Bairamul. Despre el vom vorbi în capiţolul 
Despre sărbătorile muhammedane 512. 


% untdele 
pi befluae 
XXX măsline 
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Tnaea wecmaa 


O 2a0cv, To ecTr» crpancrBoBanue B Mekky 


VUeTBepTaA penurHH MyxaMMEeNaHCKOIĂ KOHAMIIA ECTb 2400, TO ECTb I10- 
ceLieHHe MECT CBATEIX HJIA CTpaHCTBOBaHHe B Mekky. Mecra Xe OHaA, Axe CBA- 
TBIe MHAT GHITA HU Ta MOCELIaTA OGA3yIOICA MyXaMMEHaHE, CyIb MATE, CHpeub 
Mexxa, Memuna, VWepycanuM, Jlamack, CBaraa Cobua, axe ecT» B KoHCTaHTu- 
HONOJIH, TeMxe O KaX/1OrO HX NepeMOHHAX H YCTABaX, KOTAa, KaKO H I10uTO GbIBarOT 
B KpaTne peuem. 

XpaMm Mexkkanckuii OT crpaHeI Mekke, Tako OGIWe Ha3BaHHEIiĂ, KOJIb DaJleve 
OT EBpPOIICKUX, aCHATHUCCKHX H aPpPHKaHCKHX CTpaH, NOUHTAHHIO HA CyNepPCTHIU 
MyYXaMMEnNaHCKOM IPHUNEXALNIHX OTCTOHAT, H3 CAMOrO 3eMJEHOTO Kpyra OUHCaHHA 
U TaGnun reorpaHuecKHX, HOBOJIbHO BEJOMO ECTE, Weco paza 3Ae He npejreXUT 
HaM, Aa O MECTEe HU CTpaHe, HO O CaMOM XpPaME H €ro 3HaHHU H INpPOUHTAHHA, Axe 
B HaCTOALIEM BPeMEHH B IaMATb IIPHUAYT, IIPezulOXHUM, 


30anue xpama Mekkancko2o. ECTb y60 OT Bepbl MYXaMMEnaH (UNU BEpPyrOT 
MyYXAMMENaHE), AKO XpaM MeKKaHCKHiĂ OT CaMOrO ABpaaMa CO3/HaH OBICTE (XOTA 
CePanuHCKUX TOCyHapeă H TyPekuHX CyJITaHOB a Haunaue OT cyTana Cenuma, 
Apanckoii HMnepuu NopaGoTHTENA, B pa3Hrle BpeMeHa MHOIOIIpPOCTpaHHeĂIuuiă 
u yGpanneiirHii BO3/IBHXEH GHICTE) HA elle Ha TOM MECTE, IAe NOCcpene CTaHy, MaTep 
CBOIjĂ NOCTABJIEH HMeAIne (0 HeMXe MHOXaămaa pexOM B rnaBe O 4epaame). 

Kaxoxe ABpaamM CO3nanl Mekkam, CUINE IOBECTBYIOT: ETA ABpaaM 110 IIOBE- 
JeHuIO GoxUIO HauaJl JENaTH XPaM, BCE TOpbl MeCATHUHY KaMeHHA NANOIIa H Ka- 
MeHue HEBH/AIMOIO HEKOIO CHNOIO INOzBHxeHH GpIBImE, caMH ceGe 10GpoBOIIEHO 
Ha CTpoenue IpuHecoma. Î]HaBOJI Xe XOTAU TaKOBOMyY CBATOMy H BCEM WeJIOBEKOM 
OnaropeTeJlbHOMY HEY IpEIIATHE COTBOPUTH, MHOTAX/BI COGpPaBIIIECA H OT CAMBIX 
TOP CTPOMaX/eHHOE / ramenne pacchinariie. Ho ABpaaM B3EMILHA OT OHHIX TpU 
KaMeHA KpenlKO YHaPUN AHaBONA H IpOrHaJl €ro. Taxe COTBOpPEHHy GbIBIIIy OT 
ABpaama XpaMa HauepTaHHrO, KAMEHH OHBIE, H3BECIE H HHaA K CTPOEHUIO IpH- 
JIAUECTBYIOLIAA, CAMH upe3 ceGe B JeJIo yCTpoeBaxyca. Ho uuoe Gobmee COTBO- 
pHc4 npenarue, 4HGo 0 NOHNTOĂ H MHOrOTpyAHOĂ paGoTe ycMOTpel ABpaaM, AKO 
3HAHHE HHKAKOXE IIPeBOCXONHT BO3PacTa ueJOBEueCKOro, ueco pam OCKOpGHBCA 
IyIiero, npunexHo Moname Gora, ma Gbl ceMy 3J1y NOCOGUTA U3BOINUUII. Bor xe 
IIOBEJIEJ1 EMY, AA HUH MaJlO MEAJIA, IIOKPOB 3/AaHHA COTBOPUT. ABpaaM Goxueiă IOBU- 
HyAĂCA 3aNOBEHU, IIOKpELI. ]lo KOTOporo COBEpLIeHHA, CTeHHI XPaMa NOMaNy H3 
3eMIIH, AKU peBO BO3pacTarouM, BOCXOXNAXy. VĂ TaKO AeHb OT AHE, MHOXaLIUCA 
B COBEpINCHCTBO H B MEPHyIO OCHOBaAHHAM IIPHJIAUHYIO BEICOTY nprumorma, VA 
TaKo uyHecHo coBepmieno Gricrb MekkaHckoro XpaMa Heo. 

Ilo oxoHuaHuu y6o pena, CKa3yrOT, AKO ABpaaM BHUJIE BO XPaM HU yIMBHTEJIb- 
HOTO pan, Garonenua ero H3yMHBCA, Ipocul OT Gora, Na KTO-1u60 B TOM XpaMe 
MOJNATBEI IIponuer Ko Gory, ycubunaH GyHeT H OT MYK apCKUX 4 apapcKHX CBO- 
GomuTca. Bor xe He mpecryiia MONEHHA ABpaaMoBa. 

Ilporuee xpaM OHbIĂ AKOXe HBIHE €CTE, H3HyTpu y60 KUpIIAIHEIĂ, H3 BHe 
Xe KaMEHHBIĂ, (DopMa ero ecTE uerBepoGouHaA, TOJAKOIO IIPOCTPaHCTBa, AKO 
15 000 uenoBex 4 Gonbme BMELUIaTH NOBECTBYETCA. CBOA Meer OTBEPCTEIĂ, AKOXE 
IO IOHNOGHIO Eero BUZAM yuAHeHHble myp6e, TO ecT; NorpeGanuma CYJITaHCKUE 
H HHbIX BEJIbMOX B KOHCTaHTAHONOJIE A B J1pyrHX rpanex x Mecrex. Ilocpezu AMCET 
Xay3, TO ecT5 e3epo una Bop coGpanue. K crpane MexJty BOCTOKOM H INOJIy/HeM 
CYIIIEjĂ, BO3I(BUXEH HMEeT KAMEHb (Mu2pa6, TO CTE OJTape HapANaeMEIIi) 4epHoro 
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Capitolul al şaselea 


Despre hadj, adică pelerinajul la Mecca 


A patra condiție a religiei muhammedane este kadj-ul5, adică vizita- 
rea locurilor sfinte sau pelerinajul la Mecca. Iar locurile pe care le socotesc că 
sînt sfinte și pe care muhammedanii se obligă să le viziteze sînt cinci, adică 
Mecca, Medina, Ierusalimul, Damascul și Şfinta Şofia, care este în Constan- 
tinopol. De aceea vom arăta pe scurt despre ceremoniile și rinduielile fiecăreia, 
cum și pentru ce se fac. 

Templul meccan din ţara Mekke *4, numit așa îndeobște, deși se află 
departe de țările europene, asiatice și africane care trăiesc în cultul și super- 
stiția muhammedană, este destul de cunoscut din descrierea globului pămîny 
tesc și din tăblițele geografice, de aceea n-avem în vedere să vorbim aici des- 
pre loc și ţară, ci vom expune cele ce ne vor veni în minte în prezent despre 
templul însuși și despre clădirea şi cultul lui. 


Clădirea templului meccan. Face parte din credința muhammedanilor 
(sau cred muhammedanii) că templul meccan e zidit de însuși Avraam (deși 
a fost înălțat, mult lărgit și împodobit în diferite timpuri de domnitorii saray 
zini, de sultanii turcilor, dar mai cu seamă de sultanul Şelim, cuceritorul 
Imperiului Arab), și încă pe locul unde își avea înfipt cortul său în mijlocul 
taberei (despre care am spus mai multe în capitolul Despre Avraam) 65. 

Iar despre felul cum a zidit Avraam Mecca povestesc astfel: Cind după 
porunca lui Dumnezeu a început Avraam să zidească templul, toți munții 
au dat zeciuială de piatră, și pietrele, fiind mișcate de o putere nevăzută, sin- 
gure au venit la clădire. Diavolul însă, vrind să pună piedică unui lucru atit 
de sfint și binefăcător pentru toți oamenii, a risipit de mai multe ori pietrele 
adunate și îngrămădite de munții / înșiși. Atunci Avraam, luind dintre acelea 
trei pietre, l-a lovit tare pe diavol și l-a alungat. Şi cînd a făcut Avraam pla- 
nul templului, pietrele acelea, varul și celelalte necesare clădirii se aranjau 
în lucrare singure, de la sine. Dara apărut oaltă mare piedică, pentru că după 
lucru îndelungat şi foarte obositor a observat Avraam că zidirea nu depășește 
statura unui om. De aceea, mîhnindu-se în suflet, l-a rugat stăruitor pe Dum- 
nezeu să binevoiască azi da ajutor la acest necaz. Şi Dumnezeu i-a poruncit 
ca fără nici o zăbavă să facă acoperișul clădirii. Avraam, supunindu-se porun- 
cii lui Dumnezeu, a făcut acoperișul. După săvîrşirea acestui lucru, zidurile 
templului au ieșit cu încetul din pămînt crescînd ca un pom. Și astfel, sporind 
din zi în zi, au ajuns la desăvirşire și la o înălțime potrivită și corespunzătoare 
temeliilor, Așa a fost săvirşită în chip miraculos lucrarea templului meccan. 

După terminarea lucrării, spun că Avraam a intrat în templu și uimin- 
duşse de minunăţia lui a cerut de la Dumnezeu ca oricine va face în acest 
templu rugăciuni către Dumnezeu să fie auzit și să fie slobozit de muncile 
iadului și ale Arafului. Iar Dumnezeu n-a trecut cu vederea ruga lui Avraam. 

Mai departe, templul acela, așa cum este astăzi, pe dinănuntru e de 
cărămidă, iar pe dinafară de piatră. Forma lui este un patrulater, de o aseme- 
nea mărime, se zice, încît poate cuprinde 15 000 de oameni și mai mult 67, 
Bolta este deschisă, după cum vedem că sint făcute Zurbele*77, adică mauso- 
leele sultanilor şi ale altor boieri în Constantinopol și în alte cetăți și locuri. 
În mijloc are un hauz, adică lac sau adunare de ape 78, Şpre partea ce se află 
între răsărit și miazăzi are ridicată o piatră numită mphrab (adică altar) de 
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NBETA, ErOXE BEPyIOT OT palickHx kaMeRniă | aBpAHJIOM K MyxaMMEAy IpHHeceHHa 
GbrTu. ÎlpezrHA4 TOro WacTE, CApeUL KOTOPaA OT IpHIBOpa K INOJIyIAH B3Hpaer, 
HeMaJIO I10 IIOAOGUIO HarIIHX NepPKOBHEIX OJTApeiă BEICTYNaCT H Ha35IBaACTCA 2apem, 
TO €CTE BO3GpaHeRHOe ANA HeNO3BOJNEHHOE, 3aHe HApPOAy He JeTE ECT5 K OJTaApro 
OHOMy IpHCTynaTA. Becr OHEII HOM CBOĂCTBEHHO Ha3pIBaerca Ka6e, npunara- 
rensne xe Beiimyanaz («Ilom Goxuib)), Peiimyamykaooec («om cBATEIii»), Ci 
femya O>cenem («OGpas anu mane anu npumep * pa) a nporu. CaMrIii xpaM 
CEHIMB MEHape, TO eCTb GarnrRu C HHXXE NeBUIBI BPEMEHa MOJMHIB BO3BELIIAEOT, HMEeT. 
Cexe Toro Panu, AKO IJaroJMOT BEC KPYT 3eMHEIIĂ B CEJIME NepBeiinune pa3peJlen 
ECTb KJIHMaTEbI H OT KHĂXAOTO KJIHMaTA / WeJNOBENIEI AKH CBBIIIIEXX A HeKOErO A(yYXOB- 
HOIO MaTHETHWECKOIO CHJIOIO K COOTBETCTByromIeii ceGe Ka6e (Gamuu) npuBne- 
KarOTCA H ONarocnoBeHHeM ABPaaMOBBIM K TOMy CTPaHCTBOBAHHA H IIOCEIIIEHHA 
MECTY COGHparoTca. 


Kpoean e20. MecrTo, KOTOpoe B CBOAE, NO BCA TOJEI HOBBIM IOKpPIBaJIOM 
OHNEBa€TCA H yKparmaeTca OT CyJNTaHa Typenkoro. Koropoe NOKpBIBaJNO YCTPOALOT 
oT Gapxara wepHoro, MaprapuTaMH HA HH5IM JpaTHM KaMeHHeM 4 (puruiickoro 
paGororo npencneprmenHoe. Hnorna (No3BONAuy CHE CYITARY TypenKkOMy) Npa- 
CHIJNAETCA OHOE OT NapA BOCTOUHEIA VHru, HHOrma OT uMama EMeHuu (TO ECTb 
oT npecBurepa GoraTiia ApaBuu, Toro Go oOnanasu, He CyNTaH, HUxe XaH, HO 
UMaM, CHPEUL IpecBHTEp PUIA MOI HapunaeTCcA). EMAZHOrO TOKMO NO3BOJEHO GpICTE 
A NAPHIO NEpPCAHCKOMy, CBOHM WKuBenueM MekkaHckuii XpaM BakpEITH. Ilpu- 
CIIAHY GBIBUIY HOBOMy IIOKpEIBaJIY, CTapoe B COKpOBHIIAX TOTO XpaMa COGNIOAAETCA, 
KOTOPEIA Par BHHEI, HEONEHEHHOC MU HEHCUAJNAMOe CKa3yroT OriTi MeKkkaHCKkOe 
COKpoBHIIIE. 


“ucao 2a0o>uee. H3 Bceii AnnorManckoii VMnepau onpeneneno ecTE, Ha 
no Bca Tome 14000 crpancrByromux nocerar Mekky. Annie JA Xe WHCIIO cuHe 
IIONHO He Gyner, ANONXeHCTBYET CYITAH COGCTBEHHEIM HX/IMBEHHEM TOJIA KOX 
JEONEĂ HHIIMIX COGpaTA 4 ypeueHHOe WHCIIO ACIIONHATA. 


I1ymo ux. B rpex mecrex coGnpaTaca OGrIuaii AMEEOT CHA Mameofponu Cye- 
UTATEJIU: B KonCTaHTHHONOIE, B Exkanpe, B Jlamacke. IlecrByroumu u3 KoHcran- 
TAHOIIOJIA JIBa IIyTA HMEIOT, EAHH upe3 MOpe, HMXE IIPAXOJNAT B EJKaHp, BTOpBIiĂ 
IO 3EMJIH, BOJAntziă B JlamacKk. B Mecan Pama3ana NOJKEHCTBYIOT BCE COGUpaTUCcA 
B JlaMacKk, re npenpoBOAAB MECAI NOCTa, B TpeTuii nocne Baiijpama AEHE, UyIE 
K Mexke BocnpHeMIroT. IlonoGaer HM, no kpaiăneii Mepe TpeMHA NCHPMA Ipexne 
„Krourok Paiipam (ro ecre Manoro Paiipama) B MekKy IpACneTA, ma B net Baipama 
MaJIOro Ha rope Apa KypGaun, TO ECTb arHUHA COTBOPAT XEpIBEI (0 ueM MHOXaii- 
maa 3pu B ruaBe O npa30nukax ux). 


Meduna. Ha uyrs npexme nocemaror Memuuy, roxe Hapunator Medeneu 
Myneeeppe (ro ec «Menana GoxecTBeHHEIM 0o3apenHaA cuarneM») i MedunemyA 
Heu, cupe“ «rpan NpoponeckHii», 3ane CHA GbICTE OTeuecTBo MyxaMMEzrOBO, 
XOTA HariH ACTOpPHKH HorpeniBuie, nenmeBana Mekky GpiTu. TaMo NOIATaror 
a noGrr3aror rpo6 MyxamMenoB. Ecrr xe rpoGuna ero 43 KaMeHH MPaMOpHOIO 
YCTPOeHHaA, OKPyIJI5IM CBONOM INOKPOBEHHaA, CBEPX XE CBOMA IIOJOXEHO ECTE 
IIOJIOTHO, yHOy4ama*** uepiaa pexomoe./ Cyre mBe TaGNHIWI MpaMOpHEIE, euaa 
IPA TJIABE, ApyraA XE IpA HOrax YCTpOeHHEHI. OT HHxXe Ha eJIAHOĂ IPA rlaBe 


* oGpaseu 
xx or Gora 
XXX GapxaTRo 
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culoare neagră, despre care cred că a fost adusă lui Muhammed din pietrele 
raiului de către Gabriel. Partea anterioară a acestuia, adică cea care dinspre 
pridvor caută spre miazăzi, iese mult în afară, asemenea altarelor noastre 
bisericești, şi se numește harem, „interzis“ sau  „neingăduit“, pentru că 
poporului nu-i este îngăduit să se apropie de acel altar. Întreaga casă se 
numește în chip propriu Keabe, iar mai descriptiv Bestullah („Casa lui Dum- 
nezeu'“), Beitulmukkades („Casa sfintă”), Sifetul djennet („Chipul, sau faţa, 
sau modelul* raiului“) și altele 72. Însuși templul are șapte menare, adică 
șapte turnuri, pe care cîntăreții anunță timpurile de rugăciune. Iată de ce 
spun ei că globul pămintesc a fost mai întîi împărățit în șapte climate și 
din fiecare climat/oamenii sint atrași parcă de sus xx de o putere spirituală 
magnetică spre Keabe (turnul) ce le corespunde și sîntadunați de binecu- 
vintarea lui Avraam spre acel loc de pelerinaj şi de vizitare. 


Acoperișul lui. Locul din boltă este acoperit în fiecare an cu o perdea 
nouă împodobită de sultanul turc, perdea făcută din catifea neagră împes- 
trițată cu mărgăritare și alte pietre scumpe și cu lucrătură de Frigia 680, 
Uneori (Sid sultanul turc îngăduie aceasta) perdeaua este trimisă de împă- 
ratul Indiei Răsăritene, uneori de imamul Iemeni (adică de presbiterul Arabiei 


celei bogate, căci cel ce stăpineşte acolo nu se numeşte sultan, nici han, ci 
imam, adică presbiter sau popă)%81. O singură dată i-a fost îngăduit și 
împăratului Persiei să acopere templul de la Mecca pe cheltuiala sa. Cînd 
e trimisă o nouă perdea, cea veche se păstrează în vistieriile acelui templu, 
de aceea spun că vistieria de la Mecca e neprețuită și incalculabilă. 


Numărul hadjiilor. Este hotărit ca din întregul Imperiu Aliotman să 
călătorească în fiecare an la Mecca 14000 de pelerini. Dacă acest număr 
nu se completează, sultanul trebuie să adune pe cheltuială proprie atiția 
oameni săraci şi să completeze numărul stabilit. 


Drumul lor. În trei locuri au obiceiul să se adune acești mateofroni, 
acești cinstitori ai deșertăciunii 82, la Constantinopol, Cairo 83 şi Damasc. 
Cei care vin din Constantinopol au două drumuri: unul pe mare, prin care 
vin la Cairo, altul pe uscat, care duce la Damasc. În luna Ramazanului trebuie 
să se adune toți la Damasc, unde petrec luna de post, iar a treia zi după Ba- 
ram pornesc la drum spre Mecca. Cu cel puţin trei zile inainte de Kzuciuk 
Bairam (adică de Micul Bairam) 684 ei trebuie să ajungă la Mecca, pentru 
ca în ziua de Basramul Mic să facă pe muntele Araf kurbanul, adică jertfele 
î) miei (despre care lucru vezi mai multe în capitolul Despre sărbătorile 
07) 885. 


Medina. Pe drum, vizitează mai întîi Medina, pe care onumesc Medenei 
Mumnevevre (adică „Medina cea luminată de dumnezeiasca strălucire“) 
şi Medinetul Nebi Ai wcetatea Profetului“) €%, pentru că aceasta a fost 
patria Profetului, deşi istoricii noștri, greșind, socotesc că e Mecca. Acolo 
adoră şi sărută mormîntul lui Muhammed. Gropniţa lui e făcută din piatră 
de marmură, acoprită cu o boltă rotundă, iar pe deasupra bolţii e pus un văl 
negru zis undulata***657./Şi are două tăblițe de marmură așezate una la cap 
Şi alta la picioare. Pe una din ele, cea de la cap, este scris culitere arabe: 
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CANE HaNACaHO ECT» apanckAMA raceMenii: «Cei ecrs rpo6 MyxaMMenoBy». H 
XOTA HHKIOXE OT YeOBeK BHAJNE Tpyna ero, oGaue KpenlkO yTBePX/AIOT A HeCyMenH- 
HO BEPYIOT €ro A HEIHEe HeTnleHHa A No rnoroGuro Gapgema * Gena mnpeGeIBaTA, 
C xOJAKAM Xe OHaroroBeBHeM TO ero Tpyn NOUATATA OGA3yeTcA Hapon cynep- 
CTHIIHO3HBIĂ, OT KpaTKOĂ MOBECTA, FOXE 37e NPHNOXATA He OGNEHIOCA, UATATEJIb 
ynN0GHO BHIpa3yMeTb BO3MOXET, 


Ilapr nexnă nepcunckHă, xoTA noceTăTa Mekky, H3MEHHB ONEXIWI (HapeM 
Go ne NeTr eCT5 TOCYHapPCTBO OHOe H NONAHHEIX YNpaBJIeRHe OCTABA IOCENICHAA 
Panu MECT CBATEIX, TâK HaJeue OT KeHTpa BHaCTHA CBOeA OTHyuaTuca) B Menuuy 
IPHAJE, THE BEJIHKOIO JeHer CyMMY OGenlaB CTpeTyIIeMy IUICHXY (HA na TakO peueM 
IIPEANIOWTEHROMy XX)  yceprueăme nNpocuu, ma Gbl GHaroBoJNAN NOKa3aTu EMY 


reno npopoueckoe. Illeux y6o ame n cpeGpontoGuB CEIĂ, HO, ANA AKO He HMEAnIe 
WTO EMY INOKa3aTA, ANA AKO MHALIIE WeJOBEKa TOJb GNaXeHHOro 3peHH5 HepOCToina 
GpIru, peue: «A3 y60 Teno Npopoueckoe H MOI ro CBATEIE NOKa3aTH MOIY, Tbl 
Xe KaKO Iep3HeuIH CAMH OueceI, rpPoXA TOUaIIHUMUA H GpenneM Ge33akOHHii OCIIErIJIeH- 
HEBIMHA 3peTa Ha oHoe GoxeCTBEHHPIM cuaHueM o3apennoe?» Llape oTBerma: «/laii 
Goxe, Da B OHbIĂ MOMEHT CHX BCAUECKAX TpELIHEIX Ouec JIANIYCA, TOKMO Aa EIIHHOLO 
YHOCTOIOCA BHJICTH TEJO €ro). Bunen JIA Xe HJIA HH, HCTOpPHK HE INOBECTBYET. 


Cynran Baesun, yMepruy OTIty ero, MereMMexny 2., OT Rapona K BOCHNpPHATAIO 
MpECToNa MAapPCKOro BO33BaHHEIĂ, OTpeueca HpAATA, FJIarOJA, AKO HaMEpHIICA 
nyTE BocnpuaTe» B Mekky n Memuny; «A Onarononyunee MHe, peue, Haerocb 
GriTA, ma cBAToe Teo MyxaMMenoBo OONOGHI3ar0 A Npax, Anexe XOruIIa HOrH 
ero JIHNeM OTpy, Hexe Ha NpeCTOJ BCEro CBeTa B35IJIY)). [l TakO Ha JEBATE MECANOB, 


BpPEMA BOCIpPHATAA HMNIEPAA OTIIOXHAIN, BPyIUB MpaBeHHe CBIHYy CBOEMy Kopkyny, 
cupeur mokone noceruB Mekky B KoHCTaHTAHONOIE BO3BPaTHIICA. 


Tpyonocmb nymu. [Insa cero OnaroroBenua, ame Obl KTO peK, AKO WeJOBeribl 
OHBIE, HEIIPCOHNOJCHHEIe BOCIIPHEMIIOT TPYIHOCTH, MHIO, AKO He NOrperunul Gel, 
KpoMe Go UIHpOKOrO 3eMeJb TpaKTYy, HXe OT CTpaH EBpPONICKAX, aCHaTHUeCKHX HU 
abpukancrux, maxe mo Jlamacka npoTazyerca, or [lamacka maxe mo Menunei 
u or Menunii naxe no Mekku BO BECE TpaKT MECTa IIyCTBIE, IEIIaHEIE H Ge3BOrHBIe 
CYIb NYTA. LOCTHHUN, peK PUIA ACTOUHHKOB HeCTb. Veco pară, AKO 110 MOpIO DJIa- 
BarOIIIHM, TaKO / A CHA HATJIEI NOJNEOC YKA3yFOLIME H 3BE3/1 K HANpaBJIeHHIO IIIeCTBOBA- 
HHA IOTpeOyroT. Ha HeCKOJEKAX MeCTex, CIOCOGCTBAEM CyJITaHOB TypenKHX, CO- 
TBOpEH5I NpPOCTPaHHEĂINIAe KHACTEPREI A TOCTAHAII, Ie, ame H3oGueHeiine 
CIIyUaTCA MOXA, HeKOJIHKO BOHBI COGHpaerca. Are Xe cyma GyAeT, Bce Npa3rHEI 
A Hccoxnme NpeGHIBaroT, HHorna GypH5IM MBIIIYIIAM BETpaM, BCE IeCKOM 3aCBl- 
HIarOTCA, XOTA ONpeAeJleH5I CyTb TaM JIIOZA, Na 3J1Y TOMy IIOMOIIIECTByEOT. CKa3yroT 
Go, AKO BaJIbI NEIIaHBIE, AKA BOJIHbI MOPCKHE, OT MECTa Ha MECTO TOJIHKO J(BHXYyTCA, 
H IpPeHOCHMEI GEIBAIOT, AKO HHOT7Ia BOCXOZAT AO BEPXY BBICOUA ĂIIIAX BaeBXXX A CBOHMHA 
TELNAHLIMA BOHNAMH, OHBIE INOKpBIBaroT. Veco pază BCAKHIĂ veJlOBeK IpHTOTOBIIACT 
ceGe BOJOHOC OT KOXHA COTBOPeHHEIĂ, eroXe BOJOIO HaNOJIHHB, IO7 GprOXOM BEp- 
GaroX5UM IPHBA3YET, H3 KOTOpPOro Kak OH CaM, TaK HA CKOT €ro HyXXJIy HMErOT, B 
TO» 3HOĂHOM H KANSAIUEM TOPAUECTAIO MOpA, XaX/Y YTONATA. Vl CUM HyxXNaM 
CIIOMOIIIECTBYyeT CyJITaH, Hxe Gom»mue 2 000 BonoHOCNaM C AX HauaJHHKOM, KO- 
TOporo cakKaGauu Ha3pIBarOT C CTPaHCTBYIONȚIMH CJIEOBaTA NoBeneBaeT. One 


* xnomaaroă GyMaru 
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„Acesta este mormîntul lui Muhammed“. Și deși nimeni dintre oameni nu 
i-a văzut corpul, ei afirmă cu tărie și cred fără de îndoială că el este și acum 
nestricat și că a rămas alb ca bumbacul *. lar cu cită evlavie este obligat 
să venereze poporul cel superstițios acel corp al lui cititorul va putea lesne 
înţelege dintr-o poveste scurtă pe care nu mă voi lenevi să o adaug aici. 


Un împărat oarecare al Persiei, vrind să viziteze Mecca, schimbindu-şi 
hainele (căci împăraților nu li se cuvine să-și părăsească împărăţia și cîrmuirea 
poporului lor pentru a vizita locurile sfinte, depărtindu-se așa de mult de 
centrul stăpinirii lor), a venit la Medina, unde, promițind o mare sumă de 
bani șeicului ce păzea (sau, ca să zicem așa, celui mai mare**), l-a rugat foarte 
stăruitor să binevoiască să-i arate corpul Profetului. Șeicul, deși era iubitor 
de argint, totuși fie că n-avea ce să arate, fie că socotea că omul era nevrednic 
de o vedere atit de fericită, a zis: „Îţi pot arăta corpul Profetului şi moaştele 
lui sfinte, dar cum poți tu îndrăzni cu acești ochi, care izvorăsc păcate 
şi orbiți de tina fărădelegilor, să priveşti la cele luminate de strălucire dumne- 
zeiască?“ Împăratul a răspuns: „Să dea Dumnezeu ca în acel moment să 
mă lipsesc cu totul de acești ochi păcătoşi, numai să mă învrednicesc o dată 
să-i văd corpul“. Dacă a văzut sau nu istoricul nu povesteşte, 


"Sultanul Baiazid, cînd a murit tatăl său, Mehemmed al II-lea 688, 
fiind chemat de popor să primească tronul de împărat, a refuzat să vină, 
zicind că și-a pus în gînd un drum la Mecca și Medina, „și nădăjduiesc — 
a zis — să fiu mai fericit dacă voi săruta sfintul trup al lui Muhammed și 
dacă voi şterge cu fața pulberea pe care au călcat picioarele lui decit să mă 
sui pe tronul lumii întregi“. Și așa, încredințind conducerea fiului său Kor- 
kud, a aminat cu nouă luni preluarea imperiului, adică pină cînd, vizitînd 
Mecca, s-a întors la Constantinopol. 


Greutatea drumului. Dacă ar spune cineva că oamenii aceia întimpină 
pentru această evlavie greutăți de neînvins socotesc că n-ar greşi, căci, 
afară de șoseaua largă de pe uscat care se întinde din ţările europene, asia- 
tice și africane pină la Damasc, de la Damasc pină la Medina și de la Medina 
pină la Mecca, pe tot drumul sînt locuri pustii, nisipoase și căi fără de apă. 
Hanuri, riuri sau izvoare nu sînt. De aceea, plutind ca pe mare, așa şi/ 
aceștia au nevoie de ace care să le arate polul 68% și de stele spre a se orienta 
în mers. În cîteva locuri, cu ajutorul sultanilor turci, au fost făcute cisterne 
și hanuri mari, unde, dacă se întîmplă ploi îmbelșugate, se adună ceva 
apă. Dar de este secetă, toate rămîn goale și uscate; uneori, cînd suflă 
vinturi de furtună, toate sint năpădite cu nisip, deşi acolo sint oameni 
ca să dea ajutor în cazul unui astfel de rău. Căci spun că valurile de nisip 
se mișcă precum valurile mării și sint mutate din loc în loc în așa fel, încit 
uneori suie pină la virful celor mai înalți palmierixx* și cu undele lor de nisip 
îi acoperă. De aceea fiecare om își pregătește un vas cu apă făcut din piele, 
pe care, umplindu-l cu apă, îl leagă sub burta cămilei, din care atit el, cit 
și dobitocul lui au nevoie să-și potolească setea în acea mare atit de dogori- 
toare și clocotindă de fierbinţeală. Și pentru aceste nevoi vine în ajutor 
sultanul, care poruncește ca mai mult de 2 000 de cărători de apă cu căpete- 
nia lor, numită sakkabași 520, să-i urmeze pe călători. Aceia poartă apa pe 


x vata 
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y60 BONy Ha BepOJIONaX B GOJIbIIIHX BOFOROCAX HOCAT U OJ43 Beuepa, rre OGHO- 
UIEBATb UMEEOT, BCM 110 MaJly BOAbI pa3eJlaroT. K ceii Gene nNpuGaBIAroTCA ere 
pa360u OT aparicKHX HapOnOB HaHOCHMEIE, KOTOpeIe, ame He BocnpHHMyT 40 000 
3ONOTEIX, HXXE I10 BCA FOB IOF HMEHEM MHJIOCTBIHU (Cyppe 30BOMEIA) OT CyJITaHa 
upe3 emMupeaoxca (To ecT» HauaybHHka CTPaHCTBYIOLIUX, KOTOpblii HU OT ABopa 
CYIITaBCKOTO ONpeneJAeTCA, HI nama [laMacKHHCKHIĂ, uTo uacTo GprBaeT, K Ta- 
KOBOĂĂ CIyx6e NOCTaHOBJIACTCA) HCNparmnuBaTu OGbluaii HMErOT, KACTEPHEI HCNpaX- 
H3IOT HU COGaK MEpTBbIX HM HHble HeUHCTEIX XHBOTEH MEpTBEUHHbI B OHbIE EME- 
IaroT. Forza Xe ABHOIO GpaHuUIo H OPyYXHeM Ha HuXx HanaIator, rpaGAT H YOHBaroT. 
Ho ame u cu MUpBEI GYAyT, He MOXET GbITU, Aa HECKOJIBKO OT yGOXIUHX WEJIOBEK 
H KOTOpBIe 3aLlIAIIIeHHA He BO3HMEIOT Y HauaJlbHUKa CTPaHCTBYEOIIX 3HaTHBIM 
ȚEHET UHCIIOM HJIH 3aCTyNJIeHHEM HEKOETO BEJIBMOXH, OT XaDXBI HU 3EJIHOTO 
3HO4 H3HOXHYT H HHbIMU Pa3JAWUHBIMA HepyraMA YHApyueHHbI, Gere NOruGHyT 
(oGaue cMepTb TaKOBbIX PaBHO AKO HM My4eHHUeCTBO MHUTCA Y HAx ObiTA). Ilo 
TOJNUKHXXe TpyHax HU GencTBaX IIPHXOAAT KO HCTOUHUKYy Npen30GHJIPHO TeKyLUIEMyY, 
TpeMA AHAMU OT MekkH OTCTOAULIEMY, ErOXe JeM3eM HapUUaroT, HU CHOXHE 
A6u 3ems3em, To ecT: «Bona 3eM3eM». 


Hemounuk 3em3em. BacHOCNOBAT, KO ceii ucrounuk VcManul / Mnaeneri 
(or Marepu cBoea Arapu, Capporo H3THaHHEIA B INYCTEIHHA) Ma HE BUMUT NOruGenu 
ETO NOBEpXeHHEIĂ, HOraMuU IIeCOK TOJIKYLLI4, IIPOH3BEJIe (0 ueM B rnaBe O Aepaame 
yxe peueca). OT cea Bomb ONaroroBeiiHo IIHIOT H IpPOXNaX/ArOTCA H TaMO Tpu 
Dau npeGriBaTu oGbruali HMEroT. Cune TAMO HM NpPeGLIBAIOINIIAM, IOCBLIaETCA OT 
eMUpea0a>ca BECTHUK K uieuxy MeKkKaHCKOMYy H INOHaeTCA EMY H3BECTHE, AKO CTpat- 
CTBYIOLIHU 3ApaBbI H HeBpeHbl K BOAE Jem3em npHunolua. On n0 WuCcIIy rocrei, 
TONUKOX O1yAIHUUL (UXXe NOJIXeHCTBYIOT LEHOIO H2ATH, Ja upe3 HOIIIHBIE C OHBIMU 
NONBUTU AnaMy 4 EBBe Ha rope Apa BO3MOIYT OTONaroAapuTu H CBOA BOX/IE- 
JeHHA O IbIM, AKO OJIaronpHATHaA NPUHECTU H NOXPCTU IIPHHOLICHAA) H TOJIAUKOX 
Gappau, TO eCTb CIIYT ZUIA OWHLNIEHUA JIOMOB H TOCTHHHII HX, H3 HUXXE KHĂXZIO 


EMHH 30J10T0ÂĂ OT TOCIIOHHHA CBOETO, KOTOPOMyY CAyXATU Gyper, B3ATHU ANOIXEr= 
CTBYyeT. Ha yrpue Go oT ucrouuuka 3eM3eM B IIYTb IOJEMIUECA, B UETBEpPTblii JeHE 
Bo rpaz MekKky (He ZOBOJIEHO IpPOCTPaHHbIii ECTb, XOTA H He HMEeT OTparbl H 
uuoiă kakoii-uGo popriburanuu, cuucnaroreca Go, Akoxe CKa3yroT, Gnu3 30 000 
XHJIEi) BXOAAT H BCAK BO YFOTOBaHHYIO W Ha3Ha4eHHyrO ceGe KBapTepy OTXO/UT. 


Ycmaeb! noceujenua xpama MekkaHCko20. ÎlBa JHH TaKO OTHOXHYBIIIE, B 
TpeThiă ret Bce Mycafupbi (Tako Go Ha3bIBarOTCA CTPaHCTBYIOLIUU, Npexre Naxe 
He NOKJOHATCA XpaMy MekkaHCkOMy H rope Apa) o nonyiiu KO XpaMy 
COGUparoTCA, Ie MNepBee Mpez CYAMErO CBUHETEJECTBYIOLINE CBOH IIHCEMa 
(2pOmcOmceo  peuenHble)  OGbABJIALOT,  YTBEPX/IAIOLIe  AKO HI CBOUX CU 
XeH Cc COGOrO MpUBEAOIUA, HUH MHH5IX TaMO yxe Haama (B7IOBLIy 00 
H XOJNOCTOMY H KOTOpBIĂ B NpemezuuyrO HOLE COBOKYIIJICHHA C XEHOIO HE HMEII, 
BHUTH BO CBATEIĂ XpaM MyxaMMEA0B HE JENO, Naue Xe rpex CMEpTHEIIĂ Y HUX 
BMEHAeTCA). Vl OT TAX 3auama H CBIHEI NOPOruma, KOTOpPEIX IICUX B CHPOTONUTa- 
TEJIbRELĂ JOM ONpeHeJlAeT, THE JOHENEXE B COBEPIUIEHHEIIĂ NPHUAYT BO3pacT, H3 
TIYOJDAUHEIX IHTaeMBI GbIBaIOT JOXOHNOB. OT HHXXE HHEIe B HayueHHAIPaMOTBI 
OTaIOTCA, HHHIE K HHBIM XYHOXECTBaM IIPHCTaBJIAFOTCA, MHOXaĂIHU XE TEX 
fappau' GbIBatoT, CHpeub CIIYIA CTPaHCTBYIOLIIX, O HHXXE BPIIIE IIOMAHYXOM, 


Hegfec oenbl. Ă umenem Hegfec 02yAnapu (TO ECTb “CBIHOBE 71YXa)) Ha3bIBarOTCA, 
3aHe B JIrOGOB» H BOX7IeJlenue AziaMa HK EBBBI POX/ACHLI CyT5 (Boxe Onaruii, ea 
JIA BOTUIE CO3AaJl ecu uenoBeka?). 
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cămile în vase mari și spre seară, acolo unde au de gind să petreacă noaptea, 
împart tuturor cite puțină apă. La acest necaz se mai adaugă și tilhăriile 
din partea popoarelor arabe, care, dacă nu primesc în fiecare an de la sultan 
prin emirhadj (căpetenia celor ce călătoresc, care sau este numită din curtea 
sultanului, sau e pus la o astfel de slujbă pașa din Damasc, lucru ce se face 


adesea) 61 cei 40 000 de galbeni pe care obișnuiesc să-i pretindă sub numele 
de milostenie (numită s477e)6%2, golesc cisternele sau aruncă în ele cîini 
morți și alte mortăciuni de jivine necurate, iar uneori se năpustesc cu război 
deschis și cu arme asupra lor, jefuiesc și omoară. Dar chiar dacă aceştia 
ar fi pașnici, nu se poate ca unii din oamenii cei mai săraci și care nu au ocro- 
tire din partea căpeteniei pelerinilor printr-un număr însemnat de bani sau 
prin ocrotirea vreunui domnitor să nu moară de sete și de arșița prea mare 
sau să nu piară rău apăsaţi de alte neputințe de tot felul (deși moartea aces- 
tora e socotită la ei egală cu mucenicia). După atitea osteneli și necazuri, 
ajung la izvorul bogat curgător care e la trei zile depărtare de Mecca, pe 
care il numesc Zemzem, sau mai complet Adi Zemzem, adică „Apa Zemzem'693. 


Izvorul Zemzem.  Băsnesc ei că acest izvor l-a făcut pruncul Ismail/ 
pe cind era părăsit (de mama sa Agar, izgonită de Sarra în pustie) ca să 
nu-i vadă pieirea, scormonind cu picioarele în nisip (despre care lucru s-a 
vorbit deja la capitolul Despre Avraam) 54. Din această apă beau cu evlavie 
Și se răcoresc și acolo au obiceiul să petreacă trei zile. Cind petrec ei acolo 
aşa, este trimis de către emirhadj un vestitor la șeicul meccan și i se dă de 
veste că pelerinii au ajuns sănătoşi și nevătămaţi la apa Zemzem. Acela, 
după numărul oaspeţilor, trimite tot atitea desfrinate (pe care trebuie să le 
închirieze cu preţ, ca prin isprăvile lor de noapte cu ele pe muntele Araf 
să poată mulțumi lui Adam și Evei, să aducă acelora ca ofrandă poftele lor 
Şi să-și jertfească prinoasele) și același număr de farraș, adică de slugi, pentru 
curățirea caselor și a hanurilor lor, fiecare trebuind să primească de la stă- 
pinul căruia îi va sluji cite un galben. Iar a doua zi de dimineață pornind 
la drum de la izvorul Zemzem, a patra zi 5% intră în Mecca (oraș destul de întins 
și care, deși nu are imprejmuire sau altă fortificație, numără, după cum spun, 
aproape 30 000 de locuinţe) şi fiecare se duce la casa ce-i este pregătită şi 
rinduită. 

Rînduiala vizitării templului de la Mecca. Odihnindu-se astfel două zile, 
a treia zi toți musafirii (astfel se numesc călătorii înainte de a se închina în 
templul de la Mecca și pe muntele Araf)6%6 pe la amiază se adună la templu, 
unde cei ce-și verifică actele (zise kad/dşe4) 6% declară mai întii în fața judecă- 
torului că și-au adus cu ei femeile proprii sau că și-au închiriat acolo altele 
(celui văduv sau holtei și care în noaptea precedentă n-a avut împreunare 
cu femeie nu i se cuvine să intre în templul sfint al lui Muhammed, acest 


lucru fiind socotit păcat de moarte). Şi dacă acelea au zămislit și au născut 
copii, șeicul îi dă la casa de îngrijire a orfanilor, unde sînt îngrijiţi din veniturile 
publice pină ce vor ajunge la maturitate. Dintre ei unii se dau la învățătură 
de carte, alții se pun la meșteșuguri, iar cei mai mulţi dintre ei devin farraș, 
adică „slugi ale călătorilor“ ; despre ei am pomenit mai sus. 


Nefes ogl. Ei poartă numele de Nefes ogullari (adică „fiii duhului“) 
pentru că sînt născuţi întru dragostea şi poftele lui Adam și Evei. (Bunule 
Dumnezeu, oare în deșert ai zidit pe om?) 698 
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Taomcu o6naacaromca. CUM OT CYIMHA HCTA3AHHLIM GBIBIIIHM, IOBeJeBaeTCA 
a BCE ONEXA CBOHX HaXe J10 Hara H3BJIEKYTCA, TOKMO OKOJIO BEIPOK X H CPaMHBIX 
Yn0B / NONOTOM GenbIM CKapencTBa Tena ma OGBAXYT. 


Eaxymap. Taxe BCAK, HMYUIHĂ BHHTUA BO XPaM, B3EMJIET B PYKH TPH KaMEIKH, 
HXXe BXOJHA B KarIHIile, Ha BEpx IJaBBI CeGe KHĂXIO MOBepraer. Ha3pIBarorca 
e KaMEIKA OHble E4XyMap. CKa3yrOT, AKO CHE TBOPA NOZpaxaroT ABpaaMy H 
GecoB NporoHAroT. Ilo CHX BCE WeTrIpe XpaMa YTJIBI H KaMEHE BEJIHKHĂ Ha HeMXe 
CKa3yroTca crombI MyxaMMenoBsI BOOGpaxenHHbI G5ITA, JNOG3aroT. 


Tapem. Taxe K IapemMy (TO CTE OJTapro 3aNIpeLlleHHOMy) NPACTyIUIBIUIE, Wpe3 
KEJE3HEIE peleTKH KaMeHb H3 Pa4 NpPHAHECEHHEIĂ OrJANArOT (0 HeMXe H Hale 
peueca). IIOTOM OPIMHapHEIe COTBOpPIle MONATBEI H B ONEX/BI CBOA MaKa OOJIeK- 
INECA, B CBOH OTXOHAT KBapTepEl. 


Ha eopy Apa e0o3xo0anm. Bo BTOpblă NEHb, CHpeu TpeMA IHAMA Npexne 
pH Manozo Baiipama, COGHparoTCA BCE CTPaHCTBYIOLIUHA H B3EMIIIE C COGOrO HaeM- 
HEIe XEHbI CBOA, C BEJIHKOIO NOMIIOIO K rOPe Apa IIeCTBYEOT, BCE IIEIUHE, KHĂXILO 
HECYLUIA C COGOIO OBHa Ha XEPTBY, TAC TPU AHA H HOL B HEIIpeCTaHHOM IIJIOTCKOM 
JNOGOCTpacTuH OBHĂ C CBOHMU, OBHĂ Xe C HaeMHBIMU XEHaMH IIperIpOBOJIABILIE 
A B Gyn43 Cyuieiă pene 2yc4b H a60ecm COTBOPIIE, NO NpPHMEpy GyAyuIero uucTu- 
JIALIIAXX BEPYIOT, AKO OT BCAKOTO IpOCTHTEJIbHOTO H CMEpTHOrO rpexa CBOGOX/IAFOTCA 
H OT CIIyuaA exe BIIpeztb COrpemaTă COGIIEOZarOTCA. 


Aenyee 3akanalom. TaKO OYWHCTHBIIE B OHOM IIOTONE BCE CKBEPHAEI H Ge33a- 
KOHHA VH HaBepx TOpHl Apa B3bITA VMYlIIE, IIepBee arHNOB 3aKaJlarOT, MACO 
Xe BOCIIEZIYEOLIUM HM yGOrHM pa3HaroT. O CuHXx OBHaX BEpyIOT, AKO B JeHb Cyra 
BepOIIONAMA COTBOPATCA, Ha HHXXe OHH (MyXaMMEaHe) Wpe3 OIHEHHyIO peKy 
Apa no MocTy Cbipam IpeuTA HMErOT B pai (0 ueM 3pH Bene B rage O Apae). 
Taxe Ha BBICOTY FOpbl BO3IIIEJIIIE, MepBee mpa IOKJIOHa TaMO TBOPAT B NaMATE 
VUIA B 3acuyry MoGBH AmaMa H EBBEI, HXE IO H3THaHHA H3 paA nepBoe Ha OHOIĂ 
Tope Apyr Apyra y3pema H eCTECTBEHHOTO COBOKYIIJICHHA CJIaCTb BO3bHMEBIIIE, 
OGuuA yTexu npuuacraanzi Oua, COOGIIAA B3AHMHO OGINIM H3BOJNCHHEM OT 
06oro crpany Onaraa (axxe npexne He Benaxy), cupeur EBBa y60 maalle CBOEMY 
MYXEBH IBET JIEBCTBA (KOTOpOe BO IMepBEIX Y MYXaMMENaH paA UTUTENeĂ Npa3/- 
EyeTca) a on EBBe WaNOporHA IIJIOZOHOCHE H YMHOXEHHA POJa HeJIOBEUECKOTO 0Py- 
[AA H KaHOHEI COOGUIUL, Ge3 KOTOpEIX yNOTpeONeHHA Huxe IpPEUIHUK KTO GbIBaer, 
HHXe NpPaBerHuK. |? 


Bpamua Gviearom. COTBopme CHNEBOE MPaOTIy BO3NAAHHe OOEIKHOBEHHEIE 
BO AHH, TaMXE COBEPIINarOT MOJMHATBEI H B3AHMHO OGbeMIIIOLIIECA, GpaTCTBO COBO- 
KyIIHOTO CTpPaHCTBOBaHHA NpeA GOroM 3aCBHJNETEJIbCTBYIOT / H OGeLunaroT Apyr apyra 
COXPaHATA H NOWATATA H OTIOJE YXE HOBBIM Ha3BaHHEM 240>/cu, TO ECTE COBEp- 
UIHBIIHĂ CTPaHCTBOBaHHe HMEHYyIOTCA, KOTOpoe HaHMEHOBaHHE axe MO CMEpTH 
HMeroT. Tako aure KTo npexe nocenrenus Mekku IpocTo umenoBauieca Mycmaga, 
NOCJe CTpaHCTBOBaRHA B Mekky Ha35IBaATACA H NUHCATHACA OGbIuaii UMEeeT 24034cu 
HUI Cc npunoxenueM aprukyia: E4 ea0xcu Mycmafa, CHne Hu O MpoTuux, 

Ecrr H HHoe cka3anne, nouro ropa oHa4 Apa Tak cnaBna u CBATa Yy MyxaMm- 
MEeNaH HMEeTCA. Erma rOpbI NECATAHLI KaMEHHA CBOETO, AKOXE PeXOM, Ha CO3U- 
panuHe XpaMa MeKKaHCKOrO NOcmanma, CHA ropa Apa nHeBenoMO KHUM CIIy4aeM 


X moueRk 
XX uypraTopaa 
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Hadjiii se dezbracă. Cind aceștia sint cercetaţi de judecător, se poruncește 
ca toți să-şi dezbrace hainele pină la piele, numai în jurul șalelor * și al 
mădularului de rușine să înfășoare/scirboșeniile trupului cu o pinză albă. 


Elhumar. Fiecare din cei ce intră în templu ia în miini trei pietre, 
pe care, după ce a intrat, le aruncă peste cap. Și se numesc pietrele acelea 
Elhumar 5%%. Spun că făcînd aceasta ei urmează lui Avraam și alungă dracii. 
După acestea sărută toate cele patru colțuri și piatra cea mare, pe care se 
spune că se văd întipărite tălpile lui Muhammed. 


Havem. Şi apropiindu-se de Harem (adică de altarul interzis) privesc 
prin gratiile de fier piatra adusă din rai (despre care s-a spus și în alt loc) 7%. 
Apoi făcind rugăciunile obișnuite și imbrăcindu-și iarăși hainele, pleacă la 
gazdele lor. 


Se suie pe muntele Araf. A doua zi, adică cu trei zile înainte de ziua Ba- 
ramului Mic, se adună toţi călătorii şi luindu-şi cu sine femeile inchiriate 
merg cu mare pompă spre muntele Araf, toți pe jos, fiecare ducind cu sine 
berbecul spre jertfă. Acolo, petrecind trei zile şi nopți într-o continuă desfă- 
tare trupească, unii cu nevestele lor, alții cu cele inchiriate, și făcînd guslul 
Şi abdestul în riul ce se află aproape, după exemplul curățitorului [foc]** viitor, 
cred că se eliberează de orice păcat de iertat sau de moarte și se păzesc să nu 
mai greșească după aceea. 


Junghie mieii. Astfel, curățindu-și în acel piriu toate spurcăciunile 
şi fărădelegile și trebuind să suie pe virful muntelui Araf, mai întîi junghie 
miei și dau carnea săracilor care îi urmează. Despre acești berbeci ei cred 
că în ziua Judecăţii se vor face cămile şi că pe ele (muhammedanii) vor trece 
în rai peste riul de foc Araf pe podul Sirat (despre care lucru vezi mai sus în 
capitolul Despre Araf)”01. Şi suindu-se pe virful muntelui fac mai întîi două 
închinăciuni spre amintirea sau spre a merita dragostea lui Adam și a Evei, 
care după izgonirea din rai s-au văzut pentru prima dată pe muntele acela 
şi avind plăcerea împreunării firești s-au făcut părtași mingiierii comune, 
comunicîndu-şi unul altuia prin consimțămiînt comun cele bune ale fiecărei 
părți (pe care mai înainte nu le cunoșteau), adică Eva dindu-i bărbatului 
său floarea fecioriei (care se sărbătoreşte cea dintii la muhammedanii cinstitori 
ai raiului), iar el transmiţindu-i Evei sămiînța fecundității, mijloacele și regulile 
înmulțirii neamului omenesc, de a căror întrebuințare nici păcătosul, nici 
dreptul nu se poate lipsi. 


Devin frați. Făcind acest omagiu  strămoșului, tot acolo săvirșesc 
rugăciunile cele obişnuite din zi și îmbrățișindu-se unul pe altul se declară 
frați în fața lui Dumnezeu pentru că au călătorit împreună/și promit să se 
păzească şi să se respecte unul pe altul, și de atunci se numesc cu un nume 
nou hadji, adică „cel care a făcut călătoria“, care denumire o păstrează pînă 
la moarte. Așa, dacă cineva înainte de vizitarea Meccăi se numește simplu 
Mustafa, după călătoria la Mecca obișnuiește să se iscălească Hadzi sau, cu 
adăugirea articolului: e/-kadzi Mustafa; tot așa şi alții. 

Există încă o povestire de ce muntele Araf e socotit la muhammedani 
așa de slăvit și sfint. Cind munții au trimis la zidirea templului meccan zeciuie- 
lile din pietrele lor, precum am spus, muntele acesta Azaf nu se ştie de ce 


T——— n — 
X rinichilor 
XX purgatoriu 
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YnepXana, KaMenHe cBoe Bo BpeMa GnaronorpeGHoe npeneGpexe nocnaru. H 
TaKO CKOHWABIIIyCA Ely, Era HeNOTpeGHo yXe ABHINACA Topa HENIACTHE CBOE 
TOpko onnakuBame. KOxe ABpaaM Y3peB MNauyiuy, NOBenen, ma He CKopGuT 


IIOKA3aB MECTO, Hpexe Hblue caMaA ropa Apa ecrr (npexae Go zeno maneue oT- 
CTOALNIE, Cyuu B Hekoeă Mazuu naneuaărnoji crpaHe) peue, na DECATHHy CBOIO 
TaMO NONOXUT. IIpANOXAN XE H CHE Pen, AKO HENlONe3HO H HeJeiiCTBeHHO GyAeT 
MONeHUe CTPaHCTByromEero B MekKy, He Ha CeH rOpe NOMONHTUCA IpeneGpexer 
HU HE COTBOPUT BCA, AXE BbILIE PexOM. 


Bo3epauenue 2a0oceue. CoBeprueHHbIM Xe G5IBIIIAM H CUM BCEM NepeMOHHAM, 
Maxe mo ȚlaMacka Bce ranXH eFIMHOKyIHO HU B EFAHOM CTaHy BO3BPaluaroTCA, 
H3 [laMacka Xe KOMyX/AO BO CBOACU OTEUTA NO3BOINACTCA. H cue y60 ecr» Ka6e 
H 240%, B HeMXE COCTOATHCA BEpyIOT KJIIOWAM MapcrBa paăckoro. Illepugfa xe, 
TO €ECTb NepPBOHaYaJIEHHKa OHOTrO MYXaMME/aHCKOTO IpOpouecrBa H mpecrona ero 
HâMECTHUKa, He MEHBIIIYIO BJaCT; HMETA MHAT, AKO H KaTOJAKA NâNy PAMCKOTo, 
H cua y60 o nepBoM H NouTeHHeiiuieM y MyXaMMenaH MECTe. 

Bropoe mecro n uecre no Ka6e onepxur Meouneu Myneseppe («CBernaa» 
HI (BOxeCTBeHHEIM CuAuueM 03apennaa MeruHay»), o Heăixe B NpezBapuBIuux 
yăe peueca. 

Hepycanum. TpeTue MECTO OCBANIEHHOE H NOKJOHEHHA JOCTOHHOE HMEETCA 
u ecrb Kyocmepug, cupeub «Caaraa CBerbrxy. «pan cBaTbiii» WepycanuM. XoTA 
HEKHii MyXAMMEAaHHII H HE MOCETUT Japemeun wepuf (Tako HapHnaror XpaM 
HepycanuMmcruiă) MoxeT HapunaTucA n ObITU 2402%u, OGaue aie KTO XOLIET COBEp- 
IIEH GuITu, BCAWECKH H CE XpaM IMOCETHTA AOJXEHCTBYET, HHaKO HapeKJIGLICA 
Eazeaoau Gura Kyoc (ro ecrb «ramxu Ge cBaroro HepycamaMa»). 


Xpam Iuepona. Hepycanumckuă xpaM, Bo HepycanaM npuxonanmi Onaro- 
rogeino / mocermiara oGbrkoma; He Bezynmie Go HCTOPUA O PHMCKUX HMnepaTopax 
H AKO MHOTOKpaTHo rpan n XpaM ConoMoHoB ONpoBepxeH GHICT» MHAT XpaM ToĂ 
ConoMoHOM NapeM Hy7eickuM CO3naH Guru. Cei xpaM, no nonoGuro MekkaHCcKOro, 
CBOJI HMEET OTBEPCTELĂ, AeNa BOHCTHHHy H3pAHNHOrO, 3aHe UV HBenueM HycTaHuana 
Benuxoro no Beukom KoncranruHe Bo30GHoBneH 4 pacnpocrpaHer ecTb. BHyTrpu 
HHUTOXE MEET, KpOME KaMEHH, eroxe GacHOCcnoBAT BucAita G5ITH HU Ge3 BCAKUA 
NOAIIOpEI CTOATU. CKka3yror XE, AKO OHEIĂ KaMeHb ECT5 TOĂ, Cc KOToporo MyxaMm- 
MEA XOTAnme Ha Heo B35ITA H OH MyxaMMeAy HauaJl GEL BOCNEACTBOBATA, HO 
MyxaMMen | aBpuHun0M apxaHrenoM HaCTaBNeHHuIiă (CHupeur ako Gor noBenerl TOMyY, 
pa ro CaMoro BO3BezeT Ha Heo a He H KaMeHb) 3anoBepa rnaroJli: J[yp A myGapek 
(ro ecr» «Croiă, o, GnaxenHe!) TeMxe BepyrOT, AKO KaMEHb TOĂ H HEIHe Ha TOMXE 
CTOHAT MECTE H BCE INOCEIIIALOIIIAĂU XpaM NOHA Hero MpexoAaT. Hekormaxe CKa3yroT, 
NpPExOASILA NO Hero Hekaa4 ONaropoHHaA XeHa HeNpa3mHa CYIUA H Y3peB KaMeHb 
TOĂ Ha TJIABOIO CBOEIO BHCAINIHĂ, HHHUMXE NOJIKpEnAeMBIĂ, 3110 YXaCecA H 
Ha TOM CaMOM MECTe HeEJIOHOIIEHHLIĂ IUIOA H3Bepxe, Veco pam, ma CeMy 3J1Y 
BOCNHOMOIyT 4 Ma qpaGyna A3pAnuee NOKpEIBANOM HCTHHHEI IpAKpEITaA yHAoGHee 
YBEpUTCA, Ba MpaMOpHBIe CTOJNBI NO OGOHMA BEICTABIIPUIAMHCA IIpezI HAIM 
YTNaMA NOACTaBuma (0Gaue KanATeJnA CTONIIOB TEX KAMeHU He HOCA3AIOT) HU XeJle3- 
HEIMA pPELIeTKaMHA KaMEHb OrpaHăiua, ma He KaKO XHTpPOCTE H MECTO, OTKYALy 
Xe H KakO BHCAT, YBemaHo OyreT. 

HCTuHy Xe BELII CEA OT TypIHHa HeKOero, MHE 3610 ApPyXHOTO H K MyXaMMenaH- 
CKOMyY Ge3yMCTBHEO He BCEM Cep/meM npanexarmiero, Tao ypa3yMex: Kamen TOĂ 
Tpane3Hi CTE, 4eTBepoGO1HEIĂ, B JUIAHy Ha WeTEIpe, B INAHPUHY Xe Ha TpU NaKTA, 
EpuabIii KOHeN HMEET B CaMOĂ GOIbIIOro XpaMaA NOJNYICHHOĂ CTeHe TAĂHO BO- 
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întîmplare a fost oprit și nu s-a îngrijit să-și trimită pietrele la vremea potri- 
vită. Şi astfel, cînd s-a isprăvit lucrarea, cînd nu mai era nevoie de ele, mun- 
tele își plingea cu amar nenorocul. Văzindu-l Avraam plingînd, i-a poruncit 
să nu se necăjească și arătîndu-i locul unde se află acum muntele Araf (căci 
mai înainte era foarte departe, aflindu-se într-un oarecare ţinut îndepărtat 
din India) i-a spus să-și pună zeciuiala acolo. Și a adăugat și aceasta că nu 
va fi nici de folos, nici de ajutor rugăciunea celui ce călătorește la Mecca, 
dacă nu se va îngriji să se roage pe acest munte și nu va face toate cele 
pe care le-am spus mai sus. 


Întoarcerea hadjiilor. După ce au fost săvirșite şi toate aceste ceremonii, 
toți hadjiii se întorc pină la Damasc împreună și cu o singură caravană, iar 
de la Damasc se îngăduie fiecăruia să plece întru ale sale. Aceasta este deci 
Keabe și hadji în care cred ei că sînt cuprinse cheile împărăției raiului. Şi 
ei socotesc că șeriful, adică cea mai mare căpetenie a prorociei muhammedane 
și locţiitorul tronului lui, are o putere nu mai mică decit 702 papa de la Roma 
asupra catolicilor. Acestea despre cel dintii și cel mai respectat loc la 
muhammedani. 

Locul și cinstea a doua după Keabe îl deține Medine-i Muneverre („Lumi- 
noasa“ sau „Medina cea luminată de strălucirea dumnezeiască“). Despre 
ea s-a spus deja în cele precedente 7%. 

Ierusalimul. Al treilea loc sfințit şi vrednic de închinare e socotit și 
este Kudsșerif, adică „Sfînta sfintelor“, „Cetatea sfintă“ Ierusalim 704. Dacă 
vreun muhammedan nu ar vizita Haremesin șerif (astfel numesc ei templul 
din Ierusalim) 7% el poate să se numească și să fie hadji, însă cine vrea să fie 
desăvirșit trebuie să viziteze şi acest templu, căci altfel s-ar numi Elhadii 
bila Kuds, adică „hadii fără Sfintul Ierusalim“ 7$. 


Templul Hieron 7%. Cei care vin la Ierusalim s-au obișnuit să viziteze 
cu evlavie templul. / Necunoscînd istoria despre împărații Romei și că cetatea 
și templul lui Solomon au fost de multe ori dărimate, ei socotesc că templul 
acela a fost zidit de către împăratul iudeu Solomon 708. Acest templu, ca și 
cel de la Mecca, are bolta deschisă, de o execuţie foarte frumoasă, pentru că 
a fost reînnoit și lărgit pe cheltuiala lui Iustinian cel Mare, după marele Con- 
stantin. Înăuntru n-are nimic în afară de piatra despre care băsnesc ei că 
atirnă şi că stă în aer fără nici un sprijin. Ei spun că acea piatră este cea de 
pe care, atunci cînd Muhammed voia să se suie la cer, a vrut şi ea să-l urmeze, 
dar Muhammed, povăţuit de Gabriel arhanghelul (pentru că Dumnezeu i-a 
poruncit aceluia ca numai pe el să-l ridice la cer, nu și piatra), a poruncit 
zicînd: Dur ia mubarek (adică „Stai, fericito“ !) 709. De aceea ei cred că piatra 
stă și acum în acel loc și toţi care vizitează templul trec pe sub ea. Dar mai 
spun că odată o femeie nobilă, trecînd pe sub ea, fiind gravidă și văzind 
piatra aceea atirnind deasupra capului ei nesprijinită de nimic, s-a speriat 
foarte și în același loc a lepădat fătul. De aceea, ca să evite acest rău și ca 
fabula frumos acoperită cu vălul adevărului să se creadă lesne, au pus sub 
cele două unghiuri anterioare proeminente doi stilpi de marmură (insă capite- 
lurile acestor stilpi nu ajung pină la piatră) și au împrejmuit piatra cu grilaj 
de fier, ca nu cumva să se afle șiretenia și locul de unde și cum atirnă. 

Adevărul lucrului acestuia l-am înţeles de la un oarecare turc, bun prieten 
şi nu chiar cu toată inima lipit de nebunia muhammedană, după cum urmează: 
Piatra aceea e un trapez, patrulater, în lungime de patru și în lățime de trei 
coți. Un capăt îl are înfipt în peretele de miazăzi al templului cel mare și e 
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NPyXeHHHLĂ 4 MOXET GbITb XeNe3O0M H CBHHNOM KperIko 3aknenaHabiă, B yrilax 
xe GJ143 CTEHEI CYLIUX Ha JBE IAU OT OGOHX CTpaH CTECaH ECTb TaKO, AKO BHIVAMY 
GbITA EMY OT CTeHbI BCAUECKU OTIy4eHHy. Vl HCTAHHE NOHOGHO eCTB, UTO OHEIIĂ AaXe 
IO CEPenuHEbI B CTEHy BAENaH H KPerKHMA CBA35MU H3HyTPU YTBEPX/IEH, Ia BEJDA- 
UHHE H TATOCTH PaBHa OyAET TOJNINIHUA HU JUIAHA €rO, AXE B 3J1AHAH HEBHIUMa ECTE, 
JA HE KaKOXe YCMOTpeHo GBlJ10 GI OT 4eNOBeK, UTO KaMEH5 CPeAUHOIO K CTEeHe 
TIPHIIEIIJICH ECTb, OGNOXAUIA ErO Xe Ne3HBIMU OHbIMUA HA ELE TyCICĂUIAMA Pele TKaMH 
(axe NpOCTBIM TYpeUKAM A35IKOM Kafec Ha3bIBaroT).| Or NONOXEHUA KaMeHH 
OHOIO YNOGHO KTO ypa3yMeTu MOXET, AKO BO BPeMA, B Hexe HNepkoBb WepycanuM- 
CKAA IpOLBETAIIIE, KAMEHE OHBIĂ IPUBATHELĂ ONTapb OBICTb, KaKOBbIX HU B HEPKBU 
Csarbră Cobuu Gonbure NBYHaNECATA COUACIDIXOM, XATPOCTHAIO XE H Xy/1O0XeCTBOM 
apXHTEKTA, TaK B CTeHy BNOXEH H yTBEPX/ICH, AKO BHJETHCA BCEM aku bl BUCUT 
Hu Ge3 BCAKHA NOANOpEl CTOAT. Ho CHA pacCyX/IeHHIO HHBIX OCTPeănlero pa3yMa 
CYLIHX OCTaBJIHeM. 


Ymeunaa noeecmv. Xpucruanau B Mepon (Tako Go us mpeBne ceii xpaM 
Hapuuauieca) pagno ako u B KaGe u B MenuHy BxOJUTH BO3OPaHeHHO ECTb, OTKYAIy 
CNyuaĂ BOCIIPHAB, HEKYyrO JrOGOIILITHOMy WHTATEILO HeGe3yTEnIHyrO, AKOXE MHIO, 
NoBeM Hcroputo. Bo mii Mypana, Tperuero oTMaHoB HMneparopa, GBICT» B KOH- 
CTAHTAHONONE TANAHCKOTO CTATY OPIHHaPHBIĂ, AKOXE CTP, NOCNaAHHAK, KOTOparii 
CBOHMU NOTaeHHbIMHA HeKHHMU B I10J153Y H KOpBICTE ÎlOpTBI NpUCIYTaM TOJLAKOE 
Y CYIITaHa, Y BE3UPA H y NpOTIIX NONYUHII ONaronpHATCIBO H CHUIY, AKO NO Eero 
H3BONEHUIO HU IIpOLIEHHtO MHOTHE JENA COUHHAXYCA, KOTOPEIE EJIBA MHOTOMOLIHBIIĂ 
MEX UMHA COTBOPUTA MOr Gl Be3upb. MHOrux Manic H Be3upeB HH3NOXUUI H 
UHBIX NOCTaBHUI. BaCuUmAA HekOero, 10 IMpONnIeHUIO ETO, MONNABCKAM  KHA3eM 
yunHA, narpuapxa KoHCraHTHHONOIIECKOTO HU3NOXHJ A HHOTO HepeMULO HMeHeM 
YCTpPOHI (0 KOTOPOM arMHHCKAA H TaNAHCKaA HEPKOBb XBaJHICA X au G5l OT HX 
CTpaHEI GEUl. VĂ yTBepX7IaroT, aKH OEI OH B UX CeKTe MyUeHHK COTBOPEUIICA, 
HUGO  yMLICHOM XX TOroxpe  BacuHA KHA3A  MONNABCKOIO, BO  MHOTUX 
NpPHWAHaX y Be3upA OGBAHEH 4 Ha CMEpTb OCYX/IEH ObICTb, TAXE NOI IIpeTeKCTOM 
aKu Gu B  3aTOueHHe X*X  MOCNACA, IOBENEHHEM CyATAHCKHAM B  Mope 
BBEpXEH €CTb). Ho K NpezyIOXEHHOMyY BO3BPaTUMCA: NOCNAHHUK, FNATOIEOT OHBIH, 
B XUBPIX OBIBIIIy ere narpuapxy HepeMHH, NpeMHOrO TPymANCA, uTo6 nrorepau- 
CKYIO COENHHUTA C rpeuecKkoro MepkoBaIo (0oGaue Bcye) u Toro (narpuapxa) yBe- 
IuaHueM yGexpeH OBICTb (NOCNaHHUK TOii) noceruru HepocanuM CBATEIIĂ a Haă- 
Naue Aa BUNUT CBOHMA CH OuăMa H NO3Haer, kako cuanue Jlyxa CBAToro B NeHb 
BeJIaKUHA Cy6GoTbI BO OGpa3e 4 KauecTBE OTHA C HEOSCH CXOJAT H CBELIU WYBCTBEHHO 
Bo3xuraeT Hu Csaroro Locnoma Cnaca rpo6 ocBemaeT (B npaBoM Uau LI yeMXXXX 
Pa3yYMEHHU, K CeMy NOCNaHHHKa NaTpuapx yGezuiul, GOr BECTb, a3 Xe BELL AKOXE 
Grrcr» npen1oxy). IlocnaHHuk y60 HaMepuBCA BOCNpHATU nyTb ko WepycarnruMy, 
TIpOCuUl Cynrana Ma Gel yKa30M 3a NOJIIUCAHHEM COGCTBEHHLIA pyKH CBOEA (eroxe 
xamuuiepuf Ha3bIBatoT)/ yTBePaArl, 4706 B nyTu Ge3OnacHo exaTb MOT H OT Iarnteiă 
npoBuHnuii npaBureneii OLUl Gol 4ecTHO NpHeMIEM, K TOMyY Ma Gbl NO3BONEHO GLI0 
eMy BHUTA B VepoH HU BHAETU BUCALĂ OHbIi KaMEHE. CHA y CyNTaHa UCIIpOCUB, 
TBEPIbIMA XE 4 TpO3HbIMA yka3aMu €ro orpaxeH, HepycauMa NOAne (Ho OT 
HaNIAX CBALIEHHEIX BEIIICIĂ uTO BUNEA H WTO Ypa3yME, IOHEXE HECT; Hariiero 
pe A1OXeHHA, A0GpoxoTHO OCTaBNAeM), rue men nepBee K Illeuxy xpama Wepyca- 
JAMCKOTO, CYJITaHCKOĂ Xamuuepf OGPABUII 4 NCH Ha3HaUWUl, B KOTOpbliă AOJIKEH- 
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probabil nituit tare cu fier și cu plumb. În colțurile care sint aproape de perete 
e cioplită de două palme dintr-amîndouă părțile, astfel încit să pară că e cu 
totul depărtată de perete. Este verosimil că pînă la mijloc e zidită în perete 
şi dinăuntru e întărită cu legături tari, astfel încît grosimea și lungimea ei să 
fie egale cu mărimea și greutatea care nu se văd în clădire, și pentru ca nu 
cumva să se observe de oameni că piatra e lipită la mijloc de zid au înconju- 
rat-o cu gratii de fier și încă foarte dese (pe care în limba simplă turcească le 
numesc kafes) 710. | După poziţia pietrei aceleia, cineva poate înțelege lesne 
că în vremea cînd biserica din Ierusalim era în stare înfloritoare piatra era un 
altar particular, din care am numărat și în biserica Sfinta Sofia mai mult 
de douăsprezece, băgat astfel în perete și întărit prin priceperea şi arta arhi- 
tectului, încît pare tuturor că atirnă şi stă fără nici un sprijin. Însă acestea le 
lăsăm pe seama judecății altora cu minte mai ascuțită. 


O povestire hazlie. Creştinilor le este interzis să intre în Jeron (astfel 
se numeşte acest templu din vechime) ca și în Keabe sau în Medina. În legătură 
cu aceasta voi face cunoscut cititorului curios o istorie pre cit socotesc nu 
lipsită de haz, În zilele lui Murad, al treilea împărat al otomanilor 711, era în 
Constantinopol un ambasador ordinar al statului olandez 712, după cum e 
obiceiul, care prin oarecare servicii secrete în folosul și profitul Porții căpătase 
o asemenea trecere şi putere la sultan, la vizir şi la alții, încît după voința 
Şi cererea lui multe afaceri se puneau la cale, care abia de le-ar fi putut face 
vizirul cel mai puternic dintre ei. Pe mulți paşi și viziri i-a dat jos și a pus pe 
alții. Pe un oarecare Vasile, la cererea lui, l-a făcut prinț al Moldovei, l-a 
detronat pe patriarhul Constantinopolului și l-a pus pe altul cu numele de 
Ieremia (despre care biserica anglicană și olandeză se laudăx că ar fi fost din 
țara lor ; și afirmă că acela ar fi devenit martir în secta lor, căci prin intrigile xx 
aceluiași Vasile, prinț al Moldovei, de multe lucruri a fost învinuit la vizir 
și condamnat la moarte, iar sub pretext că ar fi fost trimis în exil *** din 
porunca sultanului a fost aruncat în mare) 713. Dar să ne întoarcem la cele 
propuse. 

Ambasadorul acela, cînd era încă viu patriarhul Ieremia, s-a ostenit 
foarte mult să unească biserica luterană cu cea grecească (dar în zadar) și 
prin îndemnul acelui (patriarh) a fost convins (ambasadorul) să viziteze stin- 
tul Ierusalim, dar mai cu seamă să vadă cu ochii săi şi să se convingă că în 
ziua de Simbăta Mare strălucirea Sfintului Duh se coboară în chip și în cali- 
tate de foc din cer și aprinde luminările și luminează mormintul sfintului 
Domnului Mintuitor RI sensul drept sau strimb *** l-a convins patriarhul 
pe ambasador, Dumnezeu știe, eu insă voi arăta lucrul după cum s-a pe- 
trecut 714), Ambasadorul, intenționînd să întreprindă un drum spre Ierusalim, 
l-a rugat pe sultan ca printr-o poruncă semnată de mina lui proprie (pe care-o 
numesc Zatișerif) 715 | să confirme că poate pleca la drum fără de grijă, să 
fie primit cu cinste de către pașii guvernatori ai provinciilor și să-i fie îngăduit 
să intre în Leron și să vadă piatra ce atirnă acolo. Obţinind acestea de la sultan, 
înarmat cu poruncile lui categorice și groaznice, a ajuns la Ierusalim (însă 
ce-a văzut şi ce-a înțeles din lucrurile noastre cele sfinte le lăsăm de bună- 
voie deoparte, pentru că nu fac parte din planul nostru). Acolo, mergind mai 
întii la șeicul templului din Ierusalim, a arătat Fatișeriful sultanului și a hotărit 
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CTBOBaJ Gbl XpaM eMy OTBOPUTU H BHUTHE B XApeM, (TO eCTb MECTO HHEIM BO3Gpa- 
HeHHOE) NO3BONHTU. KoBapHrlii weux OGerma BCE 10 BOJA H YKa3y CyIJITaHCKOMY 
YaHHATU. IlOCNAHHHK XE, TINaNIACA JIrOGOIIPITCTBY CBOEMY IpoCrpaHHeăruiuii OT- 
BEpCTA IYTE, MHOTHMA AapaMH NOuTunI weuxa. Ilprimeziuy yo IperyCTaBJleHHO- 
MY DHIO, IpPerlOXHII UEUX, HA NOCIAHHHAK, are XOIIET, H3BOJNUT IIPHATU Ha NOCe- 
menue Mepona.  IlOCNaHHUK CO MHOIAM CBOHX BOCJIEHOBAHHEM VUIA I1OJIUHINEM, 
nepBee weuxa (eroxe noM Gnu3 xpama OIBaTu OGbIue) NOCETUN H B3AHMHO OT 
IMeHXxa ueCcTHO INpAAT A yromieH GHUl. Taxe erma KO ABepeM XpaMa IIpPHCTyAHIIa, 
NpUKaB3aJI, Na NOCIAHHAK MaJlO HEuTO BHe Mpara XpaMHOTO IMpPeMEepyluT, CaM Xe 
B IIPHTBOp BIeAIIA BOCTpeGOBaII, na Oul yKa3 CyJITaHCKHjĂ NyOHAUHO BCIIYX Hapona 
NpouTreu Grul. VH TaKo BBICOKUM IJaCOM MpOUTEHHY G5IBIIIy CyJIT2HCKOMY YKa3y, 
pene ueux: «IocnopuHe NOCNaHHUWe, 43 BOHCTHHY 3aKOHOM NpopoueckuM OGA3aH 
ECMb, Aa INOCIIYIIEH GyAy yKa30M UMNEPaTOpPCKUM (uxe 60 CyNTaHCKOMy He IOBH- 
HyeICA INOBEJeHUIO, TAKOBOTO 3aKOH Hall KAGĂUp, TO eCTE HeBepHOro GBITU H3bA- 
BIAET). ÎlumeT Xe HU NOBENEBa€eT CyJITaH, Aa TeGe, ueJOBeKy HeBepHy CYyIy, XpaM 
eapem OTBep3eH OyAeT H TAĂHCTBA Halua BCA Ha OTKpBIIOTCA, OyAu Tako. Arne 
YTOIHO €ECTb, BHHAU. Ho 4 cue paccyAuTu NOHoGaeT, AKo yka3 MoBeneBaer TeGe 
BILIECTBHE TOKMO IIOB30JUTHA, a HE H3IIECTBHE. HO arme XOIIEIIA BHUTU H HAKOJIHXE 
OTTYAY H3EITU, H3pAHHO eCTe, uro u nai Boxe. ALE nu Xe H3PITH BOCXOILIELUIU, BEXIb, 
AKO CHe HHXe B yKa3€ CyJITAHCKOM H30GpaxXaeTCA, HHXe MYXaMMeHaHCKHA PeJIATHU 
ECTE JIEJIO, Aa HeBEPHLLĂ, EFAHOIO NpPHUaCTHUK O5IB TajiHCTB HaLIHX, IaKH BO3MOXET 
K CBOEMy BO3BpaTHTUCA Ge3yMCTBUIO). IlOCHIaHHUK CHE CIIBIUIAB 4 AKU H3yMIIEH, 
HHXe BeJlblă, UTO OTBEIIATA HU “TO Goee TBOpPHTU, OICTyIIHJI OT Mpara xpama 
UB OM C BEIIAHKAM YAHBJIEHHEM VH CTEIJOM BO3BpPaTHJICA. VĂ XOTA 110 TOM MHOTUMA 
DapaMU | 4 MHOXAĂINUMU OGertaHHAMU ylIH A pPyKU IIEHXOBEI HaNOJNHHTA IOKy- 
JUaJicA, ma Gl XenaHuHe ero HCIIOJHeHO GELI0, HO XeCTOCeprblii X ueux HUxe 
K CEMY IIPEKJIOHHTUCA XOTALLIE, Aa IOCIIAHHUK KO JIBepeM XPaMa NaKu NpPHONUXUTHCA 
BO3MOXET, 

TUeco pap AyX NOCNaHHHka OHoro zero cMyriarueca. CropOame xe un o 
BOCIIDHATHAU BOTUIE TOJIb AaJIEKOTO NyTU A O NOryONeHHH B OHOM TOJHKUX TPyYNOB 
U WXpHBeHuii. Hainaue B TOM MaJlOAYIlICTBOBAIUE, AKO He Benanie, uro Gonee 
IOAOGano Gh TBOpUTA. B TaKOBOM CMYIICHAA YBHHAEB ro OT €roX CIIYI HEKTO 
PONOM MapOHHTa, BepOIO Xe HeCTOpU2HHH B A3bIKe TyPENKOM HU apallCKOM 3€710 
HCKyCHEIĂ (Cel pom MHOroO JIOAEH ECTE» B O430cTU K Anenly 4 Ha rope JluBan), 
peue: «I'oCNomMHe NOCNAHHAWE, NOUTO BUXAY TA TaKO AyIIEEO CMyIIarOIIIAACA d) 
EMyxe nocnaHHuK: «leuayrocr, peue, AKO0 He TOKMO MHOIHE OHLPIE H BEJUAKHE 
NOAapKU, Hxxe HeONaroAapHOMy CEMYy Weuxy NaPOBaX H TONE TAXKHE IIyTU Cero 
TPYII, HXXe BOCIIPHAX, IOIYGHX, HO H xXeaeMOro He NONYUHB, BO3BPaTUTACA 
OTCIOAy INOHYX/AEH ecMb. Huuroxe Go HHO B HaMepeHHH UMEB COTBOPUX, exe CO- 
TBOPHX, TOKMO BO exe GEI MHe O KAMEHH OHOM BHCALIEM, ErOXe B CM XpaMe CKa- 
3yrOT ObITH, H3BECTHO YBEHaB, B AOM BO3BpPaTUTHCA. Hrle Xe, AKO BHHEJI €cu, 
IICHX HHXE yKa3y CyJITAHCKOMY INOBHHYACA, HHXE Ha MO€E MpormeHHe H Aapbl mpe- 
KJIAHAACA, 3eJ10 XHTPEIM H30GpeTeHHeM BIHECTBHE MHe BO XpaM BO3OpaHHUl H Bce 
MOU TPyIbI H NONEUCHHA CYETHEI H TIIETHEI COTBOpPHUL. «Maponura xe peue: «'oc- 


NOAAHE, are TeGe yroJHO, a3 COTBOPEO, Ja BCE OHOE, exe BHUX 2apeme TaK COKpO- 
BEHHO JEPXHTCA H TOJIE IpPANEXHO OT XPHCTHaH, Ha He BHIUIMO GyHleT yKpbIBa€TCA, 
Ge3 BCAKOTO CyMHEHHA BEAOMO GyAeT, TOKMO OGermaii MHe, AKO BIpenb He HManiu 
MA OCTaBuTU, VH aure HyxAa GyJ1eT, Ma OT CBHpENICTBA NOTaHOB CHX NEHOEO HCKyIIALLIA, 
A3 Go B xpaM ceii 0Gpa30M MHE e7IMHOMy CBEAOMBIM BHULY A B HEM TPU MECATbI 


* ynpambriă 


320 


ziua în care trebuia să i se deschidă templul și să i se permită intrarea în 
harem (adică în locul interzis altora). Șescul, perfid, a promis să facă totul după 
voia și decretul sultanului. Ambasadorul însă, sirguindu-se să deschidă o 
cale mai largă pentru curiozitatea sa, Isa cinstit pe șesc cu multe daruri. Iar 
cînd a venit ziua hotărită de mai înainte, șeicul a propus ca ambasadorul, 
dacă vrea, să binevoiască a veni la vizitarea leronului. Ambasadorul, cu o 
suită mare de ai săi, sau cu o ceată, Isa vizitat mai întii pe șesc (a cărui casă 
este de obicei aproape de templu) şi a fost primit la fel de șeic, cu cinste şi 
ospătat. Iar cînd Ssau apropiat de uşile templului, a poruncit ca ambasado- 
rul să zăbovească puţin afară de pragul templului, iar el însuși, intrînd în 
pridvor, a cerut ca porunca sultanului să fie citită în public, în auzul poporului. 
Şi astfel, cînd a fost citită porunca sultanului cu glas înalt, a zis șescul : „Dom- 
nule ambasador, e adevărat că prin legea Profetului sînt obligat să ascult 
de poruncile împărăteşti (căci cine nu se supune poruncii sultanului, pe unul 
ca acesta legea noastră îl declară keafir, adică necredincios) 715. Scrie şi poryn- 
cește sultanul ca ţie, CE. om necredincios, Săsţi fie deschis templul Jarem şi 
tainele noastre să ţi se dezvăluie. Așa să fie. Dacă voiești, intră. Dar trebuie 
judecat și faptul că hotărîrea porunceşte să ţi se îngăduie numai intrarea, nu 
și ieșirea. Deci, dacă vrei să intri și să nu mai ieşi de acolo niciodată e foarte 
bine, care lucru Săsl şi dea Dumnezeu. Dar dacă vei vrea să ieși să ştii că aceasta 
nici în porunca sultanului nu se arată, nici treaba religiei muhammedane nu 
este ca un necredincios, odată părtaș al tainelor noastre, să se mai întoarcă 
iarăși la rătăcirea sa“. Auzind acestea, ambasadorul, uimit şi neştiind ce să 
răspundă, nici ce să mai facă, Saa retras din pragul templului și cu mare mirare 
și ruşine Ssa întors acasă. Şi deși pe urmă a încercat cu multe daruri / și cu 
foarte multe promisiuni să umple urechile și mînile șeicului ca săai fie împli- 
nită dorința, șeicul îndărătnic* nu voia să șe înduplece nici m:car ca amba- 
șadorul să se mai aproapie de ușile templului. 

Din cauza aceasta sufletul ambasadorului aceluia se tulbură foarte 
mult. Se necăjea şi de plecarea la un drum așa de îndepărtat, și de irosirea 
atitor osteneli şi cheltuieli, dar mai cu seamă se pierdea cu firea că nu mai 
știa ce să facă. Văzindusl în această tulburare, una dintre slugile lui, de neam 
maronit, iar de credinţă nestorian, foarte iscusit în limba turcă și arabă (acest 
neam este foarte numeros în apropiere de Alep și de Muntele Liban), isa zis: 
„Domnule ambasador, de ce te văd tulburînduate astfel cu sufletul?“ Amba- 
sadorul isa zis: „Mă mihnesc nu numai pentru că am pierdut multele și marile 
daruri pe care lesam dăruit șeicului nerecunoscător, precum şi pentru ostene- 
lile atit de grele ale aceștui drum pe care lsam întreprins, ci şi pentru că sînt 
silit să mă întorc de aici fără a dobindi cele dorite. Căci am făcut ceea ce am 
făcut fără a avea altceva în gînd, numai pentru că am aflat despre piatra 
care atîrnă, despre care șe spune că este în acest templu, iar apoi să mă întorc 
acasă. Iar acum, după cum ai văzut, șeitul, nesupunindusse poruncii sulta- 
nului, nici plecîndusse cererii și darurilor mele, printr-o născocire foarte 
şireată mixsa interzis intrarea în templu și toate ostenelile și grijile mele lesa 
făcut deşarte şi zadarnice.“ Iar maronitul a zis: „Domnule, dacă voiești, voi 
face ca tot ce se păstrează atit de ascuns în Haremul lor şi se tăinuiește atit 
de stăruitor ca să nu mai fie văzut de creştini să-ţi fie fără nici o îndoială 
cunoscut, numai făgăduieşte-mi că nu mă vei lăsa după aceea şi că, de va 
fi nevoie, ai să mă răscumperi cu preţ de urgia acestor spurcaţi. Căci eu voi 
intra în templul acesta într-un fel cunoscut numai mie și voi petrece în el fără 
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HEHCXOJHO B IOBCENHEBHOM H BCEHONIHOM Kypana WTEHHH, AKOXE 3AKOHHHKaM HX, 
FE KUOMEHUNUUH, TO ECTb MApa H MApPCKHX OTBeproiniaca, oOpIuaiă ecre, npeOyny, 
Kypan y60 uHTaTU COBEpIleHHO BEM, IOTOMY WTO B IOHOCTH Moti GHIB B Ilepcune, 
IIO HeBOJMA MyYXaMMEAaHHCM BOCIPHAN Gex HM MepKOBHEIX OGpAnoB H TpaMoTe 
apanickoii H3yuuxca. Tri y60 B KOHCTaHȚTHHOIIOIIE BO3BPATHCA, 23 BCA CHA BLIBENABX 
H INONYyua  OKKa3HIO, KaK BO3MOXHO CKOpAi mpuuny K TreGe». Ilocuan- 
HK OT CJIOBEC MapOHHTOBEIX MHOTO YTEIIIHBCA, J10BOJIBHBIMHA OHApHII Ero AeHEraMH, 
caM Xe /B KOHCTaHTHHOINOJI» IIYTb BOCIPHUAUIL. 

MaponuTa no HeKOJHKO AH3X, B 3AKOHHWECKyrO yOpaBcA onexzy Hu ceGe 
CYHUU, TO €ECTb IIPaBOBEpPHOro MyxaMMepaBuHa GbiTu uH u3 Jlepcuzpr npumepua 
IIPUTBOPAA, KYIIHO CO ApPyIUMA MyCIHUMaHEI KO HCIIOJIHEHAIO OPAHHAPHEIX  MO= 
JLATB BO XpaM BHuAe. Ho npexAe BINeCTBHA BO XPaM, 3€J10 KperIKOrOo upeBoperuuTeJIb- 
HOro** nekapcrBa Gonsme nomoGaromua Meprl ynorpeGu. Erna c npoTuuM Ha- 
POAOM H4M4Q3 TBOPAIE, JIeKApCTBY KpernKO NEHCTBYIOIMIy, B CAMOIĂ INOCIIEAHEIĂ MO- 
JIZTBE, IOXe (Damuze Ha3bIBaroT, MOcpene XpaMa C BEJIHKUM TpECKOMX** HCAIpax- 
HEHHE XeJIy/Ka COTBOPHJ H BCA CMpPaJHbIM KaJOM IIPEHCIIOIJIHHIL. Îlleux H IpoTune 
TOJIb HEJIENIOe H MEp3OCTHOBE weJOBeka JeJIO BHJEBIIE, aGHe BOCTABIIIE IOHMaXy 
€ro H XeCTOKHUMH IIOHOCHBIIIE CJIOBECEI, KYIIHO Xe H paHbI HaJIOXHBIIIE, AKO Hevuec- 
THABA H CBATbIX MECT  OCKBEPHATEJIA Ha JIOTyIO CMEPIb OcyAHuia. OHEIM €ro eme 
3ABA3YLOLIAM, XEJIyA0K YIpPOXEeHHĂ He3HarOLiiă, CHJIOIO Xe NeKapcTBa ocnaOJneH- 
HELĂ H3BepxeHHe Kana IaKH COTBOPHUL. VH cue ueTPIpeXzIBl UNA NATUXALI, NOHHNeXE 
H3 DBOpa XpaMa OHOTO BEUDIA INOBTOPHIN. A NOHexe Y MyXAMMEHaH  HUKTOXE 
CMEpTHIO Ka3HHM GEIBaCT, Pa3Be IO H3peuenuro CyAeliCKOMy, Ge3 yMenJleRHA 
MapoOHUTyY K Cy/AHHA OTBOAAT, O Berna Xe 4 peJle ro Mep30CTHOM H HEueCTHBOM 
HHEIE OCYX/IALOT A HHBIE (Kak OGpIuali CTE) CBH/NETEJIECTBYIOT H CONENAHHaA HCTHHHA 
GHITA YTBePXAaroT. 

Maponura peue: «O, Gparuaa Moa n Hapone Ilpopora namero! Boxne y60 


Ha Mae Ge3MepHoe MHIIOCEPIMe BCEMA CHJNAMH XBAJIIO H IIPOCNABIIEO, Banlieii xe 


TYIIOCIA H COACAHHOTO WyAeCH HeBENCHUIO He MOIY A0BOJIbHO IONHBUTACA. Kako 
Go a3, MOIIO, MyXAMMEAAHHH CHIH H OT MyCJIHMaHCKHX POJVareJneii poxeHABLĂ 
JEP3uyl Gh TOI Ge33akOHHOe H CKApeNHOe COTBOPUTA JEJlO H TaKOBEIM CAMOMY 
OKAAHHEĂNIIeMy HEBePHOMY CTPâNIHBIM 3J1OHeAHHeM CBATIIĂ XpaM u AoM GoxuiĂ 
Mor Gr ockBepuuru? Cnriumure y60 uya0, exe H3BoNHn Bor Bo MHe rperuune 
COpNeNaTH H Bac O ACTHHHe MyXaMMEAaHCKHA BepbI H3BECTHEĂIIIUX COTBOPUTA. IlkcTrriă 
ye KOHUaeTCA MECAII, OTHIONY XE KEJYAOK 3aKJlIOWEH OCE HMEX HU aKH 
KpOMe eCTeCTBeHHOro “HHa. Îlo BCAK JeHb OGpIvaiinoe BKyIIaX GpaniiHO HU IHTHE, 
oGaue HaTypa HHKOETO Xe TBOPAIIIE XEJIyAOUHEIX HenorpeGcTB u3BepxenuA. Toro 
pan, erma Gex Bo OTeuecTBe MOEM, BCA, AXE HMEX CTAKAHHA IIPONAX, aIITEKapAM 
Xe H JIEKAPAM IEJporo Pa3Hax PYKOEO, WaA NOIyIHTA OGNeruenue H y3A paBnenue 
HECBIXAHAbIA GOJNe3HH MOeA, HO BCye. OruaaBca y00 yTexu WeJoBevecKHA, BCEro 
MA Bpyuux Bom GoxHeii H uncrbIM OGenlax CEpiuleM / (nonexe K IOCeInIeHHro 
MekKu HMEHHA MOu He AOBONErOT) CeMy CBAToMy Hepony NOKNOHUATUCA H NOCIIEAI- 
Hee JbIXAHHe Ha CeM CBATOM Mecre Bory Bcex Guar maremo npenaTu. V Tao, 
Bory CNOCNEIIECTBYIONIY, IIPHNEXHOE COTBOPUB INyTEIIIECTBOBaAHHE, Buepa BO CBa4- 
TEIIĂ Ceii BHHNOX IPaz H IMHEC C BAMH BOCCIAHHA pai KO BOry MONATB, AKOXE 
BHNECTE, BO XPaM BHAAOX. lĂ erna npouuTaa MOJHTByY Pamuee (nocneamHroro) H3 


TIIyGUHBI Cepma C TennoToro JWyxa, Bora BOCIIPOCAX, Aa ANA y3ApaBneHue ANA 
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să ies trei luni, citind ziua şi noaptea Cyranul, cum au obiceiul călugării lor 
Rioșenișin 717, adică cei ce s-au lepădat de lume și de cele lumești. Iar a citi 
Curanul Ştiu la perfecție, pentru că în tinerețele mele fiind în Persia am primit 
de nevoie muhammedanismul și am învățat rînduielile bisericeşti și carte 
arabă. Tu întoarce-te la Constantinopol, iar eu, după ce voi cunoaștex toate 
acestea şi voi afla prilej, voi veni la tine cît se poate mai repede. Ambasadorul, 
mingiindu-se mult de cuvintele maronitului, i-a dat bani din destul / și a 
pornit la drum spre Constantinopol. 

După cîteva zile, maronitul, împodobindu-se cu haine de călugăr 718 
şi prefăcîndu-se că este sunni71?, adică muhammedan drept-credincios şi 
venit din Persia, a intrat în templu împreună cu alți musulmani pentru înde- 
plinirea rugăciunilor obișnuite. Dar înainte de a intra în templu a luat un 
medicament purgativ ** foarte tare şi peste măsura cuvenită. Pe cînd săvirşea 
namazul împreună cu ceilalți, doctoria făcîndu-și cu putere efectul chiar în 
timpul ultimei rugăciuni pe care o numesc Faţihe, şi-a golit stomacul în mij- 
locul templului cu mare zgomot X% şi pe toate le-a umplut cu murdărie 
puturoasă. Șeicul şi ceilalți, văzînd fapta atît de necuviincioasă și scirboasă 
a omului, sculindu-se îndată l-au prins și, batjocorindu-l cu cuvinte aspre, 
ba chiar lovindu-l,l-au condamnat ca pe un nelegiuit şi profanator de locuri 
sfinte la o moarte cumplită. Pe cînd îl legau, stomacul, neștiind de amenin- 
țări și slăbit de puterea doctoriei, iarăși a scos murdărie și a repetat aceasta 
de patru sau de cinci ori, pînă cînd au ieşit din curtea templului aceluia. 
Dar pentru că la muhammedani nimeni nu e pedepsit cu moartea decit cu 
hotărîrea judecătorească, l-au dus fără zăbavă pe maronit la judecăror, 
unde, pentru lucrul și fapta lui scîrboasă, unii îl acuzau, iar alții (după cum 
este obiceiul) mărturiseau și afirmau că cele petrecute sînt adevărate. 

Iar maronitul a zis: „O, fraţii mei şi popor al Profetului nostru ! Laud 
din răsputeri și proslăvesc nemăsurata milostivire a lui Dumnezeu asupra 
mea, dar nu mă pot minuna îndeajuns de prostia voastră şi necunoaşterea 
minunii ce s-a făcut. Cum, mă rog, eu, muhammedan fiind şi născut din 
părinţi musulmani, aș fi îndrăznit să fac un lucru atit de nelegiuit şi scîrbos 
și rău, cumplit chiar pentru cel mai ticălos dintre necredincioși, și aș fi putut 
spurca templul sfînt și casa lui Dumnezeu? Deci auziți minunea pe care a 
binevoit Dumnezeu s-o facă întru mine păcătosul ca și pe voi să vă întărească 
întru adevărul credinței muhammedane. Sînt deja șase luni de cînd am sto- 
macul astupat şi parcă în afară de rînduiala firească ; în fieacre zi gustam 
mâncarea și băutura obișnuită, dar natura nu lucra nici o eliminare a netreb- 
niciilor din stomac. De aceea, fiind în patria mea, am vîndut toate averile 
pe care le aveam şi le-am împărțit cu mînă darnică spiţerilor şi doctorilor, 
aşteptiînd să capăt ușurare și înzdrăvenire de boala nemaiauzită, dar în zadar. 
Deznădăjduit de vreo alinare omenească, m-am încredinţat cu totul voii lui 
Dumnezeu şi cu inima curată am făgăduit / (pentru că nu mi-ar fi ajuns 
averile să vizitez Mecca) să mă închin acestui sfînt Ieron şi să-mi dau ultima 
suflare în acest loc sfint lui Dumnezeu, dătătorul tuturor bunătăţilor. Și 
astfel, ajutîndu-mă Dumnezeu, făcînd o călătorie îndelungată am intrat ieri 
în această sfîntă cetate, şi astăzi am păşit împreună cu voi, precum vedeți, 
în templu, pentru a înălța rugăciuni către Dumnezeu. Iar cînd citind rugă- 
ciunea Fatihe (ultima) am rugat pe Dumnezeu cu căldura duhului, dintru 
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KOHEN XU3HU MHe AMapyeT. MHe HEBeNYIU H HHSTOXE TAKOBOE IOMBIIIIJIAEOLIIYy 
(ame Go naneaxca, na Gr Bor wenoBeka TOI» TpPEnIHOrO A NOGpbIX pe OTREOIb 
HEHAMyIIIETO MOJNATBYy TaK CKOpO H AKA B MTHOBCHHH OKa YCJIEIIIAJI) Ce OT INECTA 
MECANOB 3aKJIFOYEHHbIE XEJIyIIKa IIPOXOHLI BCE aKH HCTOUHHKA IIPOTOpToIIIacA 
a C HUMHA KyIIHO H 3aCTapeylElii OHBII HEAyT yxe H3bI7ie H GbIx 3ApaB, AKOXE BPI 
CaMU TaKkOBa GbITA MeHe BHIATE). 

CyIM4 BBICIyIIaB MapOHUTOBEI CHOBa 4 yAHBIICA Cy6eanannae ee Gapekannae 
(«Munoceprbrii 4 npeBbIcoruii Boxe!) BO3ONMAN H WeJOBEKA HEBHHHa NOKa3aB 
IOBEJIEJI, AMA BO XpaMe HenpecTaHHO MOnaca npeGymeT un npocnaBnaer Gora Hu 
Da He ABUT ceGe neOnaronapHa 3a TakoBoe Gnaronesaue or Gora TONE MHJIOCTHBHO 
DapoBanHoe. 'Tako MapoHuTa B npuTBope Mepona TpU MECAnEI B NOBCEZHEBHOM HU 
BCEHOIIHOM Kypana WTeHHU INpeObIB, TaXe aKH BO OTEWeCTBO OTPHIA UMEA I0- 


3bOJIEHHA, EXE UITA OTIyAY Y Ueuxa MpPOCAN H NOJyuan. xe npunea NOTOM B 
KoHCTaHTHHONOJIP O KaMERH OHOM BHCALNIEM H O HHPIX, Axe B VepycaruMCKOM 
XPaMe yCMOTPEJI, NOCIAHHHKYy TOCNOLNHHY CBOEMY H3BECTHAJN, CHpPeub TaKOBaA, Ka- 
KOBaA MEI BEINIIIE, HE TOKMO OT €rO, HO H OT ApyTUX NpeHaHHA NpPHABIIE, CKa3axOM. 
Ho BO3BpaTAMCA OTHIOAY XE OTCTYIIAXOM. 


Illam. YerBepToe OCBEINeHHOe HMEeTCA y MyxaMMenaH MEcro Illam ([laMacK), 
eroXe H PpeBHEĂLNIAM HMeHeM JȚbiMbiu/Ku Ha PUNaIOT. 3Ae NepBee BCE CTpaHCTBYIOLUIAA 
B MekKky 3a HyXAy NyTH COGHparoTca, 3ane upe3 cue MecTro B Memuny a OTTyAy 
B Mekky mecrByerca. Bropoe 3ane oT NpopouecrBa Kypanoea BEpyrOT, AKO TaMO 
UMaTe Gbrra Oră cy, roro panu n Illamuu lilepug (ro ecrr «CBarelii [laMack)) 


Ha3trIBaTuca oGerue. TpeTue, 3aHe MHeRHEe HEKHUX TEOJNOroB €CTE, AK0 MyxaMMeA 
u3 Hepycanuma Ha ne6o B3Hine c HeGecu Xe B JlaMacne Ha KpOB NepKBU CBATOro 
Hoanna Ilpenreuu cuaze H OTTYyAy B TyxXe Home B Mekky npuane (Akoxe H B 
rmage O eo03uecmeuu u HU3ulecmeuu e20 IpOcTpaHHee nNoka3axoM). OGHocurcA 
u unoe o Jlamacke GacHocoBue, Ax0 / Bonpormeny Cyiy MyxaMMezy, BO KOTOpOM 
Mecre uMeeT GpITA paă, OTBema: «nu B JlaMacke IUIA NO JlaMacKkOM HI Hari 
DamackoM». Ecrr Tamo xpaM CBaroro Moanna, mpeBile BO BPeMA XPHCTHaHCTBA 
seJro cnaBHbIă, axe OMepoM, MyxaMMeAnOBEIM BTOPBIM HaCIIEZIHHKOM, B 024cAMuU 
oGpamen GbICT» H MepBee BO OHOĂ XPUCTHAHCKOI HepKBU e3aH A HCNOBEAAHHUE 
BepbI MYXaMMENaHCKHA NeTO GbICTE. VĂ Cero pan B TOJIAKOI UECTA H NOUHTARHH 
HMeeTCa. Mnoraa TaMO H NpecHaBHaA JpPeBHUX MYxaMMeHâHOB TpoGumna 3pATCA 
A BO nepBbIX AMaBHU nepBoro xanubu, Appuru n Iucnanuu nopaGorurena 4 Puma 
pa3rpaGuTena. Orkyay paGyna u mo He OGHOCHTCA y MpoCTieniux TypkOB, 
Axo nana €CcT GeccMepTeH. JJOBOAAT CcuHe Gerneribl HEBONbHUKH, HMXE CIIyUUCA 
PAM HA Many PAMCKOTO BHZIETA, HGO NOHeXE COCTOHTCA y HCTOPHKOB HX OHPIE Bpe- 
MeHa OIHCytoImuX, AKO Ilana PHMCKHIĂ OT AMaBUA XaJIHEI MeueM B NUDE yA3BIIEH 
GpICTE, OGawe GercTBOM CNaCECA, HeBOJI5HUKH, AKOXE PeXOM YLUIEZILUHA JIA OTIIyLUEH- 
Hble C KJIATBOIO YTBEPX/aEOT, AKO CaMU BHUHICJIA Ha JANE NaNHHOM CTpPaniHLIA 
3HaK A3BbI. ÎJNaromroT Xe many Gerru GeccMepTHa He paru 3ApaBHA HA HHEIA 
KaKOBBIA €ro CHJIBI, HO JIA HCIIOJHATCA Ha HEM IIpOpOuecTBO (0 HeMXe BHIIIIE PEXOM) 
H 3aCBHJETEJIbCTBYETCA, AKO TOĂXe Mana B NICH H Yy35I MYyCIIHMaAHCKHA IIPHUTA 
HMEeT, KOTOpBIi HHOrAa OT AMaBHu G5ICTE yA3BIIEH H GOrY TaKO BELub yCTpPOAIOIUy, 
GercTBOM Tora OT pyKk ero cnaceca. Ho MeHbuine paGyJI5I OCTaBbIIE, K BALUIIIIHM 
IIPACTY NAM. 


Aa Cofua. Ilaroe H nocneznee, exe y HHX NOUATACTCA MECTO, EcTb CBATaA 
Codua B KoncraHTHHONOIA, FOXE TAKOX/E IIPOCTEIM HMeHeM AA Cofua HapunaroT, 
oGae HecrHeiiine, AKOXe MHAT, MMEHyIOT KaGeu fyrapa, To ecTb «Mekka HUIIIAX 
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adîncul inimii, să-mi dăruiască sau înzdrăvenire, sau sfîrșitul vieții, fără să 
știu sau să gindesc ceva (căci nu nădăjduiam ca Dumnezeu să audă așa de 
curînd, ca într-o clipeală de ochi, rugăciunea unui om atît de păcătos și 
neavînd deloc fapte bune), iată că toate căile stomacului încuiate de șase luni 
au răbufnit ca niște izvoare și impreună cu ele a ieșit și boala aceea învechită 
şi m-am făcut sănătos, precum voi înșivă mă vedeţi că sînt“, 

Judecătorul, ascultîind cuvintele maronitului și mirîndu-se a strigat: 
Suwbhanallah ve barekallah („Îndurate şi preaînalte Dumnezeule !“) 720 şi, 
arătindu-l pe om nevinovat, i-a poruncit să petreacă în templu și să proslă- 
vească pe Dumnezeu rugindu-se neîncetat pentru ca să nu se arate nerecu- 
noscător pentru o astfel de binefacere dăruită cu atita milostivire de Dumne- 
zeu. Astfel, maronitul, petrecind în pridvorul Ieronului trei luni citind 
Curanul zi şi noapte şi vrînd să plece iarăși în patrie, a cerut și a obținut de 
la șeic îngăduință de a pleca de acolo. Venind apoi la Constantinopol l-a în- 
științat pe stăpinul său ambasadorul despre piatra care atirnă și despre altele 
pe care le observase în templul de la Ierusalim, așa cum le-am spus mai sus, 
luînd cele transmise nu numai de la el, ci și de la alții. Dar să ne întoarcem 
de unde ne-am abătut. 


Șam. Se mai află la muhammedani al patrulea loc sfint, numit Șam 
(Damascul), căruia îi mai spun şi după cel mai vechi nume Dimâșki 721. Aici 
se adună pentru nevoile drumului toți cei ce călătoresc la Mecca, mai întîi 
pentru că prin acest loc se merge la Medina, iar de acolo la Mecca. Al doilea, 
pentru că din prorocia Curanului ei cred că acolo are să fie Judecata de obşte, 
de aceea se obișnuiește a fi numit şi Șami Șerif (adică „Sfintul Damasc“) 722. 
Al treilea, pentru că după opinia unor teologi, Muhammed s-a suit la cer din 
Ierusalim, iar din cer a coborit în Damasc, pe acoperișul bisericii Sfîntului 
Ioan Înaintemergătorul, şi de acolo a venit în aceeași noapte la Mecca (precum 
am arătat în capitolul Despre suirea și coborirea lui). Circulă în Damasc și 
altă basnă, că / întrebat fiind Muhammed unde are să fie raiul a răspuns: 
„Sau în Damasc, sau sub Damasc, sau deasupra Damascului“. 


Există acolo templul Sfintului Ioan, foarte slăvit în vechime pe timpu- 
rile creştinismului, care a fost transformat de către Omer, al doilea succesor 
al lui Muhammed, în djeami și mai întîi în această biserică creștină au fost 
cîntate ezanul şi mărturisirea credinței muhammedane, de aceea e atit de 
cinstit şi venerat 7%. Acolo se văd multe și preaslăvite morminte de-ale 
muhammedanilor din vechime, și mai întii al lui Amavia, primul calif, cuceri- 
torul Africii şi Hispaniei și jefuitorul Romei 724. De aici şi circulă la turcii cei 
mai simpli și pină acum fabula că papa ar fi nemuritor. Și aceasta o susțin 
prizonierii evadați cărora li s-a întimplat să vadă Roma și pe papa, pentru că 
scrie la istoricii lor care descriu timpurile acelea că papa Romei a fost rănit 
la față cu sabia de către Amavia Califul, însă a scăpat cu fuga. Sclavii care 
au fugit, sau cei eliberați, precum am spus, afirmă cu jurămint că ei înșiși 
au văzut pe fața papei semnul strașnic al rănii. Și zic că papa e nemuritor 
nu datorită sănătăţii sau vreunei alte puteri a lui, ci ca să se implinească în. 
el prorocia (despre care am spus mai sus) şi să se dovedească faptul că același 
papă care a fost atunci rănit de Amavia are să vină în robia și lanțurile musul- 
mane, iar cînd Dumnezeu a potrivit astfel lucrurile el a scăpat din miinile 
lui Amavia cu fuga. Dar lăsînd fabulele mai mici să trecem la cele mai mari. 


Aia Sofia. Al cincilea şi cel de pe urmă loc care e respectat la ei este 
Sfinta Sofia din Constantinopol, pe care o numesc cu un nume simplu 
Aia Sofia, iar cu altul mai cinstit, după socoteala lor, o numesc Keabei fukara, 
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H yGoruxy. VH ce yTBepX/aroT, AKO arme KTO yGOrHĂ WeoBek OT BCEro cepra 
BO3xeaeT Mekky NOceTuTH, OGaue AOBOJbHOIO HMEHHA K COBEpIIEHUIO TOro 
IIYTA He Meer, noceraB xpaM CBarbla Cobuu i COTBOPHB B HeM MOIJNUTBEI, CUPEUL 
B TOĂ MEICIIA H uucrore ceprmua, aku Gri Grul B MekkaHckoM xpaMme, Gor Tako 
NpHUMET MOJAIBYy €TO, AKO H TEX, HXE NOBOJIBCTBO AMyIII€e, Mekky NoceriraroT. 
IlOuTo Xe TOMAKYIO WECTE H CBATOCTE CBarbiA Codbuu, Axe B KHU3e HekOei AHKO 
Gun Maouan peueHHOă npeBne NpOuHTAX, OHOE HU NpenJlOXy. 


3nanua CBarbla Codbuu PBOAKaA ECTE Y MYXaMMENaH HCTOPUA: eJMHa TEOJ0- 
THWeCkaA, ppyraa npocro ucropuueckaa. Exuxo y60 caMaA MyXaMMEHaHCKaA Te0- 


JNOTUA OT HCTUHHbI OTCTOHT, TOJUKO H OHOe TeoNoruueckoe / o 3maHuu CBATEIA 
Coduu ckasaHue, Bcauecku Pay HCNONHEHO ECTE H BEPEI WeJOBEUECKHA HHMaJIO 
HMEeT. Vcropuueckoe Xe HX O 3AAHHU TOM INOBECTBOBAHHE, XOTA H HECTb BECbMa 
NpaBo H MHOIHE GaCHOCJOBHbIe AUMEeT NpuMenieHuA, oGaue K ucruune Onuxaiiruee 
ecTb. Ilo ucropuueckoMy yG0 HX NOBECTBOBAHUIO H OHH CAMU CKa3yrOT, AO CHE 
TOJI H3PANHOe H HEyNOGe COpeNaeMoe CTpOeHHe CO3HaHo ecT: OT VycTuHHaHa 
HmuepaTopa, HCKyCCTBOM H Xy/IOXECTBOM IMpECJaBHOIO HEKOEro apxuTeKTOpa 
umeHeM lepmana. Moxer 1r0GOnbITHPIĂ uuTaTeJlb HCTOpura Caan, eroxe kHura 
Taoxcuym meeapux (70 ecT» «Benen xpoHorpapoB») Ha3bIBaerTCA, NpPOCMOTPUTU, 
TIE WYNECHaA HEKaA H CIIGIIUAHHIO HE HENPHATHaA CKa3YIOTCA; HO CHA BCA IO UHHyY 
ONUCbIBATA NpeB3o0rru10 Gri Hame npezupuarue. K reonoruueckoMy y60 o Toiixe 
HEpKBH NpPHCTYIHM CKa3aHHtO. 

ECTE KHUXHNA, HHUTOXE HHO B ceGe CONEPXanIaA, KPOME UyHecHOro CBATbiA 
Coduu 3uaHua, B neiixe Tako numerca: MyxaMMeAy, IaroJeT Ipopoky B Mexke 
IBeTyIy, GEICTE B KOHCTaHTHHONOIA TpeueckHiă HMINEPaTOp, EMyXe HMA AHKO 
Gun Maduan, To ecTb AHKO, căii MaymaH0B (OTKyAY TaKOBOE BEIMBICIIUJA HMA 
HOGpOxoTHO CKa3yF0, WTO HHKAKOXE HCCJENOBATH BO3MOTOX). Ceii Haven 3HAaTu 
xpau Carla Cobuu, MHoroe u GecuucunenHoe GorarCTBo pacTouun u noryGun 
BCYyE H BCAWECKA HHUTOXE yCHEBallIe, 3aHe EJIUKO KAMeHHOJEJNaTEJIU * B JIEHE COJE- 
JIOBaXY, BCE OHOE HONIAIO pacnapameca. Anko Gun Maouan y00 He MOIHĂ NOHECTU 
TaKOBOIO Tpyna, K TOMy XE HU COKPOBHIINY OCKYHEBaTH HaueHlUy, NOMBICIIAN OT 
Hauaroro npecraru mea. Beuepy xe GrrBrry, miez BO xXpaM CBAToro Az2ua, TO ecTb 
MWoanaa Ilpexreuu (xoroperă HbiHe nazuună NeXAT OHu3 NONAT CIIYTaAHCKUX B 
YTNY KPENOCTUA BH3AHTHĂCKHA K NpOTOKYy 3pAnNIeM) H OGHIKHOBEHHBIE XpHCTHaHaM 
COTBOPIUA MOJIHTBEI Npocuul Gora, ma Gri ONaroBOMaA OTKpPbITU EMY BUHY, NOUTO 
CTpoeHHe 0 BCA JHU yNaHa€eT H AKO OH C NOGpRIM HaMepeHHeM BO CHaBy GOXUIO 
HaaJl TBOPHTH, NOWTO y60 H OT KOro npenarue TBOpuICA? Erpaxe B 10M BO3pa- 
THJICA, BHNE BO CHE WEJOBEKa HeKOero 3EJIeHyrO IIanKy HOCANA HU ONEXHaMU OT 
BJIACOB BEPONIOXHHX COTBOPEHHbIMU OAEAHHa (Eroxe OH CaAMU TOJKyIOT CBATOrO 
Woanna Goi), uxe Bmez K uMneparopy, pese eMy: «O, umneparope! Bor ycabI- 
IIaJl MOJHTBEI TBOA H TOrO paru NOCua MA Aa BO3Beiny reGe: Bo rpame Mexxe 
CTE HEKTO npopok Goxui, emyxe uMA MyxaMMEz, TOMy GOr CHE AEJIO H BepeHue 
BCEX Berneii HapoBaJl. TOro paz, arme XOINeIu CHE HauaToe JeJIO COBEPIIUTU / 
NOIIJIA K HEMyY NOCHAHHHKOB TBOHX 4 NpOCH OT Hero pa H3BOJNUT OGpa3 u ynoGne 
3JaHHA XpaMa aBuru TeGe, ceă Go xpaM Hapeuerca NpeMyApoCTu 4 TOro pană 
RUKTOXE MOXET CO3/aTA €ro, ale He MepBee HacTaBJeH GypeT OT Hero, eMyxe 
eAHHOMY HaHa €CTb MpPeMYUpOCTE H 3HaHHe BCEX TAHHCTB, Tak GOxXeCTBeHHPIX, 
AKO H uenoBeueckux.» Bo3OyyuBca or ca AnkoGun Mauan, uuuTo xe Gonee 
MEJUlA, NOCIIAHHUKOB C npaxairmuMu HapaMHa K MyxaMMeAny B Mekke TOrHa Men 


X KaMEBIIȚHKA 


adică „Mecca lipsiţilor şi nevoiașilor“ 725. Şi afirmă că dacă vreun om sărac 
vrea din toată inima să viziteze Mecca, însă n-are avere îndeajuns spre a face 
această călătorie, vizitind templul Sfintei Sofia și făcînd în el rugăciuni cu 
același gînd și curățenie a inimii ca și cum ar fi în templul de la Mecca Dumne- 
zeu va primi rugăciunea lui la fel ca pe a celor care, avînd avere, vizitează 
Mecca. Despre această cinste și sfințenie a Sfintei Sofia voi expune acum cele 
citite într-o carte numită în vechime Ianko bin Madian 1738, 


Istoria clădirii Sfinta Sofia e de două feluri la muhammedani: una 
teologică, alta simplu istorică. Pe cît de departe se află teologia muhamme- 
dană de adevăr, pe atit și povestirea aceea teologică / despre clădirea Sfintei 
Sofia e plină de fel de fel de legende şi n-are nici un fel de crezare din partea 
oamenilor, Iar povestirea lor istorică despre aceeași clădire, deși nu e cu totul 
dreaptă și are multe adăugiri fabuloase, este mai aproape de adevăr. Deci, 
după povestirea lor istorică, ei înșiși spun că această clădire atit de frumoasă 


și greu de executat este zidită de Iustinian împăratul prin iscusința și arta 
unui preaslăvit arhitect cu numele de Gherman. Cititorul curios poate 
să cerceteze cartea istoricului Saadi numită Tadzut tevarih (adică „Cununa 
cronografelor“)* 727, unde se spun lucruri minunate și plăcute de auzit; dar 
a le descrie pe toate după rinduială ar depăși lucrarea noastră. Să ne apropiem 
deci de povestirea teologică despre această biserică. 

Există o cărțulie care nu conține nimic altceva într-însa afară de zidirea 
minunată a Sfintei Sofia** 728. În ea scrie astfel: Cind înflorea la Mecca 
Muhammed prorocul, era la Constantinopol un împărat grecesc cu numele 
Ianko bin Madian, adică Ianco fiul lui Madian (de unde au născocit un astfel 
de nume vă spun cu sinceritate că n-am putut afla). Acesta, începînd să zi- 
dească templul Sfintei Sofia, multă și nenumărată bogăție a cheltuit și a 
pierdut-o în zadar, fără a spori deloc, pentru că tot ce lucrau pietrarii* ziua 
se dărima noaptea. Ianko bin Madian, nemaiputind suporta atita osteneală 
Şi începînd să i se golească vistieria, s-a gîndit să oprească lucrarea începută, 
Într-o seară, mergind la biserica Sfintului Ia/ia 72%, adică a lui Ioan Înain- 
temergătorul (care acum se află ruinată lîngă palatul sultanului, în colțul 
cetăţii bizantine dinspre canal), şi făcînd rugăciunile obișnuite creștinilor, 
îl ruga pe Dumnezeu să binevoiască a-i descoperi cauza pentru care clădirea 
se dărimă în fiecare zi, deoarece el cu bună intenție, spre slava lui Dumnezeu 
începuse s-o facă, deci de ce și de cine este împiedicat? Cind s-a întors acasă, 
a văzut în vis un om oarecare purtind pe cap o glugă verde şi îmbrăcat cu 
haine făcute din păr de cămilă (pe care ei înşişi îl tilcuiesc a fi Sfintul Ioan), 
care intrind la împărat i-a zis: „O, împărate! Dumnezeu a auzit rugăciunile 
tale, de aceea m-a trimis să-ți vestesc că în cetatea Mecca este un oarecare 
proroc al lui Dumnezeu, cu numele Muhammed. Aceluia i-a dăruit Dumnezeu 
această lucrare a ta și cunoaşterea tuturor lucrurilor. De aceea, dacă vrei să 
săvirșeşti lucrarea începută, / trimite-ți solii la el şi cere-i să binevoiască a-ţi 
arăta planul și așezarea clădirii templului, căci acest templu se va numi al 
Înţelepciunii, de aceea nu-l poate nimeni zidi dacă nu va fi povăţuit de el 
şi numai lui îi este dată înțelepciunea și cunoașterea tuturor tainelor, atit 
dumnezeiești, cit și omenești'”. Deșteptindu-se din somn Janko bin Madian, 
fără zăbavă a trimis soli cu cele mai prețioase daruri la Muhammed, care pe 
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JULUY OTIIpaBuJI. He K HEMy NpPHUIEZUIE, TPaMOTEI IIPEzUIOXHLIIa H BHHY IIOCOJIECTBA 
CBOETO H3PABHBIUE, IIPOCHUIA, Aa CHe OGuIee BCEM YeJlOBEKOM OIarope AHHe NOKa3aTA 
U3BOJNUT. MyxaMMeAn B34B Ha JUIaHb PYKU MâJlO 3EMIIA H IUIEOHYB TPAX/IBI COTBOpPHII 
Gpenue, Taxe NOANyB B OHOe HCCyUIUN H MOCNAHHHKAM Npenare, ruarona: «/la 
PaCTBOpPUT HMnepaTop Bali cuHe C H3BECTAIO, AXe HMeeT GbITE B OCHOBaHHH, B 
CTeHaX H B CBOAIE, K TOMYy OJITape Ha yCTpour K Koi6e, AKOXE ECTb XpaM MekkaHckOĂ, 
a He Ha BOCTOK, AKO NpeX7re Ha3opeu OGBruaji HMENU TBOPUTA HK Tako OyAeT CTOATA 
3NAHHE OHOe BO BeKU Hepyii4Mo H Hapeuerca HMA ero Aa CofuA» (BOUCTHHY XE 
onrape Careia Copuu oT paBHOHOIUeAeHCTBEHHEIA JIAHHA MaJlO YKJIOHACTCA Ha 
IDAHAIO K BETpy, ErOXE MOpenNaBaTEJIA HeMENKAM pPeueHHeM 3107 BECT Ha3HIBaIoT), 
H rako nocnaHnuxu B3agrme cue MyxaMMErOBO IUIIOHOBEHUE K HMIIEpaTOpy CBOEMY 
Bo3BpaTuuraca. Amneparop y6o no yBenanuro MyxamMenos8y noBenei na Gpenue 
OHOe Ha Tpu uacru pa3HeJleHo GyzeT 4 CAMHy WacT» Aa BIOXAT B H3BECT5, AXE 
B (pyanamear * aMeeT GrITH, APyTyIO WaCT» B H3BECTE, AXE B CTeHbI, TPeTUIO UaCTb 
B H3BECTE, AXE B CBOAI I0JOXUTHCA HMeeT. VecoMy ObIBIIIy, 3AAHHE OTIOJe HHKaKO 
xe ynaze. H rako neo CBarrria Cobuu uyaecHo, upe3 murronoBenue MyxaMMEHoBO 
coBepiueHo GriTu, GacHocnoBAT. VĂ cea pam BHHbI, 3acIIyXun Cei xpaM y Gora 
ma Gyuer Mexxa yGorux. 

Maoraa HU HHaA KHUXUNA OHaA O CTONNaAX MpPaMOPHEIX, KAMEHUAX H HHbIX 
Marepuauax** Caarria Copuu NpeBO3HOCHTEJIbHO GyecJlOBUT, AXe 3Ae 3a Kpar- 
KOCTE CJOBa OCTaBJIAEM. LOJb IIPeKJIOHeH ECTE CEiĂ CyIIePCTALUO3HBIĂ HapoA K 
BEPOBaHHIO BCAKOIĂ BEL, B KOeii-UGo KHU3e HarIHCAHHOĂ, AKO IpOTHBYy BCAKOIĂ 
XPOHOJNOTHUECKOĂ Bepbi, HCTOPHYeCKUA HCTAHHLI, yTBepxpaeT u Bepyer Coduro 
CBATyr0 co3naHHy Osira oT onoro Auro Gui Maouaua, oOnanatouy rorna Mekkoro 
MyxaMMEny, NOHeXEe NO CBUNETEJIbCTBy EBarpuA H HHEIX nucareJeiă Heo CBATbIA 
Cocuu Bce coBeprieno Oicrr B Hero ['ocnome 557. MyxaMMen Xe JKenaCTPIpb 
pomuca | B nero 570, cupeus rpunanecaruro romaMu nocnexae. Ho Gyru yn060- 


BePHEIM, AKO HUKaAXe B CeM JIOX6 ECTE, JIU CKa3yeTCA, HHakO 60 HUxe JDKHBEIĂ 
BO IpaBAe JDKUBEIIĂ, HHxXE YA0GOBePHLIĂ IO HCTHHE CyIIepPCTULNMO3HLIĂ HaperuCA 
ynocrounGBica. VH cua y60 CyT5, AXE O MECTaX CBATEIX MYXAMMENaHCKUX CKa3aTA 
HMEXOM. H5lHe K INATOĂ H NOCIICAHCĂ PeHATAU HX KOAHHUAA INpHCTYyNUM, 


3ekkAm.  ÎIATaA MyXaMMENaHCKOĂ Bepbl KOHHUIHA ECTb JeKKkAM, TO ECTb 
IIATBAECATHEIA' ACCATHHEI UJIA MHJIOCTEIHA IATPIECATEIA uacTu. IloBeneBaeTca Go 
MYXaMMENaHOM 3aNOBeAuro Kypana, Na Kaixno Ha BCAKHIĂ TOA, PaCNOJNOXHBIUA 
BCE CBOE HMEHUE, NATbIECATYIO UACTb yGOTHM pa3HeJlUT, ale Xe Cero He YUHHUT, 
BEWHYIO BOCIIPUATU HMaTb Ka3Hb. OGaue HHkazxe KOHJIIAA TOJIb B HeGpexeHuH 
y HHX GbIBa€eT, AKO CUA, MHIO 60 AKO HHKTOXE OGpAlleTCA, HE bl CHLO 3ANOBEHb 
IIO AOCTOĂHHCTBY HCIOJHUJI, XOTA MHOIHE CyTb, HXE XBaJIATCA, AKO CHE CBATO 
COGIIFOZAIOT. 

Ho npaBAay ma peueM HU AOGpOneTeIe Ma IOXBaJAM, ale H TJaBHOrO Bpara 
Hamiero. Cyrb Go MHOXaĂNIHH MyXaMMENaHe MHAJNOCTEIHIO MOMAIOLNIMA B He- 
OCTaTKaX XE H HeGNaronoIyuHu Apyroro IIpeMHOTO COXAJCIOLUAH, HE HA MaJIOrO 
pa3HCTBHA TBOpAT, KOMYy Gel NOnNOGaJI0 AaTA MAJNOCTEIHIO, HO PaBHOAYUIHO NOAAIOT, 
KaK MYXaMMENaHHHyY, TaK HU XUNY, H XPHCTHaHHHy. |laue Xe B TOJAKYIO IpPOHCXOZAT 
CyNEPCTHAIUIO, AKO IICOB, KOIUEK, ITHM H pbIG NO BANOM MHJNOCTEIHU IHTAIOT, Ha 
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atunci se afla la Mecca. Ajungind la el, i-au prezentat scrisorile şi arătînd 
cauza soliei lor i-au cerut să binevoiască a arăta această milostivire spre 
binele tuturor oamenilor. Muhammed, luînd în palma miinii puţin pămînt 
şi scuipind de trei ori, a făcut tină și suflînd în ea a uscat-o șia dat-o solilor 
zicînd: „Să amestece împăratul vostru aceasta cu varul ce va fi pus la te- 
melie, la ziduri și la boltă și pe lingă aceasta altarul să-l facă spre kfble, precum 
este templul din Mecca, iar nu la răsărit, cum aveau mai înainte nazoreii 
obiceiul să facă, şi astfel va sta clădirea aceea nesurpată în veci şi se va chema 
numele ei Asa Sofia“ (şi cu adevărat altarul Sfintei Sofia se abate puţin de la 
linia echinocțiului pe linia spre vintul numit de marinari, cu o vorbă nemțească, 
de sud-vest) 7%. Şi astfel, luind trimișii acest scuipat al lui Muhammed, s-au 
întors la împăratul lor. Iar împăratul, din indemnul lui Muhammed, a poruncit 
ca scuipatul acela să-l împartă în trei părți, o parte s-o pună în varul care are 
să fie la fundament“, altă parte în varul de la ziduri şi a treja parte în varul 
ce se pune la boltă. Cum s-a făcut aceasta, clădirea n-a mai căzut niciodată. 
Şi astfel lucrarea Sfintei Sofia a fost săvirşită, băsnesc ei, în chip minunat, 
prin scuipatul lui Muhammed și din această cauză templul a primit îngăduința 
lui Dumnezeu ca să fie Mecca săracilor. 

Multe alte aiureli pline de îngimfare se mai află în cărticica aceea 
despre coloanele de marmură, despre pietre şi alte materialexx ale Sfintei Sofii, 
pe care aici, pentru scurtimea expunerii, le lepădăm. Atit de înclinat este 
acest popor superstițios să creadă orice lucru scris în orice carte, încit, contrar 
oricărei credințe cronologice, a adevărului istoric, afirmă și crede că Sfinta 
Sofia e zidită de acel Janko bin Madian cînd stăpinea Mecca Muhammed. 
După mărturisirea lui Evagrie și a altor scriitori*, lucrarea Sfintei Sofii a 
fost isprăvită in anul Domnului 557, iar Muhammed pseudopăstorul s-a 
născut / în anul 570, adică cu 13 ani mai pe urmă; dar pentru cei lesne cre- 
zători în aceasta nu este și nu se spune nici o minciună, căci altfel nici cel 
mincinos n-ar fi cu adevărat mincinos, nici cel lesne crezător nu s-ar învred- 
nici a se numi superstițios. Așadar, acestea sînt cele ce am vrut să le spunem 
despre locurile sfinte muhammedane. Acum ne vom apropia de a cincea şi 
ultima condiţie a religiei lor. 


Zehkeat. A cincea condiție a credinței muhammedane este Zekkeat, 
adică dijma cincizecimii sau milostenia părții a cincizecea. Se prescrie mu- 
hammedanilor prin porunca Curanului** ca fiecare, socotindu-și averea în 
fiecare an, a cincizecea parte s-o împartă săracilor, iar dacă nu va face aceasta 
va lua osinda veșnică 7%1. Dar nici o condiție nu e atit de neglijată la ci ca 
aceasta, căci socotesc eu că nu se află nimeni care să fi împlinit această poruncă 
după vrednicie, deşi sint mulți care se laudă că păzesc acest lucru cu sfințenie. 

Să vorbim drept însă și să lăudăm fapta bună chiar și a celui mai mare 
vrăjmaș al nostru. Sint foarte mulți muhammedani care dau milostenie 
şi compătimesc foarte mult pe altul în lipsuri și nenorocire, care nu fac nici 
cea mai mică deosebire cui trebuie dată milostenia, ci o dau indiferent atît 
muhammedanului, cit și iudeului sau creștinului. Unii ajung chiar la o ase- 
menea superstiție, încit hrănesc cîini, pisici, păsări şi pești în numele miloste- 
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* Eyagrii Historia eccțesiastica, IV, 32+ 
** Coran, IX, 60; XCII, (3. 
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CeM YTBEPX/IAIOIIIECA akcHOMaTe *:  Maeaayk Gunmesce, 2anuk Guniop (TO ecTb: 
“ÂImE TBapb He NO3Ha€T, NO3HaeT TBOPEN», CHpeub Ha HOGpOxOTCTBO AarOLIIero 
cepmua, a He Ha B3eMMrOIEro OnaromapeHHe HI HeOnaroAapcTBHE B3IHParormaiă). 


BosuBuxeca HHorHa MeXAy KOHCTaHTHHONOIECKAX TEOJIOTOB BONPOC, ea 
mă Gor CyIaeT MOJHTBEI HeBepHEIX, paBHO AKO n BepH5Ix? Vuze oTpanaxy, 
HHEIe yTBEpX7Iaxy. OTpANarODMAA NOMKPerUIAXyCA TEKCTOM KypaHoebIM THATOIEO= 
IMHM: «UTO MOJHTBA HeBepHOro, pa3Be Ipex»? YTBepX/HarOIIHH XE H3 TOTOXAE 
Kypana TONKOBAHHA IOKa30Baxy, ame He Gl Gor CIIYINaJ MOJATEHI HEBePHHIX, 
yGo Haxe rpeniHHuHX MONATB CuIyman GH 460 corpemaromuli Orrgaer Gory acut 
(nporaBtuk). H ame Gor ne cuymaa Grl MONATBEI Tpernaka, y60 HHxe TPenrRAk 
MOT Gel NOKaAHHE TBOpPATU, HGO HecnocnemnecTBYrOuIy GOry, KakO GH OH KasJICA 
o rpexax cBoNXx? VĂ aure Gl KaATHCA He MOT, yG0 BCAKHĂ TPeriIHHK OT4aABaJIOBICA 
O CBOeM CHIaCEHHA, UTO BHZATCA INpOTABHO Opri GuarocTa GoxHeii H MHOTOMY 
MHNOCEpraro ero.  IIpHBOX/AaXy K TOMY IOKA3aHHe / OT MHCEM CIIABHEIĂLIIEro 
Teouora CaazH A HpaBOyHHTEJIGHOTO IHUTEI, Axe Tako ruaroneT: «O, Goxe Onarniă! 
HXe OT HeZOBEOMOTO COKPOBUINIA TBOETO HHOJONOKJIOHRHKOB HA OrHeuTHuTeJleiă 
NOBCEJHEBHEIM [OBOJIbCTByenIn OGpPOKOM, Kako y60 npyroB sunumuiin cero? Axe 
H Ha BpParH TBOA NpuU3upaein». Taxe y3aKOHEHHO ECTE, KO HeBepHEIX TpPelIHHKOB 
CIIYIIaeT PaBHO, AKO H BEDHEIX, INaue Xe B BELIIEX MHPCKAX; HeBEPHEIE BALIIIIE, HeXE 
BEpHEIE, IIPOCHMOE NONYHaroT, 3aHe HeBepHbIX OHaTAMA Beka CErO HaCIaX/Iaro- 
IIHXCA, BEUHBIE OXHJNAIOT Ka3HH. BepHele xe ame MHpCKAX A NALNMATCA OAarax n 
CBOUX NpOIIEHAIĂ OTIINETATCA, XAyI PaăckHX Beunbrx panocreii. Veco pana ycra- 
BJIEHO €ECT; MHIIOCTEIHIO HeBepHbIM AAHHYIO ACĂCTBATEJEHEInNIyIO  OrITu y Gora, 
3aHe Ha NpOINeHHA HeBepHEIX, Gor Gonee NpeKNaHAETCA, AKO K TAKOBbIM, AXE BALII- 
IIHX A BEUHHIX ONaXeHCTB JIANIATHCA AMEIOT. 


Mu y6o HaMepeHEl CyIIe O EFMHOM KOEMXAO HX 3aCJIyXHTEJIBHOM HEUTO 
CKA3ATH JMEJE, 3A€ EAMHO OCTABIIICECA HIPABHM H KOHEN CEA COTBOPUM KHUTH. 
CkasyfoT, KO CHA NATE KOH/HIIU BEpEI HHKaKOBYIO HMETA OyAyT y Gora 3acnyry, 
XOTA Gor Bcex Onar WIeZ/pONOANATEIIE, CHA TBOPALNIAM I10 GHaronaTi A OHarocTa 
CBOeji MHOraA OAaraa, kak B CeM, TaK A B GyAyllleM Bee AApPCTBOBATA MOXET. 
Enaua y6o Bepa A NOBHHOBEHHE BO BCeM Gora K BO3ME37WMIO IIPUBOJHAT, a He CO- 
OmopneHHe KOHNUNUIĂ, OT HK CaMUX YCTpoeHHrIx. Toro pana Ge3 BCAKUA 3aCHyrA 
(no CMOTpeHBIO KOHIAIUĂ COGIOANEHHEIX) BO3MOXHO ECTb YMOJNATAX Goxne 
MHJOCEPrHE. Arne Xe KTO A 3e40 OIMaCHO H BCECOBEPUIEHHO BCA OHEIE COGIEOIET, 
HHUTOXE EMY POJIMTCA OT TOro KOpBICTIA 110 COGCTBEHHOI 3aCJIyre; BHRY AArOT, KO CHE 
KOHJANAA, NOHEXE OEIBAIOT IO HyXJIC J10JDKHOCTH, A He 110 CBOEĂ CU BOJIE, HHUTOXE 
BaCJIYTYEOT, NOIDKHOCTE Xe pa3yMeroT, AKO Gor OT CBOEA CH MANOCTA 4 OHarocTa 
NpPOCBETEUI BCAKOTO OHaronaTuIO AOBHEIOIIErOXX*, TyHe (Ioxe HapunaroT eu0aem), 


X KPaTKOCKa3aBHA 
XX penpocaTA 
XXX NOBONEHO 
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niei, bizuindu-se pe axioma * Mahluk bilmezse, halik bihur (adică „De nu 
va cunoaște făptura, va cunoaşte Ziditorul“ 2, cel ce caută la bunătatea 
inimii dăruitoare, iar nu la mulțumirea sau nemulțumirea celui ce primeşte). 


S-a ridicat uneori între teologii de la Constantincpol problema dacă 
Dumnezeu aude rugăciunile celor necredincioşi la fel ca pe ale celor credincioşi. 
Unii spuneau că nu, alții că da. Cei care negau se întemeiau pe textul Cura- 
nului, care spune: „Ce este rugăciunea celui necredincios decit păcat?“* 
Jar cei care afirmau arătau din tilcuirea aceluiași Curan că dacă n-ar asculta 
Dumnezeu rugăciunile celor necredincioşi n-ar asculta nici pe ale celor păcă- 
toşi, căci cei ce greşesc devin asf (potrivnici) 7% lui Dumnezeu. Și dacă Dumne- 
zeu n-ar asculta rugăciunile păcătosului, nici păcătosul n-ar putea face 
pocăință, căci dacă nu l-ar ajuta Dumnezeu cum s-ar căi el de păcatele sale? 
Iar dacă n-ar putea să se căiască, fiecare păcătos și-ar pierde nădejdea în 
miîntuirea sa, ceea ce pare că este contrar bunătăţii lui Dumnezeu şi milosti- 
virii lui celei multe. Aduceau la aceasta o dovadă / din scrisorile celui mai 
slăvit teolog şi poet moralizator, Saadi, care zice așa: „O, Dumnezeule bune, 
care din vistieria ta cea necuprinsă mulțumești cu simbrie zilnică pe toți 
idolatrii și închinătorii focului, cum de-i vei lipsi de aceasta pe prieteni, tu 
care și spre vrăjmașii tăi cauţi?“** Este deci legiferat că pe păcătoşii cei 
necredincioși îi aude la fel ca pe cei credincioşi, mai cu seamă în lucrările cele 
lumești; iar cei necredincioşi mai mult decit cei credincioși primesc cele 
cerute, pentru că pe cei necredincioși, care se desfată cu bunurile lumii acesteia, 


îi aşteaptă caznele veşnice, Credincioșii, deşi se vor lipsi de bunurile lumești 
şi vor fi dezamăgiţi în cererile lor, așteaptă bucuriile cele veşnice ale raiului 
Şi adevărat e înaintea lui Dumnezeu, pentru că la cererile celor necredincioși 
Dumnezeu se pleacă mai mult, întrucit ei au să se lipsească de fericirile mai 
mari şi veșnice, 

Noi însă, avind de gind să spunem cite ceva despre fiecare faptă meritorie 
a lor, vom arăta aici una care a rămas şi vom face sfirşitul acestei cărți. Spun 
ei că aceste cinci condiţii ale credinţei nu vor însemna nici un merit în fața lui 
Dumnezeu ; deși Dumnezeu e dătător îndurat al tuturor bunătăţilor către 
cei ce respectă acestea, el le poate dărui multe bunătăţi după harul și bună. 
tatea sa, atît în veacul acesta, cit și în cel viitor. Căci numai credinţa și supua 
nerea în toate îl aduce pe Dumnezeu spre răsplătire, iar nu păzirea condițiilor, 
rînduite de ei înşişi. De aceea, fără nici un merit (în ce priveşte condiţiile 
păzite) este cu putință să capeţi** milcstivirea lui Duminezcu. Iar dacă cineva 
va păzi toate acelea foarte cu grijă și în chip desăvirşit nici un ciştig nu va 
trage de acolo prin merit propriu. Se arată așadar că aceste condiţii, pentru 
că sînt împlinite din nevoia obligaţiei, iar nu din voința proprie, nu merită 
nimic, pentru că Dumnezeu din milă proprie şi din bunătate a luminat în 
mod gratuit pe fiecare cu har îndeajunsx** (pe care îl numesc hidaeț) 134 ca 


* enunţul scurt 
XX să obţii 
XXX îndestul 


* Cp. Coran, VIII, 35. 
»* Sa'di, Gulistam, prefața. 
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Da MOXeT pa3yMETH H NO3HaTA Bepy MyXaMMENaHCKYyIO, KO €eCTb 3aKOH 
Goxcuji H NyTE GOXHIĂ KO CNaCeHHIO AyLUU 3a HIOXE OGA3YETCA UEJOBEK IO AOJDKHOCTU 
H IO HyxIIE, Aa H KOHIMUZU TOA BEpEI COGINIOANACT, HMUXE OT HHBIX HeBepPHIIX W€JlO- 
Bek pa pa33nan u pa3renen Gyrer. HanprMep, ame Gri KTO yIHHHI HOTOBOp C 
HaeMHEIM paGOM, Ha TO H HHOE COTBOPAT HEJlO A TOCNOIH TOI OT OHarocru H 
MHĂJIOCTU CBOEIĂ BCE OHOE NO AOTOBOpy Mal Oul pa6y TOMy, NpexXAIe axe He COBep- 
UIHT HEJIO CBOE, eco paru pa6 Toiă Heo OHOe TBOpPA H COBEPUIAA HHUTOXE C TOTO 


3aCIIyIYeT, 3aHe TO NO HOroBOpy / NONOGano My B3ATH, yXe OTIAHO Npexre 
coBepuleHHA mena. Ho ma ABee y3pHICA MHeHHe MyXaMMENaHOB O AEJEX 3acIIy- 
XUTEJbHEIX HA BO3/IAAHHA JIHLIMTEJbHEIX, O HEKHHX JCAHHAX OGLIIECTBEHHEĂLIIHX 
HA 3HATHCĂLIHX HeuTO NpezulOXHAM. 


Tnaea cedvmaa 


O 3aCJIYXHTEJPHEIX H BO3IHCAHHA JIAIIIATEJIBHEIX PEJIATHU 
MYyXaMMEAHaHCKHA ACJICĂX HJIH O HHELX 3aIlOBEZIcX Kypanoavix 


Bce Kypana WI penăTAH MyXaMMENaRCKOĂ NOBEJHTENbHEIe 3ANOBeI B 
IIByX TEHEpaJIbHEIX CONePXaTCA 3aNOBEHeX, OT HHXXe eAUHHa Ha3bIBaerca fap3, 
Dpyraa cyunem. Pap3 y6o 3anoBernu CyI6, Axe OT Gora B KHH3e Kypana HanacaH- 
HBIE H WeJOBEKOM, [a BCAKO IO FOJDKHOCTA COGIIIONAIOT AX H TBOPAT HaJlOXEHHEIE, 
Cyhnema Xe, Axe noBenenneM MyxaMMEnOBEIM IIPHIIOXHUIACA H yCTaBJIeHHEI 
Gerura, Axe He 110 HyXJIE, HO IO COTJACAIO H COGCTBEHHOIĂ BOJHA HCIIOJHACMLI GHITA 
TJIaTOJIIOTCA, 


Ilaku BCA 3aNOBeă, TAK OT fap3, AKO H OT CyHHem IpPOHCXOANAIIHE, Pa3eJIArOT=- 
CA Ha 20404 (uno3BonenHble) x 2apam (3anpenrennele). Iazaa y60 npunanexar K 
NOBEJIATEJIBHEIM, 24PaM XE K OTPHIATEII»HEIM*X, OT CUX HHBIE IIpPOHCXONITCA 3AIl0- 
BEA CpeHHHe, KOTOpEIe B CyMHEHHA IIOJNOXEHHEI, HHXE IO3BOJEHEI GHITA, HAXE 
3ANpELNeHH5IEe NOCTaHOBIIAIOTCA H TOTO Par Ha3bIBarOTCA MeKkpye, TO ECT5 THyCHBIE, 


3aHE AKU CaMa HaTypa yKa3yeT, KO TaKOBAA TRYCHA CYTb H HE IOHOGaeT HX TBOPATA. 
Îxe anre H COTBOPATCA, HHXE OJ IIPOCTATEJIBHOTO, HHXE IIOJ CMEpTHOTO rpexa 
HIMEHEM IpOHCXOJAT, XOTA Ha AOGpyIo CTpaHy H ne NpPHeMIIIOTCA. 


Ilaku 3anoBemu ffap3 H cyHHem BKyNe B3AT5Ie pa3meNAIOTCA Ha HHble NOHA 
TeHepaJIbHbIe TpH: MepBoe Ha u/apm (KORIAINAU» (0 HHXXEe B [IIaBe NpeBapuB- 
INA KHHTA pexoM), Ha 6a0cu6 (HyxHrre) u ceea (3acJIyXATEJIbHBIe PUIA OINpaBza- 
FOLIUA). CUM TaKO Ha WeTBIpe CHA YaCTA pa3/1eJIeHH5IM, HEIHE 110 OGpa3y yka3aTeJA *X, 
HepBee 3HaTHeiiurne Kypana 3anOBeFA, BCAKYIO B CBOIĂ WHH pacIlOJOXUHBIIIE, IIOKa- 
XeM. IlOTOM XE, ale KOTOpBIe HCTOJNKOBaTA H H3bACHUTA NOTpeGHo GyAeT, eJAKO 
BaGBeHHE CYIIAA B NaMATA He 3ararHUlO O eAHHOĂ KOeĂXAO NpezulOXaM./ 


x BO3GpaHAIOIMAM WTO-JIH60 TBOPATH 
XX OrnNaBeHHA 
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să poată pricepe și cunoaște credința muhammedană, care este legea lui Dum- 
nezeu și calea lui Dumnezeu spre mîntuirea sufletului, iar în schimb se obligă 
din datorie şi din nevoie să păzească și condiţiile credinței aceleia, ca să se 
deosebească prin ele şi să fie despărțit de oamenii necredincioși. De exemplu, 
dacă cineva a făcut o învoială cu o slugă ca să lucreze cutare și cutare 
treabă, și stăpinul din bunătatea și mila sa i-ar da slugii toate cele după 
învoială înainte ca el să-și fi isprăvit lucrul, cînd sluga lui îşi va face lucrarea 
nu merită nimic de pe urma ei, pentru că ceea ce se cuvenea /să ia după 
învoială a primit încă înainte de săvirşirea lucrului. Însă ca să se vadă mai 
clar părerea muhammedanilor despre faptele meritorii și cele lipsite de răs- 
plătire, vom prezenta ceva despre oarecare fapte mai generale și mai în- 
semnate. 


Capitolul al şaptelea 


Despre faptele meritorii și cele lipsite de răsplătize 
ae religiei muhammegane sau despre ajte porunci ale Curanufui 


Toate preceptele poruncitoare ale Curanului sau ale religiei muhamme- 
dane sint cuprinse în două porunci generale, dintre care una se numește farz, 
iar alta sunnet. Farz sînt porucile de la Dumnezeu scrise în cartea Curan şi impuse 
oamenilor să le păzească și să le facă din datorie. Iar sunnet sint cele adăugate 
și rinduite din porunca lui Muhammed, care se zice că sînt implinite 
nu de nevoie, ci din consimțămint și din voință proprie. 

Iarăși, toate poruncile care provin atit din farz, cit şi din sunet se împart 
în halal (îngăduite) şi haram (oprite)”55. Halal sint cele poruncitoare, iar karam, 
cele negativex. Din acestea derivă alte porunci, mijlocii, care, puse la îndoială, 
se decid a nu fi nici îngăduite, nici oprite, de aceea se numesec mekruh: 
adică scîrboase, pentru că însăși natura arată că ele sînt scirboase și nu se 
cuvine a le face. Dacă vor fi împlinite, nici păcat de iertat și nici de moarte 
nu se cheamă, deși nu sînt socotite în partea cea bună. 


Poruncile farz şi sunnet propriu-zise, luate laolaltă, se împart în trei 
generale: Întii în șart, sau condiţii (despre care am vorbit în capitolele precen 
dente ale cărții) %%, în vadzzb (necesare) și sevab (meritorii sau justificatoare)» 
După ce le-am împărţit aşa în aceste patru [sc !] părți, vom arăta acum după 
modelul indicelui X* mai întii cele mai însemnate porunci ale Curanului, aşe- 
zind-o pe fiecare în rinduiala sa. Iar dacă unele vor avea nevoie să fie tilcuite 
și lămurite, vom vorbi despre fiecare în parte, dacă uitarea n-a șters cele ce 
sînt în memorie. / 





X care ipterzic să se facă ceva 
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ITnaea OCbMaA 


Dena 3aCJIyXATEIIEHEIE "AHEIC NpPHHanexaT K fap3y, ARSIE K cyunemy 


K fapsy npunannexar : 

1. IlATb KOHAAHUZĂ, HxXe HCTOJKOBAXOM B IIpeApeueHHEIX, 

2. BepoBaTu emuHoro Grrru Gora n ako MyxaMMeAn Npopok ero ecre. UTo 
B rage O 603e NpocTpaHHO HCTOJIKOBaHO ecTb. 


3, BepoBaTu, 4ko yuenue Kypanogo ecTb CJIOBO GoxuE, HHXe We/OBeuecKOIO, 
HHXe AHTEJIBCKOIO HUIA JIHABOJIbCKOIO XHTPOCTUIO BEIMBINIJeHHOE, IlozoGHo Bepo- 
BaTH, AKO Ileumameex, Ilcaamupv ui Eeaneenue CyTb KHHTA OT GOra HarIHCAHHEIE, 
oGave npuBrmeruiy KXypana yueHHIO 3AKOH HA 3ANOBEIA Hx ucrpeGuiuaca Hu Hegeii- 
CTBEHHBI COTBOPHUIACA H CHA TAKOXJIe HCTOJKOBaHa CyTb B IlaBe O Kypane. 


4. BepoBaTA AKO BCAKOE 3J10, PaBHO AKO BCAKOe GJaro B uenoBenex OT Gora 
co3umaeTca, oGaue HeBperHoii GriBmmeji BOJHOIĂ wenoBeka BOIU, O KOTOpoi yxe 
OBOJIHO pexoM B KuHue ueTBepToă, | aBe rpeTueiă, 3pA A HHXIIIE B OCBMOM apTH= 


KyJIE, 
5, BepoBaTu, Ko noGpaa Nea CyTE 3aCIIyxXATeJIbHaA X KO CIIACeHHIO HyXHaA 


Hu Gor KOMyXIO BO3HaCT 110 HEJIOM €ro. Ko CNaceHuro Xe NYU, eJMHA Bepa B 
Gora u HcnoBemanue npopoka MyxaMMera NOBOJIHEI CYyIE. Veco pari MyxaMMe= 
NAHCKHE TEONOTH, IO OGIEMy CONACHIO YTBEPXAAIOT, AKO HHKTOXE OT We/lOBeK 
IIPeI CHpaBEUIMBOCTHIO GOXHEIO OT CBOHX JIEJI ONPaBJIHTHCA MOXET, AL€ H eJIAHOTO 
HHKOJHXe COTBOpHII rpexa. H o mnpoporne Go cBoeM pa3yMeroT, AK0 GEIL nave 


HHEIX MpPaBeNHCĂINIHĂ, IPaBpUBeĂINIHIĂ A AHKOErOXe HMeAu rpexa, oGaue He Toro 
Panu NOINYUHI BOCNPHATA OT Gora Aap NpopouecrBa A AyIIIA CHACeHHE, HO Ipezr- 
BapuBmeii  IuOauxmuu Hanaeu (OnaronaTu Goxneii) n nocnemyromeii ero B Gora 
Bepe H IOBHHOBEHHIO H3 HAOJIOKJIOHHUKA BO3BAHREIĂ, CBETOM NO3HAHHA HCTHHHLI 
npocBenreH a H3Gpan GeICTb. BUZAICA, AKO B CeM IpaBNy CONTA 4 43 CenurenHo20 
Ilucanua O Bepe ABpaaMOBOĂ, (He BepOBa H BMEHHCA EMy B IIpaBAyy» yKpaye. 
OTKyAy 3aKJFOUAIOT BCAKHI TPeUIAHK B Wac CMEpPTA, alle COTBOPAT OT BCEro Ceprua 
HA OT BCEA MBICIIA HCIIOBEAAHHE BEp5I, HHKHUX XE K TOMy HMEA / NOGpLIX H 3acIIy= 
XHTEJIbHEIX HEI, BCAuecku pai HacnezuT. Uro NonoGHo u3 Eeaneenua KpanyT O 
pa36oiiHuke OHOM, HXe BHCA Ha Kpecre H B NOCIENHeM CMepTĂ MOMEHTE IpOCA 
mapcrBa Xpucra locnoma Ge3 BCAKUX NpeABapHBUINX AOGpbIX ErO HEI, eJIHHbIM 
BepbI HCIOBEAAHHEM «B TOI CaMBIiĂ NeHE paii NOIYuHII). 

6. BepoBaTa BOCKpeceHHe yMEpIlIZX WEJOBEKOB, AHTEJIOB, JIEMOHOB H BCEX 
XHBOTHPIX H GOxuiĂ YHHBEPCaJEHEIĂ CYA, AXE HMaTb ObITA Mpa KOHNE CEro Mapa, 
O ueM B CBOHX IJIaBax B Npep(BapHBIIICĂ KHH3e ACHO HCTOJIKOBaAXOM, 


1. Jonr Goxuă (CU ecrb MATE KOHZAIMIĂ Bep5l MyC/IAMaHCKHS) Han BCA 
APYyTAA HyXIbI MpeBO3HOCATA, CHA Go CyTb HeH3BHHOBEHHAA, KpOMe Tex OHex 
NpenaTHĂ, axe B TIIaBe O KOHOUUAX NOKA3AXOM, TO ECTb, alle KOMY HEHOBOJIbHEI 
CYTb HMERHA COTBOpHATU IyTb B Mekky, ame Gone uU B NyTHA CEIA HaJUIeXaALIVIA 
MONATB HU HOCTA He MOXET BO CBOE BpEMA COBEPIIHTA 4 NpoTă. 


X ODpaBnaTEeMbRaA PUII NOCTOĂHAA M3HOBO3NAAHAA 
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Capitolul al optulea 


Faptele meritorii: unele țin de farz, altele de sunnet 


De farz ţin: 

1. Cele cinci condiţii, pe care le-am interpretat în cele mai înainte 
spuse. 

2. A crede că există un Dumnezeu și că Muhammed e prorocul lui. 
Acest lucru a fost tilcuit pe larg în capitolul Despre Dumnezeu 7. 

3. A crede că învățătura Curanului este cuvintul lui Dumnezeu, nu 
născocit de şiretenia oamenilor, a îngerilor sau a diavolilor. A crede, de ase- 
menea, că Pentateucul, Psaltirea şi Evangheha sînt cărţi scrise de Dumnezeu, 
însă cînd a survenit învățătura Curanului legea și poruncile lor s-au nimicit 
și şi-au pierdut puterea. Şi acestea sînt tilcuite în capitolul Despre Curan 758 

4, A crede că orice rău și orice bine în oameni se face de Dumnezeus 
însă cînd voința liberă a omului era nevătămătoare, despre care am vorbit 
îndeajuns în Cartea a patra, capitolul al treilea 73%; vezi și mai jos articolul 
al optulea. 

5. A crede că faptele bune sînt meritorii și trebuincioase spre mîntuire 
și că Dumnezeu va răsplăti fiecăruia după faptele lui. Iar spre mîntuirea 
sufletului sînt de ajuns numai credința în Dumnezeu și mărturisirea prorocu- 
lui Muhammed. De aceea teologii muhammedani, de comun acord, afirmă 
că nimeni dintre oameni nu se poate justifica pentru faptele sale înaintea 
dreptății lui Dumnezeu, chiar dacă n-a făcut niciodată nici un păcat. Iar despre 
prorocul lor cred că a fost mai drept și mai vrednic de crezare decit alții și 
fără nici un păcat, însă nu de aceea a obținut de la Dumnezeu darul prorociei 
și miîntuirea sufletului, ci pentru că i-a premers Hidaieti Illahi (harul lui 
Dumnez=u) 740 și i-a urmat credința în Dumnezeu și supunerea a fost 
chemat din idolatrie, luminat cu lumina cunoașterii adevărului şi ales. Se 
vede că în aceasta a mințit dreptatea şi a furat din Sfinta Scriptură despre 
credința lui Avraam, care a „crezut și i s-a răsplătit lui întru dreptate“*. 
De aici trag concluzia că orice păcătos în ceasul morții de va face din toată 
inima și cu tot gîndul mărturisirea credinţei, chiar de n-ar avea nici un fel de/ 
fapte bune și meritorii, totuși va moșteni raiul. Şi acest lucru îl fură din Evam- 
ghelie, unde spune despre tilharul care, spînzurat fiind de cruce și în ultimul 
moment al morţii, cerînd împărăție de la Hristos Domnul, fără nici un fel de 
fapte bune premergătoare, ci numai prin mărturisirea credinţei, „chiar în 
acea zi a primit raiul“**, 

6. A crede în învierea oamenilor morți, a îngerilor, a demonilor și a 
tuturor vietăților şi în judecata universală lui Dumnezeu care va să fie la 
sfîrşitul acestei lumi, despre care lucru am tilcuit clar în capitolele din cartea 
precedentă. 

7. A pune datoria față de Dumnezeu (cele cinci condiții ale credinţei 
musulmane) mai presus decit toate nevoile, căci acestea nu se iartă, afară 
numai de piedicile pe care le-am arătat în capitolul Despre condiții, adică: 
dacă cuiva nu-i ajung averile pentru a face o călătorie la Mecca, dacă e bolnav 
şi fiind pe cale nu poate să facă rugăciunile cuvenite şi postul la vremea lor ș.a. 





x justiticatoare sau vrednice de recompensă 


* Cp. Evrei, 9, 8—9, 17—19. 
** Luca, 23, 43. 
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8. Kasae pusa, To €eCTE O OHaronolyuHEIX H MpPOTHBHbIX paBHOnyuIHo Gory 
TaKOBbIX JNăTEJIIO OT BCETO CEPINIa a HE NpPHTBOPHO HA IOBEPXOBHO ma Gnaronap- 
CTByeT. BepyroT 60 TBepA0, AKO OT Gora 4eJlOBeKy HHUTO 3/10 UNU HenpaBenţio Gbiru 
MOXET, XOTA OH AKO HeBenblu H GoxHe COKpOBeHHEĂLUIHe CyIbOEL HCKyIUaA a He 
COBEpIIICHHO BEpyA, MHUT, AKO cue 3J10 4 cue CKOpGu or Koro-1u6o ui Gory n0- 
NYyUIAIOLIY EMY HaHOCATCA. 

9. HCKyUNATU NJNeHeHHEIX H CBOUX KyILIEHbIX Ha CBOGOANY OTIIYCTKATH, BIAJI- 
UIAX B HEBOJIIO CBOHX HCKYIUIATH OT PYK HEIpHATEJIECKUX H OT TACOCTUĂ ILJICHEHUA 
ea He BceM HapOnaM (Kpome TaTap) OGUIWiĂ ueoOBeKOJrOGUA NOI ECTE, KyILIEH- 
HELX Xe 3a CBOU JICHBTH (He TEX, HXXE KTO CBOEIO PYKOEO 43 HerlpHATEJIbCKOIĂ 3eMJIU 
TIPHBEAET) B ONpepeJNeHHOe BPEMA OTIYCKaTU Ha CBOGOAY (uUTO H TBOPAT) eIMHEIM, 
aue He MpeJleIarocA, MYXaMMENaHOM OGHIUHO €ECTb. 3a UTO XBaJIBI NOCTOĂHBIX 
MHIO GpiTu, JakoHoM Go Tak GOXeCTBeHHBIM, AKO 4 NpopoueckuM  OGA3yroTCA, 
BO IIEpBBIX, Aa HHKTOXE OT MyXAaMMEJaH (KPOME CYJITaHa HUIA BCAKOTO HapA) BO3- 
MOXET HMETH BEUHOTO INOJIVIaHOrO HU nneHHuka, Bropoe, ua NeHHuKa, KaKOBbIM- 
AGO BENUKUM JEHEI KONAUeCTBOM KYIIJIEHHOIO, IOBHETAA CEJIME JET TOCIOAHHyY 
CBOEMyY BO BCAKOM Mele HaJlOXeHHOM EMY YCepAHo uH Ge pOnTaHHA COBEPLIHT, 
JNOJDXEHCTBYyET OTIIyCTHTU HU IpeAl CyAHErO CBOGOAHA €ro COTBOPUTU HU BOCNpUAIL 
MyXaMMEHNaHHCM HIM HH. ANNIE JA CBbILIE JET, KTO / CUNOIO H HYXAI0IO YAEpPXUT 
ero, oGa3yerca 110 CyAay GoxuUro 3a BCAKOIH nene 21 acnp 3annaTuru. Vl Tako, aure 
HU NPOTHBAIIYCA TOCNOAHHY, OT CyAHH MACTCA OTIIyCKHOE IHCLMO H KyILIeHHBIIĂ 
cBoGoneH ObITu OOraBJiaeTcA. Ueco Panu HCIIONHUBLIAMCA CENbMU JIETOM, ILICHHHAK 
(ame rocnoznuH CBOGOANY EMY AApPOBATA OTpPeueTCA) NpPOCUTEJILHOE IHCBMO X BE3UPEO 
HU, aule IAe B INpPOBHHIIHU Alle, TO eCT5 IyGepHaTOpy NONaeT HU H3bABHACT, AKO 
IO yCTABy 3aKOHa CEJIMb JIET TOCNOAHHY CBOEMy HUH Gonee BepHO H TeprieJIHBHO 
CIIyXHAIN HU BCAKOe GpPeMA 110 CHUIE IIOHEC, HbIHe XE TOCNOAUH ro, npespeB Goxue 
O NpPopoueckoe IOBEJEHUE, NOHyxpaeTr ero Gone CAyxUTU. Ha TOM NpoLieHuu 
(apsueaa HM 30B0MOM) HapnnucriBaTb** oGplue Besupe unu mama: «UecTHblă Hu 
yueHHeărHii KaObi HUIM KqOb! YAaCKkep, NENO CHe NO NpPaBUNAM 3aKOHa PaCCMOTpPUB, 
yuHHH HaM BEAEHHe». KaObi K rOCNONUHY TOMY upe3 CBOETO uenoBeka Mypacca (To 
ECTb YBENOMHTEJILHOj JIHCT) NOCEUIAET H IOBEJNEBAET, AA B TAKOBbIĂ JeHE IIpeJl 
CypAHero ABHTCA. [e ame neHHUK C J106pbIMA CBHAETENU NOKAXET TO H MECAN, 
B KOTOPOĂ OT FOCNOAHHA OHOTO KyIUIeH GbICTE, COUHCJIABIIIE, aie CEZIMb JET IOJIHBI 
GyAyT, TOTUAC Cy HA Name JIA BE3HpIO, Ha TOMXE HEBOJI5BHUULEM HârlHCaB IpoIile- 
HUH, BENOMO TBOPUT, 4TO TaKOBOMY HeBOJIbHUKY, IO CYAeGHbIM NpaBHIaM NOAO- 
Gaer  cBoGomHy ObITH, 3ane AOGpBIMA CBHNETEJAMUA NOKaA3aJl, AKO CEHMb JET B 
paGore OHOro BEIXHUJI. Tora Ha TOMXE INpOIIeHHH BE3Hpb HIU Mama HaJyluCyeT: 
«Ja Gyner no 3ak0Hy». Vl TakO CyAHA Aa€T HeBOJIbHUKY 2y02c02cem (Cupeub IHCEMO 
CBUpETEJIECTBYIOmee o cBoGOAE ero). Cue nucsMO NONyua OT CYAHH HeBOJIEHUK, 
Ge3onacHo 110 TOM OT FOCIIOAHHA CBOETO M37lpl TPEGOBaTU MOXET, KOTOpyIO A011- 
XeHCTBYeT BaIlIATHTU EMY 3a BCAKOIĂ JIeHb, CHpeub CKOJIBKO AHEĂ, MECALOB UNU 
TONOB CHYXHUI EMY CBBILIE CEHEMU JleT. Koropele AEHEIA CyNOM NOHYXAaerCA 
TOCNOAHH TOI BCAUECKU 3aINATHTH,. ALE Xe He 3anNaTHT, OCTAeTCA, Ma B Apaqe 
uucrunuuu 7 000 rpar BALUIHĂ C nekeJIPHPIMA OTAaACT MyKaMA,. TaKO OTIIyLUIEHHBIiĂ 
IO CYINEGHbIM 3aKOHaM HEBOJIEHUAK, are XpuHCTHaHHH OyHeT, aGHe nNOJIXeHCTBYET 
IOHTA K EapaOXCuu TO CTE COGHparTeJlio AAHU H 3aANJNaTHTA AAHL 34 TNaBYy CBOEO, 
YeM TBEpACiĂme H3PABJACTCA, AKO yxE U3 HeBOJIH TAKOBOIO TOCIIOIHHa CBOGOLUIICA 
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8. Kazaie riza "41, adică să mulțumească la fel pentru cele bune şi 
pentru cele rele lui Dumnezeu, dătătorul acestora, din toată inima, iar nu 
fățarnic sau superficial. Căci ei cred ferm că de la Dumnezeu nu-i poate veni 
omului nimic rău sau nedrept, deși el, ca unul care nu cunoaște şi care ispi- 
teşte judecăţile cele mai ascunse ale lui Dumnezeu fără a crede cu desăvirşire, 
socoate că acest rău și aceste necazuri i se aduc de cineva sau cînd le îngăduie 
Dumnezeu. 

9. A răscumpăra pe prizonieri și a-i elibera pe cei cumpăraţi de ei. 
A-i răscumpăra pe ai săi din mîinile dușmanilor și din greutățile prizoniera- 
tului cînd cad în robie este datoria generală a iubirii de oameni la aproape 
toate popoarele (afară de tătari); dar a elibera la vreme sorocită (ceea ce şi 
fac) pe cei cumpăraţi pe banii lor (nu pe cei aduși de cineva cu mîna lui din 
țara vrăjmașă) este, dacă nu mă înşel, obicei exclusiv al myhammedanilor. 
Pentru acest lucru eu socotesc că sint vrednici de laudă, căci legea divină 
ca și cea prorocească impun mai întîi ca nimeni dintre myuhammedani (afară 
de sultan say de oricare impărat) să nu aibă vreun supus sau prizonier veșnic; 
în al doilea rînd să-l elibereze — și încă în fața judecătorului — pe prizo- 
nierul cumpărat cu o sumă oricît de mare de bani, indiferent că ar primi 
myhammedanismul sau nu, după ce va face cy sîrguință şi fără cîrtire stăpi- 
nului său orice lucru cerut timp de șapte ani. Iar dacă cineva îl va reţine cu 
forţa, fără voia aceluia, / mai mult de șapte ani, se obligă după judecata lui 
Dumnezeu ca pentru fiecare zi să plătească 21 de aspri. Şi astfel, dacă se va 
împotrivi stăpinul, i se dă de către judecător scrisoare de eliberare, și cel 
cumpărat este declarat liber. De aceea, cînd se împlinesc șapte ani, prizonierul 
(dacă stăpînul refuză să-i dăruiască libertatea) face o scrisoare de cerere* vizi- 
rului sau, dacă e undeva în provincie, pașei, adică guvernatorului, şi arată 
că după rîndyuiala legii a slujit șapte ani stăpînului său, sau mai mult, cu cre- 
dință şi cu răbdare și că a dus după putere orice povară, iar acum stăpinul 
lui, nesocotind porunca lui Dumnezeu și a Profetului, îl silește să slujească 
mai mult. Pe acea cerere (numită la ei arzihal) "42 vizirul say pașa obișnuiesc 
a nota **: „Cinstite şi preainvăţate kadi sau kadf ulasker 143, cercetînd afacerea 
aceasta după canoanele legii, dă-ne de ştire“. Kadf trimite la stăpinul aceluia 
printr-un om al său murassa (înştiinţare) 744 şi poruncește ca în cptare zi să 
se arate în fața judecătorului. Acolo, dacă prizonierul va arăta cu buni 
martori anul și luna în care a fost cumpărat de stăpînul său şi npmărîndu-se 
dacă sînt șapte ani plini, judecătorul face îndată cunoscut pașii sau vizirului, 
scriind pe aceeași cerere a robului că acest rob, după pravilele judecătorești, 
se cuvine să fie liber, pentru că a arătat cu martori buni că a împlinit șapte 
ani de muncă la cutare. Atunci, pe aceeaşi cerere, vizirul sau pașa scrie: „Să 
fie după lege“, şi judecătorul îi dă robului /ud/djet (adică scrisoare care atestă 
libertatea lui) 745, Primind această scrisoare de la judecător, prizonierul poate 
cere fără grijă de la stăpînul săp plată, pe care trebuie să i-o dea pentru fiecare 
zi, cîte zile, luni sau ani i-a slujit peste cei șapte ani. Stăpinul săş e silit de 
judecată în fel și chip să plătească acei bani, iar de nu-i va plăti rămine ca 
în Araful-purgatoriy să plătească de 7 000 de ori mai mult cp muncile iadului. 
Astfel, cel eliberat prin legile judecătoreşti, de va fi creştin trebuie îndată să 
se ducă la haradjci 14%, adică la cel care adună birul, ca să plătească birul 


pentru capul său, prin care lucru se arată și mai tare că a scăpat de robia 
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H COTBOPHJICA NOZIAHHEIĂ CyJITAHCKHIĂ A alle BOCXOIIET OTEHTH BO OTeueCTBO 
CBOE, BOJIBHO EMY H HUH OT KOrOXe BO3GpaHeno GHITA MOXET. : 

IlpoTuee O HEBOJNEHANAX, XEHAX H JEBAX CYUIAX, EBA MOXET CHJIY / CBOLO 
HMeETE Ce ycTaB 3akoHa, yGexuure 60 rocnoAHHy y1106H0 H rOTOBO GbiTu MOXET, 
ame peueT TOKMO, AKO AaBHO BI yXE IO yCTaBy 3aK0Ha CBOGOAHY COTBOPUJI to, 
ame Gbl IIOXOTCTBO €ro He TpeGoBaJl0 IIJIOTCKOTO C Hero COBOKyIIJIEHUA, Ge uero 
MOXeT GHITb BHaJ Gbl B IpeX 3uHa, TO ECTE IpeJltoGONeAHHA. Are HEBONEHUnA 
GyneT neTaMH IpeCTapenaa, HCIIOJIHHT XEJIaHHE CBOE, 3aHe TAKOBBIM IIpeTeKCTOM 
TOCIIOAHH per Cyrueto H3BaHuTu CeGe ne MOxeT. Ho u B TaKOM CIIyUaH BO BOIU 
H B paccMOTpPEHHU Cy/ICHCKOM  COCTOHICA JIEJIO, KOTOpPOe 110 CBOEMY CAMOH3BOJIb- 
HOMY XOTEHUIO BEPIIHTA MOXeT. 

Ilak4 OT Ccero s3akona H3PEMJIOTCA HMIIEPaTOpCKHe HeBONEHHKH BCE, 3aHe 
CYJITAH CEMy 3AKOHY HE NOIIEXHT, TAKHM IIpeTeKCTOM, 3aHe paGoTa HX He K Npu- 
BaTHOĂ, HO K NyONHUHOIĂ YNOTPEGIACTCA I1OJIb3€, AKOXE CyTE HA KaTOPrH, K pyn0- 
KONa'TEJI5CTBYy HU K CAM NOAOGHEIM OnpeneneHHrle. KoBapcTBenHrle Xe uH Ako GoxuA, 
TAK HA IIPOpPOYECKAA 3aNOBeZA MaJNOGOALIHHCA, Ha He NOHYX/ICEHHEI GyAyT OTIyCTATA 
HEBOJIEHHKOB CBOHX, UTO TBOpAT? Era BHHAT, WTO KOHELL ypOuHEIX JET NpPUGHU- 
XA€eTCA, HEBOJIHUKA, AKO BOPOBCTBO HEK0e HJIA YGBITOK KaKOBPIĂ JOMOBHEIIĂ 
COTBOpIWa BUDA HHyEO KaKyrO ABHyIO BHHY HIA HAKHA Xe BHHEI IIOKA3aB, OOBHHAET 
GeHHoro H BO MepBEIx O5eT HeMHIIOCEPAO, IIO HeKOJMANEX XE HEX K IIPONABNAM 
HEBOJIEHHKOB HU Ha TOPXHIIIE I7Ie HeBOJEHHKOB  IpOMaBaTu OGbluai ecTr, upe3 
CBOHX JEOHICIĂ IIOCbUIACT H NEHOIO ErOXE CaM XOIIIET IpPOnaTH BeJruT ero. Ilponaty 
XE GEIBINY, NNATAT CYJITAHy UCHEHOM (Cume Ha3bIBaeTCA MOIDIAHa C IIPONAXHbIX 
HeBOJIEHHKOB) IAT TAJEpOB H TaKO HElIIaCIIABEIĂ HEBOJEHHK ApyrHe CEMb JET 
(axo HaxoB sa ApyTyEO CECTPy HHBIE CEAME NET CIYXUTUA IpPHHYXAIEH 6€), HOBOMy 
TOCNOAUHY CIYXUATU NOHyX/ACTCA H arie Bcerna B pyku HeGoAuunxcA Gora BNapnaTu 
Gyner, rpo6 TOKMO CaMEIĂĂ Y3bI IIJIeHEHHA €ro pa3pelDuUTH BO3MOXET. 


10. MeprBermu uecrno morpeGaru H Ha norpeGenne Apyroro ycepAHo Hpure- 
KaTH. O ueM spu HHxIme B rage O yCmaax * MyXxaMMEOaHicKuXx. 


11. Mnoxaăurux XeH, auie MOXET, ante XE RH, EJIHHy BCAUECKU NOATH, KOPMHTU, 
A OT UyXIOLO Ouecu IPHANEXHO YKpEIBaTH. UTO IpOCTpaHHee HCTOJIKOBAHO y3puuilu 
B Image O noseoneHHb!x. 

12. TeOMcOud umaH, TO eCT» OGHOBJNeHHe Bepbl HenpecTaHHO TBOpuTU. Iloa 
TOrOX/AE 3aIlOBEZIMIO COAEPXUTCA A me0cOu0 HukA2, TO ec» OGHOBNeHHe Gpaka, 
e B TaKOM CIIy4au GeIBaTA OGLIKOIMa: ALE KTO, HA B HEBeeHHu / AIA n06po- 
BOJIBHO OT Hep3HOBEHHA HUH OT HeycMoTpenua GoroxyI»Hoe Ha Gora, Ha npopoka, 
Ha HCTHHHYy KypaHo6y H3peueT CHOBO, HarpHMEp, are KOHJIUINHOHANBHO peuer: 
«Ame Gor npaBeneH ecre? Arme Npopok ucrHHeH ecTb? Arie KypaH ECTb CHOBO 
Goxue ?» n cuM nonoGHaa. lo TOM erna HMA OT HHOrO OGHUHueH H HaKa3aH, HUI 
OT CBOEA COBECTH YBELIAH, AKO 3J1e A HeWeCTHBO peve HU HHOTO KO H3peuenuio 
TaKOBEIX HayUlUI, B WYBCTBO IIPAHIET, aGHe NONXEHCTBYET [PE uMaMOM (k0 
Npen CBALIEHHHKOM) OGHOBHTHA HCIOBEHaHHe Bepei, aku Gil COTBOPHIICA H3HOBA 
MyxaMMenaHuH. UecoMy GEIBUIy, NOCIIENYET H HUKA2, TO ECTb COTINACHE CYIpyxXeCTBa 
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unui asemenea stăpin şi că a devenit supus al sultanului. Iar de va vrea să 
plece în patria sa e liber şi nu poate fi oprit de nimeni. 

Cit priveşte roabele, femei sau fecioare, nu ştiu dacă are valoare / 
această rinduială a legii, căci stăpînul află lesne şi iute scăpare spunînd că 
ar fi făcut-o mai de mult liberă după rînduiala legii, dacă pofta lui nu i-ar 
fi cerut să se împreuneze trupeşte cu ea, fără de care el ar fi căzut în păcatul 
zina 147, adică al desfrinării. Doar dacă roaba va fi bătrină de ani, îi va înde- 
plini dorința, căci cu un astfel de pretext stăpinul nu se poate dezvinovăţi 
înaintea judecătorului. Dar şi în acest caz totul rămine la voia şi aprecierea 
judecătorului, care poate rezolva afacerea după bunul său plac. 

Iarăşi sînt exceptați de la această lege toți robii împăratului, pentru că 
sultanul nu este supus acestei legi, sub pretextul că munca lor nu e folosită în scop 
particular, ci public, precum sînt cei dela ocne, mine sau cei rinduiți la altele 
asemănătoare. Iar cei perfizi şi care se tem prea puţin atit de poruncile lui 
Dumnezeu, cit şi de cele ale Profetului, ca să nu fie siliți să-şi elibereze robii, 
ce fac? Cînd văd că se apropie sfîrşitul anilor sorociți, îl învinuiesc pe bietul 
rob că a făcut vreun furt sau pagubă casnică, sau altă greșală vădită, sau chiar 
fără să arate vreo vină mai întii îl bat fără milă, iar după citeva zile îl trimit 
prin oamenii lor la tirgul unde se vind robii, poruncind să-l vindă cu prețul 
pe care-l vor ei. Iar după ce l-au vindut, plătesc sultanului 7sfendj (aşa se 
numeşte taxa pentru vînzarea robilor) 748 cinci taleri, şi astfel nenorocitul rob 
e silit să slujească noului stăpin alți șapte ani (cum a fost silit Iacov să slu- 
jească alți șapte ani pentru cealaltă soră)*. Şi dacă va cădea mereu în mîinile 
celor ce nu se tem de Dumnezeu numai mormintul îl va putea dezlega de 
lanțurile robiei. 

10. A-i îngropa cu cinste pe cei morți şi a se duce cu sirguință la 
îngroparea altuia. Despre care lucru vezi mai jos în capitolul Despre rinduielilex 
muhammedane 149. 

11. A lua mai multe femei dacă poți, iar dacă nu măcar pe una s-o 
hrăneşti şi s-o fereşti de ochiul străin. Lucru pe care-l vei vedea tilcuit mai pe 
larg în capitolul Despre cele îngăduite 150. 

12. A se face neincetat fedjdid iman, adică înnoirea credinței. Sub 
aceeași poruncă se cuprinde și tedjdid mikkeah 151, adică înnoirea căsniciei, 
pe care au obișnuit s-o facă în cazul următor: Dacă cineva, sau din neştiință,/ 
sau de bunăvote, din îndrăzneală sau din nebăgare de seamă, va rosti un cuvînt 
de blasfemie împotriva lui Dumnezeu sau a Profetului sau a adevărului din 
Curan, de exemplu va zice cu îndoială: „Este oare Dumnezeu drept? Este 
oare Profetul adevărat? Este oare Curanul cuvîntul lui Dumnezeu?“ sau 
asemenea acestora, cînd va fi descoperit şi pirît de altul sau îndemnat de 
conştiinţa sa că a vorbit rău şi nelegiuit sau a învățat pe altul spre rostirea lor 
şi-şi va veni în, simțire, îndată trebuie ca în fața îmamului (ca înaintea preo- 
tului) să înnoiască mărturisirea credinței, ca şi cum s-ar face din nou muhamme- 
dan. Cind a făcut aceasta, urmează și mkkeah, adică innoirea învoielii căs- 
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C CBOEIO CU XeHOro OGHOBUTU. Pa3yMeeTca 60, AKO erna OH TaKOBEIe GOTOXYJIbHEIE 
H3peue CHOBECa, B TOĂXe MOMEHT H 3AKOHHOe CyNpyXeCTBO OCKBEpHHUL. VUeco 
Par, are XeHa HayueHHaA H 3aKOHa HCKyCHaA GyeT, era OT MyXa CBOETO HeKOe 
Goroxy.bHOe YCIIBILIAT CJIOBO, aGHe HONXEeHCTBYET JANE NOKPEITA A ceGe OT Hero 
OTIIYWUTU, HHXE NPUCTYNATA K HeMy Npex7Ie, Nae He OGHOBUT HCIOBEZaHHe BEpEI 
HA CynpyxecrBa, Arme MU Xena He Hayuena GyHeT, CeMy He NOZIEXUT 3aKOHyY. 
Ho pna TaKOBEIX A36yAYT TPyAHOCTEI MyCrHMaHe, OGBIKONIA BCErma 4 aku Henpe- 
CTaHHO H3 TJIYOUHBI Ceprua C HeKHHM JHNeMepHEIM COKPyIIeHHeM HCNOBEAaHHe 
Bepel NpounTaTi, MHAT 60, AKO TeM HCIpaBIIAETCA BCE, exe NOTpenleHHeM, HU B 
HeBepeHHH COJIEJNaHHO GpIBaeT H Bepa upe3 oHoe NaKH BO30GHOBINAETCA. Tako ame 
B APOCTA MyxX peueT xene coBeii «By OT Mere CBOGOXHa» JOJNKeHCTByET (CO- 
'TBOpUBELĂ Tako) cue npenloxuTa umamy (aku Gri Gri exuii oGpa3 H3noBepnanus) 
H pu Tpex HJIA MHOXaĂNIHX CBUPETENEX HukA2 OGHOBUTH. Vuako Go ecrecTBeH- 
HOe HX (TaKOBOTO MyxXa C XeHOIO) COBOKYIINeHHe BMEHATCA GbITA 3uHa (npetoG0- 
meanne). IlomoGHo, ame KTO NOMEICIIAT O CeGe, AKO NpPOpOK HAJIH CyJITaH AMaTb 
GEITA, HUIA aie HeKOEMy MYXaMMENAHHHYy peveT, AKO BCAYECKA BO ale NpeGrIBaTu 
HMEeT H CUM NOHOGHaA, NONOGaeT TaKOBOMyY Bepy OGHOBUTU. 


13, IlpaBeruo A He3pa Ha Juana CyJNATA (uecoro HHuToxe penuaiimee y My- 
XaMMeHaH). 3pu o TOM npocrpannee B rnaBe O cyoe MyxaMMedaHCkOM. 


14. Uyxyro BErub, TO ECTb MYXaMMEHaHCKyIO H NOHAHHEIX CUIOIO IIOXUIIIEH- 
EyIO BCAYECKA BO3BParnaTA (HU cHe HHUKC X BO XpaMe COJHUA B TBICALNIY JET BA 
eAHHOIO Ha TOPXUIIUA COBECTH MyXaMMEHAHCKHA ABHTCA) A IOXUTATEJA NORYX- 
ATA Ma OTHaCT HA HaKa35IBaTH./ 


15. HcTaHnoe CBHMETENPCTBO BO ONpPaBNAHHE ApyToro pe CYmHero Nper- 
CTABJIATA. VUecoro aure He COTBOpHT, NpeA NpaBOcy/HeM GOXUHM BO3HaCT CJIOBO*K, 
NOUTO YTaHJl ACTHHHy 4 IOWTO yTECHeHHOIO CBOHM HCTHHHEIM He H3OaBHUJL CBUJIE- 
TEJIbCTBOM. Ho u o ceM 3pu B rnaBe O cyoe, nnexe 0 CBUNETENEX H pykonucaHHu 
IIOBECTBOBaTHA OyHeM. 


16. B KOHKNrO3HH XXX: BCE 3aNOBeIM, Axe CyTE apa, Texe CyTb H 6a0xcub, 
TO ECTE HyXHEIE, TOJIb TBEPIO CTOAT, WTO HHaKO GHITA He MOXET, HHXe KOrma pa3- 
pemeHHe XXXX KaKO€e-JIHGO NpHU3BOJNATA MOTYT. O Huxxe arme HHaKO KTO pa3yMeTu 
GyneT, UNU COTBOPUAT, OTNaMAeT OT Bepbl H GbIBaeT 24yp HEBEpHEIĂ H TOro paru 
CHNEBOMy WENOBEKy HaNaraeTCA HyXAa OGHOBICHHA HCNOBENaHHA Bepbl Hu Gpara, 
AKOXE BHILIE PexOM, 


17. Xen cBoax n erei, ame Gonee HeBO3MOXHO, IO MeHbIneji Mepe NATU 
KOHNAIHaM MyCNUMaHCKHM HayWaTH H B HHPIX HayKaX H XyHOXECTBAX, IO €JIUKY 
BO3MOXHO oGyuaru, O ueM TIPOCTpaHHee HCTOJIKOBaXOM B IJIaBe O xamuxucme, 
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niciei cu propria-i soție. Se inţelege că atunci cînd a rostit el aceste cuvinte 
hulitoare de Dumnezeu, în acelaşi moment a spurcat şi căsnicia legitimă. De 
aceea, dacă femeia va fi învățată sau pricepută în lege, cînd va auzi de la 
bărbatul său vreun cuvint hulitor de Dumnezeu, îndată trebuie să-și acopere 
faţa și să-l îndepărteze de la ea şi să nu se apropie de el mai înainte de a înnoi 
mărturisirea credinței şi a căsniciei, Iar dacă femeia nu va fi învățată, nu 
cade sub această lege. Dar ca să scape de greutățile de acest fel, musulmanii 
s-au obișnuit să rostească parcă neincetat din adincul inimii, cu o copleșşire 
prefăcută, mărturisirea credinței. Căci ei socotesc că prin aceea se îndreaptă 
tot ce au făcut prin greșală sau neștiință şi că astfel credinţa se reinnoiește. 
Aşa, dacă bărbatul îi va zice la minie nevestei sale: „Fii liberă de mine“ (cel 
ce a făcut așa) trebuie să prezinte acest lucru 5mamului (ca un fel de mărturisire) 
și să înnoiască nikkeahulîn fața a trei sau mai mulți martori. Căci altfel im- 
preunarea firească. (a unui asemenea brăbat cu nevasta lui) se va socoti că 
este zina (desfrinare). La fel, dacă va gindi cineva despre sine că va fi proroc 
Sau sultan sau dacă-i va zice vreunui muhammedan că va ajunge în iad şi 
altele asemenea, i se cuvine să înnoiască credința. 

13. A judeca drept şi fără părtinire (mai rar decit aceasta nimic nu se află 


la muhammedani). Despre acest lucru vezi mai pe larg în capitolul Despre 
judecata muhammedană 152. 


14. A restitui prin toate mijloacele lucrul străin, adică muhammedan 
şi al celor supuși, răpit cu sila (și aceasta abia dacă se va arăta o dată pe piața 
conștiinței muhammedane ca fenixul* în Templul soarelui o dată la o mie 
de ani) *758, și a-l sili pe răpitor să-l restituie și a-l pedepsi. / 


15. A depune mărturie adevărată în fața judecătorului spre achitarea 
altuia. Dacă nu va face acest lucru, va da cuvint ** înaintea dreptei judecăţi 
a lui Dumnezeu pentru că a ascuns adevărul și pentru că prin mărturia sa 
adevărată nu l-a izbăvit pe cel asuprit. Însă și despre acest lucru vezi în capitolul 
Despre judecată, unde vom povesti despre martori și despre zapis 754, 

16. În concluzie ** toate poruncile farz care sint sînt şi vadzb, adică 
necesare, sint atit de tari, incit altfel nu poate fi, nici nu pot ingădui vreo 
dezlegare **xx, Dacă cineva le va înțelege sau le va înfăptui altfel, cade din 
credință și devine ghiaur 155, necredincios, de aceea unui asemenea om i se 
impune nevoia reinnoirii mărturisirii credinţei şi a căsniciei, precum am spus 
mai sus. 

17. Să învețe pe nevestele și pe copiii lor, dacă nu se poate mai mult, 
măcar cele cinci condiții musulmane și pe cit se poate să-i înveţe şi în alte 
ştiinţe și meşteşuguri. Despre care lucru am tilcuit mai pe larg în capitolul 
Despre catehism 158. 





x pasăre unică trăitoare sub soare 
XX răspuns 

XXX în încheiere 

XXXX slăbire 


* Herodot, 'Ioropicu, II, 73, 
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Taaea Oeeamaa 


Jo CaMOIO CyHHem HaADJIOXaT INCA 3aCIIYyXHTCJIPHEIC 


1. Cynnem, KOTOPBIM peueHHeM CBOĂCTBEHHO 3HaMeHyeTCA 0Gpesanue, OT 
HETOXE H NpPyIHe 3aNOBEZA, AXE Ha3bIBarOTCA NpOpoueckue a He GOxeCTBEHHBIE, 
WMA NPHEMIEOT, NOTOMY “TO B Kypane HUIAE XE UTEICA OGpe3anuA YCTaBJIEHUE, 
HO COBETOM MyxaMMEAOBEIM MYyXaMMEAaHOM  yCOBETOBaHO GEICT ma 06pe- 
3YIOTCA IO OGHIuaro XUFOBCKOMY, XOTA CJIHHEIM BEpbl HCNOBenaHueM Ge3 oGpesa- 
HUA MOXET GbITH COBEPIIEHHEIĂ MyXAaMMEHNaHUH H paBHO AKO H 0GpesanHrle, Cna- 
CEHHA JIYILHA CBOCI HECyMEHHO HapeATUCA. Bce cyHnema 3aNOBeNu MOIYT pa3pe- 
INCHHE X NpH3BONATH, OGaue TOrma, KOrma COBEPIIHBIICĂCA CyHHema 3aNOBe Hu, 
HHOe GE HEuTO IpUKAIOYATHCA MOTJIO, UTOGEI Tpex HaBEJlO, AKOXe HaNpuMep B 
IpecTrapeOM OCTaBJEHO GEITH MOxET OGpe3aHue, TOro paru, 3aHe MOxeT OHITE, 
UTO ApeBHOCTE €EIrO HE BO3MOXET IOHECTU paz OHBIA. IlOA0GHo pacoyxnaTu 
NOAoGaeT / 4 B Ma5IX OTpOYHIIaX, KOTOpble arme Oul OT pati TOA YMEpIu, GBLI 
Gr Ipex CMEpPTHEIIĂ COTBOPIIIUM OHOE, XOTA yMEpIIErO 3a MyueHHKa BMEHAIOT H 
HpoTu. Ho Taaxpe cyrnema 3anOBem, KOrAa KyIHO H fap3 H cyhhnem €CT5, OCTa- 
BJeHa GEITH BE MOXET, CJIOBOM EAAHLIM, CyHHem Y MyYXaMMEnaH BUJATCA NONOGHe 
HMETHA COBeTa a He 3aNOBeru Ceamoeo Eeaneenua, WXE BEPyIOIero HeBepueiăma, 
HO COBEpIIEHHCjirna TBOPUT B NOGperx nenex. OTKyAy TIaroJIeTCA IOHOLIU B Ceamnom 
Eeaneenuu: «Aure xomermu coBepmieH Geira H unporu.y Kaxoxe cue GerBaer, 3pu 
B rnaBe O Ycmasax. 

2. Kypan WUTaATH H, ale BO3MOXHO, BEC» Ha MaMATE BbIyUUBATU. VI ue Cue 
NOJyUarOT, HA3EIBaIOTCA Xafbi3uu Kypan, aeco pan BCAK TAKOBEIĂĂ, arie U XyAeăInuă, 
3a BENAKOTO XX HMECTCA, XOTA HHKHA Xe HHBIA HayKU VUIA AOOPONETENH HMETU 
Gyner. 

3. B CynpyxeCTBO, exe Cyp, 0y2yH H HUKKA? HapunaroT, BCTyNaTA a Haiinaue 
aUIe HMEHHA AOINYCTAT, B TOM CAMOM BO3pacre, erma omymaer ceGe Myxa OHITU, 
[eBa Xe €rpa MECAIHHY HMEIA HauHeT H alle TOrna CHaCTeM HMEHHA COOTBETCTBO- 
BaTu He GyJyT, BCAWECKU POJDKEHCTBYET B HHOC BPEMA, CHpeub KOIAA BO3MOXET 
GpakOM COueTaTACA a Haiinaue Cea paru BHHPI, pa He TOKMO €ECTECTBEHHOMY HOBJIE- 
COTBOpPUT ArOGOCTPacTuo, HO NO BAIINUIIEII MEpe, Aa UENOBENEI B MyXAMMENaHCKOĂ 
pepe pOX/IEHHEIE PaCnJlOZATCA. VĂ TOro paru NO3BONAETCA, KYNHO XE H NOBEJNEBACTCA 
ENHHOMY MyXY MHOTUX CH, CHPEUL €JIHKO MOXET, B CYNpyxECTBO GparTu H nUTaTu 
HX, OTKYAyY MHAT, AKO Gor HU 3aCJIyTy HX pa3MEpAeT 10 WHCIIY XEH, 10 HEyYTpyAHoiă 
B COBOKYIUICHHUA C HUMA KpENOCTU H NO YMHOXEHHIO uapNOporuA. 

4. He MeHbUIHA 3ANOBEIUA ECTE H paCIIyCT XXX AKO CyNpyxeCTBO, UGO, AKOXE 
COBOKYILJICHHE C CBOUMH XEHaMU 3aCJ1y XUTEJILHOE H GOXECTBEHHOE J1CJ1O BMEHAICTCA 
GBITH, TaKO HEueCTUBOE H HEBEPHOE, are KTO yAepXUT XEHYy CeGe MyXY HENOCIIyIIl- 
EyrO, H3 AOMy HCXOIIALIYEIO, HJIA TAKOBYIO, CAXE HEHaBUȚIUT J[yX €IO, KOTOpBIA 
IIPAKOCHOBEHHEM HaTypa Myxa Gonee cmaGeer, Hexe BOX/IENCHHEM WaNOPONuA 
NOGyxpaeTcA H K JCĂCTBULO COBOKYIUICHHA (upe3 KOTOpOe ECT» IOBHHOBaTUCA 
Gory HU HaType) NeHOCTHa H HeyA0GHa COTBOPAETCA. HO O CEM ACHEe NpezJlOXUM 
B rmaBe O ycmaeax. 


* ocna6y 
XX uecTu AOCTOHHOTO 
XXX pO3BON MYXa C KEHOIO 


Capitolul al noujlea 


Faptele meritorii şe impun pină la şunnet 


|. Sunnet este un cuvînt care înseamnă în mod propriu „circumciziune“, 
de la care își iau numele celelalte porunci, numite prorocești, dar nu dumne- 
zeiești, pentru că în Curan nu se citește nicăieri instituirea circumciziunii, 
ci prin sfatul lui Muhammed li s-a recomandat muhammedanilor să se cir- 
cumcidă după obiceiul iudaic, cu toate că și numai prin mărturisirea credinţei, 
fără circumciziune, poate fi cineva desăvirșit muhammedan și poate nădăjdui 
fără îndoială, la fel ca cei circumciși, mîntuirea sufletului său. Toate porun- 
cile sunnetului permit dezlegare*, dar numai cînd prin împlinirea poruncii 
sunnet s-ar putea întimpla ceva care ar duce la păcat. Așa, de pildă, în cazul 
unui bătrîn, se poate renunța la circumciziune pentru că bătrineţea lui n-ar 
putea suporta rănile acelea. La fel trebuie judecat / și în cazul copiilor mici 
care, dacă ar muri de rana aceea, ar fi păcat de moarte pentru cei ce au 
făcut-o, deși pe cel mort îl socotesc mucenic etc. Dar aceeași poruncă sunnet, 
dacă este concomitent și farz, și sunet, nu poate fi lăsată. Într-un cuvînt, 
sunnet la muhammedani pare aidoma unui sfat, iar nu unei porunci a Sfintei 
Evanghelii, care pe cel ce crede îl face nu numai credincios, ci mai desăvirşit 
în faptele bune. De unde se zice tiînărului în Sfînta Evanghelie: „Dacă vrei să 
fii desăvirşit“ ş.a.* lar cum se face aceasta vezi în capitolul Despre rînduieli 5, 


2. A citi Curanul şi, dacă este cu putință, a-l învăța tot pe de rost. 
Cei care obțin acest lucru se numesc Fafizii Curan 155, motiv pentru care 
orice om ca acesta, chiar dacă e mai prost, e socotit drept mare**, chiar dacă 
n-are nici o altă ştiinţă sau faptă bună. 

3. A încheia o căsnicie numită Sur, dugun şi mihkeh 5% şi mai ales, 
dacă averile permit, la virsta cînd omul se va simți că e bărbat, iar fata cînd 
va începe să aibă cele lunare. Dacă averile nu vor corespunde atunci plăce- 
rilor, trebuie s-o facă cu orice chip în altă vreme, cînd se va putea fiecare 
însura. [ar aceasta nu numai pentru ca să-și satisfacă senzualitatea firească, 
ci mai ales ca să se înmulțească oamenii cei născuți în credința muhammedană. 
De aceea se îngăduie, ba chiar se și poruncește unui bărbat să ia în căsnicie 
femei multe, cîte poate, şi să le hrănească, de unde ei trag credința că Dumne- 
zeu le măsoară merityl după numărul femeilor, după tăria neobosită întru 
împreunarea cu ele și după mulțimea nașterii de copii. 

4. Divorțul**x* nu e o poruncă mai mică decit căsnicia, pentru că așa 
cum împreunarea cu nevestele e socotită un lucru meritoriu şi dumnezeiesc, 
la fel este de nelegiuit și necredincios ca cineva să ţină o femeie neascultătoare 
de bărbat, care iese din casă sau una pe care duhul lui o urăște și de a cărei 
atingere natura bărbatului mai mult slăbește în loc să se aprindă de pofta 
nașterii de copii, devenind lenevoasă și nedispusă spre actul împreunării 
(prin care înseamnă a te supune lui Dumnezeu şi naturii). Dar despre aceasta 
vom arăta mai clar în capitolul Despre rînduieli 180. 





X ușurare 
xXx demn de cinstire 
XXX despărțirea bărbatului de femeie 


* Matei, 19, gl. 
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5. IluceMa YUTaTH, IHCaTH, apancKUM A35IKOM TOBOPUTU H NNABaTU NA H3y- 
4aeTCA. ALIle KTO HHUTOXE OT CUX 3HaTH Oy7IeT, BCAUECKU NOJIXEHCTBYET TPYAATHCA, 
B KaKOM-J1H60 / PyKONEJIbHOM XYHNOXECTBE, uHako Go XI1e6, eroxe TaKOBbIĂ OT 
oGiuero GoXUA, K HeBepHbIM CBOHM OJarONCAHHA, IOBCENHEBHO ACT, 2apam, TO 
EcTb BO3GpaHeHHbIă X ObITH EMY BEPyeTCA, ueco paru BCE CyJITAHbI Typeukue uH 
HHble TaKOx7Ie O/IaroponHbIx HIM rpaxmaH meTu, ame H GoraTbl CyTb, 0Gaue 
OGA3yrOTCA HEKOE, XOTA HeGOJIbIIIOE JIEJ10, CBOHM CH XYIOXECTBOM H TPyIOM  CO- 
TBOpUTU, KOTOpoe NpoHaB, yGOTUM, AKO MpeMHOTO MNpPHATHYIO NOHaIOT MUJNOCTbIHIO. 
Hu enuublii mocene ObICTb Cy/ITaH B Typkax, He Gbl HE Ea IA CTPEIL, HA 
3euKup (nepcTeHb eCTb H3 CJIOHOBOIĂ COAENaHHPIĂ KOCTU, HXE B CTPeNAHUHU NOJNaraeTCA 
Ha BEJIUKOM IIEpCTE, a He KaKO NOBPernUIObICA OT TeTHBEI JIyKa), HU 2u4a4 (UH- 
CTPYMEHT XX €eCTb H3 POIy HUH 43 uepenaxu COJENaHHBIIĂ, HMXE HeWHCTOTbI YLUIEC 
H 3y60B OWULIArOTCA) HUI He NPUNEXaIl Gb K yCTPOeHUIO BEPTOrpanoB H K Hanoe- 
HHLO UBETOB, HMXE IIPONaHHBIM GbIBLIIUM (0Gaue He ABJAA WHe ECTE, Ja He NOKAXET- 
CA GriTu JHHeMepue), MEHETH OHble B OCOOJNUBOHĂ coGnpaer KOBuexeu, HXXE IO 
TOM B IepBbIă pHeHb Pama3aHa HA CaM CyJTAH, OHeBCA B HeNO3HaHHOe IUIATb€, 
unu “pes npyroro Onarorogeiino u OnarouecTrHo pasaeT yGOruM, eMyXe KpoMe 
3aCIIyTU MHJIOCTbIHHBbIA H TPYyAbl ErO B OGLUIYIO MyXaMMENaHCKyEO I10J1b3y BMEHAEOTCA. 
Tako CTpENAHUA H3 JIyKa OOYuarOTCA, MA TOTOBBI H CNOCOGHEI OyAyT, 0BO AULA 
IOpaxeHHA HENpHATEIA, OBO XE AIA 3ALItAIIIEHHA CeGe CaMbIX HU AI 0aicuza0 (To 
€ECT» BOCNpHATHA GpaHu Bo yMHoxeHue Beprl). IlozoGno noBeneBaerca HM, na 
YIaTCA apancKkoro A3bIKa, JIBYX Panu BUH: H BO NepBbIX, 3aHe KypaN CHM €JUHEIM 
A35IKOM INONOGaeT WHTATH, HHXE BOJIbHO ECTb IpeJlOXUTU TOro Ha ApyrHĂ A3bIK. 
Bropoe, 3aHe BepyrOT, AKO ceii GbICTE NepBeănHiă 4 AnaMCKHUIĂ A3bIK, TOĂXxe OyneT 
H NOCIIEAHHĂ, HMXE aHTENA H WEJOBENEI B pai pa3raroJIbCTBOBATU UMyT. K cyH- 
Hemy IPHHaDNNIeXaT MOJNeHHA H MOJHATBbI HApONHEIE, AXE BCAK, XOTA EHHOX/IbI B 
CEHIMHIY a Haănaue B IATOK, LIEZ B 02/CaMU, NOIJIKEHCTBYET CO BCEM COGpPaHHEM Il0 
OGpluaro COTBOPUTU. Aine Xe KTO CHe upe3 TpH CEHMHUbI OIyCTUT H B Oycamu 
Tne-nNu6O eMy YyrOoAHO GypeT He ABHICA, TaKOBOTO CBUJNETEJIECTBO, allle HCTHHHO 
Oy, HE IIPHEMUIIET Cy/UA, aKH NOKa3yA, KTO Bepbl GOry He XpPaHHT, HEBO3MOXHO 
ECTb Ja HCTHHHBIĂ MrOGUTEA: H ucnogenarerl» Gyrer. H xoOTA NpU3HarOT CaMU, 
AKO OOPIUHBIE MOJUTBPI, alle B J0MY GIBarOT TOX/IE MOIYT, OGaue rJIATOIEOT, 
AKO HaponHO yuuHenHble GOry NpHATHEĂLIuHEe CyT5, TOTO / Panu, Wro He TOKMO 
o ceGe, no u o Bcei mepkBu GeIBaroT. 


6. Tak B NYONMUHbIX, AKO H B NpPHBaTHBIX JeJlex Ge3 COBETy CTApUIHX H HC- 
KYCHBLX JIEONCĂ HHUTOXE NOUHHATU, HUHUTOXE TBOPUTU. B3aiiMHO CTApUbI H He- 
IIPOIIEHHbIE IOJIXEHCTBYEOT rOHCHLIHX (XOTA Gbl H He XOTEJNH CIIyIIATU, B WeM 
Tpex Ha CA IIPHEMIIIOT) YBEINABaTH H IPHMEpaMU HM BO YM HM IIPHBOZUTHA, AKO 
CHE H OHOE B TaKOE H OHOE BPEMA TaKO GbIBIIIee BHAEUIA, CJIBINIALIIA H IO IpPezraHutO 
npemkoB npuama. [lo euky Xe K MpaBre HU K BEICOUAĂLIHM NpPHNEXUT AeJaM, 


TOrma HE COBETY, HO ffemee, TO ecTb CymHOĂ H KypaHcKOĂ CeHTEHUHU NOANJEXAT, O 
YeM 3pH B NOCNEAYEOLUEIĂ rJaBe. 


7. K cynHemy MaKK MpPHHaNeXUT UHCTOTA H W3METEHHEe MECTa, Ha HEMXE 
CUeHHe GpIBaeT B J1OME, B NOU H NpOTU. H ONEXAI OT BCAKOTO OKAJIAHUA, H THYC- 
HOCTHA OXpaHeHHe, He JeT» GO ECTE Ha HeWHCTOM MECTE H B CKBEPHOI ONeX/Ie HaMa3 
TBOpUTuU. Veco paru, ame KTO H3 yGOrHx He HMEeT Ha NpeMeHy HHbIA OAEXAbI, 
BO BpPEMA MaMa3a NOJIKEHCTBYET OHbIA W3BJIELUHCA VH IIpHeMIIH a60ecm B epMHOĂ 


* nenonoGaromuă 
XX yxouucTka H 3yG0uucTKa 
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5. Să se înveţe a citi, a scrie și a vorbi limpa arapă și a înota. Dacă 
cineva nu va cunoaște nimic dintr-acestea, trepuie să se ostenească în orice 
chip cu vreun / meșteșug manual, altfel se crede că piinea pe care o mănincă 
unul ca acesta în fiecare zi din Jinefacerea generală a lui Dumnezeu faţă de 
credincioşii 761 săi este haram, adică oprită *. De aceea toţi sultanii turci și 
copiii nobililor sau ai cetățenilor, deși sint pogaţi, se obligă să facă vreun 
lucru, chiar dacă nu mare, cu meșteșugul și cu osteneala lor, pe care vinzin- 
du-l să poată da o foarte plăcută milostenie săracilor. Pînă acum n-a fost 
nici un sultan la turci care să nu fi lucrat săgeți sau zeskir (un inel făcut din 
fildeș care la tragerea cu arcul se pune pe degetul cel mare, ca să nu se vatăme 
de către coarda arcului) 7% sau J/al (un instrument** din corn sau din cara- 
pace de broască țestoasă cu care se curăță necurăţiile din urechi și dintre 
dinți) sau care să nu fi ostenit la aranjarea grădinilor și la udatul florilor. Iar 
cînd se vind acestea (fără să se arate ale cui sînt, ca să nu pară o fățărnicie), 
anii sint adunați într-o răcliță specială și în ziua dintii a Ramazanului însuşi 
sultanul, imbrăcîndu-se cu haine de nerecunoscut, sau prin altcineva, îi 
împarte cu evlavie şi cucernicie săracilor. Şi astfel, în afară de meritul milos- 
teniei, și ostenelile lui îi sint socotite spre folosul general muhammedan. Ei 
învață să tragă cu arcul pentru a fi gata și în stare sau să lovească pe dușman, 
Sau să se apere pe ei înșiși, sau pentru 47;had (adică să poarte o luptă pentru 
sporirea credinţei). La fel li se poruncește să înveţe limba arapă pentru 
două motive: mai întîi, deoarece Curanul trepuie citit şi scris numai în această 
limbă, nefiind îngăduit a-l traduce în altă limpă:; al doilea, pentru că ei cred 
că aceasta a fost cea dintii limbă a lui Adam şi că tot ea va fi cea de pe urmă, 
pe care o vor vorbi îngerii și oamenii în rai. Din sunnet fac parte rugăciunile 
publice, pe care fiecare trebuie să le facă după obicei măcar o dată pe săptă- 
mină, dar mai cu seamă vinerea, mergînd la djeani, impreună cu toată adu- 
narea. Iar dacă cineva va omite aceasta timp de trei săptămîni şi nu se va 
arăta într-o djeami, oricare îi va plăcea, mărturia unuia ca acesta, deși adevă- 
rată, nu-i va fi primită de judecător, sup cuvint că cine nu păzește credința 
în Dumnezeu nu poate fi un iubitor și mărturisitor al adevărului. Şi,măcar că ei 
înșiși recunosc că rugăciunile obișnuite care se fac acasă au aceeași putere, 
spun că cele făcute în public sint mai plăcute lui Dumnezeu, pentru că / se 
fac nu numai pentru sine, ci și pentru toată biserica. 

G. Atit în trepurile publice, cît şi în cele particulare, nimic să nu în- 
ceapă și nimic să nu se facă fără sfatul oamenilor mai în virstă și pricepuți. 
Tot așa, pătrinii, chiar fără să fie rugaţi, trepuie să-i indemne pe cei tineri 
(chiar dacă n-ar vrea să-i asculte, pentru care își iau păcatul asupra lor) și 
să le aducă aminte cu pilde că aceasta și aceea, într-o astfel și astfel de vreme 
și în acest chip au văzut, au auzit și au luat din datina străbpună. Dar cit 


priveşte dreptatea sau trepurile superioare, atunci sint supuși nu sfatului, 


ci fetvei, adică sentinţei judecătoreşti şi a Curanului, despre care lucru vezi 
în capitolul următor. 
7. De sunnet mai ţine şi curăţenia şi măturatul locului pe care șezi 


În casă, în cimp sau altunde și paza hainelor de orice murdărie și întinăciune, 
căci nu se cuvine a face namaz în loc necurat sau într-o îmbrăcăminte întinată. 
De aceea, dacă cineva dintre săraci nu are pentru primenire altă haină, în 
timpul namazului trepuie să se dezbrace de ea şi, făcind abdest, să-și spună 





x necuvenită 
XX curăţitor de urechi şi scoBitoare 
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cpauuue * (axe pa3ymeerca uucra GpITU) MOI»GBI COTBOpPUTA. Cea pan BHHHI, 
IIOM MyxaMMEHaHHHa, ale u yGOroro, BeCE IOCTIAH ECTE, Ma He HMEeT KTO-JIHGO 
MECTA K NOBEPXEHHIO XApPKOTHH, BO3rpeii HUI KO BHUTHIO B Hero C CanoraMu H 
GamMakamMu. Toro panu, ame KTO yGOrHiĂ CCTE H Mecm (0 HeMxe uTO eCTE Ha 
HHOM MecTe pexomM B rage O a60ecme) WMeTu He GyJleT, NOJDKeHCTBYET C TOJIBIMH 
HOTaMU, KaK B BEJIHKHX NePCOH HOMEI, TAK H B CBOI BXOIHTU, alle Xe H Gan1MaKOB 
(Uxxe OHH C NepCHNCKOTO IMaJNeKTA Hanyu, IO NpOCTy Xe nanyub Ha3pIBatoT, TO 
ecT; 06yBu) uMeTu He GypieT, nepBee HOJNXeHCTBYyeT yuHHeHueM a60ecma OMBITU 
HOTH H NOTOM Hă uHCTOE NONA NOCTIAHHE BCTyNUTH, HHaKO 60 BO3MHUTCA, AKO 
OCKBEPHUJN MECTO HU YUHHHUI, UTO HEJenO ECT» Ha OHOM HQMa3 COTBOpUTU. Veco 
PanH, ma He KTO B HEBE/ICHHH, 4TO CHUEBOE COTBOPHII Gb OGEIuaii AMEIOT, BCerna 
KOBpEI Ha CHE YCTPOCHHbIĂ NOCTUINATU B ME3uyu0ax H B NOMEX H Ha OHpIX HaMaA3 
COBEpIIaTA, O weM peueca B rage O nama3e. 

8. Emme K CyHHemy NpPHHanexuT CTpHxeRuHe UNU GpuTHE TIIaBEI, COKpaLite- 
HHE yCOB, Ma He KaCarOTCA YCTEH MU HCTOPXEHHE BJIaCOB, PaX/arOLIHXCA OKpyr 
COKpOBEHHEINIUX Tea uwacTeii, oGpe3anne HOrTeĂ a Haunaue B JCHE NATHHUHEIIĂ. 
OGaue cue MOJLKHO GBITA BO BPEMA MHpa, HOO BO BPEMA BOĂHBI NpPOTHBHO CHA 
NOJIXEHCTBYIOT 3ANyCKaTH, O ueM HuUXIIIE. / Ilaku Ouun CypMOIO, TO ECT» WePHOIO 
MaCTHIO 3€J10 WACTO HaMa3bIBaTH, XEHEI H JICBEI DyYKU H HOTH KUHO70, TO ECTb XUHOIO 
VUIA POINOCEJNHHOM IuapoBaTA**, O Bcex cux 3pu B rage O ycmaeax. 

9. Banymenue GpaneI*** u no cyHHema HU ceeaGa 3aNOBEMA H AKO BELLU UECT- 
HCĂDNaA Y MyXaMMENaH AHMEETCA, TOJUKO CHH IpeBO3HOCATCA **** B Gpage CBOCĂ, 
UTO AKH HHYIO HEKyrO O CeGe 10 3anyIIleHHA OHBIA BOCIIPHEMUJIIOT OIMHHHAIO, a HE 
TY KOTOpyro npexpe AMenu. Ame Go KTO GpanaTelă a Haunaue CENHHy AMyLIĂ, 
HeuTO CyMHHTEJbHOE HUH JOXHOE A3peueT H OT CHbINIALIIETO HE GyneT IIpPHHATO 
CJIOBO €ro 3a HACTHHHOE, aGue NOHOCUT HEBepyromeMy, rarona: «Mory JM a3 
CErO YKparueH CEIA CEHOro Gparoro NOX PELU VII TEI MOEIiĂ CEZHHe HE eMIIELUIE 
Beep? VW ame onrliă GpanaTelă CTapen nperi, CYIMErO IOKAXET, AKO HCTHHHy peue, 
TOĂĂ, We He BepOBa CJIOBECA €ro, He H3GerHeT CyAHOro Haka3aHHA. VĂ XOTA HHKTOXE 
MOXET OT MYXaMMENaH GpaTa H eHMHOBepPHOrO CBOETO O JIXU ABHO yKOpUTU, 3ane 
pPacCyX/IArOT, AKO WeNOBeK MYyCIIAMaHHH H COBEPIICHHEIĂ BEpbI CbIA He MOXET 
JOXE PELIN HUIU O JIOXHOĂ BEL JIpPyrOMY CKa3bIBATU, HO HE TO TBEPAO XpaHuTCA 
cue npaBuno o Ge3G0pompIx, AKo o GpamaTEIx, naue Xe MIaNUIHĂ OT CTapriero 
IIOHOIUEHHE KPOTKUM JOJDKEHCTBYET IpPHAMaTUH CEPHleM, 3aHe OT CTapmiero K 
MNANUIEMY  MOXET CHe GbITU, NO 06pa3y yBELNaHHA H HCNpPaBJIeHHA, OT KOHEĂNIETO 
e K CTApIieMy HE NPHJIAUECTBYET, 3aHe pa3yMEJl0 G5I CA YuHHEHO G5ITA B Npe3pe- 
HHE HU YHWeHHe €ero. 


* py6anme 

XX KpPacuTA 
XXX OTPonieHne 
XXXX XBaCTatoT 
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rugăciunile numai în cămașă * (care se înțelege că esţe curată). Tot de aceea 
casa muhammedanului, chiar și a celui mai sărac, este așternută, ca să nsaibă 
cineva loc unde să arunce scuipatul, mucii și ca sănu poată intra în ea în 
cizme sau încălțări. Tot așa, dacă cineva este sărac și nu va avea mest (despre 
care am spus ce este în alt loc, în capitolul Despre abdest) 7fî, trebuie să intre 
cu picioarele goale, atit în casele persoanelor mari, cît și în cele proprii. lar 
dacă nu va avea nici încălțări (pe care ei le numesc după dialectul persan 


papuș, iar simplu papuci, adică încălțăminte) 744, mai întîi trebuie să-și spele 
picioarele după rînduiala abdestului, apoi să păşească pe așternutul curat al 
pardoselii, căci altfel se va socoti că a întinat locul și l-a făcut impropriu 
pentru namaz. De aceea, pentru ca cineva să nu facă acest lucru din neștiință, 
au obiceiul să aştearnă' în mezcide şi în case covoraşe, făcute în acest scop, 
și să facă pe acelea namazul, despre care lucru ssa vorbit în capitolul Despre 
namaz 185. 


8. De sunmet mai ţine încă tunsul și rasul capului, scurtarea mustăților, 
ca să nu se atingă de buze, și smulsul părului ce crește în jurul părţilor celor 
mai ascunse ale corpului, tăierea unghiilor, mai cu seamă în ziua de vineri. 
Însă aceasta numai în timp de pace, căci în vreme de război, dimpotrivă, ele 
trebuie lăsate să crească, despre care lucru vezi mai jos. / Tot așa ochii trebuie 
unși cit mai des cu surma?tt, o alifie neagră, iar femeile și fetele să-și boiască*x 
miinile şi picioarele cu kâna sau inootinvov 747. Despre toate acestea vezi în 


capitolul Despre rînduieli. 


9. A lăsa barba să crească** e socotit la muhammedani și poruncă 
sunnel, Şi sevab, şi drept un lucru cinstit, așa că ei într-adevăr se mindresc*x 
cu barba lor, încît au despre ei înșiși o altă părere după ce au lăsat-o să crească, 
iar nu pe aceea pe care o aveau mai înainte. Dacă un om cu barbă, mai ales 
căruntă, va rosti un cuvint îndoielnic sau mincinos, care nu va fi primit de 
cel ce l-a auzit drept adevărat, îl va ocări îndată pe cel necredincios zicind: 
„Pot eu, împodobit cu această barbă căruntă, să spun o minciună sau nu 
crezi căruntețelor mele?“ Şi dacă acel bătrin bărbos va arăta înaintea jude- 
cătorului că a spus adevărul, cel ce nu i-a crezut cuvintul nu va scăpa de 
pedeapsa judecății. Şi cu toate că nimeni dintre muhammedani nu poate să-l 
dojenească pe fratele său sau pe cel de o credinţă cu el în mod vădit, judecînd 
că omul musulman și de o credință perfectă nu poate spune o minciună sau 
să vorbească altuia despre vreun lucru mincinos, regula aceasta nu se păzeşte 
așa de tare în cazul celor fără de barbă ca la cei cu barbă. Așadar, cei tineri 
trebuie să primească ocara de la cei mai în virstă cu inimă blindă, pentru că 
de la cel mai în vîrstă către cel mai tinăr aceasta apare drept o povățuire și o 
îndreptare, însă de la cel mai tinăr la cel mai în vîrstă nu se cuvine, căci Saar 
înțelege că a fost făcută pentru disprețuirea și defăimarea lui. 


a 
x rubașcă 
XX să-și vopsească 
XXX a nu-ţi îngriji barba 
XXXX se fălesc 
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Tnaea Cecamaa 


O Apyrux 3aCIyXHTEJbHEIX, HO HEHyXHEIX 3ANOBEZIEX 


3anosedu 3acayXcumeAvHble, HO HenyoHble. K TOMYXINE CyHHemy COWHCIATU 
DNOJXHO eCTb HHBIe HeKHe MyXxaMMENaHCKHA peJIHTUA 3aNOBemH, Axe CyT» y60 
ceea6 (3acnyxuTeJbHble), oGaue ne eaocu6 (ne HyxuHble), KOTOpble, arme Gl Bce 
No mpoGuy HcuucnaTu, nonoGano Gp1 epBa He BCIO KHATy HX UuHOGHUK X 30BOMYEO 
npeBecru. Toro panu KpaTKOCTU NOYuaACA, B NpPHMEp TOKMO, UETbIpe ANA NATE 
3He NpPUNOXHXOM. 


O6embi. Bo nepBrlx y60 rnaronroT 3aCHIyxXHTeJIbHOe, Ho He HyxHoe 0Ger 
COTBOpUTH Gory, AKO / HanpuMep MOCT, KIaNA3, H HHaA CHM NONOGHaA B NO/Jb3y 
u B oGuree noGpo co3naTu. Ilo coTBopennu xe oGera yxe 3aKOHOM ffap3 OGA3yeTcA 
BO3/aTu GoroBu, exe oGeran, Ha npukna, oGermaHue y60 BOJIbHO H CaMOH3BOJIEHO 
ECTE, JICAHHE Xe H HCIOJHEHHE TOTO NO HyXJIe NOIDKHO €eCTb. 


Monumevi npueamnbie. BTOpoe: MONUTBEBI NpHBaTHEIe H NOCTbI TIPHBaTHBIE 
Hu no oGermanuro. CyTe Go MHOrue MyXaMMEnaHe, He upe3 Bec TO PaMa3au 
TBOPAT, HHble upe3 LIeCTE MECANOB, HHEIe upe3 TPU, CHUpeuL EJHH [per  MECANOB 
Pama3ana, NpPyruiă Xe nocyle TOro. Ho aure OEI cHe 3BHO H BCEM 3HarOIIIHM TBOPHMO 
GEUIO, He HapeKOGBICA NOCT, HO 34240 (To ecTb IMUeMepue), ueco pană CHA ABHO 
TBOPALUHH HHKHAXE HMEIOT Y HHX IOXBaJIEI, Maue Xe 3q2u0nepecm H Mopauu, TO 
ECTb UTHTEJA JIXUEMepCTBa H JHIEMEpEI Ha35IBArOTCA. 


Munocmoinu npueamubie. TpeThe: NpHBaTHble H KpPOMe ONpepreJIeHHEIX TBOPUTU 
MHUIOCTEIHH, veM KOJIHUECTBO 3eKKAma (TO ECTE NATbIECATPIA WaCTH, AXE OT IATA 
MYXaMMEAaHHCMa KOHHANAIĂ €MHa €ECTb) NpeBOcxoHAT. Iloraror eule 4 nNcaM, 
KOLIKAM, IITHIaM, pbIOaM, H HHbIM GeCCIIOBECHEIM XHBOTHBIM, AXE BCA 3aCJIYXH- 
renbHaA GbITH HMErOTCA 0Gaue He HyxHaA. 


AQoramu. VeTBepToe: 0camu H Me3uuObi CO3HNATH, EXe HECT OT HyKHBIXXX 
BaNOBEHeĂ, 3aHe BEpyrOT, AKO MyxaMMeAn B UHCJIe INECTHA (Axe NOMHHaIOTCA B 
JKumuu €20) TATYNOB NOCTOHHCTBa CBOETO NOINYUHIL OT Gora H CHE, Ma BeC6 CBET 
B Oxcamu oGpaTur. Toro pam HeGo HU 3eMJrO, He HHaKO, pa3Be NOȚI BAJNOM 3/1aHHA 
HeKOero, Bo oGpa3e 0camu yCTpOeHHOrO pa3yMEroT G5ITU, eroxe Muzpa6, TO ECTb 
onraps, MekkaHCKHĂ XpaM €CTb H IHHUA KblGAe, KOTOPEIA Par BUHEI BE3He HeBO3- 
GpaHHo ObITU TJaroJroT, Ja COBEpUIaeTCA H4MA3, TOKMO MECTO OHOe pa OYIIeT 
WHCTO HUI JA OUHCTATCA. 3AaHuro Xe GaHeii, UIKOJI, CrpaHHONPHeMHEIX, CHpOTO- 
NUTATEJIbHEIX, yGOroBpaueGHbIX AOMOB, NO HyXHOMyXX* 3aK0Ry NomoGaeT GrITu 
NOHA, KOHȚUIMEIO BO3MOXHOCTU. Hnako 60 yuuBepcaJl5Hoe y HuUx ecTb: E60e 4a3biM 
Oorcamue 2apam, TO ecTb «UTo NoMa NOTpeGHO ecT5, He NONOGaeT UEPKBU HI 
OGIUIECTBYy OTHaTH). 


X YCŢaBBI MEPKOBHEIE Conepxanne 
XX NOHyXHNarOIIX ANA NO HyXAE NOIDKHEIX 
XXX NpAHyXAarOIIeMy 
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Capitolul al zecelea 


Despre alte porunci meritorii, însă nu obligatorii 


„_ Porunci meritorii, dar nu obligatorii. În același sunnet trebuie să cuprindem 

și alte porunci ale religiei muhammedane, care sînt deci sevab (meritorii), 
însă nu vadjib (obligatorii)”68, pe care, dacă le-am număra pe toate cu de-amă- 
nuntul, ar fi trebuit să traducem aproape toată cartea lor numită Nomo- 
canonx *189, De aceea, străduindu-ne a fi mai conciși, am adăugat aici numai 
patru sau cinci, ca exemplu. 


Juruinţe. Mai întii, ei spun că este meritoriu dar nu obligatoriu a face ju- 
ruință lui Dumnezeu ca, / de exemplu, a construi un pod, o fiîntînă și altele 
asemenea spre folosul sau binele obștesc, pentru că după ce ai făcut juruința 
ești obligat de legea farz să-i dai lui Dumnezeu ce i-ai făgăduit. Așadar, făgă- 
duinţa a fost liberă și de bunăvoie, dar înfăptuirea şi împlinirea ei este 
obligatorie. 


Rugăciumle particulare. Al doilea: rugăciunile și posturile particulare 
sau după făgăduinţă. Sint mulți muhammedani care fac anul întreg Rama- 
zan, timp de șase luni, alţii trei, alții o dată înaintea lunii Ramazas, 
alții după aceea. Dar dacă acest lucru ar fi făcut dezvăluit și cunoscut 
de toți, nu s-ar mai numi post, ci zald (adică fățărnicie) 770. De aceea, cei 
care fac acest lucru pe față n-au la ei nici o laudă, ci dimpotrivă se numesc 
zahidperest şi moraii (adică cinstitori ai fățărniciei și prefăcuţi) 771. 


Milosteniile particulare. Al treilea: a face milostenii deosebite în afară 
de cele hotărite, prin care se depășește cantitatea zehheatului (adică a cinci- 
zecea parte, care este una din cele cinci cerințe ale muhammedanismului). 
Sau a da ciinilor, pisicilor, păsărilor, peştilor și altor viețuitoare necuvintă- 
toare, care sint toate socotite fapte meritorii, dar nu obligatorii. 


Dijeami. Al patrulea: a zidi djeami şi mezcide, lucru care nu face parte 
din poruncile obligatorii **, pentru că ei cred că Muhammed printre cele 
șase atribute ale demnităţii sale (amintite în Vzafa lui) a primit de la Dumne- 
zeu și pe acela de a preface întreg pămîntul în djeami 772, De aceea, cerul 
și pămîntul ei nu le înţeleg altfel zidite decit sub forma unei clădiri, spre a 
închipui dieamia, al cărei mihrab, adică altar, este templul de la Mecca și 
linia kîble. Din acest motiv ei spun că nu este interzis să se facă namaz pre- 


tutindeni, cu condiția ca locul să fie curat sau să fie curățat. Iar clădirea 
băilor, a școlilor, a caselor pentru adăpostirea străinilor, a orfelinatelor și 
a azilurilor se cuvine să se facă după legea obligatoriexx* cu condiția să existe 
posibilitatea. Altfel însă la ei domnește regula universală: Evde lazim djea- 
mide haram, adică „Ce este necesar acasă nu se cuvine să dai bisericii sau 
societății“ 773, 





X cuprinzînd reguli bisericești 
XX trebuitoare sau impuse de nevoie 
XXX necesară 


* Kanân-nâme, 
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Ilaroe: B Hou Pama3ana MHAT, AKO 3aCIIyXHTEJIbHO Gonbme ACTH oGaue 
HecT; HEyXHO. Ho B TbIAXIe HOUI GOJlbIIe NOTETH B JIIOGOCTPaCTHOM JIEJIE, NO 
HyXHE 3aCIIYXHATEJIBHO CTE, 3aHe CHA 3aNOBEHb NpPHHaJNeXUT K fap3y. 

VH cua y60 CyTb, AXE O CaMOM CyHHeme NperUlOXHTA HMexOM. OCTaca HaM 
PELIN O HeKHUX 3aNOBE/IeX, Axe Ha JNBOĂCTBEHHOM OIIHparOTCA (PyHNaMenHTe, To 


ECTE IIPUKa3y€eTCA OBO / NO GOXUHEO, OBO XE IO IIpPOpOueCKOMy Ma TBOPHMEI OYAyT 
noBeneHato. Yeco pam U Hyxma GONbuIaA HANIEXUT, Ma CONENOBAIOTCA A CBATO 
na COGNIOANarOTCA H IBOĂCTBEHHAA OT HHX OXHMaETCA M3/la, IOXE HMEIOT B HaCTO4- 
UEM, TAK 4 B GyAyuIeM NOJNyuHTA Bene. 


Inaea nepeaa Hadecamb 


Îxe K fap3y H cyhhemy MpHHaNexaT, TaAXge CyTb H HyXHaA 
H 3aCIIyXHTEJIEHaA 


O snamenumeiiuux 3acAyocumeAbHbix Qenex e pode. Awme aBrop* Kypana 
0H0e JpeBHHX NpuCHoBHe: (JIXUBOMYy NOMOGaeT  NaMATHYy GbiTa) Clima Ol 
u ceuc Toro noGpe ypa3yMeni Obi, MOXET O5ITE MHOLONOCTOAHHE ĂIINiĂ COTBOPHINObICA. 
Ho nonexe Bers 3€eJ10 TpyAHa ecTb, Ma Ob NOXb HE NOIUIEXaJNa IO BALNIDICIĂ Mepe 
3aGBeHHIO, TOTO Panu H NOCNEAHHĂ JDKENIpOpOK CBOHX yCTaBJIEHUHĂ MaJlo UNU HU- 
KaKOXe MaMATYA, BHNUATCA BCe CMEUIUBATU H B CYMHEHUA OCTaBJATU. une 6o 
TIIATOJET, AKO NAT» OHEIA MyXaMMEHaHCKHA Bepbi KOHHNUNAA HHUKYIOXe HMyT B 
ceGe 3aCIIyry, 3aHe NO HyX/IE HU 110 OIDKHOCTU ObIBarOT H HE CyT5 pa3B€ 3HaK4 HJIU 
YKa3aHHA HeKHe, HMUXe MYyXaMMEJIaHE, aKH COCTaBHTEJIbHbIM H CBOHCTBEHHBIM 
Pa3lHIHeM OT MNpOTUHX HapOJOB pa3HCTBYIOT. HElHe Xe B U/leHax, AXE CyHHemnom 
PaBHO AKO HU fap30M y3aKOHAIOTCA HU TaK GOXeCTBeHHBIM, AKO H NPOpPOUECKAM NOBe- 
JIEHHEM 3aNOBEHaHHbI H WeJOBEKOM HaJlOXeHHEI CyTb H TaK 3ACIIYXUTEJIbHEI, AKO 
HK HyX/AIBI ObITU [JaroJIIOTCA, NpeX/epeueHHaA H3MEHAA H BO30GHOBIAA, MexXAy 
IEpBEÂLUHMU 3aCIIyXHTEJIbHBIMU  JEAHHAMA TEX  MyCJIHMaHUCMa  KOHIALNUU 
CO4UCIATU He CYMHUICA H aK4 AyYXOBHEIE JOOpPOHeTenu, HMUXE WeJOBeneI pai 
NOJIyUHTA MOIYT, Ha OCbMUA PaĂCKUHX BPaTaX HaNHCaHHEI GBITA YuUT, CUpeub B TaKOM 
pa3YyMe, Ma aie KIO e AHy H3 Tex NoGponereneă maue ApyrHx HCNOJNHAA ABHICA, 
upe3 para OHOHĂ NOGponeTera COHMEeHHEIe H B paă BHUTA WMaTb. KuHexe MHATCA 
GhiTu NOGponeTeJu OHbIe HA AKOXE MbI HapUNa TH OGHIKOXOM, eJIa 32CJ1YXUTEJIbHbIE, 
XOTA B rmaBe O pau yxe NOKa3aHEI CyT5, OGaue, 3aHe 3pe HaMepeiue HMeeM AEJa 
OHbIE 3aCIIyXUTEJIbHBIE  IIPOCTpaHHee HCTOJIKOBaTU, MaKH HCUUCIATA HX He 0GHe- 
HHMCA. î 

IlepBeiimne y6o 3acJIyXUTENbHEIe Aena, Axe HU fap3 HU cyHHem CyNATCA 
GbITH / CYTE OCM5, HXXE Tpoe B3eMJIOTCA OT NATU KOH/IAINAĂ BEpbl, CH ECTb: HC- 
IIOBEJIAHHE BEpbI, CTpaHCcTBOBaHHe B MekKy H 3exkAm, pa3NaaHHe  NATIIECATEIA 
WaCTH HMEHHIĂ B MHUIOCTEIHEIO, O HHXXE JIOBOJIEHO Ha CBOHX Mecrex peueca. IlATe 
Xe IIOCIIELYIOUIHE CyTE OTMEHHEIE OT HHX, a UMAHHO CHE: . MEJlO INOKaAHHA; 
2. NOBMHOBEHHA; 3. BO3NEPXaHHA; 4. Kpenocru; 5. MyuennuecrBa. Cue y60 cyTb 
NOGponerenă MHOro3aCHIYXHTEJIbHEIE, ACHEe 31e HCTOJKOBaTA BOCIIPHHMEM, IO 
EJAKY y HHX pPa3yMEIrOTCA, AKO TeMH pal NOJIyuaerca. 


* TBopen 
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Al cincilea: ei socotesc că în noaptea Ramazanului este meritoriu să 
măninci mai mult, dar nu e obligatoriu. Dar să te ostenești în aceași noapte mai 
mult în acte senzuale din obligaţie este meritoriu, pentru că porunca aceasta 
ține de farz. 

Așadar, acestea am vrut să le arătăm anume despre sunnet. Ne-a rămas 
să mai vorbim despre unele porunci care se sprijină pe două temeiuri, adică 
despre cele ce trebuie să fie făcute şi din porunca lui Dumnezeu, şi din cea 
a Profetului. De aceea și necesitatea de a le împlini şi a le păzi cu sfințenie 
este mai mare, dar și răsplata așteptată de la ele este îndoită, avînd s-o pri- 
mească atit în acest veac, cit şi în cel viitor. 


Capitolul al unsprezecelea 


Cele ce țin atit de farz, cît şi de sunnet, fiind şi obligatorii, 
Şi meritorii 


Despre cele mai însemnate fapte meritorii din societate. Dacă autorul* 
Curanului ar fi auzit zicala celor din vechime: „Celui mincinos i se cuvine 
să aibă memorie“ şi ar fi înțeles bine tilcul ei, poate că ar fi devenit mult mai 
statornic[iîn păreri). Dar fiind lucru foarte greu ca minciuna să nu fie supusă 
în cel mai înalt grad uitării, şi ultimul pseudoproroc, ținind minte puţin sau 
deloc sentințele sale, se vede că le încurcă pe toate şi le lasă sub îndoială. 
Într-un pasaj el zice că cele cinci cerințe ale credinței muhammedane n-au 
nici un merit în sine pentru că se fac din obligaţie și din datorie, nefiind 
decit semne sau indicii care arată deosebirea orinduielii și specificul prin 
care muhammedanii se diferențiază de celelalte popoare. lar acum, în arti- 
colele legiuite atit ca sunnet, cit şi ca farz, fiind astfel rînduite și impuse oame- 
nilor atît de porunca dumnezeiască, cit şi de cea prorocească și considerate 
atit ca meritorii, cit şi ca obligatorii, modificînd și reînnoind cele spuse mai 
înainte, nu pregetă să cuprindă aceleași cerințe ale credinței musulmane 
printre cele mai de frunte fapte meritorii ca pe niște fapte spirituale prin 
care oamenii pot obține raiul, învățind că sint scrise pe cele opt porţi ale 
raiului, în sensul că dacă cineva va împlini una dintre acele fapte bune mai 
mult decit pe altele prin porțile cu numele acelei fapte bune va intra în rai. 
Iar care se socotesc a fi acele fapte bune, sau cum ne-am obișnuit noi să le 
numim faptele meritorii, nu ne vom lenevi a le enumera din nou, deși în capi- 
tolul Despre rai 114 au fost deja arătate, pentru că aici avem de gind să til- 
cuim mai pe larg. 

Cele mai de seamă fapte meritorii socotite a fi și fazz, şi sunnet] sînt 
opt, dintre care trei sînt luate dintre cele cinci condiții ale credinţei, adică: 
mărturisirea credinței, pelerinajul la Mecca și zekkeat — deci împărțirea părții 
a cincizecea din avere, ca milostenie, despre care s-a vorbit destul la locurile 
respective 775. Iar celelalte cinci care urmează sînt deosebite de ele, și anume: 
1. pocăinţa; 2. supunerea; 3. înfrinarea; 4. tăria; 5. mucenicia. Deci aceste 
cinci fapte bune sînt foarte meritorii. Le vom explica aici mai clar, întrucit ei 
cred că prin ele se obține raiul. 
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Ilokaanue. IlepBaa y60 mo HCNOBEMNaHHA Bepbl ZOGpopreTeJb UHCIIATCA Y 
MyXaMMEHIaHOB JCAHHE UNU ACĂCTBO NOKaAHuA, exe KypanoeviM HapeuenueM mee6e 
uUCcmue Gap Ha3bIBa€ETCA (TO ECTb NOKaAHHE C BO3/IEPXaHHEM, exe BIIpezlb HE rpeLuHTH). 
EcTL Xe ABOAKHĂ y HUx nokazuua 06pa3, enui y60 aku opruHapHriii u Haiănaue 
ynoTpeGuTenbHbIiĂ, eroxe TOJNHKO KpaT INOBTOPHTH JOJDKEHCTBYIOT, ENUIKOX/IBI 
a60ecm KIA 2yca IPHeMJIIIOLIE AHEBHbIe XOTAT TBOPUTH MOJHATBEI. Fl CUM oprunap- 
HEIM NOKaAHHEM IIpPOIIeHHA OT Gora NpOCAT, TaK BOJIEIO, AKO H HEBOJIEIO B BEAeHUA 
Xe HU B HeBepieHHH COMENaHHbIX IpexoB. BepyroT 60, AKO BCA Ta 3arnax/IaroICA 
COKPyIIEHHEM COBECTU H CUM BO3/bIXaTEJIbHEHIM peuenneM: 2, 4 Pe6Gum!, «ÂX 
UNA O, LOCNOAMM MOĂ!» H BOMHbIM OMOBEHHEM, 3aHe TBEpAO BEpyrOT, AKO TeM 
NATHa TpexOBHbIe H OKaJIAHHA B Tele (a He B AyLIH) BOOGpaxXeHHpIe H3MEIBaIOTCA 
HU CTUparOTCA. IlaKH EA4X/EI KTO B 3aKOHE HUH B 3aIIOBEZI€X 3aKOHa HeuTo Nperpe- 
UIT, TOJUKO KpaT CHE NOBTOPAET NOKAAHHE H TONHKOX KpaT (are Gol H AO TBICALIUA 
KpaT B DeHb CIIYUUINOCA) MHUT, AKO OTIIYIIIaCTCA eMy OT Gora. YrBepxparoT Go 
TEOJIOTH HX, AKO XOTA Ipyrue paickue BpaTa (HXXe B ONHCaAHHU PaA OCME NOKa3a- 
XOM G5ITH) HU 3aKJIFOWaIOTCA, HHXE OTBEP3yTCA, CHpeub 110 HO0GpbIM HU 3J1bIM VeJ1O- 
Beka JICJIaM, BpaTa Xe NOKaAHHA HHKONUXE 3aAKIIKOWATCA HHKONUXE BXOA B HUX 
TpPeuiHHKOM 3anpeuneH GhiTu Meer. Toro paz rHaronroT, AKO B CE XH3HH CKBEPHBI 
TPexOBHEIE B TeJle BOOGpaxeHHbIe NOKaAHHEM, B OyAyuleii Xe XU3HH UHCTHANHLUHLIM 
OTHEM Apa peKOMEIM OWULIIArOTCA, TaXEe KO BPaTaM NOKaAHHA IpPUATH H KOHELu 
MyYK BHAJNETH MOIŞT. 


JKecmouaiiuee nokannue.  BTOpbriă XECTOUaĂUIHĂ HU AKO XE FJIaTOJIOT, He- 
BO3BpPaTUMEIĂĂ NOKaAHHA 0Gpa3 ecTe, eroxe Hapunaror mesei IOcyf Hacyb (no- 
kaaHue Hocuoso un HacyoBo), or cBOHx OCcHOBaTEeneii HMA NpHemMul. PriBaer 
Xe CHIEBOE  NOKaAHHe Era KTO B HeKOEM OCOGIUBOM Tpece upe3 mONroe BpeMA 
YIpaXHAACA npeGbIBaeT H TOJHKO MpPHIEXUAT K TOMy, AKO/H B HapOme H3BECTHO 
yxe Gyner, HanpuMep K IHAHCTBY, O1yAy, TaTrGe, ue OBeKOYOHĂCTBY H K IIpPOTUHM 
CMEpTHEIM TpexaM. Toro Panu NONXEHCTBYyET IMOKAAHUHE MpexAe Cero COTBOpUTH 
NyONHuHOe H Npen BCEM NapOXHaJIbHEIM HapOHOM, HCIOBEHAHHE NOKA3Y4, AKO 
CHE NOKaAHHE H BO3IEpPXaHHe TaKOBOTO rpexa UHHUT Npe GOroM H NpeA uenoBeKu, 
IIOZI KJIATBOIO H HMeHeM 3aKOHONOJ10XHUKOB JOcyfa n Hacyfa. Auie Jun Xe KTO 
IIO TaKOBOM INOKaAHHH OGpALleTCA TOIXE Ipex TBOpPA, He TOKMO aACKUX MyK (ae 
H He GecKOHeuHBIX, OGaue NOJATOTYy HX eJIHHOMyY GOry CBeH0My GbITU yTBEPX/IaroT), 
HO H BpeMEHHbIX BHHOBEH ABHTCA HU TeM NonmlexaTu GyneT. Tako nuTue BuHa, 
exe K AIyLUU 3a CMEPTHbLĂ TPEx HMEETCA a exe K TEJly IIHAHbliă Ha CMEpTb He OCyX- 
Da€eTCA, HO TOKMO GHeH OpIBaeT; 0 TaKOBOM Xe NOKaAHHH, 110 CyzAeGHoMy u3pe- 
YeHHIO, YMpeTU MOIMDKeH. ToX pa3yMeTH NOMOGaeT O uaponeex, BOJXBax HU HM 


11ONOGHbIX. 


Iloeunogenue unu nocayuanue. BTOpyro NO HCNOBENaHHu Bepbl noGponereJlb 
HEIIIIyIOT GBITU (HU He 31€) NOBHHOBEHHE, Aa TEM YeJOBEK NOAA HIO GOXECTBEHHOLO 
3aKOHa IIpeKIOHAET BBIEO, IOBEJNEHHA Xe HU 3anN0BeHu ero Ge3 ponNTaHHA H BCEM 
CeprAueM Ha HCNOMHAET. TakO NpaBBIM CYNOM H N0 CaMOIĂ npaBre pa3yMeerca, 
AKoXe femea o Hux rnaroner: «Ilo noBenenuro GOXUHIO HU TeueHue peuHoe OCTaHo- 
BIAeICA». CuUuloro Toro, aille KTO CaMOro Cy/TaHa CO CHaBOEO H BEJIHUECTBOM LUIECT- 
Byrouia EMpPUWpuUH (TO €ECTE K IMOBEJCHHIO UNA H3BOJNEHHIO IpaBIlbl) NO35IBATA 
HaaâJl Gl, BCAUECKU Ha TOM MECTE CTATH OJIXEHCTBYET; ale XE I10 yCIIBILIAHHĂ 
NO3bIBAHHA Iara Ha TU TOKMO BIIpeJtb NOCTYNUT, MHUTCA, AKO OTBEpPXECA 3aKOHA, 
Gora u npopoka uH TaKo NOMOGaNo Grl eMy COTBOPUTA OGHOBJICHHE HCIOBEHNaHHA 
K cynpyxecrBa. Ilon reMmxe GOxeCTBEHHOTO NOBHHOBEHHA HMEHeM COEPXUTCA 
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Pocăinţa. Deci, prima faptă bună după mărturisirea credinței se soco- 
tește fapta sau lucrarea pocăinței, numită prin expresia Curanului tevbe îstih- 
far (adică pocăință cu oprirea de a greşi mai departe) 7%. Ei au un îndoit chip 
de pocăință: unyl este obișnuit și mai folosit, pe care trebuie să-l repete ori 
de cite ori, făcind abdest sau gusl, vor să săvirșească rugăciunile zilnice. Cu 
această pocăință obișnuită iși cer de la Dumnezeu iertare de păcatele făcute 
atit de voie, cit și fără de voie, întru știință și întru neștiință, căci ei cred 
că toate acelea se șterg prin indurerarea conștiinței și prin această vorbă 
de oftat: Ah, ia Rebbim — „Of, sau „O, Domnul meu!t 777, și prin spălarea 
cu apă. Ei sint într-adevăr ferm convinși că prin aceea petele păcatelor și 
murdăriile întipărite pe trup (dar nu cele din suflet) se spală și se șterg. Ia- 
răși de cite ori va greși cineva cu ceva față de lege sau de poruncile legii, de ati- 
tea ori trebuie să repete această pocăință și tot de atitea ori (chiar de ar fi 
de o mie de ori pe zi) socotește că i se iartă lui de către Dumnezeu. Căci spun 
teologii lor că, deși alte porţi ale raiwlui (despre care în Descrierea raiului 
am arătat că sint opt) se vor închide și nu se vor mai deschide după faptele 
bune Sau rele ale omului, totuși ușile pocăinţei nu se vor închide niciodată 
și că intrarea  păcătoșilor prin ele nu va fi niciodată oprită; 
mai spun ei că întinăciunile păcătoase întipărite în trup se curăță 
în această viață prin pocăință, iar în viața cea viitoare prin focul purgato- 
riwlui zis Araf și că astfel se poate ajunge la ușile pocăinţei și vedea sfirșityl 
chinurilor. 


Pocăința cea mai aspră. Al doilea, cel mai aspru mod de pocăință și, 
după cum zic ei, irevocabil este acela pe care il numesc tevbei Iusuf Nasuf 
(pocăinţa lui Iosif și a lui Nasuf) 778, care-și ia numele de la inițiatorii ei. Aceas- 
tă pocăință se face cînd cineva petrece într-un anumit păcat cu care s-a înde- 
letnicit multă vreme și stăruiește atit de mylt în el încît este/cunoscut și de 
popor, de exemplu în beţie, curvie, furt, ucidere de oameni și alte păcate 
de moarte. De aceea, mai înainte de aceasta el trebuie să facă o pocăință 
publică și o mărturisire înaintea întregylui popor din parohie, arătînd că 
această pocăință și abţinerea de la un asemenea păcat o face înaintea lui 
Dumnezeu și înaintea oamenilor sub jurămînt și în numele legiuitorilor Jusuf 
şi Nasuf. Iar dacă cineva după o astfel de pocăință va fi găsit săvirșind același 
păcat, se va arăta vinovat nu numai de muncile iadului (nu de cele fără sfîrșit, 
dar se spune că durata lor e cunoscută numai unuia Dumnezeu), ci și de 
cele vremelnice, și va fi supus lor. Astfel este băutul vinului, care cit privește 
sufletul e socotit păcat de moarte, dar cit privește trupyl cel beat nu se con- 
damnă la moarte, fiind numai bătut; după o astfel de pocăință însă, potrivit 
hotăririi judecătorești, trebuie să moară. Același lucru trebuie înțeles și des- 
pre fermecători, vrăjitori și cei asemenea lor. 


Supunerea sau ascultarea. A doua faptă bună după mărturisirea credinței o 
socotesc a fi (și nu rău) supunerea, pentru că prin ea omyl își pleacă cerbicia 
sub jugul legii dumnezeiești și împlinește poruncile și poveţele ei fără cirtire 
Și cu toată inima. Astfel se înțelege prin dreapta judecată și după dreptatea 
însăși, după cum grăiește fetva: „Din porunca lui Dumnezeu, și curgerea riului 
se opreşte“. În virtutea aceleia oricine, afară de Saltul ua mergind cu 
slavă și măreție, cînd începe a se striga Emrișrin (adică „La poruncă!! și „La 
voința dreptăţii!) 779, trebuie cu orice chip să se oprească pe loc; iar dacă 
după ce a auzit strigarea va merge înainte numai trei pași e socotit că s-a 
lepădat de lege, de Dumnezeu și de proroc, și astfel trebuie să facă înnoirea 
mărturisirii și a căsniciei. Sub același titlu al supunerii dumnezeiești se cu- 
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IIOBHHOBEHHE H CyJITaHy, CYIUA H HHbIM HaWaJlbHAKaM HU HCl TPaXAaHCKUX YIIpa- 
BATENAM. Ueco pam ante CyITaH EJIHHOrO vayua HA KanyOocuGauu C yKa30M 
CBOAM K BEJUWAĂLNIEMy Nae NOINIET H [JIABHI ErO BOCTpeGyer, XOTA H MOXET 
yGexaTu HUH KakuM-1u6o  06pa3oM cnacTu ceGe OT Gezmbl CMepTHbIA, OGaue no 
3aNOBeNA Cei NOBHHOBEHHA JOGpPOBOINHO Maer pyKU CBOA Ha CBA3aHHEe H TIIaBy 
Ha OTceuenue. TakOBBIM JIEJIOM BEpyeT, AKO upe3 BpaTa NOBHHOBEHHA B paii BHUTH 
MEET. Ante Xe TOTO HE COTBOPUT, H3bABHT CeGe npoTuBHa GOry, NpOpoKy XX CYII- 
Tauy 4 pai noryGuT. 

Ilom TeMxe WMeHeM CONePXHICA BOEB, yUueHHKOB H HHbIX 3AKOHHUKOB E 
HauaJIbHHKaM, YUATENAM H CTAPeĂNHHaM CBOHM NOBHHOBeHuE./ Yeco paru, ante 
KanuTaH HMYUWMĂ Haka3aTH pPANOBOro BouHa peuer: Eu/KoAcyH uona «la panyerca 
Ha IIyTHA CBOEM) (TO CTE BECEJIEIM JIA IPHAMET CepPAneM, EXe EMY 110 peryJle yueRHA 
DOJIXHO G5ITU), BOHH OHPIIĂ CAM Ha 3eMIIA NpPOCTEpUIHCA H HUKAM XE DNePXUMbIĂ 
Gnenue He/1BHXUM NperepneTu HOJDKeHCTBYeT. He COTBOPHBEIIĂ Xe TaKO, He TOKMO 
BOHHCKYIO YeCTb H XAJOBaH5E IOryGuT, HO H Gora 4 NpOpoka JNULIABEIĂCA Hape- 


uerca. Ho 0 CHUX MHOXaĂLaA y3puuIH B rmaBe O 60uHcKkOoM yueHuu. 

TaKk YueHHK CBOEMy YUATEINIO H XYHOXHHKY HU BCAKHI MYXAMMEAaHHH B Ka- 
KOM-JIUGO uHHY GyneT CBOEMy HaWaJIbHUKYy H CYIUH 3aKOHHHKU Xe CBOHM BJIaCTAM 
HIDA IIEHXAM INOBHHOBaTUCA Kpenko OGA3yroTcA. BosponraBrlă xe Torma aGue 
YCIIBIIIIAT IAyp 0oA0u («besBepHEIM COTBOPHINCA»). 3pu nu o cux acuee B ruaBe O 
3QKOHHUKaX. 

H cua, AkoXe MHEO, BANUNAA HA JICĂCTBHTEJIbHEĂNIAA BHHa eCTL, CAXe MYXaMME- 
DaHe a Haănaue OTMaHCKHĂ POA, NPANEPXaLIECA, HapCTBO CBOE B TOJHAKOE IPHBEHOLUa 
IpOCTpaHCTBO H CIaBy. A OTHEJIU Xe Haualila CHIO NOBHHOBEHHA 3aNOBe7W IIpe3H- 
PaTHA (AKO MHOIaX7IBI MalIH TJIABBI CBOEA NPHCIIAHHOMY Wayiiiy AO NOBTOPHOĂ 
NPHCEIJIKU Ha ZIarOLte GyHTOBIIUAKU GHIBarOT) OT TOTO BPEMEHH H OpPyXHE HX OCIa- 
GeBaTu H HeNpHATEJro YyCTynaTH BANMICA. O, ma Gr Hainaue ropauecr» Horo 
IOBHHOBEHHA yCTbIBANa B HUX Ha BCAK JICHE, WapCTBO Go upe3 HenocnyulaHue 
TOKMO  Pa3pieJlAeTCA HM He MoruGaer, ame He nepBee CaMO Ha CA pa3aerleno 
Gyymer. H6o camere ucrHHHocnoBanue ycra locnoma Cnacurena npenpekoma, 
AKO «BcAKoe NapCTBO, pa3pieJIIIeecA Ha CA, TO ECTb AMIIEPaTOpaM H 3aKOHOHaBIEM 
CBOUM HENOBHHyIOIIICECA, CTOATU He MOXET). 


Bo30epeanue. Tperua H3 cux noGponereneii ecTe, roxe Menu Hefe (Bo3nep- 
XaHHe BOX/IEJNEHHA OT BCAKOTO HEJENOTHOTO BOX7IeJeeMoro) Hapunaror. Cea 
[eAHHe IpeBEJHKHe COAEPXUT TPyAHOCTH, 3aHe B HCTOJIKOBaHHH OHOro Kypan 
U TOJIKOBHHKH ro 3€eJ10 He NOCTOAHCTBYEIOT. ÎKOxe GO 3aNOBeyeTCA BO3NEPXaHHe, 
TAKT IOBEJNEBaeTCA MyXAMMENaHOM, Ma HE KakO 2a0pu Hefe unu 3yAMu Hefc (70 
ECTb YTeCHeHHe H THpaHCTBO Ha CBOe BOX/IEJeHHe) COTBOpAT. Ho nepBee o B03- 
NePXaHHU OT BCAKOTO HENenNOTHOrO BOX/IEJeeMOro peuemM. 

Ilon 4MeneM  BO3AePXaHHA CONEPXaTCA BCA HeNenOTHaA, 4 OT Gora ma HE 


GynyT comenoBaema Bo3GpaneHHaa, aKoxe yOHICTBA, nperoGoneaHua, JroGonea- 
HUA, TaTEOEI, XHUIEHUAX, OTMUIEHHA, NUTHA, HeNOHOGarouțaA ACTBHA, JIAKOMCTBO, 
TYIAHUNA TUIETALIE H HENOJE3HPIE, H3JIHINHHE H3JIBHXEHUA H Npeu3ObITOUHEIE OHEX- 


Jbl H HHaa CUM nonoGHaa. Ho cux noGponereneii/mpeBo KO» Cyxo HU GecnlOZMO 
ECTb Y MYXaMMEHaHOB, MHIO BCEM H3BECTHO, XOTA MHOIHE H3 HUX OGpeTaroTCA 
3eJl0 BO3/HEPXHEI H IOHCTAHHE OT BCeX YHaJIArOIIIHUCA. Veco paru o GorarcrBe, 


* rpaGexn 
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prinde și supunerea față de sultan, judecător și alte căpetenii şi administra- 
tori ai treburilor civile. De aceea, dacă sultanul va trimite pe un cezuș sau 
capugibași 1% cu porunca sa la cel mai mare pașă şisi va cere capul, acesta 
chiar dacă poate fugi sau scăpa în vreun fel de primejdia morții, după po- 
runca aceasta a supunerii de bunăvoie, își dă miinile spre legare și capul spre 
tăiere. Printr-o astfel de faptă el crede că va intra în rai prin porțile supune- 
rii. Iar de nu va face acest lucru, se va arăta potrivnic lui Dumnezeu, Profe- 
tului și sultanului și va pierde raiul. 

Suk același nume se cuprinde și supunerea oștenilor, ucenicilor şi a unor 
călugări față de căpetenii, dascăli și cei mai bătrîni./ De aceea, dacă un că- 
pitan care are de pedepsit un oştean de rînd va zice Eșkolsun sola %1, „Să 
se bucure în calea sa“ (adică să primească cu inima veselă ceea ce i se cuvi- 
ne după rînduiala învățăturii), oşteanul acela trebuie să se întindă singur 
pe pămînt şi neținut de nimeni să sufere nemișcat bătaia. Iar cel ce nu va 
face astfel işi va pierde nu numai cinstea ostășească și simbria, ci se va so- 
coti lipsit și de Dumnezeu, şi de Profet. Dar despre acestea vei vedea mai 
multe în capitolul Despre snstrucția militară. 

Astfel, ucenicul se obligă a se supune cu tărie învățătorului său și meş- 
terului, şi orice muhammedan de orice rang ar fi maismarelui său și jude- 
cătorului, iar călugării mai-marilor lor sau şeicilor, Iar cel ce va cirti atunci 
va auzi îndată Ghiaur oldi („Te-ai făcut necredincios“) 782, Vezi despre aceasta 
mai clar în capitolul Despre călugări. 

După cum socotesc eu, aceasta este cea mai mare şi mai eficientă con- 
diție pe care respectîndro muhammedanii, dar mai cu seamă neamul otoman, 
au reușit să aducă împărăţia lor la o astfel de întindere și slavă. lar de cînd 
au început a disprețui această poruncă a supunerii (căci de multe ori pașii, 
nedînd ceaușului trimis capul lor, pînă la a doua trimitere devin rebeli), 
de atunci se vede că şi armele lor slăhesc şi cedează dușmanului. O, de s-ar 
răci în ei mai ales fierbințeala acelei supuneri în fiecare zi, căci împărăţia 
numai prin neascultare se destramă, și nu piere de nu se dezhină mai întîi. 
Căci însăşi gura de adevăr cuvîntătoare a Domnului a prezis că „Orice împă- 
răție care s-a dezhinat, care nu se supune împăraților și legiuitorilor săi nu 
poate să stea“ *, 


Înfrînarea. A treia din aceste virtuţi este cea numită meni nfs (înfri- 
narea poftei de la orice dorință necuviincioasă)78. Împlinirea acesteia cuprinde 
foarte mari greutăţi, pentru că în tilcuirea ei Curanul şi tilcuitorii lui sînt foarte 
nestatornici, Căci, după cum se porunceşte înfrînarea, tot așa se mai porun- 
ceşte muhammedanilor ca nu cumva să facă kadri nefs sau zulmi nefs (adică 
strimtorare şi tiranie asupra poftei lor) 784, Dar să vorbim mai întii despre 
înfrînarea de la orice poftă necuviincioasă. 

Prin înfrînare se înţelege [abţinerea de la] toate cele necuviincioase și a că- 
ror săvirşire este oprită de Dumnezeu, precum uciderile, destrăbălările, des- 
frînările, furturile, răpirileă, aja usi băuturile, mîncările necuvenite, 
lăcomia, plimbările zadarnice și netolositoare, cheltuielile peste măsură și hai- 
nele de prisos sau altele asemenea./Dar cît de uscat şi fără de rod este la mu- 
hammedani pomul acestor virtuți socotesc că este cunoscut tuturor, deși 
mulți dintre ei sînt foarte înfrinaţi și se îndepărtează cu adevărat de toate 
acestea. De aceea, cei care nu se îngrijesc de bogăţie, de lume și de ei înșiși, 





X jefuigile 
* Matei, 10, 25: Luca, 11, 17. 
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o Mupe u o ceGe caMux HeGperyulmu H OT BCEX BEC H Mel MAPCKAX YKJIOHAIOLIIMHCA 
XH3HE HM HaDHNaeMYIO XUOUEHUUUH (CHNEHHE B YIIIy, TO ECTE yeMHERHOE npe- 
Grisanue) usGpama. Bo HCTHHHyY CKa3yr0, AKO BHpex uenogera Bo XpaMe CBATLIA 
Cotuu, eroxe cka3oBaxy OT 28 1eT HHKONUXE H3 NPHTBOpa XpaMa uCiuezuua, page 
DA HyXAbl TEJECHEIA H BO BpeMA 24 uacoB Bec KypaH INpOuHTEIBATH OOBIKIIIA. 

MHoO3u TaKOX/Ie H KyNEueCTByYIONIHH Ha3HauarOT CceGe H3BECTHOe INpHOBITKOB 
UHCIIO, CHpeub EJIHKO MOXET OT CBOHX CH JICHEr XUBOT H JOM CBOI XOTA MEpHO *X 
[OBOJNECTBOBATU. VĂ auie KTO BAUUIIYIO NeHy XOTEJ O5l MATA HM, He NPHEMIIEOT, 
CKa3yrOule CeGe NOBOJIbHEIX OBITA IpHOBITKOM NO PacnOJOXeHHIO JECATHA K ONUHaT- 


HaTu unu MpenaTiaTu. Ho peko TakoBbrii puHukc B Iypkua ** aBurca. Iloa 
CUM BO3/IEPXaHHA IIpETEKCTOM X** BBIMBIIIIJICHEL CyTE y HHX MHOTHE 3aKOHHHKOB 
(HxXe Cepemuamu Ha3bIBarOT) CeKTbI, O KOTOpEIX B OCOGHOH peuerca TulaBe. 
H re Mano 410 pa3HCTByIOT OT HaUlHX TOPXHIIEĂ NpPHIepPXanIuxCA XXX* (ne 
THaTOINIO O IPaBpHBEIX H IIO CBOHM IIPaBHUIaM XONALIUX H NOCIIYLUIJIHBEIX) MOHaXOB. 


Tupancmeo Ha 80>c0enenue. OT NpPyTHA CTpaHbl BEJHA paxXAaeTCA TPYAHOCTb, 
3ane Kypan NoBeneBaeT, Na He KTO xenaHuro JIIOGOCTpacTHA CBOETO H NOXOTU 
OGuUAy H yTecHeHHA COTBOpUT. InaromoTr 60, AKo Gor HHUTOXe HeBO3MOXHOE 
3aIIOBEJAII UEJIOBEKY H TO H3PANHO, HO 3J1€ IIPHCOBOKYILIAIOT, AKO HECTE BO3MOXHO 
WEJIOBEKY NHIIUTH CeGe BOX/IEJNCHHA CBOETO. OTKyAy 3aKJIrOUarOT, AKO WaACTE ATU 
NOAOGaer eCTeCTBEHHOMY BOXJIEJNEHULO. Arme Xe KTO TOIO He COTBOPUT, pPaBHO 
COrpeliiuT, aKH. O6I He eHHOTO Xe yuHHuII BO3HepxaHuA. Ueco panu GHaruA COBECTU 
YEJIOBEK VUIA CTPaHHEIIĂ 3aKOHHUK HE HMyLUHIĂ CBOEA, HHXE MOIYUIMIĂ HMETH XEHEI, 
allle WECTHyEO Ha TpaICKOĂ YHUNE Y3PHT MaTpOHy XXX*X 4 BO3TOPEBCA BOX/IEJIEHUA 
IUIAMEHEM BOCHpPOCUT OT HeA NpOXIaX/ICHHA, TOKMO ma OyAeT A44ae aukbiie, 
To ecrs «B moGoBs Goxuro» (0, GesGoxHoro peuenua!), oHa Xe He yuHHAT EMY 
B TOM MOBJIECOTBOPEHHA CIYXOY, BO3HENIIIYEICA, AKO TAXKO COrpeliuna, 3aHe 
THPaHCTBO COTBOPUINaA BOX/IEJIEHHIO 3aKOHHUKa, HE yTOJHB OHOe NpocTepTrHeM 
ceGe. Tako nepBriii oGpasen cea H3pANHEIA MyXxaMMEHNaHCKHA NOOpPoneTenu na 
cam MyxaMMeA 4 Aueps ero PaTMa, HXe HECKOJIbKO TBICALNI BOEB, CTPaX7IY LUX. 
THPaHCTBO | BOXNENCHUA HM HEyKpOTHMOE XeNaHHe COBOKYIUICHHA C XeHaMUH HX, 
NpOCTepTHeM TeJlece CBOErO GOApPCTBEHHO YTONAMA H yracHiua, O ueM POS IpARe 
pexomM B rage O uyoecax e20. 

TlpenuparoTCA eECTOKO TEOJNOTH MyXaMMENaHCKHE O yCTaBe XHTHA HEKHHX 
[epBULIIEB, KOTOpBIe KPaCcHOJHWHbIX OTPOKOB (HxxXe OHH KHoyek HapunaroT) ceGe 
CTAXaBarOT H C TeMU BO3JIETarOT, OGaue IHaTOIliOT, AKO XEJaHHe TOKMO B030yx- 
DarOT, a HE MOBJIETBOPAT OHOMy (OT mpeBHeiimux rpekoB ceii mroOneHna oGpas 
HapHINa€TCA Jr0GOBE NJaTOHHUECKaA) epuHa WacTb TEONOTOB TAKOBBLA ECTb OINHHHUH, 
KO BO30yxpeHHe OHOE BOX/AEJNEHHA H OT AeĂCTEa rpexa BO3NepXaHHe €CTE aKU 
xpaGpcTBeHHaA CHA H KpenocTe, Axe eAMHa NONYUaET NOUECTE NOGEANbI Hal CBOHM 
CA BOX/IEJCHHEM H 3aTO OXH/a€CTCA BeJlHe M370BO3/aAHHe. eco panu H INOCTA- 
UIECA, MIpexne axe He NpPHHAET BpeMA pa3permeHua, oGbruaii HMELOT yLOTOBJIATU 
CTOA H GpauiHa NO peueHHOMy, BCE Xe JOMauIHHE H TOCTH, ale CIYUaTCA, II0- 
XOTHE HU aKH IIeCHHM IHIaHOM HCTOMIICHHU, OWECPI H B3O0POM NOFIOUIATA BHNATCA, 
naue Xe u uacTulibl XJleGa KO yCTaM IpPHAHOCAT U anneTHT*XXXX** TEICAUIBMU OGpa30B 


x Ge3 W3nHINECTBA AMA IO CpPenHeMy 
*x Typeukoă 3emnua 
XXX MOAINOroM 
XXXX BONOYaNIHXCA 
XXXXX xeny 
XXXXXX XOTeHHe ACTA 
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care se abțin de la toate lucrurile și treburile lumești și-au ales o viață nu- 
mită kioșenișin (şederea în ungher, adică petrecerea însingurată) 785. Cu ade- 
vărat vă spun că am văzut un om în templul Sfintei Sofia, despre care spu- 
neau că de 28 de ani n-a ieşit niciodată din pridvorul templului decît pentru 
nevoia trupului şi în 24 de ore obișnuia să recite tot Curanul. 

n același fel mulți negustori își fixează un anumit procent la cîștiguri, 
deci cu ciîţi bani dintr-ai lor să-și înmulțească moderat * viața și casa, și 
dacă cineva ar vrea să le dea un preţ mai mare nu primesc, spunînd că se 
mulțumesc cu ciștigul de zece sau unsprezece sau douăsprezece [procente], 
după caz. Dar un astfel de fenix rareori va apărea în Turcia xx. Sub acest 
pretextx** al înfrînării sînt născocite la ei multe secte ale călugărilor (pe care 
îi numesc derviși), despre care se vorbeşte într-un capitol special 86. Iar 
aceia se deosebesc cu puţin de călugării noştri care bintuie xx prin pieţe 


(nu mă refer la cei autentici care umblă după rînduielile lor și sînt ascultă- 
tori). 


Tirania asupra poftei. Pe de altă parte se naște o mare greutate din 
faptul că Curanul porunceşte ca nimeni să nu facă supărare poftei și îngră- 
dire dorinței sale de senzualitate. Căci ei spun că Dumnezeu n-a poruncit 
omului nimic cu neputinţă, și aceasta e bine, dar rău adaugă că omului nu-i 
este cu putință a se lipsi de pofta sa. De unde conchid că trebuie să dai par- 
te poftei trupeşti, iar dacă cineva nu va face acest lucru va păcătui ca și 
cum n-ar fi făcut nici o înfrinare. De aceea un om cu conștiință bună sau 
un călugăr peregrin care n-are femeia sa și nici n-o poate avea, de va vedea 
pe ulița cetății o doamnă***** cinstită, aprinzindu-se de flacăra poftei, va 
cere de la ea răcorire, numai să fie Allah așhîne 78", adică „De dragul lui Dum- 
nezeu“ (o, vorbă fără Dumnezeu !), iar dacă ea nu-i va face îndată serviciul 
de a-l satisface, se va socoti că a păcătuit greu, pentru că a făcut tiranie pof- 
tei călugărului și nu i-a potolit-o prin supunerea sa. Astfel, prima pildă a 
acestei frumoase virtuți muhammedane a dat-o însuşi Muhammed şi fiica 
lui Fatma, care în chip neobosit au potolit și stins tirania poftei şi dorința 
nedomolită de impreunare cu femeile lor a citorva mii de oșteni/prin oferirea 


trupului lor, despre care lucru mai pe larg am vorbit în capitolul Despre 
minunile lui 7588. 


Cumplit se ceartă teologii muhammedani cu privire la rînduiala vie- 
țuirii unor derviși care-și procură băieți frumoși la față (pe care îi numesc 
kiocek) 18% şi se culcă cu ei zicînd că numai își ațiță dorința, dar n-o satisfac 
(la grecii antici acest fel de iubire se numește iubire platonică). O parte din 
teologi este de părere că ațițarea acelei pofte și abținerea de la săvirşirea 
păcatului este un semn de curaj și o tărie, care singură capătă cinstea vic- 
toriei asupra poftei proprii şi se așteaptă la o mare răsplătire pentru aceasta, 
De aceea și cînd postesc au obiceiul să gătească masa şi mincările înainte 
de a sosi vremea dezlegării, după cum s-a spus, iar toţi ai casei și oaspeții 
ce se vor întîmpla, chinuiți de poftă și de o foame ca de ciine, sint văzuți 
că înghit cu ochii şi cu privirea, ba încă și bucăţile de piine le duc la gură 
ațiţindu-și apetitulxxx*xX şi stimulindu-l în mii de feluri. Se spune că și în înde- 


n 


X fără prisos say măsurat 
XX Țara Tyrcească 
XXX pricină falsă 
XXXX care hoinăresg 
XXXXX femeie 


XXXXXX dorința de a minca 


357 


22 


223 


BO3GYXIaIOT H NOOIMIpAroT. CkasyeTCA, AKO A B HOIIMHEIX OGyIeHHAX NOHNOGHEIe 
C CBOHMH HaJIOXHHINAMA  INpPEJIFOIIAH X HeKHe H INpPeHHauAHaHHA AMYIIIErO NO TOM 
GerTu CHamuajimero COBOKyIIJNEHHA TBOPAT, CMEXOTBOPCTBYIOIE H Mpyr npyra 
B3AHMHO IIEKOImyuIe A JIrOGOCTpacTue B ceGe BO3OYXJIAEOIIIE, 3aHe MHAT AKO H 
HEJIO NO TOM OUIYTAT CJIaNOCTHEjinmIEe A 3aCJIyru y Gora JUIA ACNONHEHHA BO3HNEp- 
XAHUA H NpPONOILKEHHA BPeMEHA BAnuuHe Mera GyayT. Jlpyrue ceii onHHHu CyTE 
NpPOTUBHEI, He TJarOJroT, AKO GOI Tpex ECT5, UTO CHIIEBOE THPaHCTBO TBOpPAT 
TEJIy CBOEMy H CePHeIHOMY XEJIaHHIO, Hexe arie O5l KTO CaMBIIĂ TpeX AEJIOM HCIIOJI- 
HHUI. XOTA B Mecane PamMa3aH CHE TBOPUTH 3aCIIyXHTEJIbHO €ECTE, CHpeub erpa 
BpeMA KpaTKO €CT5 Ma 63 Beuepa upeBo H BCA NOAupeBecHaa pa3npaxUT, 110 
3aXOXNeHHIO Go CONHNA BOXJIEJIEHHIO CBOEMyY H NOXOTU Ge3Ge HO H NO NOCTOHHCTBY 
ȚOBJIETBOpPHTA JeTE €CTb. Ho OT TaKOBBIX TaKOBaA H Aa GYAyT, MEI Xe K NOCIIe- 


IyFOUWM OGpaTHMCA. 


Kpenocmo. Kenocre (axe B HpaeoyuumeAbHbix ApHCTOTEJNEBEIX IIEpBOE MEx/ry 
HHPIMA NOGpOneTeJIEMA HMeeT Mecro) KypanoevlM MHaJNeKTOM IBOAKO Ha3bIBaAeTCA 
H JIBOAKO pa3yMEeTCA: 0cu2a0, TO ECTE NOXOA Ha BOĂHy PUI GpaHb CBATaA, HU easa, 
TO ECTE CHJa, KpenOcTE XpaGpcTBeHHaA, ErOXE HeBEPHEIE H CYNOCTATEI BepEI MyXxaM- 
MenaHcKHA NoGexAaroTcA, nopaGormarorca H yOHBaroTCa. [loa 0G0UM HMeHeM H 


BENIHIO, Tak GOXeCTBEHHBIM, AKO HA WeJIOBEWECKHM IIpPHKa3aHHeM,/ TOJb XECTOKO 
MYXaMMEAaHOM IOBEJIEBAETCA, AKO are KTO MEICIIAIO TOKMO OT CEA OTBpaTATCA, 
3a HeBepHOrO H OTCTYIIHHKa BMEHHTCA. Veco pan BCAKHIĂ NOXOA H BOCIPHATHE 
BOjHEI IIOH HMEHEM Hemuu ea3a (HaMepeHua H xXOTeHUA NOGeNLI DIA yMHOXEHHA 
BEpbl) BCErHa HA Be3AIe H NpPOTHB BCAKOTO HENpHATEJIA HE TOKMO HeBO3GpPaHHO HMELOT, 
HO ere B Ipex CMEpTHEIĂ BMEHAETCA, alle O TOM HE NOTINATCA, Korma NoGpaa 
OKKa3HA €ECTE H GNarononyuue He HHaKO, akn G5I KOTOpElii BOXH BO BpeMA GUTBEI 
IIOJIK CBOĂ H CTaH OCTABHUI. 

VU Toro pana TBeprblii H BeuHEIIi MAp C XpPHCTHaHbI HM BO3GpaHeH H Heno3- 
BOJIEH €CTE, NoHexe Kypan NoBeneBaeT HeBepHEIX BCAUECKA HA NopaGornaTu, 
HIIA K MyXaMMENUCMy OGparmaTu, axe ame G5ITH He MOIyT Ge3 BCAKOTO ueJloBe- 
KoJnroGuA A MHnoceprua yGuBaTu. Vl cue ecTb ToA NOGpPoneTenu AeaHne, exe Ha3el- 
BaeTCA 2434 AIA B MBOXECTBEHHOM UHCIE e43a6am HU HXEe OHYIO IyYXOM H AEJIOM 
COBEpIiuT, OoGermaBaeTca eMy BHHTHE B paii upe3 Bpara HoGponerenu OHOiĂ COu- 
MERHEIE HU 243u, TO ECTb (BUTA36, NOGerTeJs BparoB GoxHux» Hapunaerca. Ueco 
Panu Korna MYXaMMENaHOM CIIYUaeTCA AIA NpeBeJIAKHX HEKHUX HyXAI, MAp NOCTa- 
HOBJIATU CO KHA3H XPHCTHaHCKHMH, OHBbII MAp He HHaKOB OeIBaeT, pa3Be KaK BOJKa 
C OBIIOM, FOXE XOTeH paCTep3aTH, NOBOJbHY OGpeTaeT NpPHUHHY C TOro eAHHOro, 
AKO OHaA GepHaA BOY H3 TOAXIE PeKH C BOJIKOM XOTA [10 TEueHHIO BOJIbI MHOIO 
HHXIIIE IHEOLII, BCIO PeKy BO3MYyTUNMA. CHpeur NOBOIEHO ECTE XpHCTHaHCKHM KHA- 
3eM HMA Xpucra, Gora OTNa, eIHHOpOMHOro cea HcnoBenaTu un MyxaMMenoBy 
KHAIY A IIPOpOHECTBO OTMETaTH, 34 CUIO 60 euHy HU CaMyrO BHHy NO MyPTHeBy 
H3peueHuIo (exe ecTb Kypana H3OXEHHe H HCTOJIKOBAHHE HeKO€)) OCTAHOBJIATCAXK, 
AKO BCEX HeMyXaMMEMaHOB, Maxe AO eHMHOro yGHBaTU NOMOGaeT, AKO ABHPIX 
BparoB GoxHux. OT uero KpoMe NO3BONEHHA K IOXHIIICHHIO 4 pa30peHuto, KpoMe 
3aCIIYTA yMHOXEHHBIA CYNEPCTHIAU, €INe H TATIIO ea3u H HaCcnenHuka paa k ceGe 
NpPHCOBOKYIIJIALOT, AXE XOTA IIO OGIIIEMY TOKMO BCEX HapOnOB CyAy, COGINIONATHA 
XOTEJIA Gri 4 COCEHEIĂ CBOHX B CBOHX HM NpeeJlex TUXO H Ge3MATeXHO XH3Hb 


* npenarapHHA 
XX y3akOHACTCA 


letnicirile nocturne unii fac cu ţiitoarele lor tot felul de zgindăriri şi preludii * 
ale preadulcii împreunări ce va urma, glumind grosolan, gidilindu-se unul 
pe altul și aţițind în ei senzualitatea, socotind că și actul îl vor simți mai 
plăcut şi vor avea și mai mari merite la Dumnezeu pentru împlinirea înfri- 
nării și lungimea timpului. Alții sint contra acestei opinii, zicînd că este 
mai mare păcatul să-și facă o astfel de tiranie trupului și dorinței 
inimii decit dacă ar săvirși păcatul cu fapta. Dar este meritoriu 
a face acest lucru în luna Ramazan, cînd timpul este scurt, anume să-și în- 
tărite pintecele și toate cele de sub pintece, aproape de seară, căci după apu- 
sul soarelui este permis ca fără grijă şi după merit să-ți satisfaci dorinţa și 
pofta. Ajungă însă despre acestea, iar noi să ne întoarcem spre cele ce ur- 
mează. 


Tăria. Tăria (care în Etscele lui Aristotel ocupă primul loc între cele- 
lalte virtuţi) * în dialectul Cuzanului se numeşte și se înțelege în două fe- 
luri: diihad, adică purtarea războiului sau luptei sfinte, şi gaza, adică pu- 
terea, tăria vitejiei prin care cei necredincioși și adversarii credinței muham- 
medane sînt învinși, supuşi și ucişi 7%0. Prin amindouă numele li se poruncește 
muhammedanilor atit cu porunca dumnezeiască, cit și cu cea omenească/ 
un lucru foarte cumplit, anume că dacă cineva numai cu gindul se va în- 
toarce de la aceasta, va fi socotit necredincios și apostat. De aceea, fiecare 
campanie și acţiune războinică ostașii o numesc netii gaza (intenţia și vrerea 
victoriei pentru răspîndirea credinţei) 791; pe aceasta ei o au nu numai ne- 
curmată totdeauna, pretutindeni și împotriva oricărui inamic, dar dacă nu 
se vor îngriji de ea cînd au ocazie bună și noroc se socotește păcat de moar- 
te, ca atunci cînd un oștean și-ar părăsi în timpul bătăliei regimentul și ta- 
băra. 

Jată de ce le este interzisă și neîngăduită o pace trainică și veșnică cu 
creştinii, întrucît Curanul porunceşte a-i supune cu orice chip pe cei necre- 
dincioși sau a-i converti la muhammedanism**, iar dacă nu se va putea aces- 
tea a-i ucide fără nici o omenie și milă. Aceasta este fapta virtuţii numită 
gaza sau la plural gazavat, şi celui ce o face cu duhul și cu fapta i se va 
făgădui intrarea în rai prin porțile cu același nume ca aceea și se va chema 
gazi, adică viteaz 7%, învingătorul vrăjmașilor lui Dumnezeu. De aceea, cînd 
li se întîmplă muhammedanilor ca pentru nevoi foarte mari să încheie pace 
cu prinții creștini, o asemenea pace nu este decit aceea a lupului cu oaia, 
pe care vrind s-o sfișie găsește un motiv suficient în faptul că ea,biata, a 
băut apă din același rîu cu lupul și, cu toate că băuse cu mult mai jos pe 
cursul apei, a tulburat tot riul. Așadar e de ajuns prinților creștini să măr- 
turisească numele lui Hristos, Fiul unul născut al lui Dumnezeu Tatăl, și 
să respingă cartea și prorocia lui Muhammed; pentru această singură vino- 
văţie, după zisa muftiului (una dintre expunerile și interpretările Curanului) 
se hotărăște*x că se cuvine a omori pe toți nemuhammedanii, pînă la unul, 
ca pe niște vrăjmaşi vădiţi ai lui Dumnezeu. De unde iși arogă, pe lingă în- 
găduința de a răpi și a distruge, pe lingă meritele înmulțirii superstiției, și 
titlul de gaz; și moștenitor al raiului. Iar dacă, după judecata tuturor po- 
poarelor, s-ar păzi de aceasta și şi-ar lăsa, vecinii în hotarele lor ca să-și ducă 





X jocuri premergătoare 
*X se legiferează 


* Aristotel, 'HOw& Nucopdiera, III, 9, lil5a. 
== Cf. Coran, II, 190 — 19 . 
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NpPOBOXAaTA NONYCTUAINA Ob B MpeCTYyINeHHe A rpex CMepTHblĂ HM BMEHHJIOGbICA, 
Ho nonexe HoMepenue HMeeM B OCOOnuBOĂ rnaBe pentu o O6pa3e nocmanoe neHua 
MUPa MyXaMMEDaH C XpUCmuaHaMU W O BEIMEILUINCHHA IPHUHH HapyLIeHHA TOrOXIIE, 
3Ie MHOXaĂLNAA NpPANOXHATH OCTaBHXOM. la BUMM Xe NOCIEZHEOIO HX 106po- 
METeJb, Se eCTb MyueHHuecTBa,/ 


Myuenuuecmeo. MyuennuecTBo weeadem, MyueHuk Xe weeum âparlCKHM 
FNATONETCA A3bIKOM, IIOM CAM reHepaJIbHBIM X  HMeHeM CerMb HHBIC BUNEI UNU 
POzbL NONUAHEHHbIE B MyXaMMeAaHCKOĂ penurHA Ha3HaMeHOBaTUCA BUNUM, VI BO 
NepB5IX y00 BPICOIIAĂIIETO CTENeHH H uECTHA TOĂ ECTb MyUeHUK, HXe yMpeT Ha 
Gpanu NpOTUBy XpHCTHaH O KOTOPOM KypaHcKkoe CHIEBOE ECT5 NOCTAHOBJIEHHE: 
«Ame yGnemu, 2a3u, TO ecrs noGemuarens, ame yGuen Gynemuu uezumy», TO ECTb 
MyueHuKk Gynemu,  cupeub BO 0G0UX UIaCTIIUBHIĂ, 3aHe 110 0G0eMYy AeĂCTBY B 
pâiickue BpaTa BHUTH yNOBaIoT, 

BTopbiii cTeneHb MyYeHHuecrBa €CTb €Erma KTO IIECTByA B Mekky Ha NyTU 
YMPET, CHpeub TPYyA TOJlb MOJITOrO NyTA H HHBIX (Hxe B rnaBe O cmpancmeoea- 
Huu 6 MekKky H304T0X0M) TPyYAHOCTEĂ HM NOTbI, âKH 3a HeKOero MyYHTEJA B3EM- 
JOLIE, HXe AKO BCe3noGHeĂnIHĂ CyNOCTAT IpPHBHECEHHEM CMEpTH NPelOXeHHLIiĂ 
HM INyTb 3aNlAT H npeceue, aKu Gbl KTO HENpHATEJIbCKOIO pyKOro Ha Boiine yGHeH 
Obi A NULIHBCA HMEHU 2034 MyueHUK Wpe3 H3JIKTHE KPOBH COTBOPHJICA. 


Tperui creneHs €CT5, era KTO HenpaBerHo H Ge3 NOKa3aHHbIA O NpECTyNIIE- 
HUA BHHBI OT CyJITAHa, OT NauIH HA OT HHbIX HaWaJbHHKOB, HeNOBHHEH CLIA yOHeH 
ECTb, Ha3biBaeTCA Xe MyWueHHK, NOHeXe 3a NpaBny (exe ecre camoro Gora HMA) 
NpeTepne THpaHCTBO CMepTu. 


VUeTBepTeliă CTenene €CTb, ErHa KTO OT pa360ĂHHKOB HUIA OT KOro-1H60 HHOTO 


(rokMo uTo6 caM ou He GHI NPHAIHHOEIO CCOpBI H BpaxmeGCTBa) Ha NYTU Ha YU 
yGuen Gyner. 


IlaTbră CTeneHb €CTE, erma KTO OT MOpOBBIA A3B5I HJIA OT CNHNENTHUCCKHA 
Gone3HH yMHpaeT, 3aHe MyXaMMENaHE BepyrOT, AKO A3Ba MOpPOBaA BO3/BH3A€ETCA 
OT NEMOHOB OcuHbt HM HapHNaeMBIX (0 HHXXe HHIe peuecA), KOTOpBIe NOIYLIE- 
HHCM GOXHUM HanaNaroT Ha poA venoBeuecKHĂi H €HKO THOEBATEIX MECT Ha Tele 
Gonamero OGpAuieTcA, TOMAKO H paH OT AEMOHOB HanNOXeHHbIX EMy GblTU Be- 
pyror. Toro pana u GeraTu BO3GpaneHHO HM €ECTb BO BpPEMA MOpOBOTO IOBETpHa, 
MHAT 60, ako ame Gpl TO WHHUNUH, TbIJIXX Gpl BparaM NOKa3bIBaJNH H MYYeHHUECTBO 
npesupanu Gol, Ho B Beniex HaTypanbHEIX HCKyCHEĂLIHH BenaA MOpOByI A3BY 
Guiru H3 Gonesneii eMpa3uu Capu, TO ECTb 3Apa3MTEJIbHbIXXXX, 3€J10 ONaCHO YCTYy- 
NarOT H B CHmeBoe Gone3H5MU bIIIYIIICE BpEMA HA NperpaAHA H BECH OTXOHAT, 


Hexorma Ha cue cyMHenue rpeGoBana GricTb OT MyPTuA femea (To ecTe 
cyneGHa4 ceHTeHNHA), uTo Gpl TBOPATU NONOGaN0 BO BPEMA MOpOBOTO NOBETPHA, 
Geraru mu, wm B mome npeGriBaru? KoBapHbrii y60, HO H HaTypanbHbIX Berneii | 
HCKyCHBIĂ MYTH mBOAKkO OTBenma: «KTo, peue, B BETXOM HU DUpbl HMyLIeM OGU- 
TaeT HaMeTe BO BpEMA NOXIA, THE HECTb Kane TAMO Ma yKpbiBaercay». Ha cei 
OTBET NaKH BONPOLIEHHPIIĂ: «ALE NO €EJHEIM €EMHOrO HeGeci HaMeTOM BCE 
0GuTaeM, KkaMO GexxaTu NOnNoGaeT?) OTBema: (Axe XenaelniiM CNaCeHHA TBOEro, 
onoe npu Kpa4x (70 ecTe, naneue oT coGpanuA uenogeueckoro) oGpamemu», Ilo- 





X OGInecTBeHHBIM 
xXx san 
XXX NpUNEITAABEIĂ 


o viaţă lină și neţulburaţă, acesţ lucru li s-ar socoţi drepţ crimă şi păcaţ de 
moarțe. Dar cum avem de gind să vorbim înţr-un capiţol special Despre 
modul muhammedan de q încheia pacea cu creștinii 1% și despre născocirea 
moţivelor de a o încălca, am renunțaţ să adăugăm aici mai mulţe. Să vedem 
deci ulțima virţuţe, aceea a muceniciei./ 


Mucenicia. În limba arabă mucenicie se spune șehadet, iar mucenic 224 
șehit'%4. Sub acesțe denumiri generale” vedem că în religia muhammedană se 
înțeleg alțe șapţe feluri și specii subordonaţe. Mai înţii, deci, mucenic în ţreapța 
și în cinsțea cea mai înalţă esţe acela care va muri în război împoţriva creş- 
ținilor, despre care lucru exisță urmăţoarea hoțărire a Curanului *: „Dacă 
vei ucide, vei fi gazi“, adică învingăţor, „Dacă vei fi uciş, vei fi șehat“, adică 
mucenic, deci fericiţ în amindouă cazurile 7%, penţru că după săvirșirea 
amiîndurora nădăjduiesc să inţre pe porțile raiului. 

A doua ţreapţă a muceniciei esțe a muri pe drum în ţimpul călăţoriei 
la Mecca. Osţeneala unui drum aţiţ de lung şi a celorlalțe greuțăți (pe care 
le-am enumeraţ în capiţolul Despre pelerinajul la Mecca) 1% și sudorile sînţ 
consideraţe ca un chin care, ca un prea rău vrăjmaș aducăţor de moarţe, 
i-a pus piedică în drumul ce și l-a propus și i l-a curmaţ, ca şi cum cineva a 
fosţ omoriţ în război de mîna dușmanului și, lipsindu-se de numele de gaz, 
ş-a făcuț mucenic prin vărsarea sîngelui propriu. 

A ţreia ţreapţă esţe cînd cineva e ucis nevinovaţ de sulţan, de pașă 
sau de alțe căpeţenii şi se cheamă mucenic penţru că a suferiţ ţirania morții 
penţru drepţaţe (care esțe numele lui Dumnezeu însuși). 


A paţra ţreapţă esţe cînd cineva va fi omoriţ pe cale sau pe uliţă de căţre 
țilhari sau de căţre alţcineva (dar să nu fi fosţ el însuși cauza unei cerţe sau 
dușmănii). 

A cincea ţreapţă esţe cînd cineva moare de ciumă sau de epilepsie, pen- 
ru că muhammedanii cred că ciuma esţe iscață de căţre demonii numiți la 
ei djini (despre care s-a vorbiţ în alţ loc) 7%, care din îngăduința lui Dumnezeu 
țăbărăsc asupra neamului omenesc. Deci, cred ei, cîţe plăgi purulenţe vor fi 
pe ţrupul celui bolnav, aţițea răni au fosţ aduse de demoni asupra lui. De 
aceea le esţe opriţ a se feri în ţimpul molimei ciumei, căci socoţesc că dacă 
ar face aceasța ar înțoarce spaţelexx vrăjmașilor și ar disprețui mucenicia. 
Însă cei mai pricepuți în lucrurile naţurale, cunoscînd că ciuma e din boa- 
lele emrazii sari7%8, adică din cele conțagioasexx*, se feresc cu mulţă grijă și în 
țimpul cîţ binţuie bolile pleacă în suburbii sau pe la saţe. 

Cîndva, înţr-o asemenea îndoială, a fosţ ceruţă de la mufţiu o fețua 
(adică o senţință judecăţorească) despre ce anume se cuvine să facă oamenii 
în ţimpul epidemiei de ciumă, să fugă sau să rămină acasă? Mufțiul, perfid 
dar și pricepuţ / în lucrurile naţurale, a răspuns în doi peri, zicind: „Cine 225 
locuieșţe înţr-un corţ vechi şi găuriţ să se ascundă la vreme de ploaie unde 
nu cad picăţuri“. La acesţ răspuns a fosţ iarăși înţrebaţ: „Dacă locuim ţoți 
sub corţul unic al aceluiași cer, unde se cuvine să fugim?“ Răspuns-a: „Dacă-ţi 
doreşţi scăparea, o vei afla pe la margini“ (adică deparţe de aglomeraţia 
oamenilor). Ei cred de asemenea și despre boala epilepsiei că esţe o ţiranie 





x șt 
e Ia 
*** maelipsitoare 

* Cp. org, LX, 52. 
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D06Ho uH enHlenTaueckyro Gone3H5 BEpyrOT GHITA THPaHCTBO 7IEMOHCKOE (MOXET 
GbITE B3eMIrOIIe H3 Hanuux CeaqurenHbix Ilucanuii) H BpaxneOHoe 03106HeHue TOro 
pam HA B cuneBoii Gone3HH yMepulHu 3a MyueHHUKOB MMEIOTCA. 

Illecrerii creneH5 My4eHHueCTBa €HMHEIM TOKMO XEHaM IpHJHUECTBYET, KO- 
TOpBIM B POX/IEHHUA yMpeTu CJIyuuTCA. Heco paru GacHOCnOBAT: era GOr NpOKIIAI 
EBBy, ma B Gonesnu pour vana, EBBa Bonpocuna Gora: «Ho aure, peue, B ORLIX 
Gone3Hex CIIy4HTCA MHE YMpETU, KTO OyAeT BHHOIO CMEpTu HU yGHiÂnEIO MOUM?) 
akKu HaBona Gora uMyimero Gerru BHHoro noruGenu e4). Orgema Gor: «Buna y60 
GyneT 3MHH, TEI XE, 3aHe TepPNeNHBO NOHECELIH THPAHCTBO €TO, Aap H M3Ay Myue= 
HUYECTBA NOIyIULUIA». 


Taxe Ce/EMBIiĂ 4 NOCHEHHuIĂ (arme AoGpe NaMATCTByEO) CTeneHb €CTb Myue- 
HUYECTBO uacTeii Tea, CHpeub, AKO era KTO Ha GpaHu OKO, pyKy HA HOIy N0- 
TYGUT, YCTa COKpPyUIAT H CTpaliHYrO A3By BOCNPHUMET. Veco pai XBAJATCA, AKO 
Toro pana Gor nonycTuul, ma Gri H CaM MyxaMMEA OT HENpHATENA B June paHeH A 
3y6 ero TAXKUM GyNaBbI y/AapeHHeM HCTOPXEH GBUI, Aa He KaKO TaKOBOTO Myue- 
HHWECKOTO BEHIIA (NOHEXE HUbIX HOGporeTeneii Bcex BEHEI K COBEPUIEHCTBY CBOHMU 
3acnyraMu nNoxyuăul Game) muimeHHblii or 3meniHux nepecernuGbica. Cero y60 
MyWeHHUECTBA XEJIAHHEM H BEPOIO YTBEP7IHBIIECA LIJEM, NaTbl 4 NpoTuaa Gpoua 
TEJO INOKpBbIBarOLIAA H 3aLIHINarOLIIAA Ha BOÂHE OTMELIyT (OHbIx 00 TOKMO DIA 
CNaBONOKA3aHHA YNOTPeOHIArOT) OCTaBUBIIE EAUHbII IIUHT, Meu, KONHE, CTpeII, 
JIYK (No TOM U y Hux ynorpeGnenne PIuHT NpHBHHAIIE), AKO OpyxHe, cyuiee Ha nopa- 
XEHHE, KYIHO H Ha 3aLHIIieHHe. K TOMy €euie A HOIU 10 KONeH H pyKU axe Ja 
JaKTeă OGHaxaTH AOJXKEHCTBYIOT TE, KOTOpBIe CBOHHCTBEHHO NO MyCJIHMaHCKU HA 
xpaGpcTBeHHO GuTHCA NOOIUIpArOTCA. OGaue cue Aep3HOBeHHeĂLNIHe TOKMO H Hau- 
Nae AHbluepcKoe OnonueHHe HCNONHATA OGplue, VH cua yGo o nepBeăniux 3acIly- 


XHTCJIBHBIX JIEJIAX TEueHHaă, JOBOJIbHa Za Gyanyr ] 


Inaea emopaa hadecamvb 


O unpIX HeKuux DCJICX 3aCIIYXUTEJIPHEIĂX 


Ipaeoa. Kpome BbIIIENOMAHYTEIX 3aCJIyXHATEJIbHEIX, K TOMyXIE Gap3y 
CyHHemy NpPUHaNeXaT NpaBra, MANOCTE, MHIIOCEPrMe, KpOTOCTE, CMUpeHHE, LUIe- 
DpoTbI 4 NpoTune A0G6poneTenu, Axe y Haurux Mopanbusle X HapnuyTca. Ho oGuree 
ECTE NOIpenleHHe BO BCEX WEJOBEIIEX H aKH BO WupeBe MaTepHe BOCNPHATIIĂ H 
HaTypaJlbHblii Tpex, AKO ueM KTO GOJbuIe Ha Apyroro CBHpencTByeT, TeM GObImue 
NpaBeneH, MUJOCTHB H KpOTOK OT BCEX Ha3bIBaTACA JrOGUT H MHHT CeGe TaKOBa 
Guru. FĂ XOTA BCAKOE NJIEMA NpaBmbIl NOGpPONETEIE H NOXBAJIBI TOA CeGe eJHHOMY 
NpPHCBOATH OGpIie, HO MyXaMMEAHaHCKHjĂ a Nae OTMaHCKHlĂ pom TOJaKkoe o ceGe 
B CONEPXaHHU IpaBAbI, MHIIOCTU, MHIIOCEPHUA, KPOTOCTA A UIEJIPOT 3aB3AJl MHE- 
HHE, AKO CHU NOGpoAeTeu Hurrexe KpOME HX WTYTCA, TBOPUMBI ObIBaroT H OGpec- 
THCA MOIYI. OTKyAy NepBbliĂ H 3HaMEHHTEĂNIHIĂ JBOpa OTMaHCKOTO TUTYJ ECTb 
Babu a0anem «Ilopra npaBmbi», Ba6u anemnenae «llopra Mupa npuGexuLue». 


* K HPaBaM HaJNEXaIIrHe 


demonică (poate luind din Sfintele Scripturi ale noastre) * și o asuprire duş- 
mănoasă. De aceea și cei care au murit în această boală sînt socotiți drept 
mucenici. 


A șasea treaptă a muceniciei se potrivește numai femeilor cărora li se 
va întimpla să moară de naștere. De aceea băsnesc: cînd a blestemat Dum- 
nezeu pe Eva ca să nască în dureri fii, Eva a întrebat pe Dumnezeu: „Dar 
dacă mi se va întîmpla să mor în acele dureri, cine va fi cauza morții și uci- 
gașul meu?“ (făcînd aluzie la Dumnezeu, care ar deveni cauza pieirii ei), 
Dumnezeu a răspuns: „Vina va fi a șarpelui, iar tu, pentru că vei suferi cu 
răbdare tirania lui, vei primi darul și plata muceniciei“, 


Iar a șaptea şi ultima treaptă este (dacă ţin bine minte) mucenicia 
mădularelor trupului, adică de-și va pierde cineva în război ochiul, mina sau 
piciorul, își va sfărima gura sau va primi o rană groaznică. De aceea se laudă 
că pentru aceasta Dumnezeu a îngăduit ca și însuși Muhammed să fie rănit 
la față și să-i fie smuls un dinte de o lovitură grea de buzdugan, ca nu cumva 
să se fi mutat de aici fiind lipsit de o astfel de cunună de mucenic 
(pentru că cununa tuturor celorlalte virtuți pentru desăvirşire o primise 
prin meritele sale). Deci, întărindu-se de această dorință a muceni- 
ciei și avind credinţă, la război lipi coiful, zalele și restul armurii care 
acoperă și apără trupul (pe care le folosesc numai ca să-și arate slava), lăsîn- 
du-și numai scutul, sabia, lancea, săgețile, arcul (mai tirziu s-a introdus la ei 
şi întrebuințarea puștilor), ca arme ce servesc la lovire, dar totodată și la 
apărare. Afară de aceasta, cei care au curajul să se lupte cu adevărat ca mu- 
sulmanii și cu vitejie trebuie să-și dezgolească și picioarele pină la genunchi 
şi miinile pină la cot. Însă acest lucru obișnuiesc să-l facă numai cei mai 
îndrăzneți și mai cu seamă oastea de ieniceri. Ajungă dar aceste spuse despre 
cele mai de seamă fapte meritorii./ 


Capitolul al doisprezecelea 


Despre alte fapte meritorii 


Dreptatea. Afară de virtuțile meritorii menționate mai sus, de același 
farz şi sunnet ţin dreptatea, mila, îndurarea, blindeţea, smerenia, dărnicia și 
celelalte virtuţi care la ai noștri se numesc morale *. Însă greşeala este gene- 
rală în toți oamenii, păcat firesc luat parcă din pintecele matern, căci cu cit 
se înfurie mai tare unul asupra altuia, cu atit îi place să se numească de toți 
drept, milostiv și blind și se socotește că așa şi este. Şi cu toate că fiecare neam 
s-a obișnuit să-și atribuie exclusiv virtutea dreptăţii și laudele aceleia, neamul 
muhammedan, dar mai cu seamă cel otoman, asemenea părere de sine și-a format 
în ce privește ținerea dreptății, milei, îndurării, blindeţei și a dărniciei, de 
parcă aceste virtuți nu se respectă, nu sînt făcute şi nu se pot afla nicăieri 
decit la ei. De unde primul și cel mai însemnat titlu al Curţii Otomane este 
Babi adalet, „Poarta dreptăţii“, Babi alempenah, „Poarta scăpării lumii“ 7%?, 





* ţinînd de moravuri 
* Matei, 17, 14— 18. 
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Erma No HCTHHHe Ha3BaTUCA AOIXHa €cT5, «Ilopra* anckaa 3usromaa» u «Ycra 
NeKeJIEHAA HEHaCBITHMaA», AXE KPOBb H BELUb WUyXZIYEO NOXHpParOuiu, HHKOTAIaXe 
HaCbITATCA H MHEO, AKO HHKOJIAXE HaCbITATHCA HMEET, HHXE JIHBHO. CHe Oy TeM, 
He 3aKOHONOJNOXEHHIĂ MyXaMMENaHCKHX HJIA HE CIIBILIALIIA, HJIA He COBEPLIEHHO 
ypa3ymeua. W6o akoxe MHOTaXJII YBELIaxOM a Haunave B rage O npeumyurecm- 


eax Myxammedoebix NOKa3aXOM, JDKEIpOpOK OHblă HayWHUl UX, AKO XpPHCTHaHHHa 
H BCAKOTO HEMyXaMMEANaRHHa rpaGUTH, IJICHATHA H yOHBaTU, He TOKMO HECT5 
TpPEX, HO euue 3a TaKOBaA ea H paă HacrermuiTă HMEroT. Veco paru, erna cuA 
TBOPAT, MHAT AKO HE 3710, HO NOGpOneTeIle COneNaroT H Goxue HCIIOIHAIOT IOBE- 
nene. VHako, NO ApucTOTENEeBOIĂ CEHTEHIIHU, HUKTOXE 3710 TBOPHT, pa3Be NOHA 
BOCNpPHATHEM HOGporo n TaKO CBHpeneiimee uH ArOTEĂNIEe THpPaHCTBO, OT HHX 
IIOA BĂNOM IpaBpl, MAJOCTA H KpOTOCTH IpHEMIETCA, MHIO, AKO HHKTOXE peuer 
COrpeLiaTH TOMY, HXE He BecTb CeGe COrpemiarouia, naue Xe rpex H 3J10/1e4Hue, 
npaBAy 4 noGponereuns Gbiru xBacraer. VH cuA y60 o nenpaBerHOii MyXxaMME/laH- 
CKOĂ NpaBAe IO BHELIHEMy: IO BHyIPEHHEMy XE, MaJleue / HHOrO IpPHNepXaTCA 
NYTA, FOXe HapunarOT 2aK H wepu uepuf, TO €CTb HCTHHHa u CBATaA npaBna. O 
KOTOpO, noHexe Ha HHOM MECTe Npe/UlOXHTH HMEeM, Hlexe O cyoe u o npaede 
(roxe upe3 cBOHX NEPKOBHAKOB H rpaxX/aHCKHX CYANEĂ OTIIpaBII4t0T) nucaTru 6y1eM, 
MHOXAĂLIAA TNaroJnaTu 3Me HecT5 NoTpeGHo. 


lițeopoma. llempoTy, axe no apanicky caxacem eanu kepem Hapunaerca, 
IIO IpOcTy 0arceemepOAbIk H Mypyeeem H HHBIMH MHOIAMA WMEHbI  Ha3bIBATU 
OGLIKOImIa. ANDI HCTAHHy AOJKEHCTBYEM PEuiA, KONUKAA y HUX €CTb JIAKOMCTBA 
auGa TONHKaAX, HJIA BANUUAA 4 IIENpoTa, KOTOpaa naxe 10 Ge3MepHoro, Hau- 
naue B CyJITaHCKOM ABOpe BOCXOJAT HMEHHU pacTO“eHHA, TaKO, AKO H B IIPHCIIO- 
BHe y HUX npoume: Byeron ze4eH, Gyeron 2umcyH, TO ecTb «Ilpuxomanree cero ma, 
cero JHA 4 ma orbuHeTr». VW unoe: Apunoacu Anna KepuM «INA yTpua Onar ecTb 
Gor u menpononaTeJb». Veco pari perkaa unu HHkaA Xe OGpAniercA y Hux Qa- 
MHNHA (pome KuonpumeB u VOparuM Xan-orulbleB), KOTOpaa Gl NO HaCHeH4ro 
Gorara Golla UNU OTIOBCKUA HMEHHA CrAxaJla OEI, XOTA OT CyJITaHa 4 He OyJler 
orpaGnena u To Go pezko CIIyuaeTcA, exe KOMy He Gbiru orpa6neny. 

Ilon Mauikaporo INEZpOTEI IO BALIIICĂ MEpe NOWHTaeTCA  NJIOTOYTOZME, 
KHueHue H IMpoTuaa, Ge3MepHOMy HMEHHU pacroueHuro nocneayromaa. Toro 
Pama ynorpeGuTensHoe y HU ECTE IIpHCIIOBHE: Iapam 2e40u, 2apam eumdu «He- 
NpPaBezHO IpALUIO, HErpaBeriHO NOLII0», TO ecT CpeGpa, COKPOBULNI A NpOTUHX 
Guar, axoxe rmaromaruca oGerue, coGpanne. K ToMy oGhiuaii €cTb CYJITaHaM 
TypenKHM €rma C KOTOpbIM-1460 KHA3eM XPHCTHaHCKUM MHp COTBOpAT H “pe3 
IIOCJIAHHUKOB €ro HUI OPHAHapHEIX, HJIA EKCTPaOpHHapHEIX Mapbl (Axe C NOAI- 
'TBEPHUTEJIBHEIMU IIACBMaMH IIOCBIJIaFOTCA) OT HETO AKO NPHATEJIA IPHMET, NOJIOXUB 
OHPbIE B Ha/IJIEXaLIyrO NEHy TaKHE CAM B3aHMHO NOCBINAET Aap5i, KOTOpBIe NEHy 
BOCIIPHATEIX, aUle He MHOTHUM, TO XOTA MaJlbIM WM IIPEBOCXONAT B TOM, CHpeub 
pa3yMe, AKO HE XOLIET OT HHOTO B JaAHHUA H LUEApoTax NpenoGeX7eH HerlneBa- 
TUCA. Tako Maui H NpOTuHe HHXIIETO HOCTOHHCTBA q2Q6ambI, aule KaKOBLIĂ-JIU60 
IIOZIapPOK OT KOro upe3 CIIYry Ero NpHCHaHHELĂ NOIYIAT, HAKOJIA XE CJIYIY OHOTO 
Tia H Ge3 NONapKy (KOTOpoă Gaxuiuuu HapuNaroT) OTIIyCTUT. Cero TOI CBOGOA- 
HOTO OTHapPeHHA HU HHa4 GOTOCIOBCKaA, IMaue HeXe IOJNHTHWECKaA BUHa €ECTb, 
HO N0 3ANOBEZEM IIpPaBOCyIHA (AXE FarooTCA HM bike) BCAKHIĂ Map | HU Npu- 
RomeHue KaKHM-Ju60 0OGpa30M OT HHOTO IIPHHATOE, 24PaM, CHpeWb BO36paHeHHO 


* Bpara ANA ABEPb 
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deși pe drept ar trebui să se numească „Poarta* deschisă a iadului“ și 
„Gura nesăţioasă a focului nestins“, care nu s-a săturat niciodată să devore 
sîngele și lucrul străin și după socoteala mea nici nu se va sătura vreodată. 

Să nu fie de mirare acest lucru celor care n-au auzit de legislația muham- 
medană sau n-au înțeles-o bine. Căci, după cum am arătat de mai multe 
ori, dar mai ales în capitolul Despre prerogativele lui Muhammed 50, pseudo- 
prorocul acela i-a învățat că pe creștin și pe orice nemuhammedan nu numai 
că nu e păcat a-l jefui, a-l robi şi a-l omori, ci că pentru asemenea fapte vor 
moșteni și raiul. De aceea, cind fac acestea, ei socotesc că nu fac rău, ci o 
faptă bună și că împlinesc porunca lui Dumnezeu. Dar, după sentința lui Aris- 
totel, nimeni nu face răul decit percepindu-l drept bine * și, astfel, cînd tira- 
nia cea mai furioasă și mai cumplită e considerată de ei ca dreptate, milă și 
blindețe, socotesc să nimeni nu va spune că greșeşte cel ce nu se recunoaște 
pe sine păcătuind, ba chiar se va lăuda că păcatul și crima lui e dreptate și 
faptă bună. Acestea, deci, despre dreptatea cea nedreaptă muhammedană 
considerată pe dinafară; iar după cele dinlăuntru / se țin mai departe de 
altă cale, pe care o numesc fak și șeri șerif 81, adică adevărul și sfinta drep- 
tate. Despre care nu trebuie să mai vorbim foarte mult aici, fiindcă vom vorbi 
în alt loc, cind vom scrie Despre judecată și dreptate (pe care ei o distribuie 
prin țircovnicii lor și prin magistrații civili) 802. 


Dărmicia. Dărnicia, care în limba arabă se numește sahavet hani kerem, 
simplu  dfevmerdlik şi muruvvel 83, s-au obișnuit s-o numească și cu alți 
mulți termeni. Ca să spunem adevărul, pe cit e de mare la ei patima lăcomiei, 
pe atita, sau și mai mare, este și dărnicia, care merge pină la irosirea fără de 
măsură a averii, mai ales la curtea sultanului, așa că s-a format la ei şi zicala: 
Bughiun ghelen, bughiun ghitsun, adică „Cele ce vin azi se şi duc“ 8%4, și alta: 
Iarindasi Allah kerim, „Cit pentru dimineața de miine, bun și darnic este 
Dumnezeul“ 8%. De aceea rar la ei familie — sau chiar nici una (afară de 
Kioprili și Ibrahim hanogli)8%—care să fie bogată prin moştenire sau să-și 
fi agonisit averile de la părinţi, fără să fi fost jefuită de sultan ; şi rar se în- 
timplă ca cineva să nu fie jefuit. 

Sub masca dărniciei se ascunde în foarte mare măsură plăcerea trupului, 
îngimfarea și altele care însoțesc irosirea fără de măsură a averii. De aceea 
la ei e folosită zicala: Haram gheldi, haram ghiidi, „Pe nedrept a venit, pe 
nedrept s-a dus“ 8%, cum se obișnuiește a se zice despre adunarea de argint, 
de comori și de alte lucruri. Pe lingă aceasta, este un obicei la sultanii turci 
ca, atunci cînd unul face pace cu vreun prinț creștin și primește de la el daruri 
prin soli ordinari sau extraordinari (care se trimit cu scrisori de acreditare), 
ca de la un prieten, să le evalueze la prețul cuvenit și să trimită la rindul său 
daruri asemănătoare care să depășească, dacă nu cu mult, măcar cu ceva 
valoarea celor primite, cu intenţia de a nu fi socotit învins de altul în dăruire 
și dărnicie. La fel și pașii, și ceilalți agavați 8% de demnitate mai mică, dacă 
vor primi vreun dar trimis de cineva prin sluga lui, niciodată nu vor lăsa să 
plece sluga aceea cu nimic și fără dar (pe care îl numesc babșiș) 5%. Motivul 
unei dărnicii atit de largi este și teologic, nu numai politic, căci după porun- 
cile justiției (numită la ei fî&P) 810 orice dar / și prinos primit în vreun fel de 
altul este karam, adică interzis, dar pentru ca acest haram, adică cele oprite, 





* ușa sau intrarea 


* Ajstote|, 'HOucă Niucopâxeva, III, 4, illa a. 
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ECTb, HO Ha 24pam B 20444, TO eCTE BO3GpaneHuoe OGpaTAICA B HeBo3GpaHeHHO€, 
IOAOGaeT KaKUM-JI460 NONapPKOM My B3aHMHO OTBETCTBOBATA H allțe He CaMOMY 
IIOCJIABUIEMyY, TO IIPHHOCANIEMy BO3HATU. TaKO, are KTO XOTAH NOANKYIIATH CyIUAEO 
UNU Mparuă KaKOBHIĂ Aap HA 3HaTHYIO HCHEI CYMMY IpHHECET EMY, OH, Ma He 
IIPAUTETCA TO KO rpexy JNaKOMCTBa, B3AHMHO IIpPHHOCANIEMy NapCIBYET UNU NBET 
KaKOHĂ, UJIA OBOLIb TPaHaTOBHIĂ, HJNA HHHIĂ KakOi-1HGO MaJIbIA MEHBI IOHapoK, 
IPHIOXUB CHA CHoBa: Ia4a4 3u4e, To ecre «CorBopu, na HeBosGpanno OyneT!» 
Toiăxe orBemaer: Ia4Q4 04CyH, ro ecrs «la Oyner neBo3GpanHo». TakoBBIM 
oGpa30M noruGaeT B HeM JIaKOMCTBO, HMA Xe O/IaroNeAHHA, MHINOCTA H NpaBALI 
JIXENPHEMNETCA HU CHA TaKO CYIE. 


Cmpannonpuumcm80. CTpaHHONPHAMCTBO, IOHeXe ECTE aKH CECTpPa LIeZIpoTEI, 
IIO HCTHHHE B TypENkOM POAe NOXBAJNbI AOCTOĂHO CTE, CYTb 60 3e10 Npunexa Lu 
CTPaHHONPHAMCTBy H BCEM MHMOXOIAL(UM CTPaHHHKaM HHUTOXE paccyxHaA O 
PEJNATHA, CTOA MpeJCTaBIIAIOT 4 MECTO KO IpENOHHTAIO IOKa3yIOT. [BE CyTE B 
Typenkoii HMnepuu 3e.10 NpPOCTpaHHEIEe CTPaHEI, EFAHa eBpOIICKaA, AXE Ha3HIBaeTCA 
JloGpynsne (cua ecre npesnaa HuxHaa Mucua), npyraa Vkonuiickaa B AHaTonuu. 
Cux, IaroJlto, CTpaH XUTEJIU, TOJIAKO€ ABJIALOT YeJlOBEKOJIOGHe H CTPaHHONIpPHAM- 
CTBO, AKO He CBEAyUIEMy O HHX, e Ba BepOATHO ObITu NOKaxerCA. Bcakuiă A0oMy 
TOCNOIMAH MMEET BO MBOpe CBOEM OCOGIABYIO TOPHHINY JULIA TOCTEIĂ CTPaHHBIX 
YTOTOBaHHYEO, [He XOTA KTO O NOJIYHOUM npuener, oGpamer GpauiHo roroBoe 
U IOCTEJIIO UACTbIMU IepHAHaMU HU GeJlbIMA IIPOCTEIHAMA HU OJCANAMHA HaCTIIaHHyIO, 
IOL0GHO 4 KOHAM OBEC HU CEHO JOMOBBIE CIIyTU MpeAJIararoT H OHEIX B IIOZ0Garoitee 
BpeMA HanOArOT. Cue ycepaHo TBOPAT, Maxe po Tperuero nHuU Ge3 BCAKOTO poll- 
TaHHA, TaXe B TPeTuiă NeHL H30GH16HO YTOUMeHHOrO Ge3 BCAKOTO JICHET HU IeHbI 
HaNOMHHaHHA BONpOLIaIOT, KyHa €AET H, alle rOCTE peer, AKO B TaKOii rpan 
EMY IYT5 IIperyleXHT, YUTHBO IYTb EMY INOKa3YIOT H IpPOBONHUKA IIPUAarOT. A 
KOTOpblE B TOPOAEX H BEJIAKUX Cenex OGUTaroT, He TaKO, XOTA U Te B TOĂ Crpane 
O HeueOBeKOJlIOGUH HUKakOXe yKOPHTHCA MOIyT. 


Beunoe npumupenue c ceoumu. K Bap3y KyIIHO H CyHHemy NPHHaJNeXUT BeUHOE 
HMETU IIPUMHpeHuHe C NpyrUMU MyXaMMEMNaHEI CYHHbI, TO €ECTb IIPaBOCIIaBHbIMU 
CYUIHMU H OHOe CBATO XPaHHTU, 3aHe MyXaMMEHaHHHY IIPOTUB MYXaMMENaHHHa 
BOEBaTU H B3aeMHBIE / IpPOTHBHOCIA H BpaxX/Ibl HMETU He HHOe GBITA TIIaTOIItOT, 
pase nporuBoGopcrBo Ha Gora u Henokopenue npopoky (O, na Gri xpucruaHckue 
KHA3A TOXHe MyApcTBOBaJH!). Toro pam aule CIIyuuTCA Korma CeMy ObITu, 
Dă MyXAMMENaHUH  IpOTUBY MyXaMMenaHuHa HeNpHATEJIECKOe BOCIIPHHMET Opy- 
Xe, mepBee pOKeHCTBYIOT My(PTHeBOIO femeoro BOHHYy CBOIO YTBEPAUTU HU H3 
CEHTEHUMU X, AKOXe IIaroJliOT Cyma GOXUA IMOKa3aTH CBOUM HU YyBEIaTH, AKO 
He TOKMO OHaA IpaBe/lHO BOCNpPHATA, HO HU NorpeGua A NOHYX/AaIOIaA €CTb. 
TemMxXe B TaKOM CIIYUau CyACĂCKaAA CeHTEHUUA JaeTCA, Aa CBOA TOKMO 3aLIULIIarOT, 
UYX/IIbIM XE, pa He TBOPAT Bpena, H6O MyxaMMenaHuHa NOGemuTA HECTb» YMHO- 
XUTA Bepy HU MyxaMMemaHuHa orpaGuTu, KakuM-Hu60 To blo Gl oGpa30mM, 
NO3BOJeHHO GriTu He *Moxer. Toro pamu 0GHxeHHaA Crpana OJDKHA IIepBee 
npeanoxuTru oGunanieMy: Dmpu mepuu mepuf, To ecr «Ilpuka3anue CBATbIA 
IPaBAbI» A NpPOCATA OT Hero, ma 51 No KypanobiM Y3aKOHeHHAM peruleHue BELA 
yuHHeHO Goo uU He cpaxenueM OpyXHA. UecoMy TPUX/IbI IOBTOpeHy ObIBIIIY, 
aie NpOTUBHaA CrpaHa Ha npezloxeHue 4 TpeGoBaHue CHe He COH3BOIJHT, TOIAA 
MYTU TaKOBbIX IIPOTHBHUKOB AKO 24ypo6 ANU HeBepHEIx G5ITH NepBee OOPBIIAET 
HU INOTOM aule BO3MOXHO rpaGuTu HU yGHBaTU HX NO3BOJIAET. 
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să se transforme în /aial, adică în cele îngăduite, se cuvine să-i răspunzi cu 
vreun dar, și dacă nu poți răsplăti pe cel ce a trimis, atunci măcar pe cel 
ce l-a adus. Așa, dacă cineva vrea să mituiască pe judecător și îi va aduce 
un dar de preţ sau o sumă însemnată de bani, acela, ca să nu i se socotească 
lucrul ca păcatul lăcomiei, îl va dărui pe cel ce l-a adus cu o floare sau cu 


o rodie 81! sau cu un alt dar de mic preț, adăugind cuvintele: Halal eile, adică 
„Fă să fie îngăduit“8:2, iar acela răspunde Halal olsun, adică „Să fie îngăduit“. 
Astfel lăcomia dispare, iar numele de binefacere, milă și dreptate se acceptă 
în mod mincinos. Așa sint deci acestea. 


Ospitalitatea. Ospitalitatea fiind ca o soră a dărniciei este, într-adevăr, 
yrednică de laudă la neamul turcesc, căci ei sint foarte primitori și întind 
masa tuturor călătorilor ce trec pe alături, fără a întreba de religie, și le arată 
locul de odihnă. Sint două regiuni foarte întinse în Imperiul Turcesc, una în 
Europa, numită Dobrogea (aceasta este Misia de Jos din vechime) 815, alta 


cea a Iconiei din Anatolia. Locuitorii acestor regiuni, zic eu, arată atita ome- 
nie și ospitalitate, incit celui ce nu-i cunoaște i se va părea că abia este 
de crezut. Gospodaryl fiecărei case are în curte o odaie specială gătită pentry 
oaspeţii străini, unde de va veni cineva chiar la miezul nopții va găsi mincarea 
gata și pat așternut cu perne curate și cu cearceafuri albe și cu plăpumi; la 
fel și pentry cai slugile casei le oferă ovăz și fin și îi adapă la vremea cuvenită. 
Acest lucru îl fac cu tragere de inimă pînă la trei zile fără nici o cirtire. Iar a 
treia zi, ospătindu-l din belșug, fără a pomeni de bani sau de preț, îl întreabă 
unde merge și, dacă oaspetele spune că trebuie să meargă în cutare cetate, îi 
arată respectuos calea și-i dau călăuză. Cei ce locuiesc în orașe și în sate mari 
nu se poartă așa, deși nici cei din regiunea aceea nu pot fi ocăriţi pentru lipsa 
de omenie. 


Împăcarea veșnică cu ai săi. De farz ca şi de sunnet ţine și să fii veșnic 
în pace cu alți muhammedani spun, adică cu cei drept-credincioși, și să o 
păzeşti cu sfințenie ; pentru că a se război un muhammedan împotriva muham- 
medanului și a avea/dușmănii și neînțelegeri între ei spun că nu înseamnă 
decit o luptă împotriva lui Dumnezeu și nesupunere față de Profet (o, dacă 
și prinții creștini ar cugeta la fel !). De aceea, dacă s-ar întîmpla ca muhamme- 
danul să ia armă dușmănoasă împotriva muhammedanului, mai întii trebuie 
să-și întărească războiul printr-o fetvă a muftiului și printr-o sentință X, cum 
zic ei, a judecății lui Dumnezeu, să arate alor săi și să-i convingă că a luat 
arma nu numai după dreptate, dar și în mod necesar și silit. De aceea într-un 
astfel de caz se dă hotărire judecătorească să-și apere numai peale sale, 
iar străinilor să nu le facă nici un rău; căci a învinge pe muhammedan nu 
înseamnă a spori credința, și a-l jefui pe muhammedan în orice chip nu poate 
fi îngăduit. De aceea partea vătămată trebuie mai întii să propună celui ce a vă- 
tămat-o: Emri șerii șerif, adică „Porunca sfintei dreptăți“814, şi să ceară de la 
el ca încheierea pricinii să fie făcută după legiuirile Curanului, iar nu prin 
lupte cu armele. Şi numai după ce acest lucru a fost repetat de trei ori, dacă 
partea potrivnică nu va primi această propunere și cerere, atunci muftiul 
declară pe asemenea potrivnici mai întii drept ghiauri sau necredincioși și pe 
urmă, dacă e cu putință, îngăduie să fie jefuiţi și uciși. 
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OrmaHckaa WmMnepuA era PyHNaMeHTEI CBOA BO ACUN NONaraTu HauuHaie, 
Npe/eJIbI CBOA HE TOKMO BO XPHCTAHaCKHE, HO H B MyXAMMENaHCKHE HEKHe CTpaHbI 
IpOCTEpTH HE yCyMHECA, 0oGaue Ha XpPHCTHaH HenpHATEJIbCKUM OPyXHEM HU 110 
NonoGuro pa3G0HHHKOB, HHKYIOXE HHyrO NpPeNJlOXUB BHHy, KpOMe pa3rNauIeHHBIA 
OHEUI KypaHnO60ij CEHTEHIIHH, AKO JOJIXEHCTBYIOT HJIH MYXaMMENHCM BOCNpPUATU, 
UNA NaHb NNaATUTU, UNU pa330peHHbl GbITU H yMpETU, BCerma CBUHpeniCTBOBaLIIA, 
MyxaMMEnNaHOB Xe (KOTOpEIx B OHOe BPEMA CENME Galie B AcuHU He He3aMeTHEIX 
KHAXeEHHI) NON NpeTEKCTOM NpPOTEKIAH H 3aHWUIEHHA HaHOCUMBIX HM OGUA OT 
HHBIX IIPHBJIEUE, HE NOTOM aKH CBA3AHHU U K EAIMHOMY MYXaMME/aHCKOMY KOp- 
Nycy npucoeauHenHu eii (OrManckoi VMnepuu) nommanoImaca, KpoMe eAHHOrO 
KHA3EI KapaMaHCKUX KHAXECTBaA, KOTOpOe BCErAMa NpPOTHBOBOIOEOILIEE HU 3€J10 
BpaxneGnoe GricTb OTMaHCckoi VMnepHuH, O KOTOpOM HU B HCTOPHAX OTMaHCKUX 
WHTaeM, AKO €JIHKOX/IbI Mupa TpeGOBaLuie, TOJNHKOXAILbI OHblă (3akoHy H Kypany 
CNOMOLIIECTBYIOHIHM) Yy TypPELKHX CYJITaHOB NOJyuauie, MyxaMMepnaHuHy Go o 
IIPOAEp3OCTH CBOEI XaJIEFOLIEMY H MUpa INpOCANIEMY HE NpU3BONUTU TOTO u He 
COTJNACOBATH CEHTEHIMAM IpaBJlbl, TJaTOJrOT, AKO €ECT» aGue HeBepcTBa / 3HaK 
B ceGe BooGpa3uTu. Tao noa 06pa3oM NpoTeKIMu KHAxeCTBO XaHOB KpbIMCKUX 
K CBOeMy IIPHCOBOKynuIma. Jako or napcrBa EMeH, exe ecT» ApaBuu GoraTbia, 
CemuMoM u CyneiMaHOM CYJITaHaMU NpeX/e 3aBOEBAHHOIO, PYKY BOCTATHyLua 
oGaue He CHIIOEO OPyXHA IpOTHaHHbIii, HO 3a TpeGOBaHHe NpaBabI H 3aKOHONOIO- 
XEHHE, 3aKOHHOMYy HX TOCNONUHY OHOe OCTaBUILIA, HauaJlbHHKOB Xe HU maicii 
CBOUX OTTYAY H3Benoima, AKO HenpaBemio Gpanr» Hauara GbICTb H IpPOTHBHO 
Kypanoeoti  3anN0BeNu, MyXaMMEMaHCKaA CTAXeHHA MyxaMMEHaHe B3ALNIa, re 
He yMHOXEHHE Bepbl GbITH MOXALIIE, HO ABHOE JaKOMCTBO HU rONOe THpPaHCTBO 
CBHpeNCTBOBaUIE. VĂ TOTO pan, aKu O COANENaHHOM XaJIErOIIIE, HaCeAHUKU CyJl- 
TaHCKHE, NO CEHTEHIIHU NpaBlbl OTHania KOMyX/I0 uro une Game. Tako Aqpu- 
KaHCKyrO HMIIEpUIO (0 Heixe B OCOGHBOIL KHU3e pernu HaMepeHHe HMEeM) yCTy- 
IIMBUIy HM TY, CHaBHeiimeMy pa300HHHKy MOpCKOMyY XauHpy/UMHy (KOTOperii y 
XpPHCTHaHCKUX HCTOpukoB  PapGapocca Ha3bIBaeTcA) omepxalua H nN0TOM 0BO 
OT [pPyIUX MyXaMMEAaH apanoB, 0BO OT XPUCTHaH MyXECTBEHHO 3aLuIIlaxy HU 
HbIHE 3AIHIIArOT HU ConepxaT. BkpaTie, HeKOTAa B CaMOM IEI H3bABHUIA MyXAMME- 
Nane npaBo Guru ynorpeGnsemoe y HUX npucnoBue: Qmmauab! maeuanu apeGeuae 
aenap, TO eCTb: «OTMaHUHKU HUH OTMAHOBHUH, KOJIACKOIO 3aĂIeB JNOBAT». VHako 
NO BHMHIMOMy  UHHHO XBaJIATCA HU HCIIOBEAYIOT, AKO HHUTOXE COTBOpHUUIA UNU 
MOIYT COTBOpPUTU, pa3B€ TO, UTO 110 CEHTEHIHH NpaBHbl NOBEJNEBAETCA. 


Jlpumupenue Ha ypounbie uucaa c xpucmuanbi. K TOĂXe 3aNOBenuM NpHHaJIe- 
XUT HU C XPUCTHaHCKHMU KHA3H BPEMEHHbIE IIPHMHpPEHUHA HMETU U TO yGexarorueii 
HyxAe, a He NpyxObl UNU COrO3CTBA HU JIOGBU paru. eco paru, XOTA NO rpax- 
DaHCKOMy H GOxeCTBeHHOMY 3aKOHy ONpepleJNeHHOe NPHMHpEHUA BPEMA, CBATO 
H OCTOpoxHo xpanuTu OGA3yroTCA, 0Gaue CIIYUHBIICĂCA OKKa3Hu HU Mancănieii 
NpuHuune aGHe MUp pa3pyluuTU H AOrOBOpEI HapyliuTu MOIYT (CCOpy Xe KTO 
XOLUET BO3ABHTHyTH 3€J10 yA0GHO MHOTHE, Nave XE, AKO MEuTaeTCA TaKOBOMY 
NpaBenHeiirHe BUHbI H30GpecTH MOXET, H HE TOKMO MYXaMMEAaHE, HO HU XPHCTU- 
aHCKHE KHA3H B TaKOBbIX JIEJIEX CYTb IIPEMHOTO OCTPOyMHEI H NpeHCKyCHbI. O, 
na bl TaKOBOro OICpoyMHA He 3Hanu uH npocreiimuu Gol B TOM Obi). Mup 
y60 XpUCTHaHOM NpH3BOJATA HaCTOALmNeĂ, AxOxe Pex0M, Hyx7Ie, H3 Kypana NaeTCA 


Imperiul Otoman, cînd a început săași așeze temeliile în Asia, nu a ezi- 
tat să-și întindă hotarele nu numai în ţările creștine, că și în unele muhamme- 
dane. Asupra creștinilor ei tăbărau totdeauna cu armele dușmănoase, ca niște 
tilhari, neinvocînd nici o vină decit trimbițata sentință a Curanului că trebuie 
sau să primească muhammedanismul, sau să plătească bir, sau să fie nimiciți și 
să moară+. Dar pe muhammedani (din care erau pe vremea aceea șapte prin- 
cipate deloc neînsemnate)815 isa atras sub pretext de protecţie și apărare de 
asupririle ce li se aduceau de către alții. Mai pe urmă aceştia au fost anexați 
ca niște prizonieri la corpul unic muhammedan și Ssau supus lui (Imperiului 


Otoman), afară de unul dintre prinții principatului karamanilor, care a lupr 
tat totdeauna împotriva Imperiului Otoman și i-a fost foarte vrăjmaș*. 
Lucru despre care citim în istoriile otomane, că de cite ori cerea pacea, de 
atitea ori (legea și Curanul ajutindu-i) o primea de la sultanii turci, căci, cînd 
muhammedanului îi pare rău de obrăznicia sa și cere pace, să nu i-o acorzi 
și să nu te potrivești sentințelor dreptăţii ar fi însemnat, zic eu, săați/înti- 
părești pe tine stigmatul necredinţei. Astfel, sub forma de protecție, au anea 
xat ei principatul hanilor din Crimeia ***. Tot așa și-au retras mina de la 
împărăţia lemen, adică a Arabiei celei bogate, cucerită mai înainte de sul- 
tanii Selim și Suleiman, însă nu alungaţi de puterea armelor, ci pentru restau- 
rarea dreptății și legiuirii au lăsatao stăpinitorului ei legitim și Șisau retras 
căpeteniile și pașalele lor4f. Iar aceasta pentru că începuseră războiul cu nedrep- 
tate şi, împotriva poruncii Curanului, muhammedani luaseră avuturi muhamme- 
dane, ceea ce nu mai putea însemna răspindirea credinţei, ci că bintuia o vădită 
lăcomie și o curată tiranie; de aceea părînduale parcă rău de cele făcute, urmașii 
sultanilor după sentința dreptăţii au dat fiecăruia ce și al cui a fost. Tot așa 
Imperiul African (despre care avem de gind să vorbim întrao carte specială ) 81$, 
cînd Isa cedat lor prea slăvitul pirat maritim Hairuddin (care la istoricii creș- 
tini se numeşte Barbarosa) 5*, lau stăpinit, după aceea cu vitejie lau apărat 
de alți muhammedani arabi sau de creștini, îl apără ial țin și acum. Pe scurt, 
muhammedanii cu fapta au arătat că e dreaptă zicala ce se întrebuințează 
la ei: Otmanii tavșani arebeile avlar, adică: „Otomanii, sau cei ai lui Otman, 
prind iepurii cu caleașca“ 817. Astfel, se laudă ceremonios și mărturisesc că 
nimic naau făcut sau nu pot face decit ceea ce este poruncit de sentința drep- 
tăţii. 

Pace cu creștimii pe termene fixe. De aceeași poruncă ține să 
aibă pace temporară cu prinții creștini, dar aceasta dintrao nevoie 
care te constringe, iar nu din prietenie sau pentru alianță Sau din 
dragoste. De aceea, deși după legea civilă și după cea dumnezeiască 
se obligă să păzească cu sfințenie și cu grijă termenul fix al păcii, cînd se 
ivește prilejul și cel mai neînsemnat motiv pot îndată să strice pacea și să 
calce tratatele (căci cine vrea să înceapă cearta foarte lesne poate născoci multe 
și cele mai îndreptățite motive, după cum i se năzărește; și nu numai muhamme- 
danii, ci și prinții creștini sînt foarte inventivi și iscusiți în asemenea treburi. 
O, dacă nsar mai cunoaşte o astfel de agerime și ar fi cit mai proști în această. 
privinţă). Deci, după cum am zis, după Curan li se dă libertate să acorde 





* Coran, [|. 190. 
** D. Cantemir, 0 2 epoca in praefaţione. 
see (d) em, 1, 28. 

4 - Canteggir, [ncrementa..-, ÎI, 2 L$. 
se Gide, ÎL 4 23. 
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HM CBOGOJa H NOBENEBAETCA, Aa COGNIOAAIOT YUHHEHHEIE JOroBOpEI, oGaue ame 
H HenpaBemHyro GpaHb (Cupeus, nonpaglue MHpHaA NOCTaHOBNEHHA) npeBoc- 
IPHHMYT, TO OAepPXaHHH NOGEABI BANUIEE HENIIyeTCA / GbiTu 2a3a6am, TO ecTb, 
xpaGpcTBeHHEbIA AOGponeTenu M3NOBO3HaAHHE, Hexe Ipex KJATBONPECTyIIJIERUA 
H JECTHA. ANI JIU XE HM NOpaXeHHEIM GBITU CIIYUATCA, TOrAa OT Hapona ponTaHuA 
U OT BOEB YKOPU3HbI H NOHOLUICHUA CYyJITAH NpPHHYXAEH GeIBa€eT CIIyLUIaATU, HHOrnaxe 
U C Npecrona HH3JaraeTCA H CMEpTb NpeTepneBaeT, AKO BCEM MHEO ObITU H3BECTHO, 
KOJIb WacTO TaKOBOE AEO CIIYUHINOCA. 

TaKo BUMEXOM MEI JBYX CYINTaHOB HH3JOXeHHLIX, MyxaMMema TpeTHero 
u Mycraqy Broporo: oHnoro y60, AKO HenpaBenHyro npoTHB Jleononrma necapa 
BueHcKyro GpaHb BO3ABHTHYJ, CEroxe, 3aHe (AK0 OHH Kpuuaxy) HenpaBenHblă H 
HEueCTHEIĂ X MUp C HHMU XE COTBOPHJI. Arne JrOGONBITHPIĂ WATATEJIb CHX Ipu- 
JIy4a€eB BHHbI COBEPIIEHHO NO3HaTH BO3XEJaCT, Aa HE OGJNeHHICA MpOLuy Hay 
O pEJIEX OTMaHCKHX axe JO CHX BpPEMEH HanNHCaHHyIO NpounTaTu Hcmopuro, 
rme oGpaimer, kako cynTa CyneiiMan, erma nepBoe B Ierupbi nero 936, Bueny 
oGnexarue H OTTYAY C BEJHKHM CBOHM IOCpaMJeHHEM U yTrepanneM cBOoux 40000 
WeNOBEK GercTBoM CIaCaACA, TAXUaHĂIICIO HaCJIeZIHHKOB CBOUX  3aKJIHHaLLIe 
aHaTEMOIO, ame KOTOpEIii XOTEJ OEI nep3HyTu Ha BueHy BOOpyxXeHHyrO IpOCIepTu 
pPyky. Veco pamu Hapon Ha MyxaMMena TpeTHero BOCKUNALUE, AKO KJIATBOIIpec- 
TYINJCHHE H 3aKnuHHaHue CyTaHa  CyneiiMaHa HeBepHbIX IIpOTHBY MYCIIHMaHOB 
Meu H3OCTPUNO H NpOTUaA, AXE TAMO Ha 3pATCA. O ceM apTuKJIye ee MHOXaiă- 
muaa 3peru nonoGaeTr B KHU3e O npaenenuu noAumuku OMMaHCKUA, THE B OCOGIHBOĂ 
TNaABE H3PABHTU HMEeM O6pa3 NOCTaHOBIEHHA MHpa C XpHCTHaHbI H BHHBI Hapy- 
IICHHA TOrOX/IE. 


Yuumu oen u Demeii. OT Texxe fGap3a H cyHHema 3anoBeneii, 3aN0Berb 
ECTb O HaCTaBJIEHHU H HayueHHU 3aK0Hy Kypanoey Nerei, xeH HanoxHuII, paGEIHE, 
pa60B, HeBOJIbHHKOB H IIpPOTUHX BCEX J10MY CBOETO JIIOZICĂ, O UEM AOBOJIBHO peueca 
B rage O kamuxucme HU eme peuerca B ruaBe O no3eonenHbIx, rre nncaTu GyneM 
O NOATHU XeH H HaJNOXHUN, H B ruaBe O 6036paneHHbIx, upmexe peueM 0 YKpeI- 
BaHHH Texxe (Cupeur xXeH). 

DKeuckue coeokynnenua. B rnaBe O 3anoeedex k camomy momo Cynnemy 
NDUHQAEICQULUX PEXOM, AKO NO3BOJEHHO ECTb MYXaMMENaHaM MHOXaĂLUUAX HMETH 
XeH, 3AeXe NO OGeHM 3aNOBeHeM, CHPeub TaK NO fap3y, AKO H cyHHemy NOBeNe- 


BaeTCA HM, IpPHNEXHYIO, WacTHYyrO HU are BO3MOXHO GBUl0 bl, HEyYTPyIAMyIO 
C CBOHMU XeHaMU H HaJNOXHHNaMU B uecr» MyxaMMeny GeiBaeMyro, MapcoByro 


GpaHb TBOpPHTU, TO ECTb NaXE AO H3J1UTUA (NpoueHuHe peueHHEIM Aa GyHneT) KpoBH, 
erma ockymeer paxmaromee ceMa. VUeM Go Gonbiue KTO /B CeM NOmBH3e NOTpy- 
JMTCA H B TEX yCUNHAX, deM GOIBLIOĂ NOT NPONHET H aKH JO NOCNEAHETO AbIXAHHA 
npuGnuxuTCA u ceGe maxe 0 HCXyAEHUHA NOTA HCTOHUUT TeM Gomblue 0Hoe 
3acJIyXuUTeJbHo ecT» uH Gory npuarneiimee (Boxe Gnarnii, npocTu MU, AK0 O 
paBpauieHHbIX pa3BpaTHaA, TeGe Xe THyCHaA, He CpPaMJIAACA H3bABJIIO, cHe 60 
TBOPEO, Aa BHJLAT BEPHUA HU ypa3yMEroT, KOJIHKO OTCTOUT OT HCTUHHbI TBOCA 
JDKHBOCTE Jxenpopoka onoro Myxammena!). 


* BenpucTOăHEIă 


pace creștinilor cînd presează nevoia şi li se poruncește să păzească tratatele 
încheiate *, dar chiar dacă vor întreprinde un război nedrept (călcînd trata- 
tele de pace), după ce dobiîndesc biruința, aceasta este socotită drept cea mai 
înaltă /gazavat 818, adică răsplătire a virtuţii vitejiei, iar nu un păcatal sper- 
jurului și al înșelării. Dar dacă se va întîmpla să fie învinși, sultanul va fi 
silit să asculte ocări și batjocuri de la popor și de la oștenii săi, iar uneori este 
şi detronat și suferă și moarte, ceea ce cred că este cunoscut tuturor cît de 
des s-a întîmplat. 


Așa, noi am văzut detronaţi doi sultani, pe Muhammed al treilea și pe 
Mustafa al doilea 81: primul pentru că a pornit războiul nedrept de la Viena 
împotriva cezarului Leopold, iar al doilea pentru că (după cum strigau ei) 
a încheiat cu ei o pace nedreaptă și rușinoasă *. Dacă cititorul curios va dori 
să cunoască mai bine motivele acestor intimplări, îl rog să nu se lenevească 
a citi Istoria noastră despre isprăvile otomane scrisă pină în timpurile de 
azi **, unde va afla cum sultanul Suleiman, cind a împresurat pentru prima 
dată Viena, în anul Hegirei 936, scăpind de acolo cu fuga, spre marea sa rușine, 
și cu pierderea a 40 000 de oameni, i-a amenințat cu foarte grea anatemă pe 
succesorii săi dacă ar mai îndrăzni careva să ridice mina înarmată asupra 
Vienei. De aceea poporul striga la Muhammed al treilea că sperjurul și bles- 
temul sultanului Suleiman a ascuţit sabia necredincioșilor împotriva musul- 
manilor și altele, care să se vadă acolo ***, Despre acest capitol ar fi mai 
multe de văzut în cartea Despre conducerea politicii otomane 820, unde într-un 
capitol aparte sint înfățișate modul de a încheia pacea cu creștinii și cauzele 
încălcării ei. 

A învăța femeile şi copiii. Între aceleaşi porunci farz și sunnet este și 
porunca de a povățui și a învăța în legea Curanului pe copii și pe femei, ții- 
toare, roabe, robi, prizonieri și pe toţi ceilalți oameni din casa sa, despre care 
lucru s-a vorbit pe larg în capitolul Despre catehism 81 și se mai vorbește în 
capitolul Despre cele îngăduite 82, unde vom scrie despre luatul femeilor și 
ţiitoarelor, și în capitolul Despre cele oprite 8%, unde vorbim despre tăinuirea 
acelorași (a femeilor). 


Împreunările cu femei. În capitolul Despre poruncile care țin numai de 
„Sunnet“ 54, am spus că muhammedanilor le este îngăduit să aibă mai multe 
femei ; aici insă, după amindouă poruncile, adică atît după fazz, cît și după 
sunnet, li se poruncește să facă un război al lui Marte în cinstea lui Muhammed, 
stăruitor, des şi, dacă ar fi cu putință, fără de răgaz cu femeile și cu țiitoarele 
lor, adică chiar pînă la eliminare de singe (fie-mi iertate cele zise), cind va 
lipsi sămînța care dă naștere. Căci cu cît mai mult se va osteni/ întru 
această  nevoință și cu cît mai multe sudori va vărsa în acele 
eforturi de parcă s-ar apropia de ultima răsuflare și se va istovi pînă la slă- 
birea trupului, cu atît mai meritoriu este acest lucru și mai plăcut lui Dumnezeu 
(bunule Dumnezeu, iartă-mi că fără rușine arăt în legătură cu cei perverși 
cele perverse și ţie scirboase, dar aceasta o fac ca să vadă cei credincioși și 
să înțeleagă cît de departe de adevărul tău e minciuna acelui pseudoprofet 
Muhammed). 





X nedemnă 


» p Coran, II, 62, 193. 
** D. Cantemir, Incrementa..., III, 4, 19, ann. mm. 
*** Ibidem, IV, 1, 43, ann. p?. 
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Cua 3anoBeH» 3/10 TATOCTHA HU NpexecToKa €cT5 GerHbIM NpecTapeJ5IM 
HJH HHBIM CJyuaeM ECTECTBEHHBIX CUJ JIHIICHHEIM, KOTOpBIE, XOTA JIYLUErO U 
IUIOTCKUM JIrOGOCTpPacTHEM IIpOpOKy CBOEMy BEPHbIU H NO HCTHHHE NOCIIEZTYEO LIU 
GoITU ycepAHo XeNaroT, oGaue HaType Ne ĂCTBO HM OTPEMJIIOIIICiĂ, HHUTOXE COTBOTUTU 
MOTYT. H TaKO uaAHHOTO M3HOBO3AAAHHA OTUaBarOIIIECA, HeH3pPeueHHOIO TyrOro 
TOMHMU H BHyYTPHUMU MYUCHHAMH yIpyuaeMu, KaMO OGpaTATCA He BEAT GerHeIe. 
IlpopoueckaA 3anN0BeHb NOHYX/AET, OPyIUA Xe MyXECKaA AKO NpUTYNJEHHaA, 
HU MaJlO JCĂCTBYIOT. Ilpopok BONHET, noBeneBaa GpaHb ceGe OCBALIEHHYIO My- 
XECTBEHHBIM TBOPHTU CEpPALeM, CHUXXE XUJIbL H CHJEI CIaGBI CyTb, BCE CIAT, BCA 
HENBHXHMa H aKH NOJNyMEpTEa HK NpoTaxenHa mexaT. OTTyny npemenua, OT- 
CIONy XE PBIIaHHA, OTTYAY YCTpParieHHA, OTCIOAYXE CETOBaHHA, OTTYAy NOHOLIIE- 
HUA, 3NeXe OT CBOHX XEH KJIEBETEI, IpPOKJIHHaHHA H BCA 3NaA IpOBELIaHUA Npu- 
BHOCATCA, TBOPATCA H B Ouu MEulyTCA. UTO y60 COTBOPUT HEnMaCIlHBEIĂ H CaMOro 
CUaCTHA NOHOIIEHHE, MyXaMMENaHHH NpecTapeJlblă, B CeM OKaAHHOM H 3J10N0- 
JIYUHOM CocToAHHu oGpeTraromuica? LV exe BAUIUIEe 3/10 ECTE, IO JEHHOHOLIHEIX 
Cux GopeHHAX, Ha yTpHe BOCTaB, TOKMO 3BepPONOnOGHEIe XeH CBOUX H OT ApOCTU 
OTHeM Gnemaume 3pu1 Oueca, JUIA NOMEpKIIBIE, HOCBI OGBOCTPHBIIINECA, C JIBILUUT 
CBaTEI, PaCIIPH, XYyJNeHHA, COKPyIIEHHA COCYAOB, LUIYMEI H BCAKHĂ BUN NpPOKIIHHaHUA 
H ponTaHuA. 

Ho ne y KOHEn 30J1 HECUacIHBOMyY, 3aHe CHUIOIO 3akoHa OGABYETCA NOAT 
BO3HATU H TPyYNAMU HHEIX, ale CBOHMU He BO3MOXE, JIOBJIECOTBOPHTU NOHyX- 
MaeTca. Ho nonexe H cue upe3 roHeĂIIero COTBOpeHO GbITA HHXE NO3BOJEHHO, 
HUXE CTEPNHMO €ECTE, yJIOBNACT MHOXAĂIIHX HJIH YJOBJIEHHPIX INOKYyNaeT Bpa- 
GueB (uxxe B IIOTCKOM COBOKYNJMEHHA 3€J10 KpenKkUX GbITA CKa3yrOT ECTECTBO- 
CIIOBULI) H NO Nape x CBOHMU PyKaMU H3 KJETOK OTIIYINAET B TAKOM HaMEpeHHU, 
ma Gbl NNOTCKOE HX COBOKYIIICHHE, EXE OHH, II0 OTIIYIIEHHU H CBOGOAE BO BCIO 
XH3Hb CBOEO HMETU GyAyT B 3aCIlyry H HarpaxpreHue  CBOGONUTEJNA UX, CTapua 
ocuaGenoro / npuureno Gero. Crapeu y60 kak-HHGyA15 HeMOLIU CBOEIĂ NOCOGINAeT 
HA aKU JIECTUIO H UyXUMH TPYHaMU AOJIT CBOĂ BO3HaH GbITU YNOBAET. 


OGaue xeHPI, HaJl TAKOBOTO HecuacIMBEiĂIIHEe, uTO TBOpAT? HMxe HU Kpel- 
NATBIE, HA Ge3KpBUIBIE IITAULI UTO-J1H4GO NOMOUNIU MOTyT. Veco paru OTUaABIIIECA 


RanNeX/ABl NONYUCHHA M3/OBO3NaAIHHA H JIAIIHBINECA NOXOTHBIA CHaNOCTU U J1r0607 
CTpPacTHOro  MaCKaHHA, K ceGe CaMUM OGpauiaroTcA H B3aHMHEIM Tea HaTTU- 
paHHEM (Non0GHO AKO 4 KAMEHHOCEUIIpI, ETAa ACHOCTE Ha MapMOp HaBECTU TIIaTCA) 
IIEKOUYICA, YTpeI3aroTcA Hu GecuucneHHBIMH OGpa3bl CHacTOJNrOGUA HU NOXOTU 
HeOGy3MaHHEIE OTH5 BO3THeTaroT. Ho NOHeXe HM €ECTECTBEHaA K COBEPLIEHALO 
cero mena He oGpeTaroTca OpynuA, K XyNOXHHuecKHUM OGpaLuaroTea, axe ceGe 
3€J10 XHTPO HHCTpyMEHT U3 Gapxara no nNonoGuro y60 MyxecKkOTO Ya, BEJIAUHHOIO 
XE €JIHKO KOTOpaA cHecTu u nperepneru y10GHy ceGe GeiTu paccyAuT, COIeNOBaroT, 
B €ErOXE IIpHTBOPHEIX AĂNaX H3 Ny3EIpA KNaneHoro Gapana CONeNaHHEIX BJOXUB 
TENNyiO BOAY, NO HEKONUKpaTHEIX ABH3AHHAX OHYEO HCIIYLUAIOT H, MHaui ceGe 
MyXa HMEBIIHĂ, NaJNarOLIEĂ NOXOTU EJIHKO BO3MOXHO TBOPAT NpOXJNany. 

Ame nu 6naroyrpoGne cBamennbia Benepel NOMOXET HM FOHOLIY  HEKOEro 
B WX XeHCKOe 3ANyuHTU OGHTANULNIE, NO HCTHHHE HE H35IJeT OTTYyAY pPa3Be BCIO 
CHJNy NOTyGUB H KpOBE DO KOHNa HCNpa37HuB. MHoraxApl CHe CIYUHCA, AKO He- 
OCTOPOXHEIE MOJNOALIBI B XEHCKHE BBICOKUX JAN IOKOH EJIMHOIO BINEZIIUIE, HUKOJIH 
Xe H3bIJOImIa, HUGO era BCIO CHJIY B HEyCIIBIHBIX OHbIX NOTyGUT TPyaX, OT HHXXE 
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Această poruncă este foarte grea și cumplită pentru bieţii bătrîni sau 
pentru cei lipsiţi din vreo altă întimplare de puterile firești, care, deși cu sufle- 
tul și cu senzualitatea trupului ar dori cu toată inima să fie credincioși și ur- 
mători Profetului lor, totuși, pentru că natura le-a luat vigoarea, nu mai pot 
face nimic. Și astfel, disperind pentru răsplătirea așteptată, chinuiți de o 
frămintare negrăită şi apăsaţi de suferinţe lăuntrice, nu mai văd bieţii de ei 
unde să se întoarcă. Porunca Profetului îi sileşte, iar organele virile, fiind veș- 
tejite, nu lucrează deloc. Profetul strigă poruncind să dea lupta închinată 
lui cu inimă de bărbat, iar vinele și puterile acestora sînt slabe, toate dorm, 
toate-s în nemișcare, zac fleșcăite de parc-ar fi moarte pe jumătate. Colo 
reproșuri, aici bocete; colo ameninţări, aici tînguiri; colo ocări, aici clevetiri, 
blesteme și toate urmările rele se aduc, se fac și se aruncă în ochi de către 
femeile lor. Ce va face, deci, nenorocitul, batjocura fericirii înseși, muhamme- 
danul foarte bătrin aflat în această stare ticăloasă și nenorocită? Și culmea 
răului este că după frămintările acestea de zi și de noapte, sculindu-se dimi- 
neața vede ochii ca de fiară și scăpărind scîntei de furie ai femeilor sale, feţe 
întunecate, nasuri ascuţite, aude sfade, certuri, hule, spargerea vaselor,zarvă 
și tot felul de blesteme și de ciîrtiri. 


Dar nenorocitul n-a ajuns la sfîrşitul relelor, pentru că prin puterea 
legii este obligat să-și împlinească datoria și, dacă nu poate cu ostenelile sale, 
e silit să le satisfacă prin ale altora. Şi cum acest lucru nu este îngăduit, nici 
tolerat să fie făcut prin unul mai tinăr, prinde mai mulți vrăbioi (despre care 
naturaliștii spun că sînt foarte rezistenți la împreunarea trupească) sau cum- 
pără de cei prinși și eliberează cu miinile sale cite o pereche din colivii, cu gîn- 
dul că împreunarea trupească pe care aceștia o vor avea toată viața după 
scăpare și libertate să-i fie socotită spre merit și răsplată bătrinului slăbit,/ 
liberatorul lor. Astfel bătrinul își răscumpără întrucitva neputinţa și nădăj- 
duiește ca prin înșelare și cu osteneli străine să-și plătească datoria. 

Dar femeile, mult mai nenorocite decit el, ce fac? Lor nu le pot ajuta 
nici păsările înaripate, nici cele fără aripi. De aceea, pierzindu-și nădejdea 
că vor căpăta răsplătire și fiind lipsite de plăcerea poftei și de mingiierile sen- 
zuale, se întorc spre ele însele și prin frecarea reciprocă a trupului (ca ciopli- 
torii de piatră cînd se silesc să scoată lustru la marmură) se gidilă, se mușcă 
și în nenumărate chipuri își ațiţă focul senzualității și al poftei nedomolite. 
Dar cum ele n-au organele firești spre a săvirși acest lucru, se adresează celor 
artificiale. Făcîndu-și foarte ingenios un instrument din catifea asemănător 
cu mădularul bărbătesc, de mărimea pe care fiecare socotește că o va suporta 
și tolera mai lesne, în ale cărui testicule false, făcute din vezica unui berbec 
junghiat, toarnă apă caldă (după ce il mișcă de citeva ori slobozesc apa) și 
astfel, părindu-li-se că au avut bărbat, aduc pe cit se poate răcoreală poftei 
lor aprinse. 


Iar dacă mila sfințitei Venera le va ajuta să prindă în iatacul lor femeiesc 
vreun tinăr, nu va ieşi cu adevărat de acolo decit pierzindu-şi toată puterea 
și vărsîndu-și sîngele pînă la sfîrșit. De multe ori se întimplă ca unii flăcăi 
lipsiți de precauție, intrind în apartamentele femeiești ale unor persoane 
înalte, n-au mai ieșit niciodată, căci cînd vreunul își p ierde toată vigoarea 
în ostenelile acelea fără de răgaz e omorit chiar de ele și cadavrul lui este 
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CaMUX yGHBaeTCA H BO HO OTXOJHOe TpyIl ero noBepraerca. IIpAKrouucA cume- 
pas Gena HekoeMy GJIaroponHOoMY MOJNABCKOMy FOHOIIIA, Xe MaTpOHOIO Typ- 
KHHEIO NpeJbIIICHHbIĂ, upe3 TPU MECAna B JOXHHIIE CA 3aKJIrOWEHHEIIĂ NpeGBICTE, 
THE K JrOGONEĂHEIM HEyCBIINHO TBOPHAMBIM TPyHNaM, TOJIb HeHaCBITHO OT HEA N0- 
HyX/aeTCA, AKO B CUJIAX BeCcbMa OCIIaGeB, HHKaKOXE K TOMY JOBJIECOTBOPUTU €ii 
MOXAaIIIE, AXE YCMOTpeB €Io yxe HenorpeGHa Cyma, NoBeJnena paGBIHAM CBOHM 
IIO HaBBIKJIOMYy OGbluaro yGUTH H B OTXOA HH3pHHyTU. Ho Hu CuacrHeM ero 
HI GOXHUM NpOMBICIIOM, “HEXOTALIHM CMEpTU TpeuIHUKa, HO exe OGpaTuTrcA 
HU XUBYy GBITH EMY), MOXET GBITE NpPHIYUHINaCA B HHCIIE paGEIHE TEX EMHa PONOM 
MOJHABKa, AXE HECuaCTHeM EJIHHOOTEUECTBEHHOTO CBOETO NOABUXEHHa, OTau 
TPyrUX upe3 OKHO €ero HH3NyCTANA a TOCNOXe A CBEPCTHUNAM CBOHM CKa3ana, 
4TO yXe ero 3ape3ana H B OTXOI, AKOXe NoBeJleHo Ge, Hu3Beprua./ 


Coeokynnenue eenyxoe. Ho ropmee maue BCex H HencuepnaeMBIMU CIE3aMH 
emBa OIIAKaTHCA MOIYIIE€e 3710 CTPaXAYyT EBHYXU, HMXE CJIACTOHOCHBIE WacTu, 
TaKO OGpe3aHbI CYyTE, AKO €JHHa CKBaXHA TOKMO, €rOXE YpHHa HCIIyUIAeTCA Ha 
OHOM 3pHTCA Mecre. XOTA Xe CHA BHENIHHX K JIHUIArOTCA HHCTPyMEHTOB, OGaue 
CKa3yIOT, AKO IJIOTCKOe BOXJIENeHHe Gombule BOIOET Ha HUHX, HeXe Ha JpyrHX. 
Koi34ap aeacu, TO eCTb apXHEBHyX CyJTaHCKOĂ, TaKXe A Be3HpbCKHe H NpPOTuHX 
BEJIEMOX, BHe JBOpa HaHHMaIOT AOMEI INpeH3pAIHEIE, NOKYIAIOT JEBHIU 3eJ10 
KPaCHOJIHWHBIX HU B ap OT HHPIX IpPHEMUIIOT, HXXe B COKPOBEHHCĂININX JOX- 
HHIIaX, AKO XHBLIX MEpTBEIOB OT BCAKOTO B30pa MyXECKOTO MAJeue OTJIYUeHHLIX 
norpeGaroT (CKa3yroT 60, AKO peBHOBaHHe eBHYXOB CT» HeCpaBHeHHOC), era 
y60o OKKa3uto H3 NaNaT H35ITH NONyuaT, aGHe K OTPOKOBHIIAM HJA HaJlOXHHUAM 
CBOAM (ante HaNroxAANaM Haperii Hx NoAoGaeT, Te Go NO HCTHHHE TAKOBOE My- 
XaMMEAaHCKOE CTPaX/AyT MyWeHHUECTBO) NpHTEKaroT, HMXE, O JMIOTE, O rope, 
B TOJNE 3AaMaTepenlOM A HEnJOmHOM Benepăl NOHA NaCyUIHMCA, paBHoe HeuTo 


IpPHKIIFOWaeTCA, AKOXe H TaHTaJly BO CTpyAx PnereTonra * CymeMy, ropAuecTb 
Xe H HEyracuMyro XaX/Yy CTpaX/AyLieMy. eco paru B TaKOBOM IOHBU3Ee HOL 
IIPOBOX/IArOIIIE, GerHEIX OTPOKOBAUN pa3HpaxaroT, TEJO yMyWar0T A MHOIO HM 
NOCaXAaroT, HaNOCIIEAOK HHKOeXE NOXOTH G5IBaeT HOBJIECOTBOpPERHE, Naue Xe 
NBH3aHHAMUA OHBIMHA HU JIOGUTEJIEHEIMA OGHAUMaRHAMA GOJbUuIe BO3APEHHY TBOPAT 
cBameHHyro Gopr6y MyxaMMenoBy HK Gombule OXeECTOWarOT MEuTaHHE IIOXOTU, 
HeXe IpOpOuecKHM €ro 3anoBeneM HA BazbiuecTByromeii Benepe nNOBHHOBEHHE 
BepHOe Xe H COBEPUIEHHOE NpPHHOCAT BCECOXXeHHe. 3a HepOCTaTOK yG0 CHX yMOJIIy 
31€, AXE CHA NOJNYMYXHE Nawe, Hexe NpHNHuHOe xXeHaM nperepneBaroT. Bnaro- 
NOIJY“HaA BpaGHAM CBOGOXAEHUA 43 KJIETOK pax/aeTCA popTyia, naue xe Onaro 
NOJyueHĂIIUA H MHOTO GOraTIuHA GpIBarOT Te, HXe TaKOBEIX IITHU B JIABKAX HJIH 
NO YJIHWAM HOCALIE MPOAaroT C CUM NpATIIauIeHHEM: Q320Kyiuu, TO ecTb «IITUHUBI 
Ha CBOGOAY IIyCKaeMEIe». 


CyT5 H HHaA MHOXaHĂIIaA H3 fapza n CyHHema 3anNOBeDW, Axe K CUM IIpU- 
JOXUTH HMEJIOEIX, HO Ia HE BCEX TAHHCTB MyYXaMMENaHCKHX NOKa3ATeJIb ABJIOCA, 
HeKa4, Axe OJarouecTHBEIM CIJIyXy Haunaue Mep3ocrHa GH Gb, YMBICJIHE OC- 
TaBHX./ 


X ecT» peka anckaa 
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aruncat în fundul latrinei. Această nenorocire i s-a întimplat unui tînăr de 
neam bun din Moldova, care, înșelat de o matroană turcoaică, a petrecut trei 
luni de zile închis în dormitorul ei, unde era silit de ea atit de nesăţios la 
ostenelile dragostei fără de răgaz, încît, sleit cu totul de puteri, n-o mai putea 
cu nici un chip satisface. Atunci ea, văzîndu-l că nu mai e bun de nimic, a 
poruncit roabelor sale, după obiceiul înrădăcinat, să-l omoare și să-l arunce în 
canal. Dar, fie din norocul lui, fie prin purtarea de grijă a lui Dumnezeu, care 
„nu voiește moartea păcătosului, ci să se întoarcă și să fie viu“ *, s-a întimplat 
printre roabele acelea una moldoveancă de neam, care, mișcată de nenoro- 
cirea compatriotului său, i-a dat drumul prin fereastră, iar stăpinei și celor 
de o seamă cu ea le-a spus că l-a tăiat şi l-a aruncat în latrină, precum a fost 
poruncit. / 


Împreunarea eunucilor. Mai amar decit toate e însă răul, care abia dacă 
mai poate fi deplins cu lacrimi nesfirșite, pe care îl pătimesc eunucii, cărora 
părțile producătoare de plăcere le sînt astfel tăiate, încit în locul acela se vede 
numai o crăpătură prin care se elimină urina. Și deși aceștia sînt lipsiți de 
organele externe, se spune că pofta trupească îi muncește pe ei mai mult ca 
pe alții. Kîzlar agasi5%5, adică arhieunucul sultanului și al vizirilor şi al celor- 
lalţi demnitari, închiriază în afara curții case foarte frumoase, cumpără fete 
foarte frumoase la față sau le primește în dar de la alții și le înmormintează 
în cele mai tăinuite iatacuri de dormit ca pe niște morți vii, ferite departe de 
orice privire de bărbat (spun că gelozia eunucilor e fără seamăn). Deci cînd 
găseşte prilej să iasă din palat, îndată aleargă la fetele sau țiitoarele sale (dacă 
se mai cuvine a le numi pe ele ţiitoare, căci acelea cu adevărat pătimesc o 
astfel de mucenicie muhammedană). O, amar și vai de ei, care pasc într-un 
cimp atit de nevolnic și sterp al Venerei. Se petrece cu ei ceva asemănător lui 
Tantal ce se află în apele Fleghetontului X și suferă arșița și setea nepotolită. 
Căci petrecind noaptea într-o astfel de nevoință, le întărită pe bietele fete, le 
chinuiesc trupul și mult le necăjesc, ca la urmă să nu le satisfacă nici o poftă, 
ci cu mișcările acelea și cu îmbrățișările drăgăstoase fac lupta cea sfințită a 
lui Muhammed mult mai aprinsă și înverșunată, [cresc] și mai mult nălucirea 
poftei și aduc un holocaust sigur și desăvirșit Venerei ce stăpinește, iar nu 
poruncilor lui prorocești. Dar să trec sub tăcere lipsa lor, pe care acești semi- 
bărbaţi o suferă mai mult decit femeile ce li se cuvin. Astfel se naște fericita 
soartă a eliberării vrăbiilor din colivii. Dar mult mai fericiți și mai 
bogați sînt aceia care purtind astfel de păsări le vind în prăvălii sau pe ulițe 
cu îmbierea azadcuși, adică „păsări pentru eliberat“ 828, 

Sint şi alte multe din poruncile farz și sunnet pe care le-aș fi adăugat 
la aceasta, dar ca să nu mă arăt divulgator al tuturor tainelor muhammedane, 
dintre care unele ar fi foarte scirboase, intenționat le-am lăsat deoparte./ 





X riu în iad 
? Molitpenic, Rinduiala mărturisirii, Molitva 1; Matei, 18, 22. 
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Tnaea mpemua Hadecamv 


O 3aAINOBEZCĂX 20404, TO ECTb NO3BOIJIEHHEIX 


1. HcromkoBaBme yxe BHIIIIne HekHe 3HaTHEiiuHe MyxaMMEHaHCKHI pe- 
JATHA 3anOBezMH, rpeGoBaTeeHo GITA BUHATCA, Ma H O Tex, Axe no Kypany 2a- 
AGA (MO3BONEHHEIE) HapHUarOTCA H 3ANOBEAarOTCA X HeuTO BKPaTNe pedeM, MEX7y 
KOTOPEIMH IEpBOe CONePXUAT MECTO JEOTOCTE, THPaHCTBO H BCAKHI BapBapcTBa 
pPON NpOTABUY KaX/OTO, He HECTb MyYXaMMeHaHHH a HaunaWe NpOTUBY epeT- 
KOB pafa3bi u Kvi3biAGau (u Huxxe 3pu B rmaBe O epecax ux) HaprmaeMBbIX; 103- 
BOJeHHo Go uMeror rpaGuru, pacxuuaTu, nopaGoruaTru u yGHBaTU HX. Cue MyxaM- 
MENaHCKO€e CBOGOZHOE THPaHCTBO Ha TOMXE ONHpPaeTCA PyHraMeHTe, Hă KOTOpOoM 
H CaM MyxaMMEA, OBO 3aKOHa, OBO BIAMPIUECTBA CBOETO YTBEPAUA 3HaHHE, CHpeue, 
MA BMECTO Uy/EC, ME“ IIPOTHBO A35IKOB OGHaXUT H THU HU ero npopoka GbiTu 
HCIIOBENAT, UIAA H3BECTHEIM JAHH HaJOXeHHEM, KPOBb CBOEO Ma HCKYIIAT, HUI, 
OTpEKIIECA CUX, 310ro Na YMPyT CMEpTuIO. MyxaMMenaHaM XE CBOHM HMEHHA 
TEX, CBIHBI A AILICPU H XEHBI, AKO CBOICTBEHHPIE HM BELUU 110 CyJy GOXHAIO HapoBaB 
Ma IO CBOEMY CHA IpOH3BOINeHHIO UNU NOGpe, IMA 3J1e OHEIX YNOTPeOHArOT, 24404, 
TO €CTE II03BOJEHHO OCTaBHII. ]laue xe Ben KOTOporo-Ju60 2Aypa (AKOXe OHU 
BCEX XPHCTHaH HapHuaroT) NoXuLueHHeM H rpaGexeM B3ATaA, GOmMUuIe IO3BOIEHHA 
HM MHUTCA GBITU, HeXe aLue Gpl TyIOX/E BELUL 3a ACHBTU KYIAJ HA pPyKONEJIHeM 
A TpynaMA npuoGpen Ga. 

2. Jlo3BoneHo HM €CTb H C XPHCTHaHBI Ha BpeMA (0oGaue HyXAIbI par) INpu- 
MHpeHue TBOPUTA H OHOE CBATO, NOHEMHXE OKKaA3HA NpPHIyUATCA COGINEONATU, 
TIPECTyYNHHKOB, JOrOBOPBI HEXPaHAUWX Ka3HHTA HA IIpOTU., O WeM NpOCTpaHnee 
3pu B rnaBe O o6paze nocmanoenehua u pa3ypwuehua Mupa. 


3. Ilo3BoneHo HM €CTb XEH C HUKKAZOM (UTOXE HukKkA2 CTE, Y3pPHUIA B 
rmaBe O ycmaeax ux), aku Gl PeLuu C MePKOBHbIM OJIarOCJIOBEHHEM, NAT HMETH, 
HaJlOXHUAN XE KyI1JIEHHEIX INeHOIO (a He CBOGOAHLIX) KOJAKHX OHeBaTH, KOPMUTU 
H C HHMH IIJIOTCKOE JIEJIO TBOPUTH BO3MOXET./ 


Ho nonexe cue MyXaMMenaHCKO€ II03BOJIeHHE 3€/10 CKOTCKO ObITU BUJIMICA, 
NOJIXAĂIIHM  INOBECTBOBAHHEM INOTUIAMCA XEJNAHHIO WHTATEJNA HAllIErO 71OBJI€- 
COTBOpuTA. Bo nepBerx 3HaTH NOAOGaeT, AKO y MyxaMMENaH XEHBI 4 CyIIpyXEUAITEI 
He B HHOM ONpPeHeNneHHH*X CyT5, Pa3Be KaK OHeX/IbI, HANIPAMEp, AKOXE pPyGauKu, 
INarIKA TOCNOACKHE, OGyBH H MNPOTUaA, AXE UIAA MaJlO 3aCTAperoTCA HA Ha HOry 
HU Ha Teo He 3eJ10 CNOCOGHEI NOKaXYTCA, paGaM HA HHbIM NapCTBOBaATU HU 
nponaBaru 0Gbrkoma. TOI; CBOGOAHO MyXaMMenNaHHH NOCTyNaTA MOXET C CBOHMU 
XeHaMU H HaJlOXHHUAMH, AKO HHUHMXE (OHaA) uecrHeiina GrITHA MOXET, ave 
n pereii poruT. Ho korza-nu60 XOLIET OTIYCTATU IO, anue GyeT H3 XEH C HUKKA- 
20M B3ATbIX, 3aNJNaTHB HUKKAZa DEHY EJHHEIM CJIOBOM Benoen 6ou 04 (TO ecTb 
«ByAnA cBOGOMHA OT MeHe)) CBOGOIHY FO TBOPUT H ceGe CAMOTo OT HeA CBOGOZATU 
MOXET. AUre JIA Xe H3 HaJNOXHUN Oy7eT, EAHHOMY H3 CIIyT (ale MHJIOCTE XODIET 
ILOKa3aTU) C HUKKA2OM B XeHy aer. Veco Parma He pezKO CIIYUaeTCA, AKO CIIyXHA 
HA rocnomckue meTu GpaTbA GHIBaroT H H3 IpPAHaHOro MaTepHa paBHyro GepyT 
vacTb. Ho na BKpaTIle peKy KO YuHHEHHIO Pa3BOrNa MyXa C XEROIO JIOBOJIbHAA 
BHHa €CTE, exe Gonee He XOTeTru Io (0 cux 3pu npocrpaunee B rmage O pa3600e), 
K npenuoxenuro y60 oGpaTuMca. 


X NOBEJIEBarOTCA 
XX COCTOAHRAA 
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Qapitolul al treisprezecelea 


Deşpre poruncile halal, adică cele îngăduite 


1. Deoarece am tilcuit mai sus unele porunci ale religiei muhamme- 
dane dintre cele mai însemnate, ni se pare necesar să spunem ceva pe scurt 
și despre acelea care după Curan se numesc și se poruncesc* drept halal 
(îngăduite), printre care primul loc îl ocupă ferocitatea, tirania și tot felul de 
barbarii împotriva oricui nu este muhammedan, dar mai cu seamă împotriva 
ereticilor numiţi 7afazi și kîzilbaș (vezi despre ei în capitolul Despre ereziile 
lor) 87; căci le este îngăduit să-i jefuiască, să-i răpească, să-i robească și 
să-i omoare. Această tiranie liberă muhammedană se bizuie pe același temei 
pe care Muhammed însuși și-a întărit edificiul legii sau stăpinirii sale, și anume 
ca în locul minunilor să scoată sabia împotriva limbilor, așa încit aceia sau 
să-l mărturisească drept proroc, sau să-și răscumpere sîngele printr-o anumită 
impunere de bir, sau, refuzind acestea, să moară de moarte rea. Și dăruind 
muhammedanilor săi averile, fiii, fiicele și nevestele acelora, după judecata 
lui Dumnezeu, ca pe niște lucruri ale lor, ca să le întrebuinţeze bine sau rău 
după voia lor, le-a lăsat Halal, adică îngăduite. Mai cu seamă lucrul vreunui 
ghiaur (după cum îi numesc ei pe toţi creștinii), luat prin răpire sau jefujre, 
li se pare lor că este mai îngăduit decit dacă ar fi cumpărat acel lucru sau 
l-ar fi agonisit prin lucrarea miinilor și osteneli. 


2. Le este lor îngăduit să facă pace și cu creștinii pe un timp (dar numai 
la nevoie) şi s-o respecte cu sfințenie pînă se va ivi prilejul; să-i pedepsească 
cu moartea pe criminalii care nu se ţin de învoieli și altele. Despre acest lucru 
vezi mai pe larg în capitolul Despre modul de a încheia și a călca pacea 828. 


3. Le este îngăduit lor să aibă cinci femei cu nikkeah (ce este acest 
nikkeah vei vedea în capitolul Despre rînduielile lor) 82% sau, cum s-ar zice, cu 
binecuvîntarea bisericească, iar țiitoare cumpărate cu preț (dar nu libere) 
cite va putea îmbrăca, hrăni și cu cite va putea face fapta trupească. /Însă 
această îngăduință muhammedană se vede că este foarte dobitocească. 

Printr-o povestire mai lungă ne vom strădui să satisfacem dorința citi- 
torului nostru. Mai întîi se cuvine să știm că la muhammedani nevestele și 
țiitoarele nu au altă soartă** decit hainele, de exemplu cămășile, căciulile stă- 
pinului, încălțămintea și altele, care, dacă se învechesc puţin sau vor părea 
că nu prea sint potrivite pe picior sau pe corp, s-au obișnuit să le dăruiască 
robilor sau altora sau să le vindă. Atit de liber se poate purta muhammedanul 
cu nevestele și cu ţiitoarele sale, încît nici una nu poate fi mai presus în cinste, 
chiar dacă va naște copii. Cînd va vrea să scape de ea, dacă va fi din femeile 
luate cu nikkeah, plătind preţul nikkeahului se poate elibera de ea cu un sin- 
gur cuvint: Benden boș ol (adică „Fii liberă de mine“) 870 și o liberează, iar 
dacă va fi dintre ţiitoare i-o dă de nevastă uneia dintre slugi (dacă vrea să-i 
arate milă) cu mikkeakh. De aceea nu rareori se întimplă ca fiii slugilor și ai 
stăpînului să fie frați şi să ia parte egală din zestrea mamei. Pe scurt, pentru 


divorțul bărbatului de femeie e suficient motivul că n-o mai vrea (despre 
aceasta vezi mai pe larg în capitolul Despre divor/) %1. Dar revenim acum la 
expunere, 


x se ordonă 
XX stare 
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KoropelM MHO3UA CYTb XEHBI H HaJOXHHANEI, CHE HaHnaue IIpeJVIOXUT Na 
FIO WUHHYy HU IIOPANKOM K HAM BXOMUT. Vuako 60, ame COTBOPUT CIMHOĂ H3 HUX 
OGHNY HUI OT Npe3peHHA, HIIA NOrpernieHHeM B YCTABIJICHHbIĂ ACHb HUI HOL» 
He K TOi, HO K Apyroă BHumeT, OGA3yerca npen CynOoM GOXUAM B NpHCYTCTBUH 
NpOpoka CBOETO CJIOBO X O NpecTyIICHHĂ BO3AATH, €roXxe OHa, AKO BHHOBHOIO 


HU 3axoHa HCkasuTeJla OGBUHATU GyHeT H XaJIATHCA, AKO OCTaBHUL IO, Ma JILOTOCTE 
IOXOTU H THPaHCTBO ECTeCTBEHHOTO BOX/EJNeHHA HENOBHHHA CIA NOCTpaxAeT. 
Ame Go THyIIanecA eo, BOJIBHO GBU10 EMY OTIyCTUTU IO H CBATBIĂ pa3BOm CO- 
TBOpUTA. Ueco paru TOJAKOUHCIEHHBIX XEH MyX, CYX0e Teja CBOETO JpeBO Ha 
TOJIAKO BaBHJIOHCKHX Nermeă HNOGpoBOIbHO OGeruaBBlă, ma He kako B GoxuiĂ H 
IIPOpoka CBOEIO THeB BHaNET, EMUHy CTaApIIyro H3 HUX, BepHeiiuuyro Xe 4 Gora 
Haunaue GoALruyrocA H3GHpaer, eiie HaNHCaHHEIiĂ MMEH HU yCTABJICHEIX Iei KaTa- 
JIOT XX BBEPAeT, CĂMU NOBEJNEBaA CIIOBECEI: «Ce TeGe, KaTaJlOT, B HeMXE BCE MOH 
XEHBI H HaJOXHANEI, CECTPEI TBOH, HA Xe HA HOLUA (HUIA A WacEI) O3HauaroTCa, 
B KOTOpoe BpeMA KOTOpoă nonoGaer Npiuru Ha Joxe Moe. Bux y60, na uuu 
BEPHO COGJIOINELNUA H HH KOTOpOă OGHAy COTBOpPUTU / NOMBICIIAIIU, Bora Goiica, 
Npopoka NOuuTaă, HHako Go A pen NpaBenHEIM CyNOM GOXHUM HeNOBHHEH 
npeGyay. TEI Xe, aie HUIA HEHaBHA, HUI JIOGA eIMHy, ApPyroiĂ 310 COTBOPHIUU 
HU THPaHCTBOM IOXOTH TOMHTUCA €ii H MYYUTACA NONYCTULNIA, BEUHYIO Ka3H5 BOC- 
IPHAMELUIA). Jxe CeĂ MpPHeMUIH KaTaJlOr H NOBEJCHHE NO BCE AHA HNH KOrna- 
na6o Myx, nnameneM BeHepckUM BOCNANCHHBIĂ, COBOKYIUIEHHA BOCTpeGyer, Ha- 
3HaYeHHyEO IIO HMeHHA MpH3HIBAET HU AaXe NO XPaMHHEI MyXHEiĂ NpOBOXIaA to, 
B JOXHHNY BIIyiiaer. C KOTOpPOIO MyX COTBOPHAT JIA JI€J1O JIA He COTBOPHT, YXe 
x Heă Goybme He HamlexuT. Ho ouucruB ceGe cHM CIIOBec OGpa30M, Anaeuae 
Ovcanun2y3 Guntop (TO ecTb «C GOroM Ayiua Bania 3HaeT)) HHyrO IO yCTaBJIEHHOMY 
K ApPyIOMY COBOKYILIEHHEO IpPHTOTOBIIACT, XOTA HHaA HU XAJIHICA, AKO HHKOEIO 
XE MMEJNa yNOBOJECTBOBAHHA. 


Ho cero KOHZAIUEIO TaKOBEIE MHOTOXEHILI OGA3YIOICA, Ma MOIyT BCEX 
IO HX HOCTOHHCTBYy OJCATH H NATATH, CHpeub, Ha He KakO BO3UMEIOT HyXAy, 
DIA B35ICKAHHA GpamHa H ONEX/AIBI 43 NOMYy Ha TOPXHUUIE H3bITA UNA B UYXUC 
TOJIKaTU JIBEPU. KOHNUNAA Xe OJEBaHHA U HUTAHHA HX ECTE TAKOBaA: IIBE PyGaLuKku, 
napa BOpTkoB (za G51 Morua NpeMeHATH AX H H3MEIBATHA), mapnou (10 ecTb No- 
KpbIBaJIO TJABEI), A4MaK (CYTE JIAWHLIE MOKpbIBaJla), Kafman (ecT: onexna, 
EIOXE OGJaHarOTCA, ErMa B OME CYTb), fepaowce (ecTb BepXHAA ONexna, IOXE 
HaJararoT Ha ceGe, erna H3 NOMYy HCXOANAT), mecm nanyu (00yB4), CHA Xe BCA, 
BALULIUA JNA AA MEHBIUAA DCHbI GyAYT, He paCcMOTpAeTCA. A exe K NpPONATAHAIO 
HaZUIeXUT, TpeMA aCIpaMU B [CHE OGA3YIOTCA OHEIE MOBOJEHBI ObITU, CHpeut, 
pa 3a eAuHy acnpy KynuT XJeGa, 3a APyryto cbIpa, 3a TpeTUro Xe CBEUIy. ALue 
KOTOpBIĂ MyX CHA I10 yCTaBy 3aKOHa IO BCA JIHH XEHaM CBOUM HaTH BO3MOXET, 
CMETHBILHCA C NOXHATKaMH CBOHMH, alle H JO TbICANIA BOCXOLIET (upe3 Hukka2 
Go NAT TOKMO BKYIIE, AKOXE PexOM, HMETH MOXET) INOeMIIET HeBO3GpaHHo. 


4. Ilaku NO3BOINEHHO HM €ECTb OTIIYIUCHHYIO XEHy MaKH BOCIpPHATH, OGaue 
IO MEBATHNECATA H ELMHOM JIHU.  ALUe Ju XE OTIYCTAT 0, 10 OGpa3y 0anak 


(Henerlt) He MOXeT IMaKH IOATHA FO, pa3Be nepBee 3a HHbIM GyJeT MyXEM, O SM 
acHee B rage O pa3e00e. 


5. Ilosgonenno ecT; MeHbuleMy GpaTy GomBuioro xXeHy B Cynpyry Cee 
NOATH, GOJlbIIOMY Xe GpaTy MEeHBIIEro HHKakOXE, 


X OTBeT 
XX peecrp BIM pPOCNHCE 
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Gei care au mai multe femei și ţiitoare ţin cu grijă regula de a intra 
după rang și ordine la ele. Găci de va ofensa pe vreuna din ele și din dispreț 
sau din greșală nu va intra la ea în ziua sau noaptea rinduită, ci la alta, va 
fi obligat să dea cuvînt* pentru călcarea legii în faţa judecății lui Dumnezeu 
în prezența Profetului lor. Ea îl va acuza ca pe un vinovat și călcător de lege 
și se va plinge că a părăsit-o, ca să sufere nevinovată fiind ferocitatea poftei 
și tirania dorinței firești. Găci dacă se scirbea de ea era liber s-o slobozească 
și să dea sfîntul divorț. De aceea bărbatul unor neveste atit de numeroase, 
care și-a făgăduit de bunăvoie lemnul uscat al trupului atitor cuptoare babi- 


lonice, ca să nu cadă sub minia lui Dumnezeu și a Profetului, alege pe una, 
cea mai mare dintre ele și cea mai credincioasă și mai ales temătoare de Dum- 
nezeu, și-i încredințează catastiful xx cu numele și zilele rînduite, poruncin- 
du-i cu aceste cuvinte: „lată catastiful în care sînt însemnate toate neves- 
tele și ţiitoarele mele, surorile tale, zilele și nopţile (sau și orele) cu vremea 
cînd i se cuvine fiecăreia să vină în patul meu. Vezi, dar, să păzeşti exact 
rînduiala și să nu te gîndești să-i aduci vreuneia/jignire. Tcme-te de Dumne- 
zeu, cinstește pe Profet, altfel eu voi rămine nevinovat în fața dreptei jude- 
căți a lui Dumnezeu. Iar tu, dacă urind sau iubind pe una, îi vei face rău 
alteia și vei îngădui să sufere de tirania poftei și să se chinuiască, 
vei căpăta osinda veșnică“. lar aceea, luînd catalogul și porunca 
— în fiecare zi sau cînd bărbatul aprins de focul Venerei va cere împreunare—, 
o cheamă pe nume pe cea rinduită și, însoțindro pină la bărbat, 
îi dă drumul în dormitor. De va face ceva bărbatul cu aceea sau nu va face 
pe ea n-o mai priveşte. Dar, curățindu-se cu cuvintele: Alahrle d7aninguz 
biliur („Gu Dumnezeu, sufletul vostru ştie“) 82, pregăteşte pe alta pentru altă 
împreunare, după cele rinduite, chiar dacă vreuna se plinge că n-a avut nici 
o satisfacție. 

Dar poligamii sînt supuși și datori să le poată pe toate îmbrăca și hrăni 
după demnitatea lor, ca nu cumva să aibă nevoie să iasă din casă în piață 
pentru a-și căuta de mincare și imbrăcăminte sau să bată la uși străine. Iar 
datoria pentru îmbrăcămintea și hrana lor este următoarea: două cămăși, 
doi șalvari (ca să-i poată schimba și spăla), tarpoș (adică vălul pentru cap) 88, 
iașmak (văluri pentru față) 84, kaftan (haina cu care se îmbracă în casă) 5%, 
feradje (haina de deasupra pe care o poartă cînd ies din casă) 8%, mest-papuș 
(încălțăminte) 57. Toate acestea nu se caută să fie de preţ mai mare sau mai 
mic. În ce privește hrana, ele sînt obligate să se mulțumească cu trei aspri 
pe zi: de un aspru să-și cumpere piine, de celălalt brinză și de al treilea lumi- 
nare. Dacă vreun bărbat va putea să dea acestea femeilor sale în fiecare zi 
după rinduielile legii, potrivindu-și socotelile cu averile lui, de va vrea și pînă 
la o mie, le va lua fără împiedicare (prin mkkeak însă poate avea numai cinci 
în total, după cum am spus) 88, 

4. Iarăşi le este îngăduit ca pe femeia părăsită s-o ia iarăși, însă numai 
după nouăzeci și una de zile, iar dacă o va părăsi după modul celor trei dalak 
(săptămîni) nu poate sro ia iarăși decit după ce mai întii va fi măritată după 
un alt bărbat. Despre care lucru vezi mai clar în capitolul Despre divorț 8%. 

5. Este îngăduit fratelui mai mic să ia de nevastă pe femeia fratelui 
mai mare, dar fratelui mai mare nicidecum s-o ia pe a celui mic. 


* răspuns 
XX registrul sau lista 
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6. IlosBonenno ecTr or Gora npocuTu uTo-nGo yMOM, AK0 / noGpoe n0a- 
TACA MOXeET, KPOME BIaCTATEJSCTBA A IIPOpOWecTBa, 4TO H IIOMEICIIATA HE JIEIIO 
H Ge33akOHHO €CTE O MpPOTUHX Xe H3BEIWaĂHEIĂ y AAX MponleHHA 0Gpa3 €ecTb. 
«O, Goxe! Jlaxm MHe CTO TEICANIb 3JaTBIX, 3JIATYEO KOJNECHANY, eAxe KOJNeca 
na GyayT cpeGpaHbre A B OROĂ KONECHANE AeBANY ABaHaNECATA JET BCEMA HH/Ă- 
CKAMA GOraTCTBEl YKpaluUeHHyIO». 

7. Bo BpeMA HyX/JIEI (AKO OCaXAeHHOMy Bo rpane oGeperaTeJIBHOMy BOIĂCKY) 
BCA HEUHCTAA, AKO IICOB, KOIIEK, CBHHEI H IpOTuaA B MECTO UHCTEIX ACTH, Ho 
BHHO BE3He XECTOKO 3aNIpeințaeTCA, KpoMe TOTO, ale B NekapcTBo ynorpeOeRo 
Gyner. 

8. Bcaxna ayxmpIa penurau xne6 n GpaurHo ACTA A H3 COCYAOB AX BONY IATA, 
TOKMO pe He Gyner kakoBaa-ru6o npempaparoimaa o GpanHax A NATAA CyCIIANAA, 
B KOTOpPOM CIIy4aH NOJDKEHCTBYIOT BO3NepxaTacA. I'naromoTr 6o Humem Anaa- 
eynoyp, «Bparuno ama numa GOXUA CTP), a He WeJnoBeueckaa. 


9. K unemy-m60  CTONy A He3BaHHOMY NPHXOAATA, AKO K GOXHIO, a He 
TOCNOAUHa, €eroxe CTON €CTb, MHUIOCEPIAro. OTKyYNy MyxaMMEenaRaM a HaH- 
Nawe TypKaM H HeKHUM aparlCKHM HapOHaM HA IO CAM CTPaHHOIIPHAMCTBa OGpa30M 
NOXBaJIbHEIĂ BEHEN IIO JOCTOHHCTBY, KTO NaTH He OTpeueTCA, akoxe B raBe O 
CMpPaHHOnpuumcm&e H3tABHXOM. 

10. H3 nosBonennerx GpameH H OBOUIEIĂ ACTA, KTO EJIAKO A KOJAKOXIEI B 
DEHL MOXeT HA KakuM-a6o 0Gpa30M AMA Koropoe cnamaaiimee 4 npuaTHeănee 
NokaxeTCA. InaromoT 60, AO TO, exe Gor uenoBeKy, aie H HENOCTOĂHY Cyuty, 
IIO BEICOKOĂ CBOEĂĂ MHIIOCTA AAPOBaIl, HE AOJIKeH ECTb WeJIOBEK BO3OPaHATA yu 
cBoeii, sane J]cAn GecnemeK, TO ECTE «NYU IIHTATH) MHAT, AKO OT 3aCJIyXHTEJIbHBIX 
3anoBeeii ecTe. IIpoTHBHO, anne H30GHbRO BCErO HMeTUA OyHeT, AOBOJIBHO Xe 
He CTaHeT KyIaTr (oGaue He Tako, Aa ABHTCA Gnara4 CBOA pacTOsaTHA BOTINE) 
TAKOBOTO YTBEPXAaroT OGAAY AYIIIA CBOEI TBOpaTa u Cory HeOnaronapcrBue 
BO3HNaBaTH. 

11. Komxky B noMe KOpMuUTE, Kpome Go cero XUBOTHa (H3 Tex, Axe 3a He- 
UHACTAA HMEIOTCA), HHKOeXe HHOe B JOMEX CBOHX KOPMATA HM I103BOJIEHHO ECT5 
u ce roro paru, Ako MyxaMMeA KoTa KOpMIISIIIe A OCOGNABO MOONANIE, O ueM 
B rmaBe O pau peueca. IlrAn TaKOXAe INOIOLUIAX 3HMOIO TOKMO MOIYT B KIIeTKaX 
COGMONaTA, BECHOIO XE, 3aKOHOM OGA3yrIOTCA OHbIx Ha CBOGONY Ornyimara. H 
CHE TOTO paA, Aa He JIAUIATCA WAHOPOIMA H B JOJITOBPEMEHHEIX Ma He NpeGyAyr 
'TeMHHIIAX. Ueco paz TE, HxE 3e710 YCHAXAIOTCA | B KOPMNERHU NTAI, He JIyuruHe 
RENIIIYIOTCA GHITA OT 3epHIIMKOB, B KOCTA Xe H B KapTEbl ATparolitux. OTKyAy 
gemeoro y3axonserca: Kyu6a3i kymapGa3bl 0on0ypen 0Ayp ka3bi «IITANONOBA HU 
sepanmaka, ame Kro yGner, GyneT Ka3b! (BATA3b)»; CBANETEJIECTBO TaKOBOTO OT 
CYAAA HH 3a WTO BMEHAETCA A HHKHAXe BEpBI NOCTOHHO OT BCEX HMEeTCA. 

12. Ilocr Pama3ana B Gone3HA H B NyTA (TOKMO ONYTb HOJIXairnă Tpex 
paeii na GyneT) pa3permaTua. Pasperenne xe CHe Ha3HIBa€eTCA KA3a, TO ECTE HyXNa 
EUIA NPaayxmeHae, o ueM femea noBeneBaeT: Kazaa pusa, To ec «Hyxpe Han- 
JIEXAT CHACXONATA HJIA NOBHHOBaTACA». OGaue oGA3yeTCA TOĂ pa B HHOe BpeMA 
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6. Este îngăduit a cere de la Dumnezeu ceva ce se poate înţelege cu 
mintea/ca bun, afară de stăpinire şi prorocire, care lucru nu este ingăduit 
nici să-l gindeşti și înseamnă fărădelege. Pentru celelalte există la ei un mod 
extraordinar de a cere: „O, Dumnezeule, dă-mi o sută de mii de galbeni, o 
caleașcă de aur cu roţile de argint şi în acea caleașcă o fată de doisprezece 
ani, împodobită cu toate bogăţiile Indiei“. 

7. În caz de nevoie (precum niște oștiri de strajă într-o cetate asediată) 
este îngăduit a se minca toate cele necurate, precum cîini, pisici, porci și al- 
tele, în locul celor curate. Însă vinul pretutindeni este oprit cu stricteţe, afară 
de cazul cind va fi întrebuințat ca doctorie. 

8. A minca piinea și mincarea oricărei religii străine și a bea apă din 
vasele lor, afară doar dacă va fi vreo bănuială premergătoare despre acele 
mincări și băutură, în care caz trebuie să se abţină. Căci zic ei: Nimet Alla- 
hundur, „Mincarea sau hrana e a lui Dumnezeu“ 840, iar nu a oamenilor. 


9. La masa cuiva a veni și nechemat, ca la masa lui Dumnezeu, iar nu 
ca la cea a stăpinului, a cărui masă este pentru milostivire. De aceea 
muhammedanilor, dar mai cu seamă turcilor, cit și unor popoare arabe, nimeni 
nu se va lepăda a le da o cunună de laudă după vrednicie pentru acest mod 
de a primi pe străin, precum am arătat în capitolul Despre ospitalitate 841. 

10. Din mîncările permise și legume să mănince fiecare cit, de cite ori 
şi în ce fel poate sau care-i va părea mai dulce și mai plăcută. Căci zic ei că 
de la ceea ce Dumnezeu, după înalta sa milă, i-a dăruit omului, deși el este 
nevrednic, nu trebuie omul să-și oprească sufletul său, pentru că Dean bes- 
lemek, adică „a hrăni sufletul“ 82, socotesc ei că este una din poruncile meri- 
torii. Dimpotrivă, dacă va avea de toate din destul, dar nu va mînca îndea- 
juns (însă nu așa încit să arate că bunurile sale le irosește in zadar), despre 
unul ca acesta afirmă că iși face obidă sufletului şi-i răsplătește lui Dumnezeu 
cu nemulțumire. 


11. Să hrănească pisică în casă, căci afară de această vietate (dintre 
acelea care sint socotite necurate) pe nici una nu este îngăduit s-o hrănească 
la casele lor. Și acest lucru numai pentru că Muhammed hrănea un motan 
şi-l iubea în mod special. Despre care lucru s-a vorbit în capitolul Despre 
vai 843, Păsări, de asemenea, din cele care cîntă numai iarna le pot ţine în 
colivie, iar primăvara sint obligaţi de lege să le elibereze. Iar aceasta pentru 
ca să nu fie lipsite de scoaterea de pui și să nu rămină în temnițe timp mai 
îndelungat. De aceea cei ce se desfată din cale afară/cu ținerea păsărilor nu 
sint socotiți mai buni decit cei ce ghicesc în bobi, joacă zaruri și cărți. De 
unde o fetvă legiferează: Kușbazi kumarbazi olduren olur kazi, „Pe cel ce prinde 
păsări și pe cel ce dă în bobi de-l va omori cineva va fi kazi (viteaz)“ 84. Măr- 
turia unuia ca acesta, nu e ținută în seamă deloc de către judecător şi e soco- 
tit de toţi că nu merită nici o încredere. 


12. Postul Ramazan să se dezlege în caz de boală și în călătorie, dar 
călătoria să fie mai lungă de trei zile. Dezlegarea aceasta se numeşte kaza, 
adică nevoie sau constringere, despre care lucru felva poruncește: Kazaia 
riza, adică „Nevoii se cuvine să i te pleci sau să i te supui“ 85; dar acela este 
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TOJNAKOX HE, KOJIUKOE WACIIO Pa3peliiJl, NOCTUATCA. Ilaue xe, aule COBepuIeH- 
He ĂnIHĂ B TOM GHITA XOLIeT, B JIBOe HA B TpO€, OJI Aa BO3MacT. KpoMe cHx 


HU HHaA MHOXaimaA H ea He GecuncneHHa4 COGpaTHCA MOIyT, AXE NOL EAHHLIM 
CIIOBOM pa3yMeroTcA. Komuko 60 BO3GpaHeHHBIX, TONAKOX HA NO3BOJNEHHEIX. VĂ 
IIpPEBpaTHO: KOJHHKO NO3BOJEHHEIX, TOJHKOX H BO3OpaHeHHEIX, AKO COOTBET- 
CTByFOLIHX CeGe BO BCex pe NHTHAX H 3akonax oGperaror. Hore y6o u o Bo3Gpaneu- 
HbIX HeuTO BHHNeTA NOnoGaer. 


Tnaea uemeepmaa Hadecamo 


O 2apam, TO CT; BO03GpPaHeHHEIX 


Iloa CAM HMeHeM 2apam pa3yMeroT GHITA BCE, exe GOXECTBEHHEIM H IIpo- 
POuecKHM IpHAKa3aHHeM, Ma He GypeT COHeNaHo BO3GpaHeHo H 3anpellteHo ecTE. 
Ilon KOTOpbIM BCA CMepTHEIE H Haka3aTeJrHble (Tako Go OHH OOBIKOIIA Ha35IBATH 
OHEIE, AXE MEI IIPOCTHTEJIEHPIMU Ha3bIBaeM) TpexU COZNepPXaTCA. JlekaJor X, KpoMe 
Cy6GoTCTBOBaHHA, BECE COBEPUIEHHO IpPHEMNIIOT, IpPOTHBHaA Xe CEMy BO3GpaHeHna 
GHITA HCIIOBEZyErOT. 

1. VĂ Bo nepBeix BO3GpaHeHHo €ECTE NpPHuATaTH GOry OTeuecTBO, CBIHOBCTBO 
H EXe MaTepr HMETH, PaX/aTH, POIATHCA H AMA MHOXECTBEHHOTO UACIA CYLIIee 
H nporTu., XOTA B KypaHe Ha MHOIHX MECTex GOr BBOIUTCA B MHOXECTBEHHOM UHCIIE, 
aKoxe «MEI NOBEINeXOM, HaM yrOAHO» H NpPOTU., YeM / (No HX MHSHUEO) BEIIHKOJIerIHe 
3HAMEHYETCA a He MHOXECTBO. 


2. Bo3GpaneHHO €cT» B AOMEX H B MOMHTBEHHEIX XpaMeX, HE TOKMO JI 
NOUHTAHUA, HO H JUIA YKPalieHHA XHBONHCATU HKOHbI H OGpa3bi UeJOBeKOB, XU- 
BOTHEIX, NTHAU, p5IO 4 npori. IAaroJnoT 60, AKO B AOM, B HeMXE IIIapOBHaA H30- 
GpaxeHuA CYTb, ICH MHTaeMEI GbIBarOT H XEHbI PaCIIyCTHB BJIACbI XOAAT, aHrenu 
BHHTH He MOIYT H TOTO pân OHH HaC XpPHCTHaH nymnepecm, TO ECTb HHNOIIONOKIIOH- 
HHKOB GBITH KJIEBELIIYT, 3aH€ B XPaMEX H B J1OMEX LIapaMU H30G6paXeHHBIM HU H3BAAH- 
HEIM HKOHaM INOKJIaHAeMCA. VĂKOHONOUATATEJNEM HU Tex JrOGHTENCM HJIH TOKMO 
TELINA uMCA HMH, BEWHEIM YIpOXaroT aNOM. VKOHONUCIIAM XE B CaMOM a/l6, 
CKa3YrOT, AKO HHELĂ MyUeHHA BHJI IPANOXHATHCA HMEET: IIPHHECyTCA 60 NHaBOINaMU 
BCEX, HXXE OHH HUIA UIApPOBHEIM HJIH H3BaATEJIPHEIM Xy/OXECTBOM COTBOpuuIa 
oGpa3ul. Vl no HenpecTaHHbIx MyIeHHAX H TOMNEHUAX peuerca HM: «dloHexe 
BEI CAM HKOHaM TEJO O OGpa3pl COTBOpHCTE, y60 A AyUIy NanHTe HM. XOTenu ecTe 
HMEHU H BCA CO3/ABUIEMYy MOIYUIECTBY GOXHIO, AKO OGE3bAHbI NOApPaxaTu HU rop- 
JOCTHO XBaJUTHCA, IJaTOJIA: <A3 COTBOpPHX venoBeka Cero, XeHyY, JIeBy, KOHA, BOJNA, 
IITAUY, pbIGy> K NpOT“; y60 BNOXUTE HM A AyUIy, erOXe Aa XHBYT H NBUXYTCA). 
Tleco pap B yKpanieHHH JOMOB H B pPaCIIHBAHAU PH3 MBETbI TOKMO HUI XKHBO- 
NHCYIOT JIA ALJIOEO BEIIIHBarOT. Ilporuee B xpame Carina Codbhu (MHEO, AKO 
He Ge Goxua NpoMbICHa) mapaMu H3oGpaxeHHbre ukoHbi Locnona CnacuTeJA 
u anocronos ero, boropomunui Xe 4 npopokoB, Cearoro Hoanna Ilpezrreau, 
XepPyBHMOB H CepabAMOB, HeBpeX/IeHHBI OCTaBHLUA. 





* pecarocnosue ana 10 zanonezeiă 
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obligat ca altă dată să postească atitea zile cite a dezlegat. Iar dacă vrea să 
fie desăvirșit întru aceasta, să plătească datoria îndoit sau întreit. 


Afară de acestea şi altele multe, aproape nenumărate se pot aduna care 
se înțeleg sub același cuvînt, Căci cite sînt oprite, tot atitea sînt și îngăduite. 
Şi invers: cîte sint îngăduite, atitea sint și oprite, ca cele ce-și găsesc lucruri 
corespunzătoare în toate religiile și legile. Iar acum se cuvine să vedem ceva 
și despre cele oprite. 


Capitolul al paisprezecelea 


Despre haram, adică, despre cele oprite 


Sub acest nume de Faran ei înţeleg a fi tot ce prin poruncă dumneze- 
iască şi prorocească este oprit, interzis, neingăduit, Sub acest nume se cuprind 
toate păcatele cele de moarte și cele vrednice de pedeapsă (astfel obișnuiesc 
ei să numească pe acelea pe care noi le numim de iertat). Decalogul, afară de 
Sabat 88, ei il primesc cu desăvirșire, iar pe cele contrarii acestuia le mărtu- 
risesc că sint oprite. 


1. Mai întii este oprit a-i atribui lui Dumnezeu paternitate, filialitate, 
să aibă mamă, să nască, să se nască, nume la plural și altele; deși în Curan 
în multe locuri Dumnezeu se introduce la plural, precum: „Noi am poruncit“, 
„Nouă ne place“ și altele, / prin aceasta (după părerea lor) se arată măreția, 
iar nu pluralitatea. 

2. Este interzis a picta în case și în locașurile de rugăciune nu numai 
pentru cinstire, ci și pentru înfrumusețare, icoane și chipuri de oameni, de ani- 
male, de păsări, de pești și altele. Căci, zic ei, în casa în care sînt zugrăvite 
chipuri sint hrăniți cîini sau femeile umblă despletite îngerii nu pot intra. 
De aceea pe noi, pe creștini, ei ne calomniază că sintem putperest, adică ido- 
latri 847, pentru că în biserici și în case ne închinăm icoanelor zugrăvite cu 
vopsele și celor sculptate. Pe cel ce li se închină și pe cei ce le iubesc sau numai 
se distrează cu ele îi amenință cu iadul cel veșnic. Iar celor ce pictează icoane 
se spune că în iad li se vor aplica asemenea munci: vor fi aduse de diavoli chi- 
purile tuturor celor pe care ei le-au făcut cu arta picturii, cu vopsele, sau a 
sculpturii și, după chinuri și suferințe necontenite, li se va zice lor: „Fiindcă 
aţi făcut acestor icoane trup și chipuri, dați-le acum și suflet. Aţi vrut ca 
niște maimuțe să imitați numele și atotputernicia lui Dumnezeu care le-a 
zidit și să vă lăudați cu mindrie zicînd: « Eu am făcut omul acesta, femeia, 
fata, calul, boul, pasărea, peștele » și altele ; deci, introduceţi-le și suflet prin 
care să trăiască și să se miște“, De aceea, la împodobirea caselor și la brodarea 
hainelor numai flori pot să picteze sau să coasă cu acul. Totuși, în biserica 
Sfintei Sofia (cred eu că nu fără purtarea de grijă a lui Dumnezeu) icoanele 
pictate cu vopsele ale Domunului Miîntuitor și ale apostolilor săi, ale Născă- 
toarei de Dumnezeu, ale prorocilor, ale Sfîntului Ioan Înaintemergătorul, 
ale heruvimilor și ale serafimilor le-au lăsat neatinse 88, 





x deseatoslovia sau cele zece porunci 
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Ilaka He BO3GpaHHo HM CTE HaTypaJlbHIMĂX BaNaMUX MACATH pPYyK 
MyxaMMEAnOBEIX MIA A HOXHPIEe CTOIMBI, HxXxe Ha TAGNHNAX 3JaTOM HA cpe6poM 
HA3pPANHO yKpaurieHHEIX K NHHHU Kii6ae (roxe K Mekke 3peTa Ha HHOM MecTe pexoM) 
Ha CTEHaX NKAMHĂCKHX H JO0MOBHEIX IPHBENIIABATH OObIUaiĂ HMELrOT A PaHO BCTALrOUIE, 
IIO yUAHeHHU YTpPeHHMX MOJNHTB, JIANEM CBOHM, AKA Npax Ha TaGIDAUBI YIIaZNUIuiă 
OTepTHA xXOTEnH Obl, NOuATaroTr H GnaroroBeiino NOGBI3aroT. H3oGpaxaeTCa K TOMY 
Ha TOĂXxe TaGNHNe HaTypaJIEHPIMH BANaMU IUIHIIOK XX, O HeMXe CKa3yIOT, AKO NepBee 
OT NOTy MyxaMMenoBa MpouzBeneca. Ha cpezune Xe TAGUL H3PANbIMU A 
NOGponuHCaTEIIbHHIMA XapaKTHpaMH ONHCyIOT Bec» 0Gpa3 MyxaMMEnoB, CHpetb 
BCE WaCTH Tea €ro, KaKOBBI O5ITA CKa3yrOTCA, akoxe O nepcone Myxammedo6e 
B OCOGJIUHBOIĂ FJlaBe IPeHJlOXUXOM. Ha ueTpIpex yrIaX TOAXAE TAGJLANBI HaNuCYIOT- 
CA | seTbipe UMena uerripex HacneaHuKoB ero, 26yGexnpa, Ormana, OmMepa, Anna, 
IPANOXAB HeKONHKO CTHXOB B MOXBaJNY A MpOCIaBIEHHE HX, O HHXXe TaKOX/IE 
peueHo ecT5. 3 TypenKkux CYJITaHOB epMH TOkMO Cyirai Mypan TpeTnă Cure 
3aNOBEAE Npe3peTA BUNICA, HXe B NOJNATAX H Weprorax OT CeGe COAeNaHHBIX, 
IIOBEJICJI BCEX POANOB OGpa3bi, pana ykpameHuA HauepTaTH, OGaue BOĂHEI TOKMO, 
IOpaXeHHA MepCOB, CBOH Xe NOGerbI, pH TOM J10BBI, CHpeub Kak xpaGpble ero 
BOH JIbBOB, THIPOB, Iap/lOB, MEJIBeAeĂĂ, BOJKOB H HHEIX XHUŢEIX XHBOTEHb CTpe- 
JIREOT, KONHEM XE, NaJIANEIO H MeueM yGHBaror. 

Tlepcuel Xe H30GpaxaTH HKOHEI HeBO3GpaHHo y60 GHITA CKa3YIOT, HO NOUHTATA 
OHBIE 3J1OueCTHBO. Ueco pai OT TYpKOB H apanloB, AKO CKapeJHBIA epecu I10poK 
HOCALWA HenuiyrOICA. V3oGpaxaror OHU OT AnaMa maxe 0 MyxaMMena, He 
TOKMO BCEX JIpPyIHX IpOpOKOB, NepCOHEI, HO A CaMOro MyxaMMeza, KpOMe TABEL 
CJIMHEIA, AGO Ha MECTe TJIaBEI, la He KaKO JANE Ero BUNEHO ObUJ10 Gol, amar GeJrbriă 
AKA [JaBy H NANE €rO NpukpriBaronuii H30Gpaxaror. INaronroT 60, AK0 NINOTb 
MyxaMMEAnOBa, XOTA NOAOGHeM MpOTUHX Tea WaCTeĂ OT MHHBIX UeJNOBEK ILIOTA 
H He pPa3HCTBOBaUIE, OGaue Kpacora JAI €rO, pan GOXeCTBeHHOIO, HMXe IIpo- 
CBEIIIACTCA CBeTAa GHICI» HeH3peueHHa, HenopnpaxaeMa, H TaKO Huxe H300pa3HTUCA 
MOTYLUaA. 

3. Puaa, TO eCTE NOANaHOTO, KOTOpEla-1460 Gri 651 penuruu, B03GpaneHHo 
ECTE CBEPX HaJOXEHHbIA Ha Hero Hat OGuUnuTu, Gecuecruru, rpaGuru, yGuBaTu 
HILDA HHBIM KOHM 0Gpa30M pa3npaxaTu Hu yTecHATH. B femee 60 rnaronerca: «7lyuia 
HX, AKO yUla Halua, IUIOTE HX, AKO NOTE Hauia, Oaraa KX, AK0 Onaraa Halnua, 
Axe NOAOGaeT COGNIONATA HA 3AUWIIaTHA». Sa eAMHOrO XPHCTHAHHHA B NOPIAHCTBE 
HX CyUIEro, arrțe OT TBICALNIA H EJHHOTO MyxaMMenaHHHa yGuen Gyner, 3aK0H Kypa- 
HOe BCEX OHHIX YOHINOB CMepTHIO Ka3HUTA NOBEJEBA€ET, Alle NpOTuee HE H3bABAT, 
KTO 43 HHX NepBrlă PaHHUI €ro. BuUzex CaM ANEBATA AHBIUApOB NO H3peueHuro CyJIeii- 
CKOMY 3a €JMHOTO TpeuuHa €EUIe NOCEHNAHHHA CyUIA, NOTONICHHEIX GEIBIIHX, He 
yOHĂCTBa He MOTYUIE OTpPEUIACA, YIIOBarONIE XE, AKO 3a EMHHOTO 2Aypa NEBATE 
MYCIAMaHOB Ka3HeH5I He OyAyT (MOXeT GBITE, UTO He 3HaJIA CEA 3aKOHa XECTO- 
KOCTUA) Cka3ama per Cy7ero, AKO BCE KyIHO yGHIA TOTO A He MOTYT 3HaTU, KTO 
IpEXAE H KTO NOCIIE YA3BHII ero. Vl Tako, AKOXE pex, BCE JEBATb 34 EAAHOTO NOAA” 
HOTO Ha CMepre OCyxAeHbI Gbimuia. Tako ruaroner femea: «OKko / 3a OKO, pyka 34 
PYyKy K 3y6 za 3y6» un nporă. 





* KpackaMH 
*X poxa 
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Jarăși, nu le este oprit să picteze cu vopsele * naturale palmele miinilor 
lui Muhammed și tălpile picioarelor, pe care au obiceiul să le atirne pe tăblițe 
frumos împodobite cu aur și argint pe linia Ffble (care caută spre Mecca, am 
spus în alt loc)%%, pe pereţii djeamiilor și caselor, și atît dimineața cînd se scoală, 
cît și după ce-și fac rugăciunile de dimineaţa, le cinstesc și le sărută cu evla- 
vie de parcă ar vrea să șteargă cu faţa praful ce a căzut pe tăblițe. Se mai 
pictează pe aceeași tăbliță cu vopsele naturale trandafirul ** care dintru 
început a răsărit din sudoarea lui Muhammed. Iar în mijlocul tăbliţei, cu 
trăsături frumoase și bine executate, e descris întreg chipul lui Muhammed, 
adică toate părțile trupului lui, cum se spune că au fost, precum am arătat 
într-un capitol special Despre persoana lui Muhammed 550. În cele patru col- 
ţuri ale tăbliței se scriu/cele patru nume ale celor patru succesori ai lui: Ebu- 
bekir, Otman, Omer, Ali, adăugiînd citeva versete spre lauda și proslăvirea lor. 
Despre ei, de asemenea, am spus 551, Dintre sultanii turci numai sultanul 
Murad al treilea se vede că a nesocotit porunca aceasta, poruncind să se dese- 
neze pentru înfrumusețare în palatele și odăile făcute de el chipuri de tot 
felul, însă numai războaie, înfringerile perșilor, victoriile sale și vinătorile, 
adică cum oștenii lui viteji săgetează lei, tigri, leoparzi, urși, lupi și alte jivine 
răpitoare și le omoară cu sulița, ghioaga și sabia, 

Iar persanii spun că nu este oprit a picta icoane, însă este nelegiuit a 
Je cinsti. De aceea ei sint socotiți de turci și de arabi ca niște purtători ai pă- 
catului unei erezii urite. Ei pictează de la Adam pînă la Muhammed nu numai 
chipurile tuturor prorocilor, ci chiar pe Muhammed, afară de cap, căci în 
Jocul capului, ca nu cumva să-i fie văzută fața, pictează o bucată de pinză 
albă, care parcă acoperă capul și fața lui *. Căci ei zic că trupul lui Muhammed, 
deși cu asemănarea diferitelor părţi ale trupului nu se deosebea de trupurile 


celorlalți oameni, totuși frumuseţea feței lui, datorită luminii dumnezeiești 
care o lumina, era inefabilă, de neimitat, așadar nu poate fi pictată. 

3, Pe riaia, adică supus 852, de orice religie ar fi, în afară de birul cu care 
este impus, este oprit să-l obijduiești, să-l necinstești, să-l omori sau să-l 
întărîți și să-l strîmtorezi într-alt fel. În fetvă se spune: „Sufletul lor e ca 
sufletul nostru, trupul lor e ca trupul nostru, bunurile lor ca bunurile noastre, 
deci trebuie păziţi și apărați“. Pentru un creștin care se află în robia lor, de 
va fi omorit de o mie și unu de muhammedani, legea Curanului poruncește 
să fie pedepsiți cu moartea toţi ucigașii dacă ceilalți nu vor arăta care dintre 
ei l-a rănit primul. Eu însumi am văzut nouă ieniceri care au fost înecați 
în urma hotăririi judecătorești pentru un singur grec, și încă țăran. Ei n-au 
putut tăgădui omorul, dar, nădăjduind că pentru un singur ghiaur nu vor fi 
executaţi nouă musulmani (poate că nu cunoșteau această rigoare a legii), 
au spus în faţa judecătorului că toţi laolaltă l-au omorit și nu pot ști cine 
l-a rănit mai înainte și cine pe urmă. Şi, așa după cum am spus, toţi nouă au 
fost osîndiți la moarte pentru un singur supus. Așa zice fetva: „Ochi/pentru 
ochi, mînă pentru mină și dinte pentru dinte“ și altele. 


x culori 
XX ruja 


* V. miniatura din fig. 18. 
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4. Bo3GpaneHo ecTb JIByX CECTp KyNHO 3a XEH HMETH, XOTA JIByM GpaTOM NBYX 
CECTp B XeHy NOATA HECTE BO3GpaHHo. Ilaku BO3GpaneHo ecrr» MeHbiero Gpara 
xeHe nocaraTu * 3a Gombmoro Gpara 4 cero panu HeBo3GpaneHo ecT5 GOJBIIOMy 
GpaTy xeHy MEHBIIIEro BANETA, MEHLIIEMy XE GOJIBIIIOrO XEHy BHJIETA BO3GpaHcHo 
ecTe, 

5. BosGpaneno ecre CECTpy, AUepb, DNEMAHHANy (axe ecTb GpaTa JIU CeCTpel 
DUWEPb) 4 TETKy B XEHy NOATU, TAKXE H J(ByX CECTp BKyNE, AKO MâJIO BBIIIIE PExOM, 
3a XEH HMETA He NOImIyIuaerca. OGaue ymepmeii nepBoii, ame no pony Goursmaa 
GyneT, Moxer MEHEUIyEO NO Heil B3ATH. Arme mu Xe MeHbulaA nepBee Gyaer, 
GOIbIUyEO NOCHE NOATH HE NET ECTE. 

6. CBoGomHyro 3a HaNOXHHNY HMETU Ha NONYIMACTCA, TaKOX/IC HA HeBOAE- 
HHIIy, aL€e OT HEro CaMOro HJlH OT KOrO HHOro euHoro ormymena GyAaer. Ilaku 
CymkapunOau, GpaT H CecTpa OT MOJOKa, TO ECTb EAHHbIA KOPMHIIAUbI COCA B 
MJIANEHWeCTBE CCaBIuHe, GpakOM COUETATHCA He MOIyT. IIOnOGHO Myx He MOXET 
NOATU CeGe B XeHy IIepk KOPMHUIALEI CBOEA. 

7. K xene KakOBOĂ-Ju00, K CyHpyre, K IMUepH, K paGBIHH, K HeBOJIHune 
IyXIOĂ, Huxe NpPHKOCHYTUCA, HHXE CMOTPUTA Ha HAX NO3BOJNEHO €ECTb, ALle Xe 
GypeT OTpPoKkOBHNA MEHEIIC CENbMU JIET, TO ECT5 NpexAe BO3pacra K GpauHoMy 
CONPAXeHUIO YNOGHOTO, TOrAa He 3aNpenuaeTCA B KOTOpOe BPeMA H OHU B OGuue 
IIKOJIbI XOMUTA MOIyT. ]laku MyXy MyXa HJA OTpOka Ha TOJOe CMOTpPUTA TEJO 
TAXuaăniruiă Ipex GoITU TIarONtOT, KPOME HOT NaXEe JO KOJNEH HU Tea OT THaBEI 
axe 10 NOACA, XOTA CKOTCTBOXX NeHTaNO4TaHOB naue exe KOnurep [auumena 
OGPEMIIIOT, 

8. Buna nuxe eAMHY KanltO BKyINATA NO3BOINAETCA, IpOTUAX Xe HarIHTKOB 
IIHAHCTBEHHEIX H3JIHIIIECTBO, TOKMO BO exe Gl He GHITU DUAHy BO3OpaHAeTca, 
KpOMe TOro, alle B JIeKapcTBO ynorpeOneHo Gyper. Ilouroxe Tak XECTOKO BHHO 
Y MyXaMMeNaH 3ANpelleHHO ECTE, KPOME TOiĂ BHHEI, rOXE B rlaBe O Myxamme0o6om 
Ha He6o 6ocuiecmeuu, Te NepBoe OT Gora My H NOCIEAOBATEJIEM Eero B030paneno 
GbiTu peueca NOKA3aXOM, ELE HHbIA JBE NpPHHOCAT, exuHy yGo u3 camoro Kypana, 
npyryro xe u3 knuru Myxammeodue. Ta, axe 3 Kypana NpPHBOMATCA, CHU HMEETCA: 
Cxasyerca, 2K0 Gor NOCIaIJI JIBYX aHrenoB (OT Haxxe exuH Apym a npyruii Mapym 
HapHNaIIIECA), Ma B NPaBOTE CyHAT 3eMJIU H OOHNaaroT ero. K CUM Npuiniezuuu Hekaa 
KpaCHONHWHAA X€EHa/NpOCUTA CHpaBeIJIHBOCTH, NO3BaNa HX NOTOM K CeGe Ha NHpu 
BHHO OHBIM (eXE Na He NUIOT OT CaMOIO Gora 3aNOBeHaHO HM O5ICTb) NOAHormalue, 
Anrenu y60 BHHO HOLE HU NHAHU KyNHO Xe u Ge3yMHU OT TOTO GbIBIIIE, O IOT- 
CKOM CMENIEHHUA EA HCKYCHUIA, OHa Xe COH3BOJNUANA yYGO, HO NOAA TAKOIO KOHIU- 
IEIO, Ja EH OT HUX COTBOPUT IO B3bITU Ha HeG0, Apyruă Xe CHUTH H TaKO HO- 
CALIUM FO aHTenaM XeHa Ta Ha Heo B3pIJIE, KOTOpyro BuneB GOr H NO3HaB NpaBuy, 
rOXE HMEAIlIe, OGpaTul IO B 3Be34y Jlronipep***  rnaroneMyro, Na HU MeXAy 
3BE3HAMH TakO KpacHa GyHeT, AKO Ha 3eMJIu G5ICTb MEXZY DpOTIHMHA XEeHaMU. 
AHTeJaM XE TeM TaKOBYIO AaHe Ka3Hr, Aa BHCAT TJIaBaMH BHU3, 3a HOTU NOBEIIIEHbI 
cyme, B Hekoem BaBHJOHCKOM FJIyGOuanieM KJane3e, axe AO CKOHUaHHA MHpa, 

Jlpyraa BHHa €CTb, FOXE CKa3yrOT NpAKIIEOUHBIUyIOCA GpITA Npexre axe 
MyxaMmeA He B3bime Ha Heo. Myxammen Go HHorma BUNEB AByx uenoBex Gpa- 
TEpCKUM OGHUMaHHEM B3aHMHO JOG3arOIIVIXCA H CeGe NpPHBETCTBYIOLLUX, BOIpOCUN 
MHMOHAYLUHX, Ka Gb Gblna BHHa TOJMAKHA BECENOCTA HA JIOOBU MEXJIY OHPIMU 
IBYMA WEJOBEKH, HE OTBELIania EMy, AKO TE YeJIOBENIpBI BHHO IIHIIIA H TEM YBECEJAB- 


X 3a MyX HTTA 
XX cxorononoGHrle oGxoxnenue 
XXX CBETOROCHYIO 
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4. Este oprit de a avea de neveste două surori deodată, deși nu este 
oprit ca doi fraţi să ia două surori. Iarăși este oprit ca femeia fratelui 
mai mic să se mărite x după fratele mai mare; totuși nu-i este oprit fratelui 
mai mare să vadă pe femeia celui mai mic, dar celui mai mic îi este interzis 
să vadă pe femeia celui mai mare. 


5. Este oprit a lua de nevastă pe soră, fiică, nepoată (adică fiica fratelui 
sau a surorii) și mătușă, de asemenea și două surori deodată, după cum am 
spus ceva mai sus. Însă murind cea dintii, de va fi mai mare cu virsta, poate 
s-o ia pe sora mai mică după ea, iar de va fi cea mai mică mai întîi, nu se 
cuvine a o lua pe urmă pe cea mai mare. 


6. Pe cea liberă nu se cuvine s-o ia ţiitoare, nici pe roabă dacă va fi 
fost eliberată chiar de el sau de altcineva. Iarăși sutkarindaș, fratele și sora 
de lapte 83, adică cei care în pruncie au supt laptele de la pieptul aceleiași 


doice, nu se pot căsători. La fel un bărbat nu-și poate lua de nevastă pe fiica 
doicii sale. 


1. De oricare femeie străină, soţie, fiică, roabă sau prizonieră nu este 
îngăduit nici să te atingi, nici să o privești. Iar de va fi fetiță mai mică de 
șapte ani, adică înainte de virsta potrivită pentru impreunare, atunci nu se 


oprește și ele pot umbla în școlile mixte. Iarăși, zic ei că este cel mai greu 
păcat ca bărbatul să privească trup gol de bărbat sau băiat, afară de picioare 
pînă la genunchi și trupul de la cap pină la briu, deși năravul*4 pentapoliţa- 
nilor îl îmbrățișează mai mult decît Jupiter pe Ganimede 854. 

8. Vin nu se îngăduie a gusta nici o picătură, iar excesul de celelalte 
băuturi beţive este oprit numai dacă ești beat, afară de cazul cînd vor fi întrea 
buinţate ca leac. De ce este vinul oprit așa de strict la muhammedani, afară 
de cauza pe care am arătat-o în capitolul Despre suirea lui Muhammed la 
cer 55, unde pentru prima dată i s-a spus lui de Dumnezeu căni este oprit 
lui și urmașilor săi, se mai invocă alte două rațiuni, una chiar din Curan, 
iar alta din cartea Mukammedie. Cea care se aduce din Curan * e așa: Se zice 
că Dumnezeu a trimis doi îngeri (dintre care unul se numea Aruf, iar altul 
Marul) ca să judece pămintul întru dreptate și să-l stăpinească 85%. Venind 
la aceștia o femeie frumoasă la față/ca să ceară dreptate, i-a chemat după 
aceea la ea la masă și le-a dat vin (pe care Dumnezeu însuși le poruncise să 
nu-l bea). Îngerii, bind vin și ajungind beţi și fără de minte din cauza lui, 
au ispiţit-o spre amestecarea ţrupească și ea a îngăduit, însă cu condiția ca 
unul s-o facă să se suie la cer, iar altul să se coboare. Şi astfel, purtind-o înge- 
rii, femeia aceea s-a suit la cer. Dumnezeu, văzind-o și cunoscînd dreptatea 
pe care o avea, a prefăcut-o într-o stea, numită se zice, Luceafăr*xX, ca și prin- 
tre stele să fie la fel de frumoasă cum era pe pămînt printre celelalte femei. 
Iar îngerilor acelora lera dat pedeapsa să stea spinzuraţi cu capul în jos într-o 
fîntînă babilonică foarte adincă pină la sfîrșitul lumii. 

Altă cauză este aceea care spun că Sha întimplat mai înainte de a se sui 
Muhammed la cer. Muhammed, văzind odată doi oameni sărutindu-se unul 
pe altul și dindu-și bineţe, a întrebat pe cei ce treceau alături care să fie cauza 
unei veselii și dragoste atit de mare între cei doi oameni, iar ei i-au răspuns 
că acei oameni au băut vin și, veselindu-se, se îmbrățișează astfel unul pe 


X să se căsătorească 
XX obiceiul gohitocesc 
XXX purtător ge lumină 


* Coran, II, 102. 
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INECA, Tako ceGe B3auMHO OGrEMIINOT. UTo cmuuaB MyxaMMEeA 3€J10 IOXBAJUA 
BHHO, INaroJă: «Ko YyIemuHa H HenOBedeckOMy COXUTHIO NOTpeGHa 4 NONe3Ha 
ECTE BEI BHHO!y» Ilo uace Xe NaKA TAMO BO3BPaTHBCA Y3pe E7FIMHOTO H3 HHX yMep= 
Ia, MHOTO XE JIONEĂ MATEX TBOPALNLUIX H JpyIOIO OT TOA ABOĂNDI BAXYLUAX H 
K CYIHA BHEKYUWX, NaKA BONPOCUBINYy eMy BHHy MepTBOIO H MATeXa JIOZICKOTO, 
OTBEINANIIA, AKO ABa OHbIe Hxxe Mano npexze Gparepckă OGHAMAaroLIIuUxCA BAJIEJ 
H NOXBaJIHUI, IO MHOIOM INATHU BHHOM OGe3yMHBINUXCA, Hadana CBApUTHCA HU 
enua yGun Apyroro. Torna MyxaMMen, NepBble BHHa XBaJI5I B NOXyJIEHHA OGpaTuB, 
peue: «O, na Gr Gor 3anpeTu/l WelOBekOM yNoTpeGneHue HanHTka CEro!> HU yCIIbI- 
maHo GuicT5 or Gora cue Monenue ero. H roro pana erma Ha ne60 B3HI7Ie, BHHO 
EMY A NOCJENOBATENeM €ro B03GpaneHo GpICTE. 


Ilporuee, AK0 por TypenKHĂ NHAHCTBEHHEĂNHĂ €CTE, Maue BCEX HaponoB, 
BCAKOMyY MHIO H3BECTHO GHITA 3e10 Mano CEIIUETCA, a Haunave H3 NpOCTaKOB, 
uxe OEI OTBEpCTyIO TOPTaHb CBOIO IIOBCANHEBHO TaK TpO3HHbIM, AKO H TOPAHM 
BHUHOM He NpenCNOMAANI. Ko yHHUTOXeHHIO CEro rpexa TEICANIY XUTpOCTei u 
yGexcueB BbIMBICIHNU, Haunave HCKYCHUA B 3akoHax. Bo NepBElx rHaroJroT: 
«dlonexe NUrOLUA BHHO TOJIb CTPaIliHEIĂ rpex COAEJNOBAETCA, He NONOGaeT rnaronaTu, 
AKO 106po ecT: BHHO, HUXE IIHAHCTBO HJIA BECEJNOCTE OT HEIO / BOCIPHATYIO N0- 
XBaJNaMH NpeBO3HOCUTUA». Ho ceă CeHTEHNUA eJiBa He BCE NHUTEI X NpPOTHBHEI CYT5, 
KOTOpblEe XHTpOCTE BCEO HU A3PANCTBO XYNOXeCTBA He TaKO B HHOM, AKO B NOXBAJaX 
BHHa NOMararoT, HHXe CPaMIAIOTCA BHHO Han paăckoe nHTHe (xeecep peveHHoe) 
IIPEBO3HOCHTA, npunaranueM HMena Hyp (exe B Kypane rnaronerca GoxecrBeHHoe 
CUAHHE) HapHMaTH aGu2aAm (XABOTHBIA BOLI) TATYA H DCĂCTBO TOMY NpHUUTATA 
u cuM nonoGHaa. IlpecuaBHbriă ecTr CTUX CyTaia Mypana, He BO NpaBAy NepBo- 
HavaJIbHHAK IIHAHUL GPIBELIĂ, ANYIIAM MaKOBEIiĂ COK A TaGaK KypALIUM (uxxe AKO 
HO WETEIPEXHaMECATA TBICANI BO Bceii cBOeă uMnepua yGrul cuaBa O0GHOCUTCA), 
pyraaca cane rnaroner: E2qukeuf oamak ucmepcei Gade uyul oa, Gok eme «Arme 
XOIIELIIA WTAIEJb BECENOCTUA GEITA, NHĂ BHHO, Kana Xe He KyIaib) (Ka pa3yMeeT 
GHITA COK MaKOBEIĂ HM HH5Ie NAAHO TBOpAnme KOHPeKTEI). Ilaru Hurle xOTAuIe 
BHHO BO upeBe CBOEM B OLET IIpeTBOPUTH (0Tem Go BHHHOĂ NO3BOJNEH ECTb), NO 
HCIIATHA CTOKaHa, aGue COJI JUXYT H alle Ha KapTaH YKaHeT, TOTUaC 110 MECTo 
CONAIO NOKPOIULAIOT, ueM CaMU CeGe OOMaHyrOIIIEe, NpPHTBOPAIOT BHHO B CTOMaxe 
măue XE H B CAMBIX XHANAX B ONET MpeTBOPUTACA UMyLee HU 43 BO3GpaHeHHOrO 
NpeXOARTIU B NO3BOJNEHHOE. 


Buno XeHoe HA HHble YNOABAIOLNIME CIIHPTEIXX are MpPAKYINAIOT HUITOXE, 
aleXe JO NHAHCTBA TEX HaNHIOTCA, PaCCyxarOT, AKO He 3a ynorpeOnenue Toro 
HaNATKA, HO 3a IIHAHCTBO OT Gora Ka3Hb BOCIPHATA. Anexe NOUMaHbIM GbITU 
CNYUATCA A OT CYAHA HaKa3aHbl GEITA HMEIOT, HGO BCAKOe BO3GpaHeHHoe, ame 
upe3 OTHb IpOUHET (AKO CHAPT BAHHOU) u upe3 aneMGAK NponyIueHo Gyr, MHAT, 
AKO OT BCAKHA CKBEDHbI H HEUHCTOTEI OUHIINACTCA A H3 HeuuCTOro “ucToe Grraer, 

9. MepTBeuuHy, He3aKJIaHHOE A KPOBE ACTU BO3GpaHeHo eCTE, XeHaM HHUTOXE 
3aKaJNATA NO3BOIACTCA a 3AKJIAHHOE OT XEHEI ACTA 3anpelnaerCA. 


10. CBunoe MACO, aKA paBHoe C BHHOM 3anpellleHHe META yTBEPX/IALOT. 
Jlec, komxa, MEI, XaGa, BOPORHa HA rpau, BOPOH H HEI NJNOTOANHLIE A KaJOAA- 
HEIC XHBOTHEI 3a HEWWCTBIE HMEIOTCA. Toro pană A ACTA HX HECTb NO3BOIEAO. 
TaTapoBe nOHexe KOHHHy U BEPOJNIOXAHY ANAT, OT TyPKOB TPYNOAINIbL Ha3bIBarOTCA. 





X CTAXOTBOpULI 
“* nyxn 
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altul. Auzind acest lucry, Muhammed a lăudat foarte mult vinul zicînd: 
„Ce lucry miîngiios și necesar conviețuirii omenești și de folos este vinul“, 
După un ceas, întorcîndu-se iarăși acolo, a văzut pe unul din ei mort și pe 
mulți oameni făcînd tulburare și legîndu-l pe celălalt și ducîndu-l la judecă- 
tor. Întrebind iarăși cauza omoririi aceluia și a tulburării oamenilor, i-au răs- 
puns că cei doi pe care cu puțin mai înainte i-a văzut îmbrățișindu-se fră- 
țește și i-a lăudat, după multă băutură înnebunind, au început a se certa și 
unul a omorît pe celălalt. Atunci Muhammed, transforpind laudele cele 
dintii ale vinului în huliri, a zis: „O, de-ar opri Dumnezeu oamenilor întrebuin- 
țarea acestei băuturi“. Și a fost auzită de Dumnezeu această rugăciune a lui. 
De aceea, cînd s-a suit la cer, vinul i-a fost interzis lui și urgpașilor lui. 

Totuși socotesc că tuturor este cunoscut că neamul turcesc e cel mai 
beţiv dintre toate popoarele. Foarte puţini se vor găsi, dar mai cu seamă 
dintre oamenii de rînd, care să nu-și umple gitlejul deschis zilnic atît cu vin 
de struguri, cît și cu cel arzător. Spre a înlătura acest păcat, cei mai iiscusiți 
în lege au născocit o mie de chițibușuri și subterfugii. Mai întii zic: „Fiindcă 
bind vin se face un păcat așa de înfricoșat, nu se cuvine a zice că este bun 
vinul sau beţia sgu a preainălța veselia venită/de pe ura lui cu laude“. 
Dar aproape toţi poeții* sînt împotriva acestei sentințe și își pun toată 
iscusința și toată frumusețea artei nu în altceva decit în lauda vinului, nery- 
Șinîndu-se a pune vinul mai presus decît băutura raiului (zisă Fevser) 8, 
prin adăugirea numelui Nur (care în Curan înseamnă strălucire dumneze- 
iască) 858, a-l numi abikaiat (apă vie) 8%, a-i atribui titlul și lucrarea aceluia 
și altele asemenea. Există un preaslăvit verset al sultanului Murad, care, 
fiind într-adevăr căpetenia bețivilor, bătindu-și joc de cei ce mîncau suc de 
mac și fumau tutun (dintre aceştia i-a mers vestea că a omorit pînă la 14 000 
în tot imperiul său) *, zice acestea: Ehlikeif olmak istersen bade nuș ol, bok 
ieme, „Dacă yrei să fii cinstitor al veseliei, bea vin, dar murdărie nu mînca“ 860 
(murdărie înțelegînd că este sucul de mac și alte bomboane stupefiante) **. 
Iarăși unii, vrind să prefacă în oțet vinul din stomacul lor (căci oţetul de vin 
le este îngăduit), după ce beau paharul îndată ling sare, iar dacă picură pe 
caftan, îndată presară locul cu sare, prin care lucry mințindu-se maschează 
vinul care se preface în stomacul lor și mai ales în vinele lor în oțet, și din 
oprit devine îngăduit. 

Să guste vinars sau alte spirturi îmbătătoare** nu-i nimic, dar dacă 
vor bea pînă la beție, socotesc că Yor lua pedeapsă de la Dumnezeu, nu pen- 
try întrebuințarea acelei băuturi, ci pentru beţie, iar dacă se va întimpla 
să fie prinși și de judecător vor fi pedepsiţi. Căci orice lucru oprit dacă va 
trece prin foc (ca spirtul de vin) și se va filtra prin alambic socotesc că se 
curăță de orice spurcăciune și necurăţie și din necurat devine curat. 

9. Este oprit a mînca mortăciune, nejunghiat și singe; nu se îngăduie 
femeilor să înjunghie nimic și se interzice a minca cele junghiate de femei. 

10. Carnea de porc este interzisă, afirmă ei, la fel ca vinul. Ciinele, pisica, 
șoarecele, broasca, cioara sau graurul și corbul precum și alte animale care mă- 
nîncă stirvuri şi scîrnăvii sînt socotite necurate și de aceea nu este îngăduit a le 
minca. lar tătarii, pentru că mănîncă atit carne de cal, cit și de cămilă, se 





x ştihuitorii 
XX ese pițe 


* D. Cantemir, Ingremeţig-.., III , 6, 20. 
** Ibidem, |lla, 6, 19. 
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OGuma GriBaeT TypkaM OT HEKHHX XpPHCTHaHCKHX IACaTEJICĂĂ, He Npenana, AO 
ORU BEpONIOXUA MACa ANAT, XOTA TO Y apanlOB TOKMO HU GEIBaET, HO 3a HyXAIy U 
MNEKOM BEpPONIOXHUM NUTAIOICA, PaBHO AKO HU NpPOTIHA XHBOTEH H CKOTOB He3a- 
npermeHHsix. TaxoBzle Go / XUBOTHbI y BCEX MYXaMMENaHOB MEX7Iy MEpCKAMU 


COUHCIIAIOTCA, O HHXXE 3PH B NOCIEAYIODICI rNaBe. Îlaku HECTE NO3BOJEHO BCAKOE 
XUBOTHO YETBEpOHOTOe H NeTaroniee yOUBaTU, exe HU K GpariHy, HA K HHOi noTpeGe 
NOJNE3HO CTE, HHXe yGHITOK KaKOBPIĂ HaHOCHT UEJIOBEKOM, AKOXE INayk, MpaBHă, 
xaGa, NOMOBHaA Myxa H MeNOTBOpPHaA Nuenă H HHaA MaJCĂINAA XUBOTHAA H Hece- 
KOMaA H3 TpaB H H3 3eMu Npouxcomaniaa. Ilaue xe o nayke OGHOCHTCA HCTOpua, 
ako AmaBua Xamape, G5IB HHOrma CO PNOTOM CBOHM B HeKOeM IpHCTaHUUIM HA 
BO yTPHE XOTAU IpOCTEpTH BEpIHNA H 3A HENpHATEJIEM THaATHCA, era y3pe nayKa, 
CETU CBOA OT MaliiTbl EAMHOTO KapaGIIA 10 Apyroro npocrepria, Aaxe 10 Beuepa 
HE XOTAIE CeTH Ero pacTOpPrăyTH H TepNeJăBHO NpeGBICTE B NpPHACTaHULIUA, UNeH X 
TOTOBEĂIHIĂ NpeA OuHMa CH HMEA. Ho BO BTOpEIiĂ JEHL MHOTOUHCIIEHHbIĂ HA CUJlb- 
HBIĂ POT HenpHATENECKHĂĂ  ABIIPIIHĂCA Y3pe, NpPOTHBYy KOTOporo, arme Gu Be 
npucranriia HCIIeJ, Gezr He u3Gexcan Gel. OTKyAy paccyx7alrile, AK0 no GoXxuIo 
CMOTpEHHEO, IayK KapaGHAM €ro NpenlATHEe COTBOPUINL H akH HOBPIMU AKOPAMU B 
npucraHunu ynepxal. B kuure Kypana ocoGnuBaa IaBa ecTr O nayke, TIE MHOTaA 
O HEM WTyTCA. 

11. JIAXOUMCTBOBaTA HA OT CBOUX AEHEr IpuGEITOK B3UMaTU GOJbIIIe HI 
MEHBIIIE HEUeCTHBOE JICJIO H IO AOCTOHHCTY BO NpPaBAy HENLuyrOT GbiTu. JlUXOUM- 
NAM H UeHABEI MpeMeHATEJIEM Hâ CyAe HHKaAXe HaeTCA aBIMeHIIUA XX CBHAJETEJIb- 
CTBYy HX HHKaAXE EMJIETCA BEpa H HUKOErOXe NpyxeJlIOGHOTO NOuTeHHA NOCTOĂ- 
H5IX GHITH INOCTaHOBIIAIOT. K He3aryarIMOMY XYJEHUA HU yXaJeHUA IIOPOKy A0- 
BJIECT HaA3BaTU KOIO JIHXOHMIOM H NOKa3aTH, AKO BO IpaBpy TâKOBEIii CTE, Fla- 
TOIIOT 60, AKO MEX/Iy TaTEM H JIHXOHMIIEM HMEHH TOKMO H HE JENA pa3HCTBHE 
ecTb. Ilporuee u3oGperoma HekuMe XHTPOCTU, NOA HUMUXE H JIHXOHMCTBOBaTU 
H NOHOUIEHHA HMeHuH H3GerHyIH MOIyT: BO NepBEIx GO, annie KTO XOLIET JIpPyroMy 
JIEHET C BENHKOIO JIHXBOIO XXX B3aHM JaTH, CHpeur pa AaCT, CTO, BO3bMET XE JIBaCTA, 
CTO y60 cuuTaeT NpU CBANEJNETEJICX, Hă JIHXBy XE APyIUX CTa 3JaTbIX HEKYyIO BEL 
MaNCĂINIUA DEHbI IpHANATAET H B3AHM EMIIIOLIETO BOINpPOIIaer, XOmeT Nu KOGpo- 
BOJEHO BELUb OHYIO 3ăâ CTO 3JaTEIX KyINUTH. EMyxe COA3BOIMUBIUIY, yxXE 30NeAHne 
B poGpomeresnt u 3noGa B Gnaromeauue mpenaraerca, 3ane OT ffemnebi HMEeTCA 
Kaen uiepuu (COrnacHe AMA NOrOBOp NpaBereH H OT NpaBrIbl ECTb); TOTO Pan B 
PYKOIIHCaHUAXXX**X, HMA JIUXBEI HHXE IOMHHaCTCA KOrHa, HO B3AIBIX TOKMO JIEHEr 
HU TOBapa €roXe / KyNAN 3a TOJHKO H 3a TOMAKO. Îlaku JIHXOHMCTBOBaTH HEBO3- 
GpaHHoO eCT5 Ha CHEIA NEpKOBHEIE, 3AHe OHEIE JCHETU He B IIpPHBaTHyIO, HO B IIy- 
GIuHyIO NOINE;3Y COGUParoTCA H Ha Beni GOXECTBEHHEIE, TO ECTE Ha MHIOCTEIHH, 
Ha JOBOJECTBOBaHHE yGOrux, Ha yromeHHe CTPaHHEIX, Ha BpaueBanue GONAUIAX H 
Ha H3yWeHHE B UIKOJIEI XOZALIIHX, Ha BOCCO3HNAHHE XpaMa H AXE INpu XpaMe CYTb 
H Ha HHaA CUM NONOGHaA PacTOuaTA HyxAa ECTb. K TOMy AEHETA CHPOTCKHE MOIyT 
C H3BECTHOIO JIHXBOIO KyHeWeCTBYIOLIUM JaHbI GBITH, JOHeNUXe CHpOTa OHEII B 
CMBICIIEHHEIĂ IIPHHNET BO3PacCT, CHpeub a HMEET OTKYAY IIPONHATaATHCA, OAEATHCA 
H KOMAWECTBO JCHET AA He yMâJNATCA, TAXE €rAa IO H3peueHuro CYIEĂCKOMY, 1K0 
B COBEpIIIEHHEIĂ BO3PaCT NpPHINEJIPIĂ ABHICA (UXE NOJLKEHCTBYET NOKA3aTU J0GpbIMA 
H JOCTOBEPHEIMA CBHJICTEJNAMH, AKO BO3MOXE JEBUNE, HEBOJIEHANE CyLICIĂ, JIeBCTBO 


X NOB AMA NOINOH 
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numesc de către turci mîncători de cadavre. E o ofensă adusă turcilor din 
partea unor scriitori creştini care au transmis că mănîncă și ei carne de cămilă. 
Acest lucru se petrece numai la arabi, însă de nevoie se hrănesc şi cu lapte 
de cămilă, la fel ca și cu cel al vietăţilor și dobitoacelor neoprite. Căci astfel 
de/vietăți la toți muhammedanii se numără printre cele scirnave; despre 
ele vezi în capitolul următor. Iarăşi, nu este îngăduit să ucizi orice vietate 
patrupedă și zburătoare care nu e de folos nici spre mîncare, nici spre altă 
treabă, nici aduce vreo daună oamenilor, precum e păianjenul, furnica, 
broasca, musca de casă și albina cea aducătoare de miere și alte mici vietăţi 
și insecte care provin din buruieni şi din pămînt. Mai cu seamă despre păian- 
jen circulă istoria că Amavia Halife5l, aflindu-se cu flota sa într-un golf 
oarecare și vrînd dimineața să întindă pinzele și să se ia după inamic, cînd 
a văzut un păianjen care-și întinsese pinzele sale de la catargul unei corăbii 
pînă la alta, a petrecut cu răbdare în golf seara, nevrind a-i rupe pînzele, 
fiindcă avea un vînat ” gata înaintea ochilor săi. lar a doua zi a văzut flota 
numeroasă și puternică a inamicului ce se arătase, împotriva căreia dacă ar 
fi ieșit din golf n-ar fi scăpat de primejdie. De unde a judecat că după rîn- 
duiala lui Dumnezeu păianjenul i-a pus piedică corăbiilor lui și ca niște an- 
core noi l-a reținut în golf. În cartea Curan este un capitol special Despre 
păianjen, unde se citesc multe despre el*. 

11. A lua camătă sau venit de la banii săi e, mai mult sau mai puțin, 
o faptă nelegiuită şi eu socotesc că pe bună dreptate. Cămătarilor și schim- 
bătorilor de bani la judecată nu li se acordă nici o audiență**, mărturiei 
lor nu li se dă nici o crezare și hotărăsc că ei nu merită nici un respect priete- 
nos. Spre păcatul de neșters al hulirii și nesocotirii e de ajuns să-l numeşti 
pe cineva cămătar și să arăţi că într-adevăr așa este, căci ei zic că între fur 
și cămătar e deosebire numai de nume, dar nu și de faptă. Totuşi au născocit 
unele șiretlicuri; la adăpostul lor poți și cămătări, și scăpa de nume de bat- 
jocură. Mai întîi, dacă cineva vrea să dea altuia bani cu camătă*xx mare, 
adică să-i dea o sută și să-i ia două, o sută-i numără cu martori, iar pentru 
camăta celeilalte sute de galbeni adaugă un lucr oarecare de un preț foarte 
mic şi-l întreabă pe cel ce se împrumută dacă vrea să cumpere de bunăvoie 
acel lucru pentru o sută de galbeni. lar cînd acela s-a învoit, deja crima se 
transformă în virtute și răutatea în binefacere, pentru că după febvă există 
Kavl șerii (învoiala sau contractul e drept și din dreptate este)82, De aceea 
în zapisuri*%%X camăta nu se pomenește niciodată, ci numai banii împrumutați 
și marfa pe care/a cumpărat-o cu atit și atît. Iarăși, nu este oprit a lua camătă 
la banii bisericești, pentru că acei bani nu se adună pentru folosul particu- 
lar, ci pentru cel public și pentru lucruri dumnezeiești, adică trebuie să se 
cheltuiască pentru milostiviri, îndestularea săracilor, ospătarea străinilor, 
doftorirea bolnavilor, învățătura celor ce umblă la școală, repararea temple- 
lor şi a celor ce sint pe lingă ele și altele asemănătoare cu acestea. Chiar şi 
banii orfanilor pot fi dați cu o anumită camătă celor ce fac negoț, pină ce 
orfanul va ajunge la virsta priceperii, pentru ca să aibă de unde se hrăni, 
îmbrăca, iar cantitatea banilor să nu se micșoreze. Dar aceasta numai pînă 
cînd, după hotărîrea judecătorească, a ajuns la virsta desăvirşită (cînd tre- 
buie să arate cu martori buni și siguri că a putut lua fecioria unei fete sclave 


X prizonier sgu prins 
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XXX dobîndă 
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* Coran, XXIX, 4l. 
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OTbATA H MyXECKOE COBEPIIEHHO HCNOJHHAJ 7I€JI0), TOrAA OTEWeCTBEHHEIE OHLbIE 
MEHbIH OTJaIOTCA EMY HA MOBEJNeBaeTCA AA JIHXOHMAHHA IIpecTaHeT. 

12. Bcakui JoB, KpoMe pEl6, BO3GpaHeH MMErOT, XOTA NOA NpeTeKCTOM 
TYJNAHHA H OTNOUHTAA OT MHOTAX ICI, CYIITAHaM H NpPOTUUM BEJIbMOXAM, Ha AZXXE 
3aBHCAT NyOAHUHbIe pea, EHAHOIO B Hepenro pa3pemeHo GbiTA MOxXeT, H60 110 
Npyroă femee noBeneBaeTca HM, Ma HaTypy H CHJIbI ECTECTBEHHEIE He OCKOPOIAIOT 
(«pome rpyma Benepckoro), 3apaBue Go CyITaHOBO H MHHHCTPOB MHUTCA GbITU 
3mpaBne Hapona. 

13. BosGpaneno ecTs Ge3meJbHo XONATA, Npa3HHy CHNETH, naue NoAo6a- 
FOIIETO CNATĂ A HauHnade BO BPEMA MOIHTBEI. 

14. BosGpaneno ecr» npa3mmaa rnaronaTu A paGyb, EHKyroXxe NOJIE3Y 
CIIBINALIAM IpPHHOCALNIE, CKa3bIBATA, HUIA HHa4 HEnpHCToiHaA H Henenaa Ge- 
DOCIIOBUTA, uro Gonee TBOpuTU. 

15. BosGpaneno ecrb Gombme HX/HBeHHe TBOPHATH, HeXe CaMaA HyXJIa 
TpeOyeT H COCTOAHHE ueoBeka NOHECTA MOXET. ÎlakH OAeX7IBI IIEJIKOBEIE, 3J1ATOM 
XE H CpeGpoM HCTKaHHBIE, NepCTeHe 3JIaTElĂ H NOAC HOCHTA, 3aKOH MYXaMMEJIaH- 
cui 3anpermaer (O, na Grr 3anperaul 4 xpucraanckuii!). YnoTpeOaroT CHX HHOrna 
H MYXHE, HO TOKMO INyOJIHUHBIA Paz NOMULI X HA ZULA yYKpalieHHA ABOpa CyIJITaH- 
CKOTO a HMAHHO BCE NOKOEBEIE H MpPOTUHEe BO BHYTPeHHEM IIBOPE CIIyXAUIHe A CAM 
CYITaH, O0Gaue MONYIIAEeTCA NOJNHATHWeCKAM Mae, a HE IpPOpOueckAM 3aKOHOM, 

16. BosGpaneno ecTe, naue xe Hu Ge3yMHo GHITA CyAAT, HABaTH NepPKBH TO, 
4T0 B AoMe norpeGno ecre. Hu Gyayun yGOrAM, IUeApyro NOAAATA MANOCTEIHIO./ 

17. Bo3Gpaneno eCT5 MHEIM, KpOMe aparnickoro, HA CBOETO IPHpPOAHOTO, 
Ge3 AYXIIBI THaronaTa A35IKOM. BepyioT 60, AKO HyX/Ie AHKHĂXEe 3aKOH HaJIOXEeH 
ecTb. Weco panu no femee rnaronerea: Kasaa pusa «HyxAe YCTyNaTU AIA NOBU- 
HOBaTUCA NOHoGaeT)y. 

18. Bcakniă urpatna por, CHpeur IIUIACATEINLHEIĂ, JIHKOBATEJIEHEIIĂ, KOCTBIp- 
HblĂ H npoTu. 3anpenraerca. VH auie OT CyIHA CANEBEIe ATpaTEJIA NOAMaHEI KOrna 
GEIBaroT, GAuaMH HaKa3yIOTCA, KPOME ATPaRHI UIAXMaTOB, NOZ TAKOIO KOH/WAIIAEIO, 
na B MOMEHT OHBIĂ, ETAA YCIIEIIIIAT BO3TJIANIEHHE H HapOAa B OXCAMU CO3LIBAHHE, 
aGne npecTanyT. To auie He YuHHAT, BMEHAICA H TO HTPaHHE, AKO EJIHHO OT BO3- 
GpaneHHBIX, 

19. MycuKHA B CyMHEHHU AMEETCA HU TJIACHyIO yG0 ABHO He BO3GpaHHy XOTAT 
GEITU, AHCTPyMeHTaJIHyIO Xe HEnNbIH BO3GpaHeHHy G5ITu IIaroJroT, OGaue Bce 
B TOM COTJaCyIoT, AKO MOpu3, To ecTb EHOX, TaK TJIACHBIA, AKO H AHCTPyMEHTAJIb= 
HbIA MyCHKHH H MEpbI B OHOĂ ynorpeOnaeMbIA H3oGpeTaTeJlb GpicTe. Vl AkO npo- 
pPOk JlaBan B HHCTPyMeRT 3e66yp, TO ecT ICaJITEIpb Gpananie Hu OGeMH MyCHKHA 
oGpa3ri Gnaromapenue A XBaJI5I GOry BOCCBIJANIE, OTKYAY TOJNKYEOT  yueHHEĂrIIHe, 
UTO H MyCHKHA  NO3BOMEHHA €ECTE, AKO Melo HeGecnoe. OGaue rHaroroT, AK0 
BO BPEMA MOJNUTBEI BCAUECKA MOJWUaTA NOHoGaeT, HHako Go H3 NO3BOINEHHEIA, 
npemina Ge B BO3GpaHeHHyro. ]laku nNo3BOJNeRHBIIĂ GHITA TJIaroJIIOT HACTPyMeRT 
Heu HapXnaeMbIĂ (TO eCT» CBApPEA), 3aHe CKa3yIoT, AK0 caM MyxaMMeN OHBIM 
YTELIaIileca. 

20. BosGpaneHHEI CyTE KONOKONA, GOJNLUIHE B TOPOAeXx WacEi, 3aHe ynapenne 
WaCOB YNONOONAETCA Y/HapeHHto mepKBeii XpHCTHaHCKUAX. Bo ACTHHAY YIMBJIERHA 
OCTOĂRHO, kako Bo Bceii Typenkoii HMnepuu erai ToKMO PunrunnonoJ» ppaknicraiă 
BEJIHKHE KOJOKOJbHEIE WaCBI A [IO HEIHE HMEeT. 

21. Bo3Gpaneno €cTE HaCToAnmeii BOjine, HOITHA OGpe3bIBaTH H BepX FJIaBBI 
Gpura. Onoe, AKO HOITA MHATCA GHITA Y WeOBeka NpPHpOmHOe OpyxXHe, HMHXE 
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și și-a făcut pe deplin treaba de bărbat); atunci acei bani părintești i se dau 
lui și i se poruncește să înceteze cu cămătăria. 

12. Orice vînătoare, dar nu și pescuitul, le este înterzisă, deși sub pre- 
text de plimbare și pentru a se odihni de mylte treburi sultanilor și celor- 
lalți demnitari pe care apasă treburile publice le poate fi îngăduită o dată 
pe săptămină, căci după altă fetvă lor li se poruncește să nu oprimeze natura 
și puterile firești (afară de osteneala erotică), căci sănătatea sultanilor și a 
miniștrilor e socotită drept sănătatea poporului. 

13. Este oprit a umbla fără de treabă, a trîndăvi, a dormi mai mult 
decit se cuvine, dar mai cu seamă în timpul rugăciunii. 

14, Este interzis a grăi fleacuri, a spune povești care n-aduc nici un 
folos celor ce le ascultă sau a vorbi în chip desfrinat alte lucruri necuviin- 
cioase și neroade, și cu atit mai mult a le face. 

15. Este interzis a face cheltuială mai mare decit cere nevoia și decit 
poate suporta averea omului. Iarăși, legea muhammedană interzice să porți 
haină de mătase, ţesături din fir de aur și argint, inel și briu de aur (o, dacă, 
le-ar interzice și cea creștină !). Uneori întrebuinţează de acestea și bărbaţii, 
însă numai în public, de dragul pompei * și pentru împodobirea curții sulta- 
nului, și anume toți camerierii și ceilalți care fac serviciu în curtea interioară, 
și chiar sultanul ; însă ele sînt îngăduite mai mult de legea politică, dar nu de 
cea a Profetului. 

16. Este interzis, ba chiar, socotesc ei, este o nebunie să dai bisericii 
ceea ce este necesar în casă sau, fiind sărac, să dai milostenie cu dărnicie./ 

17. Este interzis să vorbeşti fără nici o nevoie altă limbă decit araba sau 
cea maternă. Ei cred însă că la nevoie nu se impune nici o lege. De aceea, după 
febvă, se zice: Kazaa riza, adică „Se cade să cedezi sau să te supui nevoii “868, 

18. Orice fel de joc, adică dansul, jocyl de petreceri, zarurile și altele sînt 
interzise. Iar dacă asemenea jucători sînt prinși de judecător se pedepsesc 
cu biciurile, afară de jocul de șah, cu condiţia ca în momentul cînd vor auzi 
strigătul și chemarea poporului la djeamse să înceteze îndată. Dacă nu vor 
proceda așa, și acest joc li se va socoti ca unul din cele oprite. 

19. În ce privește muzica, ezită: cea vocală, în chip vădit, nu vor să 
fie interzisă, dar despre cea instrumentală spun unii că este oprită. Însă toți 
sint de acord că Idrz, adică Enoh,a fost inventatorul muzicii, atit al celei 
vocale, cît și al celei instrumentale și al măsurii întrebuințate în 
muzică și că prorocul David cînta cu instrumentul zebbur, adică psalterion, 
şi cu amîndouă felurile de muzică înălța mulțumire și laude lui Dumnezeu. 
De unde, tilcuiesc cei mai învățați, muzica este îngăduită ca un lucru ceresc. 
Dar spun că în timpul rugăciunii trebuie în orice chip respectată tăcerea, 
altfel din ingăduită s-ar preface în oprită. Mai spun că este permis instrumen- 
tul numit ei (adică fluiere) 8, pentru că însuși Muhammed se des- 
făta cu el. 

20. Sînt interzise clopotele și orologiile ma:.i din orașe pentru că bă- 
taia ceasurilor se aseamănă cu trasul clopotelor de la bisericile creștine. Și 
este într-adevăr de mirare cum de în întregul Imperiu Turcesc numai Filip- 
popole din Tracia are în turn un orologiu mare pînă acum. 

21. Este interzis în timpul războiului a-ți tăia unghiile și a-ţi rade 
virful capului. Prima pentru că unghiile se socotesc a fi o armă naturală 
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MOXET YyJOBUTA HU pa3npaTu Henpuarena. Cuexe, Toro paru, alle CIIYUHTCA EMY 
OT HenpuaTrena yGueuy GbITA, Ma HMeeT 3a UTO HENpPHATEJI» OTCEUEHHYIO TJIABY 
NONbATH, Ma He Kako OGpuTBIM CYINAM BJIaCaM, NOHyXIeH GyHeT KOIMHEM ANA 
NaANANEIO OHYIO NONbATA. 


KoropbiM npunyuaeM MHAT NpHUAHY NONaBaTACA HenpHATENro, aa Gosce 
APUTCA Ha MyYeHHKa, 3BaHHe CBOE yYXe HCIIOJHHBIINETO H IOHOIIEHHE Ha IIIOTE 
MyYXAMMEHaHCKYEO YMHOXUT.  CuM NomoGHbIe JXecka3anne H OJIANOCIIOBCTBA 
MaJlo HeGecuucneuHa y HUX CyTb. Ho AKO He TOJb 3HaMEHHATEIE, NOGpPOXOTHO 01 
HAnHCAHHA OHBIX Nepo yAepxaxoM./ 


Tnaea nAmaA Hadecamv 


O mekpyz, TO €CTb THYCHEIX HJH MEp3OCTHEIX 


Ilon HMeHeM Mekpy2 B3eMHIOTCA BCA, AXE NO 3AKOHHOMy YCTaBy HHXe AKO 
NO3BOJNEHHAA, HHXE AKO BO3GpaHeHHaA onpeeneHHa CyT5, HO aK4 CaMOĂ HaType 
YKa3yrOIEii, Mep30CTAa HA HE AyIIeNpHATHa HUI CyTE5, PUI TaKOBaA G5ITA ABJIALOTCA, 
OT HHXXE 3HaMeHHATeĂMaA CHA BUNATCA GbITU: 

1. Onexra, COCyA H HHOe BCAKOe ynoTpeJzeMoe PUIU KaA-JH60 Bern ypHHOIO, 
KaJlOM HJIA KAAM-IAGO AHPIM HeUACTEIM ANA Mep3OCTHLIM BEIIIECTBOM OKaNARHaA 
TaKO, AKO TEIIJIOIO BOANOIO H MEUIOM H3MEITACA He MOXET, HJIA TOTO Par, AKO 
4pe3 NOpbIX BJaTy HeuHCTyIO B ceGe NpHeMIIET, HaNpHAMEp COCYA JIPeBAHEIĂ, TIDA- 
HAHEIIĂ H IIpPOTY., HUIA AKO H3MOBEHHaA IOBperuJlaGBICA, HaNpHMep, onexna nparaa, 
GapxaTHaa u nporu. 

2. KoHr, Oce, JeB, Napryc, BOJIK, JIHCANA H NpOTU., TAU HU XHBOTHBI 
He3HaeMEIC H HeCeKOMaA 3eMHa4 H MOpCKaA H pPIGEI He3HaeMEIe, HanlpuMep Capau- 
da XX (XOTA y apanoB €CTb pOA CapaHuu BeJIHUHHOIO BpPaGHAM paBHArOIIUACA), 
HXXE OHH AZAT AKO NO3BOJNERHSIX. Cux pa3yMero akKpunbl GLITU, HXxe AKO HA CBATEIIĂ 
oana B NycTEIHU Amane, Cenujenbie Hac yuaT Eeaneenua), Xa0BI, UpenokOXHaA, 
3eMHaA H BOJHaA H NpOTuaa. 

2. Eneă, Men, Macrlo KpaBHe H BCAKaA Bara B HIOXe MBIIIb JIA HHOE He- 
WHCTOE XHBOTHOE BNANET HU B OHOĂ YNYIUATCA, Mep30CTHa eCTb. CKa3yrOT, AKO HHOrnA 
IPA GBICTE O MyXe B GpauuHO BNaHIueĂ, Mekpy2 JI ECTb HIDA HH, UTO pacCyX/IaroLule, 
eraa paccMoTpurma, cue 310 Heu3GexHo GHITA, a Haunaue B ropAuux KJIHMaTAX, 
THE MHOXaHIUHE MYXH OGpeTarOTCA, y3aKOHHIUa Myxy He GBITA y60 OT Mep30CTHbIX, 
0Gaue Bo3MyImeHHe CToMaxa NpPHBHOCUTA. Koropoe H3peuenne 110 TOM B IpHCJIOBHE 
yNOTpeGunocAa K NOKa3aHHIO, AKO He HanJleXUAT NpPe3HpaTu HeNpHATEJA, ame H 
HEMOUIHEIĂLIIETO, KOTOpOĂ, XOTA HeHKOeroxe 3Ja COTBOPHTA MOXeT, 0oGaue Hexoe 
GecNOKOĂCTBO H CMATEHHE yJlyua OKKa3utO COTBOPATA MOXeT./ 

4. IlcoB, BpaHOB H npoOTUHX CUM NONOGHEIX HeuHCTbIX XUBOTEH 4eTBepo- 
HOXHBIX H JIETarOLIIHX B HOME (KpPOME KOLIKH) KOPMATA A HM NpHKacaTHCA Mep30CTHO 
CT, 

5. HeyMOBeHBEIMA PyKaMUA FUM yYMOBEHHPIMH, HO JIeBOrO GpanHo B3HMaTA 
A IO ANCHHA yCTA H PyKA He H3MEITA, Mep3OCTHO €CTE. 


X IApPKA BO BCAKOĂ IUIOTA CYIIHE 
XX KOHAKA TPaBHEIE 
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a omului, cu care poate prinde și sfişia pe inamic; a doua pentru ca, dei 
se va intimpla cuiva să fie ucis de inamic, să aibă inamicul de ce să apuce 
și să ridice capul, ca nu cumva, fiind părul ras, să fie nevoit să-l ridice cu 
Suliţa sau cu ghioaga. 

Cu acest prilej socotesc că motivul pentru care cedează inamicului 
este ca să-l înfurie și mai mult asupra mucenicului care și-a implinit datoria 
și să înmulțească batjocura asupra unui trup muhammedan. Poveşti min- 
cinoase și vorbe desfrinate asemenea acestora sînt la ei aproape nenu- 
mărate. Dar fiindcă nu sînt așa de însemnate am oprit cu plăcere condeiul 
de la scrisul acelora./ 


Capitolul al cincisprezecelea 
Despre mekruh, adică despre cele $cirboase şau şcirnaYe 


Sub numele mekruk 85 se înţeleg toate cele care după rinduiala legii 
nu sint definite nici ca îngăduite, nici ca oprite, dar pe care natura însăși 
le arată drept uricioase și neplăcute sufletului sau părind a fi astfel. Dintre 
ele cele mai însemnate se arată a fi acestea: 

1. Îmbrăcămintea, vasul și orice altceva de folosință curată sau un 
lucru murdărit de urină, excremente sau altă materie scirnavă, astfel încît 
nu poate fi spălat cu apă caldă și cu săpun, fie pentru că absoarbe prin pori * 
umezeala necurată, ca de exemplu un vas de lemn, de lut și altele, fie pentru 
că s-ar strica dacă sint spălate, ca, de exemplu, o haină scumpă de catifea etc. 

2. Calul, măgarul, leul, pardosul, vulpea ș.a.; păsările și jivinele ne- 
cunoscute și peştii necunoscuţi sau insectele terestre și marine ca, de exem- 
plu, lăcusta** (deși la arabi este un fel de Lăcustă de mărimea vrăbiilor pe 
care ei o mănincă drept îngăduită 8; eu socotesc că acestea sint acridele 
pe care și Sfintul Ioan le minca în pustie, precum ne învaţă pe noi Sfintele 
Evanghelii), broaștele riioase, broaștele țestoase terestre și acvatice și altele, 

3. Untdelemnul, mierea, untul de vacă și orice lichid în care vacădea 
un şoarece sau un alt animal necurat și se va ineca este spurcat. Se spune 
că odată a fost o discuţie dacă musca picată în mincare este 7mekruh sau 
nu. Cercetind, au judecat că un asemenea rău este inevitabil, mai ales 
acolo unde e clima caldă și se află foarte multe muște, deci au legiferat 
că musca nu este din cele spurcate, însă aduce ţulburarea stomacului. 
Această expresie se întrebuința ca zicală spre a demonstia că nu trebuie 
disprețuit dușmanul chiar dacă e foarte neputincios, căci, deși nu poate face 
nici un rău, cînd află prilejul poate pricinui o anumită neliniște și tulburare./ 

4. Este lucru scîrbos să hrăneșşti în casă și să te atigi de cîini, ciori și 
alte jivine necurate asemenea lor, patrupede și zburătoare (afară de pisică), 

5. Este lucru scirbos să iei mincarea cu mîinile nespălate, sau chiar 
spălate dar cu stinga, și a nu-ţi spăla gura și miinile după mincare. 





x găurile care sînt pe orice corp 


x cai de iarbă 
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6. YTKy, TYCA, KypANY H AHBIe HOMOBHEIE INTALNI, AXE BCAKaA HeHHCTAA 
NOTJOIIIAEOT ACTA, MpexHe maXe IO MeHbIneji Mepe TPA JAH B KJeTKaX HUI Ha 
HHOM WHCTOM MecTe He GyAyT KOPMIIEHLI, Aa HEUACTYIO OHyrO, FOXe NpexXIe I0- 
XpoIIIa MaTepHIO B XeJIy7IKaX HCTPeGAT H C KaJIOM H3METHyT Mep30CTHO eCTb. CTOMax 
XE KHIIIKH, JIETKOE A FJIABYy BCAKHA IITHAIMBI ACTA 3aNpenieHHO ecT5. A Gyre KOTOpaa 


NTANA CKOpEiirnero pazua Nepaii HCTOPXeHHA B TOPAuyro BOY npexne Hexe yrpoGa 
e ouumena GyreT, BIOXUTCA, OT OHbIA HHUTOXE ACTA NO3BOIIAETCA. 


7. BCAKOe XHBOTHO IICAMA yJIOBJIEHHOE A pacTep3aHHOE, arme A NO3BOJIEHO, 
oGaue Mep3ocTHo GHITA MHUTCA. 


8. Uyxnoro yxouucTKoro ya A 3yG0uHCTKOIO 3yObI VUACTATA OTMEIIIYTe 
Anure Xe KTO OT HepaccyACTBA TO YIHHHT, MOIDKEH YXOWACTKY HUI 3yG04ACTKy 
OHyIO NpeJlOMUTA, Ha HH TOMY, HH OBOMY BO ynoTpeOnenue K TOMy OyJIeT. 


9. Mepsocrao Gera paccyxHaroT rpeGHeM, eroxe 3y6 eriH HIIA MHOXa inune 


COKPyIIIAINIACA (Gpany, roxe BCerma B WeCTA H MAO HE 3a CBATYIO NOUATArOT) 
uecaTu. 


10. K cuM He TOKMO Mep3o0CTHO, HO H 0cAu3, TO ECTE HenpuHURO GHITA 
IOCTAHOBILAIOT, Ma KTO C APOBaTEIMA H pa3AApaHHEIMH MEUTaMU HU  OGyBLMA 
(oGaue ame pupa TakxoBa GyeT, AKO BO3MOXET BMECTATH J(BA IIepCTa BKYIIE) MO- 
JIATBy peer. MHar Go, AK0 upe3 OHYIO IHpy NpABIMIEZIIuiĂ pax OckBepHaeT a60ecm 
H HEJCĂCTBEHHO TBOPAT H3MOBeHHe A osrnenue. Toro pana arme KoTropală yGorniă 
HOBEIX HJIA Hepa3HpaHHblx OOyBeji HMeTHA He MOXET, NOBEJIEBACTCA TAKOBOMy, 
Ja IIO BCA MONHTBEHHLIe WaCcrl q60ecm BO3O0GHOBIIAET H TOJGIMHA HOTAMA MOJIATBEI 
HaMa3a pa CoBepannaeT. 


11. Mep3ocTHo TakOX/e ECTb, alle yCEI AJYyIIETO B JNOIIIKY, IIHIOLIETO XE 
B CTOKaH OGMouaTca. Toro pana MIarilue, Xe YCEI JUIA IpPATOXCTBA OTIIy- 
IafOT, OIACHO OHEIE 3AKpyăaroT, Aa He pOCIyCKarOTCA 110 TyGaM, CTapInA Xe, 
HXE FOHOIIIECKAA Npe3ApaTH OGEIKOIIA, NO May HOXHHNAMA IpPHCTpHAraroT,/ Yaema, 
TO €ECTE YUCHbIE ANA YUHIEJNA, AaXe AO IOJOBHHkI NOZAGpHBaroT, Noka3axoM 60 
B ruaBe O coepeuenuu AdaMoGe, SKO yCEI OT Kana POIANIACA. 

12. Horra neoGpe3anHbre OCTaBIIATA (KpoMe TOro, aune B NOXOANE Ha HeNpaA- 
TEILA HJIA Ha CaMoiă Gpanu Gy1yT) Mep3OCTHO ECTE H AKO OHEIE EFIHOX/BI B CEZIMHAIIY 
OGpesbIBaTA HA OGpe3aHHEle He Ha 3eMJIFO IMOBEPTaTH, HO B HEApex * NONaraTA 
nonoGaer — or 3anoBeyeiă cyunema ObITH Ha HHOM MECTE IIOKa3axOM. 

Cua yo nHannaue CyTb 3HAMeHATEĂMaA 3AKOHA MyXAMMEHAHCKOLO OTpPH- 
NATEJIGHBIE H YTBEPJNATEJGHEIE 3aNOBEH, HXXE YXe OKOHWUHB, Ja K HCTOJKOBaHRIO 
WAHBIX PEJNATHA CeA YCTABOB NPHCTYIIAM, CAMbIĂĂ WHH CHOBa TpeGOBaTA BAJATCA. 


* B na3yxe 
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6. A minca rață, giscă, găină şi alte păsări de casă care înghit toate 
necurăţeniile mai înainte de a le ține şi hrăni cel puţin trei zile în cuști say 
în alt loc curat, ca să mistuie in stomac materia aceea necurată pe care a 
înghițit-o mai înainte și s-o arunce afară cu găinațul, este lucru scîrnav. 
Iar stomacul, maţele, bojocii și capul oricărei păsări este oprit a le minca. 
Dacă, pentru a-i smulge mai repede fulgii, o pasăre a fost băgată în apă fier- 
binte mai înainte să fi fost golită de măruntaie nu este îngăduit să măninci 
nimic din ea. 

1. Orice jivină prinsă de cîini și sfișiată, deși este îngăduită, e soco- 
tită a fi lucru spurcat. 

8. Nu e voie a-ţi scobi urechile sau dinţi cu o scobitoare străină. Iar 
dacă cineva din nesocotinţă face acest lucru, scobitoarea trebuie apoi frintă 
ca să nu mai fie întrebuințată nici de unul, nici de celălalt. 


9. E lucru scirbos, judecă ei, să-ți piepteni barba (pe care o au întot- 
deauna în, cinste şi o socotesc aproape sfintă) cu un pieptene care are un 
dinte sau mai mulţi rupți. 

10. Pe lingă acestea mai hotărăsc ei că este lucru nu numai scirbos, 
ci și djeaiz, adică necuviincios 87, ca cineva să facă rugăciunea cu mestii sau 
încălțămintea ruptă (însă numai dacă gaura va fi așa de mare înciţ 
vei putea băga două degete). Căci socotesc că praful ce pătrunde prin acea 
gaură întinează abdestul şi face ineficace spălarea și curățirea; de aceea, 
dacă vreun sărac nu poate avea încălțăminte negăurită sau nouă i se porun- 
ceşte ca la toate orele de rugăciune să innoiască abdestul şi să facă rugăciu- 
nile namaz desculţ. 

11. De asemenea, este lucru scîrbos ca mustăţile celui ce mănincă să 
se moaie în lingură sau celui ce bea, în pahar. De aceea, cei tineri, care-și 
lasă mustăţi pentru frumuseţe, le răsucesc cu grijă ca să nu se lase pe buze, 
iar cei mai în virstă s-au obișnuit să le disprețuiască pe cele tinerești şi le 
scurtează puţin cu foarfecele./Ulema, adică învățații sau dascălii, le rad chiar 
la jumătate, căci am arătat în capitolul Despre păcătuirea lui Adam 88 că 
mustățile s-au născut din murdărie. 

12. Este uricios a lăsa ungiile netăiate (afară de cazul cînd se află în 
campanie împotriva inamicului sau în război). Am arătat în alt loc 
că ele trebuie tăiate o dată pe săptămină, iar că cele tăiate nu se aruncă la 
pămint, ci se pun în sinX, este una din poruncile supnet. 

Acestea sînt deci cele mai însemnate porunci negative și afirmative ale 
legii muhammedane, pe care terminindu-le să ne apucăm de explicarea altor 
rinduieli ale religiei acesteia, după cum se vede că cere însăși ordinea cuvîn- 
tului./ 





ă la piept 


397 


250 


251 


252 


KHHIA IHIECTAA 


O HHPIX CEA PEJNHATHUA YCTABAX 


Inaea nepeaa 


O 0yzyn, To ecr» o Gpane* 


Cypp wMeHeM (exe no npocTy 0iozyn HapunaeTca) reneparnHoe XX Hekoe 
PaNOCTOTBOPCTBO, BECeNHe, Ipa3/IHeCTBO, ynorpeGurenrHee xe camrle Gpauuble 
DNHA, aparilcKăM H3O0GpaxarOTCA peueHHeM, OTKyAY [IaroneTcA cyHHem Oyeynu, 
IIPa3/IHECTBO OGpe3aHHA, HUKKA2 Oy2yHu, Ipa3HECTBO HA Becemae Gpaunoe n 
ecbip Oyeynu, Npa3mHeCTBO OEIBaroIIrEe O CBOGOZAE H3 HEBOJNA HEKOErO MyCJDIMa= 
HHHa. Kako Xe CA Y MyYXaMMEHaHOB OTMaHOB C KOTOpPEIMA HaM AOJITOE H Henpe- 
CTAHHOE CIIy4HCA OGXOX/EHHE, Mpa3HyIOTCA, BKpaTIE penru HMeeM. 


O anzenex xpanumenex Ompokoe. ÎIpexne Maxe OTpPOK MyxaMMEHaHCKAiĂ 


B BO3pacT OCbMU JIET He IpHuneT, He oGpesan npeGbrBaer. VH ame B TOM BO3pacTBe 
CIIYUATCA eMy YMpeTA, HHKOEXE MOXET OPITA CYMHEHHE O CNaCeERHHA JIYIIIU €ero, 
HeoGpesanua panu. Bepyror 60, axo ABpaaM Wcaaka Hu WcManna B TaKOBOM B03%- 
pacre cymux OGpesaJl, KyIHO XE U J1ByX aHTEJlOB, O HAXXE BEpyIOT, AKO OT CaMOIO 
poxecTBa ero (HcMaunoBa) JUIA OXpaHeHHA H COOINIONEHHA Ero OT BCAKOTO rpexa 
IIPHCTABJICHHEI GLIBIIIE (3aHe OTPOK HE HMAUIE ELI COBEPIINEHHOTO ynorpeGIeHHA 
pa3yMa) TON IpHNEXHO H TINATEJ6HO JIYIIIy OTpPOuAnIa HECKBEpHy COGIrOHOImA, 
AKO B OHOM COCTOAHHU GPU aKH B COCTOAHHH OHaxeHCTBa HU aKH TpeTUli MexAIy 
HMU ARTEI, peri, JIANEM GOXHUM ABIJIAIIIECA HU XOX/Ia1Ir€. 


Ilpa30necmeo ormeody k e00oce. Erna Xe MpAXOMUT OTPOWAIIIE B NATOE BO3- 
pacra JETO, ale MyXECKa IOJIY ECTb, K 2003ce (yuuTEJIto), arme xeHcka K ycma 
Xamyu (K yuuTeHUnE) Aa H3yuHTCA ATIOIO UBETEI PaCIiIHBaTH, C BEJIHKOIO MOM 
IIOIO H TOPXECTBOM OTBOJMATCA. OTpoKk yKpauiaeTcA ONEXIaMA H 3J14TOM H Cpe- 
GpoM GHeualitHMH, K TOMY makue (0Gpa3 uIanoKk €ECTE) MaprapuTaMHA H UHbIM 
MparăM KaMeHueM YKpanieHHoe H Gpurniickoro paGOTOEo / HCIIIBEHHOE, BMECTO 
BEHNA Ha [JIaBy ETO NONaTa€TCA, EMyXEe Ha H30apeHHEiĂIIOM HA 3€J10 yKpauieHHOM 
KOHE NOCaX/HEHHY CYUIY, IIPerbHNYT BCE OTponbI TOro mekme6 (uIKOJbI, TaKo 60 
HapANaeTCA, THE HauaTKH IIACEMEH IOKa3YrOTCA) H CTHXA HEKHE CIa/HOCTHO CJ10- 
XEHHEIE BOCIIEBAIOT HU MOJAT Gora, Ha IIOMOXET EMY H3yUHTA IIHCMEHa H upe3 
ouele ypasymeru Kypan u 3akon Goxuii H ycraBbI npopouecuxe. [loManrue x*e 
A CPOAHAII ETO, HHEIE KOHA 34 Y3/1y NEPXauIe a HHBIE 34 HUM J1Ba (Ba IOCIIE/Iy FOLIE, 
wpe3 HECKOJIBKO IIpOCTPaHHEĂIIAX A MHOTOJEIONHCĂIIIAX YJIAIL OGBOZAT C BOCCIIE- 





* cane RApANarOT BCE INOCIEAYIONIAE IIpa3/MHecTBa 
xx oGinecTBeanoe 
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CARTEA A ŞASEA 


DESPRE ALTE RÎNDUIELI ALE ACESTEI RELIGII 


Capitolul întii 


Despre dugun, adică despre nuntă* 


Cu numele de s47r se arată printr-o vorbă arabă (care mai simplu se 
zice diugun)%? o manifestare generală*x a bucuriei, veseliei, prăznuire, iar 
cel mai frecvent zilele de nuntă; de unde numirile sunnet duguni, sărbătoa- 
rea tăierii-imprejur, nikkeah duguni, sărbătoarea sau veselia nunţii, și esîr 
dugumi, sărbătoarea ce se face la eliberarea unui musulman din sclavie, 
Vom spune pe scurt cum se sărbătoresc acestea la muhammedanii otomani, 
cu care am avut de-a face necontenit mult timp. 


Despre îngerii păzitori ai băieților. Băiatul muhammedan înainte de 
a ajunge la virsta de opt ani nu este tăiat împrejur. Iar dacă i se va intimpla 
să moară în acea virstă nici o îndoială nu poate fi despre mintuirea sufle- 
tului lui din cauza netăierii-imprejur. Căci ei cred că Avraam la o asemenea 
virstă l-a tăiat împrejur pe Isaac și pe Ismail și o dată cu ei pe încă doi îngeri 
despre care cred că, fiind puşi chiar de la nașterea lui (a lui Ismail) să-l pă- 
zească şi să-l ferească de orice păcat (pentru că băiatul încă n-avea uzul de- 
săvirșit al minţii), au păzit atit de stăruitor şi cu grijă sufletul băiatului ne- 
întinat, încit el era într-o stare de fericire și se arăta și umbla în fața lui Dum- 
nezeu ca un al treilea înger între ei 870. 


Sărbătorirea ducerii la hodje. Cind ajunge la al cincilea an de virstă, 
dacă este băiat este dus cu mare pompă şi veselie la hodje (învăţător), iar 
dacă e fată la usta hatun (învățătoare), ca să învețe a broda flori cu acul. 
Băiatul este împodobit cu haine care strălucesc de aur și argint, apoi i se 
pune pe cap, în loc de cunună, o fake (un fel de șapcă) 82? împodobită cu 
mărgăritare şi alte pietre prețioase și cusută cu broderii/de Frigia 8% şi, fiind 
el călare pe un cal preaales și foarte împodobit, înaintea lui merg toţi băieții 
acelei mebteb (școală, căci aşa se numește locul unde li se arată primele li- 
tere) 874, cintind versuri armonios compuse, și roagă pe Dumnezeu să-i ajute 
să înveţe literele și prin acelea să priceapă Curanul şi legea lui Dumnezeu și 
Tinduielile prorocești. Iar casnicii și rubedeniile lui, unii ţinînd calul de friu, 
alții urmindu-i doi cite doi, ocolesc citeva ulițe mai largi și mai populate, 





* după cum se numesc toate serbările ce urmează 
XX de obște 
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IYEOLUIEIO MyCHKHEIO, THMNaHaMU H NpPOTUAMU HHCTPYMEHTaAMH TPOMOIJNaCHBIMA, 
Taxe B IIKOJIYy IIPHBEACHHLIĂ, 2002;ce npenaerca. 


Ilpa3Onecmeo oGpesanua. Erpma xe OCBMOe BO3pacTra €ro HCNIOJHHTCA JETO 
unu Hu Gonee maxe AO TPHHaTHUaTOro, B TOM 60 HECTE IMpPOTHBHOCTH, TAKOBaAX 
Grrsaer nomna. Ho y BENEMOXCKUX ACTE, upe3 TPU AHU Npexne NATKa (B OHBIiĂ 
Go pen» oGpesan GOITU AOJDKEHCTBYET) a Y CyJTaHCKAXx HU 3a 40 pHcii C BEHKUM 
HXPHBEHHEM Mpa3/AHecTBO OGpesanua COBEpIiaTuCA OGblue (0 ueM HHOKIIE CHE 
peuem). BosBparuBmeca y60 B A0M, OGpluaii uMeror Gorareiimuu H BEJIBMOXUH, 
Tpex HA ATU HULA [O ABaTIaTH, ame KTO MOXeT yGOrux Orpouar CoGuparu, 
Da BKYI€ C CIHAMU CBOUMU (uGo ame MHOXxarnue KOMY CbIHOBE CYTb, OTEL TIUHTCA 
BCeM HM BKyne OGpe3aHubIM GEITH, na Obi B KaXAOro OCOGHOM OGpe3aHHu, BALULIUX 
He NONOXUIN HXIIBeHuHii) OGpexyT HX H TaKO BO EMHY HUI B ABE TOPHANLI H3- 
PANHO IOCNaAHHbIE BCEX BBOJIAT, TAC XHPypr CEro XynNOxeCTBa HCKyCHblĂ TOTOB 
ECTb, HXe BCEX OTpOWaT pa3peB, NOpANKOM Ha HX NOCTEJNU NONaraer. XUpypr 
OHblii HMEeT HHCTPYMEHT HEKHU, HMXE HaTAHYB IIEpBee OGpe3yeMoro yHa KOXUUY, 
aKH KJIELUAMU B3UMaeT IO H KpEIIKO CXHAMae€T, Ha He OTAHETCA BCOATb, ETHa y3puT 
OTpouuma OT Crpaxa GepmHeTu H NJNaKaTu, pa OTPHMET EMY CTpax IpPHTBOpAET 
ceGe, ako oGpesanue 0H0e Ha HHOI JCHE OTJIOXHTA HMEeT H CIIaNKHe KOHGEKTEI 
WAX IpOCTblĂ MEA B rOTOBOCTU AEPXaIlu, HeuaAHHO GpUTBOIO WacTE KOXHLILI, 
Axe sa KJIELIU BbICTABJIACTCA Ype3bIBa€eT, UTO OLIYTHĂB, erAa OTpoua KpHuaTH XOLUIET, 
XHPypr a6He MenOM ANA HHOIO KaKOBOIO CJaHOCTHOIO BELIIHEIO HaMa3yeT ycTa 
ero, Koropble Orpouume 0Gra3ya u Gone3Hb MEmaA C CIIaHNOCTUIO, 110 TOM YKpo- 
WaeTCA H MpecTraer IUIAKaTH, CKOHUaBIIYCA TaKO OGpesaHuro, APy3H4 H COCENU, 
HXe Ha CHE Ipa3AHeCTBO CO3BAHH GEIBaIOT, HEMEJUICHHO MapEl, KTO KaKOBEIE XOLIET 
H MOXET Ha IOCTEJIIO OTPOUHIUIA MEIUyT, Aa BHHEB OHbIE, HEKYIO / BOCIIPHUMET 
yrexy u Gonesur 3aGyaer, 


Ilpa3Onoeanue oGpesanua cvinoe cyamanckux. B oGpesannu y60 oGrmue KOH- 
DUIMH MYXaMMEHaHCKUX CBIHOB TaKkO OriBaer. B oGpesaHuu Xe CPIHOB CYJNTaHCKAX, 
CEZIMHIO MECANAMA NpeXHe BO BCIO HMIIEPAIO YKa35I PacCEIJIarOTCA, KOTOPBIMU 
DeHb Npa3AHOBaHuHA CyHHema Ha3HauaeTCA H NOBEJNeBACTCA BCEM Ha BJIACTEX CYIU4M, 
Da ANA CAMU IIPAHOCAT, ADA wpe3 CBOHX KanykezaAcu (HaMecTHUKOB npu Ilopre) 
DapBl CYNTaHCKOro CblHa AOCTOiĂHbIe Aa NpHCbLnaroT. IlocyueaHuii nauia He MOXET 
rpunecTu MeHbmero 5 000 ranepoB mapa, Be3Hpu Xe H HHble IMaUIH, KOTOpble 
Geenepbezamu Ha3bIBaroTCa, He Menbme 25 000 ranepoB NpPHHOCUTU AOIDKHEI; aLe 
Ja xe Gonee nNpuHeceT, B TOM HECTb IpPOTHBHOCTH, TOKMO C MEHBIIUM pa HE ABUTCA 
nonapkoM. MonnaBckoĂ H MYyJTAHCKOIĂ TOCNONapeu Ham Bcex Besupeii un naueii 
BALUIIHE OGA3yrOTCA NPHHOCUTU Aapbl, KOTOpbIe MpeBOCxOAAT CyMMYy 60 000 rane- 
poB. A1ue JIU Xe MEHbIIU AAAYT, THEBY NOANANYT H GeACTBO NUIUEHHA NOCTOĂHCTBA 
CBOETO BCAWECKH pO3HaIoT, 

Hrpanua rorma GbIBaroT NYOHUUHBIE HU HOLUWHHIE apTHPUNHaJNEHOrO OTHA 
TOpeHUA, CTOJbI BE3He NPHyrOTOBIIEHbI, NO KOHAUINUA H COCTOAHIO I1PHCEALLUAX 
YCTpoeHHble., Anmie eKCTpaOpHMHapHEIM NOCIaM XPHCTHAHCKHX BJIaCTHTENeĂ INpu 
Ilopre GoITU CIYUATCA, CO3BIBAIOT H HX K OHOMY NpPa3NHECTBY, He papu NOuTeHuA, 
HO BOCHPUSTAA Papu NOAapKOB, KOTOPEIM OCOGINABO OT APYTHX CTOI NOCTABIIAETCA, 
OHarouuHHO WeCTBYIOT pH CTONE OHOM CEALIAX, IO pOCTOHHCTBY BHacruTeneii 
uX. OGaue Bcerga PpaHny3cKOii NOCOIN Nave BCEX NPeANOuHTaeTCA (AKOXE B [JlaBe 
O nocaax hpu Ilopme ommanckoii o6pemarouțuxca y3puM). Tako y60 Gblaer B 
oGpesaHuH CEIHOB OT MyCIAMaHOB POX/ULIIHXCA. 
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urmaţi de o muzică cu timpane și cu alte instrumente zgomotoase. Şi astfel 
adus la școală este predat lui /odzea. 


Sărbătorirea circumeiziunii. lar cind se va împlini al optulea an al virstei 
lui, sau și mai mult, chiar pină la al treisprezecelea, căci nimic nu se opune, 
se face același cortegiu *, Însă la copiii de demnitari s-a obișnuit să se facă 
sărbătorirea tăierii-împrejur cu mare cheltuială, cu trei zile înainte de vineri 
(căci în acea zi trebuie să fie tăiat împrejur), iar la cei ai sultanului și cu 40 de 
zile (despre acest lucru vom vorbi clar mai jos). Întorcindu-se deci acasă, cei 
mai bogaţi și boierii au obiceiul să adune trei, cinci sau, dacă pot, chiar pină 
la douăzeci de băieţi săraci, ca să-i taie împrejur și pe ei împreună cu fiii lor 
(căci dacă are fii mulţi, tatăl se silește să fie toţi circumciși împreună, pentru 
ca să n-aibă cheltuieli mai mari cu circumciderea fiecăruia) și astfel îi intro- 
duc pe toţi într-una sau două odăi frumos așternute, unde e gata un chirurg 
foarte iscusit în această artă, care, dezbrăcindu-i pe toţi, îi culcă la rind pe 
așternuturile lor. Chirurgul acela are un instrument cu care, întinzind mai 
întii pielea mădularului de circumcis, o prinde ca în niște clești și o stringe 
tare ca să nu se retragă îndărărt. Dacă vede copilul palid de frică și plingînd, 
ca să-i ia frica, se preface că va amina circumcizia pentru o altă zi și, ținînd 
gata bomboane dulci sau simplă miere, pe neașteptate taie partea de piele 
ce iese din clește. Dacă băiatul vrea să țipe simțind acest lar, chirurgul 


îndată îi unge buzele cu miere sau cu altceva dulce, pe care copilul lingîndu-le 
și amestecind durerea cu dulceața se potolește și încetează plinsul. După 
terminarea circumciziei, prietenii și vecinii care sint chemaţi la această sărbă- 
toare aruncă în patul băiatului daruri, care cum vrea și poate, pentru ca acela 
văzindu-le să capete/ mingiiere și să uite durerea, 


Sărbătorirea circumciziei la fiii de sultan. Acestea sînt condiţiile generale 
ale circumciziunii fiilor de muhammedani, lar la circumciziunea fiilor de 
sultan se trimit cu șapte luni înainte decrete în tot imperiul, prin care se 


fixează ziua sărbătoririi sunnetului şi se poruncește tuturor celor ce sint în 
dregătorii ca personal sau prin Papulehaiasi (locţiitorii lor pe lingă Poartă) 875 
să trimită daruri demne de un fiu de sultan. Ultimul pașă nu poate aduce un 
dar mai mic de 5 000 de taleri, iar vizirii și alţi pași care se numesc beglerbeg 876 
trebuie să aducă nu mai puţin de 25 000 de taleri; dacă va aduce mai mult 
nu e nici un rău, numai cu un dar mai mic să nu se arate. Domnii din Moldova 
și Muntenia sînt datori să aducă daruri mai mari decit toţi vizirii și pașii, 
depășind suma de 60 000 de taleri 87. Iar de vor da mai puţin, vor cădea 
în dizgrație și vor cunoaște în fel și chip urgia pierderii demnității lor, 

Atunci se fac jocuri publice și se aprind artificii noaptea **, Pretutindeni 
sint pregătite mese, aranjate după condiţia şi starea celor ce stau la ele. De 
se vor întîmpla să fie prezenţi soli extraordinari ai stăpinitorilor creștini pe 
lingă Poartă, îi invită și pe ei la acea sărbătoare, nu din respect, ci pentru a 
primi daruri de Ja ei; lor li se întinde o masă separată de alţii și-i cinstesc 
ceremonios pe cei ce șed, după demnitatea stăpinitorilor lor, Însă totdeauna 
ambasadorul francez e preferat tuturor (după cum vom vedea în capitolul 
Despre ambasadorii ce se află pe lîngă Poarta Otomană) 88, Așa se petrece 
circumciziunea copiilor născuți la musulmani, 


a 


* V. fig, 20. 
a. V ciș! Ș] 
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OGpesanue npuemuuuX 6€eDy MYXaMMEDaHCKyIO. ADE Xe KTO OT XPUCTHAH 
HUDA OT KYNEĂĂ HILA OT HHBIX PEUATHIĂ B BEPy MyXaMMEHaHCKYyIO OGpaTHBbIIĂCA HMEer 
OGpe3aTHCA, BO NepBEIX OH K BE3HpIO B JABaH (alle TO Mpu BE3Upe CIyIHICA) a 
Ha HHOM MECTE Mpezl Maily (ryGepiaTopa), B HeGBITHOCTE XE €ro, Nper Ka0u (npo- 
BHHIOUaJIBHOTO CYIHIO) BO CBOA Op OGHeueHHblii NpHBOAUTCA. Koropbiii 
NpeJCTAB Be3Upio (peaxo HHOrma CaMHM GbIBaeT CyJITaHOM, Cupeub, ame Gyner 
TaKaA NepCoHa, KOTOpa4 NOCTOHHa BO3MHUTCA GbITU CyJITAHCKOTO NpUCYICTBAA) 
aGue B34B C TJIaBY CBOEA UIanIKy, CAM Ha 3eMAIO NOBEpraer FO H FNaroJIeT, AKG 
XenaeT MyXaMMENUCM BOCIIPHATU H O TOM NpOCUT. Vubie XE A3blka Typenkoro 
HCKyCHHU H HCIOBE/NAHHE BEpbl CaMH OT ceGe TBopar. TakoBble xe He aGue npueM- 
JEOTCA, HO OTCBIIaLOTCA K YayICGaMu, Na BO BTOPELĂ MeHb IPHINEXHO HCIIBITAETCA, 
HE GbICTE JIA NHAH MHHYBIUETO HA, era BepEl / MyXaMMEAaHCKHA XENainie KM He 
me Ja Gri pa3yma. Iluanzix Go OHu u pa3yMa JHIIHBILNHXCA 3a PaBHO AMEEOT 
(BOUCTHHHY H3PAH0) HU 3a CHe HWxe Bepa OHbIM B TaKOBOM COCTOAHHA CYLUAM 
eMJIETCA. LOro panu H XOTALIĂ BEpPy BOCIPHATH, BO BTOpblĂ H TpeTuiă NeHb Tpux- 
[WI BONponiaeM GbIBaer, BCEM JIA CEPANeM H J(yLIEIO XeaeT BOCNPUATA BEPy My- 
XaMMENaHCKyYtO. V aue OGpAnieTcA, AKO ueoOBeK TOjĂ JAINABEIĂCA pa3yMa H OT 
MHOTOrO BpeMEeHH CTpaXIeT OHOE yMa IIOBpPEX/IEHHE, HeoGpezaH OTIIyLUIaeTCA 
(Muar Go MyxaMMenaHe, AK0 OGe3yMHBIIHACA HA KaKuUM-NuGo UHM 06pa30M 
Pa3yM NOryGHBIIIUH MyCIIAMaHBI, CIIaCEHEI CyT5; K TOMyY BEpPYyIOT, AKO BMECTO HX 
NOCTbI H MONUTBEI H IIPOTUHE MyXaMMEHaHCKAA BEpbl 3aNOBeAH ARIE TBOPAT 
H HCIIOJHAIOT). ALIE JIA XE BO BTOPBIiĂ JEHb XPHCTHHaHHH HA €BpeaHuH peuer, 
AKO Buepa MUAH GbICTE, O COZENaHHBIX Xe H OGeLlaHHEIX HHUTOXE NaMATCTBYET, 
more Guen GbiBaer 4 upe3 HECKOJIEKO ȚIHEiĂ (NO H3BOJEHHIO CyJIeiickoMy) Gecue- 
JIOBEUHO H TpO3HO IOBEJIEBaCTCA EMY, Ma OGenianHoe HCNOMHUT. Koropală ae 


GueHu4 TepneJIMBHO IOHeCeT H HENpeK/IOHHO peuer, AKO XOUIeT B CBOEĂ npeGBITru 
PENATHU, HUXE IaMAICTBYET, UTO TaKOBOe YUHHAIN OGeniaiue H AKO IIPAH OBICT», 
TOrAa IOBEJNEBaETCA EMY OT CYHAUA, Ja IIPHBEJICT ABYX CBHJETEJNCĂ, MyXaMMEJIaHOB 
CYUIHX, HXe GHI CBUNETEJbCTBOBAJIA, AKO B OHEIĂ JeH» BUHIEJNU ero nuaua GrrBura 
HA MHoro Buna nuguia. OGpeTarorca cuueBrle yGOrHe, BuHa Xe Kpenkue HCIIU- 
BaTEJIA MyXaMMENaHe, KOTOpble 3a MHOrHe JICHETU HU B HapeX7Ie IOJIy4eHHA J10- 
BOJbHOrO BUHHa Y/H0GHO TaKOBOe IIPHHOCAT CBHHIETEJICTBO. Ho auie no HCTUHHe 
NAAH ObUI B OHBLĂ JeHb H BeHaeT, WUro GEIJI BHNCH B TOM IIHAHCTBE OT HEKHHX MyxaM- 
MEnaH NA C HUMU NHJL BKYIIE, NOHyX/aeTCA HMAHHO CKa3aTH, AKO C TeM H OHBIM 
MyCIIAMaHOM B OHbIĂ JIEHb IHJI BHHO TOJIHKO, NOANEXe UHAHA Gea, Hxxe npen 
CYIDAEO IIPHBEZULUH BONpPOLUaroT, BANCIU JIA TaKOBa VeNOBEKA B TaKOBBIĂ NCH 
BHHO IHBIUIA HA YMUBUIaCA. VĂ aue Toro orpeKkyrca (Goarca Go ma He Kako 32 
Takoe OGXOX/AeHHE OT CYAHH Haka3aHHe BOCIIPHUMyT) OGA3yEOTCA, NONOXUB PyKy 
Ha Kypane, KIIATUCA. Ho H TOrO ale HE BOCXOTAT COTBOPUTH, IOBEJeBaeTCA HM, 
Na HCTHHHOE INOKaXYT CBHJICTEJICTBO H TaKO ale 3a CTpPax KJIATBEI CBUJIETEJIBCTBO 
NOKaXYT, AKO IO HCTHHHE OHOTO XPHCTHaHUHa B TaKOBBbIil JICHb H YaC BHHO IIHBUIA 
u nuaHa GblBiua BHJEIa, TOrHa CEJIMHIONECATE H €HHEIM Xe3JIHEB TO ECTE IpeBAHbIX 
Gnueiă ymapeHuHeM, OHble CBHJETEJIA HaKa3aHbl OpIBaIOT a XPHCTHaHHH CBOGOANEH 
ornyiaercă. OGaue ne Gea / yTepaHuaA eMBa He BCEX CBOHX H OTEUeCKHUX HMeHHĂ. 

Anre Xe BO BTOpElĂ H TperAă MeH» TOXJIe peer H HCNOBECT, AKO XOLICT 
H XenaeT BepEl MYXaMMENaHCKAA, IaKH K BE3HPIO H K CyIHA OTBONAICA, TIE NOHI- 
HAB IIPâBEIA PyKA YKa3aTEJI6HEIĂĂ NaJEN, TBOPUT HCIIOBEHaHHe BEpbI H TaKO H3BJIEK- 
HIIACA ONEX7A CBORX, B HOBbIEe OOJNaUUTCA OHCX/IEI, I0JOXEHHOIĂ GpIBUICIĂ BO NepBBIK 
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Circumciziunea celor ce au acceptat credința muhammedană. lar dacă 
cineva dintre creştini sau dintre iudei sau din alte religii, convertindu-se la 
credința muhammedană, trebuie să se circumcidă, merge mai întîi la vizir 
în divan (dacă acest lucru se va întimpla unde se află vizirul), în alte părți 
înaintea pașei (guvernatorului), iar în lipsa lui este adus la kadi (judecătorul 
provincial), îmbrăcat în hainele sale. Deci, infățișindu-se vizirului (rareori se 
întimplă în fața sultanului, numai dacă va fi o persoană care să fie socotită 
că merită prezența sultanului), scoţindu-și îndată căciula din cap o aruncă 
el însuși la pămînt și declară că doreşte să accepte muhammedanismul și că 
cere acest lucru. Iar cei iscusiţi în limba turcă fac ei înșiși mărturisirea credin- 
ţei. Dar cei de acest fel nu sint primiți de îndată, ci sînt trimiși la ceaușbași 
ca să fie cercetaţi a doua zi cu grijă, dacă n-a fost beat ziua trecută cînd dorea/ 
credința muhammedană și nu și-a pierdut cumva mintea. Căci pe cei beţi 
și pe cei lipsiți de minte îi socotesc la fel (frumos lucru cu adevărat), de aceea 
a ce se află în această stare nu li se dă crezare. Iată de ce și cel care vrea 
să accepte credinţa e întrebat și a doua, şi a treia zi de trei ori dacă doreşte 
cu toată inima și cu tot sufletul să accepte credința muhammedană. Și dacă 
se va constata că omul acela e lipsit de minte și suferă de multă vreme acea 
vătămare, e trimis acasă necircumcis (căci muhammedanii socotesc că musul- 
manii care au înnebunit și și-au pierdut mintea în vreun fel oarecare sînt 
mintuiţi ; iar pe lingă aceasta mai cred că posturile și rugăciunile și celelalte 
porunci ale credinței muhammedane le fac și le împlinesc în locul lor îngerii). 

Dar dacă a doua zi creștinul sau evreul va spune că ieri a fost beat 
și nu ţine minte nimic din cele făcute sau făgăduite, e bătut cumplit și peste 
citeva zile (după hotărirea judecătorului) i se poruncește fără de omenie 
și groaznic să împlinească ceea ce a făgăduit. Dacă va suporta bătăile cu răb- 
dare și va declara neînduplecat că vrea să rămină în religia sa, că nu ţine 
minte să fi făcut o astfel de făgăduinţă și că era beat, i se poruncește de către 
judecător să aducă doi martori muhammedani care să declare că în acea zi 
l-au văzut beat Sau că băuse mult vin. Şi se află asemenea săraci muhamme- 
dani, mari băutori de vin, care pentru bani mulți și cu nădejdea de a primi 
vin din destul aduc lesne o astfel de mărturie. Dar dacă a fost într-adevăr 
beat în acea zi și știe că a fost văzut în acea stare de beţie de unii dintre mu- 
hamedani sau a băut împreună cu ei, e silit să spună anume căa băut cu cutare 
Sau cutare musulman atita vin în acea zi încît s-au îmbătat. Aducindu-i 
pe aceia în faţa judecătorului îi întreabă dacă au văzut pe cutare om în cutare 
zi bind vin sau beat. Şi dacă se vor lepăda de acel lucru (căci se tem ca pentru 
o astfel de purtare să nu ia pedeapsă de la judecător), sînt obligaţi să se jure 
punind mina pe Curan. Însă dacă nu vor vrea să facă nici acel lucru, atunci 
li se poruncește să arate sub jurămint adevărata mărturire, și anume dacă 
într-adevăr l-au văzut pe acel creștin în cutare zi și ceas bind vin şi fiind beat. 
Atunci acei martori sînt pedepsiți cu șaptezeci și una de lovituri de toiag, 
adică bice de lemn, iar creștinul este lăsat liber, dar nu fără/ pierderea a 
aproape tuturor averilor sale și a celor părintești. 

Iar dacă și a doua zi, șia treia zi va declara același lucru și va mărturisi 
că vrea și dorește credința muhammedană, este iarăși dus la vizir și la judecă- 
tor, unde ridicîind degetul arătător al miinii drepte face mărturisirea credin- 
ței 879, şi astfel, dezbrăcindu-se de hainele sale, se îmbracă în haine noi, după 


403 


254 


155 


256 


Hă TJaBY ero IUanke *, 0 HX OGBIKHOBEHHIO ycTpoeHHOĂ. Taxe nocax/aeTca Ha 
3€J10 yGpaHOM KOHe H NaeTCA eMy B IpaByIO pPyKy CTpeJa, Axe ABIJIAET NOAPATHE 
YKa3aTEJIHOrO MepcTa, uTO ecTr 3Hak GOXECTBEHHOIO E/MACTBA, B HeXe Bepo- 
BaTH OTTOJNE AOJLKeHCTBYET. VH Tako C BEJHKOIO NOMIOEO C JIBOpa BE3HpECKOTO 
BbIE3XACT H NO YIHIIAM, HNeXe CyT» Xpucrhane (arme OGpaTHBEIĂCA K MyxaMMe- 
IMCMy xpucriaHun Ge) unu eBpeu (ame eBpeun Ge) c MycHKHEro H THMNAHBI, MHO- 
TOMY ABOPAH H HHPIX OUNepPOB BOCIIEZICTBYIOLIYy COHMUINIy OGBOANICA. Taxe 
BO3BpPaTHBCA B OM, HHexe OGpe3aTHCA MOJIXeHCTBYyET, OGpe3yeTca NO BEIIUepe- 
WeHHOMY WHHy, AIE Xe XPUCTHAHUH, HHUXe NUAHbIĂ, HHxe O0Ge3yMHBEIICA, XOTA 
B IUYTKYy EA(ZHOIO NpU JBYX TYPUHHaX peueT, AKO XOLIET MyCIIHMaHHH ObITU, 0Ge- 
3YMIIEHHA XE HUIA NHAHCTBA B CeGe J1BYMA CBHȚETEJIEMA MyCIHMAHAMA  NOKa3aTHu 
He BO3MOXET H HeNpeKJIOHHO B CJOBaX 3ANHpaTAcA OyeT, HHKOeAxe CNaCeHHA 
HaNeX/IbI HMETHA MOXET, HO AA MyxaMMena HCNOBENATU, ANU CMEpTE NpeTepneTu 
[OJDKeHCTBYET. 


Hcmopua Gnaeouecmueaa u cnadocmhaa. JIoGonITREIX Panu, naue xe Guaro- 
WeCTHBPIX JIFOAICĂ, B IpPHMEp NperlOXYy HEKyIO HCTOPUIO, e4Xe CaM OueBurHblii 
CBHJETEJI» ECME, OT Wero Ma NO3HarOT IpPOTUHe NpaBOCIaBHbIe XpHCTHAHE, KOJIb 
GepiCTBeHHO ecT5 npeGbrBaHHe XpUCTHaH (a Hainaue rpekoB), KOTOpble 10 Hblue 
TION TypeNKAM H MyXaMMENaHCKAM BO3/ABIXarOT ATOM. 

Bo BpaTax rpanckux KoHCTaHTHHONOJECKUX (Axe HblHe HapunaroTca Ilaua 
Kanycu, TO ecTe «BpaTra mamei», ApeBJle XpHACONUINUA), rpeunH HeKHii IOHEIĂ, CEgI- 
MHHaNECATb JET Cyuui, uMeneM Hukonaă, 3ero npekpacuelii H au anreJIecKkoe 
JIAIIE HMEroIIMĂ OTPOK, JNC, MATAAJILI H NpOTUaA, Axe GakaA, TO ECTb XapueBHUKA 
IIPONaBaTH OGpluaji MMEIOT, B KaMOpex* ora CBoero npomaane. HanpoTuB Xe 
OHBIA KaMOpBI, IIO JIPYIyIO CTPaHy, CTOAT KYyCTOIMAX*X AHBIUApOB, BpaTa CTpe- 
ryuiax. Hexuă y6o n3 auzluap OnaronenuneM A KpacoToro OTpOKa OHOTO YJIOBJIEH- 
HELĂ, HCNOJHEHUA HeJeNOTHEIA H CONOMCKHA JIIOGBU OT Hero HenpecTaHHO Npocanlie, 
Erma Xe KOBapHEIMH CJOBECPI H MHOTHMHA OGEIaHHAMU Bune ceGe HHuTO Xe 
ycnesrua, Ge3MepHyro J1rOGOBL B KpaĂHIOIO MpPeMEHHII HEHABHCTE 4 KO IIpeceueHuro 
FOHOIUECKAA XU3HU | TEICALNIy XATpocTeu HauaT H3o0GpeTaTu. Kakoxe TOMYy HauaJlo 
NOJNOXUAN BCe3HoGHEIĂ, 3pu: Hanacan Ha xapruu anbbaBur Typenkuiiă u aku Gel 
TYHE XOTEJ €rO TypeuKHX IHCMEH H paKKaM, TO €ECTb XYNOXECTBA COUHCIIEHUA 
EUIH AKO ynorpeGaTeJbHee rJlaroneM, apHPMeTUHKA HayuTA (FOXE KYIJIEO ICFOLIIAM 
BO IICpPBEIX 3HaTH HYXJIa €CT5). 

Hukomai necru He Bump (mu Goxueii ONaronaTH, TaKOBEIM 06pa30M 
MYWeHHUECTBA BEHELN EMY CONJETAIOIIICĂ), OT AHEIYAp WTeHHA aJb(paBuTa HU uucII 
apudMeruueckux oGyuaruca HauaJl. OcrpoyMaHIiă yo A NpUNEXHBIIĂ TpeuuH B 
MaJIOM BpPEMEHA H IIHCEMEHA ypa3yMEJl H OHaA CHaIaTH, KYIIHO Xe HU pa3rularoJlb- 
CTBOBaTU NO3HaJl. B HekAiixe ACHE, JAABOJIECKUĂ OHBIIĂ AHbIIApb HaCTpONII HHBIX 
DIBYX AHPIYapOB, Ma era OH B KaMOpy HUKkOnaeBy BHHNET, OHH H3BHE K CJIOBAM 
H peueHHAM HX YXO Ma NpPANOXAT H NPANEXHO Ja BHHMaIOT, BO exe GpI MOI 
CIbIINATH, WTO TpeuHH WHTaA MpPOBOBIIIaroJleT. Cux TakO MpHTOBOPHB, HanHCa/l 
Ha MaJloii H CTapoiă (ma nenosnana GyHeT JNeCTb) XapThiine HCNOBEHaHHe Bepul H 
B KaMOpy 110 OGeruaro Biuezi, a baBăTy Huxonaa yuuTu HauaT. Ilo ckoHuaHHu 
Xe TOTO, aKH pl XOTEJ €ro B CHOXEHHH MHCMEH HaCTaBUTU, IpeIOXUL EMy 
WUTATA OHOe Bepbl HCNoBenanue. Hukonai 3a TPyAHOCTE CJIOXEHUA IIHCBMEH 
(3ane eme He Ge coBepIueHHO H3yueH) WHTAA OHOE, pa3yMa CIOB HE IOEMIIALIIE, 
Ba Xe OHEIE A3BHE TAAINECA AHPI4apbl CHE CIYIIAB, HeuaAHHO B KaMOpYy BCKO- 


X waJIMe 
*X naBke 
XXX xapayJb 
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ce i s-a pus pe cap o căciulă* făcută după obiceiul lor. Şi, încălecind pe un 
cal foarte împodobit, i se dă în mina dreaptă o săgeată, care înseamnă 
ridicarea degetului arătător, semnul unicității dumnezeiești, în care trebuie 
el de acum să creadă. Și astfel, cu mare pompă, iese din curtea vizirului și e 
purtat pe ulițele creștinilor (dacă cel convertit la muhammedanism a fost 


creştin) sau evreilor (dacă a fost evreu), cu muzică și cu timpane, urmind o 
ceată mare de nobili și de ofițeri. Şi revenind la casa unde trebuie să se taie 
împrejur, se circumcide după rinduiala spusă mai sus. Iar dacă un creștin, 
nici beat, nici ieşit din minţi, va zice o dată măcar și în glumă în fața a doi 
turci că vrea să fie musulman și nu va putea dovedi ieşirea din minţi sau beţia 
cu doi martori musulmani și va tăgădui neînduplecat, nu poate avea nici o 
nădejde de mintuire, ci trebuie sau să-l mărturisească pe Muhammed, sau să 
sufere moartea. 


O istorioară pioasă și plăcută. Pentru cei curioși, dar mai cu seamă 
pentru oamenii evlavioși, voi relata ca exemplu o istorioară căreia eu însumi 
îi sînt martor ocular, de unde să cunoască toți creştinii ortodocși cit de nenoro- 
cită este petrecerea creștinilor (dar mai cu seamă a grecilor) care gem acum 
sub jugul turcesc și muhammedan. 

La porţile cetății Constantinopol (care acum se numesc Pașa kapus, 
adică „Porţile pașilor“, în vechime Xpvo6noMg) 88% se afla un grec tinăr de 
șaptesprezece ani cu numele de Nicolae381, foarte frumos, tînăr cu un chip de în- 
ger, care vindea în magazinul* tatălui său untdelemn, migdale și altele, cum au 
bakal, adică băcanii, obiceiul să vindă. Iar în față, peste drum de acea prăvălie, 
sta garda*** ienicerilor care păzesc porțile. Deci unul din ieniceri, răpit de bună- 
cuviinţa și de frumuseţea acelui tinăr, îi cerea necontenit împlinirea dragostei 
neingăduite și sodomite. Cind însă a văzut că nimic nu reușește cu cuvinte 
perfide și cu multe promisiuni, dragostea nemăsurată i s-a schimbat într-o 
ură extremă și a început a născoci mii de şiretlicuri pentru curmarea vieţii 
tinărului./ Şi iată cum și-a început lucrul acel om foarte rău: a scris pe o 
hirtie alfabetul turcesc și s-a prefăcut că vrea să-l învețe fără plată literele 
turcești și rakkam, adică meșteșugul număratului 8%2 sau, cum zicem de obicei, 
aritmetica (pe care e nevoie s-o știe mai întii cei ce fac negoț). 

Nicolae, necunoscînd înşelăciunea (sau harul lui Dumnezeu împletindu-i 
astfel cununa muceniciei), a început să înveţe de la ieniceri a citi alfabetul 
și numerele aritmetice. Agerul și sîrguinciosul grec a înţeles în puţină vreme 
literele și a început să le combine și totodată să și converseze. Şi astfel, într-o 
zi, ienicerul acela diabolic a pus la cale pe alţi doi ieniceri ca atunci cînd va 
intra el în prăvălia lui Nicolae ei să tragă cu urechea de afară la cuvintele și 
vorbele lor și să ia străruitor aminte ca să poată auzi ce va rosti grecul citind. 
Punindu-i pe aceștia astfel la cale, a scris pe o hirtie mică și veche (ca să nu 
fie recunoscută înșelarea) mărturisirea credinței și, intrind după obicei în 
prăvălie, a început a-l învăța pe Nicolae alfabetul. Şi după ce a terminat cu 
acela, ca și cum ar fi vrut să-l înveţe cum se combină literele, i-a propus să 
citească mărturisirea credinței. Nicolae, din cauza greutăţii silabisirii literelor 
(pentru că încă nu le cunoaștea destul de bine), citind-o fără a înțelege sensul 
cuvintelor, cei doi ieniceri care se ascundeau afară, ascultind-o, au sărit pe 


x cealmaya 
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uuma H Gemoro (naue xe Gnaxenneimero) Hukonaa npex7e JacKaTeNbHEIMH 
CJOBECEI IIPHBECTBOBaXY, rarona: Hcaam mMyGapek oAa (70 ecrb: «Bepa MyxaMMe- 
naHckaa na Oyner reGe Gnaronoyuna»). Ho Hukonaă, HHUTOXE OT CHX IpHeMIIA, 
MHAule GO AX IIYTUTH, AKOXe HU B HHOe BpEMA MHOTAX/ILI, TaKO HX IUIYTALUIAX CJIBl- 
XaJl Ge, He OTBEIIABAUIIe H IpOCANIE HX, pa G5I MATEeXa B KAMOpE Eero He WAHHJNA, 
OH Xe AKO CBHpErIbIe JIEBPI IOHOIIIy BOCXATHBIIIE, 43 KaMOpEI HaCHUIbHO HA HEMU- 
JNOCTHBHO M3BJleKOma HU K CBOEMy 40p6ad%u (NONKOBAUKY), He Ha CTpaxu TOrHa 
y npempeuenHelx BpaT Game, npuBeAuie OGBUHAXY, H3bABJIAI, AKO per HUMA 
COTBOPUJL HCNOBEAaHHe Bepbl a HblHe OGernaHHOrO HCIIOJIHHTH HE XOIIET HU MyxaM- 
MEAaHCKyIO NpesuăpaeT Bepy. 


CHoBOM Pe, Iper CaMOro IO TOM Be3upa npuBenen GpicT5 HU eri y60 o 
CONENaHHOM OGBHHALIIE €r0, AIBa Xe CBUNETEJBCTBOBAXY. Orpunameca Gnaro6o43- 
HHBEIi HUKOJaĂ, [IATOINA, AKO HHUTOXE TAKOBOE pevue, HAXE NOMBICIIAIL ECTb 4 
HECTE BO3MOXHO, Ma OTBepxerca Xpucra Iocnona H Gora cBOero, MyxauMena 
Xe HCIOBECTE. IIporHeBaBca yG60 Be3upb H MyKaMH XOTA yGenuTu €ro, Ma HpaBny 
CKAXET, INOBEJEJ / upe3 TPHAZECATb CPANY AHeĂ NO YTpy 4 B Beuepy 10 JIBECTU 
yNapoB HaaraTu eMy, ueM pa3npaxeH O5IB HuKkOJaii, XOTA TENOM FOHbIĂ, HO 
IIYIIEIO 4 BEPOIO XPHCTHaHCKOIO BBIIIIe CTapem BOCCIAB XBAJY XpPHCTOBU, HauarT 
XyIA4TA 4 nonocuru MyxaMMena K TOMyY H HeHCTOBCTBO €ErO ABCTBEHHBIM IJACOM 
KPEIIKAM Xe HA HENOGEZIMEIM CEPIEM H3bABJATU H OHbIM IIOCMEBATUCA, BCAKOE 
Xe Myuenuu H30Gperenue npesupaTu. UTo yBupeB Be3upe (ceii Ge Kapa HGparum- 
mama, Wxe Hacral no Kapa Mycrae name, roropelii oOnexame BuenHy), na 
He Goee OT TaKOBOrO rpeunna HMA H WECTE JUXENpOpoka IOCMEAHHIO H NOPYTaHHIO 
IIOJIBEPXETCA, NOBEJIEJ TJIABYy EMy Iper Eroxe KaMOpOro OTCernu. UecoMy GBIBLUIy, 
HuKkonaă NpHAn BeHEN MyueHHuecTBa. Vl ere THpaHHHUECKOĂ pyke NOCPeCTBYIOLEIĂ, 
B TpeTUji MERE CBATOE €ro TeJl0 BBepxeH0 GBICTE B POCPOp, HO HOIIro OT Onaro- 
YeCTHBEIX XpHCTHaH B ]lpononrune, axe 0Gime Mare di Marmore, Mpamopnoe 


Mope Ha3bIBaeTCA, yJIOBJIEHHOE H H35ATOE, B MoHacrripe CBariia Tpoănui, uxe 
ECTE; Ha OCTPOBE 30BO0MOM KHAxeCKOM, WeCTHO, XOTA OTau, norpeGenHo GBICT», 
coGmonennoi GriBmeii cpauune ero, KPOBAIO MyHeHHUeCTBA ro H JO HEIHE CHALO- 
INEĂ, OT HeAXe BEPHLIM (CKa3yrOT) MHOTHE H uyHecHhie GeIBaroT DEJIBOHI. 4«/luBen 
Gor BO, CBATEIX CBOHX», 


Idea emopaa 


O cynpyxecTBe 


Aime mea Gakupe, HNU BAOBHNA MEPOyM, TO ECTb OT MyXaMMEHaHCKHX po- 
preneă poxpneHHa GyAeT H B WeCTHOM BOCNATAHHa JOME, TaKO 3aKOHOM OGA3yercA 
na HUKTOXE OT YeJOBeK KOrma Y3puT 10, KpoMe CaMEIX ponureneii, Gparuii u ae- 
OB. Uyx0e Xe H CAMOTO XEHHXa OKO, HHKaKOXE Ja BAZAT IO H TaKO €rpa HCXOAAT 
BHe JOMa, HCXONAT INOKPOBEHHHIM JIHNEM (O ueM MpOcTpaHHee peueM B Faze 
O odexcdax mypeykux). FOnoma y60 GpakOM C MeBHIIEIO HUI B7IOBOIO COUETATUCA 
XOTALUAĂ, TUIATCA upe3 CPOZHEIX CeGe XEH YBENOMHTHCA O KpacoTe H 10G6poHpaBuu 
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neașțepţaţe în prăvălie și l-au saluțaţ pe săracul (sau mai degrabă preafericiţul) 
Nicolae mai înţii cu cuvinţe de mingiiere, zicînd Islam mubarek ola (adică: 
„Credința muhamedană să-ți fie cu noroc“) 53, Dar Nicolae, neprimind 
nimic din acesţea, socoţea că glumesc, cum îi auzise și alțe dăți de mulţe ori 
glumind asţfel, Deci n-a răspuns și i-a rugaţ să nu facă ţulburare în prăvălia 
lui, Aţunci ei, ca nișe lei furioși, înșfăcind pe ţinăr cu sila și fără milă l-au 
scos din prăvălie și, aducindu-l la csorbadj: (polcovnicul lor) 884, care era 
la garda de lingă porțile mai înainţe spuse, l-au învinuiţ declarind că înainţea 
lor a făcuţ mărţurisirea credinţei și acum nu vrea să împlinească cele făgăduiţe 
și disprețuieșțe credința muhammedană, 

Înţr-un cuvinţ, a fosţ adus după aceea chiar în fața vizirului şi acolo 
unul îl invinuia despre cele făcuţe, iar doi mărţuriseau, Şi se lepăda Nicolae 
cel cu bună ţemere zicînd că n-a. spus nimic de acesţ fel și nici n-a gindiţ și 
că nu-i esţe cu puţinţă să se lepede de Hrisţos Domnul și Dumnezeul său și 
să-l mărţurisească pe Muhammed, Deci, miniindu-se vizirul și vrind să-l 
convingă cu muncile ca să spună adevărul, a porunciţ/ ca ţreizeci de zile pe 
rind dimineaţa şi seara să-i dea cîţe două suţe de loviţuri, prin care fiind în- 
țărițaţ Nicolae, deși ţinăr la ţrup, însă cu sufleţul și credința creșțină mai 
presus deciţ băţrinii, înălțind laudă lui Hrisţos, a începuţ a huli și a ocări 
pe Muhammed și pe lingă aceasţa și-a arăţaţ cu glas limpede și cu inimă ţare 
și de neînvins furia lui și și-a băţuţ joc de aceia și a disprețuiţ orice născocire 
a muncilor. Văzind vizirul acesţ lucru (acesţa era Kara Ibrahim-pașa, care 
a veniţ după moarţea lui Kara Musţafa-pașa, cel ce a asediaţ Viena) 88, 
ca să nu mai fie supuse numele și cinsţea Profeţului deriderii și baţjocurii din 
parţea unui asemenea grec, a porunciţ să-i ţaie capul chiar inainţea prăvăliei 
lui, Cînd s-a făcuţ aceasța, Nicolae a primiţ cununa muceniciei, ŞI ţoţ prin 
inţervenţia ţiranului, a ţreia zi ţrupul lui sfinţ a fos aruncaţ în Bosfor, dar 
noapţea a fosţ pescuiţ și scos de creșținii pioși în Proponţida, care îndeobșţe 
se numeșțe Mare di Marmore, Marea de Marmara, și a fosţ îngropaţ în țaină, 
dar cu cinsţe, în Minăsţirea Sfinţei Treimi, ce se află pe insula zisă a Principi- 
lor, păsţrindu-i-se fosța lui cămașă, care sţrăluceșțe și pină acum cu sîngele 
muceniciei lui și de la care se fac celor credincioși mulțe (se spune) și minunaţe 
țămăduiri, „Minunaţ esţe Dumnezeu înţru sfinții lui!“ * 


Capitolul al doilea 


Despre căşătorie 


Dacă faţa, bakire 5%, sau văduva, merdum 8%, va fi născuţă din părinți 
muhammedani și crescuţă înţr-o casă cinsţiţă, esțe obligaţă prin lege ca nimeni 
dinţre oameni să n-o vadă cindva, afară de părinți, frați și bunici (nici chiar 
ochiul mirelui nu poaţe s-o vadă), și asţfel, cînd iese afară din casă, să iasă 
cu fața acoperiță** (despre acesţ lucru vorbim mai pe larg în capiţolul Despre 
basmele turceşti) 888 Deci, un ţinăr care vrea să se unească prin căsăţorie cu 
o faţă sau o văduvă se sileșțe prin femeile rubedenii cu el să afle despre fru= 


II 
* Ps., G7, 36. 


“ V. fig. 22, 
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TOA, KOTOpyio ceGe B XeHY NOATH NOMBIIIUIACT H Kak-HHOYJIb OHOe MOxer ObiTb 
NO MIACTUEO, CIIYUHTCA. 


Bpak. C CTOpOHbI XeHHXOBOIĂ NOCBINAIOTCA UECTHEIE HU BEPbI AOCTOIHĂHBIE 
XEHEI, KOTOpBIE / PONUTEJNEM NEBHULI HU BAOBbI NpezylararoT, AKO TaKOBBbIIĂ FOHOIIIA 
XOJNOCTbliă HIM XeHaTblii (3aHe NOKA3aXOM BBILIE, UTO ENHHbIIĂ MYX AO NATU XEH 
NOeMJIET) NO GOXUIO BEJEHUIO H IIPOPOUECKOMY COH3BOJNEHHIO XOUeT GpakoM 
COVETATUCA H CAMHH OM (e64eHmek B NPOCTOM TYpELNKOM A3blke TaKO pa3yMeeTCA) 
u3 OG0UX COCTpPOUTU, Ha 4TO CKJOHUBUIAMCA OTPOKOBULbI POAHTENAM, INOAapKu 
HeKHE IO CHJIe H NOCTOĂHCTBY GpPakOM COUETaATUCA XOTALIAX B3AUMHO NOCBUIAEFOTCA 
HK NapoOxHaJIbHOMYy UMAMY H IpPOTUHM COCENAM Upe3 TEX NOCPEHCTBEHHHU EH 
0 GpauHoM MOroBope BecTb NO/aeTCA. Îlo TOM B NpeAyCTaBNeHHPIIĂ XEHHTBEI AEHb, 
XEHHX B CBOEM JOME a HEBECTa TaKOX/IE B HOME POJMTEJNEiĂ CBOHX, IIPHYrOTOBaB 
norpeGunaa K nNpa3AHOBaHuIo GpauHoMy H CO3BaB COCEANEIĂ H NpPHATEJNEIĂ, Mano- 
MOWUHBIE B EJIHH TOKMO JCHb a MOWHEjLIUHE B MHOXaĂLUIHE MIHU, IIHpPUIECTBO TBOPAT 
H H3OGHUIbHLIe NpenCTaBIAIOT GpaulHbl, rAe pa3Hyro CIIYIIarOLIE MyCHKHIO HU IUIA- 
CaTEJIEii CMOTPALUE, OBOJbHO YTELIarOTCA. PbIBaroT XE BCA UeCTHO H Ge3MATeXHO 
(nonexe puna HECTb), Taxe B VYeTBEPTOK, ErOXe HOLIb NpOTHB IATKA CTP, C CTOPOHbI 
XEHHXOBOIĂ BCE Y HErO IpPHLNIECTBOBABIIHH B AOM HEBECTUH C TAMNaHaMU H MyCU- 
KHELO H, EJIMKO BO3MOXHO, C BAUUUAM YOpaHCTBOM UIECTBYIOT. OTKyAY B3AB HEBECTY 
H NPHNaHOE €A (KOTOpoe No NpeXAey4HHeHHOMy JIOTOBOPy CBEHOMO €CTb) B XEHH- 
XOB JIOM BO3BpauuiaroTcA. Vi neBecra y60 B 2apem (TO eCTb B XEHCKOM OGUTaJIHUIU), 
XeHHX XE C CBOHMU B CE4aMAbIK (TO ECTb B MYXEOGUTaTEJIbHbIX XxpaMuHax) Gpau- 
HOE IIHPUIECTBO C BEJIAKUM BECENUHEM AAXE 10 INOIJNYHOLUA NPONOIDKAIOT. 


Hukkae. ILOTOM, erma NpPHONAXUATCA BPEMA, Ma XEHUX K HEBECTe BHHJIET, 
NpPH3bIBAETCA UMaM H HECKOJbKO CTapueB OT COCeneii. Ilakui XeHHX HMEeT pu 
HEBECTe EHIIIAHY HeKyrO IIOA BUNOM HaMECTHHLIbI, NO/MOGHO H HeBecTa HMEeT 
NpHA XEHHXE CBOETO HaMECTHUKA, HXE OT UMAMA BONpPOLIaeMU, NOUTO YUHHEHHO 
Gbrcrs cue coGpanue Hu Gpaunoe Npa3/HeCTBO, OTBELIIArOT, AKO C CTOpoHbI GpakoM 
COHETATUCA HMYIIAX NOCTABIIEHbI CyTb GeKuA4b (TO €ECTb HaMECTHANbI HU ENW- 
TpPONbl), ma O HX CONNaCHU H COH3BOINEHHA UMaMy NpPENUlOXaT. JÎMaM NaKH BOIIPO- 
IMa€T, HMEIOT MU Ha TO CBH/IETEJICIi AOCTOBEPHbIX H WeCTHbIX, He bl peueHHaa 
HMU YTBEPAUNU H CBUHETENECTBO NOKa3aJnu. Are y60 GpakOM COUETATHCA XOTALIIH 
B BEJIHKOM OYAyT PaCCTOAHHH, CHpeYb B pa3HbIX BECEX HJIA FOPOAEX, TOrHA CBHAE- 
TEJIU NpH3bIBArOTCA U CIIbILUIaHbl OPIBAIOT, XeHUXA XE H HEBECTEI HMEHa H poJuTe că 
HX TaKXE H HaMECTHUKOB H HaMECTHHUGHX PONUTENEI B KHATY 3arIHCyrOTCA. ALE 
JIA XE / B TOMXE CIIYHaTCA AOME, AKOXE BbILIIE PExOM, HaMECTHUKA UMaMy OTBET- 
CTBYEOT, AKO TaKOBEIX CBUAETEJICI HMEIOT, OGaue K HaCTOALNIEMY M€EJIy HX HE NOTPE- 
GyrOT, NOHeXe H XEHUX H HEBECTA B NpPHCyTCTBHU CyUlE, CaMU 0 ceGe CBHNETEIIb- 
CTBOBaTU MOIYT. 


VH Tao UMaM HU MpOTUHE C XEHHXOM MpPHCTyNaArOT KO BAIEPeM, upe3 HUX Xe 
B XEHCKOe OGUTaNuLmIe BXOA ObIBAET, TAC B NPHTBOPE XPaMHHEbI, 3a 3aBECOIO CTOUT 
HEBecTa C HaMECHUIIEIO XEHHXOBOIO. VH BONpPONIACT UMaM HEBECTy O €A CaMOiĂ 
H ponuTeneiă ea uMeHax. Onaxe H3BHyTPb OTBELIAET, AKO CAMa TaKO a POIMTenu 
€A TaKO Ha3bIBarOTCA. TOrma UMaM MOBENEBAET XEHHXY, Na BONPOCUT HaMECHHUy 
CBOIO, Ta JH ECTb HeBecTa €ro, eaxe rac Bce culbina nu. Ejixe Ty CaMyto GbITu 
OTBELIIArOLIEjI, NONOGHO H HEBECTHAH HaMECTHUK YTBEPXAACT HEBECTE, AKO TOĂ 
HCTbIĂ XeHHX €CTb, eMyxe npexpe oGpyuena Ge. Tako 0 CHX H3BECTHBIUECA H 
YBEpUBLIECA, 4uMaM BOIpPOUIaET HEBECTy, NOGpPOBOINLHO AU XOmMET NO GOXHIO BE- 
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musețea și bunele moravuri ale celei pe care vrea să şi-o ia de soție. Uneori 
dacă are noroc, acest lucru se întîmplă. 


Căsătoria. Din partea mirelui se trimit femei cinstite și vrednice de 
crezare care/ arată părinților fetei sau văduvei că cutare tinăr necăsătorit 
sau căsătorit (după cum am arătat mai sus, un bărbat poate lua pînă la cinci 
femei) voiește să se însoțească prin nuntă după porunca lui Dumnezeu și 
bunăvoința Profetului și din doi să facă o casă (evlenmek în limba turcă așa 
se înțelege). Dacă părinții fetei înclină spre aceasta, se trimit reciproc unele 
daruri, după puterea și demnitatea celor ce vor să se unească prin căsătorie, 
și se dă de veste prin aceleaşi femei mijlocitoare smamului parohial şi celorlalți 
vecini despre încheierea căsătoriei. Apoi, în ziua rinduită de mai înainte pentru 
căsătorie, mirele la casa sa, iar mireasa de asemenea la casa părinţilor săi, 
pregătind cele necesare pentru sărbătorirea nunții și chemind pe vecini și 
pe prieteni, fac ospăț, cei mai slabi ca posibilități numai o zi, iar cei mai cu 
putere mai multe zile, şi pun înainte bucate din belșug, unde se distrează 
îndeajuns, ascultind muzică felurită şi privind pe dansatori. Dar toate se 
petrec cu cinste și fără de tulburare (pentru că nu e vin), și în noaptea de joi 
spre vineri toți cei ce au ospătat la mire din partea lui pleacă la casa miresei 
cu timpane şi cu muzică și pe cit se poate cu cea mai mare podoabă *. Luind 
mireasa de acolo și zestrea ei (care este cunoscută după contractul încheiat de 
mai înainte), se inapoiază la casa mirelui. Iar mireasa continuă în harem (adică 
în locuința femeilor) și mirele în selamiik (adică în odăile locuite de bărbați)88? 
ospățul de nuntă cu mare veselie, pină la miezul nopții **. 


Nihkeah. După aceea, cînd se apropie vremea ca mirele să intre la mireasă, 
sînt chemaţi smamul şi cîţiva bătrini din vecini. Mirele are pe lingă mireasă, 
o femeie în chip de reprezentant ; la fel și mireasa are pe lingă mire pe repre- 
zentantul său. Întrebați de imam de ce s-a făcut această adunare și această 
sărbătorire de nuntă, ei răspund că sînt puși vekili (adică locţiitori, sau epi- 
tropi) 8% din partea celor ce vor să se căsătorească, ca să răspundă smamului 
despre acordul și învoiala lor. Imamul întreabă iarăși dacă au martori siguri 
și cinstiți pentru aceasta, care să confirme cele spuse de ei şi să dea mărturie. 
Dacă cei ce vor să, se căsătorească sint la mare distanță, adică în sate şi oraşe 
diferite, atunci se cheamă martorii și sint ascultați, iar numele mirelui, al 
miresei și ale părinților lor, precum și ale reprezentanților lor și ale părinților 
reprezentanţilor se înscriu în registru. Dar dacă/ se vor întimpla în aceeași 
casă, după cum am spus mai sus, reprezentanții răspund îmamului că au 
asemenea martori, dar nu-i vor chema la afacerea de față pentru că mirele 
și mireasa fiind de faţă, pot singuri mărturisi pentru ei înșiși. 

Şi astfel îmamul şi ceilalți se apropie de ușile prin care se face intrarea 
în apartamentul femeiesc, unde, în pridvorul camerei, după o perdea, se află 
mireasa cu reprezentanta mirelui. Imamul întreabă pe mireasă numele ei și 
al părinţilor ei. Iar ea răspunde dinlăuntru că ea se numeşte așa și părinții 
ei așa. Atunci smamul poruncește mirelui să întrebe pe reprezentanta sa dacă 
aceea e mireasa al cărei glas l-au auzit toți. Iar ea răspunzind că este chiar 
aceea, reprezentantul miresei îi declară la fel miresei că mirele este chiar acela 
căruia i-a fost mai dinainte făgăduită. Astfel, luind cunoștință și încredințin- 
du-se de aceasta, smamul întreabă pe mireasă dacă de bunăvoie vrea, după 


* V. fig. 23. 
“= V, fig. 24, 
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AEHHIO H IPOpOuECKOMYy COH3BOJICHUEO, TAKOBOTO FOHOIIIy 32 Myxa ceGe UMETH. 
Eiixe OTBEUIABIIICĂ, AKO XOLIET CEro, paBHbIM OGpa30M H XeHUXa BONPoulacr, 
EMyXE TOXIC YTBEPAUBUIY, OGPABNACTCA CYyMMa NCHET HUkA2 (aKU Gol peLuu COr03), 
roxe oGemlaeT eHHx HeBecTe. Curo 60, aure pO3BOAny GbiTU CAyIUTCA, BO3ANATU 
cii AOAxeHCTByET (0 uem B rmaBe O pa3eooe yspumuu). Ilo Bonpocax Xe HMaMOBBIX 
H NO ONpPEAeNeHHH H3BECTHOTO AEHEr UHCHa, BONPOUIAIOT H CTapubl OHbIE, He 
NOIXEHCTByIOT CBHHETENU TOro GHiTU, rNarontoue: «XouieTe MU, ma Mbl CEro 
Baulero cynpyxecTBa unu cornacua cBunerenu 6yaeM?» Onu (oxenux H HeBecra) 
OTBELIALOT: (XOUIEM H NpOocuM». TOrna uMaM, MPOTIHM HEKONAKO OTCTyIIHBUIHM, 
AKU HYXAOIO XEHHXa B 24pOezu (TaKO XPaMHHa UNU UEPToOr, B HEMXE CNaTH HMEIOT, 
Ha3bIBa€TCA) nopeBaer X n Aanaae Gunen 2u30>ice OACyH, TO ECcTb «Bor Cc BaMU na 
OypeTy» PeKLlu, NaKH K YrOTUBAHHOMY IIHPUIECTBY BO3BPaLIa€TCA, AIE BCE 3BaHHbIE 
DaPbl KaKOBbIE KTO IIPHYrOTOBUJ Ha CTON NONararoT. M Tako NOTOM KHĂXAO BO 
CBOA OTXONUT. 

CyTb ee HEKHE UEPeMOHHH HEBECTE MPHUJNHUECTBYIOLIHE, KOTOpbIx TaKOX/I€ 
Ge oGPABNEHUA NPEMUHYTA HE NONoGaeT. HOuiu4to, NO KOTOPOĂ B NOCIENEOLIAIĂ 
HEHb JEBHNA B JOM XCHHXOB IpHBepeHa ObiTH HMEET, COGUparoTCa CpOnHbIe u 
MPYrHE B COCEANCTBE XHBYEOUIHE XEHbI H TPaBy KbIHa  (€roXe HATpPeHHoe Teo 
NOAOGHbl NOMapaHIOBOMy UBET BOCIPHEMUICT) KBaACAT H YCTPOAIOT, AKOXE HM 
OGpluaii €ECTb HU TOIO BJaCbi, HOIU H pPyKH OGpyueHHbIA AEBHLULI HAMa3yioT/ u 
UATCbIMH  IOJNOTEHUAMU YBHBUIE AUXE J40 YTpa HE OTpPELuaroT, Na LBET TOA TPaBbl 
Haunaue BCTYUUT. BO yrpue Xe BCE BO GaHtO OTXOANAT, NEBUUY H3MbIBALOT H4Oy23yHOIU 
KQOyH (xeHa, KOTOPas ONEX/AbI H BJIaCbI YCTPOeBATA YMEET) H3PAnHO yKpaulaer ro 
(cue Go no npopouecKOoMYy ObIBaCT NPHK43aHHt0), UTO BCE CKOHUABIIIE, B OM B03- 
BPaLnarOTCA U IpPHILAUHaA Ipa3AHECTBY Opa4HOMy COBEPLUATH, AKOXE BbIIlIE PExOM, 
HauuHaroT. BO BTOPOM NO GpauHoM COueTaHuHH EH, PONATEJNA AEBHALNLI B OM 
XEHHXOB (TaM 60 OGHOUNIEBATU HM HE JET ECTb) TPENETHU H O WHCTOTE AILLICPU CBOEA 
NpPUCKOPOHHA NpPUXONAT, TAC aul€e MEBHUCCKUC ABATCA 3HaKU, BCA Gara Hu Gnaro- 
NONyuHa GpIBarOT. AI XE HHakO GyAeT, TOrma NO BONA XCHHXOBOĂ, GUTYIO uU 
OT BCErO IPUNaHOrO OGHaXeHHyrO C BEIHKUM  NOPyraHHeM JUIepb CBOIO NaKu 
B3ATU NOHyXAarOTCA. OGaue cue OT CyIMU NOTOM H3bICKyETCA, AKO alle XEHHX 
B IICPBOM COBOKYIIJICHHH INOBPEXACHUA EA HE yCMOTPHUL 4 IMaKH COBOKYNJIEHHE 
NOBTOpUIL, HHXE NPUHaHOE €A K TOMy YAEPXaTHA MOXET, HUXE NyCTATĂ 10, pa3Be 
3annNaTUT HukA2a CyMMy. Au y00 ACBHUa CKaXET, AKO MBaXIbl YUHHHIN C HEtO 
COBOKYIJIEHHE, OHXE B TOM 3anpeTCA, NOHYXAaCTCA KIIATBYy yUHHUTU. VĂ auie KNATBY 
COTBOpUT, BEpa eMy EMJICTCA, a HE HEBECTE, 3aH€ TaMO CBUNCTEJNA H CBHNETEJIbCTBA 
HHble He TPeOyroTCA, KpoMe OGblUHblX, UHCTbIM EBUU2M 3Hak0B. Ho CUA y pa3yM- 
HEĂLIHX HHKONUXE OCKy/AEBarOT NONOGHO, AKO HHOTNa KHA3b (Pnopenckuiă auuepu 
CBOEIĂ 3€J10 MNanoă Cymeii u Gpaunoe C KHA3cM MaHTyHCKHAM 3€J10 NPecTapeJlbIM 
COUHTAHHE NPe3uparoui€i, CrapocTb XE €ro, AKO BHHy OCKyACHHA CHI K uaHO0ponuLto 
OOBHHALOLICĂ, OTBEICTBOBaTU IOBETCTBYCTCA: (VMHBIE, peue, MaTpOHbl, BCerna 
NETEi paxNarOT, XOTA EBHyXxa Myxa HMETU OyAyT». 


Kenun. EcTb M Hublii oGpa3 coueranua Gpaunoro (uxe xenun HapuuaeTca) 
Panu MEHbUIUA KOHMAUAU None H30GpeTeHHblă, CHpeub Aa He TOJb BEIIHKHA 
B npa3MHoBanuu GpauHoM NOHYXAEHbI OyAyT NONOXUTHU HX/UHBEHHA, KOTOpblii 
o6pa3 Tako GbrgaTu 0Obiue. Myx u Xena UNU NEBUNA, ate MEXAY COGOrO COrINA- 
CATCA K BOCIIPUATUIO CYIpyxecTBa, 0Ga BKyIIE NPUXOANAT K IyYOHHUHOMy KO, 
TINE Npez CyAACIO NOBENALOT, AKO 10 B3aHMHOMY COrJNaCHIO, On xenaeT ea ceGe 


X mxaeT UNU TONKaeT 
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porunca lui Dumnezeu și voința Profetului, să-l aibă pe acest tinăr de bărbat. 
Şi cind ea răspunde că-l vrea, la fel îl întreabă și pe mirc, și cînd acela afirmă 
același lucru se anunță suma de bani numită nskkeah (cum s-ar zice „legătura“), 
pe care o făgăduiește mirele miresci. Căci dacă se va întimpla să se dea divorţ, 
aceasta trebuie să i-o plătească ei (despre care se va vedea în capitolul Despre 
divorț) 81. După întrebările îmamului şi după fixarea numărului de bani, 
întreabă și bătrinii aceia care trebuie să fie martori ai acestui lucru, zicînd: 
„Vreţi voi să fim martori ai acestei căsnicii sau învoiri a voastre?“ (Mirele 
și mireasa) răspund: „Vrem și vă rugăm“. Atunci îmamul şi ceilalți, dindu-se 
ceva mai la o parte, îl imping * cu sila parcă pe mire în ghirdeghi (astfel se 
numeşte odaia sau iatacul în care vor dormi) 5%, zicind: Allah bilen ghizdje 
osluu, adică „Dumnezeu fie cu voi“ 8%, şi iarăși se întorc la ospățul pregătit, 
unde toţi invitații pun pe masă darurile, care ce-a adus. Şi astfel, după aceasta, 
fiecare se duce la ale sale. 

Mai sînt citeva ceremonii pe care se cade să le facă mireasa și pe care 
se impune să nu le lăsăm nearătate. În noaptea din ajunul zilei în care fata 
va fi adusă în casa mirelui, se adună rudele și alte femei care locuiesc în vecină- 
tate și dospesc și pregătesc buruiana ina (trupul frecat cu ea capătă culoarea 
portocalei) 8%, după cum le este obiceiul, și cu aceea ung părul, picioarele 
și mîinile fetei logodite/ și, înfășurind-o cu ștergare curate, n-o dezleagă pină 
dimineaţa, așa încit culoarea (buruienii) acelcia să pătrundă bine. Şi dimineaţa 
se duc la baie toate, o spală pe fată, sduzundși kadun (femeia care poate potrivi 
hainele și părul) 8%5 o împodobește frumos (aceasta se face după porunca 
Profetului), iar după ce au terminat toate se întorc acasă și încep să facă cele 
potrivite sărbătoririi nunții, după cum am spus mai sus. A doua zi după 
nuntă, părinţii fetei vin la casa mirelui (căci nu se cuvine să petreacă acolo 
noaptea), tremurind și temători pentru curăţia fetei lor, unde, dacă se vor arăta 
semnele fecioriei, toate sint bune și cu tihnă. Iar dacă va fi altfel, atunci, după 
voia mirelui, cu mare batjocură sint siliți să-și ia fiica înapoi, bătută și des- 
puiată de toată zestrea. Însă aceasta se cercetează pe urmă de judecător, 
căci dacă mirele la prima împreunare nu i-a văzut stricăciunea și a reptat 
împreunarea, nici zestrea nu i-o poate reține, nici s-o lase decit plătind suma 
de mikkeah. Deci dacă fata va spune că de două ori s-a impreunat cu dinsa 
și el va tăgădui, e silit să facă jurămintul. Iar dacă va face jurămint, lui i se 
dă crezare, nu miresei, pentru că acolo martori și alte mărturii nu se cer, 
afară de semnele obișnuite la fetele curate. Însă acestea la cele mai pricepute 
nu lipsesc niciodată. După cum se povestește, cîndva a răspuns prințul de 
Florenţa fiicei sale, care era foarte tinără și dispreţuia căsătoria cu prințul 
de Mantua, foarte bătrin, învinuind bătrineţea lui ca o cauză a lipsei puterilor 
de a naște copii, zicînd: „Matroanele pricepute nasc totdeauna copii, chiar 


de vor avea ca bărbat un eunuc“ 8%. 


Kepin. Există și un alt mod de însoţire cu nuntă (care se numește fepi)*87, 
născocit pentru oamenii de o condiție mai joasă, care nu vor fi siliți să facă 
atit de mari cheltuicli la sărbătoarea nunții, mod care se obișnuiește a se 
face astfel: bărbatul și femeia sau fata, dacă se vor învoi între ei să se căsă- 
torească, vin amindoi împreună la un kadi public și în fața judecătorului aduc 
la cunoștință că după învoirea reciprocă el o dorește pe ea de nevastă, iar 


* îndeamnă sau înghiontesc 


* P. Rycaut, Istoria dello statlo presente dell'Imperio Ottomano, trad. C. Belli, Venctia, 
1672, p. 212. 
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B XEHY, OHaxe ero xenaer ceGe B Myxa. Cyr4A TPUX/ABI BONpOLNIaeT HX, aui€ 
IIO GOXUIO BEJeHHIO H NpPOpOueckOMY H3BOJIEHHIO XOTAT CyNpyxXECTBOM COIIpA- 
UIHCA. JĂMXE CHE YTBEPX/AIOINIHM, JIaeTCA CBHIETEJIBCTBYIOLIICE IIHCBMO H HMEHa 
HX BaIIHCyIOTCA B CUOMCUA (TO eCTE B apxHBe) mezkeme | (TO ecTe CYNeGHOrO Npero- 
pa *). OGaue xena NepBee AOMKEHCTBYET NOKa3aTH CBHJIETEJIBCTBOM JIBYX CBA- 
NeTeJleiă, AKO HA HHKOMyXe GpakOM COYeTaCA, HJIA OT MYXA INPeEHl NEBATHIOJIECAFb 
H €F(HHBIM JIHEM YBOJIbHeHa W OTnyimeHa €ecT5. Ceii oGpa3 cynpyxecrBa MHO3H 
OT apMAH, TpPeKOB H NaTHHOB YNOTPeGHNArOT, KOTOPEIE HaJlOXHUN HMETHA XEJArOIUIE, 
K TOMY Ma OT UepKBH HUH OT Gocmanomu Gauu, enuuep aea, cyGauu n lanama 
80u800acu (uxe CyTb NO WaCTAM rpana HavaJIbHHUBI H OJrOCTUTEMA) He ATEI GyAYT, 
onacarouieca (cun Go ame Korma TaKOBBIX YJOBIIALOT NOJIYUaroT TOJNUKQ, IeHer, 
EJIAKO XeJarOT H €JIHKO XOTAT HaKa3yrOT) O Ta UepPKBH NpPHXOAAT K K40U H NOJy- 
UHBUIE IIHCAHHE KenuHU,MOTYT NOTOM Ge3GezHO I10 CBOEĂ BOIU C CBOHMU O11y IHHUaMUA 
BaJlATHCA. Veco paru naTpHapxy, eNHCKONAM H BCE UepPKBH OT TAKOBbIX WEJIOBE- 
WeHUOB Crpaxa GoxnA BecbMa He AMyUIUX OGHHa GrIBaeT H BHyTpHero G6one3HOBaHA 
BocnpHaTue. Yi6o ame xecrouae C HHMH NOCTYNUATH XOTeJA Gl H ABHO TaKOBBIX 
OT UepKBU OTJIyuuTu He Ge3GezlHo €CTE, Ja HE KaKO JUIA OHEIA HEJIENbIA JIIOGBU K 
Bepbl BCAUCCKH OTBEpPIYICA H K MyXaMMEHaHCTBY NpUKIOHATCA. ÎIpukIrOUaeTCA 
HHOTZIA HU CHE, AKO ale CTeneH5 CPOACTBA, NO NpaBHNaM UePKOBHEIM, CYIpyXeCTBa 
UMETU He NONYUIAET, OHbIe Npe3peB LepKOBb K K4Q0u NpPHTEKaroT, THE WETEIPENECATALO 
acnpaMuU **, Bce peno cynpyxecrBa HM Ge3onacrBa HCKynyerTca. B mepkBu Xe HE 
MEHEUIA MATA EUMKOB (ax XaJlb) 3anNaTAT NOHYX/IArOTCA. 


Ho cua ne Ge3 ycpaMneHHA 4 Gone3HOBAHHA Haulero paJlee IIpHJIEXUM IIepPOM 
H3bACHUTH. ALNe HeBOJbHAK H HEBOJbHHUNA C HUKKAZOM GpakOM COUETaIOTCA, 
ou y60 B nopaGomenuu *** maxe 70 CEHNEMA JET yAepXaHEI GyAyT, HO ame B 
OHOE CEZIMUJETHee BpeMA POHAT vana, THU (71eTu ux) or paGcrBa Gy1yT CBOGOANUHLI, 
HHXE C POJHTEJIBMH CBOHMA IpO/aHLI, HHXE OTHATEI OT HHX H OTJIYUeHEI MOIYT 
Gerru. 3ne cameră uui TpeGoBal GHI, Ma peueM O pa3Bozie, HO ra He OCTABUM OHA3, 
AXE NOHA TeMXEe Oy2yH HMeHeM COHEPXaTCA, NepBee O Ipa3JIHOBAHHH, KOTOpOe 
B yBOJbHEHHH HEBOJI5HHKOB COBEpUIaTHCA OGBIWE, BKpaTue NpezUIOXHAM. 


Ilpas0noeanue neeonvhukoe. Era u3 BapBapuu, BOCHUU H HHEIX TOA AMNEPUA 
Kpa€B IIOCBIJaeTCA peecTp MyXaMMEHNaHCKHX HeBOJIbHHKOB, TO ECT5 y MaJITHĂIIOB, 
HUINaHOB 4 HEMUOB B paGoTre OGpeTarouiuxCA, TEX CHpeuL Hxxe CBOGOAA B H3BECT- 
HOĂ WeHe COCTOHTCA, OHPIX y60 (HeBOJbHHKOB) CPOMHUKA HIM H Apyrun Onaro- 
WECTHEM NONBHXeHHA, NpOCAT Y Be3HpA upe3 / II4CBMEHHOE NpOILIEHHE II03BOJIEHHA, 
ma bl CBOGONHO MOTA Npa3JIHOBaHHE CBOHX B HeBOJe OGpeTaroumxCA Nocpere 
rpala BILA Tre HM CBOGONHEeXXXX ABHTECA, COTBOPUTA H MHJOCTEIHIO OT MYCIIHMaE 
coGpaTu. Ha KOTOpbIX NporueHHe, CyJITaH He 3€J10 TPyIMHO CHHCXOAHT, XOTA HAKO- 
JIHXE NOMHHaeTCA, WTOG OH XOTA CAUHY NOIIYIIIKYy JaJl 3A CBOHX HeBOJIEHHKOB. 
Cka3yroT 60, AKO NOME3Hee H OBO AYIIIM, OBO uecTu Boina Gnaronoyunee 60110 


Gri, ame Ger Ha BOĂHE GHACA C HeNpHATENeM My4eHHYeCTBO IIpeTepnieJl, HeXe XHBBIĂĂ 
B OGNacT» HenpHATeJcKyro npenanGeica. Uro Gbraer, ma Gb mpyrae, CANEBOIO 
HCKYNJICHHA Hazex7I0ro NOGEABI HeNpHATeNrO H pyKaM CBOHM Y3 He TOJlb yA06H0 
NpH3BOJANA. Ho K NpenlOxeHHOMy BO3BPaATAHMCA. 


HcnpocHB y60 upe3 Be3upA Y CyITaHa NO3BOJNeHHE, OGPABINAETCA upe3 Npono- 
BEJIHHKa, AKO B TaKOBBIĂ JICHb H B TaKOBOM MECTEe Ha NyOJIHIHOM TOPXHALUA Npa3/l- 


X KAHDENAPHA H paTynu 
**X penbraMaA 

XXX neBone 

XXXX cnocoGnee 
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ea îl dorește pe el de bărbat. Judecătorul îi întreabă de trei ori dacă după 
porunca lui Dumnezeu și voința Profetului vor să se însoțească prin căsătorie. 
Şi cînd ei afirmă acest lucru li se dă o adeverinţă și numele lor sint scrise în 
sidjil (adică la arhivă) mehfeme| (a pretoruluiă judecătoresc)5%8. Însă femeia 
trebuie mai întii să arate cu mărturie a doi martori că nu e măritată cu nimeni 
sau că s-a despărțit de bărbat cu nouăzeci și una de zile înainte și că e lăsată. 
Acest mod de căsătorie îl întrebuințează mulți dintre armeni, greci și latini, 
care dorind să aibe ţiitoare, temindu-se să nu fie știuți de biserică sau de 
bostandji bași, de senicer aga, subași și Galata voievodasi (aceştia sint căpetenii 
peste circumscripțiile orașului și supraveghetori și cind prind pe cei ce fac 
așa capătă ciți bani doresc și pedepsesc cit vor) 8%, vin pe ascuns de biserică 
la kadi și primind adeverinţă kepin, pot după aceea să se tăvălească în voie 
în desfrinarea lor. De aceea patriarhului, episcopilor și întregii biserici li se 
aduce ofensă și durere lăuntrică din partea unor astfel de oameni care n-au 
frică deloc de Dumnezeu. Căci dacă ar vrea să se poarte cu ei mai aspru și 
să-i excomunice pe față din biserică lucrul nu e fără de primejdia ca pentru 
acea dragoste absurdă să se lepede cu totul de credinţă și să treacă la muham- 
medanism. Se întimplă uneori că, dacă gradul de rudenie, după canoanele 
bisericii, nu îngăduie să se facă o căsnicie, unii ca aceia, nesocotind biserica, 
vin la kadi și cu patruzeci de aspri * se plătește toată afacerea căsniciei și 
a siguranței. Iar în biserică sint siliți a plăți (ce păcat!) nu mai puţin de cinci 
taleri. 

Dar nu fără de rușinare și indurerare vom continua să explicăm acestea 
cu condeiul. Dacă un sclav și o sclavă se căsătoresc cu nihkeak, ei vor fi reţinuţi 
în sclavieăXă pină la șapte ani; dacă însă în acești șapte ani nasc copii, aceia 
(copiii lor) vor fi slobozi de sclavie și nu vor putea fi vinduți impreună cu 
părinții lor, nici nu vor putea fi luaţi de la ei, nici despărțiți de ei. Aici însăși 
ordinea ar fi cerut să vorbim de divorț, dar, ca să nu le lăsăm pe cele ce sînt 
cuprinse sub același nume dugun, vom vorbi mai întîi pe scurt despre săr- 
bătoarea care s-a obișnuit să se facă pentru eliberarea prizonierilor. 


Sărbătoarea prizonierilor. Cind din Barbaria 90, Bosnia și alte ținuturi 
ale imperiului se trimite regisțrul prizonierilor muhammedani, adică al celor 
ce se află în robie la maltezi, spanioli și nemți, adică al celor a căror libertate 
constă într-un anumit preţ, rubedeniile lor (ale prizonierilor) sau și alții, 
mișcaţi de pietate, cer de la vizir, printr-o/ jalbă scrisă, îngăduinţa de a putea 
sărbători liber pe ai lor care se află în prizonierat, în mijlocul cetăţii sau unde 
li se pare lor mai potrivit XXXă ca s-o facă, și să adune milostenie de la musul- 
mani. La cererea lor sultanul nu dă prea greu aprobarea, deși nu se pomenește 
niciodată ca el să fi dat măcar un bănuț pentru prizonierii săi 201. Căci ei 
spun că ar fi fost mai de folos și mai fericit pentru sufletul, ca și pentru cinstea 
ostașului, dacă ar fi murit în război cu dușmanul și ar fi răbdat mucenicia 
decit să fi trecut viu în partea inamicului. Acest lucru se face pentru ca nu 
cumva alții, avind nădejdea unei asemenea răscumpărări, să dorească așa de 
lesne victoria dușmanului și lanţuri pentru miinile lor. Dar să revenim la cele 
propuse. 

Cerind deci de la sultan, prin vizir, aprobarea, se anunță prin crainic 
că în cutare zi și în cutare loc, în piața publică, va fi sărbătoarea prizonierilor, 


mr 
X Ja cancelarie şi primărie 
XX bani 
XXX robie 
XXXX nimerit 
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HOBaHHe HeBOJIHHKOB GbITH HMEET, Aa BCAK, HXE O MyCJIMMaHax 3a Onarouecrue 
GpaTuă y HeBepHblX BO y3ax H OKOBaX CTPaX/IYLUUX INO/BUTHYTHCA H COGOnNeTu 
XOLUET, H3BOJNMUAT H Ha TO MECTO NpHUTH H MHIIOCTBIHEO, FOXE KTO IONATb HMEET 
B peecrp na Hanumier. K perbMoxaM Xe H GOraTIlAM TpaxHaHaM H KYIUaM (0 
HHXXE 3HarOT, UTO 3a MHOrOHeJNHeM B COGpaHne NpHUTH He MOIyT) TE, KOTOpble 
OTNpaB/eHHEe OHOro npa3mHecTBa Ha ceGe NpHeMIIIOT, NO ABOPHO XOHIALUE, BOC- 
KOBBIE HM pa37laroT CBeluu. Koropelă y60 H3BONUT CBELUY NPHATU, YXe H3BECTHbI 
CYyT5, AKO H MHNOCTBIHEIO INOJNyUaT OT Hero. Tako upe3 HeKOJI4KO He pa3raBue 
CBELUH Ha IpeNyCTABIEHHbIĂ JeHb B YypeueHHOe MECTO BepBOXOALOB %,  4apo- 
DCĂĂHbIX AHBOTBOpUOB, IIACAJIBLUAKOB H CAM NOAOGHBIX, NO CBOEMY pa3yMyYy I1030- 
pALua XX TBOPALUAX, HaHHMAIOT, FC BEJAKOE Hapoma CTeKaeTCA MHOXECTBO 
H MaJo He GecuuceHHbIă pa3Hblă KOHmAnuĂ roz coGupaerca (B Takoe Go npuxo- 
DUTU COGpanHe HHKTOXe CPaMINAETCA, Naue Xe ONarouecTABO H uecTrHo MHAT OLITA), 
Bo nepBblx y60 BepBOXOAULLI 4 NPOTuHEe NIACAIbIUUKH Hekoe Hrpanne Hu HeGea- 
MEJIbHOe ABJIEHHE CTHXAMU K HaCTOALUEMy DENly NpPUCTOĂHbIMU COUHHEHHOE BOC- 
NEBarOT HA NpOuHTBIBAIOT. Taxe Wanieto JEHETA OT CMOTpALUUHX COGHparor, 
Tpu TaKOBEIE B JeHb GbIBarOT ABIJICHHA H NO TPH HU HeNpecTaHHO Npa3/HyrOTCA, 
TAXE B TPeTHĂ AeHb K Beuepy HTpaJuLue KOHuaeTCA. 

BOHCTHHHy CIIbILIAX OT AOCTOBEPHBIX H UeCTHEIX JOACĂ, AKO B EJIHHOM Ta- 
KOBbIX Npa3uHecTB CxozaGuum Goubure 50000 epumkos coGpano Obicre. KoTropele 
ȚeHbrĂ NOTOM K CyIHU rpană NpPHHOCAT H TAaMO CUHTALOT MX HU NCUaTHIO / €ro ne- 
WaTJIErOT, Taxe COGHpaTeru MUJNOCTPIHU, B3AB O CYyMME JICHET CBANETEJI»CTBOBAHHOC 
NHCbMO, Wpe3 MHHHCTPOB**X XpHCTHaHCKHX BJIACTHATEJEeĂ H upe3 IIHCbMA, KOTOpble 
OGuue NOJHUY HU BEKCEJIbHbIE HAapHUaeM, NOCBIJNAFOT B OHpIE MECTA HJIH CTpaHi, 
H3 KOTOpEIX HEBOJIbHHKOB CBOUX BbIKyNUTb HMEIOT. HeBOJIbHHKUXXXX ce Te A0Il- 
XEHCTBYEOT IIPHBECTH C COGOrO OT X034€eB CBOUX HUH OT YIpaBHTEJICiĂ IpoBuHnAăĂ 
OHbIX, AKO TOIO JIEHET CYMOIO OT HEBO/U*XXXX CBOGOMHUIACA H I103BOJIEHHE BO3- 
BpâLI€HHA BO OTeuecTBO cBoe Hcnpocuuia. H cue TakO BKpaTIe peueHHOE 710BOJIbHO 
na Gyner. 


Tnaea mpemua 


O pasBoe 


„ Pa3Bon no Kypanoey H apanckpMy peueHuro Oana Ha3blBaerca. PblBaeT Xe 
IIBOAKO: exmH y60 BO3BpaTHblă, Apyrui xe HeBo3BpaTHblă. Ho na AacHee noxaxeM, 
WTO €ECTb 044aK BO3BPaTHBIĂ H WTO ECTb HEBO3BpaTHbLĂ, BO EX Gbl UHTATEJEO HaeMy 
ynoGee pa3yMeru acHee pemuu HaM nNomnoGaeT, 


lanak BO3BpaTHblă €CTb, ale KOTOpblă MyX OTNYCTHB XEHY CBOIO HU paz 
BOINHOE IIHCBMO IpEZ CYIMEIO JaCT CĂ, MOXET C TOIOXIIE XEHOIO, NpPEXIe axe 
HE NOHNET 34 HHOTO MYXa, NO JIEBATANECATU H EAHHOM HU, BTOPbIM COUETATHCA 
GpaxomM, HeBo3BpaTHblă pa3BoA (koToprlă oGmue no Typeuky y4bO0a4aK, TO ECTb 


X NO BEpeBKaM XONALUAX 
*X urpanuma 
XXX COBETHHKOB 
XXXX NONOHEHUKH 
XXXXX u3 NONOHY 
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pentru ca fiecare din cei ce vor să se miște și să-i compătimească pe musulmanii 
care suferă în lanțuri și cătușe la necredincioși pentru buna-credință a fraților 
lor să binevoiască a veni și a înscrie în registru milostenia pe care o va da. 
Iar cei ce și-au luat asupra lor organizarea serbării împart lumiînări de ceară, 
umbind din casă în casă, demnitarilor, cetățenilor bogați și negustorilor (des- 
pre care știu că nu pot veni la adunare din cauza multelor treburi). Și cine 
va binevoi să primească luminarea, se știe că vor primi milostivire de la el. 
Astfel, peste citeva zile, după ce au împărțit luminările, în ziua mai dinainte 
fixată și la locul indicat, angajează acrobați *, magicieni, scamatori, dansa- 
tori și alții care dau spectacole *x după mintea lor. Acolo se adună o mare 
mulțime de popor și oameni nenumărați, de toate condiţiile (căci nimeni nu 
se rușinează să vină la o astfel de întrunire, ba încă socotesc că acest lucru 
este pios şi cinstit). Mai întîi acrobații și ceilalți dansatori fac un joc oarecare 
și un spectacol nu fără de rost, îl cîntă sau îl recită în versuri alcătuite potrivit 
scopului urpărit, și adună și bani de la spectatori într-o cupă. Se fac trei 
asemenea spectacole pe zi și sărbătoresc trei zile necontenit. 

A treia zi spre seară serbarea se încheie. Și am auzit, cu adevărat, de 


la oameni siguri și cinstiţi, că la adunarea unei asemenea sărbători s-au colectat 
peste 50 000 de taleri. Acești bani îi aduc apoi la judecătorul cetății și acolo 
îi numără și-i pecetluiesc / cu pecetea lui. Iar cei care au făcut cheta, luînd 
o adeverinţă pentru suma banilor de la miniștrii **x domnitorilor creștini, 
trimit în locuirile sau țările acelea de unde au de răscumpărat prizonierii lor 
scrisori numite obișnuit polițe sau scrisori de schimb. Prizonieriixx*x trebuie 
să aducă de la stăpinii lor sau de la guvernatorii provinciilor acelora dovadă 
că s-au eliberat din prizonierat*xxxx și că au obținut îngăduința de a se întoarce 
în patria lor prin acea sumă de bani. Ajungă-ne însă acestea spuse așa pe scurt. 


Capitolul al treilea 


Pespre divorț 


În limba Cupanului şi cea arabă divorțul se numește dalak 92. E1 se 
face în două feluri: unul revocabil și altul irevocabil. Ca să arătăm mai limpede 
ce este dalakul revocabil și cel irevocabil, așa încît să poată pricepe mai bine 
cititorul nostru, se cuvine să vorbim mai amănunțit. 


Dalakul este revocabil cînd un bărbat își lasă femeia și-i dă cartea de 
divorț în fața judecătorului; el poate să se însoare din nou cu aceeași femeie 
după nouăzeci și una de zile, mai înainte ca ea să se mărite cu altul. Divor- 
țul irevocabil (care pe turcește se numește de obicei pcidalak, adică „de trei 





* care umblă pe frînghie 
XX jocuri 
xXX ambasadorii 
XXXX captivii 
XXXXX din captivitate 
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TPAXIIbI OIIYIUEHHaA HUH, AKO HHHHA 3J1e TOJNKYIOT, OT Tpex CeezeHok, Cazak 60 
B IIPOCTOM TypElIKOM A35IKE CeJe3eHKy 3HAMEHy€T) pa3penueHHaA eCT5, Era TyrOX/IE 
XEHY B CyIIPYIYy NOATA He MOXET, NpeXNe MaXe He NOCATHET 3a HHOrO MyXa H 
OT Hero oTnymenHa He Gymer. YpasyMeB y60o pa3Bona pa3JlHuHe, HhlHe KO HCTOA- 
KOBaHHIO 0Gpa3a ero NpUCTYNAM, CHpeub, KakO H KOHX pan BUH J10JDKeHCTByET 
GoITA. 

Korma MyX XOLIeT pPa3BOA C XEHOIO CBOEIO, IMpeNOBOJIHaA BHHa €CTb, exe 
He XoTeTu ro Gouee, TOKMO OGA3yeTCA 3ANNATHTA CyMMyY AEHEr, KOTOpyto oGenan 
Cii MaTH, erna O HuUkKAZe CYNpyXECTBA IIPE UMAMOM HU CBHNETEJNAX J10rOBOp TBO- 
paure. Arme nu xe npenroGoneAaHuA NOpok B Heii OGparmeT UNU AKO He npeObiBanue 
B JOME Hu Ge3 BOJA MyXa CBOETO B WIOXIbIIĂ IOM XOXMAUIE, TOrNa HE TOKMO 
OTIIyCTUTH IO, / CBOGONHO MOXET, HO H HUKKA2Q IO NOTOBOPY NNaTHTu ei He 06A- 
3yeTCA. 

Temxe KOrma MyX NONOXHN B MEICIIA CBOCĂ, EXEe OTNIYCTUTA XEHY CBOLO, 
BO NepBEIX IO YTpy BOCTaB MOJDXEH NOBENeTU CĂ ma NoKpoer Mune cBoe Hu Gonee 
OTKpOBEHHBIM NHUEM INpeA HHM Aa He ABUTCA. Ha KoTopoe nogenenue xeHa aGue 
NOMKEHCTBYyeT IOKpbITU Hume cBoe. Vecoro ame He yuuHuT, 3a GAyAHHUY 4 npe- 
JroGopneHHHuy ABHTCA. Taxe MOMaET UMAMy CBOEMY BEHNEHHE (are CIIyUHICA MM 
OGuTaTA B TOMXE MECTE, Fe CyIIpPyXECTBO  BO3BHMEIIIA, alle JIH Xe Ha HHOM 
MECTe GynNyT, TOTUac ANET K CYHAH MECTa TOTO H CKa3yeT, AKO xXEHY CBOIO OT 
COrO3A CYIIPyxXeCTBa OTUYCTUI CBOGOAHY). Torma CYAHA NOBEJNEBaeT XEHYy Ero NpeAl 
CeGA NpHBECTU, AXE aLII€ Ipezl CYIIHErO ABHTCA, NOCIIE OTIIYCKy JNOrOBOPHOIĂ HUKKA2 OT 
MyXâ 110 H3peueHUHEO CyECKOMy, B3EMJIET. ALE JIA eCTH CBOCA Panu HUI 3a YIpAM- 
CTBOM CBOHM IIOBHHyYTHCA He BOCXOLIET, NOHyX/reHa OEITH He MOXET, oGaue poro- 
BOpHOĂ HuKkkA2 yTpauaeT. Ho NO CIyWat0, Era xeHa NpH3BAHHAA peri, CY MELO 
SIBRTCA, CYMHA BONpOInaeT MyXa €A, HECO pari OTINIyIaeT XeHy CBOrO. Koropbliă 
ale HE HMECT 4HM OGBHHUTU FO WECTHO JOJXEHCTBYET OTBELIATH, AKO CHA xeHa 
ero NOGpaA HU ueCTHaA H B Bepe MyXaMMENaHCKOIĂ COBEpPINEHHa B HEjÂKe HHKaKOBEIA 
xe BuHbI OGpere, oGaue ne XomeT Gonee C Hero XUTU HU TOro pari CBOGOJHIY OT- 
NYIUa€eT IO H AOroBOpHOĂ HUKKA2 3aKOHOM YCTaBJICHHEIji rOTOB 3anNaTHTH. Ha 
CUE XeHa HHUTOXE OTBEINaATH MOXET. ALE Xe MYX XOTAU OGBHHHATU IO HJIA HeKHUM 
IIDHTBOPHBIM OKJEBELIET IpeCTYNJIEHHEM HJIH BO NpaBIy B WeM-JUHGO COrpENIuBIUIy 
NpEIUIOXUT, NOJNXEHCTByET KpENKHMUA H HNOCTOBEpPHEIMH CBHJIETEJECTBbI PEUCHUA 
H OGBHHeHHA IpOTHBY XeHbi CBOCA YTBEPAUTA. ALE JA Xe TOTO NOKa3aTH He 
BO3MOXET, JIIOTe Haka3aH ObIBa€T H YHBOEHHO HOrOBOPHOI HUKKA2 XeHe 3aI1NaTUTU 
NOHYXIaeTCA. 

CnoBoM pernu, Korma-J1U6O U Kak XOLIET, MyX C XEHOIO pa3BOJ HMETH MOXET, 
WECO pai pOHUTENH, erma IUNepeii CBOHX 3a MyXa XOTAT OTHaTH, 3€J10 IEKYyTCA, 
Ma BALUUIEIO JeHEr CyMMOIO B HUKKA2 XeHuXa OGAXYT, KaKOBYyrO Gbl He BECbMa 
yNOGHO Mor 3anJNaTHUTH H XEHYy KpOME BCAKOIĂ BHHbI OTIIYCTUTU. CyTb MexIIy 
BEJIBMOXaMH, KOTOpEIE 0 CTa TEICALIb EPUMKOB HUKKA2 NOCTAHOBIIAIOT. Ha noeM- 


JIEOLIAX XE CyJITAHCKHX JUNEpeii, XOTA H BEJIHKaA JEHEr HaJaraeTCA CyMMa, 0Gaue 
He 3eJ10 Ha TO CMOTpPHTCA, 3aHe HUKONUXE MyX €A pa3BOA yUHHATH MOXET, pa 3B€ 
OT Tecra cBoero oGesrmasnen Gyner. Ho o cem 3puru nomoGaer B ruaBe O nocae- 
Hehuu 3a Moca | CyAmaH Unu CyAmaHei, erna O NONHTHKE MHCaTH HauHeM. 


DKena xe pa3Bony C MYXEM CBOHM COTBOPUTU He MOXET, pa3Be Tpex paru 
BHH, OT HHXXE NepBaA €CTE, alle JOBOJCTBA B GpauiHe H B OHEXIIE, [10 YCTaBY 
3aKOHa HMETU He Gy7eT, TO ecT» Ha He GyneT rona H NO BCAK CH Ja HMEET CAHHbLĂ 
acnp Ha NOKYIIKY XJeGa, HpyrHă Ha NOKyNKy CbIpa, TpeTHii Ha NOKYIKy CBELI 
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ori lăsată“, sau cum rău tilcuiesc unii „de la trei spline“ 8%, căci dalak în limba 
simplă turcească înseamnă splină) este situația în care n-o mai poate lua de 
soție pe acea femeie mai înainte ca ea să se mărite cu un alt bărbat 
şi pină nu va fi lăsată de acesta *. Deci, înțelegind deosebirea divor- 
ţului, să trecem la interpretarea modalității lui, adică în ce fel și cu ce 
motive trebuie să se producă. 

Cînd bărbatul vrea să dea divorț de nevasta lui, motiv prea suficient 
este că nu o mai vrea şi se obligă să-i plătească suma de bani pe care a făgă- 
duit să i-o dea cînd a făcut învoiala în fața smamului şi a martorilor despre 
mikkeahul căsniciei. Dacă va afla însă la ea păcatul adulterului sau că nu stă- 
tea acasă sau că umbla fără voia bărbatului sau în casă străină, atunci nu 
numai că/e liber să o lase, dar nici nikkeahul contractual nu mai este obligat 
să-l plătească. 

Așadar, cind bărbatul și-a pus în gînd să-și lase nevasta, sculindu-se 
de dimineaţă trebuie mai întii să-i poruncească să-și acopere fața și să nu se 
mai arate înaintea lui cu fața descoperită. La acea poruncă femeia trebuie 
să-și acopere de îndată fața. De nu va face acest lucru, va arăta că este o des- 
frînată și preadesfrinată. De asemenea, el inștiințează și pe imam (dacă se 
va întimpla ca acela să stea în localitatea unde au făcut căsătoria); iar de 
vor fi în altă localitate, se duce la judecătorul locului și-i declară că și-a lăsat 
nevasta liberă de legătura căsniciei. Atunci judecătorul poruncește să-i aducă 
înainte femeia. Aceea, dacă se va arăta în fața judecătorului, primește de la 
bărbat, după despărțire, prin hotărire judecătorească, mikkeahul contrac- 
tual. ar dacă din cauza onoarei sau din îndărătnicie nu va vrea să se supună, 
nu poate fi silită, dar pierde mihkeahul contractual. În cazul cînd femeia 
chemată se prezintă în faţa judecătorului, judecătorul îl întreabă pe bărbatul 
ei de ce-și lasă nevasta. Iar el, dacă n-are de ce s-o învinuiască, trebuie să răs- 
pundă cinstit că femeia aceasta a lui e bună şi cinstită și desăvirșită în cre- 
dința muhammedană și că n-a aflat nici o vină în ea, însă nu vrea să mai 
trăiască cu ea și de aceea o lasă liberă și e gata să plătească mikkeahul con- 
tractual stabilit de lege. La aceasta femeia nu poate răspunde nimic. Dar dacă 
bărbatul, vriînd s-o învinuiască, o va calomnia cu vreo fărădelege sau o va 
dovedi cu adevărat greșită cu ceva trebuie să confirme vorbele și învinuirile 
împotriva nevestei sale cu mărturii tari și demne de crezare. Iar dacă acest lucru 
nu-l va putea arăta e pedepsit crunt și e silit să plătească femeii un mihheah 
îndoit față de cel contractual. 

Într-un cuvint: bărbatul poate da divorţ de nevasta sa cînd și cum vrea; 
de aceea părinții, cînd vor să-și mărite fetele, se îngrijesc tare să-l oblige pe 
mire cu o sumă cît mai mare de bani ca nikkeak, sumă pe care să n-o poată 
plăti lesne și, deci, să nu-și lepede nevasta fără de vină. Sint printre dem- 
nitari unii care fixează mikkeahul pină la o sută de mii de taleri. Însă cei 
ce se însoară cu fiicele sultanului, deși li se impune o sumă mare, nu se prea 
uită la acest lucru, pentru că bărbatul nu poate da niciodată divorț de ele, 
căci atunci va fi decapitat de socrul său. Acest lucru se cade a fi văzut în 
capitolul Despre măritișul/sultanelor şi al fiicelor de sultan 94, cind vom începe 
a scrie despre politică. 

Femeia nu poate divorța de bărbatul său decit din trei motive. Primul, 
dacă nu va avea îndestulare de hrană și îmbrăcăminte după lege, adică să nu 
fie goală și să aibă în fiecare zi un aspru pentru a-și cumpăra piine, altul pen- 
tru a-și cumpăra brînză, al treilea pentru a-și cumpăra luminare (despre care 


—————————L——— * 
* P. Rycaut, Istopia..., p. 214. 
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(0 ueM Ha AHOM Mecre npocrpaHHo pex0M). BTOpaa, au ypa3yMeeT MyXa CBOErO 
He PaneTHA O HaMa3e, O NOCTe H O NpOTYUUX NATU BEPbl MYXaMMENaHCKUA KOHHIHUNAX, 
O HHXXe TaKOX/e yxe peueca. TpeTuA H BaXHCĂUIaA ECTb, Alle HE NO ECTECTBy 
COBOKyNJCHHE  HMETU UNA NOHYAHAI IO, HIA NOHYyAUTA XOTEII. B NepBbIlx ABYX 
BHHaX 1OJIXEHCTByET CBHNETENCĂ HMETU, KOTOPbIEe Gpl PeueHHaA €ro NOATBEPINUIH, 
B TpeTueiixe HuUkoeroxe cBHmeTenA TpeGyerca, 3ane Bem oHa He GblBaeT npu 
OueBHHbIX CBUNETEJNAX, HO C CaMbIM TOKMO MyXeM. Veco panu xeHa COGNUnNaA 
WeCT5, Ma He CNOBaAMH H3bABUT TOJb HEJNCNOTHaA MyXa CBOErO YMBILIJCHHA Hu 
Heuecrue, GauiMak Ipe, Cy/HErO NpeBpaniaer, ueM 3HaMEHyeTCA, AKO OH CNHHBI 
a ue Gproxa rpeGoBaule, Anne OH TOro OTpeueTCA (uTO 3a CTbIA BCErna TBOPUTU 
OGpIKOUIa) XeHa KJATBY X COTBOPUTU NOJIXEHCTBYET, AKO UJUH TaKOBOE MEp30cT- 
HOe H ECTECTBy CTpaimHoe nperepnena yTeCHeHHE, HIIA AKO EAHHOIO UNA MAOraxAbl 
K TaKOBOMY CKBEPHOACHCTByY NOHyxmena u Hckyuiena GbicTb. Ilo yunHenuu xe 
KJIATBEI, AOJDKHa ECTb TAKOBEIE CIIOBECA MpPEz CyAHEro H Npezl BCEMU CIIbINIALIHMU 
ABCTBEHHEIM H3peuiu THIACOM HukKA2yM Ea4aA OIICAHYM 300: «Hukkae, KOTOpbLĂ 
MHe JaTu NOBUHeH Gane nO3BONEH, TO ECTb OTIIyUIEH EMy H Ayua MoA CBOGOnHa 
na Gyner». BceM y60 CUM B apxHBe HanucaHHbIM GbIBUIHM, CYAUA NA€T €iĂ IIHCBMO 
CBOGOAbI, EXE B3AB, XOTA MyXY HEMaJlO IIPOTHBOCIIOBALUIY, HHeT CBOGONHa HU Npu- 
NaHOE CBOE, EXE OT PONUTENeĂ HMEALIE, C COGOIO B3AB (kpome ame opyxue Gyner) 
B TOMXE A€Hb B J10M PONUTENCĂ AU TAE-1H60 BOCXONIET OTXOAHT. 


Tpoucmeennbiii Oanak. TpPOUCTBEHHOTO XE OaAzaka WyMeCHaA KyIIHO H CMEUIHaA 
ECTb UEPeMOHHA, HGO B I€PBOM pa3BOpe O HeMXE BbIUIIIIE PEXOM, AKO NyuieHue 
EHbI B BOJNU MyECKOj 3aBHCHUT, TaKO B TOTOX/IE BOJU CTOUT H NaKA C HErO COOG- 
UIEHHE TOKMO Ma IpPEA uMaMOM  (Huxe norpeGyerca Cyneiickoe NpuCyTCTBHE) 
HUKKA2 BO300HOBUT H IPEJ CBUNETEJNEMU YTBEPAUT, AKO IOXE MPEX/E OTIYCTUJIN 
Game xeHy, NaKU BOCIPHAT H NO OGuIeMy COH3BOJIEHHIO NAKH BO EAMHblă OM 
cnyuuuiaca. B cemxe, He Tako, UGO anie MyX THEBOM HU APOCTUEO / 3ana IHBUIUCA 
(akoxe 3eno uacTo MEXAY CYNPYXHHKaMU NpUKNrOUaTUCIA OGblue), He 3eno ONacHo 
UCIIYCTUT H3 YCT CBOUX CHOBO:  “«ILOA TpOHCTBEHHBIM AaNaKOM TA OTIIYLUCHHy 
TBOpIo». Ilocne Xe aule O peueHHOM HU CONeNaHHOM BO3XANEET HU TytOX/IE  INaKH 
B XEHy CeGe nNOATU BO3XENaCT, NepBee AONXEHCTBYET FO 3a HHOTO OTAaTU Myxa 
H NOTOM OT HErO OTIIYLUICHHYIO, C APyTrUM HUKKACOM B3ATU. 

UecoMy Tako ObIBaTU 3aKOH MyxaMMEHaHCKHĂ NOBEJNEBAET, MyX  IOJDKEH- 
CTByET COTBOPUTU mMaAKbIH, KOTOpoe CIOBO NO ĂKypany pa3yMEeTCA, Ma KTO COTBOPUT 
DPyroro, exe pa3yMeru u mena Hayuuruca. Ho cue yuenune 'u pa3yMenHe Kako 


DOJIXHO GbITu, CUHNE TOJKOBHUKUA €ro H 3aKOHa HCKYCHHU H3Jararot: MyX TOH, 
HUXE NON TPOĂCTBEHHPIM Oanaxom xeHne CBOei pa3BOn H3peue Hu NOTOM O COLE- 
JNaHHOM XaJICA, NaKH BO3XEJNaCT B XEHYy NOATA IO, HOJIXEHCTBYET BO-NEpBbIX 


X/AaTU, HOHNEXE OHa OT HHOTO MyXa OTNyieHa GyAeT H NOTOM BTOpOE HUKkA2 
€A BO30GHOBUTU, HHbIM 60 OGpa30M NOATH HEJeNOTHO H HEueCTHBO €ECTb, 

Ho KarouimucA GenHuH MyxeBe a Haunaue TE, KOTOpBIX XEHBI UNU KPACHO- 
NUUHBI CYTb, HU B CyIpPyXECTBE C OHPIMU TAXKOIO HUKKAea OGA3AUIACA CYyMMOI, 
TOJIUKO, AKO alle BCE HMEHHE PacnpoAnacT Ha TOPXULUA, 3ANNATUTU TOTO HE MOIYT, 
TaKOBOTO HEH3BECTHOTO BPEMEHH IpPONOIXEHUA, naue Hexe aCKHX MyK CTpaula- 


* npucary 
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lucru am vorbiţ pe larg în alţ loc) 2%, Al doilea, dacă va înțelege că bărbaţul 
ei nu se îngrijeșțe de namaz, de posţ și de celelalțe cinci condiţii ale credin- 
ţei muhammedane, despre care de asemenea s-a vorbiţ deja. Al ţreilea și cel 
mai importanţ esțe dacă a siliț-o sau a vruţ s-o silească să aibă împreunare 
împoţriva firii. La primele două vinovăţii ţrebuie să aibă marţori care să cons 
firme cele spuse de ea ; la al ţreilea nu se va cere nici o mărțurie, penţru că 
lucrul acela nu se face în fața marţorilor oculari, ci numai cu bărbaţul însuși. 
De aceea, femeia, păsțrîndu-și cinsțea, ca să nu araţe inţenţiile aţiț de necus 
viincioase ale bărbaţului său și nelegiuirea prin cuvine, înţoarce pe dos papu- 
cul, prin care se araţă că el preţinde spaţele, nu burţa. Dacă el se va lepăda de 
acesţ lucru (lucru pe care de rușine s-au obișnuiţ să-l facă ţoțdeauna), femeia 
țrebuie să jure * că a suferiț aceasță siluire ațiţ de scîrboasă și înfricoșață 
penţru fire sau că a fosţ siliță și ispiţiță o dață sau de mai mulţe ori spre o 
lucrare așa de spurcață. După depunerea jurămiînţului, ţrebuie să spună cu 
glas limpede înainţea judecăţorului și înainţea ţuțuror celor ce asculță 
Nihkeahun halal djeanum azad: „Nikheahul care era daţor să mi-l dea îi esțe 
dezlegaţ, adică ierțaţ, și suflețul meu să fie slobod“:9%. Cind ţoaţe acesțea 
au fosţ scrise în arhivă, judecăţorul îi dă carțe de slobozenie, pe care 
luînd-o, chiar dacă bărbaţul se opune cu vorba, pleacă liberă, luind și zesţrea 
pe care o avea de la părinți (afară numai de vor fi arme) și se muţă în aceeași 
zi în casa părinţilor sau unde va vrea. 


Dalakul întreiț. O ceremonie curioasă și în același ţimp caraghioasă 
esțe aceea a dalakului înțreiţ. În primul divorț, despre care am vorbiţ mai sus, 
lăsarea femeii depinde de voința bărbaţului și ţoţ în voia lui sţă să se înso- 
țţească din nou cu ea, cu condiţia de a reînnoi în faţa imamului (nici nu se 
cere prezența judecăţorului) nihkeahul și să confirme în fața marţorilor că 
a luaţ iarăși în casă pe femeia pe care o lăsase mai înainţe și, după învoiala 
comună, S-au uniţ din nou spre a face casă împreună. În acesţa însă nu esţe 
așa, căci dacă bărbaţul, aprinzindu-se de minie / și furie (precum se obiș- 
nuieșțe foarţe des să se înțimple înţre soţi) și nepăzindu-și gura cu prea mare 
grijă, va scăpa din gură cuvinţul: „Cu dalak înţreiţ ţe las“, iar pe urmă îi 
va părea rău de cele zise și făcuţe şi va pofţi s-o ia din nou pe aceeași de fe- 
meie, ţrebuie mai înţii s-o măriţe după un alţ bărbaţ și apoi, lepădaţă fiind 
de acela, s-o ia cu un alț nihkeah. 

Legea muhammedană porunceşţe ca aceasța să se facă așa: Bărbaţul 
țrebuie să facă talîn?%, cuvinţ care se înțelege, poţriviţ Curanului *, că 
una săvirșeșți, dar alțceva pricepi şi înveți. lar despre felul cum ţrebuie să 
fie aceasță iînvățățură și înţelegere, inţerpreţii și cei iscusiți în lege spun așa: 
bărbaţul care a pronunțaţ divorțul nevesţei sale prințr-un dalak înţreiţ și 
pe urmă, părîndu-i rău de cele făcuţe, va dori s-o ia din nou de nevasţă, 
țrebuie să așțepţe mai înţii pînă cînd va fi lăsaţă de un alţ bărbaţ și abia după 
aceea să-i reînnoiască mskkeahul, căci a o lua alţfel nu e permis, ba chiar e 
nelegiuiţ. 

Dar căindu-se bieţii bărbaţi și mai cu seamă aceia ale căror femei sînţ, 
frumoase sau cei care, căsăţorindu-se, s-au obliga cu o sumă de mihheah 
aţiţ de mare încîţ chiar dacă și-ar vinde în piață ţoaţă averea nu l-ar puţea 
plăţi; apoi, ţemiîndu-se de duraţa unui ţimp aţiţ de necunoscuţ mai mulţ 





x să depynă jyrămînt 


ză i Cp. Coran, IL, 130: „Acestea sînt legile lyi Pymnezey; el le explică poporului care 
icepe“. 
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IMECA H B TOI 3J10YaCTHblăĂ CJIYHaii IpHINEZALIE, BOXJIENCHHA XE IJIaMEHeM INaKA 
COBOKYILICHAS C HEEO MaJArOLIE, UTO TBOPAT? BHuMaii: H3bICKABarOo1 (ae KOTOpEIĂ 
B [OMY CBOEM TaKOBOIO HMeTu He GyneT) uenoBeka 3e10 yGororo, NOGpoHpaBHoro 
Xe HA IpPaBNUBOIO, eroXe KHIK/O TaKOBPIi He MaNOrO NEHOIO H JIYUUIAMH 0Ge- 
INAHHAMH HaHHMaeT Ha OTNIYUIEHHyEO €ErO XeHy IO YCTaBYy 3aKOHa C HUKKAZOM 
IIOHMET, OGaue NOA TaKOEO KOHJIHIIAELO A CTPâLIHOIO KIIATBOEO, [a I10 TPEX TeJIeCHBIX 
COBOKYIUICHUAX 4 EAMHOĂ TOUULO HOL, MaKH 3aIUIaTHB Ci HUKKAZQ UEHY OTUYy- 
INEHHYy COTBOpHT. TakoBoro GezHoMy MyXy WeoBeka OGpeTineMy, 3aKOHOM IIOBE- 
JIEBAETCA, Ma B Mpa3mHecrBe XeHHTBEI HA IIOCTAHOBJICHHA HUKKAZa  IIPUCyTCTBEH 
Gyner. CyMMy Xe HukKkA2a, roXe YOOrHI OHblii HaeMHUK A €EJIMHbIA TOKMO HOLUUA 
My BO BTOPblĂ NCH 3aAILIATHTU HMEeT, H3 CBOETO KapMaHa OTHaTH JOJDKEHCTBYET, 
VH cua BCA nroGOCNacTHeM TOMMY CHOCHa CYTE. 

Ho K TOMy MOBENeBaerCA IpPOpOuecKkoro 3aNOBE/4rO, Ma JeAHHE COBOKy- 
INEHAA CBOHMA CH YIIECbI YCIIBIIIUT H OUIYTUT H Ge3 BCAKOTO | CyMHEHHS H3BECTEH 
Da GynerT, uTo xeHa OHa4 CaMbIM HEJIOM a He IIPHTBOPHyIO HA IIOBEPXHEOIO BEL 
C HHEIM MYyXEM HMEJa, HHaKO 60 maAkbiH, TO ECTb Pa3yMeHHe H yueHHe ero He 
GBUIO Gpl COBEpIIeHHO, HHXe TaKOBO, KakOBOMy MyxamMen GbiTu NoBeneJ. Y60 
ma He ABHICA Genublii B uneHe BepBI H 3aNOBEZA OCKy/AETU, B JOME, B HEMXE Ha- 
EMHELĂ OHBIĂ MyX C XEHOLO Ero CIaTH HMaTE, TAKOBOE YCTPOAETCA NOXE, pa IO 
OHO€ Ceji nepBee NONOHAET H TaMO OTBEPCTbIMU  YINECbI A GOHpeHHEIM CepueM 
OXHNA€T, NoHnexe Tuu Bepxy noxa Benepe NpHuTeHHOe HaiHyT JEJO, EXE TPUXHLI 
IOBTOpeHHoe GhiTu Ha YCIISIUIAT, OUIYIHT H COUTET. ANIe HaeMHUK KpEnOCTE B 
CUJAX HMeTA OyNeT HU YCHAX/ATACA BOCXOUIET, Ge3OnacHO COBOKYILIEHHA JIeAO 
IIO BOJA CBOCI yMHOXUTHA MOXET, 

CBerarouly Xe AEO, HOBOGpauHbIe CYIpyCA, 110 OGpluaro B GaHro OTXOHAT, 
He HHaKO, AKO Ghl MyX C CBOELO XEHOrO. OTIyAy HM B OM BO3BPaTHBIIIAMCA, 
IIPEXHHIĂ My BCEMUA TPACBIĂCA UIeHbI, IIPEBOX/EJNEHHO OXU/MAeT Pa3BONY HaeM- 
HOIO MyXa, 3aHe MHOIaAX/IbI CIIyUHCA, AKO HaeMHbIii MYyX, Have yrOpNeH ABHUICA 
IIOXOTCTBEHHOIĂ XeHIIIMHE, Axe COBETyeT eMy, Na C OGIIIETO COHBBONERUA KIAT- 
BOIIPECTyILNeHHe COTBOPUB, TPHNECATb NEBATb YAapPOB OT CyIAU 3a OHOE IIpeTep- 
NETH H3BOJAT A K TOMy 3a XEHYy HMEeT KO, IIPOTHBOBOIUIEOUIy H PPIMaArOUIYy Ipex- 
HeMy MyXEBU. HO B CIIyYuaH, era HaeMHHK CTOUT B CBOEM OGenanuu, H3 Gatu, 
AKOXEe pex, BO3BpaTUBIIUMCA HM, aGue UMaM HM HeKONUKO CTapeiniux Jrogeă 
H3 Cocezieii UNA ApPyroB MpH3bIBaeMH GPIBaIOT, TAC UMAM IIEPBOTO MyXa IPUNEXHO 
HCUBITyET, COBEpUIEHHO MU mMaAKkbiH COTBOPUCA, TO €ECTb TPOHCTBEHHOE COBOKy- 
INEHUA HX JEJlO He CyYMeHHO JIA UYBCTBEHHO ypa3yMEIl, CHINA H Cura. Ve 
erma C KJIATBOIO YTBEPIHT, TOrMa B CYAEGHyIO 3aNHCyeTCA KHUTY, AKO MaAkbiH 
COBEpuIeHHO yuuneHo GpicTE. IlOTOM HaeMHBIĂ MyX IpuTBopaer ceGe, aku Gb 
He XOUIET HMETH CyNpyXECTBa C OHOEO XeHOIO H OGPIKHOBEHHbIM OGpa30M IIpU- 
CYICTBYIOUIY UMAMY H IIPOTUHM, IINaTOJET, AKO XEHy, FOXE BUepanliHero AHA NO 
GOXUIO BENeHHIO HU IIPOPOWECKOMy COH3BOJEHAIO B CYNpPyXULYy ceGe NOAT, HblHe 
TyIOXAE CBOGOMHY OTUYyCKa€T A C CIOBAMU aGHe CyMMy HEHET, rOoXe B NOTOBOpE 
NoCraHoBuuL Gaure couucuser. Ho na TBepno 6yneT ornyimenue u uecre XeHbl 063- 
BpPEMHa ABHICA, IDEA UMAMOM WUIA ELE TBepaeiime npen NyOAHuHbIM CYyAMet0, 
TOĂ eJIMHbIA HOL MyX BONpoileH ObmBaeT, KaKOByIO BHHHOCT» 0Gpere B Hei, 
KO To» CKOpo/u Ge3 BCAKHA MOKa3aHHbIA BHHbI OTIIYCTHTU XOLUIET 10. OH 0T- 
BEUIa€T, AKO oHa y60 Xena uecTHaA ECTL, Bepbl HCIIONHeHHa, yNoGHa uU BcEMU NOGpo- 
DeTeJIbMU yKpamenHa HHXe uTO OGBHHEHUA JOCTOĂHO B HEji UMeeT, KpoMe Toro, 
4TO He XOuIeT Goyee 3a XeHy HMeTU O, TOrO Panu HU CBOGOAHY 110 CBOEIĂ CH BON 
ornymaeT. [lanny y6o GbIBILIy xXeHe TOI CBHNETEJNECTBOBATEIIBHOMY pPa3Boga 
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decit de chinurile iadului, căzind într-o întîmplare atit de nenorocită și arzind 
de flacăra poftei de a se împreuna iarăși cu ea, ce fac? Bagă de seamă: caută 
un om foarte sărac cu bune moravuri și drept (dacă nu are cumva unul ca 
acesta chiar în casa lui), angajează cu un preţ mare şi cu promisiuni de mai 
bine pe acest bărbat ca să se insoare cu nevasta lui divorțată după rinduiala 
legii, cu mihkeah, dar cu condiţie și cu jurămiînt strașnic ca după trei împre- 
unări trupești și numai după o noapte, plătindu-i ei prețul mihkeahului, s-o 
lase slobodă. Cind bietul bărbat află un astfel de om, i se poruncește de lege 
să fie prezent la sărbătorirea însurătorii și la stabilirea nskkeahului. lar suma 
mikkeahului pe care o va plăti a doua zi acel sărac năimit, bărbat de o singură 
noapte, trebuie s-o dea din punga sa. Și el îndură acestea toate fiind chinuit 
de senzualitate. 

Pe lingă acestea însă, se mai cere din porunca Profetului ca actul împre- 
unării să-l audă cu urechile lui, să-l simtă și să fie încredințat fără de nici o 
îndoială / că acea femeie a avut efectiv contact cu un alt bărbat, iar nu în 
mod simulat și superficial. Altminteri talkînul, adică înțelegerea și învăţă- 
tura lui, n-ar fi desăvirşit, nici așa cum a poruncit Muhammed să fie. Deci, 
ca să nu se abată, bietul, de la acest articol de credinţă și de la această poruncă, 
se face în casa unde va dormi acel bărbat închiriat cu nevasta lui un asemenea 
pat, încit acesta să se poată mai întii băga sub el și să aștepte acolo cu urechile 
deschise și cu inima trează pină cînd, sus pe pat, vor incepe ei actul atribuit 
Venerei, pe care să-l audă repetat de trei ori, să-l simtă și să-l numere. Dacă 
năimitul va avea vigoarea trează și va vrea să se desfăteze, poate fără grijă 
înmulți lucrarea impreunării după voia sa. 

Cind se luminează de ziuă, însurăţeii se duc după obicei la baie, ca 
bărbatul cu nevasta lui. Cind se întorc de acolo acasă, bărbatul de mai ina- 
inte, tremurind din toate încheieturile, așteaptă cu mare foc divorțul băr- 
batului închiriat, pentru că de multe ori s-a întimplat că acesta i-a plăcut 
mai mult femeii pofticioase, care îl sfătuiește ca, de comun acord, făcind căl- 
care de jurămînt, să primească a suferi pentru aceasta de la judecător treizeci 
și nouă de lovituri, dar să o păstreze pe ea de femeie, în timp ce bărbatul de 
mai înainte ţipă, împotrivindu-se, și se jeluiește *. Dar în cazul cînd năimitul 
se ţine de promisiune, după ce s-au întors de la baie, precum am spus, îndată 
sint chemaţi 4mamul și cîțiva oameni mai bătrîni dintre vecini sau prieteni 
Și imamul îl cercetează stăruitor pe primul bărbat dacă zalkînul s-a făcut 
perfect, adică împreunarea lor de trei ori, dacă a înţeles, a auzit și a numărat 
fără nici o îndoială. Şi cînd acesta va confirma cu jurămiînt, se scrie în cartea 
de procese că talhînul a fost făcut perfect. După aceea bărbatul năimit se 
preface că nu mai vrea să aibă căsnicie cu acea femeie și declară în modul 
obișnuit, fiind de față îmamul și ceilalți, că liberează pe femeia pe care și-a 
luat-o de soţie ieri, după porunca lui Dumnezeu și voința Profetului, și cu 
aceste cuvinte numără îndată suma de bani pe care o pusese în contract. 
Dar pentru ca divorțul să fie ferm și onoarea femeii să se arate neștirbită, 
acel bărbat de o noapte e întrebat în fața îmamului, sau şi mai tare în fața 


judecătorului public, ce fel de vinovăţie a aflat în ea de vrea s-o lase așa de 
curînd / și fără nici o vină dovedită. El răspunde că este o femeie cinstită, 
plină de credinţă, îndeminatică și împodobită cu toate virtuțile și că nu are 
în ea nimic vrednic de învinuire, dar nu mai vrea s-o aibă de femeie și de aceea, 
de bunăvoie, o lasă liberă. lar cînd femeii aceleia i s-a dat cartea legiuită de 


a 


* P. Rycaut, [storța..., p. al4—alș. 
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IIHCEMY, He B AOM NEpBOro MyXa, HO KO E7IMHOMY OT CBOHX CPOUHEIX IpPHUTA NOIl- 
XeHCTBYyET, IAe 9l AeHE NpexuBIIU (HUGO He CKOHUaBIIIyCA CeMY BPEMEHU, HHXe 
MYXY NOATU XEHy, HUXe XeHe 3a Jpyroro INOCATHYTU MyXa NO3BOJeHO eCTb). 
Ilo okoHuaHHH TOro BpeMEHU, NaKH NO UHHY A YCTaBJIEHHIO, XE BEIIIIIIC NOKA3A= 
XOM HUKKA2 BO3OGHOBIAIOT H OHYIO OTTOJIE, AKO HU NpeX/Ie 3a XeHy HMETU MOXET, 
VU cua y60 cyT5, AXE O CMEXOTBOPHOM MyXaMMEHâHCKOro pa3Boma oGpaze 3ne 
Penn HMExOM. 


Inaea uemeepmaa 


O norpeGenuu HU NOMHHaHHuH yYMEpuiux 


DOnAlly MYxaMMENaHHHy, CBOĂCTBEHHUKH H JOMaUIHHE B INOCIIENHEM Xe 
H3JPIXAHHU TOMYX/AE OGpeTaroulycA NOPOXHaJIbHBIĂĂ 4MaM H aul KOTOpbliĂ B OHOM 
Tpane UNU BECU GyAeT uieux MOPaJIBHbIMU * HOGpoHeTe MU YKpauieHHEIiĂ H nOGpbIA 
CIaBEI MYX IpPH3bIBaeTCA, eMyxe Kypanaeblx HEKONUKO IJaB K GOJbHBIM H KOH- 
YarOLIIHMCA IpPHJIAUHbIX NpPHWHTPIBaIOT H HHble OCOGNUBLIE MOJNUTBEI B KOTOpblX 
BEPyIOT CONEPXaTUCA CHNE NENCHUA HA CBOGOX/ICHUA AYUIA OT Tea, Npeme- 
HAIOLUECA WHTarOT (He MHO3U 60 CyT5, KPOME BEJBMOX, KOTOprle Nekapeă H Je- 
KapCTB YNOTpPEGNALT HA HapeXIY y3ApaBJleHHA CBOETO B XYNOXeCTBe Bpaua 
U B JNCĂCTBAU NEKaCPTB NONaTarOT, BePyrOLIE, AKO HHKTOXE YMpeTH HMaTb, pa3Be 
B OHOĂ IIYHKT BPEMEHH, BOHXE B KHH3€ NpeycTaBNeHbIx Taiii GOXHUX NpenHanucaca, 
NpeXAe CO3HaHHA CaMOIO MHpa. XOTA He OTMELUYT Y3/paBJeHHA XEJNarOLUIHH, 
AKO upe3 Bpaua H BpaueBCTBO MOTyT BpauyeMU H Y3/ApaBJAeMbI GbITU), HHbIEe H3 
TIPEJCTOANIHX HENpeCTaHHO IpHBONAT EMy B MaMATE, Na TBOPAT HCIIOBEZAHHE 
BEpbi, HOHeJHxe ocnaGeBuy A35IKy, rnaronaTru Gonee He Bo3Moxet. Ho u Torna 
HHOMYy / TOXINE HCNOBENAHHE UTYUly, TIIATCA, AA YMUparoUMIĂ NOHe Ouec NOMU- 
3aHHEM NOKaxeT ceGe NONTBEPXAATHA OHOE H HCNOBENATU. 

IloBHermaxe HCNYyCTUT A(yUy, CNELIHO COBJEKaIOT C HErO OAEXAILI, B HUX 
xe Gone3HyA NeXauie, K NOCperu ABOpa, Ha TaGNHue K CeMy yCTpoeHHOiĂ Nona- 
TaroT. me na pa3neBule ero, TenJlOrO OMBIBaIOT BOZOIO H OJIaroBOHHOIO HEKOEO 
MaCTHIo (y yGOrux Xe KpaBHUM MaCJlOM HU CaJlOM) BCErO HaMa3yroT, Taxe OU, 
YLUM, yCTa, 3aHNHHUy HU TaăHOro yma CKBaXHIO GaBeJIbHOMX* KpenKkO 3aTbIKarOT. 
IloTOM HOBBIM NOJIOTHOM, KOTOpoe Kefen, TO €ECTb CaBaH Ha3pIBarOT, BCE TEJIO 
H TJaBY NOBHBAIOT H BEPBAMHU GaBeJIbHbIMU OGA3YIOT. VĂ CHA BCA Cc nocneineHHeM 
COTBOpPule, NO TOM Hama6ym (CHue Ha3bIBaroT OH **X, Ha HeMXE TeJeca MEpTBBIX 


HOCHMEI GBIBarOT) U3 TOHKHX JOCOK CONENaHHPIĂ NOJNArarOT H EJIMKO BO3MOXHO, 
CKkopeiiure H3 AOMy K yrOTOBaHHOIĂ BHe rpana (Bo rpane 6o norpeGaTucA HHrOMyxe 
JIETb ECTE, KPOME CYJTaHOB H TEX, KOTOpEIE B XH3HH CBOEiĂ KOLITOBHEIEXXX* CO3Maura 
myp6e, Yo ecTs norpeGanuLua, AKOXe BE3Hpu, NaLuH, MYyPTU H nporune Gorareiiuuue) 
MOTrHUlEe BPIHOCAT, IpeZAAYLIAM H BOCNEBALOLIAM HECKOJIEKHM UMAMAM H Mye3uHaM 
THMHbL 0cena3e (ro ecrr norpeGaTeJnbHble). Erma no nyTu Ha nmeuax HeceH Ghl- 


X K GnaroHpaBaro HaJUIEXanIuMU 
*X xNODMaToro GyMaroro 

XXX HOCUNANIE 

XXXX C BENAKAM EXIIHBEHHEM 
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divorț, ea trebuie să se ducă nu la casa primului bărbat, ci la cineva dintre 
rudele ei, unde, trăind nouăzeci și una de zile (căci pînă nu trece acest inter- 
val nu este îngăduit nici ca bărbatul s-o ia de nevastă, nici ca femeia să se 
mărite după alt bărbat). Iar după ce trece acest timp, reînnoiesc nskkeahul 
în ordinea și după rinduiala pe care am arătat-o mai sus și de atunci o poate 
avea iarăși de nevastă ca și mai înainte. Acestea sînt cele ce le aveam de spus 
despre caraghiosul divorț muhammedan. 


Capitolul al patrulea 


Despre înmormintare și pomenirea morţilor 


Cînd un muhammedan e bolnav, dacă trage să moară, rudele și casnicii 
cheamă îmamul parohial și șescul din cetatea sau satul acela, care va fi mai 
împodobit cu fapte morale* și bărbat cu slavă mai bună, care îi citesc citeva 
capitole din Curan potrivite celor bolnavi şi celor pe moarte și alte rugăciuni 
speciale despre care cred că au putere de tămăduire sau de slobozire a sufle- 
tului din trup. Şi le citesc cu schimbul (căci, în afară de boieri, puțini se folo- 
sesc de doctori și de doctorii și își pun nădejdea însănătoşirii lor în meșteșugul 
doctorului sau efectul medicamentelor, crezind că nimeni nu va muri decît 
în clipa mai dinainte scrisă, înainte chiar de facerea lumii, în cartea tainelor 
lui Dumnezeu prestabilite 2%; deşi cei ce doresc să fie îngrijiţi și tămăduiți 
prin doctor și doctorie nu resping însănătoșirea). Iar unii din cei prezenți 
îi aduc necontenit aminte să facă mărturisirea credinței pină ce slăbindu-i 
inima nu va mai putea vorbi. Dar și atunci, rostindu-i altul aceeași mărturi- 
sire,/ se străduiesc ca muribundul să arate că o confirmă și o declară prin 
clipirea ochilor. 

După ce și-a dat sufletul, ei dezbracă în grabă 9% de pe el hainele în 
care a zăcut bolnav și-l așază în mijlocul curţii pe o tăblie făcută pentru acest 
lucru. Şi iarăși dezbrăcindu-l, îl spală cu apă caldă și-l ung cu alifie parfumată 
(iar la cei săraci cu unt de vacă și cu seu) peste tot — ochii, nările, urechile, 
buzele, dosul, iar deschizătura mădularului ascuns o înfundă tare cu bum- 
bac**. Apoi îi înfășoară trupul și capul cu o pinză nouă, pe care o numesc 
kefen, adică giulgiu, și-l leagă cu sfori de bumbac. Şi săvirșind repede acestea 
toate, pun natabutul (astfel numesc patul ***x pe care sint duse trupurile celor 
morți) 910, făcut din scînduri subțiri, și pe cît se poate mai degrabă îl duc 
la groapa pregătită în afară de cetate (căci în cetate nu i se cuvine nimănui 
să fie îngropat, afară de sultani și de cei care încă fiind în viaţă și-au construit 
turbe costisitoarex***, adică gropniţe?!!, ca vizirii, pașii, muftiii și alții foarte 
bogaţi). În frunte merg cîţiva imami și muezini *912 cîntind imnele djenaze 
(adică de înmormiîntare) 915. Cind e dus pe drum pe umeri, din pietate, dar 
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Ba€eT, OnarouecTHO, nauexe OT NOJIXHOCTU fap3u eCTb, Ma BCAK B CpETEHHE yMEp- 
IIEMy CIIYUHBBIĂCA, MpPHMETCA 3a OAp H upe3 HeCKOJbKO LIaroB, CAPUL OHEJIA- 
Xe HHOĂ KTO YCPETUT, Tpyn MepTBOro ma NOHeceT. Tako H3HeCeHHELĂ 43 NOMy 
TPyn B 0XcAMu, KOTOpoe Ha NyTU ONAXIUIE CHyIHTCA NPHHOCAT, THE BO ABOpE IpKa- 
MUKHOM NpEA IpPEAHHMA BPaTaMH KaMeHHe Ha CHe YCTPOEHO eCTb Ha OHOM TPYIl 
NOJNOXIUIE, BCE, KOTOPbIM B TOM IIBOpE H B CaMOM 0WCAMU Ha TOT uac OBITU CIy- 
UHTCA, 0oicena3e HaMa3 (MONUTBII 3a yMepulero) oGme TBOpAT. Cue coBepuIuB, 
K NorpeGeHuto TeMXE, AKOXE pPEXOM WHHOM, 36/10 CIIELUHO H3HOCAT, Le aGHe 
(npencnaHHbIM TOKMO GPIBIUIAM KPaTKUM OT UMaMA MONUTBaM) C Onpa CHOXHABIUIE, 
B €/JIHHOM NOJNOTHE Kegen NOBUTOTO, 3eMHA Npenaror. VH HanoxuB Tonuaiirue 
DUAL, Na HE ynaJieT 3EMJIA Ha JANE €r0, BCE NpUCYICTByIOUIUA GnarouecTaa 
Panu XOTA NO EHHHOĂ ropcTu 3eMHu K NOrpeGeHuro €ro B MOTUIIY MELlyT, NpPOTuaA 
HaHATEI€ NENaTEeNu COBEPLIaror. 


Bo3BpaTHBIIECA OITYAy B AOM, Iau BECbMa BOCNpPALIAEOT, UTO YIMBJICHHA 
DOCTOIHĂHO GbITU BAMUTCA, AKO pOA XeHCKHĂ HeMOLIEH H K CJIE3aM CKJIOHHELĂ CYLUMăĂ, 
BONJIA H pPPINAHHA HE TBOPUT, pa3Be B MOMEHT H3/[BIXaHUA €ro/u B uac, era 
U3HOCAT H3 nOMyY. [lo rom aGue Bo3nepxaTca OT nava H pblmaHHA. Bo HCTAHHy 
Carl Ilagea MpulexHO TpyAHcA, ma Ol Toroxme OGyuul H XpuUCTHaH (exe 
HE NNaKaTH IO YMEpLUUX), HO MaJ0 UTO yCNETU B TOM BHJUTCA. Hainu 60 TONUKE 
MEpTBELa CBOETO PbINAHHEM H CETOBATEJI5HbIMHA CTHXaMHU X upe3 HECKOJIbKO Bpe- 
MEHU a HHble XaJlOCTHEIE, AKOX MHATCA, XEHIUHHEI, Upe3 XU3Hb HETElĂ CBOHX 
PEINAHHEM CHE3 ONNaKHBarOT, aKH Gbl O AyIUU yMepulero (uTo NpOTABATEA GOXULO 
Benenuro H Cearoro [lana Npuka3aHuto) HukuAxe HMeJnu Hanexpbl. Y MyxaMMe- 
DaHOB pa CKopeiăme HCTPeGUTCA OKKa3HA pPbIIaHHA, alle VeNOBeK TPEMU “acri 
NpPEN 3aXOX/eHHeM CONHINA YMpET, NaXe NO 3aXOX/IeHHA TOTO BCAUECKHĂ NOIpe- 
Gen OhiTu UMeeT. Ante Xe paccyHAT, AKO norpeGenue ero 4 NpOTuaA K TOMY I0- 
TpeGHaA, 10 TOro BpPeMEHH H3rOTOBUTHCA H COBEPUIHTHCA He MOIYI, NAXe 10 
yTpa B pBope a He B xpaMuHe OnronyT. IV seo pao, eraa yrpenHue GeIBaroT MO- 
JIATBEI, JOJDKEHCTBYET TPyn OHELIĂ B ABOp IpKaMHuUHbIiĂ npenecei GbITH, Aa H NpoT- 
uuu Ha MOJNUTBY COLIEȚUIIAHCA YAOCTOATCA HeKyIO Ha YMEPIIIETO COTBOPATA MOJAHT- 
By. Ne JA Xe BO YTpeHHee YMpPET BpeMA, K Wacy NONYACHHEIX MONUTB B JUka- 
MHĂHOM JBOpe NOCTaBJeH GHITU AOJIKEHCTBYET. IlonoGHo H B NpOTuUX BPEMEHU 
pPacnonOXeHHAX, KpOoME CaMbIA Hou. Honuro Go norpeGaTu Tpynbl HeJlenoTHo 
u Bo3Gpaneno ecTb. Ilaxu OObluaii ECTb MyXaMMEHaHOM, B KOeM-UGO 3eMJIu 
MEcTe CIyUHTCA GONANIEMY yMpPeTu, B ToMxe OGA3yeTcă H norpeGcTu ero, XOTA 
GyneT 4 BbICOUaĂUIHĂ Be3upb HU CaM Myfmu (cupeur ame rpan unu Becs Gonee 
Tpex MHUII OTCTOATU GyneT) rokxmo ma norpeGerca npu NyOHunoi** nopore u 
KaMEHb Ha rpoG ero na NOCTaBHTCA. Tao aule B KopaGnu yMpET, aGHe no nocnenHeM 
H37IbIXaHHH BO TIIyGHHy MOpPA BOBEpraroT. Anne Xe B peke, AKOxe B JlyHae, B Hure 
HU B NpOTUHX KOpaGNexOAHbIX pekax CJYUHTCA He BBEprarOT B BOAY, HO NpuHCTaBuIe 
ko Gepery B 3eMIIr0 NorpeGaror. 

CnoBoM eAHHEIM, MYXaMMEAaHe B NOrpeGaHHA MEpTBENOB CBOHX, Aa HE 
JWAIUATCA Tpynue cero NOocnemHero OnaroneAHHA, TON TUIAJIHBbI CYyTb, AKO He 
MHAT UHOrO GOAbuIOro H 3aCcHyxHTenbHOro GhrTu Onarouecrua Han norpeGenne 
MEpTBbIX. OTKkyny A xecrouaiuue OGHIKoma BO3HBHSATHCA GHATBHI, Ma He KakO 
DNOTAĂ HX Y HenpHATeneă OCTaHyTCA 4 MumaTca, nonoGaromero norpeGenua. VH 
CHA y60 Taxo CyT5 O npocromormHoB norpeGennu. B norpeGennu Xe CYyHTaHOB 
HHblă OGbruaiă ecT, O KOTOpoM peueM B rmaBe O cyamane. 3Nexe MHAM, AKO Be 
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nai ales dintr-o datorie farz, oricine se va întilni cu mortul trebuie să apuce 
de pat și să ducă trupul mortului cițiva pași, pină ce va întilni pe altul. Astfel 
scos din casă, trupul este dus la djeamia ce se va întîmpla mai aproape în drum. 
În curtea djeamiei, înaintea ușilor din față, este așezată o piatră anume pen- 
tru acest lucru și pun trupul pe ea, iar toţi cei ce se vor întimpla atunci în 


curte și chiar în djeami fac în comun djenaze namaz (rugăciunile pentru mort). 
Săvirşind aceasta foarte grabnic îl duc la groapă după aceeași rinduială, 
precum am zis. Acolo (după ce îmamul spune numai citeva rugăciuni scurte), 
dîndu-l jos de pe pat, înfășurat doar în giulgiul kefen, îl coboară îndată în 
groapă. Și punind niște scînduri foarte subțiri, ca să nu-i cadă pămîntul pe 
faţă, toţi cei de față, din evlavie, aruncă în groapă spre îngroparea lui măcar 
cite o mină de pămînt, iar celălalt lucru îl fac lucrătorii plătiți pentru aceasta. 

Cînd se întorc de acolo acasă, plinsul e oprit cu totul. Pare lucru de mirare 
că sexul femeiesc, neputincios și înclinat spre lacrimi, nu scoate țipete și bocete 
decit în momentul cînd își dă sufletul / și în ceasul cînd îl scot din casă; pe 
urmă însă se opresc îndată din plins și tinguire. Într-adevăr, Sfîntul Pavel 
s-a ostenit stăruitor să-i înveţe același lucru și pe creștini (să nu plingă după 
cei morți) *, dar se vede că puţin a reușit. Căci ai noștri își pling mortul cu 
bocete și cu verșuriX pline de întristare ciîtva timp, iar alte femei, pe cît 
se pare mai plingărețe, își bocesc copiii toată viața de parcă n-ar avea nici o 
nădejde pentru sufletul celui ce a murit (ceea ce e impotriva poruncii lui 
Dumnezeu şi a hotăririi Sfintului Pavel). La muhammedani, ca să dispară 
mai degrabă prilejul tinguirii, dacă omul va muri cu trei ceasuri înainte de 
apusul soarelui, pînă la apusul lui trebuie cu orice chip îngropat. Dar dacă vor 
socoti că îngroparea lui și cele necesare pentru acest lucru nu se pot pregăti 
şi face pină la acea vreme, îl păzesc în curte pină dimineața, dar nu în casă. 
Şi chiar în zori, cind se fac rugăciunile de dimineaţă, trupul trebuie dus în 
curtea djeamiei, pentru ca toţi cei ce s-au adunat la rugăciune să se învredni- 
cească a face o rugăciune pentru cel mort. lar dacă va muri dimineaţa, tre- 
buie pus în curtea d7eamiei către ceasul rugăciunilor de la amiază. La fel și 
pentru celelalte soroace de timp, afară de noapte; căci a îngropa trupurile 
noaptea este necuviincios și oprit. Iarăși, este la muhammedani obiceiul ca 
în orice loc de pe pămînt i se va întimpla celui ce bolește să moară să fie obligați 
a-l îngropa în același loc chiar de va fi marele vizir sau mu/tiul (dacă cetatea 
sau satul va fi mai departe de trei mile), cu condiţia să fie ingropat lingă dru- 
mul publicxX și ca pe mormîntul lui să se pună o piatră. Astfel, dacă va muri 
pe corabie, după ultima suflare îl aruncă îndată în adincul mării. lar dacă 
se va întîmpla pe un riu, cum e Dunărea, Nilul și alte rîuri navigabile, nu-l 
aruncă în apă, ci, trăgiînd la mal, îl îngroapă în pămint. 

Cu un cuvint, muhammedanii sînt atit de grijulii la îngroparea morți- 
lor lor, ca să nu se lipsească trupurile de această ultimă binefacere, încit nu 
socotesc că este o mai mare și mai meritorie pietate decit îngroparea morţilor. 
De aceea s-au obișnuit să susțină bătălii atit de crunte ca nu cumva trupurile 


lor să rămină la inamic și să fie lipsite de îngroparea cuvenită. Iar acestea se, 


petrec astfel la îngroparea oamenilor de rind. Dar la înmormintarea sultanilor 
este alt obicei, despre care vom vorbi în capitolul Despre sultan 914. Aici so- 
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Ges/leJIbHO €ECTb BKpaTue NpPHNOXUTU / O OGpa3e y TypKOB yNOTpPeOnAeMoM, KaKO 
norpeGanuma H rpoGbl CBOHX NOCENIArOT. 


Ipobuuja. Mouneiimue B XH3HU CBOCI MECTO HEKOe Ha IONA NOrpezraJIALUI- 
HOM KYIIYEOT, TIE CaM  KyNHBPIĂ H paMunuA ero no Bpemeii norpeGena GrITu 
uMeeT. Cue MOXET CIIYWHTHCA TPaXAaHOM HU NpOCTEiIeMy Hapony. BenbMOXaM 
Xe H TeM, KOTOpblIe B TOCy/HapCTBeHHEIX OGpeTarorca CAyxGax HU penko Hu 
HUKOJNUXE IMACTHE NpH3BONAET, Ma Ha NONH OT CeGe KyNIeHHOM UNU B IIorpeGa- 
ALU, EXEe B XHBOTE CBOEM cocrpouma norpeGenzi Gyayr. HGo ne MHo3u CyTE, 
HXe B JOMEX CBOUX PeNuaăluHu Xe Ha NOXaX yMUParorT, 3aHe MHOXAHĂLLIHA UNU 
CTPyHOIO *X yNaBNAeMBI, Hnu MeueM yGuBaemMbl GriBaror. KynuB y60 uacruuy cena 
UNU MECTA HeKOero Bo rpane, oGbruaii HMErOT BOCCTABINATU Ha OHOM 3/AHHE HEKO€ 
no nomoGuro Gaunu, uerBepoyro/nbHOe, UIECTHYTOMbHOE H OCbMUYTOJbHOE PUIU 
H3 NPOCTOTO KaMEHU, HJU H3 MpaMOpa, ErOXE BCAKaA CTEHa HMEET UIHPOKHE OKHbI 
XeENe3HbIMU OTPaX/IEHHPIE PELIOTKaMU, Ma He KakO NEC HJIH HHOE HEUHCTOE XHBOTHO 
BHHTU BO3MOXET. CBOA B OHOM 3/AaHHH, no nozoGuro xpama MerkaHckoro, OpIBaeT 
OTBEpCTbIĂ, Aa NOXIb UBETbI H ppeBeca, AXE BHyTpb MEXAy TPOGaMuU CEATU HK 
Hacax/aTu OGbluai HMErOT, NOKpPONJNAET. VĂ Akoxe Bepytor, NO NOHOGUIO NOXIA 
MUNOCeprua GOoxHA (0 HeMxe yTBEPXIAIOT, AKO Npezl AHEM OGIUIEro BOCKpECeHHA 
Ha MEpTBEIX CHATA HMEET) Teneca HU AYUIH yMepuiu. ma opomaer. [uree Banuniee 
CTAXALOLIUHA MMEHHE, HCTOUHUK HU HEHCCAUHBIIĂ KNare3b BO BCEHapOnHoe ynNOTpe- 
Gnenue yCTPOArOT, HHble XE TOTO COTBOPATU He MOTYyIUW€, BOMOHOCUA 3a JEHbrH 
H3 DOXONy 6AKbIfj HapunaeMoro (UTOXEe €ECTb GakbIf HHXUIE ypP3ULUIUH) HaHAUMaTU 
3AaBCTOM XX NOCTAHOBIIALOT, Aa TOĂ HenpecTaHHO MEXxaMU BOAYy HOCA, BECHOIO XE 
TEnJIY Cyuty CHeroM (3ane B KoncranrHHonomu nea He GblBaeT) Mpox/Nax/Aa4, 
MHMOXOJALUHX XAX/IYIUHX HanNOA€T, KOTOpbIe XaXZYy YTONUBILIC HJIH MOJIHTBY 
sa IYIIY YMEpLiero nNOAHeCmu pyKu (akoxe OGbluaă eCTb) TBOPAT, HUH XOTA Paz2- 
Mem OoicaHuHe, TO ecrb «BOT €ero Ha NOMUINyET)» H3pellii JOJIKEHCTBYEOT, 

IpoGHUNy CO3HMArOT H3 KAMEHU HJIH MpPaMOpa H3pAnHbIM H3BaAHHEM XXX 
WBETEI a He nuua H3oGpaxatronuie, Ilpu rmaBe BO3HBHZAIOT CTOHAN HA ABA UNU Ha 
TPU JaKTA, Ha €rOXE BEPXy WONMY XXX 3 TOTOXAC MPaMOpA H3BAAHHyIO (aa 
norpeGenublă TaMO MyX ObITA H35ABHTCA) Y HHbIX NO3NALNICHHYEIO, Y IIHbIXXE 
pa3HPBIMH BanaMuU X*XXXX  HCOEIUIpArOT, Y HHbIX ale OT poa eMUpOB OyAyT, BCEO 
3eleHyro Nonararor. Ilpu HOrax TAKOX/E HHEIĂ, / HO TOHUaĂLIHiĂ CTOJIN CO3HZAIOT, 
Ha ceM cromne OGriuaiiă HMErOT HANHCOBATU HMA yMEpLUIero, TOA VH AeHb, BOHbXE 
YMpE, a HHbIE H CTUHXU Pa3HUHbIE B NOXBAJY yMEpUIEro BO yBeLlaHHe Xe XUBbIX, 
OHBbIE H IpPOWHTPIBArOIUUX HanHCytOT, N0N06H0 Ak0 H y xpucruau Gbigari OGbrue, 
Ame nu xe xeHa unu mega norpeGena GyneT, npu rage y60 kaMeHb YeTBEpOy- 
TONbHbIii Ha Mpa NaKkTu HU GONbule BbICOKHI NOCTAHOBIIAIOT C H30GpaxeHneM ceAa- 
MUE MaKKue (ECTb NOKpbIBaJNO TNâBbI JpPeBHHM MYXaMMEHaHaM BO ynorpeOneHnu 


GbIBIue€e€), npH HOrax Xe KaMeHb UIHPOKHĂ HU NpOnONroBaTEIĂ, Akoxe B (Purype 
OHbIX BUHCTH €CTb H Ha OHOM UNU Ha OGOHX HMA HU TOA HanlHCyETCA HU 3NATOM UNA 
BanaMU Npeu3panHo u3oGpaxaerca. 

Ilomunanne pomuTenei, norpeGarenbHaa Xe H MHIIOCTEIHU 3a AYUIH yMEp- 
IMAX, XOTA H HE BENHuaBo, OGaue mezporo pykOrO TBOpuTu OGbluaji HMEIOT. A 
Haiinaue TulaTca, ma Gl upe3 ueTbipenecarb Wenbix Hei, Hubie Xe, na Obi upe3 
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cotim că nu este lipsit de interes să adăugăm pe scurt / despre felul cum turcii 
vizitează cimitirele și mormintele rudelor lor. 


Gropmiţele. Cei mai avuţi, încă în viaţă fiind, își cumpără pe terenul 
cimitirului un loc în care cel ce l-a cumpărat și familia lui vor fi îngropați la 
timpul sorocit. Acest lucru li se poate întîmpla tirgoveților și poporului mai 
simplu. Dar boierilor și celor ce se află în dregătorii de stat rareori sau nicio- 
dată nu le suride norocul de a fi îngropați în locul ce și l-au cumpărat sau în 
cavoul pe care și l-au construit din viață. Căci nu sînt mulți cei care mor în 
casele lor și foarte rar cei ce mor în patul lor, pentru că foarte mulţi sînt sugru- 
mați cu strunaă sau omoriţi cu sabia. Cumpărindu-și o parte dinir-un ogor 
sau un loc din cetate, ei obișnuiesc să-și ridice acolo o clădire asemănătoare 
unui turn, patrată, hexagonală sau octogonală, fie din piatră simplă, fie din 
marmură ; fiecare perete al ei are ferestrele largi zăbrelite cu gratii de fier ca 
nu cumva să poată intra vreun ciîine sau altă jivină necurată. Bolta clădirii 
este deschisă ca templul din Mecca, pentru ca ploaia să stropească florile pe 
care le seamănă și pomii ce obișnuiesc să-i sădească înăuntru printre mor- 
minte și, cum cred ei, pentru ca milostivirea lui Dumnezeu, asemenea ploii 
(despre care afirmă că înainte de ziua învierii de obște se va pogori peste cei 
morți), să stropească trupurile și sufletele răposaților. Alții, care agonisesc' 
avere foarte mare, fac o cișmea sau fintină nesecată spre uzul obștesc, iar 
alții, neputînd face acest lucru, rînduiesc prin testament XX din venitul numit 
vakif (ce este vakîf vei vedea mai jos) 915, ca să se plătească un sacagiu să 
care apă, iar primăvara cînd e cald, răcorind-o cu zăpadă (căci la Constanti- 
nopol nu e gheață), să dea de băut celor însetaţi ce trec pe alături, care, poto- 
lindu-și setea, fie că fac rugăciuni pentru cel mort, ridicind miinile (precum e 
obiceiul), fie că spun măcar Rahmet djanine, adică „Dumnezeu să-l milu- 
iască” 916, 

Gropniţa o zidesc din piatră sau marmură, cu sculptură XXă frumoasă, 
închipuind flori, dar nu chipuri. La cap îi ridică un stilp de doi sau trei coți, 
iar în virful lui pun un turban X*ăă sculptat din aceeași marmură (ca să se 
arate că cel îngropat acolo este bărbat), la unii poleit cu aur, la alții împestri- 
țat cu diferite vopsele Xăăăă, iar la alții, dacă sint din neamul emirilor, îl fac 
verde peste tot. La picioare, de asemenea, / fac un stilp, însă mai subțire. 
Pe acest stilp au obiceiul să scrie numele mortului, anul și ziua cînd a murit, 
iar unii scriu și felurite versuri spre lauda mortului, spre îndemnarea celor 
vii care le vor citi, după cum se obișnuiește să se facă și la creștini. lar dacă 


va fi îngropată o femeie sau fată se pune la cap o piatră dreptunghiulară, 
înaltă de doi coți sau și mai mare, cu imaginea selamie takkie (vălul capului, 
în uz la vechii muhammedani) *!7, iar la picioare o piatră lată, ovală, precum 
se vede în reprezentarea lor ; iar pe una din ele sau chiar pe amîndouă se scrie 
numele și anul și se împodobește frumos cu aur sau cu vopsele. 
Pomenirea pentru părinți și cele de la pogrebanie și milosteniile pentru 
sufletele morţilor au obiceiul să le facă darnic, chiar dacă nu cu măreție. 


Dar mai cu seamă se străduiesc ca timp de patruzeci de zile, iar alții și un an, 
să fie citit tot Curanul în fiecare zi la mormîntul mortului. lar pentru o citire 


X coardă şau vînă uscată 
XĂ scpişoarea sufletului 
XXX grayyţă 
XXX șapcă 
XXXXĂ culori 
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BEecE TO, NO BCA AH Bec Kypan npu rpoGe ymMepmuero nopunTat GUI. 3a eruuoe 
KOex/10, Bcero Kypana npouuTranne 40 acnpoB nnaTuTu OGpluaii €cT5. Arme Xe 
KTO GOJbUIe NACT, CHE BEpyrOT, AKO HaJeXAT K BOJHA JarOLUIETO H AYIIA yMepruiero. 


Auup au. YCTpOROT Xe A GparHo auup au, TO ECTE “ALIA NOCIIEIIHETO 
DH) 30BO0MOe. OHpIă AeHb, XOTA XU3HH UEJOBEUECKHA Pa3yMEH, XOTA BCETO Mupa, 
KOTopoe (GpamnHo) He TOKMO yGOTHM, HO H COCEHNaM H CBOĂCTBEHHHKaM HA ApPy3b3M 
pa3menaroT. CocraBseTca Xe oHoe (GparnHO), AKO H XpPHCTHaHCKOE KOJIABO 3 
BCAKOTO CeMeH H OBOIIIEIi POma, C MENOM HIH CAXapPOM pacTBOpeHHOE,  eroxe 
BKyCHB, Bce OGAayrOTCA MOJNHTBY 3A AYUIY YMEpuiero COTBOPUTH, KpoMe 60 Toro, 
4TO MHAT, AKO Bene oGneruenue B Apafe GyneT HMETU, BepyroT, AKO H BO rpoGe 
Teny ero ocnaGa rBopurca. B npenaHuAx 60 HMEIoT, AKO NOBHETMA MEpTBEU I10- 
rpeGen Gyper n or rpoGa ero erma norpeGareru OTCTYNAT, a6He NPHCTYNaIOT MBA 
arena apCKHe (ame rperiHuK GyAeT H XYNOTO XUTHA WCJOBER OHbIĂ) A TpPO3Ho 


HCIIBITYIOT €ro, “ro NoGpoe n uTo 3n0e conenan B XU3HH CBOeii. OGperme y60 
TpeIHHKa CIA, 3eMIIIO OTATOIIIAIOT Ha HEM, CICHBI TPOGa COTECHAIOT U OTBCIOAY 
YIHETAIOT €rO HI aKH B THCKaX CXHMarOT H TaKO AXE AO JIHe BOCKPECCEHUA 
HENpeCTaHHO TOMAT H O3N0GHAroT. Arme MA nNoGpoi H NpaBerlHOĂ yu TERO 
GynerT, NpUXOANAT NOGpele paickHe aHTenu, He YTELIIaroT €, H 3eMIJIIO OOJErueBaroT, 
CTeHbI TrpoGa pacnpocrpansroT, ONarux HaneXAOrO HENPECTaAHHO YBECEHALOUIE H 
TaKO CTperyr e maxe mo mHe 0Giuero BockpeceHHs./ 


Kpaxcu anzenoe u duaeonoe. Kpome CHX ecT; H HHOE, WTO CIYAY He HECRa- 
DOCTHO MHIO GBITA. ÎI NaronroT 60 H BepyIOT, AKO TOTO Pa TAKOBEIE aHTeJIA Xpa- 
HHTENHA MEpTBEIX BO TpOGex CBOAX Mexalitux OT Gora ONpeHelArOTCA, 3aH€ I0- 
3BOJIEHO ECTb JMaABONAM, Ma NO BCA HOLIH €EJIHKO BO3MOIYI IpPaBeAHElX TPYIQB 
Ha WeTEIpEeCcAT» (HHble uncJlo 10 400 yMHOXaroT) BEPOINIONOB BO3NOXHBIIIE, B 
rpoGHia H norpeGaTeJibHBIe TperniHrIX MecTa MpeHOCAT. VH B3a4MHO aHrenaM 


NO3BOJEHO €ECT5, Ma TeMXe CEME KpaT B3ATEIM BEPONIOAOB UHCIIOM, TPyUBI 
TpPELIHEIX YKpanaroT H B TpOGHuIa MPaBeAHbIX pa NpeBO3AT, KOTOpEle HUH upe3 
aHreNl HA uPe3 JMaBOJOB NpeHeceHbI GHIBIIIE, TaKO H B INOCIIEJHeEM CYyHE C TEM 
IIOJIKOM, B HEMXKE NOTA HX OGPANyTCA NPHUTyICA H HA OCYAATCA, FUMA IpOCIA- 
BAICA. eco para Kak aHTEJIH, TAK HA JMHaBOJUH HenpecraHHo TpyaaTca A Gonp- 
CTBYIOT, la HE KaKO CTpPeroMBIE AMA OT IIpOTHBHEIA CTPaHEI yKpaHeHEI O: YI, CAMIDXE 
EJIAKO BO3MOTOLIA OT APyTAX yKPaCTu aKH NCH X Ipeu3pAnHbIĂ K CBOHM Na Npa- 
BeyT. 

" CyTB KOTOpBIe O KpaXH aRHTEJIECKOIĂ H JIMaBOJIECKOĂ paccyJIHee  YMCTBYIOT, 
TNATOIIA, AKO CHE HHxe HaCHUIBHEIM, HHXe HENpaBeiHBIM 01 HHX GriBaeT 0Gpa30M. 
Ho aurema y6o 43 rpoGoB HeBepHEIX Tpyll5l BEPHEIX, TO €ECTb MyXaMMENâHOB, 
HaBOM Xe H3 MyXaMMENaHCKHX TpOGHIIEB NJOTA HeBEPHbIX yKpaMaroT, ORHBIE 
CHe TBOPAT TOTO Panu, AKO HM Ha MECTaX XPHCTHAHaM NOJUIEXALIAX yMporua 
i norpeGenbi Gena, HA AKO B Taine MyXaMMEHaHCKyIO XPaHHIia  peJIATUIO, 
Cuuxe, AKO 110 ONEAHUIO H3 BHe TOKMO MYXaMMENaHOB ceGe GHITA NpHTBOPAXy: 
HO IO BHyTpHEMy B IIEPBOM CBOEM HEBEpCTBHU IpeG5IBaXy, TO ECTE B XPHCTHaHCTBE, 
B XH/OBCTBE H IpoTu. Ho O cHx HOBOJEHO €CTE, NOCIIENYIOIIA Na BAUM. 
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a întregului Curan este obiceiul să se plătească 40 de aspri. Dacă cineva va 
da mai mult, ei cred că aceasta depinde de voința celui ce dă și de sufletul 
mortului. 


Aşir aşi. Fac și mincarea așir ași, numită „Mincarea zilei celei de pe 
urmă“ 918. Acea zi se înțelege sau a vieții omenești, sau a lumii întregi. Şi 
împart (miîncarea) nu numai celor săraci, ci și vecinilor și rubedeniilor sau prie- 
tenilor. Ea se compune (mincarea), ca și coliva creştinilor, din tot felul de 
semințe și legume, amestecate cu miere sau cu zahăr. Gustînd din ea, toți se 
obligă să facă rugăciune pentru sufletul mortului, socotind în plus că va avea 
mare ușurare în Araf. Ei cred că și trupului în mormint i se face ușurare, 
căci au în tradiție că după ce mortul este îngropat, cînd se îndepărtează 
groparii, îndată se apropie doi îngeri ai iadului (dacă omul acela va fi păcă- 
tos și cu o viață rea) și îl cercetează cu asprime ce bine şi ce rău a făcut în viața 
sa. Găsindu-l că e păcătos, îngreunează pămintul asupra lui, strimtează 
pereții mormiîntului și îl apasă din toate părțile sau îl string ca în menghină, 
și astfel pină în ziua învierii îl chinuiesc și îl zădărăsc necontenit. Iar dacă 
trupul va fi al unui suflet bun și drept, vin îngerii buni ai raiului, care-l mîngiie 
și-i ușurează pămîntul, lărgesc pereții mormintului, mingiindu-l neîncetat cu 
nădejdea celor bune și așa îl păzesc pină în ziua învierii celei de obște. / 


Furtunile îngerilor şi ale diavolilor. Mai e în afară de acestea ceva, 
socotesc, plăcut pentru auz. Ei spun şi cred că de aceea se rinduiesc de Dum- 
pezeu îngerii păzitori ai morților ce zac în mormintele lor, pentru că este 
îngăduit diavolilor ca în fiecare noapte să mute trupuri de-ale drepţilor, cite 
vor putea, pe patruzeci de cămile (alții măresc numărul pină la 400), punin- 
du-le în gropniţele și în locurile de ingropare ale păcătoșilor. Şi tot așa inger- 
lor le este îngăduit să fure cu același număr de cămile, luat de șapte ori, trupu- 
rile celor păcătoși şi să le strămute în gropniţele celor drepți. Aceia mutaţi 
fie de îngeri, fie prin diavoli se vor număra la Judecata din urmă cu ceata în 
care li se vor afla trupurile, așa încît sau se vor osîndi, sau se vor proslăvi. 
De aceea, atit îngerii, cît și diavolii se ostenesc necontenit și stau treji ca nu 
cumva cei păziți să fie furați de partea adversă, iar ei să fure de la alții cit 
pot, ca să aducă un număr mai mare de prizonieri * la ai lor. 

Sînt unii care judecă mai cu chibzuinţă despre furtul îngerilor și al 
diavolilor, zicînd că acest lucru nu se face de ei nici cu sila, nici pe nedrept. 
Însă îngerii din mormintele celor necredincioși fură trupurile celor credin- 
cioși, adică ale muhammedanilor ; iar diavolii din mormintele muhammedane 
fură trupurile celor necredincioși, Aceia fac acest lucru sau pentru că au murit 
și au fost îngropaţi pe locurile supuse creștinilor, sau pentru că țineau în taină 


religia muhammedană. lar aceștia, pentru că numai după îmbrăcăminte, 
pe dinafară, se prefăceau că sînt muhammedani, dar pe dinăuntru petreceau în 
necredința lor de mai înainte, adică în creștinism, iudaism și altele. Dar ajunge 
despre acestea ; să le vedem pe cele ce urmează. 
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Taaea namaa 


O rpoGumax UIEHXOB H BUTA3CIĂ * HU O MOCEnIeRuu HX 


[axe 10 yIMBJIEHHA MYXaMMENaHE ApPEBHHX CBOUX IICHXOB, TO ECTb J1YXOBHbIX 
BJIACTEjĂ HUI 3aKOHHHUECKHX CeKT OCHOBaTeneiă H xpaGpolx Myxeii (uxxe u3panneie 
Mea BENAKHMU ONHCYIOT KHUraMHA) rpoGuula H MecTa, HNexe Tpynbl / HX Norpe- 
Genbl GbITU BEPyIOTCA, NOUUTAIOT H OJaroroBeiHOCTb K HUM ABIIAtOT. OT HUxxe 
H3ALUHE LAU CyTb ueTbipe OHble MyxaMMEnOBEI NPEEMHUKUXX A ApPyrHe MHOXaĂLIIHe, 
IO OHEIX UAapPCTBO MYXaMMEIaHCKOE BOCIIPHABIIHE. Ho MHIO, AKO YXaCHETCA LyX 
BCAKOTO IIPaBYIO H TBEPAYIO BEPy HMyLUEro ueJOBEeka, KOTOpBIĂ YCJIbILIUT TOJIUKAA, 
AXE IO BCA AHH B TaKHX MECTax ObIBaTH CKa3yrOT H BEPyrOT Kepamem, TO €ECTb 
TaiincrBeHHaa GnaromeaHua (nocue MyxaMMena 60, yTBePXAIarOT, AKO HHKOMyXE 
NO3BOJIEHO ECTb WyHeca TBOPUTH), AKO HeEHCIeJIbHpIX GonesHeii y3apaBnenua, 
BHJICHHA O HeKHUX OyIyLUUX BELUEX OTKPOBEHHA H HX CaMHX ABJICHHA, HHOTIIA BOCIIE- 
NOBaTEJIEM CBOHM, AKO YHBUJIbIM HU JEHUBPIM TrpO3ALNI, HHOTHIaXE, AKO CBOHX HCTUH- 
HbIX YUCHHKOB H IIPHPOHHbIX CbIHOB, HaCTaBJIAHOLUA B CBOEMXE UHHY H KaHOHAX 
YTBEPXIarOIUH. K TOMy KPOME OHEIX, AXE MHOTHMU COINEPXaTCA KHHIAMU, OBO 
NpeBHEĂmuHEe, OBO HOBEĂLIHE CKa3yrOT MpEHaHHA H KJIATBEHHO C rOpAuecTuIO Ceprl- 
Ha YTBEPX/IarOT, AKO EAUH OT Napaliiua, ApyruHă OT CYXOTHOI HU BomAHoiă 6onesnu 
HCUEJHIICA, TOMY 044, HHOMY XE HOTUH HU PYKU Y3/paBHIUIACA, HHBIE B TAXUAĂLIUX 
oTuaaHHbIx GonesHex ObIBIIIE, BO MIHOBEHHA OKka IepBoe Nonyuuma 3mpague. VU 
HHaA CHM INONOGHaA, AXE HE TOKMO YCTYNaTH, HO H MHOIO IPEBEIINIATA  BANATCA 
(uro ma He GyneT) NOBECTBOBAHHA O COTBOPUIAXCA HalllHMHA CBATbIMH, OT MOUICĂ 
CBATbIX H OT rpOGOB HX NpOHCIIEALIAX uy7ecex. 

Kakoxe HIA NOUTO CUM Y MyxaMMenaH GbiBaTu GOr NONYUIa€eT H COBEPUIEHHO 
JIA GbIBarOT, 3Me HeCT» MO€ MpeHHEe TBOPUTU, HO TOKMO INPOCTYEO, AKOXE y HUX 
OGHOCUTCA H BepPyeTCA BO3BELIy HCTOpUEO. 

Cynran Baesu, eroxe cnaBHaA H BeuHaA eCTr OnepxaHHOii Ha Ba nucIaBOM 
BEHrEpCKUM H NOJIECKUM KOponeM N0H roponoM BapHoro noGenbi NaMATE, B HOLUI- 
HOM BUJIEHHU OT JNEpBULIEB Gekmaulu PEueHHEIX OCHOBaTEJIA yBEUIAHHbIĂ, TOCY1apCTBO 
noGpoBonbHo ocraBul H B Marnucy (axe ecr» rpan Menbmua Accu) npecennIca, 
THE NpHBATHOE H ANepBuLmICkKOe XUTHe NpoBoxmanmie. H erma Toăxe npexre 34 
MEpCKyfO HEKYIO EJIHHOrO NepBuma 3J104HHHOCTb, XOTAH BCE JCpPBHIIECKHE HHHEI 
HcTpeGuTu, NOBeneHne O TOM H3aJl Gane, eFIHHOroO HA WpeBo HCNPa3rHHTH HMYLU%, 
HEHauaAHHbIM CJIYUaeM B OTXOA yNaHLUu B NOCICZHEM XHBOTa GbICT» GeCTBOBAHHU 
(Bucame Go Ham OCTpOro HeKOEEO IMaJIErO, B IJ1YyGHHE OTXONA) H HU OT KOroxe I10K0€- 
BblX CTpaxeiă CbIuiaH OpIB, ErAa BO3ONUIN, ABHJICA EMy Ia403cu bekmau, NEPBULI- 
CKUSA CEKTbl OCHOBaTEJIb,/NOHOmMaA Ero H XECTOKHMU CIIOBECbI YKOPAA, NOuTO I10- 


BEJIEJI 3a 3J104HHHOCTb €EJIHHOTO JIXHBOTO JepBHIIIA BECb CBATbIIĂ uHH H TOJIUKO 
GoronroGueB H HCTHHHbIx TOro urureneii ucrpeGuTu. Torma CyITaH CKOpo CO- 
TBOPHUI NOKaAaHHe, aAGue OHbIM NEPBHUNIEM HauaJIbHHKOM OT TOA Genbl H30aBJleH 
H HeBpexeH COGNroneH GPICTE, UTO BCE TypKU HbIHE TaK TBEPIIO BEPyIOT H BOHCTHHHy 
CHEO BELUb TaKO GbITH yYTBEPX/IALOT, AKO IHILIOM, HMXE CyJITAH OHblii BHHy OCTAa- 
BJIEHUA TOCYMApCTBa IYOJNAUHYIO H3»ABUI H [O HBIHE NOKA3YEOT. 


* xpaGpbră HA CHIHbIX MYXeĂ 
XX HacnenHHKA 
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Capitolul al cincilea 


Deșpre mormintele șeicilor și vitejilor* și deșpre vizitarea lor 


Muhammedanii respectă pină la uimire mormintele și locurile unde se 
crede că sint îngropate trupurile șeicilor lor celor din vechime, adică ale autori- 
tăților lor spirituale, întemeietorilor sectelor de călugări și bărbaţilor viteji 
(ale căror fapte frumoase le descriu în cărți mari), / și arată evlavie față de 
ele, Cei mai aleși dintre aceștia sint cei patru succesori ** ai lui Muhammed 
și alții, foarte mulți, care au luat după ei împărăția muhammedană, Dar 
mi se pare că se va îngrozi duhul oricărui om cu credință dreaptă și tare dacă 
va auzi cite se povestesc că se întimplă în fiecare zi și în acele locuri, Ei cred 
în Reramet 91%, adică în binefacerile misterioase (căci ei afirmă că după Muham- 
med nimănui nu-i este îngăduit a face minuni), cum ar fi tămăduirea unor 
boli de nevindecat, vedenii care să dezvăluie lucruri viitoare sau chiar, uneori, 
apariția acestora [șeicilor] în fața celor ce le urmează, fie pentru a-i îngrozi 
pe cei trindavi și leneși, fie pentru a-i povățui ca pe niște discipoli ai lor ade- 
văraţi și fii firești, întărindu-i în chinul și canoanele lor, Pe lingă acestea, 
povestesc unele tradiții mai vechi sau mai noi, cuprinse în multe cărți, și 
afirmă cu jurămint și cu fierbințeala inimii că unul s-a vindecat de paralizie, 
altul de ftizie și hidropizie, cutăruia i s-au înzdrăvenit ochii, altuia picioarele 
și mîinile ; unii cuprinși de boli grele și fără leac într-o clipită de ochi au căpă- 
tat sănătatea de mai înainte, şi altele asemenea, care nu numai că nu sînt 
mai prejos, ci se văd că depășesc cu mult, ceea ce e de necrezut, povestirile 
despre minunile făcute de sfinții noștri, prin moaștele sfinților sau mormin- 
tele lor, 

Cum sau de ce îngăduie Dumnezeu să se facă acestea la muhammedani, 
dacă s-or fi făcînd cu adevărat nu e treaba mea să discut aici în contradic- 
toriu, dar voi arăta numai o istorie simplă, după cum circulă și se crede la ei, 

Sultanul Baiazid, a cărui victorie asupra lui Vladislav, craiul ungur și 
polon, sub orașul Varna este slăvită și veșnică %20, îndemnat fiind într-o 
vedenie, noaptea, de fondatorul dervișilor ziși bektași i, a părăsit de bună- 
voie împărăția și s-a mutat în Magnisa (cetate din Asia Mică) %2, unde ducea 
o viață retrasă de derviș. Același, mai înainte, a vrut să stirpească ordinul 
dervișilor din cauza unei fapte ticăloase și a dat poruncă în acest sens, Într-o 
zi, trebuind să-și golească pintecul, a căzut dintr-o întimplare neprevăzută 
în ieșitoare şi se afla într-o primejdie de moarte (atirnind deasupra unei 
țepuşe ascuțite din fundul latrinei), Și nefiind auzit de nimeni dintre paznicii 
camerieri, cînd a strigat i s-a arătat Hadji Bektaș, fondatorul sectei derviși- 
lor %3, / batjocorindu-l și ocărindu-l cu cuvinte aspre pentru ce a poruncit 


ca, datorită fărădelegii unui singur derviș mincinos, să se stirpească întregul 
ordin sfint și atiția iubitori de Dumnezeu și cinstitori adevăraţi ai lui, Atunci 
Sultanul a făcut îndată pocăință şi a fost pe loc izbăvit din acea nevoie de mai- 
marele dervișilor și păzit nevătămat. Lucru pe care acum toți turcii îl cred 
atit de tare și afirmă că acest lucru este așa de adevărat, încît arată pină 
astăzi actul prin care sultanul a făcut cunoscut public motivul părăsirii domniei, 





x bărbați curajoși sau puterpici 
XX urmași 
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Toxne yTBepxmaeT Ge3uMeHHblii HEKTO, UXE H3 HEBOJbHHKOB GbIB B UHCIie 
NOKOEBEIX CynTana Paesuma NO BpeMEHH BO OTEUECTBO BO3BPaLNIaACA, Hanucai 
HEKa4 O BELIEX MyXaMMEHaHCKHX, €roxe KHura Ha/WIuCyeTca O nouamky capa- 
yenoe unu mypkoe u npomu. B ouoe BpeMA, erma nekni Mycrapa uMA CynTaua 
cema Ănnupuma Paa3una na ca BOCNpuAI Game u GONLUIE UETLIPEAECATIA TbICAULIE 
BoeB coGpaB, Gpanb npoTHBy CynTana Taxuaiiulyro Hu GeACTBeHHEĂLIYIO (3aue 
HEYaAHHO Ha HNapcTBO HaH/le) BO3IABUTHYI. CynTany y60 Beuepuue MONUTBbI NO 
OGbiuaro COTBOPUIY, HOLIIO BO CHE ABHJICA HEKTO OT J1PEBHHX J1YXOBHbix BHaCTei, 
we peue emy: «He Goiica, CynTaHe, TOKMO uHMeii ynoBanue Ha Gora uH npopora 
ero, Gor Go OTbAul CIE3bI OT OWHEO TBOEIO H MOJMUATBEI TBOA XONaTaHĂCTByEOLUy 
IIPOPOKOB HaWaJbHHKY yCII5UUATH H3BOJMUL. VUeco Pa Ip 3en0 pano u Cynoc- 
TaT TBOĂ HEUaAHHOrO HCue3HeT GOne3HuIO HU BOIHCTBONELO PacCPIIIJICLUIH)). 

Cerarouiy y60 AHIO HU CyATaHy ELE O HCTONKOBAHHH CHA pa3MbILUINAXOLUy, 
HENPIH OT BOĂCKOBBIA CTPaXH BO3BECTULIA, AKO B CTaHy X HENIPHATEJIBCKOM HOLUUIO 
BOCTA MATEX HU CaMu ceGe nopaxaxy, Taxe OCTaBbule 0603 Gexamua uU yxe HuUr- 
DEE ABJIAIOTCA. Cue CIIbILIAB CYJTAH, NOBEJNEI CBOHM PEKy, AXE TaMO NpeTeKaule, 
NpennbITU, KOTOpele B 0603e HENpPHATENECKOM HHUTOXe O0H0 OGperoua, KpoMe 
HECKOJBKUX TPYNOB H HaMETOB NpPa3/IHbIX NOAA CJHHbIMXE TEX HaMEeToB XX 0Gpe- 
roua Mycraby onoro, ue ceGe CHIHOM CyJITaHCKHM Ha3bIBallIE, BCErO B KpOBH 
CYUIA HU yXE IOCIIEJHCE HMYLIETO JIbIXaHHE, MXE BONpPOULIEH CbIH OTKYAY EMY TOJNb 
HEYaAHHO€ 310 IPUKIIKOUHCA, peue, AKO Npen ABYMA AHAMH Haar H3 HO3Apeiă ero 
KPOBb HCTEKaTA H HHKOUM 0Gpa30M BO3MOXE YCTaHOBUTU IO, WTO BUNA BOICKO 
€ro HeCka3aHHbIM OObATO ObICTb CTPaxoM. Kamoxe yGexe HU NouTo To Gecueno- 
BEYHO EQ OCTABHUIO HE BECTb (3PH BCEO CHIO HCTOPHUIO IpOCTPaHHO OT HaC OIHCAHHyY 
B KHu3e O eo3pacmehnuu 0eopa OmMMaHCK020). 

OvueBupHibiiă / CBHȚIETEJIb ECMb BEL, IIOATHE UENOBEUECKOE, AKO MHE BHIATCA 
MHOTO IpeBOCxOAALIHA. BUnEX IOHOLIy CENMHHaANECATU NET Cyiia OT ponureneii 
IIPAMO*XX MYXaMMEAaH Cyuiux Bo rpame Cepec (uxe mpesne no rpeuecku Ceppac 
HapHUaUIECA, ECTb Xe Toi rpan Ppakuu B LIponOHTUANE) POXAEHHOTO u ere eAu- 
HOpPOAHOTO HM, HXE OT MaTepeii CBOCI POJACA TIYX H HEM HU NaXE 10 O3HaUeHHOTO 
JEeTa BO3pacTa CBOETO TOii ECTECTBEHHbIIĂ HEAOCTaTOK B CeGe UMealile, O ueM He 
TOKMO PONATEAU ErO pen BE3HPEM H CaMbIM CYJTaHOM H3bABJIAXY, HO N CyAHU 
TOro rpama B3ATOE CBHHETENECTBOBAHHOE NOKA3O0BAXY IHCPMO, KOTOpOe yTBEp- 
XNALIE, AKO TaKOBBIX POAMATENEiĂ, TaKOBBII CIH (HMEHH 3aNaMATOBaX) OT POXAEHHA 
ObICTb H [NYX H HEM HU HUKTO XE CJILUUAJ ETO H3peKIIA XOTA EJHHOE CNOBO, “TO 
yrBepxAanu Gonbue 40 uenoBek, rpaxAaH Bepbl AOCToinEIx. B onoexe (CeaMoe- 
HaNECATb BO3pacTa €ro) neTo, pomurenu OnaroroBeiino Bemouia €ero ko rpo6y 
CNaBHOTO HEKOETO B J1YXOBHOM WHHYy HauanbHuka 4 npocurma Gora, ma Ob xOna- 
TaĂCTBOM TOTO pELieHHe A3blka HM OTBEpPCTHE yUIEC AapOBanocA CbIHY HX HU IN0A 
KpoBsoM myp6e (ro ecT rpoGuina) B Gnenuii H MONATBaX HOL IPOBOX/AaLOLUIUM 
HM, ABUCA uieux HU peue: «/3BOnuul GOr 3a MONUTBLI H XOMaTaiicrBa npopora My- 
XaMMEAa NApOBaTU CIYX HM INaronaHHe CPIHy BalIEMY K TOMY IOBEJNEHHO €CTb 
MHE, na Hayuy ero Bceii Kypana KHH3€, WTO H COTBOpPUX. VYO0 BO3PMUTE CbIHa BaLlero 
3mpaBa un Bec Kypan Ha NaMAT» 3Haroma. Pory xe HU npopoKky ero Gnaronapenue 
BO3AANMTE). Li Tako BO BTOpPblii AEHE CPIH OTEWECTBEHHbIM A3bIKOM UHCTO IIIaro- 
name 4 Kypana KOTOpyro-nuGo xXOTAme [NaBy Ha IaMATE CO BCAKAM yA0OCTBOM 
npouuroBauie. OGaue cue B OHOM GecHOBaTOM YCMOTpEX, AKO Ha BOIIPOC HHKOJUXE 
OTBELIABAUIE, HO HHOE HELIO, exe XoTAuIe, CBOGONHO rnaronauie. Ilaxu au KTO 


* o6osze 
*X IMaTpoB 
XXX BCAKO 
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Același lucru îl afirmă și un anonim care, căzind prizonier, a făcut parte 
din camerierii sultanului Baiazid, iar după un timp, revenind în patrie, a 
seris ceva despre lucrurile muhammedane, a cărui carte are titlul Despre 
începutul saracinilor sau al turcilor etc. Pe vremea cind un oarecare Mustafa 
și-a luat numele de sultan, fiu al lui Ildirim Baiazid *4, şi, adunind mai mult 
de patruzeci de mii de oșteni, a început o luptă grea și pustiitoare împotriva 
sultanului (pentru că a tăbărit pe neașteptate asupra împărăției), sultanul, 
făcindu-și după obicei rugăciunile de seară, noaptea în vis i s-a arătat una 
din autorităţile religioase din vechime, care i-a zis: „Nu te teme, sultane, 
ai numai nădejde în Dumnezeu și în prorocul lui, căci Dumnezeu a șters 
lacrimile din ochii tăi și a binevoit a auzi rugăciunile tale, mijlocind mai-marele 
prorocilor. De aceea, piine dis-de-dimineaţă vrăjmașul tău va dispărea printr-o 
boală neașteptată și oștirea lui va fi risipită“. Cînd s-a luminat de ziuă și 
sultanul se gîndea încă la tilcul visului, alergind unii din străjerii oștirii au vestit 
că în lagărul * dușman s-a ridicat noaptea o mare tulburare, s-au bătut unii 
cu alţii și, părăsind tabăra, au fugit și nu s-au mai arătat nicăieri. Auzind 
acestea, sultanul a poruncit alor săi să treacă riul care curgea pe acolo și 
n-au găsit în tabăra inamică decit citeva cadavre și corturi goale. Într-unul 
din corturi ** l-au aflat pe acel Mustafa care se intitula fiu de sultan plin de 
singe și dindu-și sufletul. Şi fiind întrebat de unde i-a venit acest rău atit 
de neașteptat, a răspuns că de două zile a început să-i curgă sîngele din nas 
și că nu l-a putut opri în nici un fel. Lucru pe care văzindu-l oștirea lui, a fost 
cuprinsă de o frică nespusă și nu știe unde a fugit și de ce l-a părăsit în chip 
atit de neomenos (vezi această istorie scrisă mai pe larg în cartea Despre creș- 
torea curții otomane) *. 

Sint martor / ocular al unui lucru care, după cum mi se pare, depășește 
mult priceperea omenească. Am văzut un tinăr de șaptesprezece ani, născut 
din părinţi adevărat ***  muhammedani și încă singur născut al lor în ce- 
tatea Seres (care se numea în vechime pe grecește Ztppec și se află în 
Tracia din Propontida) 935, care se născuse din maică-sa surd și mut, și pină 
la anul amintit al virsteilui avea acel cusur înnăscut. Nu numai părinţii lui 
mărturiseau despre acest lucru în fața vizirului și chiar a sultanului, dar ară- 
tau şi scrisoarea întărită de judecătorul cetăţii aceleia, care afirma că fiul 
cutare al părinţilor cutare (am uitat numele) a fost din naștere surd și mut 
Și nu l-a auzit nimeni vorbind un singur cuvint, lucru pe care-l confirmau 
peste patruzeci de oameni, cetățeni vrednici de crezare. În acel an (al șapte- 
sprezecelea al vîrstei lui), părinţii l-au dus la mormintul unui oarecare slăvit, 
mai mare în tagma duhovnicească, și l-au rugat pe Dumnezeu ca prin mijlo- 
cirea aceluia să se dăruiască fiului lor dezlegarea limbii și deschiderea urechi- 
lor, Şi petrecînd o noapte sub acoperișul urbei (al cavoului) în veghe și rugă- 
ciuni, li s-a arătat lor șeicul și le-a zis: „Pentru rugăciunile și mijlocirile pro- 
rocului Muhammed a binevoit Dumnezeu să dăruiască auz și grai fiului 
vostru și pe lingă aceasta mi s-a poruncit să-l învăţ toată cartea Curanului, 
ceea ce am și făcut. Deci, luaţi pe fiul vostru sănătos și știind tot Curanul pe 
de rost. Iar lui Dumnezeu și prorocului lui dați-le mulțumire“. Și astfel, a 
doua zi, fiul grăia curat în limba maternă și orice capitol voia din Curan îl 
rostea pe de rost cu toată ușurința. Un singur lucru am observat la acel 
îndrăcit, anume că niciodată nu răspundea la întrebare, dar altceva, orice voia, 





* tapăra 
XX şatre 
XXX curat 


* D. Gantepir, [ncrementa, II, 4, 4—6. 
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IIOBEJEBALIE, Aa uHTaeT ĂypaH HE NOBHHOBaLIECA, ErAaXE HHblii KTO HaUaJlO TOKMO 
KOTOpBIA-1U60 rnaBbI EMY CIbIIUALIYy HauHHalu€, OH aGue npoTuce rnaBBl naxe 
Do konua Ge3 Bcakoro norpemenua npouurogame. Boxe Onaruii! C kakuM N0- 
urenuHeM OT cynrana Mycrabe BTOporo (on 60 Torna rocynapITBOBaLUu€) H C KakHM 
GnaroroBennem nocaymuaH GerBame. HsBonsme OnuH3 €ro CHAETH, BO3rpu Xe u 
CHIAHbI (cununa Go u nena y Hero, AKo GecHoBaToro HenpecTraHHo Teuaule), Ge3 
BCAKOTO THyIuaTenbcTBa OTHpaTu. IlpoTune BE3HpuH H BENbMOXH, ETAa B J1OMEX 
CBOHX BHJIETA €ro CNOAOONAXyCA, MHAxy ceGe neGecubiii HekHă Nap nNonyuaTu, 
pyKuU xe u nuue ero GnaroroBeiino noGbI3axy./ ILOTOM CyNTaH pOnuTENUH ro A0- 
BOJIbHBIM /MUMApOM, TO €ECTb TONOBbIM XaJNOBaHHEM OOJOXUB, KyIIHO C CBIHOM 
HX BO CBOA OTIyCTHUIl. Vl CHA y60 OT MHOXaĂIIAX MANAA NOBOINbHO GbiTA HEDLLyeM, 


Myomcesam u kepamem. IlpoTune HeuecTuBO H GOrOXYIIbHO MHAT exe peulu 
HJIA NOMBICIIATH, AKO Uy/eca OT KOro, aute Gri u anreui c HeGecu Cuieu, GbITH MOIyT, 
3AHE yTBEPX/arOT, AKO yxe He CyTb NorpeGna. Koropaa ONHHUA, NOHeXE He 3eJ10 
MNaneue OT NpaBAbl OTCTOUT (NO MOeMy PaccyX/AEHUIO CHE FNaroJli0), MaJlO HEuTo 
IPOCTpâHHee OHyrO HCTOJKOBATH He OONeHrOCA. 

YMCTBYyIOT H BEpyrOT 10 OGUIEMy COFNACUHIO BCE MyXAMMEAAHE, AKO NOCIIE 
npopoka uHx MyxaMMena, WUyAeca B MHpE OT HHOrO uenoBeka HUxe Grrrn MOryT, 
Huxe norpeGua cyTb. Ha nepBoe NpezulOoxeHHe m0BOA AaroT, Ak0 MyxaMMeal 
GbicTb BCex NpopokoB NocnenHeămuii H uymeca He ObiBaror, Hăxe pene Obuua, 
pa3Be OT wenoBeka NpPOpOueCKUM AIyXHM HCIIOJIHEHHOTO. LOro paru 110 OTLUECTBUU 
ETO OT HHOTO UeNOBENA HA MyXAMMEAaHCKUA, HAN APyTHA KaKOBPIA-J1HGO BepBI 


CYyUIETrO, uymeca GbITu He MOIyT. 
Cue  Gymu Taxo; 07 NOXHOro 00 NpeAnpHATHA*  HOxHOe Hu 


BOCCIIENOBAHHE, BO NpaBay ObITH 3HaeM, VWECOXE par [NaroJliOT uy/leca 
HenorpeGna** GbiTu. BOHCTHHHy OCTPOyMHO H alle HCTHHHy ELL pOJIXEHCTBYEM, 
3eJ10 TBEPAbIMU NOKa3yrOT NOBOAAMH. BO NepBbIX FIIaroJlfOT, AKO TOro paru Mape 
Gor CUJNy H BHACTb NpPOpPOKaM UYAECA TBOPUTU, AA WEJNOBELIBI K NOATHIO NPeMy- 
npocru GoxHA HEynOGHbI CyIIE, TO UTO yYMOM NOCTUTHYTH HE MOIYT, 3pPeHHEM uU 
NO3HAHHEM H BHCĂLIHMU UyBCTBbI NpenOGeHATCA, HayuaTCA H HCNOBEAAT, TO ECrb, 
AKO IpPOpOK OHblii He CBOEIO CHJOIO H BHNaCTHIO TaKOBaA JIEJIA TBOPHTH BO3MOXE, 
KaKOBaA CH ECTECTBEHHEIX, XHTPOCTU XE H pA3yMa INpeAeJIbI IIPEBOCXOAAT. KOTOpbie 
(npopous!) erma, ua nexe nocnaHHbI Goia, HCNONHAT H XENAHHCE YJIYUaT, TO ECTb 


YBELIArOT JEOAEI, AKO CHE H CHe TBOPUTU NOAOGaeT, OHOXE H OHO HE TBOPUTU, CHE 
BEpHTH, OHOTOXE OTBPaLiaTUCA H npoTu. HĂ nOTOM Yy4eHHe TO, AKO 4HCTOE H HEJeCT- 
HO 10 ceGe yueHHKaM H BEPHBIM NPeAaHYT, Kai Hyx/a eCTb K TOMyY, Mă OT HHOTO 
uypeca TBOpuMbI GynyT? Uro Go Gonee TBopuru H BepoBaru UMyT, erma Gor, 
upe3 NpPOpOKOB AIEJO YyXe COBEPIUIUN H Bepa Ta yxe NpCHBOJNCHHA H NpHATA €CTb? 

" Veco panu, ma onacuee B Ceji TEONOrHH WacTH NOCTYNAIOT, THaTOINEOT, AKO 
uypeca (Axe no apanicky MUOcusam Ha3bIBa€TCA) CO NpOpoKu HaBHO yxe npecraua, 
Kepamem XE, TO €CTb GHaroneAHHe H MANOCEPAHEe Hekoe upe3BbIUAĂHOe CKA3yrOT, 
AKO OT HHOTO / (kpoMe NpopoKoB) H GbITH MOXET H BEpPHbIM NOTpeOHO €CTb, AKO 
Ha IpPUMEp: y3ApaBnenue OT rpoGa AyxOBHbIX HauanbHuka He GbiBaeT no 06pa3y 
uynecu or Xpucra Iocnona UNU OT HHOro npopoka GOXUHA COANENaHHOTO, HO 110 
o6pa3y npocToro OnaroneAHHA H AKO NpOCTO Bpauyroulero, rae Bpau y60o upe3 
CBOA nekapcTBbi Gone3Hb OTrHaJl Gbl, CBATbIĂ XE CBOUHM K GOry XONaTAĂCTBOM TO, 


X Da3yMEHHA HIM MHEHHA 
*X uenyxHa 
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grăia liber. Iarăși, dacă-i poruncea să recite Curanul nu se supunea, dar cînd 
altcineva rostea numai începutul vreunui capitol el, cînd auzea, spunea restul 
capitolului fără nici o greșală pînă la sfirșit. Dumnezeule bune ! Cu ce respect 
și cu ce evlavie era ascultat de sultanul Mustafa al doilea (căci el domnea 
atunci)!125. Binevoia să șadă lingă el și să-i șteargă mucii și balele fără nici o 
scirbă (căci balele și spuma îi curgeau necontenit, ca la un turbat). Vizirii 
și boierii socoteau că au primit un dar ceresc cînd se învredniceau să-l vadă 
în casele lor și-i sărutau miinile și fața cu evlavie. / Apoi, sultanul, înzestrîn- 
du-i pe părinții lui cu un fimar %” îndestulător, deci cu un venit anual, i-a 
lăsat să plece la ale lor impreună cu fiul lor. Acestea puţine din cele foarte 
multe socotim că» sint îndeajuns. 


Mudjezat și kieramet 828. Alții socotesc că e nelegiuit și hulitor de Dumne- 
zcu să zici sau să gindești că pot fi făcute minuni, chiar de s-ar cobori un înger 
din cer, susținînd că nu mai sint necesare. Această opinie, întrucit nu se află 
prea departe de adevăr (după părerea mea spun aceasta), nu mă voi lenevi 
să o explic ceva mai pe larg. 

Toţi muhammedanii socotesc și cred, potrivit unui consens general, 
că după prorocul lor Muhammed ny se mai pot face minuni de către un alt 
oin și că nici nu sînt necesare, Pentru prima afirmație aduc ca dovadă faptul 


că Muhammed a fost ultimul dintre toți prorocii și că nu se fac, nici nu s-au. 


făcut minuni în vechime decit de un om plin de duh prorocesc. De aceea, după 
plecarea lui, nu mai pot fi făcute minuni de vreun om de credință muhamme- 
dană Sau de altă credință. 

Fie şi așa ; știm într-adevăr că dintr-o premisă * falsă decurge o concluzie 
falsă. Dar motivul pentru care spun că minunile nu sint necesare ** e într-ade- 
văr ingenios și, ca să spunem adevărul, demonstrat cu dovezi temeinice. 
Mai întîi spun că Dumnezeu a dat prorocilor puterea şi stăpinirea de a face 
minuni pentru ca oamenii, nefiind apți să primească înţelepciunea lui Dumnezeu, 
pe care nu o pot pătrunde cu mintea, să se convingă cu văzul, cu cercetarea și 
cu simțurile de din afară, să se înveţe și să declare că acel proroc nu cu puterea 
și stăpînirea sa a putut face asemenea lucruri care depășesc limitele puterilor 
fireşti, ale ingeniozităţii și înţelegerii. Dar după ce acești proroci vor împlini 
cele pentru care au fost trimiși și vor primi cele dorite, adică vor arăta oameni- 
lor că aceasta și aceasta se cuvine să facă, iar cutare și cutare lucru să nu-l 
facă, pe aceasta Sao creadă, iar de alta să se leped , de vreme ce ei vor preda 
ucenicilor și celor credincioși învățătura curată și fără de înșelare, ce nevoie 
este să mai fie făcute minuni de către altut? Ce n ai e de făcut sau de crezut 
cînd Dumnezeu și-a săvirşit lucrul prin proroci, iur credința aceea este voită 
şi primită? 

De aceea, ca să pășească mai cu grijă în această parte a teologiei, ei spun 
că minunile (care în limba arabă se cheamă mudyizat) au încetat de mult, 
o dată cu prorocii. Dar despre kieramet, adică binefacerea şi milostivirea 
excepțională, ei spun că poate fi făcută de / altul (afară de proroci) și că ea 
este necesară credincioșilor cum ar fi, de exemplu, vindecarea la mormîntul 


mai-marelui celor duhovnicești, care însă nu se săvirșește în chipul minunii 
făcute de Hristos Domnul sau de alt proroc al lui Dumnezeu, ci simplu, în 
chipul celui ce tămăduieşte pe altul, așa cum doctorul alungă boala prin 
doctoriile sale. Ca să închei cu un cuvint, sfintul implinește ceea ce ar fi 


TIE ca 


* înțelegere say părere 
XX petrebuitoare 
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exe JIEKApPCTBO JEHCTBOBAIJIO bl, ACNOIMHAET, Aa EAAHLIM OKOHWarO CJIOBOM. Annie 
Gu KTO 3a CBATOCTE H JETATU MOT, IIpeCTaBJIAJ1 Gb TOpEI (MepTBLIx 60 BOCKpenuaru 
BEC»MA HEBO3MOXHO ObITH CKa3yrOT), CIENBIX, KPHBEIX HEMbIX H NpPOTu. BpaueBaJl 
OEI, rNaromoT, AKO BCA CHA GbIBatOT HE NO OGpa3y Uy7lec OT NpPOpPOKOB yUHHEHHBIX, 
Ho no o06pa3y upe3BeluaiHoro, oGaue He uymecHoro GHaromeAHuA, 3aHe Onaro- 
[CAHHE K ueJOBEKYy, a He K Bepe NPHHaJNEXUT, UyIO Xe K Bepe, a He K UeJIOBEKy, 
OHOE I10J153y ABJNAET. Cucxe Bepy H HaneXAy O OyAyLIAX HEJOXHYIO H HECyMeHHytO, 
KOTOpPa4 Bepa €eIHHOIO COBEPIINEHHA H COBEpIIEHHO NpOTIHM NpenaHna Cyuu, 
OGHOBEHHA K TOMY He TpeGyer. Ueco paru 3aKJIIOUaroT, AKO MRO3U CyTb H B XH- 
BBIX kepamem Ca2uGu (TO ECTb TBOPUBI upe3BEBIUaĂHBIX GHaroneaHuii), HO MyOacoi3am 
caeubu (To ecTb uynec conenaTeH) HHkakoxe, 3aHe rNaroJtoT, KO MOEJIe NPOPOKOB 
ONaropeAHHA TOKMO NOTpeGHa CyT» a He Bepbi IpHGaBNeHHE, yTBEPXANEHUE unu 
oGnoBnenue. H6o ame Gri cux rpeGoBana Bepa, NeHb OT AHH ocnaGeBaa, OcKyne- 
Hue nocrpanana Or. H raxo Bepa onaa, Hu Goxua Goia GbI, HU OT Gora ueJlOBEKOM 
HaNUHCAHHaA HK 3aNOBeNAHHaA. 


Iaaea wecmaa 


O npa3AHHuBHBIX HEX 


Bo Bec JIYHHEIIĂ TOA, ueTbIpe TOKMO NpPa37IHHUHEIE HUH y MYXaMMENaH HMe- 
roTca: Paiipam 6enukuii, Paiipam mambiii, Meeayo, poxnenue MyxaMMenoBoO, H 
Heepy3 (0 ma Go NATRHIHOM HHOe ECTE NOCTAHOBIEHHE, o neMxe Huxule). Ilep- 
BEĂINUHE TPH CyTE IEPKOBHEIE, NOCJIEAHHI XE NONHTHUECKHIĂ, O KOTOPbIX NO eAR- 
HOMy BKpPaTIIe peueM. 


Baiipam eeaukuii. Paiipam Ha IIPOCTOM TypelKOM A3bIKe 3HAaMEHyeT BECeJnHe, 
Npa3AHeCTBO, H aAKH TOPXeECTBEHHEIIĂ JICHE, IO apancKHM A3bIKOM H3pAmRee Hapu- 
uaTu oGbikoma H0u wepuf | Hou myGapek, TO €ECTE TOPXECTBO *X ANA BECEJIOCTE 
cBaTaA u Onarononyunaa H nporu. Ilpa3mnyerca xe ceii Benukoro Baiipama Neu 
B nepBoe uucuo Mecana  Illeeeaaa, HxXe HaCTyNa€T IO MEcaue PaMa3aHa, TO €ECTb 
NOCTA (0 ueM yxe npocrpaHHo pexoM B rmaBe O Pama3ane). Ceiixe nepBbiii I/leg- 
Ga44a NEHE NPa37MoBaHuA paru Paiipama He NO aCTPOHOMCKY, HO NO NOJIHTHUECKY 
oT Hux HaOmomaeM ** GpIBaeT, TO €CT» KOrma IepBaA ueTBepTb pOraTHA 
yXE JIyHEI ABNAETCA. OTKYAy NO NPUNYUarO ACHOCTA H HENOTOHHEBIX AHEĂ, He peko 
OPIBa€T, UTO BO BTOpoe Hu Tperue uHclo Toro ]lleeeaza Mecaua OT cynuu KoHcTau- 
THHONOJIECKOro Ha3Hauaemo GpiBaeT. VH xorA no Py3name (TO ecTb KaJeHnapto) 
Hu TakGuM (DOBCENHEBHOIĂ 3aNHCKE) aCTPOHOMCKOTO COUHCIIEHUA HHXe eZIMHblii 
NyHKT HOBOMECAUHA OT HHX, AKO 3€J10 B aCTPOHOMHYUECKHX JEJIeX HCKyCHBIX YTaH- 
TUCA MOxeT.  OGaue npuxa3anue MyxaMMenoBo TBepmeiimoe u Ge3onacHeiănoe 
GEITA HENUIyrOT, Naue BACKOTO HCTHHHEĂIINETO A HEJNOXHOTO MaTEMaTHWUeCKOro H 
apupMeTruueckoro noka3anua. OH Go noBenex: «Jlyuy 3pu, Hauunaii nocr Pama- 
3aHa; JyHy 3pu, TBOpu Baiipam» (KakOBOe Xe NONararoT NpUNEXAHHE, Ma EJIHKO 
BO3MOXHO C CaMOro NOUaTKy Y3pAT Mecaua Illeeea4a HOBYIO JIyHy PexOM B TNaBe 
O Pamasane). 


* mnpa3nHoBaHne 
XX ycrpoaemMbliă 
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lucrat medicamentul, prin mijlocirea sa către Dumnezeu. Dar dacă cineva, 
datorită sfințeniei sale, ar putea zbura, ar muta munţii (căci a învia morţi 
spun că e absolut cu neputinţă), ar vindeca orbi, strimbi, muţi și altele, ei 
spun că toate acestea se fac nu în felul minunilor săvirșite de proroci, ci în 
modul unei binefaceri, extraordinară, dar nu miraculoasă, pentru că bine- 
facerea ţine de om, iar nu de credință, iar minunea de credință, iar nu de om. 
Aceea arată fals, pe cînd aceasta [arată] credința şi nădejdea nemincinoasă 
şi neîndoielnică în cele viitoare, credință care, fiind desăvirșită și desăvirşit 
predată altora, nu mai are nevoie de înnoire. De aici ei deduc că printre cei 
vii sînt mulți kseramet sahibi (adică făcători de binefaceri extraordinare), 
dar mudjizat sahibi (adică făcători de minuni) 2? nicidecum, pentru că, 
spun ei, după proroci numai binefacerile sînt necesare, iar nu adăugirea sau 
înnoirea credinţei. Căci dacă credința ar avea nevoie de acestea, ar înseamna 
că, slăbind din zi în zi, ar suferi o știrbire şi astfel credința aceea n-ar fi 
a lui Dumnezeu, nici poruncită și scrisă de Dumnezeu pentru oameni. 


Capitolul al şaselea 


Despre zilele de sărbătoare 


În tot anul lunar, la muhammedani sînt numai patru zile de sărbătoare: 
Bairamul Mare, Bairamul Mic, Mevlud, adică naşierea lui Muhammed, şi 
Nevwruz (pentru ziua de vineri este o altă hotărire, despre care vezi mai jos). 
Cele trei dintii sînt bisericeşti, iar cea de pe urmă e politică. Să vorbim pe scurt 
despre fiecare din ele. 


Bairamul Mare. Bairam în limba simplă turcă înseamnă veselie, prăz- 
nuire și zi solemnă ; însă în limba arabă au obișnuit a o numi mai frumos, 
Idi șerif, | Idi mubarek, adică sărbătorire * sau veselie sfintă și cu fericire 
și altele 930, Această zi a Basramului Mare se sărbătorește în prima zi a lunii 
Șewval %1, care vine după luna Ramazanului, adică a postului (despre care am 
vorbit pe larg în capitolul Despre Ramazan) *%2. lar această primă zi din 
Șevwval în care se prăznuieşte Bairamul este observată ** de ei nu astrono- 
miceşte, ci politicește 95, adică atunci cînd apare primul sfert al cornului 
lunii. De aceea, pentru că uneori e senin, iar alteori vreme rea, se întîmplă 
adesea că judecătorul Constantinopolului fixează [Bairamul] în a doua sau 
a treia zi a lunii Șevval. Şi deși după Ruzname (adică după calendar) %4 și 
Takyim — (condica zilnică) %5 a calculului astronomic — nu li se poate tăi- 
nui nici un moment al lunii noi, căci sint foarte iscusiţi în ale astronomiei, 
totuşi ei socotesc porunca lui Muhammed drept mai sigură și mai fermă 
decit cel mai adevărat și nemincinos indiciu matematic și aritmetic. Căci 
acela a poruncit: ,,Vezi luna, începe postul Ramazanului; vezi luna, fă Bas- 
vamul“. (lar cîtă stăruință depun ca pe cît e cu putință să vadă luna nouă 


a lunii Șewval am spus în capitolul Despre Ramazan.) 
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Cmpeav6a us nyuwek. Țlanay y60 OriBUIy OT CYAU, exe npa3rmoBaTu Baiipam 
NO3BONEHUIO, XOTA B IONHOUL CIYuHTCA, aGue Grigaer Crpen»Ga H30 BCex IyLiek 
C rpamCKOiĂ CTeHbl H CO BCEro nora, “pe3 TpU AHU H B KaX/WliĂ A1EHb 110 TPU KpaTbl 
H HE INbWKAMU, HO ANpaMu CTpenaTu OGbruaii uMEroT. BuHa * Cero €CTb TakOBaA, 
3aH€ IIYUIKU IO CTEHE rpana BO OXPaHEeHHE TOro pacnoOnNOxeHHPIE CTOAT upe3 pecb 
TON ANPaMU 3ApAXEHbI H TaKO B CHE Baipama Era CTPENATb 3AUHHarOT, OHblE 
upe3 ELI TOM B IyuIKax CyUIMe ANpa BbICTPEJNHBaIOT HU IOTOM IaKH, Ha Beck 
TO C HOBbIMU 3apAXatoT ANPaMU. Huxe ueCTHO MHAT ObITU, EXE XaJNeTH I10poxy 
MU NYyLIEUHEIX ANEP B NPa31HOBaHHH TON» TOPXECTBEHHOTO npa3/nHuka. Ilo MeHeLI0ii 
MEpe BO BCAKOM BbiCcTpene H3 1000 nymek c ropoma H co nora B OHbrii neHb 


CTpenAroT, 


Bce K cyamany npuxo0am. OT nepBblă y60 BBICTPeny B3ABLIE H3BECTHA O 
IPHLIECTBUU Baiipama, BO BPEMA CaAa (TPeMU Wacbl NpPex/e NO/y7HA) BCE Be3upu 
H HaWaJIbHEJUIHE JIBOPOBbIE B NONaTEI CYJITaHCKHE CXOAATCA. Il0n06H0 u AHbluapbi 
BCE CO CBOHMU HauaJIbHHKaMH B GOJbLIHI NanaT ABOp COGHparoTCA H TaMO BCAK 
B CBOEM UHHE H MECTE C BENUKHM IIPHYTOTOBJICHHEM H CBETJIbIM OACAHHEM, CyJITAH- 
CKOTO K OTIIpaBJIEHHIO MONUTB BbIX0Ay/OxuH aer. Cynrat y00 Ha npeykpauieHHOM 
KOHe Bec» 3J1aTOM H ApaxaliHM KaMEHHEM OELIauiHĂCA H3 ABOpua CBOErO HC- 
IIEm B  Hamaseae, HECPaBHEHHPIM C ApPyTHMU CBETA OONANATENAMU, KHUCHHEM HU 
CIIABOIO LIIECTBYET (ECT XE Hama3eae MECTO BHe pană paBHOE, TA Hapon H Bce 
BOHCKOBLIE UHHbIXX BMECTHTHCA H KyIIHO C CyJITAHOM MONUTBEI Daiipama COBEPLUaTU 
MOTYT). Ane Xe 34MHEe BpeMA Gyr UAH NOxeBHOE, HneT K C. Codbuu unu K 
HHOMY IpPOCTPaHHEĂIIEMY XPaMY, OTTYY B OM C TOIOXE BO3BPaTUBIIIYCA EMy 
CNaBOIO, Myfmu, Ka3uackepbl H BbICOWAĂLUHĂ BE3UHpPb C IIpOTHHMU BTOpOrO CTeneHuH 
BE3HpAMU K HENOBaHHIO Kpaa pPU3 CYJTaHCKUHX H K NO3/ApaBJeHuro EMY O Baiipama 
pa3/IHECTBE NONyUIArOTCA. B TOTXE EH CyJITaHEI, CbIHEI XaHOB KpbIMCKUX (KO- 
Topele B JIHOONU, HXE ECTb paz (PpaKuu HE paJIeue OT ANpHaHONOII, NOHA TOpPoto 
TemMu CTOALIMiĂ) Bce B KOHCTaHTHHONOJIE, alle Au Xe CyJITaH B AnpuaHonone 6yneT, 
TO TaMO ABHTHCA NOJDKEHCTBYyIOT (CUM 00 B MHblii AeHb HENeTE ECE Ge3 BE/OMa 
H YKa3y CyJTaHCKOTO B TOPOAlEI IIPHE3XaTH; H B TpeTuii NOcHe Paiipama NeHb IaKu 
BO CBOA OTXOHHTU HM IIOBEJIEBAETCA) KOTOPbIE NPeA NpPyTHMU BE3HPAMU K CyJITaHy 
BIIYIIEHbI ObIBILIE, 3€J10 UECTHO OT Hero IpHeMroTCA. IlOoBeNEeBaeTCA Xe HU CUNETU 
HM HU NOHHOCATCA age, mepGem u Kaxmenue aMGpel. Bo BTOpblă meHb» Baipama 
BCE yAeMa (3akoHa HCKyCHHU H YUUTENU) NO UHHaM CBOUM HU CTEIICHAM CyJITaHy 
Ha maxm, TO €CTb Ha MpeCToJe CeHAnieMy, nourenne OTmaroT. B rpeTuiă AeHb 
CBOETO BOIHCTBA HaWaJIbHUKU HU BCE OPHUNEPEI HEAyIOT CONEX CyNTaHCKYIO. JlB0- 
POBbIM XE KaK BHYTPEHHUM, TaK H BHEĂNIHUM OObluaă ecTb, Na B KOTOpoă nanar 
CTpaH€ B OHBIE JIHU CHJNETU UNU XOIUTU OyAeT CyJTaH, TOA CTPaHbI UHHbI HU Obu- 
HEpel BCE, IO OGbluaro HM KMaHArOTCA EMY. 

Cynran ame GpaTOB UNU IIEMAHHUKOB BO CBOHX HM 3aTBOpax G1IONOMBIX 
HMEET, B IepBblii MeHb Baiipama K CyNTaHY NO CTENeHAM BO3pPacTa, YeCTHO Npu- 
BONATCA. VIMXe ABJILUIAMCA, OObluaă HMEET CyJTaH Ha HOTU BOCTABATU H B3AHMHbIM 
OGHUMaHHEM H IPHBETCTBOBAHHEM HEJyIOTCA H NO3/APaBJAIOTCA, TE HCIUB Kafe, 
wepGemyv W KaxmeHueM aMGpbl noureHu GbIBIue, aGHe B CBOU OTXOAAT XHNHUIA 
H K TOMY CYJTaHa BUNETH HE MOIYT, alle OT HErO CaMOIO NO3BaHbI He OyAyT, pa3Be 
B meu MaJoro Baiipama (0 ueM Huxuie) u naku B Gynymiee NeTo, KpoMexe TOro 
HHKOJNUXE. 
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Tragerea cu tunurile. Cind judecătorul dă îngăduința de a se sărbători 
Bairamul *, chiar de s-ar întimpla în miez de noapte, îndată se trage din toate 
tunurile, de pe zidurile cetăţii și de pe flotă, timp de trei zile, iar în fiecare zi 
de cite trei ori, și au obiceiul să tragă nu cu ghiulele goale, ci pline. Motivul 
acestui lucru este că tunurile de pe zidurile cetăţii, așezate acolo spre pază, 
stau încărcate cu ghiulele tot anul, așa încît în ziua Bairamului, cînd încep 
să tragă, detună ghiulelele care au stat în tunuri tot anul, apoi le încarcă 
iarăși pentru tot anul cu ghiulele noi. Ei socotesc că nu e lucru cinstit să cruți 
pulberea și ghiyielele de tun la sărbătorirea unei sărbători atit de solemne. 
Fiecare salvă se trage în ziua aceea din cel puţin o mie de tunuri din cetate și 


de pe flotă. 


Toți vin la sultan. Luind ştire de la primele bubuituri că a sosit Basra- 
mul, la vremea sala (cu trei ceasuri înainte de amiază), toți vizirii și mai-marii 
curtenilor se adună în palatul sultanului. La fel și ienicerii și mai-marii lor se 
adună în curtea cea mare a palatului și acolo, fiecare după rangul și locul său, 
așteaptă cu mare pregătire și cu haine luminoase ieșirea sultanului la / rugă- 
ciune. Sultanul, ieșind din palatul său pe un cal împodobit**, strălucind tot 
de aur și pietre scumpe, merge la Namazgah cu o pompă și o slavă incompa- 
rabil mai presus de a tuturor potentaților lumii (Namazgah este un loc 
neted în afară de cetate, unde pot să încapă poporul și toate unitățilex* oștirii 
ca să facă împreună cu sultanul rugăciunile Basramului) 98. Iar de va fi vreme 
de iarnă sau de ploaie, se duce la Sfinta Sofia sau la alt templu mai încăpă- 
tor. Cînd se întoarce de-acolo acasă cu aceeași slavă, mmu/(14i,kaziasherii 97 
și mai marele vizir, împreună cu ceilalți viziri de gradul al doilea sînt admiși 
să sărute poala hainei sultanului și să-l felicite de sărbătoarea Bairamului. 
În aceeași zi sultanii, fiii hanilor din Crimeea (care se află la /anbol, o cetate 
din Tracia, nu departe de Adrianopol, la poalele muntelui Hemi %8), trebuie 
să seprezinte toți la Constantinopol, iar de va fi sultanul la Adrianopole, acolo 
(căci în altă zi nu le este îngăduit să vină în oraș fără de știrea și hotărirea 
sultanului, iar a treia zi după Bairam li se poruncește să plece la ale lor). 
Aceia, fiind introduși la sultan înaintea altor viziri, sint primiți de el cu mare 
cinste, li se poruncește să șadă și li se oferă cafe, șerbet și tămiiere cu ambră. 
În ziua a doua a Bairamului dau cinste sultanului care stă pe alt, adică 
pe tron, toți ulema (cei iscusiți în lege și dascălii) 2%, după rangurile și gradele 
lor. A treia zi, sărută îmbrăcămintea sultanului toți superiorii și ofițerii ambe- 
lor oștiri. Iar pentru curteni, atit cei dinlăuntru cit și cei din afară, este obi- 
ceiul ca toți dregătorii și ofiţerii fiecărei țări să i se închine sultanului în cortul 
țării în care va ședea sau va veni el. 

Dacă sultanul are frați sau nepoți păziți în închisorile lor, în prima zi a 
Bairamului sînt aduși cu cinste, după rinduiala virstei. Și cînd se arată aceia, 
sultanul obișnuiește să se ridice în picioare și, îmbrățișindu-se, se sărută 
salutindu-se și hiritisindu-se, apoi, bind cafe, șerbet și fiind onorați cu tă- 
miierea cu ambră, îndată pleacă la locuinţele lor; după care nu-l mai pot vedea 
pe sultan dacă nu vor fi chemaţi de el însuși decit în ziua de Basramul Mic 
(despre care vezi mai jos) %0 și, din nou, anul viitor, dar niciodată afară de 
acustea. 
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Ilodapnu. C nNonapkoB OT Bceii nauieă u GeroB BCEA HMNEPHU B neHb Paiipama 
CYINTAHy NPHHOCHMBIX, KaKOBOE COGHpaeTCA COKPOBHLIE, EAIBA | MOXET KTO NONHOE 
YUHHUTU COUHCIEHUE, HOO Wu Exe CKa3yeTCA HEBepOATHO GHITA H KOJHUECTBOM 
UACJIO IIPEBOCXONUTĂ BHHUTCA, O KOTOpPOM B OGIUIECTBE PaccyXNaA H uacTHbIX 
HEKHI NpuH3HaHHA OGpa3, BEJNHUECTBO XE H MHOXECTBO MapOB NOCTUTHyTU JICTb 
ecrb. Bo-nepBelă eazu0e cyamana (Maru cymanckaa) B nepBelii mens Paiipama 
HOBYIO OTPOKOBHIIy 3E10 yKPauICHHYIO A BCEX B KpPacoTe IIpEBOCXOAAUIYIO B HOX- 
HANy CyTaHaA CPIHa CBOETO NpPHBOAATU OObluăii uMeer. Ilaku Apyryro BO BTOpbliă 
Baiipam. CynTan 60 He NpPHUMET OTPOKOBULILI, auie He mepBee Maru €ro no6py, 
YECTHy H OHaroHpaBHy GbITU IO HCKyCUL, O 4eM MHOXAĂIIAA 3pu B IlaBe O na403rc- 
Huyax cyamanciux. BENUKnĂ BE3Hpb KOHA B Nap NpHBECTA JOJDKEHCTBYCT, T4KUM 
CEZUIOM HK Y3A0I0 HU NPOTUAMA  yKPaLlieHHAMA yOpaHHOro, uTOG UCHa BCEro paB- 
Hanaca CyMME 12500 ebuMkoB, peHbraMu no Menbuieii Mepe 25000 epumxoB 
U npu TOM Luy6y coGounbro, nenoro B 1700, npyryro pbIcbEo, neHoro B 800 ranepoB. 
K TOMYy Hexuii Map OT KaMHEii COCTOALUHIĂ UAH OTPOKOBUUY 3€J1O KpPacHONAUHYIO, 
GucepaMu XE H MăprapuTaMHA NpeyKpauleHHyIO, eaxe uena Obula Gbl 10 400U epum- 
KOB, NomapuTi OGA3yerca. CnyuaeTca HHOrAA, WTO NOHaPOK OHBIĂ He NOHPaBHTCA 
CYJNTaHy, HU HE 3€J10 BEICOKHA UCHbI ObITA NOKaXETCA, TOINA CYJTAH OTCbLIACT 
OHPIii Ha3az H HHOrO yaumiero u ppaxaiimero rpeGyer. Broporo crenenu Besupeii 
H HHBIX TPEMA My2aMU (TO ECTb KOHBCKUMUH XBOCTaAMU) NOUTEHHEIX, NOHAPKU He 
NOJDKHEI ObrTru uenoro Menbuiu 7500 e puMKOB, Naniciă XE NO NBA Tyra HMyUIHX 0 
4000 unu Gounee; GeroB omuu nye uMyuux 10 3000 epumroB unu Gonbuie Unu Mano 
MEHbILIE HCHy HMETH JOJDKEHCTBYET. MOnnaBcKkOrO XE HU MyJITAHCKOTO rocnonapeiă 
map Obrgaer 12500 epumroB cambix mener, mBe uiyGbl, | coGourba, 2 pblcba. 1lo- 
NOGHO H BEJUKOMY BE3Hpro, 6a4u0e cyamane (MaTepu HMNEpaTOpcKoii, aLue UMETU 
OyA€T, ame NU XE HU, TO NEePBOĂ HaNOXHUUIC), âPXHEBHYXY H NPOTUAHM DEPBOHa- 
WaJIBHbIM JIBOPOBbIM IPHHOCUTU NOJIXEHCIBYIOT. CyMMA BCErO INOMAPKa, KOTOpBliă 
IIOZ OCOGNUBLIM HveneM Baiipau numukeuiu TpeOyeTrCa, MpeBOxCOmAT “co 65000 
E DUMKOB, MeHbule Xe cero Gpriru He MOXeT. LlEpkOBHUKU CyITaHy HUKHIIXE ap 
NpPHHOCUTA OGbruaiă HMEIOT, NOAA TAKHM NOZIOTOM, UTO H OHH CAM OT JPyrux 
HHKUUXXE B3EMIIIOT MapOB, XOTA TOpbl 3MaTbIe H pekKu CpeGpaHble NOFNOIUATH 
oGbrkoura. Kormukoxe namanaToB U GeraroB €ECTb BU BCE HMOCPHA H3 pOCIHCU 
UX JBHO GyAeT, KOTOpPytO H3MaTu WMeeM B KHu3e O npasrenuu nNoAumnutecKoM 
H OTTyAy KOJ4KOE / Gora1cTBO NO BCA rOABI CYITAH NOAA HMeHEM Nomapka GaiipaM- 
CKOrOo COGupacT, yn0GH0 KTO YraNaHHEM NOCTULHyTU MOXET. 

Hue BeNUKHĂ BE3Upb, AOBOJEH OyeT TPETHErO AApPOB HACTALO, PaccyxX/AaA 
KOJNHWECTBO NOHNAPKOB CyJITaHy NPHHOCUMBIX. BCakuii 60, Hxe CyITAHy KaKOBbIĂ- 
UGO Map NpPHHOCUT, TOĂ H BE3HprO NpuHeCTu NOJXeHCTBYyeT. VHako Go Huxe 
Napbl Ero 10 CyJITaHa NCĂNYT, HHe OH B 4uHHy CBOEM MONro npeGbiru uMeeT. [laue 
XE H CMEPTb HHOLAA, CbICKAB HEKyrO OKKa3HIO NpPHOJNUXHTHCA NOCIIELIAT, XOTA 
H K HENOBUHHOMy. Ueco pam H BEJIHKHIĂ BE3Hpb Hecka3anHble COKpoBuuia u 60- 
raTcrBa OT HHblx coGupară u npnoGpecru Moxer. Ho yAMBUTENEHbIii HU AKU 
CTPaLruHNHUIHBII ECTb HauaJIbHUKA AHPIUAPCKOTO AAp, 3aH€ OH [10 BCAKOIĂ TOJK N0A 
HMEHEM MUUKEWu C TOJOBBI E7IAHOFO KOSTOXAO BOHHA CJHH 30JN0TOiĂ CyJITAHY 
OTAaTH NOJDkeHcTByeT. VH raxo c 40000 anbruapoB 40000 3onoTbrx CoGHparorca 
UCyATANY NO HMEHCM NUM Keuu EXE ECTb UU3ME AKYECU (CHpeub NCHBTH Ha NOKyIIKy 


CanOroB CyJITAHCKHX) npuHocarca. Huxe ceii nap 3€J10 Benuk OPITU Ja BUIMTUCA, 
uO0 KOJb HEHCUEPNaeMbI JOXOAbI HMECT ara AHPIUAapCKUĂ y3pHUIu TaM, TIE peueM 
O HeM B [ulaBe O eoiine. Vl O CHX YxE NOBOJIGHO. 


JlroGodeiicmeenno20, mo ecmb u3amuheeo odexcd yrpamenua Gezarom. XOTA 
TyPKH CIYXUTENCM CBOHM H BCEĂĂ UCNAȚH HOBBIE ONEXIILL B ICH» Paiipama Pa3na- 
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Darurile. Din darurile ce se aduc sultanului de toți paşii și beii între- 
gului imperiu în ziua Bairamului se adună atita bogăţie, încît abia / poate 
cineva s-o calculeze pe deplin, căci și cit se spune e de necrezut, dar se pare că 
adevărata cantitate e și mai mare ; socotind în general și în special, nu se poate 
înțelege modul de a aprecia mărimea și mulțimea darurilor. Mai întîi valide 
sultana (mama sultanului)! are obiceiul să aducă în dormitorul fiului său, 
sultanul, în prima zi a Bairamului, o tinără nouă foarte împodobită și în- 
trecînd pe toate în frumusețe ; iar alta la al doilea Basram. Sultanul nu pri- 
meşte însă tinăra decit după ce mama lui va cerceta dacă este bună, cinstită 
și cu moravuri bune. Despre aceasta vezi mai multe în capitolul Despre ții- 
toarele sultanului %2. Marele vizir trebuie să aducă în dar un cal împodobit 
cu o asemenea şa și cu friu înfrumusețat și celelalte podoabe, încit prețul 
tuturor să fie egal cu suma de 12 500 de taleri %3; de asemenea bani, cel puţin 
25 000 de taleri, și încă o şubă de samur de 1 700 şi alta de ris la prețul de 
800 de taleri. Pe lingă acestea, e obligat să mai dea un dar oarecare alcătuit 
din pietre preţioase sau o tinără foarte frumoasă, împodobită cu pietre şi măr- 
găritare, al cărei preţ să fie pînă la 4 000 de taleri. Se întimplă uneori că darul 
acela nu-i place sultanului sau pare să nu fie de preţ atit de mare, şi atunci sul- 
tanul îl trimite înapoi și primește altul mai bun și mai prețios. Darurile viziri- 
lor de gradul doi și ale celor onorați cu trei tugur: (cozi de cal) 24 nu trebuie să 
fie mai mici de preţul de 7 500 de taleri, iar al pașilor cu cîte două tuguri pină 
la 4 000 sau mai mult ; ale beilor care au un îug trebuie să aibă prețul de 3 000 
de taleri sau ceva mai mult sau mai puţin. Darul domnitorilor — moldovean 
și muntean — e de 12 500 de taleri numai bani și două șube, una de samur, 
alta de ris %5. La fel trebuie să li se dea și marelui vizir, valide sultanei (mamei 
Sultanului, dacă va avea, iar de nu, celei dintii ţiitoare), arhicunucului și 
celorlalți mai-mari ai curtenilor. Suma întregului dar care se cere sub nu- 
mele special de Basram pișcheși 96 depăşeşte cifra de 65 000 de taleri și nu 
poate fi mai mică. Clericii au obiceiul să n-aducă sultanului nici un dar, sub 
pretextul că și ei înșiși nu iau nici un fel de daruri de la alții, deşi s-au obișnuit 
să înghită munţi de aur și riuri de argint. Iar cite pașalicuri și beiaturi 947 
sînt în tot imperiul se va vedea din tabelul lor, pe care-l vom publica în cartea 
Despre administraţia politică %8, şi de acolo poate să priceapă cineva prin 
deducție cită / bogăţie adună sultanul în fiecare an sub numele de darul 
Bairamului. 

Însuși marele vizir nu se va mulțumi cu a treia parte din daruri, socotind 
cantitatea darurilor aduse sultanului. Căci oricine aduce vreun dar sultanului, 
trebuie să aducă și vizirului, altminteri nici darurile lui nu vor ajunge pînă 
la sultan, nici el nu va rămîne mult în dregătoria sa. Ba mai mult, uneori 
Și moartea se va grăbi să se apropie chiar de cel nevinovat, aflind un prilej 
oarecare. De aceea și marele vizir poate aduna și agonisi de la unii comori și 
bogății nespuse. Însă uimitor şi parcă înspăiinintător este darul căpeteniei 
ienicerilor, pentru că el trebuie să dea sultanului sub numele de fișcheși, în fie- 
care an, pentru fiecare cap de oștean cite un galben. Şi astfel de la 40 000 de 
ieniceri se adună 40 000 de galbeni, aduși sultanului sub numele de pișcheșul 


cizme akcesi (adică bani pentru a-i cumpăra cizme sultanului) 249. Nici acest 
dar se pare că nu este prea mare, căci cit de inepuizabile sint veniturile pe care 
le are aga ienicerilor se va vedea cînd vom vorbi despre el în capitolul Despre 
război. Dar ajunge despre acestea. 


Evită podoabele exagerate, adică inutile, ale îmbrăcămintei. Cum tyrcii 
au obiceiul să împartă slujitorilor şi la toată servitorimea în ziua de Bairam 
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BaTu OGoruaii HMEIOT, Naus XE H CAM CYJITAH CYKHO H demap (exe ECTb NOKpPBIBaJIO 
TNaBbI H3 AEUIEBOTO 3€J10 NORCTHA yCTpoeHHoE) npea Paipamom nexore (KoHHuHna 
Go onexA He NpH>MJAET) AABATH OOblus, HO Ma HE ABATCA B JItOGONCHHOM OAeXAl 
yKpauienuu (Aaxoxe xpucruane oGsikxouia), Baipam Npa3NHOBaTH KHĂXINO B HOBYIO 
OHyrO ONCXAy 3a HCCKOJIbKO mHsă npen DaiipumMoMm OONEUIMCA NOIXeHCTByeT. 
Aure nu XE He OyneT rOTOBA, 3a MBA AHH TOKMO NpPEXAe Npa3mHecTBa B TOT AEHb 
OHYIO HaMeTH HE NOCTOUT, HO 110 AByX UNU Tpex mMHex nocue Baiipama. 


Hukoexe y HUX NJNACaHHE H JIHKOBaHHe (CHA 60 CaMbIM 3aK0HOM BO3Gpa- 
HeHa CyTb) KpoMe 0ona6a H nN030puui NO BepBAM XONAUIHX. Llbirane No yJIHUaM 
BOAAT OGe3aH, 3MHEB CTpPaulHBIX, MEZBCIMIU, KpOKONUNOB H HHble TeM NONOGHbIe 
IUABbI, C KOTOPbIMU HrpanHuia Npen HaponOoM TBOpAar. OGaue p ueTBeprblii nNeHb 
BC NpecTaTH NOJMKEHCTBYIOT. B cue Tpu AHH APyr CO ApPyroM ycpeTUBIEca Ha 
NYTH HN B DOMEX EAHH Apyroro NOCENIarouIe, HeNOBaTHCA OGbruaji HMEIOT C CUM 
NpPHBETCTBHEM HOuu wepuf my6apeku oana TO ecTb «Ilpa3aHecTBo cBAToe ma OyneT 
Te62 GnarononyuHo» ună no npocry Baiipamyhey3 | Kymabi 04a, TO ecTb «Baiipam 
na Gymer Tu Onarononyuen». B werBepTuii neHb mpecraer H ceii NO3apaBJeHuA 
o6paa. 


Maabuii Baiipam. PDaipaM BTOpbLă, HXe H MaJlblii YpaBHUTEJIbHE K GOJbu:OMy 
Ha3bIBATHCA OGblue, CBOĂCTBeHHe XE rJAroJeTCA e4a0xcOmunap Gaiipam, TO €CTb 
«KIpa3nHoBaHHe HNH TOPxECTBO 240C0Icueey», 3aHe B TOT NEHb CTPaHCTBYEOLIMU 
B Merky Ha ropy Apa BOCXxOANAT H XEPTBbI NPHHOCAT H NpoTu. (AKOXe B r/laBe 
O cmpancmeoeatuu K MECmaMm, HO UX MHEHUIO CGAIMbIM NOKa3AXO0M), AXE K YCTABY 


H UEpPeMOHHAM 2AONOMUeM NPHHaAHIEXAT, HCNONHALOT. VĂ Toro pan BO BCEX 
MyXaMMENaHCKHX KPa€x B TOT XE AeHb (He ecrb |aecaroro] Mecaua [3y-n-xum za] 
cupeub |CeMbAeCATEIMU] AHAMU NO Npa3NHeCTBE BENUKOro Paiipama, akn Obl BKyIIE C 
OHbIMH, He Ha Topy Apa BOCxOAnAT, GOry MONAINUCA H OGLIHM BCEro MYxaMMEnaH- 


CKOro poma CTeueHHEM H COFNACHEM COCAHHUNHCA H B3aHMHO CceGe NO3ApaBIlAJiH. 

B mBope KoHcTaHTHHONOAbCKOM TEX GbIBarOT NepeMOHHU, KOTOpble HU B 
BennkoM Paiipame GblBaTu pexOM, KPOME TpPOĂCTBEHHOTO H3 NyiueK CTPeJNAHHA, 
epHHOro 60 TOKMO H B TO BpeMA Korma B Hamasenee Baiipama MOINHTBbL DEATH 
OGpluaii HMEIOT, H3 OAHOTO TOKMO PANy NyuleuHoro crepibGa Gbigaer. Ilporuee 
B CE JIeHb BCAKHI MyXaMMEANaHHH (arie TOKMO He 3eJ1o yGor GyeT) OAHOro CKO- 
nneHoro * aruma X* eroxe KypGan HapuuatoT 3aknaTu 0Ga3yerca. H3 Gorareiiuuiux 
Xe KTO, KOJIHKO HMEET HETEĂĂ, TONHKO H arHIEB SaKkaJa€eT, OT KOTOpblx MACA HUXE 
ENHHy ApPaxMyY B NOME CBOEM yNepXaTH MOXET, HO BCE HHUIAM pa3naTH, 3aKOHOM 
NOBEJIEBAETCA (O CUX ATHNAX BEPytOT, AKO NO OGIuIeM BOCKpeceHuu B ObICrpeiiuuux 
IIPeBpâTATCA BEpOJNIONOB, Ha HUHXXE BCENUUE, CTPaLiHEIIĂ OHblă MOCT, NyYTU NATU 
COT JET HOJNTOTOLO PaBHAIOLIHĂCA, NPEHTH HMELOT). 

JDapos B ceu Paiipame CYINTaHy HE NFHAOCAT, KDOME BEJHKOrO Be2HpA, KOTO- 
Pblă He TOKMO B Npâ3HH4HbIE, HO A B PANOBbIE AHH MHO: AMA NONaPKaMU CyITaHă 
K ceGe GnarocknoHHa H MHNOCTHBa He npecraer TBOpuTH. IlomoGHo Maru CyI- 
TaHCKaA KPaCHOJHIHYIO A AparoueHHbIM YKpâlileHHyIO OZCAHH:M OTPOKOBULY 
CbIHYy CBOEMy CyJITaHy K Npa3/JțHOoBaHHIO HOmu Paiipamoeoii NPHBONUT H NpPOTIHA 
AMNEpaTOpcKux erei, GpaToB H NJIEMAHHHKOB NOZApaBneHHA pana CyIITAHYy 
BBONAT, CaMa OHbIM NpPenHAyLUA. 


Meeay0. Tpernă npa3mHnk y FHA ecTb Mee4y0, TO €ecTb MeHb pPOX/IEHHA 
MyxammenoBa (les Go yMepTBHA BIO HHHHHVXC NO“HTACTCA Npa3/HHeCTBOM), 


* KNaNeHOro 
*X Gapana 


442 


haine noi, şi sultanul s-a obișnuit să dea ostașilor pedeștri (deoarece călă- 
reții primesc haine), înainte de Bairam, stofă și astar (vălul de cap, făcut 
dintr-o pinză foarte ieftină) 950, Dar ca să nu apară în haine împodobite 
cu  nerușinare (după cum s-au obișnuit creștinii) la prăznuirea 
Bairamului, fiecare trebuie să se îmbrace în haina cea nouă cu citeva zile 
înainte de Bairam ; iar de nu va fi gata cu cel puţin două zile înainte de sărbă- 
toare, nu Se cuvine s-o imbrace în acea zi, ci peste două sau trei zile după 
Bairam,. 

Nu există la ei nici un fel de joc sau veselie (ele sînt oprite chiar de 
lege), afară de dolaba 551 și spectacolele celor ce merg pe fringhie. Țiganii 
poartă pe ulițe maimuțe, șerpi fioroși, ursoaice, crocodili și alte minunăţii 
ca acestea, cu care fac divertismente înaintea poporului. Dar a patra zi 
toate trebuie să înceteze. În toate aceste trei zile, cînd se întilnesc pe cale unul 
cu altul sau se vizitează unul pe altul în case, au obiceiul de a se saluta cu 
urarea: Idi șerif mubarehi ola, adică „Sfinta sărbătoare să-ți fie cu noroc“ 952, 
sau simplu: Bairamunguz | kutli ola, adică „Bairamul să-ți fie cu noroc“ 38, 
A patra zi încetează și acest fel de hiritisire, 


Bairamul Mic. Bairamul al doilea, care e și cel mic, s-au obișnuit a-l 
numi așa în comparaţie cu cel mare; mai propriu însă se numește Hadjdjilar 
Bairam, adică „Sărbătoarea sau solemnitatea hadjdiilor“ %€, pentru că în 
acea zi cei ce călătoresc la Mecca st suie pe muntele Araf, aduc jertfe și îm- 
plinesc și altele (după cum am arătat în capitolul Despre pelerinajul la locurile, 
după părerea lor, sfinte) %5 care ţin de rinduiala și ceremoniile pentru hadiii. 
De aceea în toate ținuturile muhammedane, în aceeași zi (care este [a zecea]) 
a lunii (dhu'l hiddjia] 9%, adică [şaptezeci] de zile după sărbătoarea Basra- 
mului Mare, ei se suie parcă împreună cu aceia pe muntele Araf, ca și cum s-ar 
ruga lui Dumnezeu, S-ar uni întregul neam muhammedan și s-ar hiritisi cu 
bună înțelegere. 

La curtea constantinopolitană se fac aceleași ceremonii care am arătat 
că au loc la Bairamul Mare, afară de întreita tragere cu tunurile, care se face 
numai o dată; în timpul cînd obișnuiesc să facă rugăciunile Bairamului la 
Namazgah, trag dintr-un rînd de tunuri. Între altele, în această zi, fiecare 
muhammedan (afară doar dacă va fi foarte sărac) e obligat să taie un miel * 
jugănit xx (pe care-l numesc kurban) %57. Între cei mai bogaţi însă, sînt unii 
care înjunghie atiția miei ciți copii au, dar nu opresc în casa lor nici un dram 
de carne, căci este poruncit de lege s-o dea toată celor săraci. (Despre acești 
miei ci cred că după învierea de obște se vor preface în cămile foarte repezi 
şi că încălecind pe ele vor trece peste acel pod înfricoşat care are o lungime 
egală cu o cale dc cinci sute de ani) 558. 

La acest Bairam nu aduc daruri sultanului, afară de marele vizir, care 
nu numai la zilele de sărbătoare, ci și la zilele obișnuite nu încetează a-l 
face pe sultan binevoitor și milostiv față de el cu multe daruri. De ase- 
menea, mama Sultanului îi aduce fiului său o tinără frumoasă împodobită 
cu haine scumpe pentru a sărbători noaptea Bairamului și-i introduce pe 
ceilalți copii, frați şi nepoți imperiali la sultan pentru a-i hiritisi, mergind 
ea însăși înaintea lor. 


Mevlud. A treia sărbătoare la ei este Mevlud, adică ziua de naștere a 
lui Muhammed (căci ziua morţii lui nu e socotită nici un fel de sărbătoare) %%, 





X berbec 
XX scopit 
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Axe eCT HeCcATEIĂ men Mecana PaGue nepBeIii. B ceii NeHE HUKHSXE GpIBIOT NOIA- 
THYECKA2/UEPeMOHNU, HAXE Iapbl CYJITAHY IPHHOCATCA, HHXe NyIICUHaA €ECTE 
cTpeJr6a, HO TOKMO MONATBEI Ha CĂ JEHE ONpEreNeHHLIe (Akoxe B rage O Ha- 
Mase W3bABHXOM), BCEHapOmHO, B GoJbIuzx XpaMex GBIBaTA OGBIKOIIIA. 


JIamhuuHbiii Oenb. VeTBeprilă H OpaHHapHbră npa37HAK ecT» Men» BeHepei, 
TO ECTb NATHA4H5IĂ, AXE H CBATEIĂ A OnaronoJryuiblă (My6apek 0ocromaa) Ha3bl- 
BaeTCA. Cero Npa31HOBaHHA BANUNAA BHHa CTE, 3aHe CKa3yroT, AKO GercTBo My- 
XaMMEAOBO A3 Mekxu B CE AeHb CJIyUHCA H OT CEro RauaJlO CBOE BOCNPHAAT enoxa 
MyXaMMEHaHCKas. ECTE K TOMYy H HHaA BHHa, AXE OT CaMOIO HMEHOBaHHA IHA 
pa3yMETHCA MOXeT: 0orcymaa 00 3HaMeHyeT cTeuenue unu CoGpanus, ax pl no 
TpeuecKky pEluA eKKAUCUA, TO ECTb WEpPKOBP, 3aHe B JEHb NATHHUHPIIĂ B JByX Ha- 
YaJbHEĂIIHX 3aNOBeH€eX YNPaXHATACA A TEM EAMHBIM NpPANEXATU, 3aKOHOM HM 
NOBEJEBAETCA, OT HHXXE IIEPBaA ECTE, XEHaTPIe B HOLE CErO JIHA IOJIXEHCTBYIOT 
BCAUECKH IIJIOTCKOE COBOKYIIJCHAS C XEHaAMA H HaNOXHHNAMH CBOAHMH HVEeTH, 
AKO AEJNO HX3pAlHoe A CBATOE, 3aHe TPyA OHbIĂ NOJNaTa€eTCA pană YMHOXEHHA U 
pacnoNoXeBHA pona MyXaMMEHNaHCKOro. Veco para H COBOKYIIJICHHE IIIOTCKOE C 
3aKOHHOIO XEHOIO OT AHA BeHEpbI X AMA IIpPOTUHBHO peHs BeHepbl OT IIJIOTCKOTO 
COBOKYIIJICHAA AMA BOCIIPAATA BHJATCA. leur Go BeHepel 6Xcroma, COBOKYNIIERHE 
XE IIJIOTCKOE 0ocuma HapuuaTuca oGrlue. 3gesma X* xe Benepa X** OTMeHHbIM 
OT cax aMenemM (3y2pe) HapunaeTca. BTopaa Xe 3aN0Benb Na BHAIOTCA MOJEHAIO 
H MOJNHTBaM (AXE upe3BEI“aHHO B cei meHr GeIBarOT OGBIKOIIA, O HHXXE B IJIaBe 
O nama3e H3bABHXOM), TOTO pam, alle KTO MyYCIAMaHHH B HHble AH CeZIMHAUIBI 
B HOME CBOEM INpHBATHO COTBOPAIL OPIHHapHbIe MOJATBEI, B CHE NATK2 OGA3yeTcA, 
Na HeOTMEHHO BO XPaM H7IET H C NpPOTUAM HapOAnoM OGuIe MOMATBYy KO Gory na 
npomer. Vuako 60 aure cHe COTBOpUTA NpeHeGpexeT, 32 HenOGporo H HeuecTHOro 
Y NpPyIUX HMETUCA GyneT, TaK, UTO HHXE CBH/ETEJIECTBO ro Ha CyHe NpAATHO Gyner, 
HUXE KaA Bepa CJOBaM H peucHHEIM OT HEro HMETCA KOrna. VI cua y60 CyTe nep- 
KOBHaA Y MyXaMMENaHOB Npa3HHecTBa H JIyHHOMY NOCIIEAyroInmIaA TeueHuro. Ko- 
TOpble Xe CYTE TOPXECTBEHHBIE FHH IOJATHUECKAE IOCIIEAYIOT TEUeHUIO COJHEU- 
HOMy, O HHxxe aGne perna HMeeM./ 


Tnaea ceovmaa 


O NpPa3IHHKaX IIOJIHTHUECKAX 


IlepBoe CHx NOJHTHUECKAX Npa3HHHKOB TOPXECTBO ECTE €eXe NePCAANCKAM 
A35IKOM  He6py3, TO €cTb «HOBpIĂ EHL» Ha3bIBaeTCA. Ceiixe HOBbIĂ 7IeHE Ia 
TOJEOT GBITA OT PaBHOHOIIIA BECeHHOTO XX*X, OTKyAy H HauaJlO roma 110 TeueHHErO 
CONHEUHOMy CUAJICAEMOTO IO OGEIKHOBEHHIO NEPCOB H MHIIOB BOCIIPHEMJIEOT, TO 
ecTb OT 1] HA Mecana MapTa. A nOHexe CEro AAA Npa3HOBaHHE HE ECTb 110 YCTABY 
IEpKOBHOMyY, BEPONOAOGHO ecTE, AKO Mpa3HHEeCTBA H TOpXECTBA cero ApeBHeiirmee 





X NATAHGHOTO 
*X nnanura 
XXX Adbponara 

XXXX BenIHero 
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care este ziua a zecea a primei luni Rabre %0. În această zi nu se fac nici 
un fel de ceremonii politice %1, / nu se aduc daruri sultanului, nici nu sc face 
tragere de tunuri, ci doar rugăciunile rînduite pentru această zi (după cum 
am arătat în capitolul Despre namaz) au obișnuit să le facă public în templele 
cele mari. 


Ziua de vineri. A patra sărbătoare obișnuită este ziua Venerei, adică 
cea de vineri, carc se numește sfintă și norocoasă (Vubarek djiumaa) %2. 
Motivul cel mai puternic al acestei prăznuiri este că fuga lui Muhammed din 
Mecca s-a întimplat, zice-se, în această zi și de la ea și-a luat începutul său 
era muhammedană. Există pentru aceasta și un alt motiv, care se poate în- 
țelege chiar de la denumirea zilei. Djumaa înseamnă întrunire sau adun. re, 
cum S-ar zice pe grecește ExkMoiu, adică biserică%3, pentru că în ziua de 
vineri li se poruncește să împlinească cele două porunci mai de seamă, dintre 
care cea dintii este ca cei însurați în noaptea dinspre acea zi să aibă neapărat 
împreunare trupească cu nevestele și tiitoarele lor, ca o lucrare frun oasă 
și Ssfină, pentru că osteneala aceea se face pentru înmulțirea și răspind rea 
neamului muhammedan. De accea și împreunarea trupească cu nevasta 
legitimă se vede că a luat numele de la impreunarea trupească din ziua 
Venerci * sau înspre ziua Venerei. Căci ziua Venerei s-a obișnuit 
a se numi dșuma, iar împreunarea trupească dzma %4. Iar steaua ** 
Venera *** se numește deoscbit de acestea (Zuhre)%5. A doua poruncă este 
să se dedea la rugăciuni (pe care în această zi s-au obișnuit să le facă excep- 
țional, după cum am arătat în capitolul Despre namaz); de accea, dacă 
vreun musulman a făcut rugăciunile deosebit în casa sa în alte zile ale săptă- 
miînii, în ziua de vineri este obligat să meargă neapărat la templu, ca să-și 
înalțe rugăciunea către Dumnezeu în obște, împreună cu poporul. Căci 
altfel, dacă va neglija să facă aceasta, va fi socotit de ceilalți ca un om rău 
și necinstit, așa că nici mărturia lui la judecată nu va fi primită și nici o 
crezare nu vor avea cîndva cuvintele și spusele lui. Acestea deci sînt sărbătorile 
bisericești la muhammedani, care urmează cursul lunii. lar despre zilele 
sărbătorilor politice, care urmează cursul soarelui, vom vorbi îndată. / 


Capitolul al şaptelea 


Despre sărbătorile politice 


Cea dintii solemnitate dintre aceste sărbători politice 96 este aceea 
numită în limba persană Nevruz, adică „Ziua cea nouă“ 97. Această zi 
nouă ei spun că este la echinocțiul primăvăratec ****, de unde iau și începutul 
anului socotit după cursul soarelui, potrivit obiceiului perșilor și mezilor, 
adică din ziua a ll-a a lunii martie %8, Dar cum sărbătorirea zilei acesteia. 
nu este după rînduiala bisericii, e verosimil ca străvechea obișnuinţă a sărbă- 
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OGBIKHOBEHUZ, OT MpeBHHX NePCHNCKHX COJHIIA INOKJIOHHHKOB, JaXEe JO NOTOM= 
KOB MyYXaWMEHaHOB HOCTUTrIIIEe (KoTopoe BocnoMuHaerca u y C. [lnonucua Apeo- 
NarHTeI, Ioa HMeneM Mubpuc) sa nonroBpeMeHHOe ynoTpeONeHus, TOINHKO B03- 
MOXE, UTO H NO NpPHATHUA MyXaMMENUCMa, OHOTO He BO3Moroma uckopenuTu. B 
neHb y6o Heepy3u HHKHAXe GpIBaIOT HePKOBHBIE MOJNCHHA, HHKHEXE HHPIE CBALDICHHPIe 
IepeMOHHH, AKOXE B HHbIX Npa3AHHKax ObIBaTH PeXOM, HO TOKMO Ha3HaMSHaHHA 
Panu Hauana HOBOTO roma COJHEUHOTO Al4 COGUPaHHA Xe HU NpPHHOLIEHUA BHaCTH- 
TEJIIO AapoB B ynorpeOnenue npuaTHo BUNUTCA. B cei Go pent, Bce BE3UpU HU Iaru 
W BCE HauaJIbHHKU (KpOME KHA3EI MOJNAaBCKOTO H MyJITAHCKOTO) KOHA HOGpPOpoa- 
HEĂLIErO AparuM yOpaHCTBOM YKpaieHHOTO B JIBYX HJIA TpEx HHOTAA H MHOXaii- 
UIAX HHBIX HEYKpallleHHbIX CYyJITaHY B Map NpPHBOIATU OGA3YIOTCA, OTKYAY NOHnaTu 
MYKama HA3bIBaeMBIE (CHpeur Te, KOTOpbIe HMAHHO pPacnONOXEeHbI CYTb, WTO B TOA 
DNCHPTAMA HA NpaBHaHTOM HMeeT AaHo GbITu) Hauano roma npneMiror. H6o 
ame Gel no 1yHHOMY Tony Gbro onpenenenue, He nocraGanu Gbl NO BCAKOI roA 
OAMHaTHATb HCl H TaKO BO BCAKYIO TPUTIIATE OFUH OA yKpaneH GbUl Gb H3J4uI- 
HEji UEJOIĂ TOZ, JIJHHOĂ. A KOTOpbIE NOAaTU NO TEUeHHIO JIYHHOMY pacIlONararoTCA, 
TOrna TOA NO TPUNECATOM HaCTyNArOIHiĂ YABOACTCA, B KOTOpPOi NOANaTU ABaX/Ibl 
coGupaTruca oGrrkoma. Hasbrgaerca xe npuGaBouHbrii OHblă rom Te0aey4, AKO u 
Y eBpecB BHCeKTOBEIIĂ H HMeeT Ba MapTa Mecaula, nepBbliă yG0 HasbIBaeTca A0ap, 
BTOpbliă Xe ge 40ep, TO ecTb «naKu A0ap». 


EpGaun. BTopoe Npa3/HECTBO ECTE UETPIpeecATHUNLI, Axe MOu epfaun Hapu- 
Ha€eTCA. UTO Xe MyXaMMENaHe HMEHEM YCTBIPEAECATHUINbI pa3yMEloT, H3bABIJIt0. 
UuclOM, AKOXe HapuuaTu / OGpIKOmA KPyTJIBIM HJIA NOJNHTHUECKAM HauaJlO BECHBI 
OT NEPBOTO HA MECANA MapTa B3EMJILOIIE, JIAXE 110 NECATOTO AHA apela CKa3yroT, 
AKO NepBaA TOAa WaCTE CMELIEHHa ECTE CO BTOpOIO H upe3 Bce OH0e BpeMenu Npo- 
CTpaHCTBO BpPEMA TONA ECTb HeH3BECTHOE, WaCTHIO 3UMbI H BECHbI COCTOALIICE, 


Xamcun. TpeTue Npa3mHeCTBO ECTb XaMCUNH, TO ECTb NATUNECATHUNA, ee 
NeHb HauHHaeTCA KOTHa UeTPIperecATHHNA NpecTaeTr GbITU, TO ECTP OT JIECATOIO 
[HA aNpenă maxe IO NEpBOTO HYyHA, OT KOTOpOro AHA yTBEPXIALOT, AKO BPEMA 
JIETa H TpPeTHA TOma WacTb HauhHaeTca. IlpoTune XE Toma MECAllbl CUHCIIAOT, 
AKO (Te) uH uacTu Npyrue roma HCIONHALOT H BECb TONA COJNHEUHOTO KpYT COAEIO- 
BatoT. 

OTKyAy Xe Y HUX CHE UeTPIPEAECATHHIIbI H NATHHECATHUUbI HMEHA IpOH3bl- 
NONIA BO MpaBAy CKa3yi0, UTO HE BEM, 3aHe HHKOErOXe O CHX NOJJIHHHOTO BO3- 
MOIOX HMETHU H3BECTUA (KpoME cero, exe 3me noka3ax). YAoGno xe noBepun Gblx, 
AKO OT XPHCTHHaCKUA WETPIPEAECATHHINbI H OT XUAOBCKUA IIATbAECATHUINIbI TOJIBIE 
TOKMO HMeHa yKpânoima H INOZ HHbIM TOAa a He Npa3AHecTBa CBATOrO 0Gpa30M 


yTauma. 
Troqb Daiipam. Yeco panu HU Npa3AHHWHbIIĂ ACHb NATbAECATHHLIbI, AKOXE 
eBpeem npa3noBaTu OObruaii ecre Iro4 Baiipam, TO €ECTb Npa3AHECTBO IINANKOB * 
HapUuaeTCA, B TOĂ 60 AeHb XHNOBE J1OMBI CBOU LIHNKAMU H HHPIMU NBETAMU YGU- 
paru u ykpamaTu OGbluaii HMEIOT, TO GbIBa€T B NATB/ECATHEIĂ NO HX NaCxe JeHb. 
Morcempe. Kpome CUX Ha3Ha4eHHBIX JIHEĂ, CYTb VU HHEIC TPH DHU, HXXE J[2rcempe, 
To ecTb «Yrrmme ropamee» Hapuuatror. Ho cue K CynepcTHuHA naue HapOnHOiă, Hexe 


K W3BECTHOMYy H IpPaBOMy HEKOeMy pPaCCyX/eHUIO NpPAHaNeXaTH BUNATCA.  Be- 
pyer Go neyuenHoe HX NpOCTOIIOIAHCTBO, AKO 10 BCAKHI TOA TpH OTHA C HeGecii 


* poxeii 
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torjrji şi solemnității acesteja, ajunsă de Ja vechii închinători persani aj soas 
rejuj pină Ja urmașii mupammedanjjor (care se amintește și la Sfintul Dionj- 
sje Areopagijtul * sub numele de Mșt/rșs) 1%1, să fi rezistat atit de mult datorită 
practicării un timp maj indelungat, incit și după acceptarea muammedanjsa 
mujuj n-au putut s-o dezrădăcineze. Așadar, in ziua de Nevruz nu se fac 
nici un fe] de rugăciuni bisericești, nici ceremonjij religioase, după cum am spus 
că se fac la alte sărbători; cj se vede că se practică numaj pentru a insemna 
inceputul anului nou sojar și pentru adunarea și prezentarea darurilor stăpi- 
njtorului. Căcj in această zj toți vizirii și pașii și toate căpeteniile (afară de 
Principii moldovean și muntean 770) sint obligați să-j aducă în dar sultanului 
un caj de rasă pună jnfrumusețat cu o podoabă scumpă și doj sau trej, jar 
uneorj și maj mulți, nejmpodobiți. De atunci iși jau inceputu] anual și birurile 
numite mukata (adică cele repartizate nomina], care trepuje să fie date anua] 
în banj sau provizii) 1. Căci dacă potărjrea ar fi fost după anu] solar, atuncj 
din fiecare an ar lipsi 11 zile, și astfe] in fiecare trejzeci și unu de anj nu ar 
fi fost furat un an intreg ]unar. Iar birurjle care se repartizează după cursul 
Junar, în anu] ce urmează după a] trejsprezecelea se dublează, și în ace] an 
obișnujesc să adune birurjle de două orj. [edahul se numeşte ace] an adăugat, 
ca şi ce] bisect la evrej, și are două Junj martie, deci prima se numește 
Adar, jar a doua ve Ader, adică „jarăși Adar“ Ya. 


vbațn. A doua sărbătoare este cea a Patruzecimij, care se numește 
Idi erbațn 173. Să arăt ce jnţeleg muphammedanji sub numele de Patruzecime. 
Ej s-au obișnuit /a numi inceputul primăverii printr-un număr rotund sau 
politic 274, socotindu-] de la prima zj a Junii martie pină la ziua a zecea a 
lui aprilie, și spun că prima parte a anuluj este amestecată cu cea de-a doua 
Și că în toată această durată de timp vremea este nepotărjtă, ajcătujtă 
dntr-o parte de jarnă şi una de primăvară. 


[Hamsțn. A treja sărpătoare este J[amsșn, adică Cincizecimea, care incep€ 


cind incetează Patruzecjmea, adică din ziua a zecea a |uj aprilie pină la 1 
iunje, din care zi afjrmă că incepe anotimpul verii și a treja parte a anu- 
luj 75. Iar celelalte Junj Je socotesc că implinesc alte părţi ale anului și alcătujesc 
intregul cic]u al anuluj solar. , 

De unde să fj venjt Ja ei numele acesta de Patruzecjme și Cincizecime 
spun de-a dreptu] că nu știu, prentru că n-am putut avea njci o știre autentică 
despre acestea (afară de cele ce am arătat ajcj). Îmj vine foarte ușor să cred 
că de Ja Patruzecijmea creștină și de la Cincizecymea judajcă au furat doar 
inele și l-au ascuns sup un alt interva] a] anului, jar nu sub acela al prăznujrii 
sfinte. 


Ghţul Baţram De aceea și sărbătoarea Cincizecimji, care se serpează 
după cum este obicejul Ja evrei, se numește Ghzul Baţram, adică „Sărbătoarea 
trandafirilor * 77%, căci in acea zj judejj au obicejul de a-și împodobi casele 
ca trandafiri și cu alte flori, lucru ce se face jn ziua a cincizecea după Paștele 
or, 


Diemre. În aţară de cele trej zile amintite, maj sint ajtele trei, pe care 
le numesc Demre sau „Cărpunj aprinși“ ?77. Ele par să țină maj degrabă de 
Superstiția populară decit de vreo dreaptă rațiune, căcj poporuj Jor de rind 
Și jgnorant crede că în fiecare an cad din cer pe pămint, in chip nevăzut, 


* rujglgr 
* Dionisie Psgudo-Areopagitul, Epistula VII, 1081 a. 
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HEBHIUMO Ha 3eMJnO Nanator. B ynanennu y60 nepBoro JȚaicempe, NEA H CHer pac- 
TaeBaTu HauunaeT. B ynaneHuu Xe BTOpOro J[aicempe Mpa3bI KOHEL IPHEMIIEOT, 
A B ynaneHuH TpeTHero J[oicempe TOKH BOHBIE (UXXE OHU XUN2MH HCTOWHHKOB 
Ha3bIBatOT) H3-NON 3EMNU Ha BEPX BbIHHKatOT H 3EMJIA OT MOKpOTBI CHEXHbIA HU 
NOXEBHbIA K ECTECTBEHHOĂ CyXOCTA H yCTpOeHHIO BO3BpauiaeTrea. KoTopBrii xe 
Gl HMAHHO IEH5 Ha CH J[ocempe yCTaBNeH GbUl, He H3BECTHO, 3aHe Ha NpOAOII- 
XCHUS 3UMbI VH BECEHHOTO NpHONAXEHHE BPEMERU CMOTpALIE CKA3yrOT, AKO OHLIX 
I[oicempe DHEĂ Npenebi H paCCTOAHHA HeH3BECTHa HU HENO3HaHHa CYTb. 


nu Gaaeononyunbre u He6naeononyunbie. K cuneBOii He TOKMO MyXxaMMENaHaM, 
HO eABa He BCEM HApPORAM OGLIeĂ CyNePCTUUNAU NpPHHaNEXUT OHOE, UTO OT CEZbMA 
HE CeNMHUbI, Hekne GHarononyuHb, Hexnexe HeONaronoJnyuHBI / GpITA MHATCA 
HU XOTA yueHbIe HX A5HO TNATOINOT: JȚCIOMAe eroHnep mMyGapek 0yp, TO ecTb «Bce 
AH ONarononyuibl CyT5), OGaue B HauaTiii HOBOTO HEKOErO NENA, AKOXE era 
XOTAT OCHOBaHUS HNOMYy NOJNATATH, Ha OCHOBaHHH IEPBEI CTOJIINL NOCTABHTH, IIyTb 
HUI NOXOA BOCTIPHATU,  YCMOTpPAEOT AHH ONarononyuHBIe H HEONaronoIJIyuHBIE, 
K Bocnpuaruilo y60 B NOXOA HIML B KAKOBEIĂ NyTE Havana (02)p), TO ecTb Gnaro- 
NOJYUHbIe Ai MIAT GplTH NOHENEINOK, ueTBepToK H Cy6GoTy, HeGnarononyuHble 
Xe BTOpOK HU Cpeny. K Hauaruto KaKOBOTO nena ONarononyuHbiii NOHENENOK, K Npo- 
NaXE HU K IepBOMy Ha TOPXUUNIE TOBaPOB BE BO3y DeHb HENEJIBHEIĂ, HE JIM CBOĂ- 
CTBEHIIO HapHuaCcTCA Ba3ap 210nHu, TO ecTe «Jet nponaanuia HU NoKynaHuA), JIeHe 
XE INATHHUHBII BCErna H BO BCAKOM HaUHHaHHA UIaCTIUBEIIĂ H ONaronoJyuHeIiă 
GHITA MHUTCA. HO FAaroItoT, AKO B OHBIIĂ Haunauc Ta nenaTu NOnNOGaeT, axe K 
NouuTantio Gora npuHa nexar. Toro pan HeubIu U3 HHX ONarOueCTHBIE TOPXULUHBIX 
KOMOp * HC OTBOpAroT U N3OnuuHoe TOpxuule XX Gedecman TNaTOJEMOE BO BECE 
TOT meHb 3anepTo GeigaerT. Aure Xe KTO XOIMeT KakOe-HGO AEJIO TBOpHTH, He 
MHHTCA COTpPenlaTH, Naue XE NOBEJCBAETCA Na NEJNAET UTO, HEXE Aa CANUT NpPa3nen 
U B CaMEIiĂ Patipama NEHE TOKMO Ha He npeneGpexeT AJIA OHOTO NENA ONpEEJIEHHBIX 
MOJNHTB HU B uecT; GOXUEO yYCTABJIEHHEIX. 


Inaea Ocobmaa 


O ceKkTax MepBHIIEB, TO ECTE 34KOHHHKOB B poe *** 


O penuruu HU TOA CAMbIA yCTaBEX H NEpeMOHHAX  MHOXaĂLNIaA H MaJlO HE 
Geckoneuna4 NONOGano Opl HaM peri, AXE y MyXaMMEnaHOB BEpyIOTCA, UTyTCA 
u GriBaroT, aurie no-ApoGHy Bca HCunCHuTH HannexaJlo Gpi. Ho noHexe TaKOBBIM 
oGpa30M neno Hame B Ge3MepHoe BO3paculo Gb HA MHOrO NpeB3oruuJl0 Gr Haule 
NpPEZNOXEHHE, OT ONHCAHHA OHPIX, AKO HE TOJb 3HAMEHUTEIX, PyKYy BOCCTA3YEM 
HU KO HCUHCIIERHIO, KyIHOXE H HCTOJKOBAHHIO  NpOpâcTaroulHX HX pEJHIHU CEKT 
3aKOHHHUECKHX (KOTOpbIe 3aKOHHHKH Yy HUX IpOCTOPeuUBBIM HMEHEM 0epeuuu 
Ha3bIBarOTCA) OGpaTAMCA, O HHXXE aKU B MpPeHHCIIOBHU, MaJlO HEUTO B pPOAE PUI 
OGUIECTBE / a NOTOM B BUHE, TO ECTb O BCAKOM OCOGr ma peueM, He GecnpHIUUHO 
MHUM OBITU. 


X NaBoK 
XX PEIHOK 
XXX oGrmecTrBe 
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trei focuri. La căderea primei Dșemre, gheața și zăpada încep să se topească; 
la căderea celei de-a doua Dfemre iau sfîrşit gerurile; la căderea celei de-a 
treia Dfemre ies la suprafață de sub pămint curenții (pe care ei îi numesc 
vinele izvoarelor) și pămîntul revine de la umezeala zăpezii și de la ploi la 
uscăciunea şi alcătuirea sa firească. Dar care zi anume a fost rînduită pentru 
aceste Dyemre nu se ştie, pentru că, observind durata iernii și apropierea 
anotimpului primăverii, spun că soroacele și intervalele acelor zile Dyemre 
sînt nesigure și necunoscute. 


Zile bune și zile vele. De această superstiție, comună nu numai muhamme- 
danilor, ci aproape tuturor popoarelor, ține și aceea că din cele șapte zile 
ale săptăminii unele sînt socotite a fi cu noroc, iar altele fără noroc, / deși 
învățații lor spun limpede: Djiumle ghiunler mubarek dur, adică „Toate 
zilele sînt cu noroc“ %8. Dar la începutul oricărei lucrări noi, cum ar fi cînd 
vor să pună temelia unei case sau primul stilp al temeliei, să pornească la 
drum, sau în campanie, ei deosebesc zile cu noroc sau fără noroc. Începuturile 
(ogur ) %?, adică zilele cu noroc pentru pornirea în campanie sau la vreun 
drum, socotesc că sînt lunea, joia și simbăta, iar cele fără de noroc marțea 
şi miercurea. Începutul oricărui lucru cu noroc este lunea, pentru vînzare sau 
pentru scoaterea mărfurilor întiia dată pe piață — e ziua de duminică, care 
la ei propriu-zis se zice Bazar ghiuni, adică „Ziua de cumpărare și de vinzare“ 280, 
Iar ziua de vineri e socotită totdeauna și în orice întreprindere a fi cu noroc 
şi prielnică. Însă zic că în această zi se cuvine a face mai cu seamă cele ce țin 
de cinstirea lui Dumnezeu, de aceea unii dintre ei mai evlavioși nu deschid 
prăvăliile * în acea zi și piața ** publică, zisă badestan 981, e închisă atunci 
toată ziua. Dar dacă cineva vrea să facă vreun lucru, nu se socotește că greșește ; 
ba mai cu seamă se poruncește ca mai degrabă să facă ceva decit să șadă 
trîndav, chiar în ziua Bazramului, numai Să nu nesocotească pentru acel lucru 
rugăciunile rinduite şi așezate întru cinstea lui Dumnezeu. 


Capitolul al optulea 


Despre sectele dervișilor, adică ale călugărilor în general** 


Despre religie și despre rînduielile și ceremoniile ei, care se cred, se 
cinstesc și se fac la muhammedani, ni s-ar cuveni să vorbim foarte mult și 
aproape la nesfirşit dacă ar fi să le enumerăm pe toate cu de-amănuntul. 
Dar cum în felul acesta ar spori imens și ar depăși mult planul nostru, ne vom 
opri mîna de la descrierea acelora, ca de la unele ce nu sînt atit de însemnate 
şi ne vom întoarce la enumerarea și totodată la explicarea sectelor de călugări 
care au odrăslit din religie (călugării sînt numiţi la ei cu un nume dinlimbajul 
simplu derviși) 982. Ca introducere, socotim că nu e nepotrivit să vorbim puţin 
despre ei mai întîi în general sau îndeobște, / iar apoi în special, adică separat 
pentru fiecare. 


x magazinele 
XX tirgul 
XXX îndeobşte 


449 


287 


288 


282 


Hma 0epeuu. WMA cne Gepeuu €CTb A35IKa NEPCHICKOTO, NO apancky 00, 
HO He Ta ynorpeGuTeJbHo 3a2u0 HapuunaeTca. OGaue B TOM 34240 OT Cepeuma 
pa3HCTBOBATU BHNATCA, 3ane  0epeuu CBOHCBEHHE 3HaMeHyeT yGOroro, HHIUErO 
HU HHUTOXE UMYyLIETO H TOO Panu YTBEPXAaIOT, AKO TaKOBaA CHX 3aKOHHHKOB 
PEJNATHA H HCNOBENAHHE B HHALIETE H BCEX MHpCKUX BEIUCIi OTpEueHHH 4 OTBEp- 
XEHUH  COCTOUTCA. 3a2u0 Xe 3HAMEHYET BO3NEPXAINIETOCA HU OTBPanuaroluleroca 
OT MHpCKHX BELIEĂĂ HU BCEro NO“HTaHuUIO EJHHOrO Gora BHaBIIEroCA. CHOBOM peLuu, 
IO HMEHEM 34240 BEC CTOHUECKUA B (PUNOCOPHU CekTbI PyHnaMeHT CONEPxUT, 
Axe 3a HauaJlO *X CBOEA MOpaNbHbIA Punocopuu nonaraer: «lepnu H BO3NEPXUCA». 

Cue NpaBuno MyxaMMEnaHCKuHEe Oepeumuu ceGe npennararome, BO-NepBblX 
THaTOJNEIOTCA HCNOBEAbIBAIU HUIUCTy, BO3HEPXAHHE, TepneHHe H BCAKOTO XENaHHA 
CBOETO IIOXOTHEIX NpOnep3ocrei uU HaCKaTeJIbCcTB OOy3maHHe HU €XEe HUKONXKE 
uro-nuGo ceGe yroAHoe H XenaeMoe TBOPUTU HUI TJaroNaTu, HO HUXe, are GbiTu 
MOXET, NOMBIILIJATU UNU MeuTraHueM H30GpaxaTu. Îlaku HHUTOXEe NOXOTCTBEHHO, 
BOXpENEHHO HM BEICOKOYMHO XOTETU, HHKOTOXE HEJOM H CIIOBOM Pa3npaxaTu HU 
OCKOpOINATU, Nauexe are CaM OT HHOTO pPa3npaxXeH H yTECHEH OyHeT PaBHOAyLLIHO 
NpeTEepneBaTu, HHXE THEBaTHCA, HHXE 3J10 YUHHHBIIEMy KOrna NOHOmaTu. CHOBOM 
EMHbIM, KaK ONaroTBOpPALIEMy, TaK H 3JOTBOPALNIEMyY HHUTOXE HHO OTBELUaTA, 
TOKMO FueaAAa2, To ecrb «Bnaro no 6o3ey. KOTOpeIM OTBETCTBOBaHHA OGpa30M 
U3bABJAET HU HCNOBenyeT ceGe Gbiru HHXaĂLIETrO, KpOTKOIO H TEpneNHBOrO BO 
BCEX IpPOTUBHEIX H OJNarononyuHbIX NOCTOAHHO AyXOM HCUH3MEHHOIO HU HECMy- 
TUMOTO. Ho na HCTUHAy peKy, NEPBULU CHU, AKO UN3pPeBe Halux MOHaXOB 3Ba- 
HUAX* HMA A NpPaBHJO BOCNpUAIUA, TaKO H HbIHE MOXET GbITE, TEMXE NOAPaxaIolLul€, 
B EHAHOĂ pu3e HU BHEIIHEM OACAHHU (KOTOpPIM HaHNaWe OT HHEIX UENOBEK pa3H- 
CTBOBATA BUNATCA), PEenNUTUU H 3AKOHHHUECKOMy XUTHIO MHAT COCTOATUCA. Vi aKu 
CaMH CeGe NaCKaroIule XXX HENIUyIOT HU yNOBArOT CeGe He Malo BbILIIIHX ObITU 
Han NpOTUHX WENOBEKOB VH AKO HMEHEM TOKMO CaMO€E pENO H JCHCTBO OHbIE TOJb 
CBALIEHHbIA PANOCOPHU HCNOHHHTHCA H COBEPIIUTUCA MOXeT. Ax xanb! [la Npou- 
rerca Hocub, POnOM H 3aKOHOM XHHOBUH, H Aa BHINAT BCAKHI XpPUCTHaHUH KaKOBbIE 
GAxy B OHOe BPEMA MOHaXH, KOTOpblx GOrOMBICIIBHOE H TPyNONrOGHOe XUTHE 
onucan npenpeuenHblă xUnNOBUH. YnoBaro 00, uTO BCAK yHOGHO paccMOTpUT H 
pPaccyNUTH BO3MOXET, / KONE AJNCUe ApeBHHEe OHbIe Halu MOHaXU HpPaBaMU, H0- 
GpbIMU NCAHHAMH, BO3NEPXaHUHEM, MHPCKHX OTUYX/EHHEM HU BCETO MUpa H CaMBbIA 
Aymu. (axoxe L'ocnons CnacuTenib NOBENEBa€T) OTBEPXEHHEM OT HEIHELIHUX OT- 
CTOAT! TaKOBbIM, FNarOIrO, O6pa30M H MYxaMMEHaHCKHE HBIHELUIHHE Qepâuuuul, HMena 
TOKMO JIPEBHUX CBOUX HOCUTU H TUICTHOE HapuuaHHe, na CeGe ABJISITU OT TEXxe 
CBOUX MyXâMMEnaHoB OOnuuarorca Hu npenoGexmaroTca. Ho nonexe HecTb Hale 
NpeANOXEHHE UeHOBEKOB NPaBHUIA 3aKOHa CBOETO NPEBpaLilaroiilUX H CBOHM 3aKOHO- 
NONOXHHKAMXXXX HENOBHHyYIOLUIHXCA NOLPELeHHA H NpPECTyNICHHA ONHCEIBATU, y00 
B HaCTOALIEM O TaKOM TOKMO 0epâuue, KaKOBOMy NO NpPâBUNaM HU KaHOHaM CBOHX 
npenBoamurenu GriTu NOnoGano Obi HU KOMUKO Y HUX AEPBULICKUX pOnoB H CEKT 
HBIHE COUHCNAETCA, KpaTuajime, enuko GbITu MOXET, peuemM. 

PonoBe Hu HauaJlbHeĂIHe HEPBULNIEB UHHbIXXXXX CyTb TDH: NEpBbIiă MeKKE- 
HUMUH, TO ECTb B MOHaCTBIpAX OGUTarouIMX: 2. a60aA, TO eCT5 NO TPanaM, BECAM 
XE HU DEPeBHAM OGXONALIMX, HHXE H3BECTHOIO Mecra HMU npuGexulua HMyLUHX; 
3. cea2, TO €ECTb KOTOpblIE XOTA H3BECTHO MECTO H MOHaCTbIpb M HMEIOT, HO 110 


* ycraB 
XX XUTUA 
XXX noxneOCTBYyrOUIEe 
XXXX OCHOBaTENAM 
XXXXX yCTaBEI 
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Numele de derviș. Numele acesta de derviș este din limba persană; în 
cea arabă se zice zahid, dar nu e așa de întrebuințat 283. Zahid se vede că se 
deosebește de derviș prin aceea că derwiș înseamnă propriu-zis sărac, lipsit, 
care nu are nimic, și de aceea ei afirmă că religia acestor călugări și mărturisirea 
lor constă în sărăcie, în lepădarea de toate lucrurile lumești și în oropsire. 
Zamid însă înseamnă cel ce se înfrinează și se întoarce de la lucrurile lumești 
și se dedă pe de-a întregul numai adorării lui Dumnezeu cel unic. Într-un 
cuvint, sub numele de zahid se cuprinde întregul fundament al sectei stoice, 
care pune drept principiu ă al filosofiei sale morala: „Rabdă și te înfrinează“. 

Propunindu-și această rinduială, dervșii muhammedani se zice că 
mărturisesc mai întii sărăcia, înfrinarea, răbdarea și domolirea oricărei dorințe, 
a poftelor nerușinate și a dezmierdărilor, ca să nu facă sau să grăiască ceva 
ce le place sau doresc, iar dacă se poate nici să nu gindească sau să-și imagineze 
așa ceva prin visare. Iarăşi, să nu vrea nimic din poftă, dorință și cu mindrie; 
să nu supere și să nu ofenseze pe nimeni cu fapta sau cu cuvintul și, mai cu 
seamă, dacă va fi el supărat sau asuprit de altul, să rabde cu netulburare, 
fără să se minie sau să ocărască pe cel ce i-a făcut rău. Cu un cuvint, atit celui 
ce-i face bine, cit și celui ce-i face rău să nu-i răspundă nimic altceva decit: 
Eivallah, adică „E bine după Dumnezeu“ 984. Prin felul acesta de a răspunde 
el arată și se mărturiseşte a fi cel mai mic, blind, răbdător în toate cele potriv- 
nice sau în cele cu noroc, statornic, neschimbat și netulburat cu duhul. Ca 
să spun adevărul, acești derviși, după cum au luat numele și pravila de viețuireXă 
a monahilor noştri celor din vechime, așa și acum, urmind poate acelorași, 
socotesc că religia și viața după lege constau numai în haină și în îmbrăcă- 
mintea de din afară (prin care se arată mai ales că se deosebesc de ceilalți 
oameni). Şi parcă măgulindu-seXăă singuri pe sine socotesc și nădăjduiesc 
că sint nu cu puțin superiori celorlalți oameni și că fapta și lucrarea acelei 
filosofii atit de sfinte se poate împlini și săvirși numai cu numele. Ah, ce 
păcat ! Să se citească Iosif, iudeu de neam și lege, și să vadă fiecare creștin 
cum erau în acea vreme monahii, a căror viață cugetătoare de Dumnezeu 
și iubitoare de osteneli a descris-o iudeul spus mai sus *. Însă nădăjduiesc 
că fiecare va putea să cerceteze și să judece / cit de departe se află acei monahi 
ai noștri din vechime, cu moravurile, cu faptele bune, cu înfrinarea, cu înstrăi- 
narea de cele lumești și cu lepădarea de lumea întreagă și chiar de suflet 
(precum poruncește Domnul Mintuitorul), de cei de astăzi! La fel, zic, și 
dervișii muhammedani de azi daţi în vileag și înfruntați de aceiași muhamme- 
dani ai lor că doar numele celor din vechime ai lor îl poartă și arată în sine 
un nume găunos. Dar cum scopul nostru nu este să descriem greșelile și fărăde- 
legile oamenilor care răstălmăcesc regulile legii lor și nu se supun dătătorilor 
lor de lege W%ăă, în cele de față vom vorbi cît se poate mai pe scurt 
numai despre derviși așa cum s-ar cuveni să fie după regulile și 
canoanele căpeteniilor lor și despre cite feluri de derviși și secte se numără 
acum la ei. 

Cele mai de seamă categorii Xăăăă ale dervișilor sînt trei: 1. tehkenișin, 
adică a celor ce locuiesc în mănăstiri; 2. abdal, adică a celor ce cutreieră 
cetăţile, satele, cătunele și care n-au nici domiciliu fix, nici adăpost; 3. sezab, 


Ă rîingvială 
XĂ tra 


AXĂ lăudindu-se 
XXXĂ întemeietorilor 
XXXĂĂ ripduișii 


* Tosii Flaviuş, Ilepi 709 lovâat;od moov, II, [2. 
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OGermaHuA Bcerma CTpaHCTBYIOT H, COGUHpa4 MHUIIOCTEIHIO, B MOHaCTBIpE CBOIĂ 
OTCBIJArOT. 

MexAy -cekTaMU yG0 meKkKeHUmuHOG Depemuee nepBeănme A B HapoOre 3HaT- 
HEjiNIHE CyTb MEGAe6u, IIO CHX BTOpOe OAEpxaT MecTo Gekmamu; 3. kanendepu; 
4. kaopu; 5. mopaaru; 6. e6pu6yxapu; 7. e0zemu; .8 euspeeu; 9. aGOaA, NON KOTOpBIM 
HMEHEM CONepxaTCA ypuan, GyOanna Wa Oueane HK KuouienuuiuH, 10. ceaz, NoH 
KOTOporo THTYINOM B3eMJIIOTCA BCE BCEX CEKT Cepeuuu, KOTOpBIE AKO MHUJIOCTUHEI 
coGupaTenu H NOCHAHHUKHA, B34B IO3BOJNEHHE OT CBOHX Meux06, exe Obl NpPOXONATU 


KPYr 3eMHBIIĂ A MANOCTHHY COGHpaTu BUN upe3 BCEO XH3Hb CBOEO VUIA 70 Ha3Ha- 
WeHHOrO BpeMEHA CTpPaHCTBYIOLIE, IOBOJECTBOBAHUA paru GpaTuii B MOHaCTBIpe 
OGHTarOIuHX TPyAATCA. Cune uMena CeKT OHBIX NpeCIIABIIIE, HPIHE O BCAKOIĂ CEKTe 
OCOGE H BO-NEpBEIX O JIpPeBHHX JePBHNICKHA pPeATHA OCHOBaTEJEX (OT HHXXe NO 
TOM HHEIE HOBCĂIIHE NpPOH3EI/OHNIA) NOBECTBOBATA HauHeM./ 


I[naea Ceeamaa 


O IICDBEIX CCKT [CPBHIIICKHX OCHOBaTCIJICX 


IlepBeiimue cekT ACpBUNICKUX OCHOBATENU Gbima 7BOE, OT RUXXE €AIHH H 
nepBejiimuii JaAeemu, BTOpHli Xe, uxe NO HeM ObICTb, FHakuGeHO Ha3bIBaeTCA, 
HO B KOTOpEIIĂ BEK MyXxaMMEHNaHCKHIĂ OHbIE NPONBETAXY, H3BECTHA HE UMEIO (noHexe 
HE CIyUHCA MHE MYXaMMEAaHCKOTO O NOUaTKY CHX BUHCTU NUCaTEeJIA), OGaue OT 
TIPEJIaHHii HX H3BECTHO ABJIACTCA, AKO HU B IIEPBOM, HUIH BTOpPOM Bene X Myxam- 
MENOBOM OHBIE XHBAXYy H AKO Ianeemu apari, HakmuGenO xe nepcunaHuH GLICTE, 
CaMBbIE HX CBOHCIBEHHbIC HMEHa INOKa3yroT. YTBEPX7arOT XE, UTO OHU OPIU yue- 
HUAKU ÂJHa, €EJIHHOTO OT WeTEIpex HaCIleHUKOB MyxaMMEeHOBEIX H BCEro uapcTBa 
TIEPCHIICKOTO JIXEanlOCTOJNA, 


Taxe NO AONTOM Bpemeu OT HakmHGeHAOBBIX HaCJIeZIHHKOD B CBOIi BeK 
npocnaBniica E6p Byxapuu, uenoBek ponoM y36exunanuH, B rpane Byxapa (OTKyAy 
H NpO3BaHHe HMEeT) pOAMBEIĂCA. Ho XOTA CHU NperpeueHHEIe 3AKOHHHUCKHX 
UHHOB OCHOBaTEJNA MHOIAMH NOXBANaMU H NOUTEHHEM OT HbIHENIIHHX MyXaMME- 
DaHOB CyHHU HapHUaeMBIX BEJIHUaeMEI OBIBarOT, 3a CBATOCTb XE H IIOCTOAHCTBO 
B HOGpoHpaBHU CHaBHBI HMEIOTCA, OGaue ne Ge3 nopora epecu GeITU CyAATCA, H0O 
KPOME HHBIX, HXXE B MYXAMMEZaHCKYIO IpHBEAONIA peJATHEO, HOBbIX HA Kypany 


HEOGPIWHBIX yCTABOB HU EAMHy OT NATU KOHIHUHIĂ BEpEI MYXAMMEAaHCKHA, TO ECT5 
CTpaHCTBOBaHue B MexkKy HeHyxHy GPITU pema H BepOBaTH YUeHHKOB CBOHX Ha- 
YUHUIA, AKO WeJlOBEKy B 3aKOHe GOXHEM XOJAIIIEMyY, B JrOGBU Xe A Crpace GOXHEM 
COBEpHICHHY CYIIy H BCErza B TOM NpeGBIBALrOIIIY, BEC CBET H CaMaA KEJHA €r0 
Mexra ecre. Ilporuee EGp Pyxapa HekHUx NpPONOBEAHHKOB H MOMOILIHHKOB HCINIO- 
BEJIaHHA CBOETO HMEANNIE, upe3 KOTOpPEIX penururo CBOIO B PyM, TO ecTb B EBpony, 
PacceATH TINaIIECA (HE XOIY XE, Ja HE BECTE UHTATEJI» MOĂ, AKO AIpeBHHe apariCKHe 
reorpaper Menbmyro Acuro H EBpone NOCTAHOBIAXY, O YeM NpOCTpaHHee Aa H3- 
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adică cei care deși au un domiciliu anumit și mănăstire, potrivit făgăduinței 
lor peregrinează mereu și, adunind milostenie, o trimit la mănăstirea lor. 

Printre sectele de derviși tekhenișini 985 cei mai de seamă și mai renumiţi 
și respectați în popor 98 sînt: 1. mevlevi; 2. după aceștia locul al doilea îl 
dețin bektași; 3. halenderi; 4. kadri: 3. torlaci; 6. ebribuhari ; 1. sedhemi ; 
8. hizrewi; 9. abdal, sub care denumire sînt cuprinși: urian, budalla sau 
divane și hioșenișin ; 10. sesah, nume dat dervişilor din toate sectele care, 
luînd încuviințare de la șeicii lor să cutreiere întinderea pămîntului ca 
adunători de milostenie sau trimiși ca să stringă mile fie toată viaţa, 
fie peregrinind numai pînă la un anumit timp, să se ostenească pentru 
aprovizionarea fraților care locuiesc în mănăstire. Astfel, arătind de mai 
înainte denumirile acelor secte, vom începe a povesti acum despre ficcare 
sectă în parte, și mai întîi despre întemeietorii din vechime ai religiei 
dervişilor (de la care au pornit pe urmă alții mai noi). / 


Capitolul al nouălea 


Despre primii întemeietori ai sectelor de derviși 


Cei dintii întemeictori ai sectelor de derviși au fost doi: primul și cel 
mai de seamă dintre ei este Halveli ; iar al doilea, care a fost după el, se nu- 
mește Nakșibend 9%. Nu ştiu în care secol muhammedan au înflorit ei (pentru 
că nu mi s-a întîmplat să aflu vreun scriitor muhammedan despre începutul 
acestora), însă din tradiția lor se știe că au trăit în primul sau al doilea secol * 
al lui Muhammed ; iar că Halvei a fost arab și Nakșibend persan arată numele 
lor proprii. Mai spun că au fost ucenicii lui As, unul din cci patru succesori 
ai lui Muhammed și pseudoapostolul întregii împărții persane 988. 

De asemenea, după mult timp, dintre succesorii lui Nak,sbend în veacul 
său s-a proslăvit Eby Buhari %%, un om de neam uzbec, care s-a născut în 
cetatea Buhara (de unde își are și porecla). Dar, deși acești întemeictori mai 
sus-zişi ai cetelor de călugări sînt slăviți cu multe laude și respect de către 
muhammedanii de azi numiți Szpni 9%, sint socotiți mari pentru sfințenia 


şi statornicia lor în bunele moravuri, însă se judecă că nu sint fără păcatul 
ereziei, căci, afară de alie rînduieli noi și neobişnuite Curanului pe care le-au 
introdus în religia muhammedană, au mai spus și despre pelerinajul la Mecca, 
una din cele cinci condiții ale credinței muhammedane, că nu este necesar, 
iar pe ucenicii lor i-au învățat a crede că pentru omul care umblă în legca lui 
Dumnezeu și care este desăvirșit în dragostea și frica lui Dumnezeu și petrece 
totdeauna în ele lumea întreagă și însăși chilia lui este o Meccă. Mai departe 
Ebr Buhari avea nişte predicatori și ajutători ai mărturisirii sale prin care se 
străduia să răspîndească religia sa în Rum, adică în Europa??l. (Nu vreau ca 
cititorul meu să ignore că geografii arabi din vechime spuneau că Asia Mică 
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BONAT BHAETU B aHHOTanuax Ha Mcmopulo 603pa:n.? UA 060pa OmMMaHCKOE0, OT 
Hac HanHCAHHyYrO). 

Vs HacneHuUKOB y60 OT CHX IIPOHCINEZIUHX, BO BPEMA HauaJa BJIaCTHATEJIECTBA 
OManoBa (ue nepBelă CyJITaH OTMaHCKuĂ Hapeuen GeICTE), B VKOHHU ABa TOAXINIE 
CeKTbI/3eJ1O CHaBHEIE NpONBETAJNH IUEHXU HU €EAMH, uxe Bade Au Hapunarueca, 
IUMEepb CBOIO (CBuzeTenbcTBrouy  Caamu ucTopuky) OrMany npexae maxe ne 
BO3BEJIECA Ha WapCTBO B XeHy CONpAxe H €ero npocrpanteiimua paMumu orua 
KYIIHOXE HU MHOTOMOUIHEIA H 3€J10 IpPOCTPaHHBIA HMIEPHU OCHOBaTEJNA HMylua 
GriTu npenpeue. Bropbiii xe Meeaana, NO Npo3BaHuIo CynTaH, OT KOTOporo no 
TOM CETO BeKa CJIABHEĂLUIHX JEPBHIIIEB MEG A4e8u peueHHEIX CEKTA H NpPaBHIIO NPOH3EIAE. 
O hnuxxe NOBECTBOBATU YXE NpHCTYNa€M. 


Tnaea Oecamaa 


O cexTre pepBumeB Meeneeu HapunaeMbIX 


Ilepebni npecmoa. IlepBoe u HauaybHoe mekke (Tako Go nepBHIIIeB MOHaCTEIpE 
HapHNArOT) Meeneeuee €CTb B VĂKOHHU, T7e CKa3yrOT H CAM CEKTbI TOA HauaJIbHUK 
Mesnmana oGpazii noGponerenu cBoea noxkazaJl. Veco pai MOHaCTBIpA OHOTO 
1euX (TO ecTE NpennouTeHHEIĂ X UNU aPXHMaHAIpUHT), AKO HacJIeNIHUK H CTAXATEJIb 
(nocmu), TO €CTb KOXU (TakO Ha3pIBarOT CEHaANUUIE H NpPECTOI WEpPKOBHEII) OHOrO 
Meenaha BNACTEXX HMEET Ha7l BCEMU BCETO Kpyra XXX MyXaMMENaHKOrO AC PBULIaMU, 
K HEMYyXe BCE JpyrHX MOHacTEIpeli HauanrHuku H3 CaMOoH Hnmuu, uH3 GoraToii 
Apaguu u u3 Ilepcuu, H3 ErunTa H H3 NpPOTUHX 3aNazHBIX H BOCTOWHBIX CTpan 
CTEKaIOTCA, Aa BCAK NO/ATBEPX/IeCHHe UHHA CBOETO OT HErO BOCIPHHMET H Ha MECTO 
YMEpIuero HaceAHuHK GHITU Aa OGPABHTCA HJIH IO AOHOLIEHHIO OT BCEro coGpanua 
u Hapona HU31oxen OyaeT H NpoTu. Onoe HKOHHĂCKOE mekke IpeBeJIHKHE UMEET 
DOXOALI, KOTOpele meuxy Toro Bade Anu W HacnemHuky ero Meenane NapoBall 
cynTran OTMaH, NepBEIĂ OTMaHCKHIĂ HMINEPaTOp H AUNIOMOM CBOHM YTBEP7ruI, 
eMyXE NOTOM H HHEIE CYATaHBI NOApaxaroule MHOro Gore oGoraTulua MOHaCTEIpb 
oublă. B Hamu Nera, AKOXE OT MHBIX IpPHAXOM, CKa3bIBAHO, AKO B TOM MECTE 
Gonsme 500 mepeumes oGperaerca. 


Texxe Koncmanmunonoackue. B Laperpane cun nepBuIu ueTEIpe 7nekke 
UMEIOT U enuHo y60 B Ilepe (koropoe 3HaMeHuTEiăruee BCeX ECTb H NePBONPECTOINHOE), 
BTOpoe B cene Beuukmaul peueHHOM, Tperne Ha npearpamuu Ilepsi, Kaccum Ilaua 
TIPO3BIBAEMOM, WeTBEpPTOEe XE 3a rpanCKHMU CTeHaMH, Hă NyTH BEZYUIEM K AzpHa- 
HONOJro, 6nu3 BpaT Eneu Kany, TO ECTE HOBBbIX / H CBATBIHEIO HCTOWHUKA CJIABHBIX 
KOTOpBIii y mepkoBHblx nucaTeneii 30000xy Ilueu (OKHBOHOCHEIIĂ HCTOUHUK» Ha- 
3bIBaETCA. Ho 0 NOCBAUIEHHHA H PyKONONOXEHHH CUX BKpaTIe (uTO HE HEyrozmHo 


uHTaTeJIIO GBITU HaneeMCA) Ma NpeIIIOXHM. 








X RauaJlbHuUK 
XX HauaybCTBO 
XXX oGnacru 


ține de Europa, despre care lucru să binevoiască a vedea mai pe larg în notele 
la Istoria creșterii otomane scrisă de noi *.) 

Așadar, dintre succesorii acestora, străluceau în Iconia, /pe timpul 
începutului domniei lui Otman (care a fost numit primul sultan otoman), 
doi șeici foarte slăviți ai acelei secte, dintre care unul, numit Bade Al 2%, 
i-a dat pe fiica sa de nevastă lui Otman (așa după cum adeverește istoricul 
Saadi) ** înainte ca acesta să se suie pe tron și a prezis că el va fi tatăl unei 
familii foarte răspindite și puternice și întemeietor al unui imperiu foarte 
întins. lar al doilea era Mevlana, poreclit Sultanul?%, de la care s-a tras 
pe urmă secta și rinduiala preaslăviților derviși ai acestui veac ziși mevlevi. 
Să incepem să povestim deci despre ei. 


Capitolul al zecelea 


Despre secta dervişilor numiţi mevlevi %4 


Primul tron. Prima şi cea mai de seamă tekke (căci astfel se numește 
mănăstirea dervișilor) a mevlevilor este în Iconia ?%, unde spun că însăși căpe- 
tenia acelei secte, Mevlana, a arătat pildele faptei sale bune***. De acea șescult* 
acelei mănăstiri (adică mai-marele * sau arhimandritul) ?%, ca succesor și 
deținător al post-ului, adică al pielei (astfel numesc ei jilțul și tronul bisericesc) 
acelui Mevlana, are stăpinire ** peste toți dervișii din tot ținutul ** muham- 
medan. La el vin toate căpeteniile altor mănăstiri, chiar din India, din Arabia 
Bogată și din Persia, din Egipt și din alte țări din Apus și Răsărit, ca fiecare 
să obțină de la el confirmarea rangului său și să fie declarat ca succesor în 
locul celui mort sau să fie detronat în urma denunţului întregii adunări și a 
poporului și altele. Acea tekke de la Iconia are venituri foarte mari, pe care 
sultanul Otman, primul împărat otoman, le-a dăruit și le-a confirmat cu diplo- 
ma sa primului șeic al ei, Bade Ali, şi succesorului său, Mevlana. După aceea, 
urmindu-i alți sultani, au îmbogățit şi mai mult mănăstirea aceea. În anii 
noștri, după cum am văzut de la alții, se spunea că în acel loc se află peste 
500 de derviși. 


Tekke constantinopolitane. În Țarigrad acești dervişi au patru tekke: 
una în Pera 5* (mai renumită decit toate şi de prim rang); a doua în satul 
zis Beșihtaș ; a treia în suburbia Perei numită Kassim Pașa; a patra dincolo 
de zidurile cetății, pe drumul care duce la Adrianopol, aproape de porţile 
Enghi kapu, adică cele noi / și de locul sfint al izvorului celor slăviți, care se 
numeşte la scriitorii bisericești Zoo6%ov nnyi, adică „Izvorul purtător de 
viață“ 97, Vom vorbi acum pe scurt despre sfințirea și hirotonisirea acestora 
(adică sfințirea prin punerea miinilor), ceea ce nădăjduim că nu-i va fi neplăcut 
cititorului. 

x căpetenia 

XX întiietate 
XXX regiunea 

* D. Cantemir, Incrementa..., I, 2, 22, ann. u, apud Barth€lemi d'Herbelot, Biblio- 

thegue orientale, Paris, 1697, s. v. Roum. 

=* Sadeddin, Tâc tt-tevarih. i 
*** P. Rycaut, Istoria..., p. 189— 193. V. şi fig. 28. 

4* V. fig. 30. 

5* V. fig. 29. 
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un nocenujeua Oepeuuicko20. TOă, KOTOPEIĂ OTBEPTUIA MHpCKaA H CAMBIĂ 
MHp, XENacT K CEKTE VH MpPaBHNaM JIEPBALNIECKAM NPACTyNHTU,  BO-ICPBEIX OT 
HHbIX [EPBALNIEB K LICHXYy NPHBONATCA, ErOXEe CTOALNIUM BCEM B KpPyr ZICPBHLIAM, 
meux npurnamas, raaroner: «lilacauB ma OyneT NpHxoA TBOĂ, O, uano! VH axoe 
€CTb TBO€ Gnaroe Hamepenue?» OH OTBeuIaer, AKO BCEM CEPIUIEM H AAyLIEro Aep- 
BHIICKyIO XH3Hb H IpaBHJIO BOCNPHATA XOumIeT. TOrza IICHX NaKH FaJIrOJeT: «Bor 
Ja COTBOpPUT y100H0 peJlo H npennpuarue TBO€. OGaue nepeee 3uaTu TeGe nonoGaeT, 
O, YaZI0! AKO WUH AICPBULIECKHI ECTb JIyK XenNe3H5IĂ, CrOXE TETABA CTANPHAA €CTb, 
K €roXe HanpaxeHuro rpeGyerca HenoGenuMaA CHINA, HENpeOHOJNeHHOE TepneHuHe, 
HENpeKJIOHHOE CTpanaHHe H BO3AepxaHuHA Heucuepnaemoe coxpoBuuie. Ueco paru 
JIyullie ObiTH MHEO, Aa TOKMO B NpaBOIĂ H MpOCBELIArOLIICIĂ BEPe MyxaMMENaHCKOIĂ 
IIpeOLIBaA (AXE KO CNACeHHIO AyIUH 4 KO HCnporieuto OT Gora paiCKUA CHaBbI 
3/10 NOBONbHO €cTb) Kypanoevi Xe 3anOBemu A MOTMaTeI IIpHIEXHO COOHIONAA 
C NpOTUAM MyYXaMMEAAHCKHM HapOnOM K OO  TPaX/aHCKOTO XUTEJILCTBA 
NOJIb3€ IpPHCOBOKYNHBIIUCA H AKOXE IMpeX/Ie CBOHM XpPeOHeM JIOBOJIbCTByACA, 
Henpecranubia K Gory za BoccbLIaeuu GnaronapeHu». HO NOCBATUTUCA HMyLUIEMY 
MAK OTBEIINAEOLIIH, AKO BCEZYLIHO UHHa H yCTaBa JIEPBALIECKOTO XENACT, IUICUX 
FNaroneT: Hu 040yp ku Annae oneapa, «Jeno cue ecTb, exe Or Gora COJIEJNOBa€TCA». 
TpUX/Ibl TOI TaKO YBENIaBAeTCA OT DICHXA HU TPHXZIbI TIPODICHHE CBOE H BOINEO 
NOATBEPXAA NOBTOPAET. ÎLOTOMXE NpPHHOCHTCA EMy K7044a2 (uianka €CTb NEPBHUI- 
CKa4) U 2b1pka (pPH3a AAA BHEUIHEE ONCAHHE, AKOXE MaHTIIA), uIanky y00 CAM IICHX 
Hă IJIABY €ro BO3Nara€T, B pH3y XE OT CTApUIEro HEKOEro BO BTOpOM CTENeHH 
IO IIICHXY Cyulero oOnauaerca, npoTuee OpeAHue (0 KOTOPOM 3pH Mano RHXUIE), 
OT npoTuux GpaTuii npHHOCUTCA HU NO3/mpaBnaroue eMy GpaTcku OGEMIOT HU 
TIPHBETCTByEOT, Xemaroniie eMy oT Gora ONaromnaTu, KPeNOCTH, CTPâNaHHA, Tep- 
TIEHHA, HUCTOTEI, MOJIWaHHA, NOCIIYUIaHHA HU TAroCTu yO0xecTBa. CUM CKOHUaBUIUMCA, 
TIPONOBEZIHHK Ha K/Opc, TO ECTb AMBOH BOCIIIEZI, TBOPHT NOyueHHE, TOJKYA HEKaA 
U3 KypaHoGblX CNOB H H3 NPaBHUI H yCTABOB IICPBbIX OCHOBaTENeĂ. 

CkoHUaB E NOYUEHHE, NOIyAEHHbIe COBEPUIAET MOMHTBEI, TAXE NO OTIYCTe 
HOBONOCBALIEHHOMy NpPHHOCUTCA / BEHHK H NONATA H NOBEJIEBACTCA, AA WUpe3 TpU 
TO/bI MOHaCTPIPCKHe OTXO/JbI Ge3 BCAKOTO pPONTaHHA H JIEHOCTA OWlilIACT, BECE 
JIBOp 10 BCA JHU pa BEIMETAET, COp e H rHOĂ ma HCTpeONAeT. CKOHUaBIUIHMCA 
CEA CIIyxOpl TOHAM B NOBAPHEIO, AKO Ha BBICOUA LUA H veCTHEĂLUINĂ CTENEHb IIPOH3- 
BOMATCA HU Ha TONAKOX JET K Bapenuto Gpamen onpezieaeTcA. CronuaB H Cue, 
HHbIE TPU TOZbI BCEM PaBHO NEpBIIIUaM CIyYXUTA HU BCAKOMY CTapeĂLIICMY Ha KOC- 
JIHOO Aenlo OT Hero nocnaH GyneT [OBHHOBATUCA NOBENEBAETCA. Aure y00 cate 
HEBATONETHbIE TPYyAbI, Npe3peHuA, XYNOCTE A paGOTy TeprieNHBbIM IOHECET Cepa- 
NEM, TOrma ONpenenNACTCA eWy KenHA H H3 OGUIECTBA MOHaCTBIpCKOrO OpauHO OT 
noBapa (aure k OGuIeMy CTONYy NpPUHTU HE BOCXOLIET) B KEJIHEO ECro IpPHHOCATCA HU 
OTTOJNE B WHCIIO 3aCIIYXHBUIHXCA HU B PEJNUTHU HCKyCHbIX NOHBHXHHKOB IIPHEMJIETCA, 
KOTOPOMYy 110 TOM MaCTCA HMA 0e0e, TO ECTb MAIA, HXE OT BPEMEHU TOTO Wpe3 BCIO 
XU3Hb CBOIO HHUTOXE O CeGe UNU O HHOM NCWETCA, KpOME OGbIuaIHbIX MOJUTB 
H NOUHTAHHA B Kpyr BEpTeHHA (0 ueM HIIXIUIE) HU ante KOTOPOe pykONenHe 3HacT 
B CBOGOAHOE BpeMA B OHOM ynpaxHaeTca. OGaue no Bauureii Mepe (KoTopelii OT 
FOHOCTU K CEii NpPHOGUINIUaCA CeKTE) NPUNEXAT MHHTUKE H PUTOpUKE H IIPOTUAHM 


CBOGOAHBIM Xy/IOXECTBAM 3€J10 TIIATEJIEHO a Haunaue MyCUKHH, TAK TeOpHuecKkoi*, 
AKO HU NpaKTHUECKOĂ. OcoGnuBOĂ HM ECTb HHCTPyMEHT, HXE HCU (H3 TPOCTHA KOJIEHO- 
BaTOH COEJNaHHbIi) HapuuaeTca, O KOTOpOoM NpocrpanHee y3pumu B rmaBe O 
M)Cukuu, Ha KOTOPOM HHCTPYMEHTe BOCNEBaTH OGbluaii HMELoT, KOrma B Kpy 
BEpTETHCA NOJIXeHCTBYyIOT. Ho K uuHy na OGpaTuMCA. 


X YMCTBOBaTEJIbROĂ 
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Rindmiehile sfințirii ca derviş. Acela care, respingînd cele lumești și lumea 
însăși, dorește să se apropie de secta și de canoanele dervișului este adus mai 
întîi de alţi derviși la șeic și, stînd toți dervișii în jur, invitindu-l șeicul zice: 
„Cu noroc să fie venirea ta, o fiule ! Care este gîndul tău cel bun?“ El răspunde 
că vrea să primească viața și rinduiala de derviș cu toată inima și sufletul. 
Atunci şeicul zice iarăși: „Dumnezeu să facă lesnicioase lucrarea și pornirea 
ta, însă mai întii ți se cuvine să știi, o fiule, să cinul dervișilor este un arc de 
fier, a cărui coardă este de oțel, iar pentru a-l încorda se cere o putere de neîn- 
vins, o răbdare nebiruită, o pătimire neinduplecată și o comoară inepuizabilă 
de înfrinare. De aceea, socotesc că este mai bine ca, petrecînd numai în dreapta 
și luminătoarea credință muhammedană (care este de ajuns pentru miîntuirea 
sufletului și pentru a obține de la Dumnezeu slava raiului) și păzind poruncile 
Curanului şi dogmele poporului muhammedan, beneficiind de folosul obştesc 
al viețuirii civice și mulțumindu-te cu soarta ta de mai înainte, să înalți lui 
Dumnezeu mulțumiri neîncetate!!. Dar cînd cel ce are să se sfinţească răspunde 
iarăși că dorește din tot sufletul cinul și rinduiala de derviș, șeicul zice: Iș 
oldur ki Allah ongara, adică „Este o lucrare săvirșită de Dumnezeu!! 228. De 
trei ori este astfel îndemnat de către șeic și de trei ori repetă, confirmind, 
cererea și voinţa sa. După aceea, i se aduce kiullah (scufia de derviș) și hîrka 
(haina sau îmbrăcămintea de dinafară ca o mantie) î??. Scufia i-o pune pe 
cap însuși șeicul, iar în haină se îmbracă de către un superior de-al doilea 
rang după șeic. Restul îimbrăcăminţii (despre care vezi ceva mai jos) i se aduce 
de către ceilalți frați, care, hiritisindu-l, îl îmbrățișează frățește și-l salută 
dorindu-i de la Dumnezeu har, tărie, suferinţă, răbdare, smerenie, castitate, 
tăcere, ascultare și greutățile sărăciei. Cînd se termină acestea, predicatorul, 
suindu-se pe krurs 100, adică amvon, face o învăţătură, tilcuind unele cuvinte 


din Curan şi din canoanele și rinduielile primilor întemeietori. 

Cînd termină cuvîntul de învățătură, face rugăciunile de la amiază și, 
după otpust, i se aduce celui nou sfințit / mătură și lopată și i se poruncește 
ca timp de trei ani de zile să curețe latrincle mănăstirești fără nici o ciîrtire și 
lenevire, să măture în fiecare zi curtea,iar gunoiul și putregaiul să-l îndepărteze. 
Cînd se termină anii acestei slujbe, e avansat la bucătărie, ca la o treaptă mai 
înaltă și mai cinstită, și tot pentru atiția ani e rinduit la fiertul mîncărilor. 
Terminindu-i şi pe aceștia, i se poruncește ca alți trei ani să slujească la fel 
tuturor dervișilor și să se supună oricărui superior la orice lucru ar fi trimis de 
el. Dacă va suporta cu oinimă răbdătoare aceste osteneli de nouă ani, disprețul, 
slăbiciunea și munca, atunci i se rinduiește o chilie și miîncarea i se aduce de 
bucătar de la obștea mănăstirii în chilia lui (dacă nu va vrea să vină la masa 
de obște), și de atunci este primit în numărul nevoitorilor celor merituoși şi 
iscusiţi în religie, căruia, după aceea, i se dă numele de dede,adică unchi[bunic, 
derviș] care să nu se mai îngrijească din acel timp toată viața nici de sine, 
nici de altceva, decît de rugăciunile obișnuite și de respectarea învirtirii în cerc 
(despre care vezi mai jos). Iar dacă cunoaște vreun meșteșug, în timpul liber 
să se îndeletnicească cu acela. Dar cei care s-au alăturat din tinereţe acestei 
secte stăruie, mai cu seamă, în poetică și retorică și în celelalte arte liberale, 
cu multă sîrguinţă, dar în primul rînd în muzică, teoretică*, dar și practică. 
Și au un instrument special care se numește ne: (făcut din trestie cu noduri), 
despre care vei vedea mai pe larg în capitolul Despre muzică, din care instru- 
ment au obiceiul să cînte cînd trebuie să se învirtească în cerc. Dar să ne în- 
toarcem la cin. 





* speculaţivă 
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Odennue meeneeuee. Meeneeu Depeuuee ONeAHue HUxe 3€J10 XYI0 (AK0 HHbIX), 
HHXE AparoneHHO, MHOXAĂIIHE HUXHIOIO OZKEZIy HOCAT COUHHEHHyIO H3 CyKHA 
TyPEUKUM A35IKOM a66a Ha3bIBaeMOTO, Geloro H NpPHpONHOTO OBUEĂĂ IIepCTH uBera. 
BepxHEOrO XE (Axe 251pka Ha3bIBa€TCA) H H3 WHbIX CTpaH CyKHa TOKMO uTO6 Gb110 
TEMHOTO BETA, AKO 3€JIeHOE, Na3O0peBo€, BHIIHEBOE. OnoAacyroTca peMHeM Ha 
TpH HUH Ha WeTbIpe NepCTa UIHPOKHM, B ErOXE CpeHHe OKOJO IIyNA KAMEH5 TONA- 
3HĂ HUI KpHCTAJIb KANPCKHIĂ HINH HEuTO NO NOAOGUIO OHBIX H3 3y6a peIGbA Hu 
CIIOHOBOTO COAENAHHOE BMECTO NYTBUUEI HJIA NpPAXKH NpuLmuuBaroT. Heubiui xe 
H OGuuM C ApPyrHMU NOACOM NpenOACbIBATHCA OGbluaii HMEIOT TOKMO 4TO6 GbU1 
u3 GaBenna * unu 43 mepcru a He ureJlky (ce 60 ureKOBOE He TOKMO 3aKOHHHKaM, 
HO H BCEM OGule MyxaMMENaHaM H THyCHO HU BO3GpaHeHHO €CTb), HOT HHUHMXE 
DO CaMBIX / KONEHEi yKpbIBaIOT TOKMO NOAOUIBPI HEKHHMU OrpaXAaroT CaHna- 
JUAMA. llleuxu xe H CTapeiniHHbl MOTYT H HOTU UITAHAMU H CanoraMH NpHOJeTU. 
IlokpbIBaJlo rHaBbI, KOTOpoe OHH OCOGNHBBIM AePBHINIECKHM peueHHeM K/044a2 
Ha3bIBArOT ECTb y60 TeCHoe, BO EXE TJIaBY TOKMO BMECTHTH, JOJITOE XE NO MEHb- 
UIOii MEepe Ha NOHNNOKTU H3 UIEPCTU OBYHA HU BJIACOB BEPOINIOXbHX HELIBEHHOE, 
HO BaJAHOe. TyAunaHi WM IO BEpX UIarIKH IOBHBATH BO3GpaHeHHO €cTb, KpOMe 
IIEHXOB, 3aHe CUM TOKMO €EHHHEIM 3HaKOM OT NpOTUHX PANOBbIX AepBHIEB pa3H- 
CTBYIOT. 

O6iiuau. O oGpluaax H NOCTAHOBIEHHAX AEPBUNIECKHX HMEA pelu, CTBIX/AIyCA 
BOHCTUHHy! Ilauexe H BCAKOMy WeJIOBEKy HMEHEM XpuCTOBBIM H KpECTHbIM KpaCa- 
IIEMyCA CTPINCTUCA AOJIXHO ecTb. H6o erma y HeBePHPIX H HCTHHHbI HEBEAYLUIUX 
MOpaJbHyIO ** bunocodburo (exxe cnacurenbuele 3anogenu Xpucroc Cnac Mupa 
EJIAHCTBEHHO *** anocToJlOM CBOHM BPy4HJ1), TO eCTb CaMbIEe NeAHHA NoGponereneiă 
a HE TOJPIE HX HMEHa, CAMOE ACIICTBO, a HE KHUJIHBOE YMO3pHTEJIBCTBO Ha TONUKHIĂ 
YIABIIALOTCA BO3HECEHHO GpITU Bepx, He MOIY HHaKO COTBOPUTU, pa3Be HCTAHHY 
PEKIIH, BCAKHA IIOXBaJI5I NOCTOIĂHbIX HX G5ITH NpOBOBBELIy. Y Huxxe cHe nepoe 
CIIABHO €CTE aKCHOMa: «B yMHOM ueOBeKe He perlHTHH, HO OGEIuaeB HCKATU INON0- 
Gaer, penurua 6o y Bcex cama coGoro xBamuMa GbICTE H €CTby, NOGponerenu xe 
H H3BECTHOMY H€JIOBEKOJIIOGHA NOUHTAHUIO B AOGpblx H ueCTHBIX HpaBax COCTOATUCA, 
KaK ApeBHHE, TaK H HOBbIE yTBEPHuIua PHnIocobeI H uTo BceM THaBa ecTb, LOcnoAb 
Cnacurens, CBOHM NpuUKNanOM TO H3bABuul Gyayuu con Goxuii u Gor Beunbiiă, 
HCTOUIAIN CeGe axe A0 CMEpTU, CMEpTU Xe KpECTHBIA H npoTru. «Ilpuune, ma HHBIM 
IIOCIYXUT, a He pa HuHble nocuyxaT eMyy). «YGor GBICTE, CMHPEH CEPHUEM», n0- 


CIYULUIAB, KPOTOK, TepneHB, BO3AEPXHBIĂ, CIaBbI H KHuenua Geraromuii H npoTuaA 
HCNONHHIL, AXE COUHCIAET «OnaxencTBa» u noGponerenu. Taxe U ueTeIpe BKyne 
eBaHTEJIHCTbI H GOxeCcTBeHHEIii OHbIii Ilage1 HaM HanHCaliia H CBOHMU NpHKNANaAMU, 
aKH xHBbIe OGpa3bi npen Ouu Hamu npencraguma. CUM, rHaroIlro, pu nocobckuM 
noGponerenaM un noGponerenbnoii punocopuu B npenpeuenHoix nepBumax 06pe- 
TarOWIe CA, AUBUTHCA ere ecTe! Y Huxxe nepBoe OGHepxUT MECTO CaMaA HHINETA 
GOxeCTBEHHaA, KOTOpyIO NOTOM yKpaniarOT CMHpPEHHEM,  MOCIIYUIAHHEM H NuTa- 
TOPHUECKAM MOJIVaHHEM. OT MHpCKHA Benleii He TOKMO TEJeCHOE, HO H AyLUEBHOE 
“GONpCTBEHHO BOCCTAZYIOT OKO. UpeBy yMepeHHyIO, BO cxe Gbl TOKMO XUBy GbiTH 
* xnonuaroi OyMarn 


XX HpPaBOyunTEJIbHyIO 
xx* oco6nuBo 


Îmbrăcămintea mevleviilor 191. îmbrăcămintea dervișilor 7mevlevi nu e 
nici prea săracă (ca la alții), nici prețioasă. Cei mai mulți poartă haina de 
dedesubt făcută dintr-o stofă care în limba turcă se numește abba, de culoarea 
albă și naturală a linii de oaie. Iar cea de deasupra (care se numeşte Pîrka) * 
poate fi dintr-o stofă din alte țări, numai să fie de culoare închisă, ca verde, 
albastră, vișinie. Se încing cu o curea lată de trei sau patru degete, iar la mij- 
locul ei, lingă buric, cos în loc de nasture sau cataramă o piatră de topaz sau 
de cristal de Cipru say altceva asemănător acelora făcut din dinte de pește 
sau de elefant. Iar unii au obiceiul să se încingă și cu un briu obișnuit, ca la 
alții, numai să fie din bumbac * sau din lină, nu din mătase (tot ce e din mătase 
este scirbos și oprit nu numai călugărilor, ci şi tuturor muhammedanilor, 
în general), iar picioarele pină la / genunchi nu le acoperă cu nimic, numai 
tălpile le protejează cu niște sandale. Şeicii şi cei mai de frunte pot să îmbrace 
și picioarele în pantaloni şi să le încalțe în cizme. Acoperămîntul de cap, pe 
care ei îl numesc cu o vorbă specială dervișă kiullak, este strimt, ca să încapă 
numai capul, însă lung de cel puţin o jumătate de cot, din lină de oaie sau din 
păr de cămilă, nețesut, ci pislit. Tulpqnul 1092 le este oprit a-l înfășura pe 
deasupra scufiei, afară de șeici, deoarece numai cu acest semn se deosebesc 
de ceilalți derviși de rînd. 


Obiceiurile. Trebuind să vorbesc de obiceiurile și așezămintele dervișilor, 
cu adevărat mă rușinez, dar oricărui om care se împodobește cu numele lui 
Hristos și al crucii trebuie să-i fie rușine. Căci, cînd la cei necredincioși și care 
nu cunosc adevărul filosofia morală ** (ale cărei porunci mintuitoare Hristos, 
Mintuitorul lumii, le-a încredințat numai *** apostolilor săi) se ridică la o 
înălțime — o spun cu uimire — atit de mare, adică însăși practica faptelor 
bune, și nu denumirile lor goale, nu speculația îngimfată, ci însăși lucrarea, 
nu pot face altfel vorbind adevărul decit să-i proclam că sint vrednici de 
toată lauda. La ei lucrul cel dintii slăvit este axioma: „În omul cuminte trebuie 
căutate nu religia, ci obiceiurile, căci religia a fost și este lăudată la toţi, de 
la sine“. Faptele bune, au afirmat filosofii, atit cei vechi, qit şi cei noi, constau 
într-un anumit cult față de iubirea de oameni și în moravurile bune și cinstite, 
iar capul tuturor este Domnul Mintuitorul, care prin exemplul său a arătat 
acest lucru, pentru că fiind Fiul lui Dumnezeu și Dumnezeu veșnic „s-a mic- 
șorat pe sine pînă la moarte, iar moartea de cruce etc.“**; „a venit ca să 
slujească altora, iar nu ca alții să-i slujească lui“***; „sărac a fost, smerit 
cu inima“ 4*, ascultător, blind, răbdător, înfrinat, fugind de slavă și de 
îngimfare, și a implinit și altele, consemnate de „fericiri“ 5* și faptele cele 
bune. Aceleași ni le-au scris nouă și cei patru evangheliști, precum și dumneze- 
iescul Pavel și ni le-au pus înaintea ochilor cu exemplele lor ca pe niște icoane 
vii. De aceste virtuți filosofice și de filosofia lucrătoare de fapte bune ce se 
află în acești derviși mai înainte spuși afirm că se cade să te minunezi! La 
ei primul loc îl deține însăși sărăcia dumnezeiască pe care o împodobesc cu 
smerenia, cu ascultarea și cu tăcerea pitagoreică 193. De la lucrurile lumești 
ei își retrag cu vigilență ochiul, nu numai pe cel trupesc, ci și pe cel sufletesc. 





x vată 
*X îmvățătoațe de moravyţi 
xxx doar 


* V. fig. 30. 
** Filipeni, 2, 8. 
*=* Maigi, 20, 28. 
4* Maigi, 11, 29. 
5* Matgi, 5, 3—11. 
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MaIOT NOPUUEIO, a He OGXUPCTBO OHOMYy nperylărator! Arme KTO H0Gpo Hu 3110 
peueT eMy, eMHH/U TOĂXEe OTBEINAHHA O0Gpa3 pPaBHOANYIIIHO YNoTpeOHAroT: Eugas- 


qa2, To ecrb «Hspanio ma Gora». BpaTy CBOEMy HHKonUxe peuer Bupe (exe 
ecTb B Ceamom Esanzenuu «Pakka»), HHKOIMHAXE THEBaeTCA, HHKOJIUXE COGCTBEH- 
HYIO HUI UYXIYIO BOCCTABJIAET Paccnpro *. VĂ e7mHBIM CIIOBOM: Hemezuepek (To 
ecT» «UTO KO MHE?)) BCA BPEMHTEIbHAA U Pa3/paxaTEJlbHAA pa3pyIHaeT H BO 


HHUTO oGpaiuaer. OTKkyAny pPaxXINaeTCA HM CIHAKTETHUECKaA OHaA AYILICBHaAA TAULIIHHa 
H HCTHHHO€C B CHX INpPeXOLNALUHX GnaxeHCTBO! 


Era B KEJIHUH CBOCĂ HM WHTATU, HJIM HHOE KaKOBOE JIEJO NENATU HN OT- 
NOWHHYTA XOiIeT HepBuul, pepe He saknrouaer. Kro-nu6o um or Gparuiă, unu 
OT HHOCTPaHHBIX IPHHAET HETOJKAA B JIBEPH, KPOTKO BOCKJIAUaTU OGbIuaii HMEroT, 
Iy 0ede cyaman (To ec» «O, GoxecTBeHHblĂ NANA CyTaHey»), eMyXe au OH OT- 
BETCTByET IYy, 2y, BXONAT NpPUXONALIHIĂ. ALEXE He OTHaCT TaCa, MUMO IIpPOXOJIUT, 
HHKOTOXE yCpeTIIero HJIH K HEMy BUIEZICrO NpesupaeT (XOTA Gol XHNOBUH HJIU 
UbITAHHH Gb11), HO BCex paBHBIM NOUTEHHEM H HOGpOXOTCTBOM  NO3APâBIlAeT 
HU IIPHEMIIET H TOCTIO, AKO pa6 rOCnNOrMHy CBOEMYy NPHINEXHO YCIIyTYET H HHKOCAXE 
B NOKa3âHHH TOMY WeJOBEKOIrOGUA CIyXGEI NO €EJIHKY BO3MOXHO OCTABILAET. 
Ame KTO NOAAPOK HeKHĂ ANU MHJOCTBIHEO IPHHECET, HJIA OT BEJIBMOXU H Goraua 
HEKOEro CaM HCNpOCUT, aGne K INEHXY CBOEMY OHYEIO OTHOCHT UB OGiuee MOHaCTBIpb- 
CKOE COKpPOBHLUIL XpaHunuwme monaraer. Hukoynuxe GecenoBaTu HauHHaeT, pa3Be 
BONpPOIICHHEIĂ, HO H TOrma HeMHOTOCIIOBHO, HeNpHTBOPHO H €JIHKO K HCTHHHE 
BEUIU O HEiiXE BONPOINACTCA H H3BECTHOMy (aie KOTOpyrO 3Ha€T) TOA NO3HaHHIO 
W CKa3aHHtO NPHMAUECTBYET, OTBEUIAET. 


OT cMexa TOMAKO BO3AEPXATCA H alte HHOTAA BECEJUIIHUA GbITU H YCMExa- 
TUCA BUNATCA, TOJIb HCKYyCHO B TOM CeGe OXpaHArOT, AKO YIO0GHO BCAK yCMOTpeTU 
MOT GB, WTO OHaroroBeHHA HU perlUTHU CBOCĂ HHKONUXE 3aGbIBArOT, HO INpaBAa 
H NOCTAHOBJIEHHA CBOA, aKH BCETHA, H OT CepPAa, yMă Xe H NOMHIIINJIEHHA CBOETO 
HEOTUyx/ACMBI A HCOTJIYUHEI HMEIOT. ETAa pa3TraroJICTByIOT: BbICOKAA, I10NE3HaA 
H MJOZNOHOCHaA CIIOBECA NPOH3HOCAT, MpPa3HOCIOBHE Yy HHx HuKkoexe. CBapbl B 
coGpanuu HX HHXE CIIBINIATCA KOTAA, XaJlOGBI XE HU 3ABHCTU HUXE NOMHHAIOTCA. 
DKecrokaA Go y HUX 3an0Bemb ECTb, NA HE KaKO H BpParoB CBOHX AyIIIy OCKOpOAT. 


CooGueHHA C NrOMbMA HHUTOXE CBEAYLIAMUA H HHKOETOXE J1OGpOTbI ILIOAA 
AMYIIAMH, 4 HaUNaVWe BEJEMOXECKUX JIBOpOB GOJIbIIIE BbICTEPEraroTCA, HexXe yTpEI- 
3eHHA JpakoHoBa, Hekorma 6o (Tako / neicrBuTebHeănruMu baGynaMa ceprua 
COApyroB B 3BAHHU CBOEM yKpEnIATU OGbIKOIIA), YMEPIUYy BO EAUH H TOHXE ACHb 
HEKOEMY THPaHHy** HU CIaBHEĂINIEMyY OHOTO BPeMEHA 3aKOHHHKY, IpPyrHĂ 3aKOHHAK 


BO CHE BHJIE 3aKOHHHKa OHOTO BO a/J1 HH3BEJIEHHaA, THpaHHa Xe B paii BOCNPHATa 
GriBuia, MONAuIe y60 meuxa CBOETO JA CKAXET EMY TAĂHCTBO BUHCHHA H TOJIKO- 
BâHHE, He OTBenIa, TJlaroJla: «Llape ceii sa NroGneHue 3aKOHHHKOB Păii HaCIeuIl, 
3aKOHHUK XE 3a COApPyXECTBO H JIIOONeHHE Wapeă, BO a BCEJHUICA)). 
UpeBoyrozuro, AKOXE PEXOM, HHKAKOXE NOJIYAArOTCA, TOKMO €JIMKO NoTrpeGa 
ECTb K COJNEPXaHHIO XUBOTA H yTOJEHUIO Kpainua aur, KaHOH Go nNoBeneBaerT: 
«Upeo He umeii GpauiHbi HCNOJHEHHO, aie XOIIeInH GJaro/eAHHeM TOro CBET 
TIPEMYApOCTU 3peTH H Npa3/eH ECTb (3aKOHHHK) npeMyApocTA, KoToperii GpaurHOoM 
AaXe AO HOCa HCNOIJNHEH €CTb), NaKH JIPyrOrO 3aANOBEZMIO O BO3IEPXAHHU TaKO 
HayuarOTCA: WAN BENAKAA BOCNpPOCHIUIA, HUaTOxe HHOe GombIe Npocu, naue 





x ccopy 
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Pintecelui îi dau o rație cumpătată, atit cit să fie viu, dar nu-i oferă îmbui= 
bare ! Dacă cineva îl va vorbi de bine sau de rău / folosește indiferent unul și 
același mod de a răspunde: Etvallah, adică „Frumoseste pentru Dumnezeu“ 1004, 
Fratelui său niciodată nu-i va zice Bre (adică „Racca“ din Sfinta Evanghelie) *, 
nu se miînie niciodată, nu pornește niciodată o ceartă X pentru el sau pentru 
altul. Cu un cuvint: Nemeghierek (adică „Ce mă priveşte“ ?) 195, toate cele 
vătămătoare și întăritătoare le strică și le preface în nimic. De aici li se naște 
lor acea liniște sufletească epictetică și o fericire adevărată întru cele trecă- 
toare ! 


Cînd dervișul vrea să citească sau să facă vreun alt lucru sau să se odi- 
nească în chilia sa, nu încuie niciodată ușa. Dacă va veni cineva dinire frați 
sau dintre străini, au obiceiul să strige Plînd, fără să bată la ușă: Hu dede 
sultan (adică „O, dumnezeiescule unchi, sultane“) și dacă-i răspunde: Hu, Hu, 
cel care vine, intră. Dar dacă nu dă glas, trece pe alături. Nu disprețuiește 
pe nimeni din cei pe care i-a întîmpinat sau care au intrat la el (chiar dacă ar 
fi iudeu sau țigan), ci pe toţi îi hiritisește cu un respect și cu o bunăvoință 
egale și-i primește, și slujește oaspctelui cu stăruință, ca o slugă stăpînului său, 
făă să se dea la o parte de la vreun serviciu, pe cît poate, ca să-i arate aceluia 
iubirea de oameni. Dacă cincva îi va aduce un dar sau o milostenie sau va 
cere el însuși de la vreun boier sau bogătaș, îndată îl duce la șeicul său și-l 
pune în magazia de obște pentru bunurile mănăstirii. Niciodată nu începe 
vorba decît întrebat, dar și atunci fără cuvinte multe, fără fătărnicie, și răs- 
punde numai cît se cuvine în raport cu adevărul lucrului despre care e între- 
bat, cu știința lui (dacă știe ceva) și cu arătarea lucrului. 


De la ris se abțin cît pot și, dacă uneori par a fi veseli și zimbesc, atit 
de bine se păzesc, încît fiecare lesne poate vedea că evlavia și religia nu și le 
uită niciodată și că-și păstrează totdeauna regulile și rînduielile neînstrăinate 
și nedespărțite de inima, mintea și gîndul lor. Cînd vorbesc rostesc cuvinte 
înalte, de folos și aducătoare de rod. Nu se află nicidecum la ei flecăreală. 
Certuri în adunarea lor nu se aud, pire și invidie nu se pomenesc. Căci la ei 


este poruncă aspră ca nu cumva să necăjească sufletul cuiva, fie și al vrăjmași- 
lor lor. 


Se feresc să comunice cu oamenii care nu cunosc nimic și n-au nici 0 
roadă bună, dar mai cu seamă de curţile boierești, mai tare decit de mușcă- 
turile de balaur. Cîndva /(căci așa s-au obișnuit, să întărească prin istorisiri 
din cele mai reale inimile prietenilor din tagma lor), murind în aceeași zi un 
tiran%% oarecare, dar și cel mai renumit călugăr al timpului aceluia, un alt călu- 
găr l-a văzut în vis pe acesta din urmă coborit în iad, iar pe tiran primit în rai. 
Deci, l-a rugat pe șeicul lui să-i spună taina acestei vedenii și tilcuirea, iar 
acela a răspuns zicînd: „Împăratul acesta, pentru că-i iubea pe călugări, a 
moștenit raiul, iar călugărul, pentru că-i iubea pe împărați și prietenia cu ei, 
a fost așezat în iad“. 

Îmbuibarea, după cum am spus, nu o obișnuiesc nicidecum, ci mănîncă 
numai cît este nevoie ca să-și țină viața și să-și potolească setea cea peste 
măsură, Căci canonul poruncește: „Să nu-ți ai pintecele plin de mîncare dacă 
vrei ca prin binefacerea aceluia să vezi lumina înțelepciunii, și gol de înțelep- 
ciune este (călugărul) plin de mincare pînă la nas“. Iarăși, prin altă poruncă se 
învaţă înfrînarea : „Dacă vei cere din cele înalte, nimic altceva să nu ceri mai 
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BO3/IEPXaHHA, exe ecTe BacTb HenpeomoneHHaa». O GeraHuu NakOMCTBa, Cune 
HaCTaBJIAFOTCA: “3AaKOHHHKY He MpHINUeCTBYyeT 3JaTo H cpeGpo, KoTopoe aure 
BO3bMET (CHpeub Ha CBOIO IIPHBaTHyro noTpe6y) yxe npecTan GbITA 3aKOHHHK), 
IIOBOA Aat0T, 3aHe TOĂ, KOTOpPELĂ 3NaTO 3aKOHHHKY Ha€T, 3aKOHHHK GpITH HauHHacT, 
3AaKOHHUK XE TOĂ, He 3NaTO IIPHEMIICT, 3BaHHe CBOE NOuHHaeT OCTaBJIATU. O 
WEJIOBEKOJIFOGHU H AOGpOxOTCTBE CHIIEBYIO IIpPOH3HOCAT CeHTEHUUEIO: «(XOTA KTO 
H C CHOHOM 60pb6y COTBOPUTH MOXET, 4eJlOBEKOJIIOGUA Xe He HMEET, HECTE MyX), 
H unyro: «CouunHenne uenoBekOB COCTOUTCA H3 3EMJIH, auile y60 KTO ueJlOBEKO- 
nroGuB He GyneT, Huxe uenoBek GyeT». i 

Jlonro KynHo xe H MHOrOTpPyAHO Gb1lo br, Bce Hx onucbiBaTu. IloucTrHHHe 
XBâJIbI AOCTOIHPbIE, MOpaJIbHEIA N0GpPOneTeu HxXE OBO HCNOBENAHHEM, OBO CAMEIM 
DEJOM HCIIOJIHAFOT, JMEpeHHEĂLIC XHBYyLIHH HeBepHble ouple. eco paru, NOBTOpPUB 
HXXE CEHTEHUHIO, CJIOBO OKOHauto. ÎI MarontoT OHuH: Kumude mempeb Deeua, mezee6 
apanmak eepexoyp «B yMHOM X uenoBeke, He peJIHTHH, HO OGbruaeB HCKaTH IO70- 
Gaery. OGaue, AKOxe BHIHM, IPeBO3MOXE EBA HE y BCEX UEJOBEK O IpPOCTOM U 
TONOM pENUTHH HMEHUH BEJHWaBO XBaJIUTUCA, Gnarne xe oGbluau HU noGponerenu, 
TOKMO B O/CAHHU H BHeuIHeij pu3e norazbiBaTi. O, ma Gbl ONEA H3BJIEKIIHCA U 
B OCHOBaATENEĂ, CBOHX HpaBbl H HOGponeTen OO/NeUuHCA NOTIUIANHCA H CaMbIM 
BELIIEM, a He HMeHeaM N0yuaJHObICA! / 

CyTb K TOMY CHU AEPBHUIU FO 3€J10 OGXONHTEJIbHBIE H HEKHHX PyKOLEJEHBIX 
XYINOXECTB HCKyCHble a Haunaue MyCUKHU. IIpeBOCXOAAT OHbIe H B IHHTUKE H B 
Hayke pHTOpuuecKkOH, uTo GrlBaeT TOro paru, Ax0 CTeneH5 UI2HXa INOJIYUHTHA He 
MOXET, pa3Be yueHeIij, nauexe 3€/10 HCKYCHBIĂ B TONKOBAHHU Kypana U3J1OXEHHU XE 
H H3%&ACHEHHH NpaBUJ H KaHOHOB OT OCHOBaTEJIEI, CBOHX Y3aKOHEHHBIX. Ueco pară 
6Qu3, TO €ECTb IIPONOBEAHHK XĂ HX BCAUECKU JOJIXEHCTByeT 10Gpbrij OPITH ee4u- 
KeAQM, TO €CTb KapCHOCJIOBHA HCKyCHeĂLUIHĂ. 

K nuTuto Buna cBOGONHEĂUIHE CyTb AEPBHUIH CHU, HEXE NpPOTUHH MyXaMME- 
HaHE. Aure AU NUAH KTO H3 HUX Ha YHUE NOHMaH GyAeT, Ge3 Haka3aHHA OT Weuxa 
CBOETO He NpOGyAeT. A KOTOpBIE OT BHHa BO3/IEPXATCA, IO BALULICĂ MEpe YNOTpe- 
OArOT MaKOBBIĂ COK H HHOE CMENIEHHE H3 MHOTHX BELIICij COCTABNEHHOE (KOTOpoe 
Gepu Ha3kIBatOT), OT Hero nepBee COH HM HaBOMATCA, IOTOM OLUIyIIIArOT HEKYrO 
BeceJlOCcT H myxa oGonperue. HecT» y TypKOB H3pAnHOro IIHHTBI, HECT» COBEp- 
MIEHHO y4eHOro, KOTOpElij bl COKY OHOro MaKOBOrOo He YNoTpeGHNAn, Nawe xe 
HENpeCTaHHO B TaKOBOM KOJHUECTBE, uTO HeBepOATHO MHETHUCA MOXET WEJI1OBEKY, 
KOTOPOMy BHAETU Toro He cuyunoca. Bunex caM nepBuuia Bo Hu cynrana Myc- 
Tabel (eroxe xypnosnocru panu cynran u3 Erunra NpHBE3TU NOBE/NEII), KOTOPbră 
€IIMHOKpaTHOX%% 60 ppaxM OTGOpPHOro MaKOBOro COKY, AKO NEC aJIUyLuHij CHEMAUIE, 
€roxe NOrnoTHB NO €AHHOI ueTBepTu uaca B r/lyGouajăumee, akH IOJyMEpTBEIiĂ, 
BHanuIe MoMuaHHe. Vl Tako HeziBHXUM H HeuyBTCBeH upe3 Tpu H Gombuiu uaca 
TNaBYy K MEPCeM NpeKkNOHA, yxacHo croauie. IIOTOM Xe aKH OT CHa YOyAUBCA HUI 
IIOY4HTEJIBHOE CHOBO NpeH3pAnHOe HJIU CTHXU (KOTOpBIEe Y HHX 24304 HapuUarOTCA) 
mroGuTenburle (o GoxecTBeHHOij nroGBu OHbIe pa3yMeroTCA) A CNaOCTHEĂLIME, 
HJIA HCTOPUEO HEKYEO, NpPEXAe HECIIbIXAHHYEO, HO YTEUIHyErO HA NOJE3HYyrO HauHHaLli€, 
KoTopyto Geceny mo werbipex u Gombuiu uacoB nponomxaulre. Hukoexe B OHOj 
Ha3HameHaJrW%%X Gol ecu GyecnoBne um npa3muocnogue. Hurknijxe nepuoas%%%%, 
1a4€ XE HU EAHHO CJIOBO, KOTOpoe Gpr He ObIJ10 OCOGJIHBOEO CBOEIO Pa3yMEHHA BaX- 
HOCTUEO U yueHHA TJIyOOKOCTHIO ABCTBEHHO H I1J10HO0HOcHo 0oGpen 6zI ecu. Jlep3nyil 
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stăruitor gecit înfrinarea, care este o putere neînvinsă“. Pentru a fugi ge 
lăcomie sint povățuiţi astfel: „Unui călugăr nu i se potrivește aurul și argintul, 
căci dacă îl va lua (pentru nevoia sa particulară) a încetat să mai fie călugăr“. 
Şi dau ca argument că cel ce gă aur călugărului începe să fie el călugăr, în 
timp ce călugărul care primește aurul începe să-și părăsească rînduiala. Despre 
iubirea de oameni și bunătate rostesc această sentință: „Chiar dacă cineva 
poate să se lupte și cu un elefant, dar nu are iubire ge oameni, nu este bărbat“, 
Şi alta: „Qamenii sînt alcătuiți din pămînt; gacă cineva nu va fi iubitor ge 
oameni nu va fi nici om“. 

Ar fi lung și totodată foarte greu ge gescris toate ale lor. Cu agevărat 
merită laugă virtuțile morale pe care le implinesc necregincioșii aceia, fie cu 
mărturisirea, fie cu fapta însăși, trăind foarte cumpătat. De aceea, repetînd 
însăși sentința lor, închei cuvîntul. Ei zic: Kișide meșreb deghil, mezheb aranmak 
gherekdur, adică „Întraun om înţelept X se cuvine să căutăm nu religie, ci 
obiceiuri“ 199î. Dar după cum vedem, aproape toți oamenii au reușit să se 
laude măreț numai cu numele gol al religiei, în timp ce obiceiurile și faptele 
cele bune Je arată doar cu îmbrăcămintea și cu haina cea de ginafară. Q, ge 
Saar fi gezbrăcat ge haine și Saar fi străguit să se îmbrace în moravurile și faptele 
bune ale întemeietorilor lor și ar fi învăţat înseși lucrurile, nu numele lor! / 

Pe lingă aceasta, dervișii sint oameni foarte subțiri și iscusiți în unele 
arte manuale, gar mai cu seamă în muzică. Excelează și în poetică și în știința 
retoricii, ceea ce se gatorează faptului că treapta ge șeic nso poate primi decit 
cel învățat, dar mai cu seamă iscusit în explicarea Curanului, în expunerea şi 
explicarea regulilor și canoanelor legiferate de fondatorii lor. De aceea, vazul, 
adică propovăduitorul*i lor 199, trebuie în fel și chip să fie un bun e//skelam 1098, 
adică foarte iscusit în elocinţă. 

Şpre băutura vinului aceşti derviși sînt mai liberi gecit ceilalți muhams 
medani, însă dacă cineva din ei va fi prins pe uliţă beat nu va rămine fără 
pedeapsă de la șeicul său. Iar cei ce se abțin de la vin întrebuințează în mare 
măsură suc ge mac și alt amestec alcătuit din mai multe lucruri (pe care îl 
numesc berci 199%), de la care mai întii le vine somn, apoi simt un fel ge veselie 
Și o înviorare a duhului. La turci nu e'poet mai ales, nu e savant gesăvirșit 
care să nu întrebuințeze acel suc ge mac, ba chiar necontenit și întrao asemenea 
măsură, încît poate părea ge necrezut omului căruia nu i Ssa întîmplat să 
vagă acest lucru. Eu însumi am văzut în zilele lui Mustafa sultanul 1019 pe 
un derviș (pe care sultanul a poruncit gin curiozitate săsl aducă gin Egipt) 
care minca o gată**x 60 de dramuri gin cel mai ales suc de mac ca un cîine 
flămînd și căzînd, un sfert de oră Qupă ceal înghițea, întruo foarte agincă tăcere, 
ca un mort. Şi stătea așa cumplit timp de trei ceasuri, nemișcat și nesimțit, 
plecînd capul pe piept. După aceea, ca deșteptat din somn, începea fie un 
cuvînt preafrumos ge învățătură, fie versuri (care se numesc la el gazal) 111 
de dragoste (agică despre dragostea dumnezeiască, se înțelege), foarte plăcute, 
fie o istorie nemaiauzită, mingiioasă și de folos, care cuvintare continua vreo 
patru ceasuri și ceva. Niciodată nsai fi remarcat**%% vreo nebunie sau flecăreală 
Și nsai fi aflat nici o perioagă**%*% și nici un cuvint care să nu fi fost limpede 
și rodnic, prin geosebita importanţă a sensului său și adîncimea învățăturii. 
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Gbrx pemu, ame br Kypanoevi peuenua H3 €ro Gecenpl H3bAJ ECU, HHKyIOXE NOX 
HA CIOBO He3npaBoe pekina €ero cymunObI ecu. 

Ame CHU MOHaCTEIpb BO rpan€e HU B BECH AMCTU OyJ1yT, MOIYT H XEH NOATH, 
TOKMO Ma HE ABHTCA NONCueHHEM / o Xene HU neTex OGATEIĂ, OT MaHacbITpA 0T- 
NYWaTHCA HU B COGNIONCHHA NpaBHJl CEKTbI CBOECA OCKyIEBATH;, OGaue u y Hux Ge3- 
XEHHOC XHTHE 3a WECTHEHIIIEE HMECTCI, HEX CyNpyXeCTBO. 


Hepemonuu cxo0Guuţa. KOTopas Xe K HepeMOHHAM Hi yCTaBaM COGpaHuA UX 
NpHHaNEXaT CYTb TAKOBaA: B rpane BENHKOM, THE Ba HIM MHOXAĂLIUE CyTb 
CHX MeG/Aeeuee MOHACTPIPH, I10 COLJNaCHEO 1UCUXOB Ha3HaWaIOT BCAKOMY MOHICTBIpEO 
DeH» coGpanua (eroxe onu mMykaGene Ha3rIBaroT), na Obl HE CHyWHNOCA ABYyM COGO- 
PHIUAM BKyIE NEHE COGpPaHHA Npa3nHOBITHĂ H Na HE KAKO Hapon B MHOX2JĂLIIHE 
WacTH pa3H€eJUBPIIĂCA, MEHbLIyIO NONYuHAI Or NON53y. Temxe men coGpanua 
OGNauaroTCA B ONEA mennype Ha3plBueMyIro (ec xe OGpa3 OzKepbI TO OT 
HOT paxe O NoAca OKpYrHbiĂ H IUHPOKHĂ, PaBHO, &KO H PpaHUyXCKUSI EHbI 
ODCAHHE, KOTOpPOe OGme NO pycKy FOINKOIO Ha3pIBarOT), AXE, BEPTALIYCA EMY, B 
o6pa3 xpyra oGpamaeTca. CBoiicTBenHe Xe HMA neruype «ANeGHyIO NEW» 3Ha- 
MEHYET, B HEHXE OHH AKA HCNEKALOTCA H NaAJaroT JiroGBE paau GOXUA H NOUHTAHUA 
ero. Vl Tako Bce JCPBUNH TPEMA WACaMU IMPEX NOJNYICHHbIX MOJNUTB B Me84a- 
Xane (7o ecTv B NoMy GoxuHeM, Tako 60 xpaM cBOĂ Hapunaror) uieuxy nepBee n0- 
YTEHHE TBOPAT, TAXE BCAK B CBOEM WHHY OJIECHyEO H OLIYEOIO CTPARy IIICHXA, CTapubl 
y6o Ha BBIIIIIIEM CANATCA MECTE, IOHCULUINE XE H OIpouara (cyT» 60 Hu ueTpIpex NET 
OTpOwaTă B WHCIO NCPBULNIEB NpPHHATbi€) JUNE NONY NPEKNOHAB H pyKA K NepceM 
TIPUTHYB, B OKPy NpencTOAT. 

CoGpaBiuuMcA y60 BceM TOro MOHACTBIPA AEPBUNAM H NpOTIEMy H2POny, 
INCAX NEPBEE NOYUCHHE HauHHacT, B KOTOPOM OGbiuaii UMEET MHOTAA TEONOrHue- 
CKA NpEnJIaraTH, HO CaMBbIii KOHEI HpABOyueHHeM COBEpriacTca. CxoHuaBulyca XE 
NOY“EHHEO (KOTOPOE NOrON€ NPOAOINKAETCA NOKAMECT BPEMA NONYAEHHEIX MONUTB 
NpHONUXACTCIA) MYE3HH, TO ECTE NEBEL, HCNOBEJNAHHE BEPPI CBETIILIM H CINaANOCTHbIM 
TNaCOM BOCNEBAET, IIOTOM OGbrwaiHble TBOPAT MOJIHTBEI. ÎlO KOTOpBIX OKOHUAHUA 
Haam, TO €ECTb BEJHWaHHE H NOXBAJNY NpPOpOKa HA OCHOBATEJA penurHA CNEBALOT. 
IlpecraBily OHOMY INOXBaJI IICHIIEO, NOWHHACTCA MYCUKHA Heu (0 KOTOpOii BbIINE 
BOCIIOMAHYyXOM), 3aH€ NpyrOro HHCTPyMeHTa 3ByK BO3GpaneH MMeeTCA H cade 
Hazupe (NpOCTOĂ TAUMNaH, B KOTOpOii TOro pazl YHapatoT, uro6 neBupi MEpy xpa- 
HUTE MOTIU). VĂ Tako, era COTBOpAET NECHH NPenUCHOBHE X, KOTOPOE MakcuM 
Ha3bIBatOT, IOCIEAYET faca, TO EcTE WNCAJNMONEHHE». CKOHUaBIIIYCA XE H CEMY, 
HaWHHaeTCA XE IIECH5 CeMau, TO ecTb «neGecnas) (0Gpa / ecTb MEpbI TaKO Ha3BaH- 
HEI), Ha €AXe IpBEIĂĂ TaKT NCPBALUA NOCYNICHHbIM JHNEM A NpPeKJNOHEHHOLO 
K NEpCeM FJaBOIO HENOABUXAMEI, XBaJIBI H MyCUKMiĂCKaA urpaHua OnaroroBeiino 
CAyIUaBIIHU, AKU OCTPEĂLUAM HEKHUM GOZHIEM NOHYXAEHHBI OpIBIIIE, AGHe BOCCTAIOT 
H MHOrOpa3JMUHO PYKA K TEJNY IpH/Iararoui€, BKpyI, aKu N0 OGpa3y TaHNOBAHHA, 
CME 3a DPyUM NOCTYNaIOT H OGpamaTucă HaunHaroT, Ben €CTb BO HCTUHHy 
CNaNOCTHaA 3peHuIo, TON 60 cKOpO OGparunaroTcă, AO rna3 eABa paccMOTpeTu 
MOXET, WeNOBEK JIH ECTE HJIA HHO UTO, EXE BEPTHTCA. Tako B OHOM BKpDYT BEp- 
TEHHU (My35IKaHTOM HENpECTaHHO CNEBAIOLIIUM) upe3 uac, HHOrma Xe H upe3 ABa 
aaca TPyNATCA, K KOHIY XE yXE pacnaJHBIIICCA, TONE KpenkO KPyIU COBEPLUaror, 
AKO NO NOCTOĂHCTBY KTO pPaccynuul GpI, WTO NOJNTOBPEMCHHbIĂ H3B5IYAĂ, Take 
YNOGCTBO BBENC B HaTypy WeJOBEHECKYIO, Ma CaMBIA HaTYpbl CHJIBI IIpeB3bITU 
BO3MOXET. CKa3yIOT OHU U 3a NOINIHHHO conepxaT, AKO MeeaaHa, CEKTEL CEA H 
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Aş îndrăzni să spun că dacă s-ar fi scos din vorbirea lui cuvintele Curanulus, 
ai fi socotit că n-a rostit nici o minciună și nici un cuvînt nechibzuit. 
Dacă aceștia își vor avea mănăstirea în cetate sau în vreun sat, pot să-și 
ia şi femei, cu condiţia să nu se arate cuprinși de grija / de femeie și de copii, 293 
să nu se depărteze din mănăstire și să nu slăbească în păzirea rinduielilor sectei 
lor; dar și la ei viața fără de femei e socotită mai cinstită decit căsnicia. 


Ceremoniile adumării. Cele ce ţin de ceremoniile și rinduielile adunării 
lor sînt următoarele: În cetatea cea mare, unde sînt două sau mai multe mănăs- 
tiri ale acestor mevlew, aleg cu încuviințarea șeicilor pentru fiecare mănăs- 
tire ziua adunării (pe care ei o numesc mukabele)!012, ca să nu se întîmple 
să se sărbătorească dintr-o dată două întruniri într-o zi şi ca nu cumva ri- 
sipindu-se poporul în mai multe părți să capete mai puțin folos. În ziua în- 
trunirii se îmbracă în haina numită fennure (haină de la picioare pînă la briu 
de formă rotundă, largă, la fel ca îmbrăcămintea femeii franceze *, numită 
de ruși fustă 1013), care, cînd se învirtesc, se transformă într-un fel de cerc. 
În mod propriu denumirea de temmure înseamnă „cuptor de piîinett, în care 
ei se coc și ard pentru dragostea lui Dumnezeu și adorarea lui. Şi astfel, cu 
trei ceasuri înainte de rugăciunile de amiază, toți dervișii iși arată mai întii 
respectul față de șeicul lor în mevlahane (adică în casa lui Dumnezeu, căci 
astfel își numesc ei templul) 1014 și fiecare se așază după rangul său de-a 
dreapta și de-a stinga șeicului, bătrinii pe un loc mai înalt, iar cei mai tineri 
şi băieții (căci sînt băieţi și de patru ani primiți în numărul dervișilor), ple- 
cîndu-și fața în jos, îndoind miinile la piept, stau de față în jur. 

Așadar, adunindu-se toţi dervișii mănăstirii aceleia și poporul, șeicul 
începe mai întîi cuvintul de învățătură, în care are obiceiul să trateze multe 
din cele teologice, dar sfîrşitul se încheie totdeauna cu o morală. Cind se 
termină cuvintarea (care ține pină se apropie timpul rugăciunilor de amiază), 
muezinul, adică cintăreţul, cîntă cu un glas curat și dulce mărturisirea cre- 
dinței, apoi fac rugăciunile obișnuite. După terminarea lor cîntă maat 1035, 
adică mărirea și lauda Profetului și întemeietorului religiei. Cind încetează 
acea cîntare a laudelor, începe muzica din mes (despre care am pomenit mai 
sus), pentru că este oprit sunetul altui instrumentI016, și din sade nakhare 
(un simplu timpan în care bat pentru ca cîntăreții să poată ține măsura) 1017, 
Şi astfel, după ce au terminat cîntarea introducerii pe care-o numesc fak- 
sim 1015, urmează fasl 1019, adică psalmodierea. Cind se termină și aceasta, 
începe cintarea semai 1020, adică cea cerească / (un fel de măsură numită 299 
astfel). La primul tact al aceleia dervișii care ascultau cu evlavie, nemișcați, 
laudele și cîntările muzicii, cu fața posomorită și cu capul plecat spre piept, 
împunși parcă de o țepușă ascuţită, se scoală îndată și, lipindu-și în multe 
feluri mîinile de corp, pășesc unul după altul și încep a se învirti în cerc, în chip 
de dans**, Este într-adevăr un lucru plăcut la vedere, căci atit de re- 
pede se învirtesc, încît ochiul abia poate desluși dacă este om sau altceva 
cel ce se învirtește. În acea învirtire în jur (muzicanții cîntînd necontenit) 
se ostenesc astfel cîte un ceas, uneori și cite două, iar spre sfîrșit, înfierbîn- 
taţi, atit de repede fac cercurile, încît pe bună dreptate s-ar putea crede 
că obișnuința îndelungată a introdus în natura omului o asemenea ușurință 


că pot depăși și puterile naturii. Ei spun și o iau drept fapt autentic că Me- 
e ee 
* preludiului 


1V. ţie. 31. 
11 V. fig. 32. 


465 


300 


TakoBoro 0Gyuenua u3oGperareJt, upe3 neJbie 15 Heiă H Home He ycbmaA H OT 
BCAKOTO GpamuHa H OT NOUHTHA BO3AEPXaNIHCA, KpyrOBepTeHHe TBOPALIE, Taxe 
au BHe ceGe GpIB, MHOTaA HU 3HaMEHUTaA yueHHKaM CBOHM O NpeLIeHULHX TOJIKOBaLIIe 
u o Gynymux npoBeniaBaure. 


Depeuuu eyOxcpanu. Kpome cea CeKTbl NepBUIEB CyTb B VKOHHU H HHEIE, 
KOTOpEIE, XOTA HauaJlO pEJUTHU CBOCA OT TexXe IpHAmMa 2BTOpOB * H TEX HCIIO- 
BEJaHHA CONEPXaT IPaBHIIa, EXMHO TOKMO KpyTOBepTeHHe OHOE, AKO HUKyrOXE 
NOJI63Y AYUIH NpHHocamee, npeneGperaror. IlpeHMynIECTBO Xe H INpeBOCXOICTBO 
Hap BCEX NpOTUUHX ACPBHIIECKUX CeKT y MyXaMMENaHOB TypkOB Ouepxama. Cux 
nepBeră ocHoBares Gpicrb Moaa IuOxcpan, Wxe BO BpeMA cynTrana OrMana Nep- 
BOTO OHOTO OTMARCKOTO CKHIITPa BOCCTaBHTEJA H HMIepuuH OcHoBaTeJla GEIB 
CBATOCTUIO H GnarouecrueM 3eno caen Hu ramanuu 06 Ormane npusBan GBICTE 
OT MyXaMMENAHCKOrO Hapona, Aa Gb HOEOMY CYJITaARY H HOBOOCHOBAHHOIĂ HMNIEpuu 
cBoe noman Gnarocnogenue. Koroperii NpuiuieA K CyITAHYy, HHUTOXE HHO Nporna- 
TOJNaJI, B3AJN Meu u OrMana npenoacaB, peue: «I'panu, noGema npu reGe n npu 
TBOUX OyneTy». Vl Tako OT TOro BpeMEeHH OGBIKOmMA CyJITAHbI, Aa B TpeTHiĂ NO B3bI- 
THU Ha Npecron HeHb OT meuxa (KOTOpblii B mekke cyuioM Ha npenrpanuu Kon- 
CTaHTHHONOJICKOM Erou Encapu peueHHOM, HaMECTHHUECTBa. CIIYOXYy BMECTO 
BEIIIIIIETO OHOTO HKOHHWUECKOTO HCIIOJIHACT) C BEJIHKUM paNOBaHHEM MeueM Npeno- 


sImeTCcA. VI XOTA CyNTaH BHe KOHCTaHTHHONOIA B HHOM BEKOEM pane HMINIEpPaTOp- 
CTBa THTyJ1 H ONepxuT, / oGaue He OyyeT COBEpIIEHHO H BCeNEJo CyATaH, NpexAe 
axe He NpuHUMeT B KOHCTAHTHHONOIJIE H B NpeApeueHHOM MOHAaCTbIpe OT ueuxa 
MeueM He Gyrer npenoacaH. Ho O CHX AepBUIIEB CeKTe YXE J1OBOJIEHO. 


Tnaea nepeaa nadecamb 


O cekTre MepBunmieB Gekmauu 30BOMBIX 


Bekmauu. HvlHe BTOpOe OHepXaT MECTO NO Meeneguax NepBuuH Gekmauuu, 
TaKO OT HMEHU NepBOHauaJlHHKa CBOErO Ha3BaHHbIE. Ceit  Bexmau, XOTA Npu 
APYTHX NOCINEAHEiIIHiĂ ECTb, HO CeKTa €FO (y TypKOB TOKMO) 3eJ10 CaBHa H uecTHa 
eCTb (apanaM U NepcaM CHA HeCBeHOMa €CTb). 


Ocnoeanue ux. Hauano xe cuM 0Gpa3oM Goiru cka3yror: Bo AHU CyNTaHa 
Mypana, nepBoro cero HMEHH OTMaHCKOTO HMIIEpaTOpa, OKOMO roma rerupei, 
763, Boiicko Typeuxoe onycromuB (pakuro, MakenoHuro u ega He Bcro I'penuto, 
GecuncneHHOe MHOXECTBO IJIEHHUKOB XPHCTHaH Cyuux H3 EBpOnEI B ACHIO NpHBe- 
noma. Ho npuxona K KanIHynNOIIO, NOBEINEI CYJITaH, Aa OT NATU I1JICHHUKOB EAMH, 
Koropeiă roHeiimuii H GnarooGpasneiimuii GyneT, ucneHO, TO CTE NATAHa HANU 
NATAA uacT; Ha Norpe6y cynTaHckyro BO3MeTcA. VecoMy Grigruy, Gonbue 20 000 


X TBOPUOB 
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vlena, născocitorul acelei secte și învățături, făcea învirtirea în cerc ca un 
ieșit din minţi cincisprezece zile și nopți fără să adoarmă, abţinindu-se de 
la orice mincare și odihnă, tilcuind ucenicilor săi multe și insemnate lucruri 
din cele trecute sau prezicind despre cele viitoare, 


Derwișii hudjrami 121, Afară de dervişii acestei secte, sînt în Iconia 
şi alții, care, deşi începutul religiei lor l-au luat de la aceiași autori* și ţin 
aceleași reguli ale mărturisirii, nesocotesc numai învirtirea aceea în jur, 
ca ceva ce nu aduce nici un folos sufletului. Ei au dobindit însă întiietatea 
şi superioritatea asupra tuturor celorlalte secte de derviși la turcii muhamme- 
dani. Fondatorul lor a fost Mela Hidjran. Acesta, pe timpul sultanului 
Otman, ctitorul sceptrului otoman și întemeietorul imperiului, fiind 
foarte slăvit pentru sfinţenia lui și pentru evlavia în ghicirea despre Otman, 
a fost chemat de poporul muhammedan să-și dea binecuvintarea noului 
Sultan și imperiului nou-întemeiat. Venind la sultan și negrăind nimic, a 
luat sabia și, încingindu-l pe Otman, a zis: „Mergi, biruința va fi lingă tine 
şi lingă ai tăi“. Și astfel, din acel timp au obișnuit sultanii ca a treia zi după 
suirea pe tron să fie încinşi cu sabia, cu mare bucurie, de către șeic (cel din 
tekke aflată în suburbia Constantinopolului zisă Esubi Ensari îndeplineşte 
slujba de locţiitor al superiorului din Iconia) 1%%, Și, chiar dacă sultanul 
va obţine titlul de împărat în alt oraș decit Constantinopolul, / el nu va fi 
$ultan desăvirșit și pe de-a întregul pînă nu va veni la Constantinopol și 
nu va fi încins cu sabia de către şeic în mănăstirea mai sus-zisă. Dar despre 


şecta acestor dervişi ajunge. 


Capitolul al unsprezecelea 


Despre secta dervișilor numiţi Pektaşi 


Bektașii. Al doilea loc după mevlevi îl deţin în prezent dervişii bek- 
țași1%%, numiţi astfel după numele primei căpetenii. Deşi acest Bektaș este, 
față de alţii, cel mai de pe urmă, secta lui numai la turci este foarte slăvită 
și cinstită (arabilor și perșilor această sectă nu le este cunoscută), 


Întemeierea pr. Începutul spun că a fost astfel: În zilele sultanului 
Murad, primul împărat otoman cu acest nume 1%4, în jurul anului 763 al 
Hegirei, pustiind oastea turcească Tracia, Macedonia și aproape toată Grecia, 
a adus din Europa în Asia o mulțime nenumărată de prizonieri creștini, Ajun- 
gind la Kaliupol 1%, sultanul a poruncit ca unul din cinci prizonieri, care 
va fi mai tînăr și mai frumos la chip, să se ia spend; 10%, adică cincime sau 
a cincea parte, pentru nevoile sultanului*. Cînd s-a făcut aceasta, de partea 
sultanului au căzut mai mult de 20 000. Sultanul vrind să răspindească super- 
00 

* creatori 


* V, fig. 33, 
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na cynTranckoii nprunoma xpeGuii. Cynran y60, XOTA MYXaMMEHaHCKyIO PacIlJ10- 
ÎMTU CYNEPCTHIUIO, BOĂHCTBO YMHOXUTU, KpenuaĂIUHX YOHOIUCII B UHCIIO BOEB 
BIINCaJI, A3 NpPOTUHX Xe HHEIX K YCTPOEHUIO CanOB HU 3eMJIEJICJIAEO B ACULO OTOCIAIN 
(eure Go a EBpone npecTona He YTBEPAUANI) a AULIM K IpPyYTUM Xy1OXECTBAM HU HayKaAM 
NpUINOxUTUCA noBenenl. B Tox BpeMA GpIcT TO menx Iaq0>cu Bekmaui BO- 
CKOBPLĂ CYIUA U NyOAHUHBIIĂ Ka3HONEA, CBATOCTALO, AKOXE DEIIIE PEXOM HU HECTHbIM 
XUTHEM 3€J10 CJaBHEIii HU NOUUTaeMLIii. K HeMyXxe CYITAH NOCNaB OHPIX FOHOLIENĂ 
B WHH BOHHCKHI BIIHCAHHBIX, IIpPOCHII, ma bi O HHX K GOry NOMOJIHIICA H HOBOE HM 
HaJlOXHUI bl AMA. BeKTaul IO XeEJNaHHIO CyJITAHCKOMY COTBOPHB MOJDATBY, PH35I 
CBOEA OTpe3aJl PyKaB, KOTOpbiii EJHHOMY OT TEX IOHOIIICj Ha TJIABY BO3J10XHB, 
«Cu, peue, ma Ha35IBaCTCA eHeuuepbi), TO €ECTb (HOBOE BOĂHCTBO» HJIU «HOBEIE 
BOHHEI). eco paru IIepBble Cero uHHa epPBUMU 34 CAMEIX AHBIWAP CUHCIIAIOTCA, 
NOTOM XE IIPHIIOXUB HEKHE NePeMORHUU HU YCTaBEI, OTMEHHYIO OT ApPyrHX ApeBHEĂIUUX 
DPHBBEJ CEKTY./ 


Odexcda. Oneanue ux ecT MaJlo He TOXAE, WTO HU IIPOTUHX JEpBULUIEB, CHE 
TOKMO HM OCOGNHBOE ECTE, AKO KIIXIIO UX HU3 JOJIXEHCTBYET HOCHTU KOBIII H 
TEIKBAILY X, HXXE H CAM K IMATAIO Id YNOTPEOJNACT H HHBIM XaX/IYIIUM Ha NOHaeT. 
TakoBele Gekmauiu MHOXaHIHe BIHCaHBI CYTb H B UIH AHBIUaPCKHĂ H TOXIIE, 
4TO H NpPOTuHe BOHĂHBI NOJIYUAFOT XAHOBAHHE. 


Cayok6a. Koropele B NOXOAEe HU B CaMOM CpaXCHHU UN OGcuneHuUn Tpana 
BOHNOHOCAMHA TOBaPHIIaM CBOHM BOAY HOCUTU OGbluaji HMEIOT, KOTOPYIO B HyXHOM 
HU Ge3BOJHOM MECTe HUXe XUHOBHHY OTKa3aTH MOIYyT, TAKO GO yCTaBJIEHHO ECTE, 
ma BCEX pPaBHO HHUTOXE CMOTPA Ha penurHIO UNA NOCTOĂHCTBO HanOAroT. Hau- 
NAHE NPHNEXaT  INHHTUKE H HHCTPYMEHTYy 4y2yp HapHIaeMOMY, Ha KOTOpOM Ella 
NpeBHHX XpaGpelx MYyXEii CNaNOCTHO ONEBarOT, He OCTABIIALOT XE H 1rOGUTEIIBHLIX 
necueii. Erma NO TpazncKUM XONAT YIINAM HenpecTaHHO CTUXHA IIpPOUNTLIBArOT. 
V erna KOTO BO Tpane HanOuTU CIyUUHTCA H HanHBBIĂCA au(e NOHACT NEHA3b, GJNaro- 
ȚapCTByIOT, Ale He NONaCT, TOX TBOPAT ONaronapeHr.e, NPUNGB Cu2 Npurnaruenne: 
Afuem ona, To ecrs «B mpoxnany TeGe na GyneT». OT cux MHOXaĂLUHU CYTE 
MeKKenuiuluiH (TO CTE, KOTOpEle B MOHaCTBIpe HeKOEM OGUTAIOT, CHpeub B TOM, 
B HEMXE HCNEpBa WHH BOCNPUANA), uHple XE a6OaA, TO ECT5, KOTOpbIE HHKHHMe 
MOHaCTEIpEM OGA3aHBI CYT5, HO O CUX 3pU HUXIII€. 


Mcnosedunue ux. Tyroxne C IPOTIHMU 34KOHHUKAMA MCHOBENYEOT HILLIIETYy 
H NpOTWHE, HXXE BEIIULIE BOCIIOMAIIYXOM, MOpaJI5HbIe yueHua. IlpoTuee TOPAOCTU 
H KHWCHUA 3HaK OT HHEIX B HHX yCMOTpPAETCA, UTO OTTYAY B HHX IIpPOHCXONUTH HEII- 
UIYIOT, AKO 3a CTaplUHX AHEIYApOB, Nave XE 3a IIepBOHauaJIBHUKOB HX HMEIOTCA. 
OGaue MHoxaiimune OT HHX OGpeTaroTCA, KOTOpele CMUpeHuUe H CeGe CaMbIX IIpe- 
3peHHE UyIECHO NOWHTAIOT. 


* Cocyn H3 TEIKBEI CONCIIAHHELĂ 


468 


stiția muhammedană și să înmulțească oștirea, i-a înscris pe tinerii cei mai 
vrednici în numărul oștenilor, iar din ceilalți pe unii i-a trimis pentru gră- 
dinărit și agricultură în Asia (încă nu-și consolidase tronul în Europa), iar 
altora le-a poruncit să se apuce de arte și de știință. Pe vremea 
aceea era acest șeic Hadși Pektaș judecător de oaste şi predicator public, 
foarte slăvit pentru sfințenia și viața lui cinstită, precum am spus mai sus, 
și respectat. Trimiţind la el sultanul pe acei tineri înscriși în tagma oștenilor, 
l-a rugat să se roage pentru ei lui Dumnezeu și să le pună un nume nou. Bek- 
taș, după dorința sultanului, făcînd rugăciune, și-a tăiat o miînecă de la haină 
şi punind-o pe capul unuia dintre acei tineri a zis: „Aceștia să se numească 
enghiceri“, adică „oștirea cea nouă“ sau „oștenii cei noi“ 1027. De aceea, primii 
derviși ai acestui cin sînt socotiți chiar ienicerii. Pe urmă însă, adăugind 
oarecare ceremonii și rînduieli, a introdus o sectă deosebită de celelalte mai 
vechi. / 


Îmbrăcămintea. Îmbrăcă mintea lor e aproape la fel ca a celorlalți derviși: au 
numai această deosebire, că fiecare din ei trebuie să poarte un căuș și o tigvă*, 
pe care le întrebuințează pentru a bea ei înșiși și pentru a da și altor însetaţi. 
Asemenea bektași sînt foarte mulți înscriși în oastea ienicerilor și primesc 
aceeași leafă ca și ceilalți ostași. 


Slujba. Ei au obiceiul în campanie, și chiar în toiul luptei sau la ase- 
diul cetăţii, să aducă apă tovarășilor lor cu vasele, căci la un loc de nevoie 
şi fără de apă n-o pot refuza nici iudeului, așa fiindu-le rînduit, să-i adape 
deopotrivă pe toți, fără a se uita la religie sau la demnitate*. Dar mai mult 
se îndeletnicesc ei cu poetica și cu instrumentul numit csu/ur 1%8, cu care 
cîntă dulce faptele bărbaților viteji din vechime, fără a neglija nici cîntecele 
de dragoste. Cînd umblă pe ulițele cetății recită necontenit versuri. Iar cînd 
se întimplă de dau apă cuiva, și cel ce a băut îi dă un ban, mulțumesc; iar 
de nu-i va da fac aceeași mulțumire, adăugînd urarea: Afiet ola, adică „Să-ţi 
fie spre răcoreală“ 1029. Dintre aceștia sînt foarte mulți fekkenișin, adică cei 
ce petrec într-o mănăstire (aceea în care și-au luat de la început cinul), iar 
alții sînt abdal, nelegaţi de nici o mănăstire 1%0, dar despre aceștia vezi mai 
jos. 


Mănturisirea lor. Ei mărturisesc aceeaşi sărăcie ca și ceilalți călugări 
şi celelalte învățături morale pe care le-am menționat mai sus. Cu toate 
acestea, la unii dintre ei se observă un semn de trufie și de îngimfare, ce se 
socotește că le vine din faptul că sînt luați drept mai-marii ienicerilor, și 
mai cu seamă drept întemeietori ai lor. Dar se află foarte mulți între ei care 
respectă minunat smerenia și disprețul față de ei înșiși. 


* vas făcut dintr-un dovleac 


* V. fig. 34. 
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Inaea emopaA nadecamb 


O ceKkTe M2pBuUNIEB Kq/eHOepu Ha35IBAEMEIX 


Kanendepu. Koropere 43 XpHCTHaH NpexAe Hac O yCTaBax *X H penNuTHU MYyxaM- 
MEHaHCKOjĂ HanHCaula, He TOKMO OT HaC H OT CYLUECTBA CAMbIE BELUH, HO H MEXAy 
COGOIO NpPeMHOrO B3aHMHO pa3HCTBYIOT, Ha KOTOpEIX uHTATEJIb Hau YJyYWHB,/ aue 
H3pANCTBO LITANA H COUHHEHHA CMOTpeTU HauHer, Hame y60 onucaHue Xya0 HU 
HeBKyCHO, OHbIx Xe 3eno noGpo H cuanocrieiimee Gbiru paccynur. OGaue erna 
OT CaMBIA BELIU HCTHHHE JeJlO NOCTYNa€T, He B TOii MBICIH OGperaemca, uTro6 
HHPIX HE TOI XYAOĂ HU HUKHAXE NONb35I CyLueii peruu OGHHuHTU HU npenoGenuTu 
YCUJNOBAJHCA, HO TO TOKMO WTO Y TaKOBbIX JIIOJICIĂ UTETCA, NpPeNaeTCA H BEPyeTCA 
H uTO Mbi CAMU  Upe3 JOJrOe BpEMA YCMOTpEXOM H NO3HAXOM INpPOCTbIM CEPIUIeM 
H NEpOM H306pa3uTu TUIHMCA, BEAyLUIC TO H3pAnHO, AKO XOTA MEI GoJbule Rexe 
APyruHe NpaBAy H3bABUM, YUIU IpPOTHBHO, MbI JIOXb peueM, OHU XE MPaBIy Hanu- 
cama, GNarouecTHBOMY CIIbIINATEJIIO HUXE HOGpOro uTo, HHXE 3J10r0 OT 3HaHuHA 
TaKOBBIX IIYCTOTHBIX BELUCI IpPOH3bITH MOXET, KpOME TOTO, UTO BO3MHHTCA, AKO 
NyaUIe BCAKYIO BELIb 3HaTH, Hexe He 3HaTu, a Goybiie HuHuroxe. UTro y60 H Kako 
HHPIE O UHHaX JIEPBHUIECKHX Hanucama, OHUH ma CMOTpPAT. More HauieMy JOBJIe- 
TBOpPHTU GyA€eM NpennoxeHuto. JepBHIIH OHBIE, KOTOpEIE OT NEpBOTO CBOETO OCHO- 
BaTEJlA, KaeHdep Ha3bIBaeMOTO, H HBIHE KareH0epu HapHUarOTCA, CyTb AKOXE a3. 
YCMOTpPEX 3e10 IpPUKJIOHHEI K cere VHpakmuTra UNOCOPa H TOMY aKH BO BCeM 
NOzoGnHeiiLu ne. 


Hcnoeedariue ux. BO-nepBbIx CAH BeuHOe HCIOBEAYIOT CerOB2HHeXX H paccyX- 
DalOT, AKO BO BCEX HaTypaJI5HEIX BELIEX HHUTOXE YTEUIHOE, HHUTOXe CJIaJKO€, 
HHUTOXE YHUBUTEJIBHOE €ECTE, KpoMe cekr uHx. Bcerma B rJIyGOKOoM NpeGBIBaroT 
MOJWaHHU, BCErMA B Pa3MbILIJICHHH, BCErna Ha/XOrnAnuui uac cMepTu (O, ma Gol 
CHM €7IHHBIM MEI BCE XPHCTHaHE NOAPaxaJIH CTpaCTEM CNaCHTEJIEBBIM H Pa3MBILIIJIAJIA 
Gb, AKO CMEpTb Harua IIPU ABEpPeX CTOUT!) NOMHHaIOLIE, BO3/BIXALOT, Npernezuuuiă 
Xe HU GynyUMiĂ XUTHA MOMEHT ONNAKHBAIOT. K TOMYy HCNOBEAYIOT BO3NepxaHHe 
H Ge3KeHCTBO, XOTA HE IOHHMaTU XEH COBETOM, a HE 3AaKOHOM IIOBEJIEBACTCA HM. 
Ueco panu HEIHE 3€J10 MaJIOe HHCJIO OGpeTaeTCA BO BCEĂ MyxaMMEAaHCKOĂ OGHacTu 
TaKOBEIĂĂ UAH COHNEPXaLIHX H NOUuHTaArOLINX, HOO KpOMe INOCTOB, He yH1066 Beporo 
NOEMJIEMBIX, Ma HaHnaue HeBpenHO COGNIONAIOT CTPIACHHEX**, npoBepTeB TaiiHblii 
YI XENE3HBIM HJIH MEHEIM HE MaJIbIA TATOCTU KOJIBLIOM 3AMBIKAIOT, NEIIH TAKOX/IE 
Taxuaiuiue 10 12 PyHTOB CBEpx K/04dea, TO ECTb UIANIKU, BMECTO TyunaHa O6BU- 
BaTH OGbluaii HMEIOT, Na TATOCTAIO TOA TNaBY K NepCeM NpeKJOHEHHY, Oun Xe 
B 3EMJIIO BOJpPyxXEHHEI HMEIOT. CTUXOTBOPEHHIO H CaMOĂ NHHTUKE CYTE 3€J10 NpuU- 
NEXaLuHH. V3 CHX CeKT NpO3bIAe npecnaBHBIii HekHii cruxoTrBopeu Hempu, KOTOpBriă 
erna MHOXaĂnIaA PHPMHUECKU / C BENHKHUM ONaronenHeM H XyAOXECTBOM, HO 
HekaA NpOTHB MyxaMMEAnOBEIX NOCTaHOBIICHHIĂ H Kypanoey 3aK0Hy NpOTHBHaA 
H GOroxybHaA HanucaJ, NO H3peueHuro CyHeăckOMY OGHynneHneM KOXH YGHeH 
GbICTb, €roxe NHCaHHE H CEHTEHUAH Yy CHX JEpBHIIEB HE B MEHbLIIOI MMEIOTC+ 
WECTU, AKO u cau Kypan. Ueco panu H He 3eJl0 CUaBHMaA €ECTb y MyXaMMenalt 


X 3akOHONpenaHnAx 
XX nevanb 
XXX uuCTOTY 


Capitolul al doișprezecelea 


[espre secta, dervișilor pumiţi Falenderi 


Kalenderi!%31. Creştinii care au scris mai înainte de noi despre rinduielilex 
și religia muhammedană se deosebesc nu numai de noi și de fondul lucrului 
însuși, ci foarte mult și între ei. Cercetindu-i, / dacă cititorul nostru va începe 
a privi frumuseţea stilului și a compunerii, va socoti că descrierea noastră 
e proastă și fără gust, iar a acelora foarte bună și plăcută. Dar, dacă este 
vorba despre adevărul lucrului însuși, noi nu sîntem de aceeași părere, căci 
nu ne silim să vădim și să învingem pe alții într-un lucru atit de prost și de 
nici un folos, ci ne silim cu inima și condeiul curate să descriem numai ceea 
ce se citește, se transmite și se crede la astfel de oameni și ceea ce noi înșine 
am observat și am cunoscut timp îndelungat, știindu-le bine. Iar de vom 
arăta adevărul mai mult decit alții sau, dimpotrivă, de vom spune minciună 
unde alții au scrisadevărul, vrednicului cititor nu poate să-i vină de la cunoaș- 
terea unor lucruri atit de neînsemnate nici ceva bun, nici ceva rău, afară 
de faptul că, pare-se, mai bine este să cunoşti orice lucru decit să nu-l cunoşti, 
și nimic altceva. Așadar, ce și cum au scris alții despre sectele de derviși îi 
privește; noi vom face față planului nostru. Dervișii care după fondatorul 
lor, numit Kalender*, se numesc și acum Falenderi sînt, după cum am observat 
eu, foarte înclinați spre secta filosofului Heraclit și foarte asemănători aceluia 
cam întru toate. 


Mărturisirea lor. Ei mărturisesc mai întii o tristețexx veșnică și socotesc 
că în toate lucrurile naturale nu este nimic de mingiiere, nimic plăcut și nimic 
de admirat, afară de sectele lor. Petrec totdeauna într-o tăcere adincă, totdea- 
una în cugetare, pomenind mereu ceasul morţii care vine (0, dacă și noi, 
creștinii, am urma patimilor Mintuitorului și am cugeta că moartea noastră 
stă lingă ușă), oftează și depling clipa trecută și pe cea viitoare a vieţii. Pe lin- 
gă aceasta, profesează înfrinarea și celibatul, dar să nu ia femei li se poruncește 
prin sfat, nu prin lege. De aceea, în prezent se află un număr foarte mic din 
cei care țin și respectă această rinduială în întreaga regiune muhammedană. 
Căci, în afară de posturi — care nu ușor sînt acceptate de credință —, pentru 
a-și păstra și mai bine pudoarea*** nevătămată, răsucesc mădularul ascuns, 
îl încuie cu un inel de fier sau de aramă de o greutate nu mică și mai au de 
asemenea obiceiul a înfășura pe deasupra Fiulahului, adică a căciulii 1032, 
niște lanțuri foarte grele, pînă la 12 funți, în loc de turban, ca prin greutatea 
aceluia să aibă capul plecat spre piept, iar ochii ațintiţi în pămînt. Sint foarte 
Stăruitori în versificare și poetică. Din aceste secte a provenit preaslăvitui 
versificator Neșri 1%, care după ce a scris foarte ritmic, / cu mare frumusețe 
și artă, dar lucruri potrivnice riînduielilor lui Muhammed și contrare legii 
din Curan şi hulitoare de Dumnezeu, după hotărirea judecătorească a fost 
omorit prin jupuirea pielii **, Scrierile şi sentințele lui sînt la acești derviși în- 
tr-o cinste nu mai mică decit Curanul însuși. De aceea nici nu este la muhamme- 





x legiyirile 
XX mâhgire 
XXX cyrățepia 
* V. fig. 35. 
"e Cp. P. Rycayt, Istoria..., p. [92. 
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CeKTA HX, HUXE 3eJ10 IOXBAJIBHEI CYTb YCTABbI TOA H penuruA. CKa3yror, Ko Kanen- 
mep Gercrr okono 615 Ternpel roma, naue Xe H cHe B Npe3penHe €ro NpHNaroT, AKO 
BO BpEMA, erma xpucruane y capansi VepycamuM OTAma, HaJeXailly AO Hero 
GONbIIHA uacTu Tpana 3AIAInIeHHIO, MAH GBICTE. ÎIpoTuee He OTpPHANaroT, AKO 
G6ICTE yueHbIiă, MPeMy/IpElă HU B BpaueBckOM  XYHOXECBTE HCKyCHEĂUIHIĂ 4 NpoT- 


“HMU MOpaJI5HBIMH AOGponerensMH (kpome Nopoka NHAHCTBa) yKparneHHEIii H 
MyX CBATEĂIINĂ, KyNHO Xe H Uy/IECaMH 3HaMEHATEĂLUIAMU. 


Inaea mpemuA Ha0ecamb 


O cexre mMepBunmieB KQ0pu HapuNaeMEIX 


Kaopu. Cun umetor HMA Hu ycTraBbi OT A60ya Kaopu, npo3BanueM IuAanu, 
uxe ponoM Gbicrs uH3 IunaHa, nepcuckoro rpama cymero 6u3 Kacnuckoro * 
Mopa. Ipo6 ero o6peraerca B Iame (axe ecre rpan Cupuu, 6ru3 Anena Cyuuiă) 
MHOTHMH, AKO GacHOCIIOBAT, WyJECBI CIABHEIIĂ A OT MYXaMMEAAH B BEJIHKOM  I0- 
urenHu GerBrii. B KOTOpoe BpeMA OH XHBAIUIC, CKA3aTH HE MOIY, H3BECTHO XE €ECTb, 
4TO HaCJIeAHHKH €TrO NO pONOBOĂ JHHHH AXE 10 HBIHE B IIpezIpeueHHOM Tpazre 
npeGbrBarorme, uuH meuxcTBa mpeBHero onoro AGayn Kampu conepxaT. Bcea My- 
XaMMEAaHCKHA OGJaCTHA CEA CEKTEI JICPBHINIA H HHBIX MOHaCTEIpEI IICHXU H3 AaJIe- 
sajimoii Huruu u Ebuonuu, menxa LaMEI H TpOG OCHOBaTEJIA CBOETO NOCEILNIATU, 
KyIIHOXE GJIaroc/IOBEHHE A yTBEPXeMHHe AOCTOHICTBA XX OT Hero  (reuxa) Npru- 
MaTH IIPHXONAT. KpoMe CBATOCTA H H0Gporo XUTUA, HMXE OHa4 (PaMHNHA Kpa- 


CHTHCA MHHTCA, ECT5 H NpeGoraTa H 3€J10 BEJIHKHe HMEeeT JOXOAEI. CKka3yroT 00, 
AKO IO BCAK J(EHb OT CTAXaHUlĂ MOHaCTBIpA CBOEro CoGHparor GoJbule 400 ranepoB./ 
UHTax HeKOETO IUCATEJIA XPHCTHAHCKOTO, KOTOpEIIĂ HenImneBaJl rpo6y cero Kanpu 
Guru B BaBunone, oGaue norpermun, 3ane rpo6 A460y1 Kaopu Iunanckozo G6e3 
CyMHEHHA, AKOXE BBIIIE PEXOM, B IamMe, Tpane CHpPCKOM CIaBeH OGpeTraeTca. 


IlpaBua Xe CEKTEI CEA BO HCTAHHy y/IMBHATEJIHEIE H K HCIIOJIHEHHAEO 3€J10 TPy7l- 
HBIE A BHJNATCA VeJOBEKy, aku G5l NONpAXaTH HX HeBO3MOXHO. Era KTO B ceiă 
UAH NOCTABIIACTCA, IIeHX OGBIue JaBaTu TOMy B PyKH JIpeBO 3€J1eHO€ A TNaronaTH: 
(ÎKOXe HCCPIXAET CHE 3EJIeHO€e 7peBo, aie IJIOT» TBOA He HCCOXHET, He BO3MO- 
XEIIA YKpOTATA NOXOTU CA H 3€JeHErOINeiĂ NJNOTH AYIIy Bcerma Cyxy H GecnlozHy 
umeru Gynermny. Ueco pană, KpoMe OGUWx C ApPyrUMA NEPBHIIAMA KaHOHOB, B 
HENpeCcTaHHOM NOCTe H MONATBaX NpeGBIBaroT, Ha Haunaue HCTOHUaT IIOTE H 
GozbI NOXOTU BECcbMa Aa COKpyIarT. 

Ilnacanue Hexoe no NOAOGuUIO TaHNOBAHHA TBOpuT CAM 06pa3o: B nATOK 
K NOJIYAEHHBIM MOJMHATBAM 10 OGpIuaro COGHparorCA BCE B XpaM mekke CBOEIO, 
TIE, CKOHUaB OGpIuaĂHEIe MOJNATBEI H IOyUeHHE BCE KYIIHO (EA IHOMY TOKMO LUIEHZXY 
Ha CBOEM CTOALNIY MECTY) H3BIIAWarOTCA OT OJNEXII H E7MMHBI TOKMO CpPaMHBIE Y7IbI 


x XBasIbIHCKOTrO 
XX gaga ANU 3BAHHA 
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dani foarte slăvită secta lor, nici foarte lăudate rinduielile și religia ei. Și 
se spune că acest Kalender a fost pe la anul 615 al Hegirei. Spre disprețuirea 
lui se spune mai ales că în timpul cînd creştinii au luat Ierusalimul de la 
sarazini, în sarcina lui căzind apărarea părții celei mai mari a cetăţii, era 
beat*. Cu toate acestea ei nu tăgăduiesc că a fost învățat, înțelept și foarte 
iscusit în meșteșugul doftoricesc și împodobit cu celelalte virtuți morale 
(afară de viciul beţiei), bărbat preasfînt şi totodată foarte renumit prin mi- 
nunile lui. 


Capitolul al treisprezecelea 


Despre secta dervișilor numiți kadri ** 


Kadri. Aceştia au numele și rinduielile de la Abdul Kadr:, după poreclă 
Ghilani 194, care era de origine din Ghilan, cetate persană ce se află lingă 
Marea Caspică*. Mormintul lui se află în Hama (cetate a Siriei, în apro- 
piere de Alep), slăvit cu multe minuni, după cum băsnesc, și carea fost 
în mare cinste la muhammedani. În ce vreme a trăit el nu pot spune; se 
ştie că succesorii lui în linie genealogică, petrecînd pînă acum în cetatea 
zisă. mai înainte, deţin din vechime rangul de șeici ai acelui Abdul Kadri. 
Dervișii sectei acesteia din întreaga regiune muhammedană și șeicii altor 
mănăstiri din îndepărtata Indie și Etiopie vin să viziteze pe șeicul de 
Hama şi mormintul întemeietorului lor și să primească totodată de la 
acel șeic bincuvintarea și confirmarea ranguluix* lor. Afară de sfințenie și 
viețuire bună, cu care socotește această familie că este impodobită, ea este 
şi foarte bogată și are venituri foarte mari. Căci spun că în fiecare zi adună 
din agonisirile mănăstirii lor mai mult de 400 de taleri. / Am citit un scriitor 
creștin care socotea că mormîntul acestui Kadri este în Babilon***, însă a gre- 
şit, pentru că mormîntul lui Abdul Kadri din Ghilan se află neîndoielnic 
slăvit în Hama, cetatea Siriei, precum am zis mai sus. 

Canoanele sectei acesteia sint cu adevărat ciudate și foarte greu 
de împlinit și par omului cu neputinţă de urmat. Cind cineva intră în acest 
cin, șeicul obișnuiește să-i dea în miini un pom verde și să-i zică: „De nu se 
va usca trupul tău precum se usucă acest pom verde vei avea sufletul uscat 
Și fără de rod“. De aceea, afară de canoanele comune cu ale altor derviși, petrec 
într-un post necontenit și în rugăciuni, ca să-și subție mai mult trupul și 
să zdrobească pe de-a-ntregul spinii poftei. 

Ei au un joc asemănător dansului, pe care îl fac astfel: vineri, la rugă- 
ciunile de la amiază, se adună după obicei în templul lor fe&ke, unde, după 
ce săvirșesc rugăciunile obișnuite și învățătura, se dezbracă toți de haine, 
acoperindu-și numai părțile rușinoase cu piei de oaie, își dezgolesc tot trupul 





x Caspică [În rom. n-are sinonim — n.t.) 
XX cinului sau calității 


* Cp. P. Rycaut, Istoria..., p. 202. 
** Ibidem, p. 198—200. 
e+* P. Rycaut, Istoria..., p. 198. 
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OBUUMU KOXaMU IPHKpBIBIIIE, BCEM TEJIOM OGHaXarOTCA H KPyIOM CTABLIE BCAK 
PYKH CBOA NOMATaeT Ha NACYA ApyrOM HCIIEpBa HECIICIIIHO B OKpyT JIBH3ATHCA HU 
THXHM TIIacoM Iy, Iy, Ty(exe ecTb EAHHO OT AMEH GOXHUX) BOCKJIHUATHA HaUHHaroT. 
B GoraTeiituux Xe  MOHaCTBIPAX H MyCHKUIO Ha HHCTPyMEHTE Heu peueHHOM HTrpa- 
FODIE YIIOTpEONALOT. VĂ Tako ueM AOIDKE KPyXATCA, TEM CKOpAe OGpaliaroTCA HU 
onoe Iy TpOMUaĂuIHM TJIaCOM, aKH Gl NeB PEIUaJl HUI AHKHIĂ BOI, YXaCHO peByT, 
HHXE OT OHOTO NpeCTaroT IIIACAHHA, INOHIEXE OCKyJIEBILIHM CĂJNaAM, ICHy HCITyLUIarO- 
UIe 4 no noAaoGuro GecHOBaTEIX aKH HeuHCTbIM OGATbI 1YXOM, CAMU Ha 3EMIIEO, 


AKO NOJyMEpTBEIe NOBaJIATCA. Hepezko 3a BeNUKHĂ TPyA, OTBOpuieiica HO3/peii 
apTepuu, OG4IbHYIO KpOBb HCTOWaroT, Heupli Xe CaGeiiuIux Nepceii CyUWMx H3 
JIETKOTO CO FIIacoM I'y KpOBb Ha CTEHYy meKKe IIJLIOLOLUE, H3MEUIyT. B KOTOpPOM CIyuaui 
OT UIEHXa 3ANHCYIOTCA TAKOBYIO KPOBb H3 JIErKOTO H3MELIyLIHH, AKO COBEPLIEHHO 
H NpaBHIIbHO CIyx6Y CBOIO H YCTaB HCNOJHHBIUHH. Ueco Par, B3AB CBOHM IIEpC- 
TOM KpOBb, AMA JEpBHUIA TOTO, OT HErOXe OHaA (KpOBb) HCTeue B IIaMATE €TO, 
IPYTHMXE B IpUKNAA HarnucyeT. VH Tako AH 3a IpyrUM Ha 3EMIIEO NAJIarOLUIE, 
alle EJHH TOKMO OCTaHETCA, AOJIKEHCTBYET NJACATU NEHY HCIIyLIaATA H INOT IpOInu- 
BâTU / AOHNEXE H OH NOCINEZHEĂ ynae, AKOxe H NpOTUuHH. OGyuenne CUX IepBHILIEB 
3€J10 uacTo cMoTpex, erma Gex B KoHCTaHTHHONOIE H XOTA GOmbuIe IIeCTu WacoB 
BEPTETUCA HX He YCMOTpPUN, OGaue 3a NO/UIHHHO YBEZOMIICH, AKO MHOX2HĂIIHE H3 
HHX CYTb, KOTOpele upe3 24 uaca HENpecTaHHO HH MaJlO OTAbIXaA, TOI» TPy/IHOe 
H TAXKOE OHOE IIPOAOINXArOT IIJIACAHHE. Ueco paru H 3€J10 MaJlOUHCIIEHHH CyTb 
CEA CEKTEI AEpPBHNUH: B  KOHCTaHTHHONOINE EAHHY TOKMO mMekke HMEIoT, OI1H3 
BpaT Baam peueHHbIX, B KOTOpoi mexkke HHKoNuU Xe Gonbme 15 unu 20 nepBu- 
IIOB GbiBaTu HU GbIBUIAX KOrHa CJIbIIINIAX. 

Pomuca Toii, o nemxe pexoM A60y4 Kaopu Tunanckuiă B nero Lerupei 56|, 
yMmpe xe B mero 651. B punocobuu u npoTuux HacTaBNeHHAX yuuTenA HMEn 3eJ10 
cnaBuoro B Haykax A60y4 Myymuna La3cKoro, eroxe TpyINOB OGpeTaroTcA Hekue 
ApaniCKHE COUHHEHHA H NOTACHHaA HEKaA TAĂHCTBEHHAA MOJUTBA, CAXE HHKTOXE 
OT YEJOBEK BECTE, KPOME CEA CeKTbI JIEPBUINIEB, OHH 60 OT HauaJlbHUKA CBOETO 
OHYIO H3yuaroLI€, upe3 BCIO XH3Hb CBOIO (KPOME TOTO BpPEMEHU, ETJa IUIALIYT H 
KOTAaA TeNecHOro OGPATbI GHIBaIOT HyX7I0t0) ryGaMu IIeriTaTu OGbluaii HMEEOT, 
TAK, WTO THac U CJIOBO HHKOJUXE OT IpyrUX CIIDIIIATHCA MOXET. JIeiiCTBO Xe TOA 
MOJNHTBEI CKA3yrOT GPITH, AKO NOCpPeACTBHEM EA MHOIHE H pa3JHuHbie HeGecH»Ie 
BHHCHUA H GOXECTBEHHbIEe TaĂHbI YMOM H IOMBICIIOM IIOCTHTHYTH MOIYT. 

K ToMy BCAKHIi OT HHX OGA3yeTCA E7MHOIO B TOM Ha WeTbIperlecATb Hei B 
OCOGHUBYIO OT ApyrHX MOHaCTbIPbCKHX BAKJIIOWATHCA XHXHAHy VH upe3 BCe OHOe 
BpEMA AHEM H HOLIHIO B MOJIHTBaX 4 XECTOuaĂIIOM nocTe npeGbiBaTu. B KOTOpPOM 
NOKAAHMHA CYLUIE, Era OTNOUHTHA pan YCHbINAIOT H B OHOM CHOBHIEHHE HEKOE 
Y3pPAT, NO HCUIECTBHU OT TOTO 3AKJIOUCHUHA IeHxy OGBABINAIOT. Ve CoH OHbliă 
TOJIKYA, CHOBHNUA TOTO HU COBEpIINEHHa K CBOCUĂ CIIYxOE, HU EU HecoBeprieHHa 
GbITU H3BECTByET. Amle CoBepuleH OGbABneH GyJeT, TOrma OH OT COApyXecTBa 
BCEX H JIEPBHIIIEB CBOHX OTJIyUaeTCA H B CBOCI XPaMHHE HaKpbIB TIABy Mypakae 
(TaKO Ha3bIBArOT IIOJy PH3bI AEPBHUIECKUS) H uelo K NepceM IIpHKJIOHHB, B HENpe- 
CTAHHOM Pa3MBbIIIJICHHH HUH yMO3pPHTEJIbCTBE GOXECTBEHHbIX BELIIEIĂ BCIO XH3Hb 
CBOIO, JAXE JO CMEpTA NpenpoBox/aeT./ 
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și, stînd în jur (numai șeicul stă pe locul său), fiecare își pune miinile pe ume- 
rii celuilalt și încep, la început fără grabă, să se miște în cerc spunind cu 
glas lin: Hu, Hu, Hu (unul din numele lui Dumnezeu). În mănăstirile cele 
mai bogate folosesc și muzica, cîntînd din instrumentul zis ne. Şi, astfel, 
cu cît mai mult umblă împrejur, cu atit mai repede se învirtesc și urlă 
înspăimiîntător acel Hu, de parcă ar mugi un leu sau un bou sălbatic. Şi 
nu încetează jocul acela pînă cînd, slăbindu-le puterile, scoțind spume ca 
îndrăciții, cuprinși parcă de un duh necurat, se prăbușesc la pămînt 
aproape morți. Adeseori, de mare osteneală, deschizindu-se artera nărilor, 
le curge mult sînge și unii, fiind mai slabi de piept, o dată cu strigătul 
Hu aruncă din plămini singe, scuipindu-l pe zidul tekke. În acest caz cei 
ce aruncă un astfel de sînge din plămini se înscriu printre cei ce și-au îndepli- 
nit perfect și drept slujba și rinduiala lor. De aceea, luînd singe cu degetul, 
șeicul scrie numele dervișului dela care a curs (sîngele acela), sprg pomenirea 
lui și spre pilda altora. Şi astfel, căzind la pămint unul după altul, trebuie 
să joace, să scoată spume și să verse sudori / pină cînd și cel din yrmă va 
cădea ca și ceilalți. Am privit foarte des exercițiul acestor derviși cînd eram 
la Constantinopol și, deși n-am observat să se fi învirtit mai mult de șase 
ceasuri, sint informat temeinic că foarte mulți dintre ei continuă acest joc 
atit de obositor și greu 24 de ore neîntrerupt, fără a se odihni cît de puţin. 
De aceea, dervișii sectei acesteia sint și foarte puțini la număr: în Constanti- 
nopol au o singură tekke, aproape de porțile zise Ba/at 1%5, în care tekke n-am 
auzit niciodată să fie mai mult de 15 sau 20 de derviși, nici să fi fost cîndva. 

Acel Abdul Kadri din Ghilan s-a născut în anul Hegirei 561 și a murit 
în anul 651. În filosofie și în celelalte îndrumări l-a avut ca dascăl pe Abdul 
Muaumin din Gaza, foarte vestit în științe. Între operele lui se află compuneri 
arabe și o rugăciune secretă pe care nimeni dintre oameni n-o cunoaște, afară 
de dervișii acestei secte, căci ei, învățind-o de la căpetenia lor, toată viața 
(afară de timpul cînd joacă sau sînt cuprinși de o necesitate trupească) au 
obiceiul s-o șoptească cu buzele în așa fel, încît glasul și cuvintul să nu poată 
fi niciodată auzite de alții. Ei spun că efectul acelei rugăciuni este că prin mij- 
locirea ei pot pătrunde multe și felurite vedenii cerești, iar cu mintea și cu 
gîndul tainele cele dumnezeiești 106, 

Pe lingă acestea, fiecare dintre ei se obligă o dată pe an să se închidă 
într-o cocioabă, separată de celelalte mănăstirești, timp de 40 zile și tot tim- 
pul accla să petreacă zi și noapte în rugăciuni și în cel mai aspru post. Aflin- 
du-se în această pocăință, cînd adorm pentru a se odihni și vor vedea în acel 
timp vreun vis oarecare, după ce ies din acea închisoare, îl descoperă șeicului. 
Acela, tilcuind visul, îl declară pe cel ce l-a visat fie desăvirșit în slujba sa, 
fie încă nedesăvirșit. Dacă este declarat desăvirșit, el se leapădă de tovărășia 
tuturor și de dervișii săi și își petrece viața pînă la moarte în chilia sa, aco- 
perindu-și capul cu murakabe (astfel numesc poala hainei de derviș) 1037 
și plecînd fruntea spre pămînt, într-o necontenită cugetare și contemplare 
a lucrurilor dumnezeieşti. / 
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Taaea uemeepmaa nadecamb 


O nepBumax mopaak H eGpuGyeapu HapănaeMLIX 


Topnaku. Topnakoe HCNOBENAHHe H3ApeBe GLICTb PaBHO, AKO H MeeAeauee, 
KpOME KPyTOBePTeHHA H NpHATUA MyCHUKUA B mekke CBOtO. Herme xe B Iypenxoii 
VHmnepuu ceii mepBameB uuH mNpecrall GbITH, uTo Bo-nepBbix CyJran Pane3uri 
NepBEIiă 3ANpPeTAN H aul KOTOPbri Cero HCNOBENAHHA JeBPHIII TAe-HUG0 B AMIepuA 
ero oGpamerca, yGuBaru noBene. Buia TOM XECTOKOrO yKa3a CYJITAHCKOTO 
OLICTE, 3aHEe eAMH HEKTO OT WuHHa CEro 3JIbIM BOCUIATABEIĂCA HaMepeHHeM, era 
CYNTaH B OCAMU CO CHaBOIOX HAINE, IOA INOZIOTOM IPOUIEHHA MHJIOCTEIHH 
GumaXuIe MPUCTYIHNL H HEYaAHHO H3BJIEKUIU HOX, 2aH0WCap HM 30BOMELĂ, B INePCA 
CYyJITaHaA yAAPATA NOKYCHJICA, HO HE Y/IyuHB, TOKMO KOHA ero npoGone. Tako CyI- 
TaHy OT HeuaAHHBIA Gepibl NOrAGeIrO KOHA CBOETO CIaCUIYCA, AEPBUNI OHBIIĂ OT 
KapayJIbH5IX BoeB NouMaH H aGue oGesrnaBJeH G5IcT5. H 3a cue exunoro Ge3Goxnoe 
3JIOWUHHCTBO, BCIO, AKOXE PeXOM, mMOpAako8 CeKTy HCTpeGUTA u mekke HX Be3Je 
B Yimnepuu OTMaHcKOi 3aKrOUHTA NOBEJIEII. 

Topaaku y00 43 MORHaCTLIpeii CBOHX A3THAHHbl A PacCBINaHBI OBIBUIe OKOJO 
CTPaHEbI HKOHHĂCKUA, B Mecax a ropax coGpaBuleca BceJamaca 4 MHorie pa300u 
TBOPHTA Hauania, II0OTOM HK Onycrouienue Bene Menrmoi Acuu Hanecoma. IIpo- 
TUB KOTOpPBIX OIMpeAeJeHHEIE OT CyJITAHa HECKOJIbKO NpPOBHHINMAÎĂ MaNIH BCEX BECEMA 
HCKOpeHHUIA, HHEIX yGHBUIE, HHBIX XE B3ABUIE H Pa3H5IMA Ka3HEMHA YMyWABUIE 
TaK, WTO HEIHE HHXE IMaMATb ZX y TYPKOB OCTaCA. Spa CHX HCTOPHIO NpOCTPaHHO 
OT Hac HaNHCAHHyIO B OnucaHuu 603pacmeHuA 0eopa OMMaHCKO20. 


E6pubyeapu. E6puyeapu TaKOXpe ceKTa B TypeuKkOĂ HMINIEPHU, KOJMAKO A 
3Har0, He oGperaeTca, oGaue y NepcoB 3€J10 CHABHA IIPONBETAET, O CAXE IIEPBOM 
OCHOBaTeNe B NpeuHanuHCaHHbIX yxe pexOM. HCNOBEHAHHE XE EX, XOTA OT CAMOro 
Hakw6endu HasaJlo BOCNpPHAT, OGaue HeKHe IIOTOM CEĂ BBENE NOCTAHOBIIEHUHA Bepe 
MyYXaMMEHNaHCKOIĂ, MaJIO COTJNaCYEOIIME, TOTO Pai CyHHU (TO eCTE NpaBOCIIaBHEIE) 


MYXAaMMEAaHe OH5IMA BO3rHyulaBueca ucrpeGuuia. Ilepcer Xe ma BO BCEX IPyrHM 
MyYXaMMENaHaM IpPOTHBHEI ABATCA, Mpe3erlbHo / Ty BO3oGABuIe pusa. 


VICnoBemyrOT Xe CHA HeNpecTaHHOe 4 Nave IIHTAropuHueckoe MOJUaHHe HU 
BEJAKO/IYUIHe B HeMXE THUIIHHE XX AIyLIEBHOIĂ COCTOATHCA rHaroJoT. B MOHacTeIpe 
CBOEM H BCAKHIi OCOGE B KEJIHA CBOCĂ, HHITOXE MHPCKOE COGIEOAAIOT, KPOME TEX, 
AXE IIPHJIHUECTBYIOT K DOBOJIbCTBOBAHUIO TOHUAHINHA XH3HH. KpoMe OObI'aĂHEIX 
MOJIATB H Pama3aHa,NOBEJIEBACTCA HM NOCTATACA B NOHEEJIOK A ueTBepToK. Ilauexe 
ame KTO paxe NO CMepTu GpariHa JUIIAICA Myuenuka ObITA BepyroT. Cka3yroT, 
ako cam Toi EGpuGyrap No BCAK COA B WeT5Ipe MECANA E/IMHOIO TOTKMO AJNALUE, 
Bpaurmo xe ero He uHoe GHICTE, Pa3Be XHe6 AUMeHHbIĂĂ, OJABEI, ME H ATOLL. 
IlpeBeJIHKyIO EpPecb AMETA OT ApPyIAX HENIINyIOTCA, 3AHE CKA3yrOT, AKO CTPaHCTBO- 
BaHue B MekKy HAKHAXE ECTE NOTPeGLI AIA NOJIb35I, UHCTOIĂ 60 AIyLUH H OT MHpPCKHX 
Berireii cBoGoznoii camaa kemna Mekka eCTE H IIPaBezIHOMyY W BEPHOMy WenoBeKy 
BECE CBET ecTr 2apem, xpaM MekkaHckuii. 


X CO MHOXECTBOM BOCNEINCTBYIOINAX 
XX NOROIO 
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Capitolul al paisprezecelea 


Despre dervișii numiţi toriak şi ebribuhari 


Torlacii. În vechime mărturisirea torlacilor 1938 a fost la fel cu a mevle- 
vilor, afară de învîrtirea în cerc și de acceptarea muzicii în tekkelele lor. În 
imperiul turcesc acest ordin de derviși a încetat să mai existe, pentru că 
sultanul Baiazid I a fost primul care l-a interzis și, dacă se afla undeva în 
imperiul lui un derviș de această confesiune, poruncea să fie ucis. Cauza 
acestui decret atît de aspru al sultanului a fost că un oarecare din acest ordin, 
tulburat de un gînd rău, pe cînd sultanul mergea la djeami cu slavă *, sub 
pretextul că cere milostenie, s-a apropiat de el și, pe neașteptate, scoţind 
un cuțit numit la ei Fandjar 1%%,a încercat să-l lovească pe sultan în piept. 
Dar, nereușind, i-a străpuns numai calul. Scăpînd sultanul de o nenorocire 
neașteptată prin pierderea calului său, dervișul a fost prins de gardă și deca- 
pitat pe loc. Iar pentru această faptă rea și fără de Dumnezeu a unuia a 
poruncit, precum am zis, să se nimicească toată secta torlacilor și să fie închise 
tekkelele lor pretutindeni în Imperiul Otoman. 

Torlacii, fiind izgoniți din mănăstirile lor și împrăștiați în jurul țării 
Iconia, s-au sălășluit prin păduri și munţi și au început a face multe tilhării, 
apoi chiar o pustiire mare în Asia Mică. Pașii cîtorva provincii, rînduiți de 
sultan împotriva lor, i-au dezrădăcinat cu totul, pe unii omorindu-i, iar pe 
alții prinzîndu-i și chinuindu-i cu multe cazne, așa că nici pomenirea lor 
n-a mai rămas la turci. Vezi istoria acestora scrisă de noi pe larg în Descri- 
erea creşterii Curţii Otomane 1040. 


Ebribukhari *. Tot aşa, după cite ştiu, o sectă ebribuhari 191 nu se află 
în Imperiul Turcesc, însă la persani înflorește în chip admirabil. Despre 
primul ei întemeietor am mai spus în cele scrise mai înainte. Dar cu toate 
că mărturisirea lor și-a luat început de la însuși Nakșbendi, acesta a introdus 
ulterior niște rinduieli care se potriveau prea puţin cu credința muhammedană. 
De aceca muhammedanii sunui (adică drept-slăvitorii), scîrbindu-se de ace- 
lea, au nimicit-o. Iar persanii, ca să se arate întru totul potrivnici muhamme- 
danilor 1%2, au acceptat-o, iubind-o / foarte mult. 


Ei păzesc o necontenită tăcere, mai mare decit cea pitagoreică, și o 
mărinimie în care spun că stă linișteaxx sufletească. În mănăstirea lor fiecare 
individ în parte nu păstrează în chilia sa nimic lumesc, afară de cele potri- 
vite pentru o viață foarte precară. Afară de rugăciunile obișnuite și de Rama- 
zan Li se poruncește să postească lunea și joia. Dacă se lipsește cineva de mîn- 
care pină la moarte ei cred că este mucenic. Se spune că însuși Ebribuhar 
acela, în fiecare an, mînca numai o dată la patru luni. Mincarea lui nu era 
decit piine de orz, măsline, miere și struguri. Alții socotesc că ei împărtășesc 
un foarte mare eres, acela de a spune că pelerinajul la Mecca nu are nici un 
scop și nu e de nici un folos, deoarece pentru un suflet curat și liber de lucru- 
rile lumești însăși chilia este Mecca, iar pentru omul drept și credincios toată 
lumea este harem 1%, adică templu meccan. 





X cu suită mare 
XX pacea 


* P. Rycaut, Istoria..., p. 194— 195. 
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Taaea namaa Ha0ecamb 


O cekre pAepBuImIEB e0zemu HapulmaeMBIX 


Eooemu. Cuu TaKOXme Ha3BaHbi CYTb OT OCHOBaTEJIA CBOero H6pazuma E0- 
2umu. OTen cero NJNeHeHHbIiĂ B NApCTBO aGHCCHHCKOe OTBEHeH GbicTb a OTTyIy B 
Kaup 3acnan, re upe3 nonroe BpeMA npu nape KaupckoM AGAymMenere npeGLIBaA 
(u6o u cnyra mBopa ero yuHeH OBICTP) BUHE HHOrma NapA Bo xpame KypaHn NpouH- 
Tarolia H C UACTbIM BO3ABIXAHHEM TaKOBaA Berarornia coBeca: «O, Goxe! Tur 
DapoOBaJl ECH MHe TaKOBOE pa3yMeHHe H IPEMyYApOCTE Ha NO3HarO U Ypa3yMEro, AKO 
TBI NONE“eHHE O MHE HMALIU H AKO BOHCTHHHyY IIOZI TBOHM ECME NOKpOBHTEJIbCTBOM, 
TOro pai NApCTBO, COKPOBUALNIA H BCE MHpa CEro ONaronoJlyiHe BO HHUTO BMEHAIO, 
KpPOME TBOEA HCTHHHbIA JIKOGBE H NOBHHOBEHHA X, IIPOTUaAA BCA CyeTHa U NOCMEAHHA 
nocroiina CyxAy Guin. TeMXe BCA, AKO BpEr JIYIUH MOI HABONALNIAA H HCTHHHOMY 
OnaronoJyuHto, NPHHaNJEXaLIHX K BEUHOĂ XH3HU IIPOTHBHAA, BCEM CEPHueM HU 
YMOM OTBepraro. Bcero Mene K TakOBOii Cararo  punocobau, eaxe oOyuenneM 
IOTOM TeGe YTOMATH BO3MOTYy). Taxe peueHHaA CaMBIM JIEJIOM COBEpIuuuI. Go / 
OCTABA NapCTBO, Cc AGparuMOM CUM CIIYTOEO HU C HEKHUMU JIPYTUMU OT paGOB CBOHX, 
KOTOpEIe EMY B TaKOBOĂ PANOCOPHU BOCIHENOBATH BOCXOTENIA, B (PUBaAH/IICKyEO 
TIYCTBIHEO BCEJIHJICA H KO YMEPplIBIIEHHIO TEJECHPIA IIOXOTU BCETO ceGe Ba €ECTb, 
TloroM Mapro B NyCTEIHH YMEpUIy, IIEHXCTBA WECTE Hacrlezull VOparuM Cei, Ko- 
TOpeliă YTBEPAHB H YKperuB CeKTbI IIpPaBuna H KaHOHEI, HaUNaue OHYrO pPacrIpocTpa- 
EH H PacuIupuul. 

Home cuneBrrii nepBumeB uuH B Vmnepuu Typenkoii Hurmexe oGperaerca, 
B Ilepcuu xe 3eno MHO3H CYyTb. BAlunee HX HCNOBEHaHHE €CTb INOCTOM 
YNpyuaTu TEO, HHuTOXe ACTA KpOMEe XMeGa AUMEHHOTO, MONUTBEI HEyCBIIIHO 
JCATUĂ H NOYUeHHA B HaCTaBNeHHe Hapora MHOTaXJIbI TBOPUTU. OpexppI HOCAT 
H3 XYNOTO CYKHa a6a peueHHOro, UIarIKH, IONOGHEIE HHEIX JEPBHIIEB IankaM 
HMErOT. Bcerma B IIyCTbIX MECTAX H OT COApPyXECTBaA UEJOBEUECKOTO alee OT- 
JIYaABineca OGuTaroT. CKka3bIBaroT O HHX, AKO JIbBOB H THTpPOB KpOTKUX TBOpAT 
HU C HUMU B OGuiux HOpax IpeGLIBaroT H C EHOXOM 3€J10 WaCTO CBUNAHHE HMEIOT 
U OT HEro GOXECTBEHHEIE TaĂHbI H Uy/ECHAA HEKaA CIIBIIIATA YHOCTOAIOTCA H HHaA 
MHOXaiLIaA CUM NOHoGHaA HenorpeGcrBa H GacHu O XHTHA H JBaAX CHX AEpPBU- 
meB OGHOCATCA. Ho noHexe NepCHrCKOro epecuro 3apaxeHHEI GHITA HMEIOTCA, 
OT CyHHU MYXaMMEAaHOB AKO GacHOTBOpNEI H Npa3HOCINOBNI CYAATCA ObITU. 





* CIIyAGaI 
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Capitolul al cincisprezecelea 


Deşpre secta dervișilor numiți edhemș* 


Iedhemi. Aceştia sint numiţi astfel după întemeietorul lor, Ibrahim 
Iedhimi 10%, Tatăl acestuia, căzind prizonier, a fost dus în împărăţia Abisiniei, 
iar de acolo exilat la Cairo. Acolo, petrecind mult timp pe lingă împăratul 
Cairului Abdulmelek (căci a fost făcut slujitor la curtea lui) 1%5, (Ibrahim) 
vedea uneori pe împărat citind în templu Curanul şi cu suspinuri dese rostind 
astfel de cuvinte: „O, Dumnezeule! Tu mi-ai dăruit mie pricepere şi înțe- 


lepciune ca să cunosc şi să înțeleg că ai grijă de mine și că sînt într-adevăr 
sub ocrotirea ta. De aceea împărăţia, comorile și toată fericirea lumii acesteia 
le socotesc drept nimic. În afară de dragostea ta cea adevărată şi de supunere * 
le socotesc pe toate drept deșertăciune și vrednice de ris. De aceea pe toate 
le resping cu toată inima și mintea, ca pe unele care aduc vătămare sufletului 
meu și adevăratei fericiri și sint potrivnice celor ce țin de viața cea veșnică. 
Mă unesc total cu această filosofie prin a cărei deprindere voi putea să-ți 
plac ție“. Şi cele spuse le-a făcut cu fapta. Căci, / părăsind împărăţia, s-a 
sălășluit în pustiul Tebaidei împreună cu acest slujitor Ibrahim și cu alți 
cițiva dintre sclavii săi care au vrut să-i urmeze în această filosofie și s-a 
dedat cu totul mortificării poftei trupești. Apoi, cînd împăratul a murit 
în pustie, cinstea de şeic a moștenit-o acest Ibrahim, care, aprobind și întă- 
rind regulile și canoanele sectei, a răspindit-o şi a extins-o și mai mult. 

În prezent un astfel de ordin de derviși nu se află nicăieri în Imperiul 
Turcesc, dar în Persia sînt foarte mulți. Profesiunea lor supremă este să-ți 
asuprești trupul cu postul, să nu măniînci nimic afară de piine de orz, să faci 
rugăciuni necontenit şi să ţii de mai multe ori cuvintări de învățătură spre 
povăţuirea poporului. Îmbrăcămintea pe care o poartă este dintro stofă 
proastă numită aba, scufiile le au asemenea altor derviși. Locuiesc totdeauna 
în locuri pustii, ținindu-se departe de tovărășia oamenilor. Se spune despre 
ei că îmblinzesc lei și tigri și petrec împreună cu ei în aceleaşi vizuini și că 
au foarte des întrevederi cu Enoh și se învrednicesc a auzi de la el taine dum- 
nezeiești și lucruri minunate. Foarte multe netrebnicii și basne asemănătoare 
circulă despre viața și minunăţiile acestor derviși. Dar, fiindcă sînt molipsiți 
de eresul persan 1%4f, sint socotiți de către mubammedanii sunm drept făuri- 
tori de basne și flecari. 


X slujire 


* P. Ryqaut, Zstorigeu-, 003—204, 
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Taaea mecmaa naoecamb 


O cexTe DCDBHIIICB 2b73pe8u HapDHIIaCMEIX 


Toispeeu. Ibispeeu NePBHUU ApPyTHM HMEHEM Ha3bIBarOTCA 0yA10y4u. Chu 
NepBOrO CeKTEI CBOEA OCHOBaTENA TaJIrOJNrOT GbiTu Ib/3p, KOTOpeliă BUNUTCA O5ITA 
B Ceamom Ilucanuu EHOX. HOo CBAINEHHYIO HCTOPALIO, AXE ECTb O VAR KOJNeCHH- 
Hero H KOHPMH OTHEHHEIMU Ha He0O B3ATOM IperJIOXHABULE B PaGy1y, yTBEPIXaroT, 
ako Ibi3p nepBee yGuen GbICTE HU NOTOM B HHOE XH3HU COCTOAHUE IIpeJOxXeRHbIii 
CEHEMHAIO HI AKO HHHU  [IIATOINIOT, INATAIO OTHEHHbIMU KOHbMU (KOTOpLIX KOHeii 
Kypan 0ya0ya na3iBaeT) Ha HeGo B3ATCA. VCNOBEZYIOT XE CUH FOPOJICTBO / JIroGBe 
pama GoXHA HHUIETy A BO3/epxanue. O npoTuHx MyXaMMENUCMaA KOHIHNHAX 
Malo NeKyTCA. 

Cekra CHA upe3 AONroe BpeMA He3HaTHa NpeGbIBaule a HMAHHO Jaxe 710 


nueii cynrana Opxana, ceiHa OTMana, IIepPBOrO OTMaHCKOro HMNepaTopa, K HeMyxe 
TPHUIEZA EAHH OT CHX 0y40y406 HIIA Ebl3po6, IpeBeJHIO Y HETO NOJIyUHJI WECTb H 
rourenue. Ilpezpeue Toii aKu H3yMJIEHHEM HA EHTyCHaCMOM OObATBIIĂ, AKO GyAeT 
BPEMA B HEXE HEKTO U3 HaCJIEJHUKOB ro (OpxaHOBEIX) OGNanaTu HMeeT CTPaHaMA 
TEMH, HXXe HaBOmHAeTX Hu, Esbpar u Lurp. Cua cuenuaB Opxan, CKa3aTu 
IIOBECTBYETCA, Hernocroiina ceGe OpITA, Ha CIIyra TAKOBOrO uenoBeka GOXUHA Hape- 
YeTCA. CKa3yIOT XE, AKO TOĂ B XyAOXECTBE XAXMHAUECKOM U B JEJNaRHU 3JaTa OBICTE 
seno uckycHEIă. H6o on GyAyuu npeMHoro yGor, IpPHXOAAIIIHX K ceGe BOCIPUITUA 
pana penuruu, aGue MHOTHM OGOrauiauie 3J1aTOM, HH OT KOTOXE NCHA3A IpPHeEMIIA. 
Tekke CBOIO (axe B Bpyce eCTb) TOI KOUITOBHy CO3HNaJN H MHOXAĂLIAMU J(OXOZAaMU 
OHyrO OGOTaTHII, AKO H CaMOe HMIIEPaTOpCKOe COKPOBHIIIE, E7IBă JOBOJIbHO GB1JI0 
Ob1 K CO3/aHHIO TaKOBEIX K KyIJIe XE H CBOHM TyHe** mapoBaHuro. B EBpone Hbriue 
He OGpeTaeTCA H CpMHPIIĂ CeKTPI CEA MOHACTEIpb, KpOoMe B Bpyce CyIIero, rAe H 
rpoGuure ero GHaroroBeăno OT TypKOB H HHOCTpaHHbIX NOuHTaeTCA. OGaue B 
Anene H Onu3 BaBunoHa H B HHbIX aCHaTHUeCKHX H aPpHuecKHX CTpaHax CKa3yrOT 
HX WMeETA MHOTHE KHHOBHU. 

Kpome CHX, AXe BOCNOMAHYXOM JEPBHIIECKHE CEKTHI MHOUXAHINIHE CKa3y- 
FOTCA ObITA B CTPâHax ETHNETCKUX, BABHJIOHCKUX H IpOTUHX aCHATHUECKUX UaCTEeX 
OT CBOHX OCHOBaTeNei Npo3BaHHble. Ho noHexe HMeHa CHX EBA CBEZOMA CyTb 
Bo Espone, y60 o NpaBHIIAX HU yCTaABJIEHHAX HX HHUTOXe HMeeM OGPABHTU, AKO Xe 
caaou, omepu, Geupamu, kamGepu H NpOTU., OT HUXXE HHEIe CaqOy HeKOeMy, HHBIe 
xe Omepy, EIHHOMY OT WETPIpEeX HaCrerHuKOB MyxaMMenoBbIX, HHble Beupamy 
numa Bezpamu H KamGepy, OCHOBaTEJNeM CBOHM NOAPaxarouie H HX NpaBuna COONIo- 


MaIOLIE Pa3JIHUHEIE PEJIATHU CBOEA COZePXaT yCTaBbl. OGaue 3aHe BCE B TOM EAHHOM 
COIJaCYIOTCA, AKO BO3AEPXaHHE H HHUIETy paBHO HCNOBEJYEOT, CaMBIIĂ UHH NOTpe- 
Gyer, ma OCTaBIUIIE CHA O NepBuiuiax OGueM HekxnuM uMeHeM a60a4, ypuan n 6y- 
anna Ha3bIBaeMbIX, HEuTO IIpPeNNOXUM./ 


* mpeTekaeT 
XX Ge3Me3nHo 
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Capitolul al şaisprezecelea 


Despre secta dervișilor numiți hfzrevi 


Hâzrevi, Dervişii hîzrevi se cheamă cu alt nume dulduli 1047, Ei spun 
că primul întemeietor al sectei lor este Hfzr, care se vede a fi Enoh din Sfinta 
Scriptură. Căci, prefăcînd în poveste istoria sfîntă despre Ilie cel luat în că- 
ruţă și cu caii de foc la cer, afirmă că Hfzr a fost mai întii omorit și apoi mutat 


într-o altă stare de viață, a fost luat la cer de către șapte sau, după cum spun 
alții, de către cinci cai de foc (pe care cai Curanul îi numește duldul). Ei ne- 
voiesc prin nebunie / pentru dragostea de Dumnezeu, sărăcie și înfrinare. 
De celelalte condiţii ale muhammedanismului se îngrijesc prea puţin. 

Secta. aceasta a rămas mult timp neînsemnată, și anume pînă în ziles 
le sultanului Orhan 1%, fiul lui Otman, primul împărat otoman *, Venind 
la el unul din aceşti dulduli sau hfzri, a obținut foarte mare cinste și respect. 
Cuprins de uimire și entuziasm, acela a prezis că va veni vremea cînd unul 
dintre succesorii lui (ai lui Orhan) va stăpini ţările pe care le scaldă* Nilul, 
Eufratul și Tigrul. Se povestește că Orhan auzind acestea a spus că este ne- 
vrednic să se numească slugă a unui astfel de om al lui Dumnezeu. Și mai 
spun că acela era foarte iscusit în arta chimiei și în prelucrarea aurului. Căci, 
fiind foarte sărac, pe cei ce veneau la el ca să accepte religia îndată îi îmbo- 
găţea cu aur, neluînd de la nimeni nici un ban. Tekkea sa (care este la Brusa) 
a făcut-o atit de prețioasă și a imbogăţit-o cu atit de multe venituri, încît 
nici visteria împăratului n-ar fi ajuns pentru un așezămiînt ca acesta, care 
cumpără și dăruiește fără plată* la ai săi. 

În prezent nu se află în Europa nici o mănăstire a sectei acesteia, afară 
de cea din Brusa, unde și mormîntul lui e venerat cu evlavie de turci și de 
străini. Dar în Alep și lingă Babilon, ca și în alte țări asiatice și africane, 
se spune că au multe chinovii. 

Afară de sectele de derviși pomenite se spune că mai sînt foarte multe 
(poreclite după numele întemeietorilor lor) în țările egiptene, babiloniene 1049 
şi în alte părți asiatice. Dar, cum numele acestora (ca saads, omeri, beirami, 
kamberi şi altele) 1050 abia dacă sînt cunoscute în Europa, nu vom arăta nimic 
despre regulile și rinduielile lor. Unii urmînd lui Saad, alţii lui Omer — unul 
dintre cei patru succesori ai lui Muhammed —, alții lui Beiram sau Behram 
Sau lui Kamber, întemeietorii lor, și păzind rînduielile acelora, ţin diferite 


tipicuri ale religiei lor. Dar cum toți concordă într-un singur lucru, și anume 
că mărturisesc deopotrivă înfrinarea și sărăcia, însăși regula cere ca, lăsînd 
acestea, să spunem ceva despre dervișii numiți cu un nume general abdal, 
urian şi budalla. | 
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Tnaea cedomaa nadecamb 


O nepBumax a60a4, ypuan HapHLaeMEIX 


A60an. A60aA, CBOUCTBEHHE MOHaxa 3HaMEHYeT, KOTOpblii HH XEHbI, HU 
erei, HUH OpaTuă, HH POMATENEIĂ, HUXE EAMHOTO CPOAHUKA, APyra, HH NpUATENA 
HUXE HHyrO KyIO-JIUGO BELb, AXE NOHA OGBHHEHHEM HMyLIECTBA HU K CeGe HagyJle- 
XaTEJIbCTBA CONEPXUTCA HMETU HA CTAxaBaTu CceGe HCNOBEAYET. TakoBbIe 460a4b 
H3 BCAKOTO AEPBULICB WHHa, Naue XE HU H3 NPOCTbIX MApPCKUX JOACĂ, EAHHYy TOKMO 
IaNKy H PU3y AEPBUNICKyIO Ha CA BO3INOXUB GbIBATH OGbIKOIIIA, KOTOpbIE B3ABLIHE 
OT UICHXa CBOETO GJNarocnoBeRHE, HENpeCTaHHOMYy AO KOHUaA XH3HH CBOCA BHA- 
IOTCA CTPaHCTBOBaHUIO. 

Mnoxajiumue OT CUX, 3aHe XEH HE HMEIOT, B NJNATOHHUECKYIO yLIIyOHLUIaCA 
JrOGoBb, IOXE OHU UUCTy H Gora Panu OT HUX OHIBaTU O1ANOCJIOBHO yTBEPXAaroT. 
KuHixno H3 HUX TakOBBbIiĂ B3bICKyeT ceGe orpouunie mBananecaTu unu HU Gonbuu 
JET CYLIE€ (ro Xe kuovek HapUNaroT) H C HUM BKyII€ CNUT, BKYyN€ XOZAUT U OT CAMHEIA 
VacTHULI XJleGa BKyINA€CT, IHCEMEH TOTO, IHATUKU H HHbIX HayK HU Xy/AOXECTB, 
KOTOpbIE CaM 3Ha€T, HayuacT H AKO POAMHOrO CbIHa (ale H HHbIM OGpa30M, KTO 
suaeT?) AroGUT, COGINIOAACT, NHTa€T H BOCKOPMNAET. K CHOXEHHIO H BOCNEBAHULO 
necueiă xpaGpbix Myxeii nea H30Gpa3yrouiux H CTHXOB NpPeH3PARHbIX 3€J0 NpUne- 
xaT. Cue eAMHO, KPOME NpaBuna NpPOTHHX ACPBUUIEB ACJIATHU BAMATCA, UTO ABOpbI 
BEJIbMOXEĂ (KOTOpaă BEL NpPOTUHM AEPBUUIaM IO BCEMy BO3GpaHeHHa €CTb) 
3en0 Yuanuaror. 3 AHbIUapcKUX IOJIKOB, Hxxe ocHoBarena  Ia0o>u Dexmau 
OLITA PExOM, MHO3H TaKOBbIE NpPOHCXOAAT 460a4b!, KOTOPEIE B NOXONaX IyTHUKOB 
HaNaATU H AHbIYapaM B KONAHHH pPBOBX HU MEJaHUH OCBINCĂ TPyXNALOLUIAMCA, 
CTYAEHyIO BOIy HENpecTaHHO NpUHHOCUTU OGbluaii HMEIOT. TeXE CNOXEHHbIM HMEHEM 
Iaomcu Dekmau a60anu w Eneuvepu a6danu (To ecTr» Monax unHa DekTameBa HU 
AHbIYAPCKOBA) Ha3bIBarOTCA. 


Ypuan. YpuaH CBOĂCTBEHHE 3HAMEHyET (Haruii» XX, 3aHe TaKOBbIe NEPBULUU 
HU H3 WHHa HEKOEIO JCPBHUIECKOTO, HJIU H H3 NpPOCTEIX MYXAMMEHNaHOB COTBOp- 
IIHHCA, NOBHErMA MUpa H BCEX BEIIICI MUpPCKHX OTBEPIyICA 4 OGHaxarOTCA BCEM 
TEJIOM, 3aBECHBIIE TOKMO TaĂHbIE VaCTH JAbBOBOIO MII / JCONAPNOBOIO HHU TH- 
TPOBOIO, HJIM OBWEIO KOXEIO. Î'NaroJlrOT XE, AKO ueJlOBEK H3 HauaJa CO3IaH HU OT 
MaTepe Har H Ge3 BCAKUA ONEXAbI POX/ICH €ecTb. Toro paru, ame KTO xomeT ceGe 
COBEPUICHHOTO H HCTHHHOTO WENOBEKA NOKA3ATH, JOJDKEHCTByET B XU3HU NOCTY- 
NaTU, AKOX ObICTb BO upeBe MaTepHe. IlpoTuaa XE, AXE NOTOM UEJOBEKY Npu- 
DaINaCA, He CyTb HHO, TOKMO NPENATHA H NOMEUIATEAECTBA K IpPOBOXAEHUIO ecTe- 
CTBEHHBIA XH3HH, IOXE alle KTO NOCTHIHET, TO HU pai NOJIyUUTH BO3MOXET. Jane 
BEPyIOT, AKO HHUTOXE B MHpE, HHUTOXE Ha TEJIE CBOEM HMEBbIIĂ BCA B Pau HMETU 
OyneT HU BCA AYXOBHO CTAXaTb HMaTb H HHUTOXE EMY OCKyAeeT. Cea ceKkTbl Npe- 
BEJIAKHE CyTb UTUTEJNH HHIMĂCKUE MyXaMMENaHEI, KOTOpbIE EMBa HE BCIO OGJNaCTb 
MyXaMMEDaHCKyIO CTPaHCTBYIOLIE NpPOXONAT, O UEM 3pA MHOXaĂLIaAA B NOCIIE- 
Dyromeii rnaBe. 


ByOaana. ByOanmna, Wxe H Oueane n CNOXHE Oueane x00a  HapHuatoTCA, 
TO €ecTb «O Goe ropOACTBYIOLIHH» UNU NpPHTBOparomuu ceGe npez JrombMu 0e3- 
YMHEIX H YMa OTCTYyIHBUIUX (enmeoH) GbiTu H CHU OT Pa3HUHbIX PONOB U€J0- 
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Capitolul al şaptesprezecelea 


Despre dervișii numiți abdal [și] urţan 


Abdal. Abdal 1%! inseamnă propriu-zis monah care mărțuriseşțe că 
nu are nici nevasţă, nici copii, nici frați, nici părinți, nici vreo rubedenie, nicl 
apropiaţ, nici prieţen și că nici nu-și agoniseșţe vreun lucru cuprins sub învi” 
nuirea de avere sau de propriețaţe. Abdalii de acesţ fel sînţ de obicei din orice 
ordin de derviși, dar mai cu seamă dinţre mireni, care-și pun numai scufia și 
haina de derviș și, luindu-și binecuvinţarea de la șeicul lor, peţrec înţr-o 
peregrinare neconţeniţă pînă la sfîrșițul vieții. 

Cei mai mulți dinţre ei nu au femei și se cufundă în dragosţea plaţon 
nică, despre care afirmă în chip desfrînaţ că o fac curaţ și pențru Dumnezeu. 
Fiecare dinţre aceșţi își cauță un băiaț de doisprezece ani sau mai mare 
(pe care-l numesc ksocek) și doarme împreună cu el, umblă împreună, gusță 
din aceeași bucăţică de piine, îl învață pe acela liţerele, poeţica și alţe șțiințe 
sau arțe pe care le cunoaşțe și îl iubeșţe ca pe un fiu al său (dacă și alfel, 
cine șție?), îl păzeșţe, îl hrăneșțe și-l povățuieșțe. Se sțrăduiesc foarţe la coma 
punerea și inţerpreţarea cînțecelor care descriu fapţele bărbaţilor viţeji și a 
versurilor frumoase. Singurul lucru care se vede că-l fac în afară de rinduiala 
celorlalți derviși esțe acela că frecventează foarțe mult curțile demnitarilor 
(lucru ințerzis preţuţindeni alţor derviși). Din regimenţele de ieniceri, al căror 
înţemeieţor am spus că esțe Hadji Bektaș, provin mulți abdali de acesţ fel, 
care au obiceiul în campanii să-i adape pe călăţori și să aducă apă rece ienin 
cerilor care se osțenesc la săparea șanțurilor și la făcuţul ţaluzuriloră. Cu un 
nume mai compleţ ei se numesc Hadji Bektaș abdah şi Iemiceri abdahi (adică 
monah din ordinul bekțașilor și al ienicerilor). 


Yrian. Urian!%2 la propriu înseamnă goli, penţru că acest fel de dera 
vVișiI — ca şi cei din alț ordin de derviși sau cei făcuți din simpli muhammedani 
cînd se leapădă de lume și de ţoaţe lucrurile lumeşșți — se dezgolesc pesțe 
țoţ corpul, acoperind numai părțile ascunse cu o piele de leu, / de leopard, 
de ţigru sau de oaie. Fi spun că omul dinţru începuţ a fosţ zidiţ șie născuţ 
de mama sa gol şi fără nici o îmbrăcăminţe ; de aceea, dacă cineva vrea să se 
araţe om desăvirșiţ și adevăraţ, ţrebuie să umble în viață așa cum a fosț 
în pinţecele mamei. Iar cele ce s-au adăugaţ pe urmă omului nu sînț alțceva 
decîț piedici și sținjeniri penţru viața naţurală, pe care dacă va realiza-o 
cineva poaţe să primească și raiul. Căci ei cred că cel ce n-a avuţ nimic în 
lume și nimic pe ţrupul său le va avea pe ţoaţe în rai și ţoaţe cele suflețeșți 
le va agonisi și nimic nu-i va lipsi. Foarţe mari cinsțiţori ai acesţei secţe sînţ 
muhammedanii din India, care peregrinind cuţreieră aproape ţoaţă regiunea 
muhammedană, despre care lucru vezi mai mulţe în capiţolul urmăţor. 

Budalla. Budalla se mai numesc divane şi compleţ divane hoda 198, 
adică „nebuni penţru Hrisţos!' sau care se prefac că sînț nebuni și ieșiți din 
minţe în fața oamenilor (Ev0gov) 1%4. Ei provin, de obicei, din diferițe ţagme 
0 
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BeueCKHx GHIBaTA OGrluaii HMeTH HUKHHXXEe TBOPAT MOJNHTB, HHKHHXXE IOCTOB, 
HAXE OT HHEIX 3a CHe HaKa3yrOTCA, Nauexe Huxe noHocaMrI GrrBaror. Bepyror Go, 
AKO TaKOBBIX IOPOAOB OGpIUaĂHpIe MOJNHTBEI H NOCTEI AHTEJIEI XpPaHANIHE AX HCIIOII- 
H3roT npeza GOroM. HHorna Hari XOAAT, HHOINA Xe B FIpPaTONeHHEIX H INEJIKOBBIX 
ONEX/AX, Ha TOPXHUIIU, BO [(BOpe H B YJIUNaX ABJIAIOTCA, HO uTo-J1HGO OT CyJITaHa, 
Be3HpA H HHEIX BEJIEMOX BOCIIPOCAT, aGHe  MaeTCA HM, 3aH€, alle KTO HErlpOcA- 
UVAM HM AaJl Gbl UTO HUIA MPHATA BCAYECKA OTPUNaIOTCA, HUI ale IpPHUMyT, aGne 
IIOBepraror. Tao ppaxaiinne B34B ONEA, KOMy-JI4GO LIACTHE CIIyUHTCA, OT- 
Daror. 

Hukuiixe uenoBeckui CaH * y ONaronoIyuHeĂIIHiĂ CHX OTMaHNOB Haunaue 
HeNIIeBATHCA MOXeET, CUM 60 IBOp CyJNTaHCKHIĂ H HHHIX BEJIBMOX, Mae XE H CAMEIE 
BHyTPeHHHe uepTOru, KpOMe XeHCKHX OGHTaJNHALNI, BCETAa OTBEPCTEI OBIBaroT. Hu- 
KOJUXEe HM BPaTHUK HUH CTpax BXOAI 3anpeTHTU MOXeT. Cue TOKMO HaOJHOpaeTca, 
Da He KaKO GyăcTBa paru Ha JOneii KaMeHHeM BEpIyT HJIA HHPIM KaKOBBIM-JIA60 
IIOBPEJIAT KOro 0Gpa30M, “TO alle COTBOPAT, aGHe yNOBIIAIOTCA H B mMbIMGpXxana 
(TO ecTr NEJNHATEJLHEIIĂ OM) OTBOZATCA H TaAMO. 101071 YAepxaHbI GHIBarOT, MOH- 
JEXE B WYBCTBO H NO3HaHHe NpPHUNyT. Erma TaKOBBIe FOPOAbI HeoGpocnoxHaa, 
HECoOJITacHaA H Ge3 BCAKOTO NOCINENOBaHHA KHĂ-JIHGO pa3yM ABJIALOLIETO GyeclOBAA 
TBOPAT, TOrna MyxaMMemaHe / oGpruaii UMEroT Te H3peuenua 3aMeuaTu. Bepyror 
Go, AKo Goxuro AIYXy Ha HHX Harnezuiuy IpOH3HOCAT Ta, Axe GyeculoBar. Vi ame 
4UTO NOTOM CJIyYUHICA, eXe Hek0e INOHNOGHe HU CKJIOHCTBO K pPEueHHAM TaKOBOIO 
WMeeT, aGHe paccyx/arOT, AKO OH TO A TO yxXe Mpezrpeue, OTKY1Iy BEJIHA HM BO3pacTaer 
IIOWECTE. 

J caM, BIB B KOHCTaHTHHONOIA BO JA CJIaBHOIO OHOrO Besupa HOpIly-lbl 
Ay Ilaum, 3Hax eAmHoro TakoBoro ropona, eMyxe uMA Ge Mereumen Eppenanu, 
KOTOpBli OGHIuaĂ Mese HerpeCTaHHO Y BE3HpPA JEHET IIPOCUTU, Hxxe B34B aGHe 
OTXOX/Iare Ha TOPXHNIE A E7IHy WaCTE JIIONEM Pa3/aBarlie, Ha ApyTyro Xe NOKy- 
name ppeBAHHEIe uyOyKH (uMuxe TaGaK KypUICA) permeBeiimue H TOJCTeiăuIue. 
Kyua xe, aGue K cyNTrany umane (Ge rorma CyITaH ATMEA, TOHXE, uxe HU HbIHe 
BNaANETeNECTBYeT) H uyGyKu OHrle B ap eMy NpHHormane. Ho erma MHOTaX/IBL OH 
(IOPOA) TO COTBOPHI, BONpormeH GICTE HHOIAA OT CYATAHa, IOUTO TaKOBBLĂ AAp 
eMy IIPHHOCUT, 3Haa HOGpe, aK0 ou (cynTan) raGaky He Kypur. OrBema ropon: 
«Cue uyOyKA KyUHX 3a AEHPIA, HXXE Y BE3UPA TBOETO HCIIPOCAX H IOHEXE HE XOIIIELIIA 
HX K KypeHuro raGaka ynorpeGATa, TeMxe HA TeGe CaMOTO, ANA BE3HpA TBOEro 
Haka3yă. Vmu ame cue reGe TArocTHo GyAeT, NOBeNu Mae H a3 OG0ux Tak GuUTU 
Oyay, NOHEMIXEe HCIPaBATECA, Nyume Xe H NpHJNEXHEe TOCYHApPCTBEHHbIe peJla 
YNpaBNATA HauHeTe, HHaKO Go AA TOTO, HA ApPyToro nornGeJ IPA ABepex CTOHT)). 

Che Be3Hpb yCBUUAB, IONOXHUL BO YMe cBoeM topona TOro MereMMena 
Eden or cpezpi ncrpeGuru. Ho 0H BO yTpPerniHuHiĂ AeHL B KOHEOLIHEO BE3HpCKyEFO 
IIPAIIEA, KOHEOIIEMy  IpO3Ho peue, ruaroua: «BO35MH KOHeii CHX OTCIONY, H0O 
IIPEXJIE, Hexe MeHe BE3Hpb, TOCIIOIMH TBOIĂ OT Cpezpl, AKOXe YMBICIIAI, ACTpe- 
GHT, HHSIĂ NPHHNET Ha MECTO Eero, Hxe H Haz TOGOIO H Han CHMU KOHBMA TOCIIOZI- 
CTBOBaTU Gyr. OH xe OTcene O KOpaGIIH, B HeMXe IUILITA NOHOGaeT, Aa NONeueTCA, 
KOHH 60 B IyTH, KOTOPELĂ eMy COTBOPATU NpeJuleXUT, HHUTOXE I0JIb3YIOT)». KOHEO- 
mai y60 CubUuaB OT 6yOaA4b! TaKOBOe IpOpouecTBo, Ge3 BCAKOTO 3aMeJUIeHHA 
Besăpro nonece. Besupb xe npeppeveHua IOPONOBa He MaJl0 YOOABCA, NOBEINEJI Ero 
IIPA3BaTu K ceGe. EMyxE ABIIUIIyCA, Be3upr «Cybuuy, peue, AKO TPI JIEHer NOTpe- 
OyenuiH, XOIIIEIIIA JIA, Ma TOJAKO TeGe MaM, eJIHKO HOBOJI5HO reGe Gyner?» Ornea 
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de oameni și nu fac nici yn fel de rugăciuni sau posțuri, dar penţru aceasţa 
nu sînţ pedepsiţi de alții, nici nu sinţ baţjocoriţi. Căci ei cred că rugăciunile 
obișnuițe și posţurile acesţor nebuni le îndeplinesc înainţea lui Dumnezeu 
îngerii care-i păzesc pe ei. Uneori umblă goi, alţeori se araţă la ţirg, la curţe 
și pe yliţi în haine scumpe și de măţase, penţru că, orice ar cere de la sulţan, 
vizir sau alți demniţari, indaţă li se dă; dar, dacă cineva le-ar da ceva cînd ei 
nu cer, Sau refuză să primească, sau, dacă primesc, îndaţă le aruncă. Asţfel, 
dacă iau haine foarţe prețioase, le dau cui va cădea norocul. 

Nici un rang * omenesc nu poaţe fi socoţiţ mai fericiţ deciţ al lor, mai 
ales la oţomani; căci acesţora le sinţ ţoţdeauna deschise la curţea sulţanului 
și a alţor demniţari și cămările cele mai dinlăunţru, în afară de locuințele 
femeilor. Porţarul sau gardianul nu le poţ niciodaţă opri inţrarea. Un singur 
lucru să ia seama, ca nu cumva, din nebunie, să arunce în oameni cu pieţre 
sau să a e în vreun fel pe cineva, căci de vor face acesţ lucru îndaţă sinţ 
prinși și duşi la /îmarhan (adică la casa de vindecare) 1%5 și sinţ ţinuţi acolo 
pină cînd își vin în simţire și cunoșţinţă. Cind aceșţi nebuni zic vorbe sminţiţe, 
fără legăţură înţre ele, nepoţriviţe și fără nici un șir care să araţe vreun sens, 
muhammedanii / obișnuiesc să consemneze acele expresii. Căci ei cred că aceia 
rosțesc cele nebuneșţe grăiţe penţru că a veniţ duhul lui Dumnezeu pesţe ei. 
Iar dacă pe urmă se va înţimpla ceva care să aibă vreo asemănare sau legă- 
țură cu zisele cuiva, îndaţă socoţesc că acela a prezis cuţare șicuţare lucru, 
de unde li se adaugă o mare cinsţe. 

Ey însumi, fiind la Consţantinopol în zilele slăvitylui vizir Ciorlula Ali 
Pașa10%5, cunoșțeam un asemenea nebun, numiţ Mehemmed effendi, care avea 
obiceiul să ceară neconţeniţ bani de la vizir și luindu-i îndaţă pleca în piață 
şi o parţe o împărțea oamenilor, iar de cealalţă cumpăra ciubuce de lemn (cu 
care se fumează ţuţun) din cele mai iefţine și mai groase. Iar după ce le cum- 
păra, îndaţă mergea la sulțan (era pe aţunci sulțan Ahmed, cel ce dopaneșțe 
și acum *) 1057 și îi aducea în dar ciubucele acelea. După ce (nebunul) a făcuţ 
acesț lucru de mai mulţe ori, a fosţ înţrebaţ de sulțan penţru ce îi aduce un 
asțiel de dar, cunoscind bine că el (sulţanul) nu fumează ţuţun. Răspuns-a 
nebunul: „Acesţe ciubuce le-am cumpăraţ cu banii pe care i-am ceruţ de 
la vizirul ţău și, penţru că nu vrei să le foloseșţi la fumaţul ţuţunului, aţunci 
pedepseşţe-ţe cu ele pe ţine sau pe vizirul ţău. Iar dacă-ţi vine greu, porun- 
ceșțe-mi și vă voi baţe eu pe amindoi pînă cind vă veţi îndrepţa și veți cîrmui 
mai bine și mai cu sîrguință ţreburile împărăției, căci alţfel vă pîndeșţe pieirea 
pe unul sau pe celălalţ“. 

Auzind acesţea, vizirul și-a pus în gînd să-l șţeargă dinţre cei vii pe acel 
nebun Mehemmed effendi. Dar acesţa, venind a doua zi dimineață la grajdul 
vizirului, i-a vorbiţ amenințăţor grăjdarului spunînd: „Ia caii aceșţia de aici, 
căci mai înainţe de a mă omori vizirul, după cum a plănuiţ, va veni alţul în 
locul lui, care va fi sțăpin și pesţe ţine, și pesţe caii aceșţia. Iar el să se ingri- 
jească de corabia cu care va să pluţească, căci în calea pe care o are de făcuţ 
caii nu folosesc la nimic“. Auzind grăjdarul de la budalla o asemenea prorocire 
a daţ de șţire fără zăbavă vizirului. Vizirul, ţemîndu-se foarţe de prorocia 
nebunului, a porunciţ să-l cheme la el. Şi cind s-a arăţaţ acela vizirul i-a spus: 
„Aud că vei cere bani; vrei să-ți dau aţiţ înciţ să-ți ajungă?“ Iar el a răspuns 
În ÎN 
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OH IaroJA: «JlaBai noHneXxe NaAHHA BPEMA €ECTE H BJaCT» HMeeinu)», Besupb 
y6o Anu Ilama NOBENeI, Aa NONOXAT NpPeA HAM IpOMany  CpeGpAnrIx AeHer, 
TOPO XE IIPeJCTOALIUM IIOKOEBBIM IprKa3aJl, Aa OTOuTyT 150 epuMKkoB, KOTOpele 
IIO XENaHHIO ErO COUEȚIIIE H B MEIIIOK / 3aBA3ABIIIE, [10 IOBEJIEHHIO BE3HPCKOMy 
eMy ornauia. OH Xe B34B HeHbIU H He OJIaronapHB BE3UpPIO, H3 10MYy H3bIZe H OT 
BHyTpHero npucranuiua B Ilepy NpunIIHIB B J10M Hekoero 3eJ1o yGororo ueogeka 
(eMyxe Ge uuepe MpekpacHa4 H BpeMA CyNpyxecTBa e yxe HaCTOAJl0, oGaue 
3a HULIETy HUKTOXE OT ONUXHHX XEJaule O B XEHy II0ATU) BHUJE HU XO3AHHY Me- 
IIIOK TOĂ C ACHPTaMU, AKOXe Ge 3aBA3aHHEIĂ H 3aneuaTaHHblii nane, raron: «Ce 
TeGe AeHETU, AXE B NpPANaHOE AaTU H MyXa JUlepu TBOEIĂ OGpecTU BO3MOXELUU». 
Besupe 3a IOPONOM OHbIM CBOETO HEKOEro BEPHOrO NOCAaIl CIYIy, Ma Gbl CIIENyA 
3a HAM CMOTPHUI, WTO OH CAEJaeT C OHEIMU HeHbraMH. IlocaHHEIii yGo OT uenoBeka, 
EMyXE IOPOA JICHPTU ae YBEHaB, AKO BCE JICHETU OT HEro NpHHAI, Cyuai OHbIĂ, 
AKoxe ObICTE, Be3upro moHec. Besupr xe aGne uenoBeka TOro K ceGe Npu3BaB BO- 
IIPOCHUI, 3HaJl JIA IpexAe rOpona TOro. EMyXe OTBELIABIIIY, AKO HUKOJHXE BHJIEJI 
€ero, Be3Hpb NaKH BOIIPOCHII WEJIOBEKa, KaKOBa WHHa €ECT5. OHxe peue, AKO ueJlOBeK 
seo YGorHĂ uU B IpPOLIEZILIyIO HOU Erma INpuckOopOHO pa3MbliuuIsiue, uTo Gbl 
MOT COTBOPUTU, Ma Gbl DULEPE yxXE BO3PacTHy CyUy 3a MyXa OTHaJI, BUZE BO CHE 
WEJIOBEKa (OT HEroxe AEHETH NPHHAUT) ruaronroma K ceGe: «Yrpo Be3upr Npunanoe 
IIO MEPHOCTH JUUEPH TBOCA JOBOJIGHOE NMOUIUIET, TblXe GOry MONUCA, Na Gbl B HU3- 
JIOXEHHH TOTO CYJITaH HE BEJIEMU XECTOK ABHUICA». B rpeTuii y60 n0 CUX NeHb Anu 
Ilauia C Be3HpCKOrO AMOCTOHHCTBA HH3J1OXeHHEIĂ Ge3 BCAKOTO APOCTU NOKa3aHHA, 
B 3aTOYeHH€ X NOCHAH H TaM HE IIO MHOTOM BPEMEHU y/aBJIeH GPICTb,. 

Muoraa CyTb BO HCTUHHy CEro 6yOa44b! yNABUTEJNLHAA ENA H peueHHA, HO 
ma He ABHMCA Maue MEpbl TaKOBbIA GperHH, HEXapTOBHEIM OIIHCEIBATA INepOM 
KOHELI OHEIM COTBOPIUE, B IJIYGOuaHINeM MONIaHHH COKpPOBEHHEIM Cy/IbGaM 60- 
XHAM M HENOCTHXHbIM, HUXE HCTOJKOBaTHCA MOIYIIIAM, YUIH UEJOBEUECKHA Na 
YINABJIAEMCA DNEĂCTBaM. 


IAa8a OCbMaA HaOecamv 


O mepBurmax cea HapunaeMEIX 


Ceae. [lepBmuu ceA2 He CyTb OT pa3IHUHOTO HEKOETO WHHA, HO H3 BCEX UHHOB 
H3GUparoOTCA TaKOBEIE, KOTOpEIE Op ceA2 HCNOBEBIBANU, Ceq2 xe 3HaMEHyeT cTpau- 
CTBOBaTH B 3eMJU H CTPaHbl WyXJAbIE H JaJNeKHe H MUp NOCeLuaTu. Cero HCNOBEANAHHA 
NEpPBUIIEB, XOTA Y apanloB, TYpkOB/H NepcoB HeMa0e WHclo ecr5, oGaue y uuauă- 
CKHX MYXaMMENaH TOJb MHO3U CYTb, AKO Cy1IWHe H B HApCTBE TyperikOM HU B IIepCHAI- 
CKOM H AKOXE CIIBIIUAX B aPpPHKaHCKOM eABa NpPeBOCXOAAT HHCIO OGpPeTaroLuHXCA 
B CaMOi TokMO VHnuu. 

O nuxx*e npecIaBHoe ecTb Be3upa KHONpUIHOTIIbI K BE3UPIO apa HH/IMIĂCKOTO 
oTBercTBue. Erma y60 yBENOMHICA BENUKHĂ Map HHIHĂCKUĂ, AKO OTMaHCKuUĂ 
CyJNTaH MHOTHE C HEMIaMU HEIIIaCTJIMBEIE HMEJI GaTaJIHU H BCE BEHTEPCKOE IapCTBO 
NOTEPAI NO AOIXHOCTH  MyXaMMEMNaHCKOTO OHarouecTHA NOBEJNE CBOEMy BE- 
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zicînd: „Dă pină este vreme de dat şi ai putere“. Deci a poruncit vizirul Ali 
Pașa ca să-i pună dinainte o movilă de bani de argint, dar nebunul a poruncit 
cămărașilor prezenți să-i numere 150 de taleri, pe care, numărindu-i după 
dorința lui și legindu-i / într-o pungă, i-au dat-o după porunca vizirului. 
Iar el, luind banii fără să mulțumească vizirului, a ieșit din casă și de la 
limanul cel dinlăuntru a plutit pînă în Pera, la casa unui om foarte sărac 
(care avea o fată frumoasă și îi venise vremea de măritat, dar din cauza sără- 
ciei nimeni din cei apropiați nu dorea s-o ia de nevastă), a intrat și a dat 
gazdei punga cu bani, așa cum era legată și pecetluită, zicînd: „lată bani 
pe care-i vei putea da ca zestre, găsind astfel bărbat fiicei talef'. Vizirul tri- 
misese după nebunul acela o slugă credincioasă să-l urmărească și să vadă ce va 
face cu banii aceia. Trimisul, aflind de la omul căruia nebunul îi dăduse banii 
că a primit de la el toţi acei bani, a spus vizirului cum s-a petrecut întimplarea. 
Iar vizirul, chemînd îndată pe omul acela, l-a întrebat dacă-l cunoștea de mai 
dinainte pe nebun. Și cind i-a răspuns că nu-l văzuse niciodată vizirul iarăși 
a întrebat pe om de ce stare este. Și el a spus că e om foarte sărac și că 
noaptea trecută, cînd se gindea cu tristețe ce-ar putea face ca să mărite fata, 
care era deja în virstă, a văzut în vis pe acel om (de la care a primit banii), 
grăind către dinsul: „Miine dimineaţă vizirul îți va trimite zestre suficientă 
pe măsura fiicei tale, iar tu roagă-te lui Dumnezeu ca la mazilirea lui sultanul 
să nu se arate prea aspru față de elf!. A treia zi Ali Pașa a fost mazilit din 
demnitatea de vizir, fără să i se arate vreo minie și a fost trimis în exil, 
unde nu după multă vreme a fost sugrumat. 

Multe cu adevărat sînt faptele minunate și spusele acestui budalla, 
dar, ca să nu se pară că descriem cu un condei prea lipsit de patimă asemenea 
aiureli, punind capăt acelora, să ne minunăm într-o tăcere adincă de judecăţile 
ascunse și de nepătruns ale lui Dumnezeu și de lucrările care nu pot fi explicate 
sufletului omenesc. 


Capitolul al optsprezecelea 


Despre dervișii numiți sesap 


Seiah. Dervişii seiah 1% nu fac parte dintr-un ordin separat, ci se aleg 
din toate ordinele care mărturisesc sezahul. Seiah înseamnă a peregrina în 
pămiînturi și țări străine și îndepărtate și a cutreiera lumea. Dervișşii din această 
confesiune, deși în număr destul de mare, la arabi, turci/şi persani, sînt atit de 
mulți la muhammedanii din India, încit cei din împărăția turcească și per- 
sană și, precum am auzit, din cea africană abia depășesc numărul celor ce se 
află numai în India, 

Există despre ei un preaslăvit răspuns al vizirului Kiopriliogli către 
vizirul împăratului din India. Cînd a aflat marele împărat al Indiei că sultanul 
otoman a avut multe bătălii nenorocite cu nemții și a pierdut toată împărăția 
ungară, din datoria evlaviei muhammedane a poruncit vizirului său să trimită 
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3Hpro K KuHonpumorunei, Peruarpan Tora 0GnexanmeMy, NOCNAHHUKA H IIHCPMO 
IOCIIATH, B KOTOPOM H306paxXanIie, AKO aul B CHIIEBOM CIyUAH TypCKOMy HMIIEpa- 
TOPy B BOICKyY H B COKpOBHLAX Hyx/a GyAeT, Aa NOUT NOCIAHHUHKa CBOETO H 
OT NapA €ro CKOJIEKO yTOAHO H NOTPeGHO COKPOBHLIIA Ja BO3EMET. KHONpPHIAOTIIEI 
YG0, yKIOHHO OTHHCAN K Wapro HHFMĂCKOMy MHOTOE, AKOX JNenOICTBOBAIIIE, 
TBOpA eMy Gnaronapenue 3a TaKOByIO GHarouecTHA H NOGpOxOTCTBA K OTMaHCKOMY 
POAy CKNOHHOCTE. Ilporuee NpPANOXUAA Pest, AKO CYyJITaH ErO TBEPAY AMyUIA OT 
Gora Bepy H HanexAy Ha npopoka MyxaMMepna, HU BOEB, HH COKpPoBunIa NOTpeGyer, 
Era Xe NOCHAAHUK BOIMPOCHUI, ale 4TO MOBEJIAT CJIOBECHO NApro H BE3HpIo 10- 
HECTU, KUONpPUNHOrIIEI OTBema, He MOII10 Gel Bâuunee VIMnepHu aHOTMaHCKOiĂ OT 
uHHaiickoro napa Geiru Gnaroneauue, ame Gri NepBHIIaM CBOHM CeA2 He NONYCTAN 
B HMIEPUIO OTMaAHCKYIO CTPaHCTBOBaTH. VIGO, KpOoMe uTO MAJNOCTBIHA IIPOCALIE, 
BEJIHKYIO JeHer COGUparoT CyMMy, ele H OCKyAeHuIO XJleGa NpPHUAROIO GPIBarOT, 
Ho K npemlexameMy BO3BPaTUMCA. 


MHcenoeedanue ux. V3 mepBumeB ce WHEle HenpecTaHHOe AO KOHNA XU3HU4 
CBOEA, HHble XE OMpepeneHHOe HCIOBEAYIOT X CTPaHCTBOBaRHe. IlpezulOxHBpIii 
y60 ceGe cue, NpOcuT y 1Heuxa CBOETO NO3BOINCHAA, Na CTpPaHCTByeT, OGermaa ceGe 
mMeKKe CBOCIĂ BO BPEMA NECATH HIM [BaNeCATA NET HUI Ge3 ypOuHoro Nera uuca 
DOHNEXe XHB Gyr, TOJHKYIO CYMMy 3MaTa HUI XUATA, MueHa COPOIHHCKOTO 
HU Ipou. npăHecru HMyrua, ILONyuHBIIy Xe EMY OTIIECTBHA IO3BOJICHHE, 3ANUCYIOT 
B MOHaCTBIPCKOM apXHBE TOM HK JICHb OTUIECTBHA €ro, LV TaKO NOA XECTOKOrO OC- 
HOBaTEJIA H NpOpOka KIATBOIOXX, AKO HEIIpPeMeHHO HCNIOJHUTA HMaTb Ta, AXE 
oGeriaJt €CTE, MaBIIIe My OGenIaHuA VH HCIIOBEJaHUA CBHHETEJIECTBYIOIIEE PyKO- 
IIACaHHE, OTAyIUaroT. KOToperu CTpaHLI HU rpanul UyXAple (HeBOJIbHO GO B HHIMIĂCKOM 
NApPCTBE MUNOCTEIHU IIPOCATU) OGXOAA, BCENPRAJNEXHO MUANOCTEIHIO COGHpaer. 


O6pa3 npowenua munocmbinu. OGpa3 Xe NpoIrneauA Hx 3eH0 CTpaHei A ceapa 
BEPOATEH €CTb / He BHHEBIIUM TaKOBOTO HCNOBENAHUA NepBumeB, Toii Go ceae, 
era BHUJNET B HEKHĂ rpan AIA BECE, HaGJIrOMAeT IIepBee IPaxAaHOB Tex HpaBbI, 
Onarouecrue uenoBekonoGHe A CUM MPOTHBHaA. Arie y60 yCMOTPUT HX, AKO CyTb 
WeJIOBEKOJIOGHBEI H IIEAPONOAAI€EJIEHEI, BAUUIIYIO CyMMy JIEhET C OHOrO rpana 
TpeGOBaTH BO yMe CBOEM MOMArăer. Ale Xe NpPOTUBHO YCMOTPUT, MEHBLUIyEIO 
CYMMY Ipe/HBOCHpPHEMIET. VÎ Tako BO MBOpe XpaMa HeKOEro HJIA Ha HekOeM TOp- 
XULI(HOM INHPOKOM MECTe ABUBCA, IPe/yCTaBJIEHHyIO B CeGe Cc OHOro rpana NeHer 
CYMMY IPOCUHTHĂ HauHHa€T, BbICOKHM BO335IBAA IJaCOM A IaroJa: «O, Goxe, OT 
TBOCA MHUIOCTA H HEBUIUIMOTO COKPOBHUIA IpOLIy CIO BULA TBICALLY (Hu uro-JI460 
IPOCUTA NPeyMEICIIUL) 3ONOTbIX HIM EPUMKOB HU Mep xuTa)», V Tako NeHb 
H HOW Ha TOMXE MECTE, Ile CHepBa ABUIICA, BONHLOLIIU NpeOpIBaeT, NOHEAXE 
HaMepeHHyYIO CYMMYy OT TPaXNaH HU OT IpPOTuux Toro rpana xureneii coGeper. 
VĂ ame ona4 CyMMa B KpaTKOM BpPeMEHU HE HCIIOJIHHICA, BO BCIO XH3Hb CBOIO Ha 
TOM MECTE AKO CTOJIN KaMEHHBIII CTOATA OGA3yeTCA. ALE JIA CYyMMY HCIIOJIHAT, 
K CYJAU Tpana TOTO NpUXOZAT 4 pe HAM COGpaHHBIE ACHETA CUETIIH, CBUNETEJIb- 
CTBYIOUIEE MHCPMO B3EMJIET, AKO TOJIHKO MECANOB HUIA TOANOB B TAKOBOM TPâne 
H MECTe HEZIBHXAM IpeObICTE H AKO TOJIHKYEO JEHEI CyMMy OT TaMOLIHHX XUTEJICiĂ 
HCIIPOcu, ILOTOM H3 OHOTO rpana B HHbIĂ OTXOJAT H TaKO H3 Tpana BO rpan npe- 
XOAA, AOTOJIE CTPaHCTByET H MUNOCTBIHIO COGHpaeT, NOHNeXe HCNOJNHAT OGeruaH- 
HOe WHCJIO H Ha3HaueHHOe COBEPIIAT BPEMA, TAXE B CBOIO mekke BO3BPallaerca, 
Te AKO COBepuIeHHOrO yXe CIyXGy Xe H 3BaHHe CBOE BEPHO  HCNOJIHABLIIETO 


X BOCNPHEMIIOT AIA COBEPIIAIOT 
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o scrisoare și un sol la Kiopriliogli, care împresurase atunci Belgradul, în 
care arăta că dacă în această împrejurare împăratul turcilor va avea nevoie 
de oştire și de vistierii să trimită un sol și va lua de la împăratul său cit îi 
va plăcea și de cit are nevoie. Kiopriliogli a răspuns ocolit împăratului din 
India, aducindu-i multă mulțumire, după cum se cuvenea pentru un astfel 
de gest de dragoste și bunăvoință față de neamul otoman. Dar el a adăugat 
că sultanul său, avind credință fermă în Dumnezeu și nădejde în prorocul 
Muhammed, nu cere nici oșteni, nici bani. Iar cînd solul l-a întrebat dacă-i 
poruncește să ducă verbal vreo știre împăratului și vizirului Indiei, Kiopriliogli 
a răspuns că n-ar fi mai mare binefacere pentru Imperiul Aliotman din partea 
împăratului Indiei decit să nu mai îngăduie dervișilor seiak să peregrineze 
în Imperiul Otoman. Căci, în afară de faptul că ceriînd milostenie adună o 
mare sumă de bani, ei mai sînt și cauza lipsei de piine. Să ne întoarcem însă 
la cele ce ne-am propus. 


Mărturisirea lor. Dintre dervişii seiak unii urmează * o necontenită 
peregrinare * pină la sfirșitul vieţii, iar alții pe un timp determinat. Cel ce 
şi-a propus acest lucru cere de la șeicul său încuviințarea de a peregrina, 
făgăduind ca timp de zece sau douăzeci de ani sau un număr nedeterminat 
de ani, cit va fi viu, să aducă la tekke-a sa cutare sumă de aur, griu, mei 
decorticat și altele. Cind primește încuviințarea de plecare, înregistrează în 
arhiva mănăstirii anul și ziua plecării. Și astfel, cu jurămînt** aspru pe 
întemeietorul lor și pe Profet că va îndeplini neapărat cele pe care le-a făgă- 
duit, dindu-i-se o scrisoare care atestă făgăduințele și mărturisirea lui, îl 
lasă să plece. Iar acela, cutreierind ţări și cetăți străine (căci nu e voie a cerși 
milostenie în Împărăția Indiei), adună cu toată stăruința milostenie. 


Chipul de cerșire a milosteniei. Chipul lor de cerșire e foarte ciudat și 
abia verosimil / pentru cel ce n-a văzut această sectă a dervișilor. Căci acel 
seiak, cînd intră într-o cetate sau într-un sat, observă mai întîi moravurile 
acelor cetățeni, evlavia, iubirea lor de oameni și cele contrare acestora. Deci, 
dacă-i va observa că sînt oameni iubitori de aproapele și darnici, își pune în 
gind să ceară de la acea cetate o sumă mare de bani. Dacă va observa con- 
trariul, va accepta o sumă mai mică. Și astfel, așezindu-se în curtea unui 
templu sau într-un loc mai larg de tirg, începe să ceară suma de bani pe care 
a stabilit-o de mai înainte în sine, strigind cu glas mare și zicînd: „O, Dum- 
nezeule, de la mila ta și din comoara ta cea nevăzută cer o sută sau o mie 
(sau altceva ce și-a plănuit de mai înainte) de galbeni, taleri sau măsuri de 
griu“. Şi astfel petrece zi și noapte în același loc, unde s-a arătat pentru prima 
dată, strigînd pînă cînd se va aduna de la cetățenii și de la locuitorii acelei 
cetăţi suma plănuită. Dacă suma nu se va completa în scurtă vreme, se obligă 
să stea toată viața sa în acel loc ca un stilp de piatră. Iar dacă-și face suma 
vine la judecătorul acelei cetăți și, numărind banii adunaţi în fața lui, ia o 
scrisoare care mărturisește că a petrecut atitea luni sau ani nemișcat în cutare 
cetate sau loc și că a cerșit atita sumă de bani de la locuitorii de acolo. Apoi 
pleacă din acea cetate în alta și astfel, mutindu-se din cetate în cetate, pere= 
grinează și adună milostenie, pînă ce va completa numărul făgăduit și va ter- 
mina timpul sorocit, și abia apoi se întoarce la zekke-a sa. Acolo este primit 


aa 
* întreprind sau săvirșesc 
2 gauri 
*V. fie. 30. 
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NpPHEMJIIOT NpPOTUHA H BEJIUEO EMY COTBOPUIE NOUECTE, CTApeĂIIAHEI H 0eoe (7rena) 
TATYJ NAPCTBYEOT, 


Heyeepumoe ux mepnenue. Tomb UyYNECHaA O TaKOBBIX JEpPBHINIAX CKA3YEOT 
(Mue 6o cero BUHETU HE CHyUACA), AKO HU NOATHA YMa UeJOBEUECKOTO H BEPy ueJlo- 
BEUeCKyFO MHOTO IIpeBOCXOAAT. VTBepXJAaroT 00, AKO HELIGIA OT HHX, Era Ipeil- 
JOXEHHyrO B CeGe JIeHer CYMMy NpOCHTU HaWHHarOT, EJHHy HOTy HUI EAHHY pPyKy 
NOABbICHB, HHKOJNHXE OnyImaror. Vi Tako 3anaTy O6IBUIy KpoBu OGparmenuro * pyka 
UA HOra BECbMA YCBIXaeT EMY, OGaue OH HECKa3aHHBIM HEKHHM TEpNeHHeM H 
CrpanauueM, aKH Gb BCAKOrO UyBCTBA Muuien ObUl, ycxHenHe 4 Gone3H OHYIO 
TAXUaĂLIYEO, TaKO NpeTepneBaeT, au G5I He B CBOEM, HO B WyXJIOM TEI 3J10 OHOE 
CBUHpenCTBOBaTU HenimeBaJl. Vlnble BOCUIEZA Ha CKaJy XX HIA CTONN NpeBBICOKHĂ, 
3HOĂ, MOKpOTY, Mpa3, BHXOpb H BCAKYIO BO3AYIIHYIO JIrOTOCTE / upe3 30, 40 u 
MHOXaIĂLNIHE TOHbI HeNpeomoJeHHO nperepneBaror. CuUA XOTA UHTaTEJIIO HaLIeMy, 
AKOXE A HAM Npex/le, HegepoaTia 4 BMeCTo PaGyurbi NOKaxyICA, HO Kaupu Npo- 
CTPaHHEĂLIIHIĂ TpaJl CBHIETEJIbCTBOM CBOHM CHE BCAUECKH HCTUHHO OBITA INOKa3yeT, 
B O0HOM 60, AKO TpU HA ueTbIpe TaKOBBIE CTONNHUKH BCerma OPIBaIOT, OBO Ipax- 
[AHE, OBO NpHIIEJIBHLI, BCE H3BECTHO BEHaroT. OGaue ceMmy B KoHCTaHTHHONOIIE 
HU B HHblX EBpPONCKHX HU acuaruueckux rpanex Typenxoi VMnepuu NOANexaLIHx 
OpIBaTU HE NONyIIA€CTCA, ueco Xe pamu TaKO €ECTb, HE MOTOX HCCIIENOBaTU. Ho O 
CEKTAX [EPBHINIECKHĂ H UHHaX, AKO BHJUATCA, HOBOJIBHO yxe pexOM, Y00 KO HCUHC- 
JEHUEO epeceii MyXaMMEHaHCKHX NpPUCTYINUM. 


Inaea 0eeamaa nacecamb 


O epecax Penuruu MYXAMMEHaHCKUA B OGIecTBe 


BO UCTHHHY YHAHBJEHHA BELW HOCTOĂHa ECTE BCEX VeJOBEK B PEJUTIIAX CBOHX 
pa3HCTBHE, HECOrJaCHe H paCnpA A Haunaue y KOTOpBIX NpPOCTPaHHEĂnIaA COTBOPUCA 
PeNHTHA, y TEX BUNAM, AKO H epecu HU packoJlbl MHOxaiiune npouspacroiua. H 
YeM Jyume HayueHHEIii OyHeT TOA peNHTHA HapoA, TEM XECTOUAĂNIUX H HEuecTu- 
BEĂLIHX NpOH3BONAT EPeTHKOB, UTO CaMOe HCKyCCIBO WM HaCTaBHUIa HCTOPUA 


NOka3yeT. Ho Mne unHoe €ecre, exe Gonee yAMBUTEJbHO GbITA BHIMTCA, HUGO AK0 
HCTHHHa JIU CONPOTHBIIAETCA H NPOTHBHO, JlOXb OT HCTHHHPI HCTpEOINAETCA, OBO HaTy- 
PâJI6HO, OBO MOpaJIBHO J03HaBa€eM, a UTOG NOXb BOEBANA NPOTHBy JIXU HaBOJI NpPeJlb- 
1HaJl 51 NaHBOJA, HJIU K CBOEMY NpPHBOZUUL Gb 3a0Iyx/J1eHHEO, KakO TO MOXET GbITH, 
HE BUXIIY, OOmee 60 NpaBuJl0 ECTE, AKO NpPOTHBABIX TaAX/e ecT Buna. HanpuMep, 
HHKOJIUXE MOXET HCTHHHa CONPOTUBUTUCA HNU NpOTHBOCNOBUTU ucruuue. H6o 
annie TO GBIJ10, exuHa OT HUx He Gbima Obi HCTHHHa. Tako HeBO3MOXHO IJIaroJltO 
GBITA, Ma 4 NOXE NpPOTHBOCIIOBUT JIXH, 3AHE EIMHa OT HUX, NO HyXJIe AOJIXEH- 
cTBoBaJa Gol He GpITU J1oxb. Go Akoxe Mex/1y 100pOM HU 3J10M CpeAHEe HEuTO, KO- 
Topoe Obi Hu A06po GbU10 HU 3J10, TaKO H MEX/AY HCTHHHOIO H JIXErO, Cpezmee 
WTO, KOTOpoe Obi HU HCTUHHHa ObLJ10, HH NOXE, He HaeTca. Jloxb 00, 110 CMOTpeHuEO 


X DpPEXOXINEHAIO IO TEJy 
XX KaMEHHCTYIO TOpy 
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de ai lui ca un desăvirșit care şi-a îndeplinit slujba și chemarea sa cu credință 
- ETA a - . - . x. a . a. » . . . ? 
și, făcindu-i-se mare cinste, cei mai bătrini îi dăruiesc titlul de dede (bunic). 


Răbdarea lor de necrezut. Atit de minunate lucruri se spun despte der- 
vișii de acest fel (mie nu mi s-a întimplat să văd acest lucru), încît depășesc 
cu mult și priceperea minții omenești, și credința omenească. Se afirmă că 
unii dintre ei, cind încep să ceară suma pe care și-au pus-o de mai înainte în 
gînd, ridică un picior sau o mină și nule mailasă în jos. Şi astfel, fiind împie- 
dicată circulația * singelui, mina sau piciorul i se usucă de tot, dar el, cu o 
răbdare şi o suferință negrăită, de parcă ar fi lipsit de orice simţire, rabdă 
uscarea și durerea aceea foarte grea ca și cum ar socoti că răul bintuie nu în 
trupul lui, ci într-unul străin. Alții, urcîndu-se pe o stincă * sau pe un stilp 
foarte înalt, rabdă neinvinși arșița, umezeala, gerul, vifornița și orice asprime 
a vremii / timp de 30, 40 și mai mulți ani. Deși acestea vor părea neverosimile 
şi niște povești cititorului nostru, ca și nouă mai înainte, Cairo însuși, cetate 
foarte intinsă, arată cu mărturia sa că acest lucru e cu totul adevărat. Căci 
toți știu bine că în acea cetate sînt întotdeauna trei sau patru stilpnici de 
acest fel, fie cetățeni, fie venetici. Acest lucru nu este îngăduit să se facă în 
Constantinopol și în alte cetăți europene și asiatice supuse Imperiului Tur- 
cesc ; de ce este așa n-am putut cerceta. Dar, după cum se vede, despre sectele 
și ordinele de derviși am vorbit de-ajuns. Să începem deci enumerarea ere- 
ziilor muhammedane. 


Capitolul al nouăsprezecelea 


Despre ereziile religiei muhammedane in genera] 


Un lucru cu adevărat vrednic de mirare este deosebirea, dezacordul Și 
dezbinarea tuturor oamenilor în cele religioase, dar mai cu seamă la cei a 
căror religie a devenit mai răspîndită vedem că au apărut mai multe eresuri 
și schisme. Cu cît mai instruit va fi poporul religiei aceleia, cu atît mai cum- 
pliți și mai nelegiuiți eretici produce, lucru pe care ni-l arată însăși iscusita și 
povăţuitoarea istorie. Pentru mine însă altceva pare mult mai de mirare: 
că adevărul se împotrivește minciunii și, invers, că minciuna se nimicește de 
către adevăr cunoaștem în mod fie natural, fie moral, dar cum se poate ca 
minciuna să se războiască împotriva minciunii și diavolul să-l înșele pe diavol 
Sau să-l tragă la rătăcirea sa? Nu văd cum, pentru că, după regula generală, 
cauza contrariilor (nu] este aceeași. De exemplu, adevărul nu poate niciodată 
să înfrunte sau să contrazică adevărul, căci dacă s-ar întimpla așa unul dintre 
ele n-ar fi adevăr. De aceea, spun că este cu neputinţă ca minciuna să contra- 
zică minciuna, pentru că atunci una din ele ar trebui în mod necesar să nu 
fie minciună. Căci precum între bine și rău nu există ceva intermediar care să 
nu fie nici bine, nici rău, tot așa nici între adevăr și minciună nu e ceva de 
mijloc, care să nu fie nici adevăr, nici minciună. În raport cu adevărul, min- 


a 


X trecerea prin corp 
** mynte stincos 
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HCTHHHEI He HHO UTO, pa3Be HHUTOXE H JDAIUCHHE BELA NOJNaTaTeJILHOĂ * / pa3y- 
METHCA MOXeT. IlO CMOTpeHUIO XE JDKU JIBOAKOe 3HaMeHOBaJla Ob JIAIIEHHE, 
IIOHEXE JIOXP CaMa B CeGe HHUTOXe HHO €CT5, Pa3Be JHIUCHHE HCTUHRLI, OTKy2ry 
HHPIĂĂ yIWBIJIEHAHA paX/aeTcA OGpa3, CHpeue, Kako H30GpereHuA HU BEIMBIIIIJICHHSA 
CNHHOTO HaBOJa (AMaBoJ1 GO BCErAa HCTAHHe CONpPOTHBIIACICA H OHYEO OIpOBepr- 


HyTA HenpecTaHHO NOyuaeTCA), APyTHiĂ IHaBOJ MOXET YCHIOBaATHCA pa3pyLuuTă, 
ucrpeGuru H BoHHuTOXUTUH? Veco pap He MaJl0e MHE BANUATCA GhITU 311 CyMHEHHA 
MECTO, Axe B HCTAHHOH penuruu u Bepe 0 Goze (roxe y xpucruaH OBITU, AKOXe 
NONOGaeT, Kpenko CORepXUAM, BepyeM H 3HaeM) MHOIUHE H pa3JDAUHEIE BOCTAIOT 
epecu, HECTE JIABHO, 3aHe COBEPIIeHHO 3HaeM, AKO IMaBOJ1 Cory, 3110 NOGpy, NOXb 
HCTAHHE BCETAa OT CAMOIO Haua na IpOTUBHPI, IIPOTHBOPEYHBEI H, AKOXE [IaroJlaTACA 
OGrrue, He COBO3MOXHEI XX CYTE, eco pamu TpeGe ecTb H COGNa3HaM CIyUHTACA 
B XPUCTHaHeX. Y HeBepHEIX XE, HxXe IIepBOE BEpbI H PEerurHU NCAHHA 3a0J1y x eHHe 
ECTE, HEBEPCTBO H CaMaA Epece, H JICĂCTBO CAMOTO JMaBoJla, Akoxe u cam Kypan 
CBUJIETEJIECTBYET, INarona: «UTO ecTb MOMATBA HeBepHOro, pa3Be 3a6Hyx/euue 
u NpoTu.» UTO BHAETA JETb ECTb B PeJNUTHA MyXaMMENaHCKOĂ, IOXE DUABOIIECKOE 
NOpOX/leHHe, nave xe u3Bepr OBITU, KTO OEI 37IpaBoro CbIA YMa yCyMHHAICA? (8 
Hejixe Gore 70 epeceii GpITA CaMHA COWHCILAFOT MyXaMMEpaHe), KaKO, MOJI0, 
pa3yMeTU NOnOGaeT, UTOG IMaBOJ1 AHaBOIY YUHTEJEM COTBOPHINCA H EAHH NOIMaTBI 
CBOA BBONALIA H YTBEPX/IarOIIUI, NPyYroro (zorMarEI) pa3pyran G5I, onpoBepran 
u ucrpeGnan? Ho (axoxe s npucuoBuu ameerca) «Bpan Bpaty Hukouuxe u360- 
DaeT OH). YIHBJIACTCA Y00 CEMy HEMOUIE yMa MOEro, oGaue uTo O CeM y/IHBJIEHUU 
paccyXmalO BKpaTie UH3EABILO. 

SaONyxNeHUHA NOKa3aHHeXX* ABOAKO €ECTb: eCTb 60 3aGJ1YX/IeHHe BONA, ECTb 
xe 3aGHyxpenue u HeBerenuA. IlepBeIM 0OGpa30M 3a0/1yxXAaeM 3HarOIIIe H XOTALLIE, 
o uem GnaxeHHElii ABryCTUH U3 nuuTii OBunua B3A8, rnaroner: «Buxny Jyurmaa 
HM YTBEPX/AaIO TaKOBa GHITA, XyX/unaA Xe U3OHparo» (B NONaBaHHUX*XX TaKOBOTO 
oGpaaa BceMu CHNaMH OGuiuii CynocraT Tpymurca). Bropriu (06pa3o0M) 3a6H1yx- 
NaeM upe3 Hekoe CPOIHOe HaM yMa NOMpaueHue H Ge3yMCTBO, EXE TeONOru CJe- 
TIBIM HeBeXeCTBOM HapHNaror, 23 OHOe peKkut GHIX HaTypaJbHoexx*x* Ge3yMCTBO, 
KOTOpoe OT CKOTCTBa MHOro Heuro ceGe npuoGinaer. VĂ CKa3yroT, AKO OHOE CTpax- 
IYT BCE HeBepHbIe H EpeTUKA, KOTOpbIe HHKOMUXE K CBETy H NO3HAHULO HCTHHHbI 
IIPHUTA MOIYI. IAaromo y60, AKO XpPuCTHaHCKHE epeTuKu 3aGJ1yxXAalOT IEpPBLIM 
0Gpa30M, MyXaMMENaHCKHe XE BTOPHIM, TO 60, He He Ypa3yME HUI He BO3MOXE 
pa3yMeTu, / NOHOGeH ecT» TOMY, KOTOpblă HHKOMAXE CHBILNIAJI, HHKOJNUXE  BUJIEII, 
HHuUTOXe MOXET Go 3HaTU PUI Pa3yMETH, Pa3Be TO, UTO WyYBCTBOM H YMOM IIOEMJIEM, 
Cux y60o cnenoe CTpaxAyIUMX HeBEXECTBO, IOHOGHBIX TIJIaroJlto ObITU aMepukaHaM 
HU AHbIM JIIONEM B NaJCUAĂNIIX MHpa CTpaHax OGHTarOIIUM, KOTOpbIe HHKOJUXE 
Npopoka, anocrona um nponoBemuuka CBarmenioro Eganrenua Uma Kypana u 
nporu, eneumama. IIOnOGHLIX, THATOIMO, 10 EJHKy AO NOATUA A 3HaHHA, a He NO 
Cyxa HaJUlexuT. VIGO xOTA CHU, TO eCTb MyXaMMeAnaHe, MHOTaX7WBI CIIbILIANIIA 
Xpucra coma Goxua Grrru 4 Gora u nporu., oGaue no erHKy AO NOATAA HU pa3y- 
MEHHA TAĂHCTBaA HaJUIeXAT, HA MaJl0 ONaronNOJIyHeHĂLUHA CYTb aMepHKaHOB, HH- 
KOmAXe Cero Cuuani(zX. O, ckoTCTBa uenoBeueckoro! O, TMEI NOA CONHNEM B 


X upes ce6e caMyIo CyIneiă 
XX BKyUE CTOATA HeEMOIYyUIHe 
XXX BHBA, CIIOBO 
XXXX MPAROIEHAA IA DperIaraHua 
xXXXX npaponnoe 


ciuna nu poate fi socotită altceva decit nimic și / o lipsă a lucrului în sine *. 
Iar în raport cu minciuna ea ar însemna o lipsă de două feluri, întrucit min- 
ciuna însăși nu e în sine nimic altceva decit lipsa adevărului. De unde se naște 
un alt fel de mirare: cum poate un diavol să silească, să strice, să nimicească 
și să șteargă invențiile și născocirile altui diavol? (Căci diavolul totdeauna 
adevărului se împotrivește și se învață să-l răstoarne.) Iată de ce se pare că 
aici este nu puţin loc pentru îndoială. Faptul că în adevărata religie și cre- 
dință despre Dumnezeu (pe care o ținem cu tărie, o credem și o cunoaștem 
cum se cuvine că este la creștini) se ridică multe și felurite erezii nu este de 
mirare, pentru că perfect știm că totdeauna, de la început, au fost potrivnici 
diavolul lui Dumnezeu, răul — binelui, minciuna — adevărului, că se con- 
trazic și, după cum e obiceiul să se zică, nu sînt compatibilixx, de aceea tre- 
buie să și fie sminteli printre creștini. Iar la cei necredincioși prima rătăcire 
a credinţei și a practicării religiei este necredința, erezia însăși și lucrarea dia- 
volului însuși, după cum mărturisește chiar Curanul, zicînd: „Ce este rugă- 
ciunea celui necredincios, decit rătăcire ?“ * etc. Acest lucru se poate vedea în 
religia muhammedană: că ea este un rod al diavolului, ba chiar un monstru, 
cine se poate îndoi din cei cu mintea sănătoasă? (Căci înșiși muhammedanii 
socotesc că în ea sint mai mult de 70 de erezii 1%.) Dar cum este de înţeles, 
mă rog, faptul că un diavol s-a făcut dascăl al diavolului și că unul introducînd 
și afirmînd dogmele sale strică, respinge și nimicește pe ale altuia? Căci (după 
zicală) „Corb la corb niciodată nu-și scoate ochii“. Se miră de acest lucru 
neputința minții mele, dar voi arăta pe scurt cum judec eu despre această 
nedumerire, 

Motivul*xx rătăcirii este de două feluri: există o rătăcire a voinţei și o 
rătăcire a ignoranței. În felul întîi, rătăcim cunoscînd și vrînd, cum spune 
fericitul Augustin luînd din poetul Ovidiu: „Văd cele bune și le afirm că sînt 
așa, dar le aleg pe cele relei“** (de adăugat că vrăjmașul îndeobște se ostenește 
din răsputeri să ne ofere*** acest mod). În al doilea fel, rătăcim printr-o 
întunecare a minţii proprie nouă și printr-o nebunie pe care teologii o numesc 
ignoranță oarbă, iar eu aș numi-o nebunie naturală X%X%X, căci ea are mult din 
animalitate. Se spune că de ea pătimesc toți necredincioşii și ereticii, care nu 
pot niciodată veni la lumină și la cunoștința adevărului. Așadar, aș spune că 
ereticii creștini rătăcesc în felul întîi, iar cei muhammedani în al doilea, pentru 
că oricine n-a înţeles sau n-a putut înțelege / este asemenea celui care n-a văzut 
niciodată ; el nu poate cunoaște sau înţelege nimic din ceea ce percepem cu 
simțirea și cu mintea. Datorită ignoranței oarbe a acestor suferinzi, se spune 
că sînt asemenea americanilor și altor oameni ce locuiesc în cele mai îndepăr- 
tate țări ale lumii, care n-au auzit niciodată de proroc, apostol, propovăduitor 
al Sfintei Evanghelii sau al Curanului și altele. Unii ca aceştia, zic, vin prin 
pricepere și cunoaștere, iar nu prin auz. Dar deși aceştia, adică muhammedanii, 
au auzit de multe ori că există Hristos Fiul lui Dumnezeu şi Dumnezeu și 
altele, cît priveşte priceperea și înțelegerea tainei nu sînt cu nimic mai fericiți 
decit americanii care n-au auzit niciodată de acest lucru. O, dobitocie ome- 
nească ! O, întuneric sub soarele care strălucește la amiază. O, nenorocire! 


X existent prin el însuși 
XX nu pot sta laolaltă 
XXX vina, cauza 
XXXX să ne propună sau șă ne adauge 
XAXXX firească 


* Coran, IV, 142; VIII, 35. 
** Augustin, apud Ovidiu, Metamorphoses, VII, 20. 
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NONYAHH CuarouuM! O, neOnarononyuua! O, HenpuCcTyNHEIe H HeHCCIIeAAMBIe 
npeMyApocru u Bou Goxue! On y60 BceM XOIIET CHACTHCA, BCEX K CeGe Npu3bl- 
BaeT, OGaue MHO3U XOTAT CJIbIUIATUĂ H HE MOIYT, MHO3H MOIYT, H HE XOTAT, MHO3H 
H MOIYT, H XOTAT, HO He OperyT, MHO3H B3bIBArOTCA, MaJlO Xe H3OpaHHEIX ObIBaeT). 
UV Benyuwme Gonbme, neBeryromue xe MeHbuie Guenu GyAyT. Ho CHA HHHIM B CUX 
BELICX HCKyYCHEĂNIUM OCTABIILIE, K HauleMy BO3BPATAMCA NpPezJlOXEHHIO. 

Epec OGUWM aparicKHM peueHuHeM Ha3bIBaeTca paf3 un pafoisam, OTKYAy 
epeTuk pafa3i H c rpeueckoro Hapeuia 2epambiku vapunaerca. Cero peuenna 
3HaMEHOBâHHEM aKH KameKCOXUH, BCEX IIePCOB Pafa3bi, TO ECTb NepBeĂmux epe- 
THKOB (AKOXe MI PeKJIH Gbl apHaHOB) HeueCTHBEĂĂLIHX H B Bepe MyXaMMENHacKO 
NpPEMHOrO 3AGHYAHBUIHX NpOTune MyXâMMenaHe a Haunaue TypKH  HAMEHyEoT, 
Texxe HapunaTu oGbruaii HMErOT Kbi3biA6au, TO ECTb KPaCHOTrOJOBBIX, 3AHe OHU 
Beria KpaCHOEO VUIA NECTPOIO UIarIKOrO IJâBY NOKPbIBarOT, NPOTUHEe Xe MyXaM- 
MenaHe IpOTHBHO, Bce Genlyro UIaNKy X HOCUTA OGbIuaii HMErOT, KPOMe Mupuoe, 
KOTOpEIE 3EEHyIO H WepHyro (1a OT HHbIX Pa33HaHHbI Gy1yT) HOCAT, O HHXXe Npo- 
CTpaHHo peueca B rmage O nacneonukax MyxamMMed0ebIX, aie KTO XOLIET, TăMO 
na 3purT, 

Ilon cuM y60 reHeparnbHbIM pafa3bi WMeHeM MHOXaHUIHe HHPIE, AKOXE 
BPIIIE pPExXOM, MEXAy TyPKaMH, apanaMu, NepPCaMH H WHEIMH MYXAMMENaRCKHA 
oOnacru HaponaMu Gbuua u Hbme CyTb epecu. OT KOTOpBIX WHCIA HeKHE, Axe 
Haunaue KypaHoebIM 3ANOBeNEM HECOrnacoBaTu BHNATCA, 37 H30uTeM H HAXIUIE, 
eJHKO KpaTuae GHITA MOXET, Texxe OMHHHĂ pPa3HCTBO NpOTOKIIyeM. Epecu Anu 
OT MHEHHA, HJIH OT epeceHauaJIbHHKa AMA B3EMIIIOLIHU H KE y HHX 3HAMEHUTEiiLIHe 
CYTb, | HA, Ma HCTHHHee peueM, KOTOpble MEI COGpPaTH BO3MOTOXOM, CyTb CHE: 
1. Pagfasbi; 2. Myhacoixbi (uxe un Iyayau HapunatoTca) 3. Maanymu; 4. Humemya- 
Aazu; 4. Mesakbi; 6. Banevl; 7. Mycuppu; 8. Miwupakvi; 9. Xaupemu; 10. Myammasuj; 
11. Cenucu; 12. Bekmauu; 13. Kaovizacenu; 14. Mymcoronoypen; 15. JIromoi; 
16. Ie6pu; 17. Tepca; 18. Ken6nepecm; 19. Iaenepecm, Bymnepecm un Myaxuou. 
VH cue y60o cyTb epecu, HxXe B HaCTOALIeM BPEMEHH H AEJe BOCNOMHHTH BO3MO- 
TOXOM, KOTOPBIE JULA JEOGOIIBITHOTO UHTATEJA yXEe TONKOBATH NpPUCTynaeM. 


Tnaea Oeaoecamaa 


O epecu pafa3b 30BOMOĂ AXE BCEMy IIEPCUNCKOMy 
POANy OT IIpPOTuHX MyXaMMEANaH NpPHWHTaeTCA 


Pafasbi. Mexny NepcaMA H NpPOTuHMA MyXAMMEAaHbl MEHBUIHA y60 CHUIIbL 
H HH BO “TO BMEHAEMEIE, MHOTHE CyTb HECOrJlaCyrOUIHEe OINHHHA, AKOXE B Hepe- 
MOHHAXX*X H YyCTABaX NepKOBHEIX. HO TAXuainHe 3a0JIyXAeHUA Y NepcoB, apanibi 
H TYPKA H NpOTHBHPIM OGpa30M Y CUX NEpCbI Ha3HauaroT H anareMe Npe/atoT, 
B Hauane 4 nepBaa pacnpA*** 0 caMOii Kypana KHU3e WU eA TeKCTE, MHOraA 
Go B nepcunckux FKypanax NOTPeGyroTCa, Axe B Typenkux uTyTCA. IlorpeGyroTcA 


* uarIMY 
xx oGpanax 
XXX mpenne HIM HeCornacne 
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O, înţelepciune inaccesibilă şi de necercetat și voinţă a lui Dumnezeu ! Căci 
„el voiește ca toți să se mintuiască“ *, pe toţi îi cheamă la sine, însă mulți 
vor să audă, şi nu pot; mulți pot, și nu vor; mulți și pot, și vor, însă nu se 
îngrijesc, „mulţi sint chemaţi și puţini aleși“ **. Iar cei ce cunosc vor fi bătuţi 
mai mult, și cei ce nu cunosc mai puţin. Dar, lăsind acestea altora mai iscu- 
siți în asemenea lucruri, să ne întoarcem la expunerea noastră. 

Eresul se numește cu un cuvint arab îndeobște ra/z și rafizat, de unde 
ereticul e rafazî1%0 iar, în limba grecească se numește aiperikoi. Potrivit sen- 
sului acestui cuvint, ca și xavtoxiv, muhammedanii, dar mai cu seamă 
turcii, îi numesc pe toţi persanii rafazi, adică primii eretici (cum le-am zice 
noi arienilor), cei mai nelegiuiți și foarte rătăciți în credința muhammedană. 
Mai obișnuiesc a-i numi pe aceia kîzîlbaș adică „capete roșii“1%1, pentru că ei 
își acoperă totdeauna capul cu un turban * roșu sau pestriț, pe cînd ceilalți 
muhammedani, dimpotrivă, obișnuiesc să poarte turban alb, afară de [e], 
care (ca să se deosebească de alții) poartă verde sau negru (despre care s-a 
spus mai pe larg în capitolul Despre succesorii lui Muhammed 1%2; de vrea 
cineva, să se uite acolo). 

Sub acest nume general de rafazi au fost și sînt acum foarte multe ere- 
suri, precum am spus mai sus, printre turci, arabi, persani și alte popoare din 
regiunea muhammedană. Din numărul acelora vom enumera aici unele care 
se văd a fi în mai mare dezacord cu poruncile Curanului, iar mai jos vom 
explica deosebirea opiniei acelora, cit se poate mai pe scurt. Eresurile care-și 
iau numele fie după credinţa fiecăruia, fie după eresiarh și care sînt mai în- 
semnate la ei sau / (ca să spunem mai adevărat) pe care le-am putut culege 
sînt acestea: 1. Rafazi; 2. Munasâhi (care se numesc și Gululi) ; 3. Maalumi ; 
4, Nimetullahi ; 5. Mezaki, 6. Baiagt; 1. Musirii; 8. Ișraki; 9. Haireti; 
10. Muammazi ; 11. Selisi ; 12. Behtași ; 13. Kadîzadeli ; 14. Mumsoiunduren ; 
15. Liuti, 16. Ghebri; 17. Tersa; 18. Kelbperest, 19. Ghiavperest, Butperest și 
Mulhidi. Acestea, deci, sint eresurile pe caream putut să ni le amintim 
în timpul și lucrarea de față și pe care începem a le explica cititorului curios. 


Capitolul al douăzecelea 


Despre eresul numit 7afazi, care se atribuie de ceilalți 
muhammedani întregului neam persan 


Rafaz. Între persani şi ceilalți muhammedani sint multe opinii care 
nu se potrivesc, dar de importanță mai mică și socotite drept nimicuri, ca 
acelea din ceremoniilexx și datinile bisericești. Dar arabii și turcii afurisesc 
cele mai grave rătăciri ale persanilor, și la fel persanii pe ale celor dintii. 

Începutul și capul dezbinării** priveşte însăși cartea Curanului şi 
textul ei, căci în Curanele persane lipsesc multe care se citesc în cele turcești. 


x cealma 
XX rînduielile 
XXX disputei sau neînțelegerii 


* I Timotei, 2, 4. 
** Matei, 22, 14. 
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Bo NpaBAy Bce onsle cuoBa MyxamMenoBbr, axe o EGyGexnpe, Omepe u Ormane 
rmaromaHa Oua. TypKA YKOp3IOT MepcoB, AKO y HUX Kypan  WCKaxeH* €ECTB 
HU MHOTHE CeHTEHNUU €rO OTCTABJICHBI, IICPCEI XE 310WHHHOCTb XX CHEO Ha TypKOB 
NpeBpaniaror, Iaronrome MHoraa npunoxena Griru upe3 EGyGexupa, OMepa u 
OrMana, axe Huxe Gor NOBENe, HHxe MyxaMMEA H3peue KOorna HU 3aKNrOUaroT 


COBEPUIEHHyYIO GbITU NOXb H H3O0GpeTeHHA BCE3ICIIDIUX OHBIX TpEx UeJOBEKOB. 
YrBepxAaroT nepcrl Kypan cBoă ucruneH GbiTu, 3ane MyxaMmmen, era ObICTb 
NDH KOHIE XU3HU, EAUHOMYy AA Npuka3aul, aa Gbl Ha pa3HbIX XaPTUAX, B Pa3HbIE 
BpeMeHa H3HaHHEIE 3aNOBeHu KypaHo6bi, IO CMEpTU €ro BO EMHYy KHHTy COGpaal, 
UTO H COTBOPHUI, AKoxe HU kHura Myxammedue CBHNETEJNbCTBYET, KOTOPOE MECTO 
H MBL H3 TOAXAE KHuru B rage O Kypane NpPHBENOXOM, AKO Anu upe3 Tpu Nera 
B coGupanuu Kypanoevix ceHTeHuuă TPyYIWUICA. TypKu Ha NpOTHB YTBEPX/IaIOT, 
AKO npupomuoe u uncroe yuenue Kypaueo EOyGexup / coGpan u rpenaul, eMyxe 
ILOTOM HHble MyxaMMEHIOBEI NOCIENOBaNIa NpPeeMnuubi. lau HE COTIaCyIoT B TOM: 
NEpcel TNaroJior, Axo Kypau (eroxe cexperape Goxuii Ha neGecu HanucaJl) HanucaH 
GHICTE XAapPaKTHpPOM mMaaAbik PEueHHEIM, TypKU XE BEpyrOT HanucaHHa ObITU NHCb- 
MEHbI HECXU 30BOMBIMH, KOTOpEIX H HbIHE B NHCaHHH KHUT Kypana yNOTPeONALoT. 

Ho HeyMOJMAMaA HK BeuHaA CT» pPacnipA 0 3aKx0HHOM MyxaMMEAnOBOM BO 
BJIACTUTEJIbCTBE H XaNHPCTBE HacJleAHUNE. TypKu TIaroJiioT, AKO Io MyxaMMEnOBy 
TecTraMeHTy, EGyGekup HacnencTBOo Bocnpuzul, no EGyGexupoBy TecraMenTy OMep, 
no OmepoBy recrameHTy OTMaH, no OTMaRoBy TEcTaMeHTy AJu. Ho nepceI BCE 
CHE OTBEprarOT H Tpex OHBIX BO BNaCTATEJIECTBE yO0 THPaHOB, B XaNHPCTBe Xe 
eperuHKkoB Ge3G0xHEIX H Ha7! CAMBIX aTEHCTOB TOPUIUX A CBUPENCĂINUX, XECTOKUMU 
IIOHOCAT XyJ1aMH, EJHHOTO H CAMOTO AIA YTBEPX/IarOT ObITU OGOETo BJIaCTHTEJIbCTBA, 
OBO IIOJIHTHWUECKOTO, OBO NEPKOBHOTO 3aKOHHOTO HaCeAHHKa, CENAJNANIa XE Ipo- 
POueckoro H INpeHMyIIECTBa TOTO CTAXaTEJIA. Ueco Pan, alle KTO H3 XPHCTHAH 
VUIA XHHOB Y IIEPCOB MyYXaMMEIUCM BOCNPHHMET, BO-IICpPBbIX IOBEJEBACTCA EMY, 
Da OTBEpxeTcA cBoea pemaruu, Taxe EOyGerupy, Omepy 4 OrMany nanemn, TO 
ECTb aHATEMY Iper BCEM HapONOM Ja H3peueT H NOTOM HCIIOBEHAHHE BEpbl CUM 
ma COTBOpuT 06pa3oM: Jla uanaeu, uana Anna, Myxammeoy pe3ya Yanae ee Anu 
xanufyanae, To ecre «Hecrr Gor kpome Gora, Myxammema ecrr» npopor Goxuii 
HU Asu HaMECTHUK Goxuji» (TO ECTb B 3EMHOM BNaCTUTEJIbCTBE). 

K ToMy Munape, CHpeub BbICOKHE OHbre Npu xpamex GauiHu HenoTpeGHpr*** 
GBITU TJIATOJIOT, Maue XE NOCMEAHHA JOCTOĂHbI, ueco pan B nononmenue EOy- 
GekupOBO FHaronroT, AKO MuHape OHEIE CyTb TaiiHbiii yu ero (EGyGekupoB), na 
HErOXE TYPKH BOCXOJALUE, MpOTUHX K TOMYX/IE IpPHU3bIBaIOT COApPyrOB H HHPIE 
MHOXAĂLIHE XyJIbl Ha IpPOTUUX BYX HaCJIEJHUKOB HU UX BOCIIENOBATEJNCIĂ Npou3- 
HOCAT. ILOnOGHO y TypKoB NepcEI 3a HEWHCTEIX HMEIOTCA, 3aHe er/a a60ecm TBOpAT, 
Ha TOJYIO HOIy MECcm TOKMO JEJarOT (UTOXE ECT» Mecm B TIaBe O Hama3e yxe 
NpPOTOJNKOBaCA); TypKU Xe HOTU CBOA OGHJIBHOIO H3M5IBaIOT BONOIO. lau nepcei 
B HOMEX CBOHX YKpauieHHA Par INepCoHBI H OGpa3bl uenOBeuecKHe HA XHBOTHbIX 
IPHEMIOT, WTO Y TYpKOB €ECTb HEUCCTHBbIX H HEBEPHbIX JEJ10. CH1oBOM OKOHUaEO, 
TOJIHKaA ECTb MEXAY CUMHA HaNHAMH IIpPOTHBHOCTE H BPax/la, AKO eAuHa ApyryIo 
Han HNONONOKIOHHAKOB H aTEHCTOB TOpuyro GbiTu BMenser. Yeco paru oT oGoea 
CTpaHbl / MypTueB TakoBa4 maerca femea (cyneickaa CeHTEHLUUAXXXX), are KTO 
MyXAâMMEAaHUH TypPUHH, apa H BCAKHI, CHPeuE OT UHCIA TEX, KOTOpEIE CYHHU, 
TO €ECTb MpaBOCJABHEIE HapHHarOTCA, ENHHOTO HeBEPHOTO, AKOXE XpPUCTHaHHHa, 


* nenopien 

XX MDpecTYILIEHHE 
XXX HeRyXEHBI 
XXXX a3peuenne 
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Lipsesc într-adevăr toate cuvintele lui Muhammed grăite despre Ebybekir, 
Omer și Otman. Turcii îi învinuiesc pe persani că la ei Curanul e denaturat * 
şi că multe sentințe ale lui sînt înlăturate. Persanii întorc această nelegiuirex* 
asupra turcilor, zicînd că Ebubekir, Dinei şi Otman au adăugat multe pe care 
nici Dumnezeu ny le-a poruncit, nici Muhammed nu le-a rostit cîndva și 
deduc că acestea sînt întru totul minciuni și născociri ale celor trei oameni 
prearăi. Persanii afirmă că numai Cyranul lor e adevărat, pentru că Muham- 
med, cînd a fost la sfîrșitul vieții, doar lui Ali i-a poruncit să adune după 
moartea lui într-o Singură carte poruncile Curanului insemnate în diferite 
timpuri pe diferite hirtii, ceea ce a și făcut, după cum mărturisește și cartea 
Muhammedie. Am citit şi noi în această carte, într-un loc din capitolul despre 
Curan, că Ali s-a ostenit trei ani cu culegerea sentințelor Curanului. Turcii 
afirmă, dimpotrivă, că învățătura firească și curată a Curanului a adunat-o 
| şi a predat-o Ebubekir, căruia i-au urmat alți succesori ai lui Muhammed. 
De asemenea, nu sint de acord în altceva: persanii spun că a fost scris Curanul 
(pe care secretarul lui Dumnezeu l-a scris în cer) cu caracterele zise taa/sk 1%8, 
iar turcii cred că este scris cu literele numite ness 1%4, pe care le întrebuin- 
ţează şi acum la copierea cărților Curanului. 

Dar nepotolită şi veşnică este cearta despre succesorul legitim al lui 
Muhammed la domnie și califat. Turcii spun că după testamentul lui Muham- 
med succesiunea a preluat-o Ebubekir, după testamentul lui Ebubekir — 
Omer, după testamentul lui Omer — Otman, după testamentul lui Otman — 
Ali. Dar persanii resping toate acestea și batjocoresc cu hule aspre pe cei trei 
tirani întru domnie și eretici fără Dumnezeu întru califat, mai răi și mai 
cumpliți decit ateii, afirmînd că numai Ali este moştenitor legitim al ambelor 
puteri, și politică, şi bisericească, și deținător al scaunului prorocesc și al 
întiietății aceleia. De aceea, dacă cineva dintre creştini sau iudei va primi 
myuhammedanismul la persani, mai întii i se poruncește să se lepede de religia 
sa și să rostească lanet, adică anatema asupra lui Ebubekir, Omer și Otman 
în faţa întregului popor, şi abia după aceea să facă mărturisirea credinței 
aşa: La sllahi illa Allah, Muhammedu vezul Ullah ve Ali hahfullah, adică 
„Nu este dumnezeu afară de Dumnezeu, Muhammed este prorocul lui Dum- 
nezeyu şi Ali locțiitorul lui Dumnezeu” (în domnia păminteană) 1965. 

Pe lingă aceasta spun că minare, adică turnurile cele inalte de pe lingă 
temple, nu sînt necesarexx*, ba chiar că merită batjocură; de aceea rizind de 
Ebubekir spun că acele minare sint mădularul lui tainic (al Ia Ebubekir), 
pe care urcindu-se turcii, îi cheamă la același lucru şi pe ceilalți tovarăși 
şi rostesc multe alte hule asupra celorlalți doi succesori și asupra urmașilor 
lor. Tot așa la turci persanii sînt socotiți necuraţi, pentru că atunci cînd fac 
abdest pe piciorul gol, fac numai pe mest (s-a explicat ce este mest în capitolul 
Despre namaz) 1%8; turcii însă își spală picioarele cu apă multă. Iarăşi, per- 
sanii Dee) înfrumusețarea caselor acceptă fețe şi chipuri de om și animale, 
lucru care la turci este o faptă de nelegiuiți și necredincioși. Ca să închei cu 
un cuvint, atita ură și dușmănie este între aceste nații, încit se socotește una 
pe alta drept mai rea decit închinătorii de idoli și ateii. De aceea, multiii 
ambelor / țări 1087 au dat această fetvă (sentință*** judecătorească): „Dacă 
vreun myhammedan — turc, arab saț oricare — din numărul celor ce se 
numesc sunmi, adică drept-slăvitori, într-un război drept, adică făcut pentru 





x stricat 

xx fărădelege 
XXX trebuitoare 
XXXX hotărîre 
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XANA, IMaue XE HHOJNONOKIIOHHUKa Ha 3aKOHHOii Gpanu, To ecT» erma GrIBaerT 3a 
YMHOXEHHE BEpeI, yOHET, TOI MyxaMMEHaHHH  HMaTb GbITH 2434, TO ECTb BUTA3b 
B paii onpenenenHelii. Arme xe caM OT HenpnaTena yGueT OyneT, TOrma HMaTb 
GBITH WezuO, TO ECTb MyUeHHK, paBHEIM OGpa30M pai HacnNenuTu HMyLHĂ, Anue 
JIA XE yGHET EMHHOTO OT IIePCOB, TOJNUKOE NOJNyUHT BO3AAAHHE, KONUKOE HMEII 
GBI NOINYuUTHA 3a CeNMBAECATE HHEIX HEBEPHBIX, pyKaMU ero yGHenHbIx. Ho NpOTHBHO, 
ale CaM OT NepcunAHHHa yGHeT GyeT, CeAMBAeCATE KpaT cnaBneiimuii H Gory 
mroGesneiimuii Myuenuk GbiTu UMaT5. PaBHa4 CHM U IEpCBl O CEOHX BUTA3EX 
HU MyueHukax HennuyroT. Vl cua y6o o ceii epecu B HacToALnueM NOBoJNHa Na GyAyT, 
auue Xe NOGpoxoOTHBPIIi HHTATEJIb MHOXaĂLIaA BHHETU XEJNa€T, Ja NpOUTET HOTauHu X 
Hame Ha Mcmopuio 60spacmenuA O060pa OIMMaHCKOZ0, TINE MHOTO KyYpHO3HbIX HU 
CBIIIAHUIO CNaNOCTHEIX OGpameT Bermeii. 


Taaea 0eadecamv nepeaa 


O epecu MyHnacyx HapulaeMOi 


Epecu MyHacyx IIOCJIENOBATEJNA Ha3bIBAIOTCA MyYHACbIXbl U EyAyAU, 410 CBOIĂ- 
CTBEHHO 3HaMEHyET IpeCceJeHHEe a HaHnaue AyIIH OT Tea B TEJO, KOTOpaa (epecb) 
HHauMXe pa3HCTByeT OT LIHTaropoBOii Mememncuxo3uc **. OTKyAy CHIO ONHHHIO 
BOCIIDHAJIH MyXaMMENaHe 3HaT5 HE MOIy, pa3BE OT HyICĂĂ, HxxXe MHOXAĂLNaA uaCTb 
a Haunaue u3 KOHCTaHTHHOIIOJIBCKHX, TeccanoHuInCckux 4 EruneTCKHX TBepPNo 
BepyroT GbIBaTH Ayui npecenenuro. IlpoTuee H CaMBIe MyApeubl TypeukHe (He BeM 
60 CyTE MU y ApanoB H IIEpCOB CEA ONHHHU NOCINEAOBATEINH) He CPaMIIAIOTCA THa- 
TONaATH, AKO €ECTE AyLI MpeceneHue, oGaue HHBIM TEOJNOrcTBOBaHHA 0Gpa30M. Ho 
mepBee peueM O CaMOM METEMIICHXOCEOC TOJIOM HCIOBENAHHH. 

Ckas3yroT yG0 CHH, AKO AyImia WeJNOBEueCcKaA NO pa3JyueHHu OT Tea, HUHxXe 
BO a, HHXe B paii (AKOXE OT HHEIX MyXaMMENaH BEpyeTCA) IIpeHOCHTCA, HO 10 
3JOUHHHOCTAM H 3J10GH0i yMUparouiero ueJoBeka CepHeuHOii / CKJIOHHOCTU B Gec- 
CIOBECHEIE XHBOTHbI, B CKOTBI, B 3BEpH, B J1paKOHEI, B 3MHU H NpOTU. IpeceAeTCA. 
HanpuMep, ante KTO B XUTUU GbICTE OGxHpua HeHaCbITHbIĂ UyXIIBIX CTOJOB Ge330By 
XneGoAnua, TaKOBOTO Lya NpeceJAeTCA B CBHHULO, CTpaCTo NrOoGHBOTO Xe HU OIy10- 
[CA B KOHA, HEHaBHCTHUKa H KJIeBETHUKa BO IICA, TEPNeJHBOTO HA TIIyIIOrO B OCIIA, 
KpPOTKOTO B arHua, CUNHOTO H KpenkOro BO J5Ba, THrpa H IIpOTUu. JaKOMOTO H 
HEHaCTbIHOTO B BOJKA, WeJOBEKOYOHĂLBI B 3MHA, ApPakOHa H HM IONOGHLIX, TATA 
B UAAKC (CT XHBOTHO MEXIIY BOJIKOM H JIHCHUEIO CpeJHEe, B yxHLupeHuu Xe OG0HX 
TIPEBBIINArOLUE€); KOBapHOrO H JICTHBOTO B JNHCHUy H TaKO NO PANY O NpPOTUNX pa3y- 


MeTu NOonoGaeT. IlOxUB Xe AyuIa OHaA B XHBOTHE, B HeXe BCEJUJIaCA (upe3 BCE 
Go xUBOTHa TOro B XHBBIX IIPEOPIBAHHE BMECTO Ka3HuH ypepxaHa B HeM GHIBaeT), 
IIOTOM B HHOE XHBOTHO IIpexOHUT, HoHeuxe BpeMA 33 333 neT HCNOJHUT. KoTopoe 


* Ha3HaMEHaHHA PUI KPaTKHC 3arnHCKU 
XX €CTb MpeECeneHHe AYIDH OT EHHHOTO B J1Pyroe Teo 
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răspîndirea credinţei, va omori un necredincios, deci un creștin sau iudeu și 
mai cu seamă un închinător de idoli, acel muhammedan va fi gazi 198, adică 
un viteaz rînduit în rai. Dacă va fi ucis de inamic, atunci va fi șehid 19, 
adică mucenic, moștenind și el raiul. Iar dacă va ucide un persan va căpăta 
atita răsplătire cît ar fi avut să primească pentru șaptezeci de alți necredin- 
cioși omoriți de miinile lui. Dacă, dimpotrivă, el va fi omorit de un persan, 
va fi mucenic de șaptezeci de ori mai slăvit și mai plăcut lui Dumnezeu“. 
La fel socotesc persanii despre vitejii și mucenicii lor. Ajungă deci acestea în 
cele de față despre eresul a aintit; iar dacă cititorul binevoitor dorește să 
vadă mai multe să citească adnotările x noastre la Istoria creșterii Curţii 
Otomane, unde va afla multe lucruri curioase și plăcute auzului *. 


Capitolul al douăzeci şi unulea 


Despre eresul numit munasuh ** 


Adepții eresului munasuh 100 se numesc munasthi și hululi, lucru care 
înseamnă propriu-zis strămutare, dar mai cu seamă a sufletului din trup în 
trup, (eres) care cu nimic nu se deosebește de perenyixooi; ** a lui Pita- 
gora***. De unde au luat muhammedanii această opinie nu pot ști, probabil 
de la iudei, din care cea mai mare parte, dar mai cu seamă cei din Constan- 
tinopol, Tesalonic și Egipt, cred ferm că există strămutarea sufletelor. Chiar 
înţelepţii turci (nu știu dacă și la arabi sau persani sînt adepţi ai opiniei aces- 
teia) nu se rușinează să spună că există strămutarea sufletului, dar printr-un 
alt fel de teologhisire. Să spunem însă mai întîi despre mărturisirea însăși a 
metempsihosei. 

Spun deci aceștia că sufletul omenesc după despărțirea de trup nu este 
dus nici în iad, nici în rai (precum se crede de alți muhammedani), ci, după 
faptele rele și înclinația spre rău a inimii omului muribund,/ se mută în 
animale necuvintătoare, în fiare, în balauri, în șerpi și altele. De exemplu, 
dacă cineva a fost în viață un mincău fără saț, un mîncător nepoftit de piine 
pe la mesele străine, sufletul lui se mută într-un porc; al unui iubitor de plăceri 
și desfrinat — într-un cal; al unui dușmănos clevetitor — într-un cîine; al 
unui răbdător și prost — într-un măgar; al unui blind — într-un miel; al 
unui puternic și tare — într-un leu, în tigru și altele; lacomul și nesățiosul 
— în lup; ucigașii de oameni — în șarpe, balaur și cele asemenea lor; hoțul 
— în iat (este o viețuitoare, [corcitură] între lup și vulpe, care îi depă- 
şește pe amindoi în șiretenie) 1071; perfidul și lingușitorul — în vulpe, și așa 
rînd pe rind se cuvine să înțelegem despre toţi. Şi trăind sufletul acela în ani- 
malul în care s-a sălășluit (cît timp trăiește animalul acela e reţinut în el ca 
pedeapsă), trece apoi în alt animal pînă cînd va împlini 33 333 de ani 1072. 





X notițe sau scurte însemnări 
XX adică strămutarea sufletului dintr-un trup în altul 


* D. Cantemir, Incrementa..., IlI, 3, ann. y. 
** Cp. Ludovico Marracci, Prodromi ad Refutationem Alcorani pars tertia, cap. XXV 
şi urm. 
*s* P, Rycaut, Istoria..., p. 183— 185. 
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BPEMA CKOHWaB, MaKH B UEJOBEKa HeKOero BXOIHAT, HXe OMapei ecrb GHaruMu 
HpaBBI H BCAKAMU NOGponeTensMU yKpalueH H B HeM NpeOLIBaA, uecTHoe, npa- 
BEJIHOE H 110 BCEMY OGpoe, IOXBaJILHOE A UACTOe NPOBOXNACT XATHE. Taxe eMy 
YMEpIy, He pai CTAXaBaTHA BEpyIOT, HO B IepBOe GHaronNOJIYIHA COCTOAHHE OT- 
BOJHTUCA yTBepxaroT. CocToAHHe Xe JpPeBHErO OHOTO GHaronoJIyuHA He HHoe 
GHITA INATOILOT, KPOME IIePBOrO OHOTO GOXeCTBEHHOTO CHAHUA, H3 erOXE VACTUII 
GacHocoBAT Or Gora co3maHHbI GOITU AyIIA ueyoBeueckue. Ho ame Bo BpeMA 
33 333 er 3NOHECTHBAA OHaA AyIua, HHXe B CAMELIA XHBOTHaX MpeGbIBaA NOKaeTCA, 
Daxe NO KOHIa MUpa, eroxe 0Hu HernpeneJlbHa 4 MaJlo He Geckoneuna GpiTu yT- 
BEPXNALrOT, HHKaKO XE B YeJlOBEKA IIPeCeJIUTACA MOXET, HO BCerna B GecuecTHe Lux 
H JNOTEĂIUIUX 3BEPAX IIpeGBIBaTE UMECT WU JIHUICHHEM CJOBECHOCTU, CBOHCTBEHHbIM 
Xe 3BePeM OHPIM TJIYIICTBOM H JLOTOCTUIO, AKU TADKUAIILIEIO H HECHOCHOIO Ka3HHEO 
3a ConenanHsre mpeBune rpexu Myuuma Gyner. 

Erie BepyiOT OHH, AKO B O3HaWeHHyrO BpeMeHe IOJTOTY BCAKUX Bernicii oGpa- 
Dede H K IepBOMy CBOEMyY COCTOAHUIO mpumecrBue GriBaer. CAyuuca MHe exu- 
HOTO OT CEKTBI EPECH CEA CJBIUaTU IIaroJntonma: «O, KHAXe, NOBEpb MHE, AK0 
npexpe 33 333 er TEI H A H NpOTIHe BCE, 3e HaM NperCTOAIHe, IONOGHBIM 
0Gpa30oM H Ha TOMXe MEcre CHJIEXOM, TaAX/E, Axe HbIHE pa3rJlarOJIBCTBYeM, 
GecenoBaxoM H TOX/Ae NpyXeCrBO HA JrOGOBHOe OOXOZATEJbCTBO HMEXOM H CTaH 
ceii (GexoM Go npu o06o3e B IOCIIEZHeM IpOTHBYy KecapA II0X0n€), eroxe HbIHe 
BUJIHM, H IOXOII, ETrOXE HbIHE TBOPAM, TOX H TOrAa TBOPHXOM»./ EMyXe HHUTOXE 
WHO OTBEIIIaX, KpPOMe Cero, Ma BEPUT MHE, AKO HHUTOXE TaKOBOe NaMATCTBYLO. 

VH cua y60 ecre IHpOCTaA CAX epeTiKOB ONUHUA. Jlpyruii xe oOpa3 ea (eroxe 
OT MHOXaĂIIIHX yUeHHEĂNIHX TYPKOB MpHATa GbITA BBIIIIIIIE pexOM) TaKOBBIM YCMO- 


TPAETCA WHHOM: Ilarontor 60, axo Gor, npexpe Hexe B Apafe MysuTu GyAeT Ayumi 
TpEIIIHBIE, HanaraeT HM Ka3Hu, HxXe rpoGHEIe HapăANalOT (0 KOTOpBIX B IHaBe 
O a0e peneca NOBONEHO), HO NOHeXe MHNOCTb GOXHA XOIIET He TOJb XECTOKO C 
OHBIMHA NOCTYyNaTH JAyIIAMU, He rpoGHBIMA Ka3H5MH, HO CUM B HJIOTH XXHBOTHBIX 
IIPECEJNEHHEM MYIAT H OWHUIaeT TAK, UTO He TpeGe K TOMy HM HU upe3 rpoGurua, HU 
wpe3 Apa OT CKBEPH IpexOBHPIX B HOBO OWHIIIATHCA. Cue Muenue 4BHO u Ge3 
BCAKOTO CTpaxa Y KOHCTAHTHHOINONATAHOB  HCHOBEAyeMo GrbiTu Moxer. IlepBaa 
XE ONHHHA A 3aNpeilleHHa H HaKa3aHnrO NOZIexaniaA GpiTu CYyHMTCA. 


Inaea 0eadecame emopaa 


O epecu maanymu HapulaeMOoă 


Maanymu. Maanymu HMeHeM 3HaMEHyETCA BEI AJU B HayKax HCKyCHbIiĂ. 
Cuu Go HCNOBEAYEOT, AKO WeNOBeKYy UHCTEIĂ YM HMyLIEMY, HHUTOXE ECTPb, UTOO 
HCCBEINOMO HIM HENO3HaHRO HA COKPOBECHHO, HJIA OT 3HaHHA CIO YTaCcHHO MOIJIO 
Guru, VH He TOKMO HaTypaJEH5Ie BELA HHbIM K IO3HaBHIO 3EJ10 Tpy/HbIe A He- 
BO3MOXHPIE, HO H GoxeCTBeHHbIe BCe OT BeKa COKPOBEHHIIEC Ta HEI H CAMOIO Gora 
BCCX TBOpIa, KaKOB €CTE B ceGe no3nanHeM HU pa3yYMOM COBepIIeHHO NOCTAZALOT. 
Jlaue xe YTBEPXJHaLOT, AKO TaKOBbIe UEJIOBEIIbI yMa DEĂCTBOM JBCBTEHHEe BCA 
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Isprăvind această vreme, intră iarăși în oarecare om, înzestrat cu bune mora- 
vuri şi împodobit cu toate faptele cele bune și, petrecînd în el, duce o viață 
cinstită, dreaptă, bună în toate, lăudabilă și curată. Cînd moare, ei cred că 
nu dobindește raiul, ci spun că este dus la prima stare de fericire. Iar starea 


fericirii dintii spun că nu este altceva decit acea primă strălucire dumneze- 
iască din ale cărei particule băsnesc că au fost făcute de Dumnezeu sufletele 
omenești. Dar dacă în timpul celor 33 333 de ani sufletul acela nelcgiuit nici 
petrecind în animale nu se va pocăi, pină la sfîrșitul lumii — despre care afirmă 
că este nehotărit și aproape infinit — nu se poate nicicum muta în om, ci 
va petrece totdeauna în cele mai scirboase și mai cumplite fiare și va fi chi- 
nuit cu lipsa de cuvintare și cu timpenia și cruzimea proprie acelor fiare, 
ca cea mai grea și insuportabilă pedeapsă pentru păcatele făcute demult. 

Mai cred ei că în durata de timp însemnată se produce o transformare 
și o revenire a. tuturor lucrurilor la starea lor dintii. Mi s-a întîmplat să aud 
vorbind pe unul din secta acestei erezii: „O, principe, crede-mă că acum 33 333 
de ani tu, eu și toţi ceilalți care sint de față ședeam la fel și în acelaşi loc și 
vorbeam și atunci tot acestea pe care le vorbim și acum și aveam aceeaşi prietenie 
și aceeași comportare afectuoasă chiar în tabăra aceasta pe care o vedem acum 
(căci eram în tabără, în ultima campanie împotriva Cezarului) 107 și făceam 
atunci campania pe care o facem acum“./ Dar eu nu i-am răspuns altceva 
decit că să mă creadă că nu-mi aduc aminte de nimic asemănător. 

Iată, așadar, opinia simplă a acestor eretici. Iar cealaltă variantă a 
ei (acceptată de cei mai mulți dintre savanții turci, după cum am spus mai 
sus) se construieşte în chipul următor: zic ei că Dumnezeu, mai înainte de 
a chinui sufletele celor păcătoși în Araf, le impune pedepse pe care le numesc 
„de mormînt“ (despre care s-a vorbit îndeajuns în capitolul Despre sad) 104. 
Dar cum mila lui Dumnezeu vrea să se poarte cu acele suflete nu atit de aspru, 
nu cu pedepsele „de mormiînt“, le muncește și le curăță în așa fel, cu această 
mutare în trupurile animalelor, încît ele nu mai au nevoie să se curățească 
din nou nici prin mormînt, nici prin Araf de întinăciunile păcătoase. Această 
părere poate fi mărturisită la constantinopolitani descoperit și fără nici o 
teamă. Dar prima opinie e interzisă și e socotită drept una ce cade sub pe- 
deapsă. 


Capitolul al doudzeci şi doilea 


Despre eresul numit maalumi 


Maalumi. Maglumi 195 este numit cel care cunoaşte sau cel iscusit 
în ştiinţă. Aceștia mărturisesc că pentru omul care are mintea curată nu există 
nimic care să nu-i poată fi cunoscut, nimic neștiut, ascuns sau tăinuit de cunoaș- 
terea lui. Și nu numai lucrurile naturale, care sint pentru unii foarte grele și 
i neputinţă de cunoscut, le pătrund ei în chip desăvirșit cu aflarea și cu înțe- 

egerea, ci și pe cele dumnezeiești toate, tainele cele ascunse din veac și pe 
însuși Dumnezeu, creatorul tuturor, cum este el în sine *. Pentru că, spun ei, 





* P. Ryqaut, Istoria..., p. 177. 
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HENpCHYTCTBYIOUIAA X BUNAT, HEXE MbI Ta, AXE CYTb IpEz OUMU HarrlHMUA (pekIl 
Gbrx CUX NOAoGHbIx GbiTU HeOmepukam *X eBpONCKUM, HXXE q0enmoc **X Hapu- 
HaroT), 

Cuu nNepBoro OCHOBATEJA CBOETO HMETU INOBECTByETCA Caa0u HeKOero, ueco 
Panu OHU H caadu HapunaroTCA. Cka3yroT XE, AKO CEro AIyIIIH COBEpIIIEHCTBA CBO- 
GonBoro Xe e4 HU BO OTNyWeHHU pa3yMeeMoro MENaHHA, HHaKO INOJIYUATH HECTB 
BO3MOXHO, Pa3B€, Wpe3 yMEpUIBJIEHHE IJIOTH H BCENEJOE OHBIA HCCYIICHHE, CHUpeub 
TONHKO, NA WUyBCTBA BHEIIHHE (KOTOpble K CKOTCKOHĂ ueJlOBeka WaCTU NpPUHaJNexaT) 
BECbMA YTaCIIIe, BHyTPHUM XE CJIOBECHBIA JyIIH JeJNaHHEM H BHacTu / nopaGOTuB- 
INECA, HHUTOXE WyBCTBEHHOE, TO ECTb OCA3aeMO€, 3PHMOE, CIIbIIIHAMOE HU IpoTuce 
BCE, uTO-nu60 CyObeKTyM **** pu OGbeKTyM X**** Ha3bIBaTHCA OGblue, OUIyUIarOT 
WIIA NOEMIIOT. VH Tako COBEpIIeHHO NpecTaBIny WyBCTB TEJECHbIX JCĂCTBOBAHUEO, 
AYWa BOCNpPHAB CBOA pa3yMHBIE CHIMIEI, JCĂCTBYyET Ha BCA OGbeKTbI MOMEHTAJIbHO, 
IIPOHHUATENEHO HU COeHNHHUTEJIbRO. Tako, HanpuMEp, KOTOpElii HpIHe Mecala Maua 
B JIECATEIĂ JCHE, B IIEPBYIO NOJIyIEHHOTO, To ecTb 12 uaca MuHyTYy, bul Obi B MockBe, 
HA B KOHCTaHTHHONONE B TOT Xe ACHb, WaC H MHHYTY, TOĂXE YEJOBEK ECTb B 
IlurepOypxe, B Kaupe, p Bnenne, B PuMe u Be3He HU BCA BO BCEX MECTAX, AXE BO 
YME CBOEM NONOXHUI, IIPHCYTCTBEHHO H aKH Mpez HUM CyUIaA BHIUT, IO3HaBaeT, 
pa3yMeeT H 3HaeT. JlaroT Ha CHe BHHy, 3aHe rNaroJlOT, AKO nosHaprme GoxHe, 
AKOXE eCTb B ceGe ecTecTBo, BCA B 603e u upe3 Gora HU OHU BUNAT, COEIHHUTEJIbHO 
Xe H BKYIE, BCA INpErnieNuIaA, HaCTOAmaA HU OyAyLUIaA 3HarOTX*XXXX. XBaJNATCA CHU 
3JNOCIYXUTEJNU, AKO upe3 noBcamesuoe oGprknogenue (oGaue OT Hauana 10 Many 
H HECKOp0) B TOJUKYIO HEANeHHA H OT BCAKOTO GpaniHa BO3ICEPXaHHA NOCTUZALOT 
BEICOTY, AKO B 40 mHeii exHHOrO TOKMO GparniHO BKyInarOT HU TO 3eJ10 cna60e u 
MaJlO, CHPEW5 ABE TOKMO HJIH TDH OJIHBEI, CMOKBBI, H3IOMHBbIE ATOHIbI H CUM INONOGHbIe 
OBOLIIU. 


Bumex caM uenogeka, JOGpbIMA YKpâlueHHOro HpaBbl H eBa He BO BCEX 
HayKaX 3€J10 HCKYCHOTO, KOTOpOii XOTALUIH CUX epeTUKOB (paOyJlbl HCKyCCTBOM J10- 
3HaTA, IO 3aNOBEJEM HX yCTaBHUI CeGe NOCTOM HCCYIIIATH, HO JeHb OT I4HH HEAJCHUA 
pParM TONHKo OcnaGe, AKO NOTOM MOMOBEIIĂ Hal, MEJHUHHbI JIOKTOp, BO OHOe 
BpeMA 3eno cnaBHbră, Anapeiă JIukuHnĂ (eroxe no NOBEJNeHArO HbIHEIIHEro CyJITaHa 
noBemeHa GpITH CIIbIIIAXOM) C BEJIHKHM OHOrO GenHOro O XH3HH ONaCeHHeM, 
enBa B nepBoe npHBen ero 3mpaBue. Eme XBaJIATCA CHU B XHMHAUECKOM XY/I1OXECTBE 
H AKO KaMeH; (unocobcruii u3oGperorua u korma-nu6o xOTAT OGpecTu MOIyI. 
KpoMe CHX MHOTaA EU CYTb, AXE O CUX Ge3e/lbHHKaX NOBECTBOBATU HaJUlexaJ10 
Gr, HO Aa HE BOTUIE B CKa3aHHH TaKOBBIX GperHeii BpeMA HCTpaTAM K NOCIIEZIYFOLIAM 
TIOCTYNUM. / 


X OTCTOADIaA 
XX HOBHKAM 
XXX NO 3aMBIIIIJICHHIO CBOEMY BCA COTBOPHTA MOTUDIAX 
xXXX nonnexarmee 
XXXXX mnpepnexamee 
XXXXXX pa3yMeloT 
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asemenea oamenj văd cu lucrarea minţii maj limpede toate cele ce nu sint 
de față î decit noj pe cele ce sînt înajntea ochjlor noștri (aș zice că, aceștia 
sint asemenea neotericilor ăă europenj numiți g5enrogăăă 1076). 

Se povestește că aceștia au ca prim fondator al lor pe un oarecare Saad, 
de aceea se și numesc saadi 1477, Şi se spune că această desăvirșire a sufletuluj 
și lucrarea luj liberă înțeleasă în abstract nu se poate obține altfel decit prin 
mortjficarea trupuluj și prin uscarea luj, dar atit numaj încît simţurile de 
dinafară (care țin de partea anjmalică din om), stingîndu-se cu totul și supu- 
nindu-se lucrărilor lăuntrice și stăpinirii sufletului rațional, / să nu simtă sau 
să nu perceapă njmic senzorial, adică palpabil, vizibil, auzibil și celelalte toate 
ce se numesc în mod objșnujt subiecti și objectHiiăX, Şi astfel, cînd a încetat 
cu desăvirșire lucrarea simțurilor trupești, sufletul, luîndu-și puterile sale cele 
înțelegătoare, acționează asupra tuturor objectelor sjmultan, pătrunzător și 
unjficator, Așa, de exemplu, în ziua de zece maj care e acum, în minutul 
întîi de la amiază, adică la ora [2 și un minut, cel ce s-ar afla la Moscova 
sau Constantinopol în aceeași zi, ceas și minut este și la Petersburg, Cajro, 
Viena, Roma și pretutindeni și vede, cunoaște, înțelege și știe toate, în toate 
locurjle pe care și le-a pus în mjntea sa, de parcă ar fj în fața luj și el ar fi 
prezent acolo. lar cauza acestuj lucru ar fi, după cum zic, faptul că ej, cunos- 
cînd firea luj Dumnezeu cum este în sine, le văd și ej pe toate în Dumnezeu 
Și Prin Dumnezeu unjficatorul și le cunoscăăăX*ă pe toate cele trecute, prezente 
și viitoare laolaltă, Acești slujitori aj răuluj se laudă că prin deprinderea zilnică 
(dar la început cîte puțin și fără grabă) ajung la atita nemiîncare și la culmea 
înfrinărjj de orjce hrană, încît în 40 de zile gustă mincare numaj o dată și 
atunci foarte slabă și puțină, adică numaj două sau trej măsline, smochine, 
bobjțe de stafide şi alte vegetale. 

Am văzut eu însumj un om împodobit cu moravuri bune și iscusit 
aproape în toate științele, care vrind să cunoască prin experjență poveștile 
acestor eretici, și-a rindujt să se usuce cu postul după poruncile lor, însă din 
cauza nemîncărji atit a slăbit din zi în zi încit doctorul în medicină al casei 
noastre, foarte slăvit pe acea vreme, Andrej Lichinje (despre care am auzit 
că din porunca actualuluj sultan a fost spinzurat) 1%78, avind mare grijă 
pentru viaţa săraculuj aceluja, abja l-a adus la sănătatea lui dintii. Încă se 
laudă aceștia cu meșteșugul chimiei și că au inventat piatra filosofală și că 
o pot afla orjcind ar vrea. Afară de acestea sînt încă multe care s-ar fj cuvenjt 
să le povestesc despre acești trîntorj, dar, ca să nu pierdem timpul cu poves- 
tjrea unor asemenea prostii, să trecem la cele ce urmează, / 


X abşegte 
XĂ modergilor 
XXX care le pot face pe toate dypă gym le vine îm gînd 
XXX sypuys [simțyrilor] 
XXĂXĂ care ne stă în față 
XXXXĂX pricep 
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Inasa 0eacecamv mpemua 


O epecu numemyAna2u H3punaeMOă 


OcnoBaTenr cea epecu npouBerame Bo nu cynrana Myxa2MMena NepBoTO, 
crma Humupuma Paesuna. PbiCT» OH BO CBOĂ BEK MYX BO BCAKOM Hayk one npe- 
CNaBHbIIi H NOAA HMEHEM CBATOCTH He TOKMO OT ABOPaA CYIITAHCKOTO, HO H OT BCETO 
Hapoma nNouTreHHeiiruuii. Peue H yBeLma CBONX BOCCIENOBATENCĂ, AKO BOCAULICH 
GpICT» Ha BO3AYX H TaMO TAĂHaM HaATypbl H NpPaBHIAM CBOETO YUCHUA HayuHJICA, 
cupeub c GoroM, aku Broperit Moiiceii, nuueM K MHUY TAaronA. YCTaBuUL XE HU 
eguHo Gpaumo Bo3Gpaneno GHITu HeJNOBeKOM, exe Go BKYILATH HA NUTU BO3- 
GpaHeHHO €cTb, TOTO CaMaA HaTypa OTBpâluaeTCA H AKO BpeAnOe NO3HaeT GbITu. 
CoGuparoTca BOCNENOBATENH CEKTbI CEA €E/HHOIO B HEAeNro a Hajinaue B IOHe- 
JENOK H BCrO HOL Ge3 cHa npenpoBoxAaror, Bo Omenuu XBaname Gora TBOplia 
H MOJNALIECA eMy. CBeTaroiuy Xe pany, 10 OGpa3y Ka0puee NUHKOBARHE HU IJNACAHHE 
B KPYT TBOpUTH OGbluaji HMEIOT, NOHNEXE Ha 3EMIIO yHANuIe, ax GECHOBaTPIE, 
IIEHYy HCNYCKATU HauHyT H upe3 HeMaJnerii uac, Bhe yMa npeOyayT. K KaxAn0My 
U3 HHX B TaKOBOM COCTOAHHH OGperaroIueMyCA NPHXONUT HauaJbHHK H, NpPOueTILuL 
HEKyIO KpaTKYfO MOIHTBY, NOAEEMIICT €rO H BONpPOIIACT OTKPOBEHHO NH O5ICTE 
EMy KakOBOe-HGO TaiiHCTBO. Ha NOCHENOK TBPeNO BEpyrOT, AKO B TaKOBOM YMa 
HCCTYNJICHMU Cyiuii Gora CaMOTO, AKOXE €ECTb B CeGe BUJCTH MOIYT H B OHOM 
(uccTynneHHu) oBo cero, oBo Gymymero Beka GHaxeHCTBO NPeNBKyLUArOT H NpeA- 
BOCNpPHEMJIIOT. 


Tnaea 0eadecamv uemeepmaa 


O epecu mesakoi, Gaa2bi A NpoTu. 


Mesakvi, Peuenne me3ak 3HaMEHyeT  «BKyLICHHE,  OJaroOIIpPHATHOCTby), TO 
ECTb, UTO BCAKOMY J1r0GHUMO, CNaNOCTHO HU yronHo Gvigaer. CuueBbre epeTuku nep- 
BEÂLIUM IO BCEMy IIPOTUBHbI, BCE HuppoHeu * CyTb, O BCAKOI H KOCIHXINO BEL 
BCErAa / CyMHALIHUCA. VTBepXAarOT, AKO HHUTOXe Gs30NACHO H TBEpAO 3HaTHCA, 
BEpOBaTHCA H pa3yMETHCA MOxeT.  JlaroT NpUKNAn, THaTOINrOLIE, Axoxe Gor u 
Goxue MOIYyICTBO BO BCAKOI H KOCIXIO BEniu JCHCTByET, O0Gaue CaMoro IEĂ- 
CTBYIOLUETO, AKOxE ecT» B ceGe Gora, HUXC BUNETH, HHXE 3HaTH MOXEM, TuKO H 
BELLEI JCICTBHA, AKOXE CyTb B CeGe, yMOM HU pa3yMOM 0O5ATU He MOxeM. Ilaku, 
axoxe Gora upe3 HeKHii yMa BUANXX HaM NpPOCTpPaHHeĂLIEro, NpeBeJHKOro, BCE- 
MOIYIUETO H NpoTu., OGpa3oBaTu NOHYXAMaEMCA. Tako H BEL HaTypaJlbHbIe H 
HX JCĂCTBHA NOBEPXOBHO TOKMO H MEUTaTEJIbHPIM HEKHHM O06pa30M, TaKO UNUL 


Tao GbITA Hu GbiBaTu NpUTBOpAeM. Cuue OKO, raroJtoT, NpPHTBOpaeT mapbi*** 
H Beuieii OGpa3bl H NpOTU., AKOXE AyLUH MEUTaHHA H OTiIyueHHble BELUEiĂ BUJbI, 
KOTOpBIE HUXe CyTb, HuKe GbITH MOIyYT B ECTECTBE BELUCiĂ, 

X O BceM CYMHALIHUCA 


XX MeuTaHue 
XXX DBATBI 


Capitolul al douăzeci şi treilea 


Despre eresul numit Himetullahi* 


Întemeietorul eresului acestuia înflorea în zilele sultanului Muhammed 
întii, fiul lui Ildirim Baiazid 1%. În veacul său el a fost un bărbat foarte slă- 
vit în tot felul de științe și foarte respectat pentru sfințenie nu numai de 
curtea sultanului, ci şi de tot poporul. Spunea și-i convingea pe adepții săi 
că a fost răpit în văzduh și că acolo a învățat tainele naturii și regulile învăță- 
turii sale, adică vorbind cu Dumnezeu ca un al doilea Moise, față către față. 
El a rinduit că nici o mîncare nu este interzisă oamenilor: de ceea ce este 
interzis a minca și a bea însăși natura se dezgustă şi o cunoaște ca un dăună- 
tor. Adepții sectei acesteia se adună o dată pe săptămînă, dar mai ales lunea, 
și petrec toată noaptea fără somn, în privegheri, lăudind pe Dumnezeu Crea- 
torul și rugindu-se lui. Jar cînd se luminează de ziuă obișnuiesc să facă săl- 
tare și joc în cerc după felul kadriilor 1080, pină cînd, căzind la pămînt, încep 
a scoate spume ca cei îndrăciți și rămîn mult timp ca ieșiți din minte. La fie- 
care dintre cei ce se află într-o asemenea stare vine cel mai mare și citindu-i 
o rugăciune scurtă îl ridică și-l întreabă dacă i-a fost lui descoperită vreo 
taină. La urmă, ei cred ferm că cei care se află într-o astfel de uimire îl pot 
vedea pe Dumnezeu însuși așa cum este în sine și că în acea (uimire) gustă 
și percep de mai dinainte fericirea veacului, fie a acestuia, fie a celui viitor. 


Capitolul al douăzeci şi patrulea 


Despre eresul mezathi, baiagi şi altele 


Mezakî. Vorba mezak 181 înseamnă gustare, delectare, adică ceea ce 
este iubit, plăcut și convenabil fiecăruia. Ereticii aceștia sînt întru toate ad- 
versari celor de mai înainte. Toţi sînt Zyrrhonieni * 1%2, îndoindu-se totdea- 
una de tot / şi de fiecare lucru în parte. Ei afirmă că nimic nu poate fi cunos- 
cut, crezut și înțeles fără de grijă și în mod sigur și dau exemplu zicînd: După 
cum pe Dumnezeu și puterea lui Dumnezeu care lucrează asupra fiecărui 
lucru nici a-l vedea, nici a-l cunoaște nu putem precum este în sine, tot așa 
și acțiunile lucrurilor, precum sînt în sine, nu le putem cuprinde cu mintea și 
cu înțelegerea. Iarăşi, precum sîntem siliți să ni-l formăm pe Dumnezeu 
printr-o închipuire a minții ** drept foarte extins, preamare, atotputernic și 
altele, așa și lucrurile naturale și acțiunile lor le închipuim numai superficial 
Și într-un fel imaginativ că sînt sau se fac așa sau altminteri. Astfel, zic ei, 
ochiul închide în sine culorile xx* și imaginile lucrurilor sau ale celorlalte, 
precum nălucirile sufletului și speţele abstracte ale lucrurilor, care nici nu 
sint, nici nu pot fi în firea lucrurilor. 





x care se îndoiesc de orice 
XX visare 
XXX nuanțele 


* P. Rycaut, Istoria..., p. 195— 197. 
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DaAebl CBOĂCTBEHHO 3HAaMEHyET aKu KOHM-AH6o OOpa30M *, NpPOCTEIĂ, AKOXE 
era rnaroneM «IIpocTBlii ECTb USNOBEK H TAK, H Ta!» nu Hepa3unHuuHBlii, TO 
ECTb HH TAKOB, HII TaKOB, Gup Ganebi a0em. Toro paau EpeTiubi Gamebi TAKO Ha3bl- 
BaAIOTCA, 3AHe CHU NO BCEMy ENHKYPEU CyTb, BCA NO CIIyHarO NpOCTO HU TAK H TAK 
BO BCeneHHeii ceii ObIBaTU H ABH3ATUCA Bepyrouie, He mnuee Ge3G0xHO H O CaMOM 


Go3e yMCTByIOT, TaroJtoT 00, AKO Hu GOr CBeNeHHe HU 3HaHHe Benueii N0 Npuyuaro 
HMEeT H MHOTaA GbIBarOT H CYTb CAMOMyY EMY HECBEAOMA, O KOTOpBIX XE H HMECT 
CBEMEHHE, TO upe3 OGPIKIIOCTb H H3Bbluaii H HE BCEX OT BENUHKHA AO MaAJbIA BELUIL, 
HO HEKUMX HA BENHUAĂIINX H 3HaMEHUTEHIIUX TOKMO 3HAHHE H H3BECTHE AMEET, 


Mycuppu. Mycuppu 3HaMeHyeT «Taiiny, cokpoBenHoey. Curo epecb CBOHCTBEH- 
Hee napeumu nonoGano Gol arena, TO ecTb Ge3GOxecTBO, Hexe Epecb, BOCCJIENOBA- 
Tenu Go €e4 NOA CUM TAĂHbI MMEHEM HHUTOXE HHO CBOHM NpenâroT y4eHHKaM, 
TOKMO TO, AKO HE AOJIXEHCTBYIOT TBEPAO BepOBaTH, AKO ECTb HEKaA BbICOUaĂLIIAA 
BJaCTb, BCA CONEpxaliaA H YNpaBnarouiaa.  OTcroay K ApuCTOTEJNOBOIĂ ONHHUU 
HE Mano NpPHONAXALOLIECA, TAArOAtoT EAUHy GpITA HaTypy, ErOXE BCA ABUXYICA 
H NOWHBALOT H BCErAA TEMXE 0Gpa30M pPaxparOTCA H HCUe3aroT,  YVTBepXANarOT 
K TOMY NOHEXe CaMaA HaTypa €ECTb EAMHO H NpOCTeulee HauaJlO, BO BCAKOI HU 
KOEHX/O HaTypaJIbHOIĂ BEL BCerma H TeMxe OGpa30M NCHCTBYET, TakO XHBOTHaA 
PaCTUTEJbHAA MW WEJOBELbI CBOHM ECTECTBEHHBIM O0Gpa30M paxAarOTCA, pacTyT 
H NOruGaroT paBHO, [ue BO3MOXHO CTE, Aa OT CAMOI HaTypel nea y00, AKO 
BpPEMEHHaA H B MOMEHTE IpEXO/ALIAA, HEKAAXE HEKOHUdEMaA H BEuHaA / 1pou3- 
BEANYTCA. OTKyAy 3aKJItOWarOT, AKO HUXE Aylia uepoBeueckaa GeccMepTha €CTb, 
Naue Xe HUXE ECTE HHaA KPOME OHBIA UYBCTBUTEJIbHBIA, AXE H NPOTUHM XHBOTHBIM 
OGUIaA ECTb H AKO HUXE AHTEJU, HHXE MMaBOJIH, Huxe CaM Gor ecrb. Cue xe uMA 
Gora HeCTb HHO, pa3Be paBHOTJaCHE XX UJIH COHMEHHOE XXX TOAKIE iii ai axe 
ECTb HaWaJlO BCAKOTO ABHXCHUA A NOKOA, 


Krofpu Mecemmed effendu. Bo muu cynrana MyxaMMena TpeTuero, oTla 
HBIHEIIHEro cyuTana AxmMega, OpIC1b HeKHii Myx 3eJ10 yueHbrii, uMeneM MyxaMME/I 
Ebbennu (norom Krofpu, To ecTb GOroxyJbHEIĂ Npo3BaHHbIiĂ), uxe H3 Hauana 
OTaH YueHHKaM CBOH4M HE GbITu Gora CKa3bIBalll€, NOTOM XE H ABHO, XyJIATU Ha 
Gora nauar, IloumanuHeliă y60 K Be3upro Xe H Myfmu NpPuBECHHBIĂĂ, OTIMHUIO CBOIO 
HENpeKJIOHHO HCNOBEAaNIE, TJATOJIA, AKO MOXET KPeNKAMU U3bABHTH AOBONAMU 
H NOKa3aTEJIbHBIM CAJUIOTACMOM (no apancky 6yp2yHu HapHNaeMbIM) 3a B3ATYI0 
OT uenoBek o 6o3e onuHHto NOXHYy OBITU, Mygfinu aGue Ha CMepTb OHOTO OCYIHB, 
cenTrenuuro noanucan. Ho ge3ups nroGonsiruelii (Ge xe rorna Besupem Kuonpuuu 
Armen Ilauia) BOCXOTE AOBOABI ETO CIIBILIATU H TAKO B OCOGJHBYIO BUIEALUA XpaMAHy 
NOBEJEJ, AA peueT NOBOA CBOI, O HEMXE XBaJIALIECA. 

Krofpu y6o cune nauaT: «Hnn Bcauecku HecTb Gor, unu ame ecTb, oGaue 
HE TONHKO MOLIEH H NPEMYAp ECTE, AKOXE YUHTEJNA MYXAMMENAHCKHUE yTBEPX/aroT, 
H6o, ame Garn Goi un ante MOrI GpI, y60 MHE, AKO CyNOCTATy CBOEMy BCEJEOTEĂ LUEMy 
H BEUHOMY Npe3puTEJIto €ro, nocene xuTu He repnen Gbl. YcMoTpex 00, AKO E JXIIEI 
JIKOTEjLIE BOCTAX INpOTHBY €ro H CBHpENeCiLIaA Ha HMA €rO NpOCTpOX CIOBECA, 
TONAKOXAIBI pMena Mou uiacTmuBeiime u Onarononyuteiimie ycneBaxy». Be3upe 


X Kak-HHGynb, HI H TâK, H Tak 
XX NON EAHHbIM HAa3BAHHEM Pa3HbIe BELIN 3HAMEHYrOUICE 
XXX TONE pa3HBIMH Ha3BaHHAMH H306pa3yeMo. 


Baiagi 108 inseamnă la propriu indiferent cum*, simplu, ca atunci cînd 
spunem: „Este un om simplu, așa și-așa” sau „Nu e ceva deosebit, 
nici așa, nici așa“, bir baiagi adem 194. Ereticii baiag se numesc 
astfel pentru că sint în toate epicurieni, socotind că toate în lumea 
aceasta sint și se mișcă din intimplare, așa și-așa. Nu mai puțin 
ateist rătăcesc ei și despre însuși Dumnezeu, căci spun că și Dumnezeu are 
cunoașterea și știința lucrurilor din întimplare și că multe pot fi și îi sînt lui 
însuși necunoscute ; iar cele despre care are cunoștință, acestea ar fi prin obiș- 
nuință și deprindere ; și că nu arc cunoștință și știre despre toate lucrurile de 
la cel mare pină la cel mic, ci numai despre cele mai mari și mai însemnate *. 


Musirri. Mussirri!55 înseamnă taină, ascuns. Accastă erezie ar fimai 
propriu s-o numim ateism, adică fără dumnezeire, decit erezie, pentru că 
adepții ei nu propovăduiesc altceva discipolilor lor decit că nu trebuie să creadă 
cu tărie că există vreo autoritate supremă care ține și cîrmuiește toate. De 
aici, apropriindu-se nu puțin de părerca lui Aristotel**, spun că numai prin 
natură se mișcă și se opresc toate și că se nasc şi dispar totdeauna în ace- 
lași fel. Pe lingă aceasta, mai afirmă că, întrucit natura însăși este singurul 
și cel mai simplu principiu, în fiecare lucru natural, acționează totdeauna și 
în același fel. Astfel, animalele, vegetalcle și oamenii se nasc și picr la fel, în 
modul lor natural; și nu este cu putință ca din natura vremelnică și într-o 
clipă pieritoare să se producă [realități] infinite și eterne./ De unde ei irag con- 
cluzia că nici sufletul omenesc nu este nemuritor, nici nu este el altceva 
decit sensibilitatea comună și celorlalte animale, și că nu există nici îngeri, 
nici diavoli, nici chiar Dumnezeu. Iar acest nume al lui Dumnezeu n-ar fi 
altceva decit echivalentul** 1% sau sinonimul** 1%? naturii, care este 


principiul oricărei mișcări și stagnări ***. 


Kiufri Mehmed effendi. În zilele sultanului Muhammed al treilea 198, 
tatăl sultanului actual Ahmed, era un bărbat foarte învătat cu numele de 
Muhammed eiffendi (poreclit apoi Kzufri, adică „hulitor de Dumnezeu”), 
care la început spunca ucenicilor săi în taină că nu există Dumnezeu, apoi 
a început a-l huli pe Dumnezeu pe față 4*. Fiind prins, adus la vizir și mufii, 
şi-a mărturisit opinia sa în chip neabătut, zicind că poate să arate cu dovezi 
tari și cu un silogism demonstrativ (numit în limba arabă burguni) 108 că 
opinia despre Dumnezeu acceptată de oameni este falsă. Muftiul, osindindu-l 
la moarte, a semnat îndată sentința. Dar vizirul, curios (era pe atunci vizir 
Rioprili Ahmed Pașa), a vrut să-i asculte dovezile și astfel, intrind într-o 
cameră separată, i-a poruncit să-și spună dovada cu care se lăuda. 

Kiujri a inceput așa: „Ori nu există Dumnezeu deloc, ori, dacă există, 
nu e atit de puternic și înțelept cum afirmă dascălii muhammedani. Dacă ar 
fi și dacă ar putea, nu m-ar fi răbdat să trăiesc pînă acum, pe mine, cel mai 
cumplit adversar și veșnic disprețuitor al lui. Căci am observat că de cite ori 
m-am ridicat impotriva lui și am lansat cuvintele cele mai aprige la adresa 
lui, de atitea ori treburile îmi reușeau mai cu noroc și mai fericit“. Auzind 





X oricum sau așa și-așa 
XX care înseamnă lucruri diferite sub aceeași denumire 
XXX același lucru înfățișat sub denumiri diferite 


* P. Rycaut, Istoria..., p. 177. 

»+ Aristotel, IIepi yevEceoc Kai popăc, II, 6; 33 b, 7. 
*** P, Rycaut, Istoria..., p. 179— 180. 

î* Ibidem, p. 180. 
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CIIbIIIAB CHA HU K Myfmuro OGpaTuBca, peue: «CypIuMu, rFOCHOMUHE MyPTH, uro ceii 
Goroxy16HUK rnaroneT? JĂ B pa3pymenne AOBOHa ETO ACHONOKABATEIHOE MOIIIO, 
pu OrBeTCTBHey. Ha cue MybTu peue: «PaspymeHHe HOBONA €rO ABCTBEHHO €CTb, 
saHe aule Gr He GEIJ1 GOT BCEMOTyUMIĂ, AKOXE MEI BEPyEM A YUHM, HE MOT O5I MOCeJle 
XYIbL €TO TepueTa H GyJLyuH BCEMHINIOCTHB, OXUAJN JOCENe NOKAAHHA ro, HO n0- 
HeXe H NpaBeF(HeĂĂNIHIĂ ECTE, yCTABHIL (AKOXE MHIO) ECE Ma NOIXHYIO Ka3Hb 
BOCIpPHHMET). VĂ TaKO MOBEJEI OTBECTA ETO Ha MECTO, Hrexe Ka3HeH GpITH HMEALIIe 
u rnaBy yceum. Meremmem xe Ebbenru, cena MyPTHEBO H3peuenue, «xoTA, 
peue, 3Har0, AKO NO Cei XU3HH HHXe BO3IIAAHHA 3a CHE MYUHTEJIECTBO HaJICATHCA 
MOTy (HHuecoMy 60 HHXe AaTHCA UTO, HHXE B3ATO GpITH OT TOTO MOXCT), HHXe 


ANCKHE OHBIE MYKU, (KOTOpEIX, HEHCKyCHHU B HaTypaJ1PHEIX BEriiex GOATHCA OGBIKOLIIa) 
H THEBArOUIETOCA / Ha MA Gora, ApOCTb NOCTPanNaTA HMEro H MOTUL Gblx 3a eMHy 
TOKMO ECTECTBEHHYIO XHBOTA JIIOGOB5 K BâlmeMy CKJIOHHTHCA YMCTBOBAHUIO HU 
Gora TakoBa GEITU, AKOXE BEI HCnoBemyere HcnoBenaTu. Ho Gnaxennee MHe GriTu 
HENILIIyEO, NA HU CEA XU3HU JIHLIYCA, HEXE pa BOCIpPOTHBIIIOCA IpaBerejirneii puno- 
cobckoii ucTuHHe, H BMecTo punococba, JokecnoBert ABIJIIOCA». JĂ Tako Henpek1OHHEIiĂ 
B CBOEIĂ ONHHHH JIHaBOJ 10GpoOxOTHO BEIEO CBOEO IO MEU IpeKJIOHHJI. 


Tnaea 0eadecamv namaa 


O epecu uupakbi HapHiaeMOiĂ 


Huwpakvi. Huwpakbl 3HaMEHYET NpOCBANIEHHOTO, OHEUIauIero HM CHArOUIETO, 
BunuTCA, AKO 3a PyHnaMeHT CBOIĂ WMeJa CHA EpeCcE Bepy XpPHCTHaHCKyrO a Hahnaue 
B BepoBaHnu 0 Goze. Cuu y6o xora eruHoro Gora GEITH H EAHHO GOXEeCTBO HCNO- 
BEJIyIOT,. OGaue He OTPHUAIOT H TPOĂCTBEHHOMy HekoeMy B Goe oGpeTaTHCA uHCIIy, 
TaKO, AKO aule Grl TpOĂCTBEHHOE OHOE B EJIHHCTBE He COAEPXAJOCA UHCIIO, HE 
GEIIO Gb H EJIMHCTBO B CBOCIĂ HNOCTACU COBEpINEHHO, AKOXe H 3aNJleTeEHHOM H 
CKpPBITHOM CEro E/IHHCTBA H TpOĂCTBEHHOTO B CAIHHCTBE UHCIIA CYUIECTBE H B CaMOiĂ 
Myxammeoile Kuue, B raBe O co30anuu 6euțeii Mup npedeapuuuliX MHOTAA NOBECT- 
ByIOT, AXE MEI, XOTA HEKOrHA TUIaTEJIBHO NpOuHTaxOM, 0Gaue NO0GpoxoTHO CKa- 
3YF0, AKO HHUTOXE OT TEX Ypa3yMeTH BO3MOTOXOM, 3âH€e E7IHHCTBO OHOE B OTILY- 
WeHHH A TPOĂCTBEHHOE OHOE WHCJIO B OTJIyUeHHOM OHOM €/IHHCTBE, XOTA TJIATOJIIOT 
Gerru Goxue cerfam, TO ECTE JHUEI HJIH CBOĂCTBA H GOIy COECTECTBEHHEIC (AKOXE 
B rmaBe O co30anuu NOKa3ax0M), OGaue yTBePXAarOT, AKO H EFMHCTBO HK Tpoiă- 
CTBeHHOe cusiue (oGpruaii Go MEroT H TaKO Ha3bIBaTH) B EAHHCTBE OT GOra CO3/AaHBI 
CyTE, AKOXE H NpPOTUuHE TBAPU H3 HHUECO Xe NpOH3BEAEHHbIe. 

TlpoTuee cHu ueJnoBenb! O yueHHH Kypano6oM, O TEKCTe H TOINKOBAHHU €ro 
MAâJlO NOIMCUEHHA HMEIOT, BCE yIIH CNACEHHE 4 HCTHHHOE GHaxeHCTBO OBO B CeM, 
0BO B GyJyUIEM BENE B eJHHOM NO3HaHHH Gora H KJaHAHHH TOMy NOINATArOLIIE, 


CKkasyroT Xe, Axo B nosHanne Gora npuxonAT upe3 noGponerenu u Gnarue nena 
a Haunaue upe3 mroGnenne cocena H OJIHKHEro, TO ECT; BCAKOTO uenoBeka. Veco 
PâIM BCA CBOA HHUIAM UIEMporo pykoro pa3maBaTu oGeruaiă / umeroT. BCAKOMy 
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vizirul acestea, întorcîndu-se spre muti, i-a zis: „Auzi, domnule mufti, ce 
zice acest hulitor de Dumnezeu? Rogu-te, dă-ne un răspuns logic, clar, spre 
dărîmarea demonstrării lui“. La aceasta muftiul a spus: „Dărimarea argu- 
mentului este clară: dacă Dumnezeu n-ar fi fost atotputernic, după cum 
credem și învăţăm noi, n-ar fi putut răbda acum hulele lui; fiind atotmilos- 
tiv, a așteptat pînă acum pocăința lui; dar cum este și preadrept, a rinduit 
(după cum socotesc) să-și ia astăzi pedeapsa cuvenită“. Şi, astful, a poruncit 
să-l ducă la locul unde avea să fie executat şi să-i taie capul. Mehemmed ef- 
fendi, auzind hotărîrea muftiului, a zis: „Deși știu că după această viață 
nu pot nădăjdui răsplătire pentru chinuirea mea (căci nimănui nu-i mai poate 
fi nici dat, nici luat ceva), nu voi suferi nici muncile iadului (de care s-au 
obișnuit a se teme cei nepricepuți în lucrurile naturale), și nici furia/lui Dum- 
nezeu care se minie pe mine. Aș fi putut deci ca numai din dragostea firească 
față de viață să mă plec spre felul vostru de a gîndi și să mărturisesc că 
Dumnezeu este așa cum îl mărturisiți voi. Dar socotesc că mai fericit este 
pentru mine să mă lipsesc de această viață decit să mă împotrivesc adevărului 
filosofic celui preadrept și să mă arăt în loc de filosof un mincinos“. Și ast- 
fel, neînduplecat în opinia sa, diavolul și-a plecat de bunăvoie capul sub 
sabie. 


Capitolul al douăzeci şi cincilea 


Despre erezia numită îșrahkî 


Ișraki. Îșraki 190 înseamnă cel luminat, strălucit și radios *. Se vede 
că această erezie și-a avut ca temelie credința creştină, dar mai cu seamă 
credința în Dumnezeu. Aceștia, deși mărturisesc că există un singur Dumnezeu 
și o singură dumnezeire, nu tăgăduiesc că în Dumnezeu se află și un număr 
treimic, așa că de nu s-ar cuprinde acel număr treimic în unitate nici uni- 
tatea n-ar fi perfectă în ipostaza sa. Despre ființa complexă și ascunsă a 
acestei unități și a numărului treimic în unitate se povestesc multe chiar în 
cartea Muhammedie, în capitolul Despre crearea lucrurilor premergătoare 
lumii, pe care, deşi le-am citit cîndva cu sirguință, spun deschis că n-am putut 
nimic înțelege din ele, pentru că, deși ei spun că unitatea aceea abstractă și 
numărul acela treimic din unitatea abstractă sînt sffat!01, adică persoane ale 
lui Dumnezeu, sau atribut și de aceeași fire cu Dumnezeu (precum am ară- 
tat în capitolul Despre creaţie 10%), mai afirmă și că unitatea și tripla stră- 
lucire în unitate (pentru că obișnuiesc să le numească și astfel) sînt zidite de 
Dumnezeu, făcute din nimic, ca și celelalte făpturi. 

În schimb, aceşti oameni au puțină grijă despre învățarea Curanului, 
a textului și tilcuirii lui, punînd toată miîntuirea sufletului și adevărata feri- 
cire, fie din veacul acesta, fie din cel viitor, numai în cunoașterea lui Dum- 
nezeu și în adorarea lui. Ei spun că la cunoașterea lui Dumnezeu ajung prin 
virtuţi și fapte bune, dar mai ales prin iubirea semenului și a aproapelui, adică 
a fiecărui om. De aceea au obiceiul ca pe toate ale lor să le împartă cu mină/ 
largă celor săraci și se silesc din răsputeri să ajute pe orice bolnav și pe cel 





* P. Rycaut, Istoria..., p. 185— 186. 
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GonameMy H kakuM-1u60 0Gpa30M HEuTO CTPaXAyIUIEMY BCEMH CHNAMU NOMO- 
IIECTBOBATU TINATCA. CUx ECTb NpPe3HaMEHUTAA OHaA H NO HCTHHHE XBâJIbI JOCTOĂH2A 
CEHTEHIIAA, FOXE H Ha HHOM IIPHBEAOXOM MecTe: «B uenoBene oGpruaeB, a He peJuruu 
uckaTu *X NOAoGaery». V TOAKyrOT, 3aHe KOTOpblii uenOBek ECTb GH2rUMU HpâBbl 
ykpameHHelii, Toi u penuruto noGpyro umeer. VĂ ako noGpaa penurua ue uno 
WTO ECTb, PA3Be H3BECTHOC H HCTHHHOE NpaBul0 GHarux H NpaBeAHbIX AICI, UMUXE 
COCTaBJIACTCA H COBEPIIaeTCA HCTHHHaA ueJNOBEKaA CIyYXGa HJU 3BAHHE, O HEMXE 
NOJDKEHCTBYET NPen CyAuueM GOXHHM CJIOBO BO3HATH. 


Inaea Oeadecamvb mecmaa 


O epecu xaupemu HapunaeMoi 


Xaupemu. Xaupemu peueHueM pPa3yMErOTCA MHOTOUYANALIHHCA, HENOyYMEBato- 
LUAUCA HUIU CYMHALIMUCA. CHA epece, XOTA OT MYXâMMEnNâH MHHICA GblTU OTMEHHaA 
HU IO CMOTpeHHto KypaHa CXHCMaTHUECKaA XX, OGaue a3 NO MOEMY paccyX/IeHUIO 
BCEX MYXaMMEAMaHoB H camoro Myxammena 104xae Gbiru onuHuu oGperato. On 
Go B Kypane raroJeT, AKO HE BECTb, WTO GOr COTBOPUTHA HMâTb C HHM U C JItOIBMHA 
ero. Vl o HeBepHbIx TJIaroJIeT, MOXET ObiTb, uTo Gor rpexu Ux OTNycTuT. M uuaa 
MHOT2A CUM NOAOGHaA CyMHUTEJbHaA A HENOYMEHHAA Ha MHOTHX MECTEX B YueHHH 
CBOEM IpPHMEIIHBa€T. B CEM TOKMO CHU XAuperii OT NpOTUAX pa3HCTBOBATU U 
pa3r/IaCOBaTA BHNATCA: 3aH€ MYXaMMENaHE YTBEPXAAIOT 3HATHEĂLIHE BEPbl Or- 
MaTbIl ONHCaHHbI A ONpeAe/eHHbl ObITH, CHU Xe O Bcex y60 npenue TBOpAT, HO 
HH €EJUHOTO H3BECTHOTO IPHEMIIOT BaKJIIOUCHUA XXX Hu OKOHUAHHA. BUHYy ÎaroT 
TJIATOJILOLIIE, AKO yM UEJNOBEUCCKHI H TOHKOCTb pâ3yMA TOJNAKUA CUBI HJIA BJIACTH, 
HJIA MOIYTCTBA ECTb, AKO HUKOJUHXE OT CaMBbIX BELICI 3aIJIYOUATHCA H pene laMu 
OONOXUTUCA MOXET. Vl AKOXE Ayiia UeJOBEUECKAA, ErNA B TEJIE ECTb, OT Tena 
HE OIIyLIWaETCA, TAKO H BELLU K AYLUIH MPHHaJNEXALNIUHC HHKOJHAXE OCABATU t0, HUI 
K ceGe mpHBIIELIIH MOIyT. Toro pan HUXe €ECTb B ECTECTBE BEIIICĂ TAKOBAA BELUB, 
rOXE YM U€JlOBEUECKHI B CEGE, AKOXE XOLIEM NpeoGpa3uTu H NO H3BOJIBHOMy CBOEMY 
OGpa3y 'HCTOJNKOBaTU, NO3HATH, Ypa3yMeru H NpoTu., He Mora Gbl. H CHA ecTb 
BHAHA, AKO JIOXb EJMHOTO / CT NOXb Apyroro. Koroporo ceHTeHIIHErO BUNATCA 
COTNACOBATH ApHCTOTEIIEO, TJIATOJMIOLIEMY, BCAKOE ExEe NOEMIIETCA, No 0Gpa3y 
NOEMNEOLIETO NOeMIIETCA. IlpoTuee, CUrO ONHHHIO BCEM MyXaMMEHaHaM OGIUECTBEHHY 
ObITH OT CEro E/IMHOrO, BCAK OnaropaccynHblii YAO0GHO paccMOTPuUTA MOXET, AKO 
Myfmu, €rna O HEKOEM CYMHEHUIO NOAJIEXANIOM pEJIE CEHTEHLUAIO NOANUCATU 
NOIKEHCTBYET, HHKOJUXE pPELIHTEJIbHO, OKOHUaTEJIbHO HU NOCTAHOBUTEJIBHO, AKO 
TaKO €CTb HJIH HECTb TAKO NOANUCATH NEp3a€eT, HO O BCAKOĂ, ae H H3BECTHOĂ 


BEI, BCErAa CYMHUTEJIBHO H HEAOyMUTEJIbHO OTBETCTByET: A4402y nem 04yp, 
TO €CTb «BOry CBEAOMO €ECTb, OyAeT» ANU NpOTHBHO: 41402) G4eM OAMa3, TO ECTb 
«Bor BecTb, He GymeT». Uecoro pa3yM €ECTb, AKO UHCTAA HA NpPUHCKPEHHAA HCTHHA, 
epHHOMy Gory CBENOMA €ECTb, â VEJOBEKY HHKaKOxE. 


X CMOTPUTH 
XX PacKOIbHaA HJIA OTAEINALOLIAACA 
XXX DOCTaHOB/ICHUA 
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ce suferă în vreun fel de ceva. A lor este acea renumită şi cu adevărat vred- 
nică de toată lauda sentință pe care am citat-o și în alt loc: „Se cuvine ca 
în om Să căutăm * obiceiurile, iar nu religia“, pe care o explică astfel: Omul 
împodobit cu moravuri bune are și o religie bună, religia cea bună nefiind 
altceva decît o anumită și adevărată regulă a faptelor bune și drepte, prin 


care se alcătuiește şi se săvirşește adevărata slujbă sau vocaţie a omului, și 
despre ea trebuie să dea răspuns la judecata lui Dumnezeu. 


Capitolul al douăzeci şi şaselea 


Despre erezia numită Hasreti 


Haireti. Prin cuvîntul haireti 10% se înțeleg cei ce se minunează mult, 
cei ce sint nedumeriți sau se îndoiesc *. Deși această erezie este socotită de 
muhammedani conform părerii Curanului ca perfect schismatică **, după 
judecata mea găsesc că toți muhammedanii și însuși Muhammed sînt de 
aceeași opinie cu ei. Căci el zice în Curan că nu ştie ce are să facă Dumnezeu 
cu el și cu poporul lui, iar despre cei necredincioși spune: „Poate Dumnezeu 
le va ierta păcatele“ **, și multe altele asemenea acestora, îndoielnice și pline 
de nedumerire, amestecă în multe locuri în învățătura sa. Într-o singură pri- 
vință se deosebesc și nu sint de acord acești faireti: muhammedanii afirmă 
că cele mai însemnate dogme ale credinței sînt descrise și definite, iar aceștia 
fac dispută despre toate, fără să ajungă însă la nici o concluzie »* și sfirșit 
precis, lar motivul îl arată zicînd că mintea omenească și subțirimea înțele- 
gerii sint de o asemenea putere, stăpînire sau tărie, încît nu pot fi niciodată 
încercate de lucrurile înseși, nici încadrate în limite. Şi, după cum sufletul 
omenesc, cînd este în trup, nu este simțit de trup, la fel nici lucrurile care ţin 
de suflet nu pot niciodată să-l pipăie să să-l atragă la sine. De aceea nu există 
în firea lucrurilor ceva pe care mintea omenească în sine să nu-l poată 
transforma precum vrea să-l explice, să-l cunoască sau să-l priceapă după 
placul său. Aceasta este și cauza pentru care minciuna unuia/este și minciuna 
altuia, Prin această sentință 10% se arată a fi de acord cu Aristotel, care 
zice: „Tot ce se percepe se percepe după chipul celui ce percepe“***, De altfel, 
că această opinie este generală tuturor muhammedanilor dintr-un singur 
lucru poate lesne să vadă fiecare om cu judecată: muftiul, cînd trebuie să 
semneze o sentință despre vreun lucru supus îndoielii, nu îndrăznește nicio- 
dată să iscălească hotărit, definitiv și așezat — că este așa sau nu este așa —, 
ci despre fiecare lucru, chiar cunoscut, răspunde totdeauna îndoielnic și cu 
nedumerire: Allahu alem olur, adică „Dumnezeu știe, așa o fi“; sau invers: 
Allahu alem olmaz, adică „Dumnezeu știe, n-o fi așa“ 10%, iar sensul acestui 
lucru este că adevărul curat și sincer numai lui Dumnezeu îi este cunoscut, 
iar omului nicidecum. 


* să privim 
XX scizionistă sau separatistă 
XXX hotărire 


* P. Rycaut, Istoria..., p. 166—187. 
** Coran, II, 191— 192. 
*** Aristotel, Ilepi wvxfic, III, 2, 6; 425 b, 20 și urm. 
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Tnaea 0eadecamv ceovmaa 


O epecu MyammMa3u H cenuc HapunaeMoiă 


Myammasu. Myammasu OT MyXaMMENaHCKOIĂ Bepbl B CEM TOKMO pa3HCTBO- 
BaTH BUJNATCA, 3aHe OHaA (epecs) Gora, AKO B CeM, TaKO H B OYAYIUEM Bene ueJlOBe- 
KOM HeBHIUMa O5ITH HCNIOBEAyET. CuuHxe IIaroJIiOT, UTO NpaBenHEIX AYIDH, TaKQ 
B GyuymeM Bene Gora 3peTH HMEEOT, AKOXE MEI HBIHE BHNHM NOIHOMecaune. K 
TOMY BEpyIOT, AKO ApeBHHe npoponsi HU camblă MyxaMMEz TOro pan B uecTb 
U NOCTOIHCTBO NpPOpOuECTBO NOCTHATIIH, 3AHE HHKONHXE H MaJNOro rpexa COTBOpuma 
u He no Goxueii ocoGmuBoă Gnaromaru u3Gpannri Gnua, HO noGponeTeJrMA 
CBOHMU HU Ge3rpeniiCTBOM Ha CHIEBYIO AyIIEBHPIA UHCTOTbI BBICOTY AOCTUIOIa, 
AKO 1YXOBHYIO H AZaMCKYIO NOINYUHBIIE HayKy GOXECTBEHHEIA BOJIH, COKPOBEHHBIX 
Xe HU GyJIyUUX Berneă pepneHne H pa3yMeHHe ACHO NpoycMoTpuma. VWeco paru 


YTBEPX/AALOT TJArOJEOLIIE, AKOXE HHKTOXE OT TpPEIHHKOB MOXET NpOpok OLITA, 
TAKO, alle KTO OT BCAKOTO TpexOBHOro npopoka uucra ceGe u ne3noGuBa COGINOCTU 
BO3MOXET, TO MOXET HU IpopoKk GpITu. H rem npeGe3G60xHO COrpernaTu TIIaroJIIOTCA, 
3aH€e NpOTuHe MyXaMMEAaHe BEpyroT, AK0 Gor nocne MyxaMMena UX, HHKOJMXE 
oGermaJl NOCNaATHA HHOTO NpOpoka H HHbIĂ saxon ocne sakona Kypanoea.| 


Cenucu. CuM 3en0 NONOGHLI CyTb EPETHUBI Ce4ucu (uTO TpeTOuuCJIeHHBIX 
3HaMeHyeT) Ha3brBaeMeie. Cuu Go XOTA H He MHAT, AKO BCAKHĂ cBOouM Gesrpelil- 
CTBOM MOXET INpOpOuecTBa AOCTOĂHCTBO NONYUHTH, HO NOLO0GHEIM HeKHHM 0OGpa30M 
THaroJlrOT, AKO Gor nocne MyxaMMena HMaTE NOCNATA Apyroro H TpeTHero 'Npo- 
poka. OT HHxxe NpHBHECEHHBIM OBIBIIH HOBBIM 3aNOBErIeM HU 3aK0HaM, Kypanoe 
3aKO0H H yuenue ucrpeGuTucA uMeerT. IlocnenHero xe npopoka CKa3yrOT HMyIUA 
GBITU NepcUNAHHHa. BUHy XE MHEHUA CBOETO AafOT, yTBEPX/IAEOIIIE, 3AHE, AKOXE 
nocna Gor K eBpeoM Moiicea, KO BceM A35IKAM a Haunaue rpekaM (MHAT 60, AKO 
Eeaneenue nepBoe rpeueckuM HanucaHo GBICT A35IK0M) Vucyca Meccuro, K apa- 
NaM MyxaMMena, TaKO Ha NOCNENOK NOCNATU HMEET K NepcaM npopora H36pau- 
HOTO OT NJIEMEHU IepCHNCKOro. 


Tnaea 0eudecamv ocomaa 


O epecu Gexmamu HapunaeMoii 


Bekmawmu. Cux epecs Npon3bIne OT TOroxme Dekmaua, O HeMXE Ha HHOM 
MEcTe pexoM, AKO GpICTE OCHOBaTEJN» nepBumeB Gekmauree HU anbiuapoe. Eroxe 
yueHHE HHOTO NOpPOKa HE HMEET, KpOME TOro, AKO OH MYXaMMEAaHOB BOĂHE Npu- 
MNEXAIIHX H B HCNOJNHEHHA GO:XeCTBEHHEIX BCINCĂ NpPaBO CIYXaIIUX, OT WeTEIpeX 
MyxaMMenHcMa KOHIUIMI CBOGOAHBIX H yBOJIBHEHHbIX COTBOPHUI, TO €CT5, OT 
OGbruaiiHblX MOJMUTB, OT NOCTa PaMa3aHa, OT CTPaHCTBOBaHHA B MekKy 4 OTAAAHHA 
B MHUIOCTBIHEIO INATEHECATPIA WaCTH HMeHHii. TaKOBPIM GO NpPaBeZHEIM MyCJIUMaHaM 
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Capitolul al douăzeci şi şaptelea 


Despre erezia numită muammazi Şi selis 


Muammazi. Muammaziii 19% se arată deosebiți de credinţa muhamme- 
dană numai prin acel eres că pe Dumnezeu îl mărturisesc a fi nevăzut pentru 
oameni în veacul acesta, ca şi în cel viitor. Ei spun că sufletele drepţilor îl 
vor vedea în veacul viitor pe Dumnezeu așa cum noi vedem acum luna plină *. 
Pe lingă acestea, mai cred că prorocii din vechime și însuși Muhammed au 
ajuns la cinstea și demnitatea prorocici pentru faptul că n-au făcut niciodată 
nici cel mai mic păcat şi că nu după harul special al lui Dumnezeu au fost 
aleşi, ci prin virtuți și nepăcătuire au ajuns eila o astfel de înălțime a cură- 
țici sufletești. Căci, primind ei știința duhovnicească adamică 1%, au pă- 
truns cu privirea clar cunoașterea și înțelegerea voiei dumnezeieşti, a lucru- 
rilor ascunse şi viitoare, De aceea afirmă spunînd că nimeni dintre păcătoşi 
nu poate fi proroc, așa încît numai dacă cineva va putea să se păzească de 
orice viciu păcătos și va fi curat și blind poate deveni proroc. În felul acesta 
se spune că păcătuiesc în chip foarte ateu, pentru că ceilalți muhammedani 
cred că după Muhammed al lor Dumnezeu n-a făgăduit niciodată să trimită 
un alt proroc, nici altă lege după legea Curanului. | 


Selis. Foarte asemănători acestora sînt ereticii numiți se/iss (ceea ce 
înseamnă „cei trei la număr“) 1098. Aceștia, deși nu socotesc că fiecare poate 
primi prin nepăcătuirea sa demnitatea prorociei, spun în chip asemănător 
că Dumnezeu, după Muhammed, are să trimită un al doilea și un al treilea 
proroc. Cind aceștia vor aduce porunci și legi noi, legea și învățătura Cura- 


nului va fi nimicită. lar ultimul proroc spun că va fi persan**. Ca temeial 
părerii lorafirmă: întrucît Dumnezeu a trimis la evrei pe Moise, pentru toate 
popoarele, iar către greci anume pe Iisus Mesia (căci socotesc că prima FEvan- 
ghehe a fost scrisă în limba greacă) 1%, iar către arabi pe Muhammed, la 
urmă va trimite și către persani pe un proroc ales din neamul persanilor. 


Capitolul al douăzeci şi optulea 


Despre erezia numită bektaşi 


Bektaşi. Această erezie a provenit de la același Bektaș, despre care am 
spus în alt loc că a fost fondatorul dervișilor bektași 1100 şi al jenicerilor. Învă- 
țătura lui n-are alt cusur decit că pe muhammedanii care se îndeletnicesc cu 
războiul și slujesc drept pentru îndeplinirea lucrurilor dumnezeiești i-a liberat 


și scutit de patru din condițiile muhammedanismului 1101, adică de rugăciunile 


obișnuite, de postul Ramazan, de călătoria la Mecca și să dea milostenie a cin- 
cizecea parte din avere. Căci spune că acestor musulmani drepți le sînt de 





* P. Rycaut, Isforia..., p. 177. 
** Ibidem. 
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KO CIaACEHHIO AYUIEBHOMY, [JarONeT HOBIETU EAMHO BEpbl HCNOBENaHHe HU Onarue 
nena, Axe ae COGHNONyT O COTBOPAT, TOrna NpOTuHE KOHNULUAH HH MaJO NOTPeGHEI 
uMu GynyT. IlpuuuTaeTcA CUM HU HHaA KJICBETA, HO AKOXE OHH XaJIATCA HENpaBeNHO 
eNHH 60 HEKTO OT CEKTbI CEA, CIIYUIAIOUA IpPONOBEAHHKa X MHOra4 uMena GOxUA 
IpPOuHTaroua HU TAAXHE NPOCTPaHHee CIYIIaTENeM CBOUM TOJIKYIOLIA, OT CPeAEI 
Hapona BEJIHHM TJaCOM peue NOXxHO GbITH TONKOBaAHHE €ro. IIpUNOXUIL XE HK BUHY, 
rnaronă: «Ilonexe Gor ecTb HaTypa HeNOCTHXUMaA, GecKOHeuHaA H HeONHCaHHaA, 
y60 HHKOe XE UMA EMY CBOHCTBEHHO H IO BCEMY IIPHIIHMUHO JaTHCA MOXET, 3aHe 
CBOĂCTBEHHOE HIIU / H30Gpa3UTEJbHOE H Bpa3yMUTEJIbHOe HMA, TEM TOKMO MCXET 
DNaTHCA, AXE UEJNOBEUECKOMY NOANaHArOT Pa3yMEHHIO H H3BECTHOE O HUX NONOXU- 
TUCA MOXET OKOHUaHHEXX, UTO GOXECTBEHHOIĂ HaType HHKAKO XE NPUJIHUECTBYET. 
U peum o Goze, AKO €CTb NpeBbICOKHĂ, BeNuiĂ, BCEMOTyLUMIĂ, MHIIOCTUBBIĂ HU NpOTUu., 
AXE NONATaTEJIbHaA MPHIIMUECTBHA GOXUA HapHUAIOTCA, HE nave U3bABNAETCA 
CYIIECTBOXXX GOXHE, HeXe upe3 CHA OTpuuaTenbHaA UNU IpPOTHBHAA, AKO Gor HecTb 
NpeBbICOKHIĂ, HE BEJHĂ, HE BCEMOryIUHi, unu GOr ECTE BCEHUXBĂLUHIĂ, ManeiiuuHii, 
HE MHJIOCTHBbIĂ H INpOTiU., 3ăHe AKOXE NONaraTeJIbHaA, TaKO HU OTPHuaTenbHaA, 
AXE IPUNHCVBATUCA EMY OGbIKOUIA WMeHa K H3BECTBOBAHUIO H OKOHUaHULO XX 
ecrecTaa GOXUA H CyIIECTBA HHUTOXE NOJIb3yFOT HUH IOMOLIECTBYIOT). 


Tnaea 0eadecamb 0eeamaa 


O epecu Kka0u3a0enu TNaroneMoi 


Ka0u3acenu. Cea epecu OCHOBaTENA INATONOT GbITA CEIHA HEKOErO KqObz 
(axu Gbr pekn NOnoBHWa), HO AONro OHaA B nenene ero norpeGenHa TaALIecA, CHpeub 
Daxe no Bpemen cynrana Mypana TpeTHero, B eroxe HU ugeraue nexnii Bupeuau 
Mezemmco (ame noGpe naMATCTByt0) Efjfenou, MyX MEXIy MyxaMMENAHOB B 
yuenun  Kypano6oM HU B HHbiX Haykax 3en0 cnaBblă. Ilpenpeuenubiii Bupeuau, 
IO BceMy nonoGHyro Opureny HameMy oGpere bopTyuy. Ceii 6o ne MeHbIuu, HCTOIN- 
KOBâJ O cBoeM Kypane, axoxe Opuren o Cenuennom Iucahuu MU AKOXE EBA He 
Bce CBaruu Oriubi Opurena cnymarome, pa3yM CeauycuHo20 Ilucanua GNOrononyu- 
HEĂNIE H3bACHULIA, XOTA YUHTENA HM HaCTaBHHKa CBOETO OGUINM COH3BOJNEHHEM 
EpETWKa HUI B EpPETHWECKYyIO ONHHUIO NONOJbZIIETOCA IpPOBO3BEINAIOT. Tak0 BCE- 
NIPHNEXHbIM COUHHEHHAM CEro A3bl4HHKa HU O yCTABaX H WCPeMOHHAX UepKOBHbIX 


NOCTAaHOBNEHHAM a Haiinaue KamuxucMy BEpbl HX TOJb NOCIHEAYIOT H NOUHTAEOT, 
KO NO WETbIpEex OHbIX NCpBCiilIHX Kypaii06bix TOJNKOBHUKaX CEro NATOTO WHCIHTU 
HE yCYMHAIOTCA, EpecuH XE €ro TONHKO OTBpaLiarOTCA HU THyLUarOTCA €rO, AKO HLIHE 
IIO aTCHCTAX, HNONONOKNOHHUKAX H pafa3blAX, BO BTOPOM CTENIeHU €rO NOJNAraroT. 
EcTb Xe KqOHI3a0u406 CHX epecb, AKOXE a3 paccyx/aro, Ge3MepHaA CBATOCTb HA 





X MpenHKAHTA HAH KA3HONEIO 
XX onucaHue 

XXX GbITHOCTb 

XXXX OnucaHuIO 


ajuns pentru mintuirea sufletului mărturisirea credinţei și faptele cele bune 
pe care, dacă le vor păzi și le vor face, celelalte condiţii nu le vor mai fi cituși 
de puţin necesare. Li se mai atribuie și altă calomnie, dar, după cum se pling 
ei, pe nedrept. Unul din secta aceea, ascultind pe propovăduitor * rostind 
mai multe nume ale lui Dumnezeu și lămurindu-le mai pe larg ascultătorilor 
săi, ar spus cu mare glas din mijlocul poporului că tilcuirea lui este minci- 
noasă *. Ar adăugat și cauza, zicînd: „Întrucît Dumnezeu este o fire de 
nepătruns, infinită și indescriptibilă, nici un nume nu-i este propriu și nici 
nu i se poate da unul potrivit, deoarece un nume propriu / sau descriptiv sau 
inteligibil se poate da numai celor ce cad sub înțelegerea omencască, cărora 
li se poate face o anumită definiție **, lucru ce nu se potrivește firii dumne- 
zeieşti. Iar dacă zicem despre Dumnezeu că este preainalt, mare, atotputernic, 
milostiv şi altele, care se numesc atributele pozitive ale lui Dumnezeu, nu 
explicăm esența *** lui Dumnezeu mai bine decit prin negativele sau con- 
trariile acestora, anume că Dumnezeu nu este preaînalt, nu este mare, nu este 
atotputernic sau că Dumnezeu este cel mai prejos, cel mai mic, cel mai umil, 
cel mai nemilostiv şi altele, pentru că denumirile, atit cele pozitive, cit și 
aele negative care s-au obișnuit a-i fi atribuite, nu folosesc la nimic și nu 
cjută la cunoaşterea și definirea*** firii și esenței lui Dumnezeu“ 1102. 


Capitolul al douăzeci şi nouălea 


Despre eresul numit hadizadeli 


Kadizadehi, Se spune că întemeietorul acestui eres a fost fiulunui ads 
(adică fiul unui popă) 11%. Multă vreme acea erezie s-a ascuns îngropată în 
cenușa ei, adică pînă în timpul sultanului Murad al treilea, în zilele căruia a 
înflorit un oarecare Birghilhi Mehemmed effendi (dacă-mi amintesc bine) 11%, 
bărbat foarte slăvit între muhammedani în doctrina Curanului și în alte 
științe**. Acest Birghili a dat peste un noroc întru totul asemănător cu cel 
al lui Origen al nostru 11%. EI a tilcuit despre Curanul său nu mai puţin 
decit Origen despre Sfânta Scriptură; şi precum aproape toţi sfinții părinţi 
ascultind pe Origen au explicat cu bine înţelesul Sfintes Scripturi, deşi 
pe dascălul și povățuitorul lor l-au proclamat de comun acord drept eretic 
Sau alunecat într-o opinie eretică, la fel operele foarie erudite ale acestui 
păgin și hotăririle lui despre rinduiclile și ceremoniile bisericești, dar mai cu 
seamă despre catehismul credinţei lor, atît de tare le urmează și le respectă, 
încit nu ezită a-l număra al cincilea după întîii patru tilcuitori ai Crranulai 119. 
În schimb, de eresul lui se feresc şi se scîrbesc atît de mult, încît și pînă astăzi 
îl aşază pe treapta a doua după atei, idolatri și rafazî. Acest eres al kadiza- 
dt este, după judecata mea, o sfințenie imensă, o evlavie frumoasă sau, 


* predicator sau învățător 
XX descriere 

XXX ființa 

XXXX descrierea 


* P. Rycaut, Istoria..., p. 182, 
** P, Rycaut, Istoria..., p. 178. 
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NpeBocxonHa4 HaGOXHOCTE HJIU, CBOHCTBEHHEE TJIarOJlA, CAMaA CyNePCTHIHA 3aKOHa 
MyxaMMENaHCKOrO, AKOXE JIpeBJle 4 XHOB / papuceucM GeicTe. Cuu Go Huxoeroxe 
WeJIOBEKA, HUH MECTa, HU COCYyAa, Huxe KyrO-NUGO BEL TAK WHCTYy GHITA AMEIOT, 
1KO pa NOCTOĂHa BO3MHUNaGLICA GEITA K YNOTPeONeRHIO wenoBeka MyCIIAMHAHAHaA 
Cyua H NpOTUHX MYXaMMENaHOB BCEX HEUHCTEIX H MOJNHTBbI HX NOCTEI XE H INpoT- 


WHe KOHHAUNUA HENO3BOJNCHHEI H GOry HENpHATHEI GPITA TaroJIIOT, 3aHe TO, uTO 
ANAT, IIHEOT, ONEBaIOTCA, BCA Wpe3 pYKH XpPHCTHaHCKHE, XHNOBCKHE 4 NpOTUHX 
He CyUIWMX MYXaMMENAHOB IpPeHNOIUA, OTKYAYy IIPHABINE HE3arlaAMMyrO HeKyrO A 
OWHCTUTHCA HHKaKOXe MOIYLUIYIO HEWACTOTY, BCE CBATBIE H OCBALICHHBIE MyCIIA- 
MâHOB JCHCTBUA HCuHCTBI H TIIETHEI TBOpAT. Ueco paru CeA CeKTEI WeJNOBEnILI 
y HHbIX MyXaMMEHaH HHKONHXE GpariHO MpPHEMIIIOT, HUXE H3 COCYIA, H3 HEroxe 
NPyrUH MHALE BOAY NHET CE, HHXe B PH3y OT HHOTO CINATYEO, HU XOTA EZIHROEO 
HaJIeTyto OGNauaeTCA, 3aHe FJIArONIOT, MOXET GHITE, TO BEL OHOIĂ XpuCTHaHHH 
UNU XUL DpPWKOCHyJICA KOrAna. XpPUCTHAH XE H XAHNOB TOJNAKO OTBParnaroTCA, AKO 
NpeAbH3GHparor nave yMpeTu, HEXE JIU C XPHCTHaHCKHM W€JIOBEKOM pa3rNarOJIBCTBO- 
BaTH HU BHJETU €ro u a YynoGee BO3MOTYT CEro H3ObITH, ET7IA 110 yULUE UIECTBYEOT, 
HHKOJMXE BO3BOJAT Oueca, Aa He KaKO CJIyUHJNOGLICA BHNETH uenoBeka He Cyua 
MyXaMMENaHHHa HUIA H XUBOTHO HEKOe HEuHCTOE Y3peTA. Ame JIU Xe KOMy 
H3 HHX CHUEBOE HEuTO CHYUHTCA, MHUT, AKO BEJIHKOE EMY CJIIyUHJIOCA RHecuacrue 
H pape BCE TeJlO H3MOET OT OGPIWaHHLIX MOJUTB BO3/IEPXaATUCA NOHyX/IAeTCA HU 
BCEro ceGe upe3 OuecHoe BO33penHe OKaJNAHHa H Ipezi GOroM K COBEPIIIEHHIO MOJAYB 
Henocroina GbiTu HenulyeT. KoToporo CyNePCTANHEIO NpeMHOrO NpOTHBATCA 
Kypanoey un MyxaMMEenOBy yUEHUIO, HXe NOBENEBAET BCAKOTO HeBepHoro GpalnHo 
(ame ne npezBapuT CyCIHLUAA), AKOXE MyCIIAMaHCKOE BKyIIATH HU BCAKOLO veJOBEKA 
Ha YTOWIEHHE B JOM CBOĂ IIPHHMaTA, paBHO aKkO âHIENa, MyCHHMaHHHa H NpoTu., 
ErOXE TEKCT MBI JIA NPHMEpy B rnaBe O cmpanHo4r06uu A6paaMOoG0M TIPHBENOXOM. 


BbicTs Hekuii MyPru, Meremmen Edbbennu, uxe CBOEIO ceHTeHnHero BCex 
CHX CYNepCTAUHO3OB B HEMYCIIHMaHOB GHITA H3bABHUI. UTO TaKO IpHKINEOUUTHCA 
NOBECTBYyETCA: CHyx6y HU NOCTOĂHCTBO HEPKOBHOE yNpaBHAIOUIY  NpezlpeueHHOMy 
MYTUEO, GEICTE HEKHi B KOHCTaHTHHONOINE THaBHEĂINHĂ CyAUA (KOTOpELĂ UAH 
nasErBaror Hcmam6oa EfBenducu) nposBanneM Ka0vi3a0e (3ane OTua kaObi HMEAUIe) 
BO YCIIyrax Cero CyHHA O5ICTE HEKHi GakaA, TO €CTb XapueBHHK XpPHCTHAHHH, KO- 
TOpOMyY HAYUIy NO yTPy paHO BO JIBOp TOCNOAMHa CBOETO yCpeTECA HEKTO OT CEK- 
TEI kaoviza0enoe B Gano / cnermaumiicA, Ho Gakarl B pa3MBIIUINEHHH UAYLUMĂ, HE 
NpeAYCMOTpen Aayimero nporuBy ceGe no ynuue kaovrzadena, nono6uno xe nu ka- 
Ovi3a0ea no 0Geruaro yr1yGUB OH B 3EMJLIO, HE BHJALIE NPAMO NpuG/IUXArOuIaCA 
K ceGe xpucrnanuHa. V Tako no cuyuaro aku GapaHBI B3aHMHO TNaBaMU TOJIE 
*penko ymapuuiaca, Aako oGouM 15651 Hanyxu. Torna Kamnanen Gonesuu panu 
BO3BEA Ouu, peue: «O, HeBepHe, NOuTO MA MyCIIHMaHHHa H ELE KAObI3a0e4u, TaKO 
YAapHIl ECU, AKO HE TOKMO XOZATHU, HO H CTOATH HE MOIy). XpHCTHaHHH BO-IIepBEIX 
CMHpEHHO ceGe H3BHHAIIIE, AKO HE BHJIAJI ErO IO CIIyUaro XE H HEyCMOTpeRHHIO a 
He HapOuHO, HHXE EMy TaKO XOTAULY OHOE IIpHUKIIOWHCA, TOTO Panu VH IpOuIeHHA 
NpOCUT H YNOGHO OHOE HCNPOCHTU YNOBaET, NOHEXE H OH €ECTb KQObI340e4u, NOI 
CUM HMEHEM XPHCTHaHHH pPa3yMEAUIE OBO TypuHHa OHOTO, OBO Xe HU CeGe 110 CyIHH 
TOCNOAMHa CBOETO K4Obi3a0e HanexaTH. TypunH Xe pa3yMEAlue, AKO XpHCTHAHHH 


B IIOHOIIEHHE EMY KaOvi3a0eaa ceGe Hapeue u Tako BO3r/acuB crpaxeiă, GezHoro 
HU HenOBHHHOrO XpHCTHaHHHa NOHMaJ H K MyTUIO IUIA NPHATHA CEHTEHIMU €ro 
OTBEJE, TPO3A EMY CMEpTHEO, alle MYXaMMEHaHCKOTO HE COTBOPUT HCNOBENAHHA. 


mai propriu vorbind, însuși fanatismul legii muhammedane, precum era în 
vechime la iudei/fariseismul. Căci aceștia nu socotesc nici un om, nici un loc, 
nici un vas, nici un alt oarecare lucru așa de curat încît să pară vrednic de 
întrebuințarea unui om musulman ; iar despre toţi ceilalți muhammedani zic 
că sînt necurați şi că rugăciunile lor, posturile și celelalte condiţii sînt neîn- 
găduite și lui Dumnezeu neplăcute, întrucît ceea ce mănîncă, beau și îmbracă 
ei au trecut toate prin miinile creștinilor, iudeilor și ale celorlalți muhamme- 
dani care le aduc, și astfel, primind o întinăciune de neșters și cu neputinţă 
de curățit, toate lucrurile sfinte și sfințite ale musulmanilor se fac necurate și 
zadarnice. De aceea oamenii acestei secte nu primesc niciodată de la alți 
muhammedani mincare, nici nu beau apă din vasul din care au băut alţii, 
nici nu se îmbracă în haina cusută de altul sau care a fost măcar o dată îm- 
brăcată, căci zic că poate de lucrul acesta s-a atins cindva un creștin sau un 
iudeu. Iar de creștini și de iudei atita se feresc, încit preferă să moară decit 
să vorbească cu un creştin sau să-l vadă și, ca să poată mai bine scăpa de 
aceasta, cind merg pe uliţă nu ridică niciodată ochii, ca nu cumva să se 
întîmple să vadă un om care să nu fie muhammedan sau să privească vreun 
animal necurat. lar dacă i se va întimpla așa ceva cuiva dintre ei socoate 
că i s-a întimplat o mare nenorocire și, afară de faptul că-și va spăla tot 
trupul, se va sili să se abțină de la rugăciunile obișnuite și se va socoti că 
este pingărit pe de-a-ntregul prin privirea ochilor, deci nevrednic să facă 
rugăciuni înaintea lui Dumnezeu. Prin această, superstiție ei se împotrivesc 
foarte mult Curanului și învățăturii lui Muhammed, care poruncește să mă- 
niînce miîncarea oricărui necredincios (dacă nu va avea vreo bănuială) ca și 
pe cea musulmană și să-l primească pe orice om în casa sa spre a-l ospăta, 
musulman sau altcineva, ca pe un înger, text pe care noi l-am citat ca exem- 
plu în capitolul Despre zubirea de străini a lui Avraam * LO”, 


A fost odată un muftiu, Mehemmed effendi, care printr-o sentință a 
sa i-a declarat pe toți acești superstițioși că nu sînt musulmani 11%. Se poves- 
tește că acest lucru s-a întimplat astfel: Cînd amintitul muftiu își îndeplinea 
slujba și dregătoria bisericească, era în Constantinopol un judecător princi- 
pal (rang pe care îl numesc Istambol e/fendisi) cu porecla Kadizade (pentru 
că avea tată kadi) 11%, În serviciul acestui judecător era un oarecare bakal 1114, 
adică un birtaș creștin, care, cînd mergea dis-de-dimineață la curtea stăpi- 
nului său, s-a întilnit cu cineva din secta kadfzadelilor ce se grăbea spre baie. 
Bacalul, mergind dus pe gînduri, nu l-a văzut pe cel ce-i venea din față pe 
stradă ; la fel și Fadizadeaua, ţinind după obicei ochii în pămint, nu l-a văzut 
pe creștinul ce venea drept spre el. Și astfel s-au lovit din întîmplare unul 
de altul cu capetele, ca berbecii, așa de tare, că la amindoi li s-au umflat 
frunțile. Atunci Fadfzadeaua, ridicînd de durere ochii, a zis: „O, necredincio- 
sule, de ce m-ai lovit pe mine, musulman și chiar kadfzadă, așa de tare încît 
nu pot nu numai să merg, dar nici să mai stau pe picioare?“ Creștinul, mai 
întîi, s-a scuzat cu smerenic, spunînd că nu l-a văzut și că acest lucru s-a 
întîmplat pe neașteptate și neprevăzut, nu înadins, şi că n-a voit așa ceva; 
de aceea își cere iertare și nădăjduiește s-o obțină lesne întrucît și el este 
Radizad:, sub acest nume înțelegindu-l creștinul fie pe turcul acela, fie pe 
sine însuși ca aparținind judecătorului, stăpinul său, Dar turcul, crezind ci 
creștinul spre a-și bate joc de dinsul s-a numit pe sine kadizadt și strigin 
străjile, l-a prins pe bietul și nevinovatul creștin și l-a dus la muftiu să pri- 
mească judecata, ameninţindu-l cu moartea dacă nu va face mărturisirea 


* Corgqh, ĂL, 69. 
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Kaovi3adea y60 cenTeHnuro (KOTOpyro na Obl MYPTU NOANUCAII H yTBEPAUI NpocaLue) 
CHM Hanucan 0Gpa30M: «Anire KTO OT HeBepublx Hapex ceGe Kaovizadena GbITu, 
He ucnoBeman nu ceGe Gbiru MycuuManuHa? Îlaku ame KTO EHHOIO HCNOBENAII 
ceGe MyC/IMMaHuHa OPITU H NOTOM OTBEPXECA TOTO, HE NOBHHEH nu OyneT CMepTu?y 
Pa3yMH5IĂ HA YyTELuHbIii MYTU BO-nepBblx BONpomaer MycnuManuHa KOeA Gu 
GEIL CeKTEI MYCJIAHMaHUHH (No KamuxucMy NPaBOCNaBHEIX NOJIKEHCTBOBALIE OH 
OTBELUaTH, AKO €ECTb OT CEKTPI UMAM Q3eM, HO NOHexe Gane CeKTbI Kq05I340€) 
peue ceGe kaov/3a0e4u GbiTu. ILOTOM BONPOCUIN XPHCTHaHUHa 10 KOro Gbl OH Hazule- 
xan (3Haame Go nanpen xpucruanuna Toro xapueBnuka Gbiru Kavi3a0e, cynuu 
KoHCTaHTHHONOIJbCKOrO) oTBena XxpucruanuH ceGe kaobizadenu ObiTH, TO €eCTb 
no Kaow3ade nannexaTu. Torna MyPTU CyMHUTENbHEBIM CEHCOM *X 4 CaNOCTHEĂ- 
LIAM KOBApCTBOM NO/HCaJ CEHTEHIAIO: KaOvi3a0enu 2Ayp, MyCAUMAH 0AMG3, TO 
ecT» «HeBepHblii  Kaovi3adea0e une OyneT MyCIHMaHHH», €roxe CeHC HCKyCHUH 
B Cye Tako ucronxoBama: Erna xpucTuaHuH Toi peue no Kaovi3age ceGe HangexaTu, 
OT TOTO HE NOCIIEAYET, AKO OH MyXaMMEJUCM HCINOBEANAI €CTb, TOTO panu HUxe 
oGBuHuru ero nomoGaer. [laku, erma MyCAHMaHUH TOI OTBEPXECA CEKTbl UMAM | 
a3eMu Hi WCIIOBENAJI CEKTYy KqObi3q0e, TOĂXE KyNHO OTBEPXECA MyXaMMEHCMA. 
OTKyAy NOCINEAYET, AKO OH HECTb MyCIUMaHUH. Vl TaKO OT TOTO BPEMEHU B BEJU- 
KOM Npe3peHUuH CyTb EpPETHKU CeKTbI CEA, HUXE MOIYT Ge3 Haka3aHHA ABHO OHYIO 
HCIIOBENATU, XOTA CEA CYNEpPCTHIAU uTHTENU 3€J10 MHO3U ELE H HblHe OGpeTaroTCA 
B KoHCcTaHTHHONOIE. * 


Tnaea mpudecamaa 


O epecu MyMCOroHOypeH TNAroJNeMOĂ 


MymcoronOypen. MyMCOIOHOypeH 3HaMeHyeT “CBAUIYy Cacauiero». Cuu BCA 
Kypanovi 3anOBepM 3€J10 ONaCHO H XECTOKO COGNIOAALOT, KPOME CynpyxecTBa 
3aKOHHOTO, HU, AKOXe OObIuaji HMErOT [NarONaTU, KOTOPOMy C HUKA20M, TO ECTb 
NPEJI 4MAMOM HK CBUNETEJbMU ObIBaATH H COBEPUIATUCA 3aK0H MyXaMME/aHCKOiĂ 
noBeneaer. Uanoporua Xe panu CKa3yroT (CaM Go TaKOBBIA 4eJ1OBEKOB H COGpanuA 
HX HHKONUXE BUNETH BO3MOIOX, XOTA 3€J10 JNrOGONbITHO HU Wpe3 MHOrOe BpeMA 
TOTO HCKaX), AKO OHU B ropax (PuHHUKUHU (TaMo 60 MHOXaILIHX cea CeKkTEI ObITU 
NOBECTBYIOT) B NEpBEIii NeHE MapTă Mecana uH3 npunexauux Beceii u rpanoB o6oero 
NONa €EJAKO COBEPLIEHHOrO Bospacra GyAYT, NEBbI, XEHBI, FOHOLIA 4 MyxuU COGU- 
pParoTCA UB [I1yGOuaĂmeM H TEMHEĂIEM J1€CY 3.10 NpOCTPaHHOĂ AOM OT XBpacTuA 
HU 03 CO3HNarOT, CApeub KOJUKO MOr Obi BMECTUTU Bcex coGpaBrmuxca. Eroxe 
YIOTOBHBUIE, B NepBEIĂ, AKOXE pexOM, JeHb MapTa, Gnu3 3axX0OX/EHUA CONHEUNOTO, 
MYXECKOj H XEHCKOH NOJIbl B OHbIi J1OM BCE BXOJAT HU XEHbI y00 BCE OT eJIMHPIA 
DNOMY CTpPaHbI, MYXHE XE OT APyTHA CANATCA XAYLUE, NOHNEXE CONHUE Bauer. 
Ilo 3axOXNeHUH Xe CONHNA CTApPEĂIHHBI HX (KOTOpbIe BMECTO 4MaMOG HMEroTC3) 
HECKOJIbKO BO3XEHHbIX CBALI HJIU JIAMNa/A BHOCAT, HXXE CPELU XpPaMHHBI NOCTABILIIE, 
BO-NepBbIX OGbluajinoe TBOPAT MONCHHE H HEKHEe MONUTBEI Ha CHE YCTPOEHHbIE H 
NECHA puHbMuuecku H CHaMOCTHO CHOXeHHbIe Ha XBaJly GOXUIO H NpPOpouecKyIo, 
axe NO Tpernero uaca HOL BOCNEBAIOT. VIMxE CKOHUaHHbIM ObIBUIHM, CTapeă- 


IIMHbI OHPIE BCE CBCIUH TPIC EAHHOKYIIHO NOrauiarOT H TOrAa C BEJIHKAUM YCTpeM- 
JEHHCM MYXHC K XEHaM a XEHbI K MYXEM B3aHMHO Pali NJIOTOYrOX/AEHHA Gpo- 


X Da3yMOM 


518 


muhammedană. Kadîzadeaua scrise așa sentința (pe care cerea ca muftiul 
s-o întărească): „Dacă vreunul dintre necredincioși s-a numit pe sine kadf- 
zade nu s-a mărturisit a fi musulman? larăși, dacă cineva s-a mărturisit o 
dată d este musulman și apoi s-a lepădat nu va fi oare vinovat de moarte“? 
Muitiul, înțelept și împăciuitor, l-a întrebat mai întîi pe musulman din care 
sectă face parte (după Catehismul celor drept-slăvitori el trebuia să răspundă 
că este din secta man azem LL, însă întrucit era din secta kadizade a răs- 
puns că este kadizad2). După aceea l-a întrebat pe creștin al cui este (căci 
îl știa de mai înainte pe creștinul acela că este birtașul lui Kadizadă, jude- 
cătorul Constantinopolului). Creștinul a răspuns că este kadîzade, adică al 
lui Kadizad2. Atunci muftiul a semnat sentința cu un sens* ambiguu și cu o 
prea plăcută perfidie: Kadîzadeli ghiaur musliman olmaz, adică „Necredin- 
ciosul lui Kadizade nu va fi musulman“ 1114, al cărei sens cei iscusiți în jude- 
căți l-au interpretat astfel: Cînd creștinul acela a spus că aparţine lui Kadi- 
zade, nu urmează de aici că a mărturisit muhammedanismul, de aceea nu se 
cuvine sg fie învinuit. larăși, cind musulmanul acela s-a lepădat de secta 
imanjazemi şi a mărturisit secta kadizad, o dată cu aceasta s-a lepădat de 
muhammedanism, de unde urmează că el nu este musulman. Şi, astfel, de 
atunci ereticii sectei aceleia sînt în mare dispreț și nu pot s-o mărturisească 
descoperit fără de pedeapsă, deși cinstitori ai superstiției acesteia se află foarte 
mulți și acum la Constantinopol. 


Capitolul al trețzeţilea 


Deşpre şuperştiția numită pmumşeţunduren 


Mumsoiunduren. Mumsoiunduren înseamnă „cel ce stinge făclia“ 1113, 
Aceștia păzesc toate poruncile Curanului cu foarte mare grijă și asprime, 
afară de căsătoria legitimă sau, după cum obișnuiesc a zice, pe aceea despre 
care legea muhammedană poruncește să fie și să se facă mikkeah, adică în 
fața imamului și a martorilor. Iar pentru nașterea de prunci se spune (pentru 
că eu însumi n-am putut niciodată vedea asemenea oameni și adunările lor, 
deși am căutat foarte curios și mult timp acest lucru) că se adună în munții 
Feniciei (unde se povestește că sint foarte mulți din această sectă) 1114 în 
ziua cea dintii a lunii martie, din toate satele și orașele din Jur, toţi cei de 
virstă matură de ambele sexe — fete, femei, tineri și bărbaţi — și, în cea mai 
întunecată pădure, fac din crengi și nuiele o casă foarte largă în care să încapă 
toți cei adunaţi. Şi după ce este gata intră toţi în acea casă, de parte Se 
tească și femeiască, în acea zi-întii a lui martie, precum am zis, aproape de 
apusul soarelui, și femeile se așază într-o parte a casei, iar bărbaţii de cealaltă, 
așteptînd pînă apune soarele. După apusul soarelui, mai-marii lor (care sînt 
în loc de îmami) aduc citeva făclii sau candele aprinse, pe care, așezindu-le în 
mijlocul încăperii, fac mai întii rugăciunea obișnuită și unele rugăciuni întoc- 
mite pentru aceasta și cîntă pină la al treilea ceas de noapte cîntări ritmate, 
plăcut alcătuite spre lauda lui Dumnezeu și a Profetului. Iar după ce le-au 
terminat, mai-marii lor sting dintr-o dată toate făcliile acelea și atunci se 
aruncă, bărbaţii la femei și femeile la bărbați, cu mare repezeală, pentru a-și 
face unul altuia plăcerea trupului, unde îi vor îndrepta promisiunile sau dorin- 
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CarOTCA, rne popTyHe OGeral AIA XENaHUA HX | yNpaBNArOLICĂ, KOTOPOMY KOTOPyro 
YXBaTUTA CIIyUNTCA, C TOIO TENECHOE MaXe AO 3apu NPONOIDKAA COBOKYILICHHE, B 
TOMXE MECTE Ha 3EMNA INONOXIIHCA, HaCnax/aeTCA. 

Sa uac XE IIPer CBETAHHEM, UMAMbI, IAKH BO3XETILC CBEUIA, YTPEHHHE IICCHU 
W3BHE INCTU HAuHHarOT, HXXE INpOTUHE YCJIbIIIABIIIE, BCE BKYIIE OT JrOGOCTPacTHbIA 
OHbIA GOopbGbr NpecTaBIlle, NaKA Ha CTPaHbI CBOA Pa3NelAtoTCA. HMamom CO CBE- 
INAaMU B OM BILIENLIAM, BCE Ha HOTH BOCTABILIE, Ha MECTE, KOTOPOe KTO 110 COBEp- 
INCHUHH ENA CBOETO 3aH4JI, CTOAT HENONBHXHO, HMaMBI XE MECTa HA CEHAJIULIIA, 
THE KOro OGpAuyT NOPAny Ha3HauaroT, Ma H B GyAYLUyrO HOLIb, BCAK Ha TOMXE 
oGpamerca Mecre. V cue y6o TBOopuTu OGbluaii AMEIOT, NA HE KaKO NO YTOBOpY 
HUI 3a B3ATOI pam NpexAe JIrOOBU, CAAH HeKHIĂ OT MyXECKA INOJly C TOrOX/IE 
XEHOIO UJIA DEBOIO BO MHOTHE JAH JIM HECKOJILKO KPaT CMEILICHHC HMETH MOTUL 
Obr. 

PaccBeTarolily XE AHEO, BCE Ha HCTOWHUK IMECTBYIOT, OGaue XeHbl aJleue 
OTNyuaca, na Gpl HeBHIeHEI ObUlA OT MyXEĂ, IA COTBOPILIE 2yc4, TO ECTb Tena 
H3MOBEHUE, BECb NCH B IICHHAX GOXECTBEHHPIX H NEPKOBHbIX NECHEX XE H MOJNHTBAX 
NpenpoBOXx/ArOT. HO NPeKIOHArOLIyCA COJHIY Ha 3anan, NaKU NO NPeNLABIEHHOMY 
0Gpa3y B TOTXE OM COGHparOTCA H TaKO B CHNEBOM CKOTCKOM I1J1OTOCMELLUICHUH, 
upe3 neubre 40 pmeii npeMernaHHbIe Npa3HHyroT xeHuTBbI. Ckonuagme xe 40 mueii, 
KHUX/O BO CBOA CH OTXOAMAT H Upe3 BCE OCTaBIIIECCA TONA BPEMA MyX XEHY HUXE 
3peTu KOrAa, HHXE INpPHKOCHyTHCA Ci, HUXe GeCenOBaTU C HEIO MOXET, Pa3Be Npen 
HapOnOM H HaCTOALIICii HEKOCi KpaiHeii HyX7IE. Arie KTO B NOA3OPHOĂ H BO3- 
GpaneHHoii JrOGBU (XOTA CaMBIM NENOM Tpexa HU HE COTBOPAT) “1OUMaH H yNAWeH 
Oyner, B 3ananeHHOM CTpy6e oGa coxuratorea. Bepyror 00, Ak0 uukoexe OT Gora 
HU OT WEOBEK O TaKOBbIX H3BHHEHHC, HUKOEXE  IOIIYyIICHUC X H HUKOEXE MHUJLO- 
cepe ObITA MOXET. K TOMY OCTPOyYMHEIĂILIE PacCyx7arOT H NOCTAHOBIIAIOT, AKO 
Tpex pNenaHHA** Hecr» Goi rpexa NpPOH3BOINCHUA. 

ilo oGmem 0oHOM COGpaHuu, KOTOpbIE H3 TEX XEH JIA NeB OGPALUyTCA WpeBo- 
HOCALLMĂ, NUTaeMEI ObIBarOT H3 OGLUWX TOA CHHaTOTH AOXONOB, TaKO H ACTH pax- 
DaEMbIE HMU, HE AKO EJIHHOTO, HO BCEX OGule uana NaXe NO UepTBEPTOrO roma OT 
OGIIIECTBA KyNHO C MaTePAMU NHTArOTCA. B ueTBepTbliă Xe TOM CTapeĂIiIHHEL BCE 
COGHparOTCA H COUHCIHBIIIE, KOJUKO BCEX €ECIb OTPOUuaT, UL IIPOKOPMIICHHA, 
BOCIATAHHA B XyHOXECTBA XE H ONHHHU HX Haykax OGyueHuA NO PaMUnuAM pa3- 
DEJLAIOT H TaKO DHBHOE HEKOE XUTENbCTBA IIPaBJICHHE, INEPKOBHOE KYIIHO H MHp- 
CKOE COCTABIIAEOT | H TBOPAT. 

Cnbunax NOBECTBYIOLIIX O CHX JIONEX, AKO CyTb Mau Bcex NOoGnecTBeHHeii- 
mie*** u Bo Gpanex nenoGezumeiiimue. VH Henoxuo, UGO oHbre B CaMOiĂ cpezune 
OTMaHCKUA YiMnepuu Ha ropax oHbIx (uxxe Typru Ka30aebi, TO ecTb «LI ycHHbIe 
TOpbD> HaPHNAEOT) XHBYUW, HHKONAXE IO HTO TypEkOE NPHUNOIUA, HO IIOCTA- 
HOBHB H3BECTHbIE HEKHE MNOTOBOPEI C MalIaMH INpPOBUHIMĂ YIPaBJIAEOLIHMH, OBO 
B CBOHX MECTAX, OBO XE BO Tpaziex H Becex Ge3OonacHo NpeOBIBATA H KyIUeCTBOBATU 
MOIyT. VHorma HaCTOALIeii Hy, BOĂCKY XE 2CHATHUECKOMY HENOBOJNbHY CyUly, 
NpPOTUBY nneMeHu 0ypy3uoe (JluBan ropy 0GnepxauMx) MHOrax/bl OTMaHCKHE 
Kpau  CBOHMHA HaânNaNKaMH Pa3OparOlitX, OT Nalieii TEX CTPaH BENUKHM NPUBJE- 
KarOTCA  XAJNOBAHbEM H BCErNaA HUIA IOGeHOHOCIILI, HJH HENOGeXIEHHEI OT He- 
IPHATEJIA BO CBOA BO3BPalllatOTCA. CaMU TYPKU B TaKOBbIX UEJOBENEX IIpPaBAy, 
YEJIOBEKONEOGUE H €HBa He BCE MOPaJlbHbIe MOGpONETENU BEHHHMU IpPeBO3HOCAT 
NOXBAJAMH, WHCTOTYy XE B HHX HE WEJOBEUECKYEO, HO aHrenorlOA0GHyro GbITU Npo- 
IIOBEAYEOT. 


* ocnaGnenue. CHHCXOXNeHue 
XX CaMbIM DENOM YUHHEHHbLĂ 
XXX xpaGpeărnne 
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țele norocului. / Şi care pe care se va întimpla s-o apuce, continuindu-și cu 
ea împreunarea trupească pînă în zori, se desfată în acel loc, culcindu-se pe 
pămint. 

Cu un ceas înainte de a se lumina, imamii, aprinzind iarăși făcliile, 
încep să recite, de afară, cîntecele de dimineaţa, iar ceilalți, auzindu-le, 
oprindu-se toți din acea luptă senzuală, se despart, trecînd fiecare la locul lor. 
Cind imamii intră în casă cu făcliile, sculindu-se toți în picioare rămîn nemiș- 
caţi pe locul ocupat după săvirșirea acelei trebi, iar imamii înseamnă pe rînd 
locurile și scaunele unde-l află pe fiecare, pentru ca și noaptea viitoare, fiecare 
să se afle în același loc. Iar acest lucru au obiceiul să-l facă pentru ca nu 
cumva, înțelegiîndu-se între ei sau din dragostea ce o avea mai dinainte vre- 
unul din bărbați, să poată avea amestecare cu aceeași femeie sau fată mai multe 
zile sau de mai multe ori. 

Cînd se luminează de ziuă merg cu toții la izvor, dar femeile se duc ceva 
mai departe, ca să nu fie văzute de bărbaţi. Şi făcînd gusl, adică spălarea 
trupului, petrec toată ziua în cîntări dumnezeiești şi bisericești, în cîntec și 
rugăciuni. lar cînd soarele se coboară spre apus, se adună iarăși în chipul 
arătat mai înainte, în aceeași casă, și așa, într-o asemenea promiscuitate dobi- 
tocească, serbează timp de patruzeci de zile aceste însoțiri de-a valma. Şi 
cînd se termină cele patruzeci de zile, pleacă fiecare la ale sale, și tot timpul 
rămas din an bărbatul nu poate nici să vadă femeie, nici să se atingă de ea, 
nici să-i vorbească, decit în fața poporului și în caz de nevoie extremă. Dacă 
cineva va fi prins și dovedit de o dragoste rușinoasă interzisă (chiar dacă nu 
va face păcatul cu fapta), sînt arși amindoi într-o casă de lemn aprinsă. Căci 
ei cred că pentru aceștia nu poate fi nici o scuză, nici un fel de îngăduinţă * 
sau îndurare, nici din partea lui Dumnezeu, nici din a oamenilor. Pe lingă 
aceasta, judecă și hotărăsc în chip foarte ingenios că păcatul făptuirii ** 
nu este mai mare decit cel al vrerii. 

După acea adunare generală, femeile sau fetele care se vor afla gravide 
sînt hrănite din veniturile comune ale sinagogii 1115; la fel și copiii născuți 
de ele sînt hrăniţi de obşte pînă la al patrulea an, împreună cu mamele lor, 
ca și cum n-ar fi copiii unuia singur, ci ai tuturor. Iar în anul al patrulea se 
adună toți cei în vîrstă și, numărind ciți copii sînt cu totul, îi împart prin fa- 
milii, pentru a fi hrăniţi, educați și învățați meșteșuguri și în științele cugetării 
lor și astfel alcătuiesc și fac o rinduială uimitoare, de viețuire bisericească și 
lumească. / 

Am auzit pe cei ce povestesc despre acești oameni că sînt mai cuteză- 
torix*x decit toţi și cei mai de neînvins în războaie. Şi nu este minciună, căci, 
trăind chiar în mijlocul Imperiului Otoman pe munții aceia (pe care turcii îi 
numesc Kqzdqgi, adică „Munţii giștelor”) 1115, n-au ajuns niciodată sub jugul 
turcesc, ci încheind tratate cu pașii care guvernează provinciile pot să petreacă 
fără grijă, fie pe locurile lor, fie în orașe și sate, și să negustorească, Uneori 
însă, cînd este nevoie, neajungînd oastea asiatică împotriva tribului duruzilor 
(care stăpînesc Muntele Liban) 1117, care devastează de multe ori ținuturile 
otomane cu invaziile lor, sînt angajaţi de pașii acelor ţinuturi cu mare leafă 

i totdeauna se întorc la ale lor, sau învingători, sau neînvinși de inamic. 
Înşişi turcii preaînalță cu mari laude dreptatea, omenia și aproape toate vir- 
tuțile morale din acești oameni, iar curăţia lor o propovăduiesc ca fiind nu 
omenească, ci aproape asemănătoare celei a îngerilor. 


x mjjostivire, jndylgență 
xx săvirşit prin însăși fapta 
xxx vjteji 
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Tnaea mpuecamv nepeaa 


O epecu ym TNaroneMoi 


JIymoi. JIpmibi epecs uua Bener or Jlora, o nemxe Ceauyennoe NOBECTBYET 
Jlucanue, AKO B MHAHCTBE GAyNONEAHHSM IISpPeM CBOHM HaCH/MHe COTBOpuJ. Cea 
CEKTPI YTHTEJA MyXaMMEAaHOB JIA Hapeuiu NOn06aJ0o 651 HU NON HMeHEM XpucTro- 
BbIM JOKHBBIX HU Ge3GOxHEiiuIuX NpeNeCTHIIKOB, He MOTYy paccyAuTU, 3ane 4 MyxaMMe- 
ma HCTHHHOro npopoka Goxua GbiTu HCNOBENyIOT, HU Xpucra Cina Gpiru GoxuHA 
Hu Ecaneenua nu Ilocaanuu a Haunaue Ilasna CBaroro He OTMemyr H oGpesanue 
IIPHEMAEOT, NO ENUKY OT ABpaaMa NO GOXHEO BEJeHHIO Y3AKOHEHHOE H 3aKOHOM 
MoiiceoBbIM NOATBEPXAEHHOE, AKO HyYXHO ecTb KO HCNOnHenuA Bemxo20 3akona 
HU TAKO H3 TpEex 3aKO0HOB, akH EMUHyro H ocoGnuByto epecu u Ge3GoxuA CBOErO 
TBOPAT ONHHUIO. 

Ho nouro OcoGAHBO 4ymbl Ha3bIBatOTCA, JJBOAKAA ECTb HCTOpHA: enuHa y60 
MYXaMMEnaHOB, KyIIHO, XHHOBXE H XPHCTHAH, a Apyraa XpHCTHaHOB TOKMO. Ilep- 
BAA €CT5, 3aHe OHU rNaronorea nonpaxaru! Jory, koropelii, Gynyuu Goxuii ueno- 
BEK, A(LLIEPEM / CBOHM AEBaM CyLUUM G1yAHO2 Hacunue (XOTA OGe3yMIeH CbIH BHHOM) 
HE YCyMHEJICA COTBOPUTHA. IlOCNEAHAA XE NOKA3YET, AKO yKPararOT BOCJIENOBATEJIU 
DMaBonbckue H3 Ilaenosa K TuMOofero NOCAGHILA, AKO HaCaNHBLIĂ ApeBo, NOIL- 
XEHCTBYyET CaM IEpBee OT NOAA MpeBa TOTO BKyCHTU, OTKyAy HaBONAT, aule OT 
HaCax/IeHHBIX yGO U OT pPOXACHHBIX. Ueco pan TYpKH ueNOBekA KPOBOCMELIIEHHE 
TBOpAma C apanlckoro A3bika fyoocropya kapaGe (ro ecrb OAyAHHKA KpOBH Hu 
KPOBHBIX X, H Aymbl, HIIA OT IEpBOro OHOro JloTra, HU OT CHX EPeTHKOB Ha3bIBaTU 
oGbluaii HMeIoT. : 

Ho Cka3aHHIO O epecex HU epeTikax MyXxaMMENaHCKHX KOHEII COTBOPIIIE, 3/1€ 
KaKOBBIE y HHX XE pOAbI HOJIONOKJOHHHUSCTBA H areucMa XX OGpeTarOTCA H NOHA 
"TeMXEe MyxaMMEHOBBIM TaAATCA HMEHEM,  MaJO HeuTO H3bABHTA NOTUIHMCA. 


Tadeu mpudecamb emopaa 


O nzonocuyxuTenax u Ge3GOXHBIX MYXAMMENAHCXUX 


Dymnepecm. B TypeunKOM NNEMEHU yXe HUHKOEXE OCTICA HIOJNOCIIYXEHHE, 
Y NepcoB XE H apanoB a Haunaue y HHAOB 3€J10 NPOLBETATU CIIBILIHM.  VĂ3 n A0/10- 
NOKJIOHHHKOB y MYXxaMMENaH OGpeTatOuIHXCA, HHBIE CyTb ee6pu, Hxe 6ymnepecm 
Ha3bIBAIOTCA, TO ECTb «HNOJOB UNU OGpa30B UTHTENU», HHbIe mepca, HE H ameiu- 
nepecm, TO ECTb «OTHENOKJIOHHHKHD), HHpIE KeaGnepecm, TO ECTb «IICOCIIYXUTE NU» XXK, 
HWHbIe XE eA6nepecm, TO ECTb «BONOCIYXATENU» HapHUarOTCA. 


X CPONHAII IO IINOTA 
*x GesGoxua 
XXX MCaM KNAHAIOUIHUCA 


Capitolul al treizeci şi unulea 


Despre eresul zis Juti 


Lut. Eresul luiâ îşi ia numele de la Lot 1118, despre care Sfinta Scrip- 
tură povesteşte că la beţie a făcut siluirca fiicelor sale din desfrinare *. Nu 
pot aprecia dacă adepţii acestei secte s-ar cuveni să fie numiți muhammedani 
sau creștini înșelători, mincinoși și fără Dumnezeu. Căci ei și pe Muhammed 
îl mărturisesc a fi adevărat proroc al lui Dumnezeu, și pe Hristos că este Fiul 
lui Dumnezeu ; Evangheliile şi Epistolele, mai cu scamă pe acele ale Sfintului 
Pavel, nu le leapădă, iar circumcizia o primesc fiind legiuită de Avraam din 
porunca lui Dumnezeu și confirmată de legea lui Moise, ca necesară pentru 
implinirea Vechiului Testament, şi astfel, din trei legi fac o formulă singură și 
specială a eresului și ateismului lor. 

Despre motivul anume pentru care se numesc lati există încă o dublă 
istorie, una a muhammedanilor și deopotrivă a iudeilor și creștinilor, iar alta 
numai a creștinilor. După cea dintii ei afirmă că uimează lui Lot, care, deși 
om al lui Dumnezeu, nu a stat la îndoială să facă fiicelor sale / siluire desfri- 
nată fiind ele fecioare (deși** era scos din minţi de vin). Cea din urmă arată 
cum fură adepţii diavolului din Epistola lui Pavel către Timotei***, unde spune 
că cel ce a sădit pomul se cuvine să guste cel dintii din fructul pomului ace- 
luia 4*, de unde deduc că precum este cu cele sădite așa și cu cele născute. 
De aceea turcii au obiceiul să numească pe omul care face amestecare de singe, 
pe limba arabă, fudziurul karabe (adică desfrinat cu singe sau cu rudele de 
sînge *) 11:9 şi Juţi, sau după acel Lot dinainte, sau de la acești eretici. Însă 
punind capăt istorisirii despre eresurile și creticii muhammedani ne vom stră- 
dui să arătăm aici cite ceva despre felurile de idolatrie și ateism** ce se 
află la ei și se ascund sub același nume al lui Muhammed. 


Capitolul al treizeci şi doilea 


Despre idolatrii şi ateii munammedani 


Butperest. În neamul turcesc n-a mai rămas nici un fel de idolatrie, 
însă la persani și arabi, dar mai cu seamă la indieni, auzim că ea înflorește 
foarte. Dintre idolatrii ce se află la muhammedani unii sint ghebri, numiţi 
butperest, adică închinători ai idolilor sau ai chipurilor 1120, alții tersa, numiţi 
Și ateșperest, adică închinători ai focului 1121, alții Felbperest, adică slujitori ai 
ciineluix**1122, iar alții gheavperest, adică slujitori ai boului 11%. 





X rubedeniile 
XX necredința 
XXX care se închină ciinilor 


* Geneza, 18, 31—38. 
** Recte: tocmai pentru că era ameţit. 
»** II Timotei, 2, 6. 
î* P. Rycaut, Isforia..., p. 182; Incrementa..., III, 3, ann. y. 
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CBOHCTBEHHO XE 3a HHONOCIYXUTEJCĂ BMEHAIOTCA * TE, KOTOpEIE COJIHIIE, 
NYAy 4 nporuaa reneca neGecuaa GoroB GpITU BepyroT. YVTrBepxHaronmue nNpaBJeHHe 
Wu GnaropmeaHne CHX, BCEM YeJOBEKOM NOATHO H Bpa3yMHTEJIbHO GbITH, KOTOpele 
aurie Gpr He Gbru 6034 HA BEL, CYuue B HHxaiirieM Mupe He coGmonanu Ob, 
MUp HUKOMIXE GPL OEI, HHXE B CBOEM COCTOAHHH H B HENpeCTaHHOM HCĂCTBHU 
COGAIOCTHCA MOL pl. KaKkOBBIx Xe B NOUHTAHHH HJOJOB CBOUX YNOTPEONALOT 
HNEPeMOHUH HM YCTaBOB, HHKOroxe OGpeTox KOrma, KOTOpbliă Gbl H3BECTAUN MHE 
O Tparenuu HX, OTKyAy Xe HEKTO H3 HaluHX XpUCTHaH Ge3HMEHHbIĂ IUCEN B3AJ 
(eroxe kuury rocnomuH Ilerp AnmpeeBuu Toncroi Gori npu Ilopre / OrManckoii 
NOJIHOMOWHBIM IOCIOM C HTAJHaHCKOTO A3bIKa Ha INpOCTOĂ pyCCKOrO pMaNekTa 
DITHJIb TIPEBEA€) HCCHENOBATA HE MOTOX, uero pază Kak mMpenpeueHHoii aBTop 0 
UNOJNONOKIOHHHKaX MYXaMMEHaHCKUX HaNHCaJl, MBI, CJIOBO B CIIOBO INpenucaBuuie, 
3ne npunaraemM. 

«HekOTOpele (IAaroneT 0H) aCTponori H HEKOTOpbIe HaTypaJluCTbl UHHAT 
HCNOBENaHHe Cea epecuă B KOHCTaHTHHONOJNE, HO CYIb BEJIAKOE UHCIO, MEX/Iy 
NapPTAHaMU HU MUANAHaMH, TAC MyXHE OGbIKHOBEHHO NOKJIAHALOTCA COJHIIY, a KEHbI 
JIYHE, H pyrHe Hekue NOJro apKTHUeCcKOMY. CHU JOpHe He CYTb 3E10 XECTOKH 
B MâHEpex UHX XU3HH, HHXE 3€J10 NPANEXHEI OXPaHATA NEPeMOHHU HX 3aKOHa, HO 
XUBYT HaTypaJIbHO NOGpe H NpPOXONAT 3€J10 HCKYCHO BO BCAKHX BELIEX. He OxXOTHO 
BEpAT, uTro Myumia ecTs GeCCMEpTHa H uTo 3a CTpacTb HK 3a NOGpOneTeJb BO3HaETCA 
Ha OHOM CBeTe. He OTMUIAIOT HUKOrma 3a Gecuecrue, Korma HM OPIBaeT yuuHeHo, 
HHXE 3a CJOBA CBOEBOJbHEIE, KOTOpEIe HM GbIBarOT peueHBI, HHXe 3a GOJIBLUIyIOo 
WaCTb HEWECTHBOCTA, B KOTOpOiă NOrpeniaroT WeJOBEKH, NOHEXE NOUHTALOT CHE, 
KO pNEĂCTBA HaTypaJIbHEIE, MNpPOHCXONALME OT NIAHET H He CTYXAaroTCA GOIA 
OHOTO, KaK UHHHM MBI, KOINA HEKaKOĂ BENUKOI NOXE Hac OOMOUUT JIU KOrA 
COJNHIIE B KaHHKYyJle Hac CorpeBaer 3€110). Jlo sue oH. 


Ameuinepecm. Ameuinepecm, TO €CTb “OTHENOKINOHHUINLI) B KoHCTaHTHHO- 
NONE He OGpeTaroTCA XE; aule NU XE HU CyT5 HENBIH, oGaue HUKOJHXE CeGe TaKOBEIX 
GoITA HCNOBEMyIOT, 3aHe aGue Ha CMEpTb OCyNHUIAGEICA HJIH OTBEpIUIHCA epecu 
CBOEA, MyXaMMEIHCM BOCIIPHATU NOHYXACHBI Gbiiu ObI. ILpoTuee CIBILUIAXOM, AKO 
HPIHE CyTb TaKOBEIH BO CTpaHe K/0pOu06, IPCHINCKOMY MApCTBY CONpeneJIbHOĂ, 
MEHO3H 00 cuneBble u B Ilepcuu OGpeTaroTCA, a AK0 BCA HHNUA OLHENOKJIOHHHKOB 
NONHa ECTE, He MHIO, UTOG KTO HE CIIbIXaJl. Cuu NO ApeBHEMYy A3bIUHHKOB OOBIuaro 
OTHb BEUHBIĂ HJH HHKONUXE yracaeMBIĂĂ CTpPEryT BCENPUNEXHO, MHALIe CeGe BCA 
Onaraa H UIaCAHBaA OBO B CeM, 0BO B Gymyuuem Bene (u3 Kypana Go yBepuuia, 
AKO HMaTb GBITU NEHb CyAHbIIĂ H XU3H5 BEUHaA) OT OHOTO HeyracaeMoro OrHA GpI- 
BaTu. CTapubl UX, K KOHINYy XH3HU NpPHONHXUHBIIECA, HUH HeuaAHHOo B Gone3Hb 
YNaAUIE, UNA AONAM HEAyrOBAHHEM YTPyXALUIECAXX BpyuaroT ceGe NpHATENAM 
HU OHAKHUM CBOHM, Ma B Wac CMEpTH COXIYT HX. InaroJioT 60, aule nepBee Ayua 
W3bIJIET H3 TaKOBOTO, HEXE B BO3XXEHHEII KOCTEp BBepXEH OyAeT, BeuHO B reeHe 
TOpeTU HMaTB. ALICE XE HEH3/HOXHyBIUa, OTHb NOXpeT ero, GaCHOCNOBAT, AKO pai 
u ppeBuee onoe GoxecTBeHHoe cuaHue / (exe oruenHnoe Hu Gora CaMOro He HHO TO, 


pa3Be OTHb GPITH BepyIOT) U3 Heroxe AyLuy CO3HAHHYy GpITA YuAT Kypan NOAyuHTA 
Hu B nepBoe onoe Gnarononyuue H OnaxeHCTBO NpPHUTA HMeeT. 


* HMErOTCA HA UACHATCA 
*X H3HeMOTIIIE 


În mod propriu însă, idolatri sînt socotiți* cei care cred că soarele, 
luna și celelalte corpuri cerești sint dumnezei, afirmînd că conducerea și bine- 
facerea acestora este limpede și de înțeles pentru toți oamenii, căci dacă 
ele n-ar fi fost dumnezei sau de n-ar fi păzit lucrurile care sînt în lumea de jos, 
aceasta nici nu ar fi fost, nici nu s-ar fi putut păstra în starea ei, nici în miș- 
carea sa necontenită. Dar ce fel de ceremonii și rinduieli practică ei pentru 
adorarea idolilor lor n-am aflat niciodată pe nimeni care să mă informeze 
despre tragedia lor. De unde a luat așadar unul dintre creștinii noștri o scriere 
anonimă (a cărei carte a tradus-o din limba italiană în stilul simplu al dialec- 
tului rus domnul Petre Andreievici Tolstoi, fiind ambasador plenipotenţiar 
pe lingă Poarta / Otomană *) n-am putut afla 1124. De aceea, copiind cuvint 
cu cuvint, vom adăuga aici cele scrise de autorul mai sus-menționat despre 
idolatrii muhammedani: 

„Unii astrologi (spune el) și unii naturaliști practică mărturisirea acestui 
eres în Constantinopol, dar există un mare număr printre parți și mezi, unde 
bărbaţii se închină de obicei soarelui și femeile lunii, iar alții Polului Arctic. 
Acești oameni nu sint prea aspri în manierele viețuirii lor, nici foarte zeloși 
să păzească ceremoniile legii lor, însă trăiesc în mod natural bine și se orien- 
tează foarte iscusit în toate lucrurile; nu le place să creadă că sufletul este 
nemuritor și că pentru patimă și virtute se răsplătește pe lumea cealaltă. Nu 
se răzbună niciodată pentru necinste, cînd le este pricinuită, pentru cuvintele 
arbitrare care le sint spuse, nici pentru multe din nelcgiuirile cu care greşesc 
oamenii, socotindu-le drept niște acțiuni naturale, care provin de la planete, 
nici nu se necăjesc mai mult din cauza lor decit facem noi cînd ne udă vreo 
ploaie mare sau cînd soarele ne încălzeşte trupul în timpul verii“. Pînă aici 
[am citat din] el**. 


Ateșperest. Ateșperest, adică închinători ai focului, nu se află în Constan- 
tinopol și chiar dacă sint unii nu se declară niciodată, pentru că îndată ar 
fi condamnați la moarte sau, lepădindu-se de eresul lor, ar fi siliți să accepte 
muhammedanismul. Totuși am auzit că sînt din aceștia în țara kiurdilor, 
învecinată cu țara perșilor 11%, că mulți din aceștia se află și în Persia, iar 
că toată India e plină de închinători ai focului consider că nu se poate să 
nu fi auzit cineva. Aceștia, după vechiul obicei al păginilor, păzesc cu multă 
grijă un foc veșnic, care nu se stinge niciodată, socotind că de la acest foc 
nestins le vor veni lor toate cele bune și cu noroc, atit în veacul acesta, cit 
şi în cel viitor (căci ei cred, după Curan, că are să fie ziua judecății și viața 
de veci). Bătriînii lor, apropiindu-se de sfirșitul vieții sau căzind la boală pe 
neașteptate sau slăbind** de bolire multă, se încredințează prietenilor sau celor 
de aproape ai lor, ca în ceasul morții să-i ardă. Căci ei zic că dacă sufletul 
va ieși din unul ca acesta mai înainte să fie aruncat în rugul aprins va arde 
veșnic în gheena ; dar dacă îi va mistui focul înainte de a-și da sufletul, băsnesc 
că vor primi raiul și acea strălucire dumnezeiască / din vechime din care 
e făcut sufletul (care cred ei că e de foc, și că Dumnezeu însuși nu e altceva 
decit focul), după cum îi învață Curanul***, şi că vor reveni la starea cea bună 
și la fericirea cea dintii. 


x considerați sau numărați 
XX istovindu-ss 


* Monapxua mypeuka onucannan upe3 Puxoma, Gbleiua20 an2A4UliCKO20 CeKpemapaA 
nocoavcmoa npu  ommomanckoi Ilopme. Ilepeeedenna C noAvCcKoz0 Ha pOCCcuickoii A301K, 


Sankt-Piterburg, 1741. 
** P. Rycaut, Istoria dello stato presente dell'Imperio Oltomano, trad. C. Belli, Venetia, 


1672, p. 183. 
*** Coran, XXIV, 35. 
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Kea6nepecm. KenGnepecm, TO €ECTb «CAM KNaHArOLUIHHCA», CHU He BCAKOLO 
Ca, HO WepHOro TOKMO INOWUTAIOT, H3 IOPOABI FTOCNOACTBYIOLIETO X  uepHoro 
NCa, auie pOHNHTCA UIEHOK UepHblĂ XE, BCENPUNEXHO MUTaIOT H OT HHblX C HHM 
KYINHOPOX/aIOLUAXCA LIICHKOB B OCOGNHBOM H YECTHOM BOCKOPMIIALOT ErO MECTe. 
Ero xe yMepuly MepBeiiuleMy HX IICOBCKOMy GOXHLUIY, IO HeM HaCJIeNHUKa HU 
TOCNOACTBOBATEJIA C BENHKHUM TOPXECTBOM H HNEpeMOHHAMU IOCTaBJIALOT. [loM, 


B HEMXE OJIIONETCA H MHTaeM  GbIBaET [IEC OHbIĂ, TOĂXE ECTb H KarlALIle HX KO 
H3GneBaHuIO MONUTB HX yCTpoeHHoe. YMepuiero nca C BENHKHM CeTOBaHHEM HU 
PbINAHHEM NpPOBOXAALOLUE AKU UaPA H TOCNONA CBOETO UECTHO NOrpeGaror H Be- 
JIAKYIO TpoGHHUy Ham, TPynOM €ro CONENOBaIOT, TON H XU3Hb €ro uH aule uro Gnaro- 
IIOJIYUHO HU 3NON0AYIHO BO BPEMA XH3HH €ro HapOny IPUKIIOUANOCA Ha Mpa- 
MOPHBIX JCKaX HanHCyroLue. 

TakOBBIE IICOB NOKJOHHHKU CrAa NPHXONAT BO rpanbl, B HHXXE ICAM HHKa AXE 
WECTb Ma€TCA, CO MHOTHM HX/MHBEHHEM HU TPYNaMU BCEX rpapna TOro uepHbIX ICOB 
YKpacTu TUIATCA, HXXE IIOTOM BO CBOIO CTpaHy OTOCHaTH NONCUeHHe HMEIOT. Are 
TaKOBBIH Y3pUT KOro GUrOma CHUEBOTO NCa HU HHbIM KaKOBPIM-JlHG0 06pa30M 
OHOMY NOCaX/IaIOLIțA, HE Ge3 TAUIKOTO BO3/IPIXaHHA YBELUABaCT €TO, AKO 3J1e TBOpUT 
H XOTA B GepiCTBOBaHHH XH3Hu 3a cue oGpeTuca HMeer, oGaue MonuaTu He OyJeT, 
HHako Go MonuaHHe TO B rpex CMEpTHEIĂ H IIpECTynJICHHS BMEHUTCA. OTKyAy xe 
BOCNIpHACA cero  Ge30oxuH4i HauaJlO, BO HCTHHHy CKa3aTi He MOIy, o0Gaue 
H3BECTHO €CTb, AKO OT JpEBHHX ETHNTAH CHE 3NOUECTHE IpOH3EIAE H upe3 Henpe- 
PbIBHOE NpeMâHHe y OHblx Nave IICOBCKHX HapOnOB NpeCMBIKaUIECA, EXEe HU 70 
HbIHe TBEpPH0 CONepxar. 


Inenepecm. Inenepecm, TO ECTb «“BOJNOINOKNOHHUKU) TOrOoX/Ie CyTb 0e3yM- 
CTBHA, AKOxE U KeAOnepecm, CHU HE BCAKOTO BOJIa, HO TOKMO UepHOrO (HekIa1eHOro) 
NOWHTaTHA A BMECTO Gora HMETU BEpOBaTH XE H KJIaHATHCA EMY CKA3yroTCA. VĂ O 
CHX y60 yCTaBex HHKOErOXEe HMEA H3BECTHA, HHUTOXE H3bABATH MOIY, KpOME 
TOTO, UTO CIIbIUIaX, AKO CHU Ge3leJIbHHKH OObluaii HMEIOT B3HMaTU OT KaJa BONA 
OHOrO HU OaroroBeiiHo B YCTaBJCHHEIC HU Wena*X CBOA HaMa3bIBaTH, KOTOpbIe 
BHNATCA NOAPaxaTHu HNOJNONOKNOHHHKAM HHIHĂNaM, OT HHXXE / HELIU KyNeuecTBa 
Panu nepBee B ACTpaxaH B OTTyAy H B MOckBy MNpPHXOANAT, KOTOpbIE 110 BCA HOBO- 
MECAWUHA vena CBOA IiabpaHOoM HaMa3bIBaTu OGpluaii HMELoT. Ho 0 CHX yxe 10- 
BOJIbHO pEueHO HMyLUE, BKpaTIle HeuTO O One UbIraHCKOM, KOTOpblii B LlapcrBe 
TypenkOM 3€J10 MHOTONINOAEH ECTb, AIA NrOGONLbITHOTO NPEA/lOXY UHTaATEJNA. 


Hbieane. Typku a C HUMU HU NpOTUuHe BCE MYXaMMEMaHe PO Cei UbIraHCKHiĂ 
THaromoT GrITi papaonurekuiă pom H OGuuM COrNaCcHeM yTBEPXAALOT, AKO Npo- 
cTpanHeiiuiaA oHa4 U B CequjenHom ÎIucanuiu CNaBHaA PapaOoHuTCKUX Napeă HMNEPUA 
GbICTb UPIraHCKaA; NaKH CKa3ytOT, AKO TOiixe poz (npoknaBuiuM ero Moiicero HU 
BCEM IIpPOpOKaM GOxXHHM) BO BCIO BCEJNEHHyrO PaCTOWHCA HK PaccbInacA 110 GOXULO 
H3BOJIEHHIO H BEJCHALO JHUIEH CYUIH 3HaHHA IHCBMEH, KHUT, BEpbI H BCAKOTO 60- 
XECTBEHHOTO, BKYIIE H uenoBeueckoro 3akoHa, Lloiranz y60 MyxaMMena HCnoBe- 
DaFOLIMH CUM €JMAHbIM THTy1OM MHAT CeGe coBepuleHHo OnarouecTuBbIx GbITH, 
HUXE K TOMy B3bICKyIOT KHE CyTb 3aKOHa 3aN0BEAH UNU KOHIHUAU, BCA npeneGpe- 
TalOT, HHUTOXE NO 3aK0HY TBOPAT HU COGINLOAAIOT, MOINUTBEI Y HHX HHKHEXE 
'CyTb, NOCTBI TaKOX/IE, O Mekke HUXxe CIIYLIarOT, BMECTO MHJIOCTbIHH OHOi NATU- 
DECATHOi IIECTb COT BHJOB BOPOBCTB, JIYKâBCTB, YapOneiicTB, OGaAHHii H BOJIXBO- 
BaHHĂ (3 BCA MyXaMMEnaHaM BO3G6paHeHHa CYTb) TBOpAT. 


* B NOUHTAHHA Y HHX CyUIEro 
XX HI 
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Kelbperest. Kelbperest înseamnă cei care se închină ciinilor. Aceștia nu 
cinstesc pe orice cîine, ci numai pe cel negru, din soiul ales* al cîinelui 
negru. De se va naște yn căţel negry, îl hrănesc cu mare grijă și-l cresc într-un 
loc curat, deosebit de ceilalți căţei care s-au născut împreună cu dinsul. Și 
cînd moare zeul lor cîinesc pun după el cu mare solemnitate și ceremonii un 
alt succesor și domnitor. Casa în care e păzit și hrănit cîinele acela este și 
templul lor, făcut spre a-și înălța rugăciunile. Iar pe ciinele cel mort, petre- 
cîndu-l cu mare tristețe și tinguire, îl îngroapă cu cinste, ca pe un împărat 
și domn al lor, și fac o mare movilă deasupra cadavrului, scriind pe table 
de marmură anul și viața lui și binele sau răul ce s-a întîmplat poporului în 
vremea. vieţii lui. 

Acești închinători la cîini, cînd vin în cetăţile unde nu li se dă ciinilor 
nici o cinste, se silesc cu multă cheltuială și osteneli să fure din acea cetate 
pe toți cîinii negri, pe care după aceea au grijă să-i trimită în țara lor. Dacă 
unul ca acesta va vedea pe cineva bătind un asemenea ciine sau necăjindu-l 
altfel, îl admonestează, nu fără a ofta din greu, că rău face, și chiar dacă i 


s-ar trage din asta o nenorocire a vietii nu va tăcea, altminteri tăcerea lui 1 
s-ar socoti drept păcat de moarte și fărădelege. De unde și-a luat începutui 
această necredinţă nu pot spune cu adevărat, însă se știe că nelegiuirea a 
provenit de la vechii egipteni 11% și, printr-o tradiţie neîntreruptă, s-a păstrat 
cu tărie la acele popoare mai mult ciinești pină acum. 


Gheawperest. Gheavperest, adică închinătorii la boi, sint la fel de nebuni 
ca și elbperest. Se spune că aceştia nu cinstesc orice bou, ci numai pe cel 
negru (nejugănit) și îl ţin drept Dumnezeu, cred în el și i se închină. Neavind 
nici o știre despre rinduielile acestora, nu pot arăta, nimic decit ceea ce am 
auzit, și anume că acești trintori au obiceiul să ia din baliga boului aceluia și 
să-și ungă cu evlavie, în anumite zile, frunţile**. Se vede că urmează idola- 
trilor indieni, dintre care / unii, pentru a face negoț, vin mai întii pină la 
Astrahan, iar de acolo și pînă la Moscova, și care la fiecare lună nouă au obi- 
ceiul să-și ungă fruntea cu șofran 1127. Dar, cum am spus de ajuns despre aceștia, 
voi arăta cite ceva, pe scurt, cititorului curios despre neamul ţigănesc, care în 
Împărăția Turcească este foarte numeros. 


Țiganii. Turcii şi împreună cu ei toţi ceilalți muhammedani spun că 
poporul acesta al ţiganilor este de neam faraonit 1128 și afirmă de comun acord 
că acel imperiu întins al împăraţilor faraoniți slăvit de Sfinta Scriptură a 
fost al ţiganilor; și mai sf i că același neam (cînd l-au blestemat Moise și 
toți prorocii lui Dumnezeu) s-a risipit și s-a împrăștiat în toată lumea, fiind 
lipsit de cunoașterea literelor, cărților și oricărei legi dumnezeiești și ome- 
nești din îngăduința și porunca lui Dumnezeu. Țiganii care-l mărturisesc pe 
Muhammed se consideră a fi perfect pioși prin acest singur titlu, dar în afară 
de aceasta nici nu caută care sînt poruncile sau condiţiile legii, ci le nesocotesc 
pe toate, fără a face sau a păzi nimic după lege; rugăciuni la ei nu sînt de 
nici un fel, posturi tot așa, despre Mecca nici nu vor să audă; în loc de milos- 
tenia  cincizecimii fac șase sute de feluri de furturi, vicleșuguri, farmece, 
descintece și vrăjitorii (care sînt toate oprite muhammedanilor). 





X agorat de ei 
XX fața 


527 


341 


342 


Cynran CyneiiMaH, NepBBlă TOTO HMeHH OTMâHCKHĂ HMNEpaTop (xoTopBlii 
HU NpaBHNODHCEU MpPO3EIBAETCA) ErAa NOHNATHUECKHE CBOH KaHOHBI H HHbIE K BJIaCTO- 
TpaBJICHHIO NPHIHUHbIE yCTaBJICHHA CIOXEHUI H yTBEPAHUI, BOCXOTEJN HEKHii 3aKOH 
X O CeM UBITAHCKOM NOJNOXHTH POAE H TaKO NOBEJNEJN CTapeĂIDHHaM UPITAHCKAM, 
OBO XpPHCTHaHUHCM  (3aHe H NOZ HMEHEM XpHCTOBEIM OBHH TpeuecKkOii, OBHH xe 
apMEHCKOĂ UCPKBH NpPUHEPXaINeCcA NpPeMHO3H CKHTaIOTCA)  OBO MyXaMMENHCM 
HCNOBEAOLUIAM COOPaTHCA H KOXNOTO NO PaMUJHAM HA BOINPOCEUI, KOTOpEIA Gui 
Bepbl K penuruu Gbiru XoTenu. Yacre y60 exuHa Xpucra, Apyraa xe MyxauMena 
Hcnosenana, rorna cynraH MyxaMmMena HCNOBeNaBiInuUM Ha nperparuu KoncTaH- 
THHONOJIBCKOM (rame npeBne npecnaBubii BnaxepHckHĂ xXpaM CTOALE) MECTO KO 
NpeGBIBaHHIO NOCTALUI, 4MAMOG H 200oceil, xoToprre bl CTapuoB HU Hereii uUx 
3aKOHY MYXaMMEZâHCKOMY H HHBIM MyCIIHMAHCKUM yCTABaM HU UepPeMOHHAM Hay- 
Ha, TO €CT5, Ma bl BO XpaM YacTo XOJHIIH, XEH CBOMX YKpPIBaNU Ob, HuKkA2 
CYyNpPyXECTBO 10 3ar1OBeZu 3aK0Ha TBOPHIU Obi H nporu. Ho mecTe H Gonee Meca- 
HOB NO OHOM HCIIBITAHHU / NpPeMHHyIUa, HMAMbI XE HH €JUHOTO UbIraHa B XpaMe 
ABNIeroca Bugema. Cnbimama, AKO XeHUTBEI Npa3HHOBaxy, HO Ge3 NpHCYTCTBHA 
HMaMOBa, TOro panu 0 GeIBaeMOM TOM 3J1e CaMOMY CyJITaHy MOHECONa. CyTaH 
XE TO CIIBILUIAB NOBEJICII, Ma BCAKHI UPITAHHH CBOGOAY MECT HCNOBENATU H NOWU- 
TaTH pEJlHTHEO, KOTOpPyEO XOLIET, NPHINOXHB CHE H3bATHE, Ja ELE KOTOpBIe MyXaM- 
MEnNaHoB CceGe G5ITH HCNOBEAYIOT, CBOGOAHPI H yBONbHeHbI GYAyT OT BCAKHA NaHH. 
Wsnas y6o ceii ManHbecr, nogenen 4 cue naHu coGnpaTencM, Na Obl Npez1OXHIH 
“HCJIO UBITaHOB, KOTOpBle HCNOBEmaBIne  ceGe XpHCTHGHOB GBITH 24pa0xc, TO 
ECTb NNATEXHYEO OTNHCE B3AN H AaHb 3aNNaTHNH. IlO ceM MUHyBIUHM HHbIM 
INECTU MECANaM, AaHH COGUpaTenu HU EHMHOro oGperoma nbiraHHHa, KOTOpoiă Gb 
Hapexul ceGe xpHCTHaHHHOM. Torna CyITaH NOBEINEI, KOTOPblii OT UbITaHOB XPHOTHa- 
HUH GyA€T, Aa 3anNaTuT eapa0xc, paBHO C NpOTUHMU XpHCTUaHI, KOTOpElĂ Xe 
H3 HHX MYXaMMEHNaHHH OyJeT, B ABOe Da 3aANJNaTUT, KOTOpElĂ yka3 U HEIHe Deit- 
CTBHTEJIEH €CTE, Bce Go npirate MyxaMMena HCIIOBEZIyEOLIIMU (KOTOpbIX ECTE MHOTOe 
UHCJIO) YABOEHHYIO JaH5 INaTAT, TaKO ale DBIraHHH  XpPHCTIHaHUH CYUMIĂ 3a- 
NNaTHT NAT EDUMKOB, NPIraHHH MYXaMMEANaHCKHA PEJNHTHU NOHYX/AaETCA IECATE 
NNaTHTU; cune y60 axoxe npexpe CBOGOAHO GHiCTb UPITaHaM HIIKyIOXE COBEp- 
IUCHHO GrOCTU PENATULO H HHKHĂXE 3aKOH UENO HCNOJHATU, TaKO H MEI B HaIUX 
NO BCEM MECTAM OGpeTarOIIIIXCA UbITAHaX TOXIE yCMOTpAEM, KOTOpaA BELL HHOIO 
CEHHETeNECTBA Fe TpeGyer. 


Tnaea mpudecamv mpemua 


O aTeucTax * MYXaMMEnNaHCKUX 


Ameucmibi. Ame onblă Kiofpu Mezemmed effendu ne Guin 651 TONHKOIO 
GesyMCTBA HU HEyBEpUMBIA TJIYNOCTU HCNOBEAHUK H are Re BO3IrOGHIL Gbl CMEpTs, 
Naue Hexe n03HaHHe BBICOUaăLuero Gora (AKOxe B NpeNHaNHCaHHbIX O HEM BOCIIO- 
MAHYXOM) BOHCTHRHY a3 HHKOJNAKE yGerunNGBIXCA YBEpPUTA, AKO MOXET BO BCEii 
BCeJeHHEii XOTA ENMHbIĂ WenoBek OGpecTUCA, KOTOpBIĂ ECTECTBEHHEIM TOKMO He- 
KHUM  BHOXHOBEHHEM HE OINYIIaJL G5I HEKyrO BBICOUaHĂLIIYIO BHacTb XX GbiTu / 
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Sultanul Suleiman, primul împărat otoman cu acest nume (numit și 
Legiuitorul), cînd a întocmit și a întărit canoanele sale politice și alte rînduieli 
potrivite pentru administrare 114f, a vrut să așeze o lege și pentru acest neam 
al țiganilor și astfel a poruncit să se adune cei mai bătrîni ai țiganilor care 
mărturisesc fie creștinismul (pentru că foarte mulți pribegesc sub numele lui 
Hristos, ținindu-se fie de biserica greacă, fie de cea armeană), fie muhamme- 
danismul, și l-a întrebat pe fiecare după familiile lor de care credinţă și religie 
ar vrea să fie. O parte au mărturisit pe Hristos, iar alta pe Muhammed. 
Atunci sultanul le-a fixat celor care l-au mărturisit pe Muhammed loc de 
petrecere în suburbia Constantinopolului (unde era în vechime preaslăvita 
biserică a Vlahernei) 1130, le-a pus mami și hodji, ca să-i înveţe pe bătrîni 
şi pe copiii lor legea muhammedană și alte rinduieli și ceremonii musulmane, 
adică să umble des la templu, să-și ascundă femeile, căsătoria pihkeah s-o 
facă după porunca legii și altele. Dar au trecut șase luni și mai bine de la 
acea încercare, / iar imamii n-au văzut venind la templu pe nici un ţigan. 
Au auzit despre ei că au sărbătorit nunți, dar fără prezența imamului. De 
aceea au adus la cunoștința sultanului răul care se petrecea. Acesta, auzind 
așa, a decretat că fiecare țigan are libertatea de a mărturisi și a păzi religia 
pe care o vrea, adăugind și favoarea că cel ce se va mărturisi drept muham- 
medan va fi liber și scutit de orice bir. Publicînd şi această hotărire, a poruncit 
stringătorilor de bir să arate numărul țiganilor care, mărturisind că sint creş- 
tini, au luat haradjul, adică dovada de plată 113!, și au plătit birul. Trecind 
alte șase luni, stringătorii de bir n-au aflat nici un țigan care să se fi mărturi- 
sit creştin. Atunci Sultanul a poruncit ca țiganul creștin să plătească haradj 
la fel cu ceilalți creştini, iar muhammedanul să plătească dublu, decret ce 
are putere și acum, căci toți ţiganii care mărturisesc pe Muhammed (din care 
sînt un mare număr) plătesc birul îndoit ; astfel, dacă țiganul creștin va plăti 
cinci taleri, țiganul muhammedan e silit să plătească zece. Așadar, precum 
le-a fost liber țiganilor mai înainte să nu ţină nici o religie și să nu împlinească 
nici o lege, astfel vedem și noi la țiganii noștri, care se află prin toate locurile, 
lucru ce nu mai are nevoie de altă mărturie. 


Capitolul al treizeci şi treilea 


Despre ateij * muhammedanj 


Ateii. Dacă acel Kiufri Mehmed effendi 1132 n-ar fi fost mărturisitorul 
unei asemenea nebunii și prostii de necrezut și dacă n-ar fi iubit mai mult 
moartea decit cunoașterea Dumnezeului celui preaînalt (după cum am amin- 
tit în cele scrise mai înainte despre el), nu m-aș fi hotărit cu adevărat nicio- 
dată să cred că se poate afla în întreaga lume un singur om care să nu fi sim- 
țit printr-o inspirație firească simplă că există o anumită putere supremă**, / 


* cei care nu-l cunosc sau nu-l mărturisesc pe Dumnezeu 
xx Dumnezeu 
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XOTA HUXE PA3yMETU, HHXE HCIOBEAATH, HHXE 3HaTA MOTUL Obi. Peky y00 yAHBHTEJb- 
HO€ HEuTO: WENOBEKy NO MOCii ONHHHA XHBOTAOMY, ynoGee ecrb omyimaTu Gora, 
Hexe pa3yMeTu. Vl XOTA MEI, XPUCTHaHE, HU BCE A3bIUHULILI, KOTOpeIe yBepriua ObiTu 
HEKYIO BbICOUAIĂLUYIO BJIaCTb HJIH MHOTOGOXCTBO HCNOBEAaLa, Hăunaue upe3 Bepy 
u npemanue o Goe BepoBauia, ypa3yMenia HU NO3Hauia Ta, AXE B MHEHHU HX YTBEp- 
numaca, OGaue auie NONOXHM B MbICIIN Halli€ji WenNOBEKA LEKOETO, KOTOpblii OT 
POX/NECTBA CBOETO HUKOJNUXC O HMEHH GOXHU HIA O GbITHOCTU KOEA-NH6O Apyrna 
BbICOYAĂLUHA BJNACTU UTO-INH0O CIIbUUAIL, HEBO3MOXHO €ECTb, Na Obl TO COGCTBEH- 
HbIM HaTypbl BHOXHOBEHHEM HE YBELIAJICA H Nau€ UyBCTBEHHO, HEX BPa3yMHTEIbHO 


He HayuHnOpICA, AKO ECTb HEKAA BbICOUAĂLUAA BHACTb, UTO CHU XOTEIL Obix scHeăiuee 
NOKa3ATU. ALE aTeHCr OHblii (KOTOpPbIĂ HE TOKMO HE BEpoBa, HO HUXE CIIbILUAJL 
koraa uTo-Jiu60 o 6036) Obi Ol EA 11 Ge3 BCAKHX COAPyroB B HEKOEM NyCTOM 
MECTE UNU €CAUH Ha MOpU NNaBâA HU B UyCToIHH Or pa3G0HHHKOB HEUaAHHO OKpy- 
xeH Ob1l Ol HIIA COKPyLULIYCA KOpaGIII0, yTOHyTHĂ MEI GpI, TONA XOTA COBEPLUCHHO 
3HaJl Obl, AKO HHKyIOXE MOXET HMETH ceGe NOMOLUIb UI haNeXAYy HsGaBJICHUA 
Or GencTBa Toro, oGaue eAHHbIM HaTypbl yOeX/AaeMbIli BAOXHOBEHUEM B HeuaAHHOM 
OHOM IIPUKIIOWLIEMCA EMY CIIYuau BO30IN1 Obi 1ima ceGe NOMOLIU, XOTA H3pAnHo 
3HaJl Obi, AKO Ha MOPU TOM HHXE B KOpaGIH €cTb KTO, KPOME €ro, HUXe KTO B 
Onu3ocTu OGpeTaeTca, OT KOTOporo Obi Mor ycnbiiuiaâH OriTu. B 70M NpecekLueiica 
CIOBECHOCTU H BCEj pa3yMa CHE, CaMGE UyBCTBO H BHYyTpPCHHEC ABHUXCHHUA HauaJl0 
yGezuulo Gbi ero, na K Hexoeii ceGe HeBUJIHMOĂ H HenO3HaHHOĂ NpuHOErHEeT NOMOLUA. 
Vi XOTA BCNOMOXEHHE TO OT HENpUCYTCTBYIOLUIETO H HUTAEXE ABJIALOLIETOCA HCKaHO 
Obino Ob, oGaue Ma BCAUECKH OT TAKOBOTO NOMOILM IIPOCUT, UYBCTB IBHXKEHHEM 
Kpenko HayuanGHIca, KOTOpOe WyBCTBEHHOE ABHXEHHE (HJIH ABCTBEHHEE [al OJA, 
HaTYypanlbHblii OHBIĂ NCPBplii ABH3ATEINL HANU IBHXCHUA HaiaJl0) B TAKOBOM HCUaAH- 
HOM H BHE3ârlHOM CIYUaH EAMHOI, UyBCTBEHHOI, NOGYXACHHOĂ CyLUEĂ CHE, CIOBEC- 
HOCTH JE aKH HEBEAyIOLICĂ HM NPHHYX/ICHHOI TEM CaMLbIM,  HKO  HEUAAHHOIO 
HEHecoro,  WaATii IOYUACTCA. JlOBOZOM €ECTb, CXE HEHO3HaHHOro ceGe Gora u 
BbICOWAĂLUIYIO BHACTb CBPIIIE HaTYpbl WyBCTBA H Pa3yMa CyLUyIO MpH3LIBAA HCIO- 
BENATU H CBOErO CBOGVUAUTENA H CHaCUTENA NPH3HaBaTU. 

JlonoGnoe ycMOTpETH BO3MOXHO €ECTb B MâJlblX OTpOuaTax, HMXE yIiOTpe- 
OneHue CNOBECHOCTA H Pa3yMEHHA ELE MpENATO ECTb. ALICE TAKOBOE OTpoua B ryCTei- 
LUEM JIECY UJIA B 3€10/NpPOCTPaHHOM NOJU EAHHO XOANALUIU BOJNKA HJIA HHOrO HeyKpo- 
TUMOTO Y3pUT 3BepA, aOHe BOCKpHuUT (3Hak TpeGOBaHHA NOMOLUU ABJ144) 1 XOTA 
HHKOTOXE y3puT, OGaue BONUTU Oy ET, aKH OT HEKOETO HENIpUCYTCTBYIOLUIETO MUJNOCTA 
H NOKPOBHTEJIbCTBA NPOCALUIU, Croxe ONaroneAHHeM OT HaxOAaluuA ceGe HU yxe 
npukmoumuaca Gezwr ma H3GaBnen OyneT. 


Veco pap a3 CHUEBYLO 3/1€ NONATAIO ONHHUIO, AKO MPauHbIE CHU GyecnOBHULIbI 
(ne GbiTu BCAKYIO BoICOWAĂLUIYIO BHACTb JIBTYyLUIHH) He MOTYT BEPOBATU TOO, WTO 
HEUHCToIMU CBOHMU OJANOCINOBAT yCTAMU, HO aKH HACHJIME ECTECTBY H CIIOBCCHOCTU 
HâHOCALUH, HE HHaKO TBOPAT, Pâ3B€ AKO Ii TE, KOTOpbIe CBOIIMU CH PyKaMH CMEpTb 
ceGe caMOH3BOINbHO HanararoT, VH XOTA BCAKOE XHBYLUCE HaTypaJIbHbIM BOJXHO- 
BEHHEM BCErJa XUTH XOIUIET W COONIOZEHUA CBOETO NO CAMONMY ECTECTBY CBOEMY 
XeJaeT, OGaue OTuaAHHUK OHbli B TOM COCTOAHHA OGperarouniica, ako ON2ro- 
NOnyunee eMy ecTb He ObiTU, Hexe ObiTH, XOTA HaTypa cama NOrnGeru CBOEA, AKO 
KpaiHero, CTpauiHOro, Beauecku GouTca n yxacaerca. CMepTb 60 ecTr (10 ApHCTO- 
TEK) nocnezmee crpaunoe, Tako y60 OT paBeHCTBA CHOBONOKA3AHHA 3AKILOWUALO: 


ca 
(JP) 
o 


chiar dacă n-ar fi putut-o înțelege, mărturisi sau cunoaşte *. Voi spune, 
așadar, ceva de mirare: omului animal, după părerea mea, îi este mai lesne 
să-l simtă pe Dumnezeu decit să-l înțeleagă 115%. Și cu toate că noi, creștinii, 
— ca și toți păginii care au crezut că există o putere supremă sau au mărtu- 
risit politeismul — am crezut, am înțeles și am cunoscut cele ce s-au întărit 
mai ales prin credința și tradiția despre Dumnezeu, totuși, dacă ne vom în- 
chipui în mintea noastră un om care de la nașterea lui să nu fi auzit niciodată 
ceva despre numele lui Dumnezeu sau despre existența vreunei alte puteri 
supreme, este cu neputinţă ca acela să nu fi fost convins de însăși inspirația 
naturii și să nu se fi învățat mai degrabă prin simțuri decit prin înţelegere că 
există o putere supremă. Lucru pe care aș vrea să-l arăt mai clar astfel: Dacă 
ateul acela (care nu numai că n-a crezut, dar nici n-a auzit vreodată ceva 
despre Dumnezeu) s-ar afla singur și fără nici un tovarăș într-un loc din pustiu 
sau plutind singur pe mare, şi acolo în pustie ar fi înconjurat de tilhari sau, 
sfărimindu-se corabia, ar trebui să se înece, chiar dacă ar ști perfect că nu 
poate avea nici un ajutor sau nădejde de izbăvire din acea nenorocire, totuși, 
convins exclusiv de inspirația naturii în acel caz neașteptat ce i ș-a întimplat, 
ar striga căutînd ajutor, deși și-ar da bine scama că nici pe mare, nici în 
corabie nu este nimeni afară de el, că nici prin apropiere nu sc află cineva de 
care să poată fi auzit; în momentul acela, curmindu-i-se rațiunea și toată 
puterea înțelegerii, însăși simțirea și principiul lăuntric al mișcării l-ar con- 
vinge să apeleze la un ajutor oarecare, nevăzut și necunoscut lui. [ar dacă 
ar cere ajutor de la cel ce nu e de față și nu apare nicăieri, spre această cerere 
de ajutor de la altul în fel și chip este învățat cu tărie de către mișcarea sim- 
țurilor, care mișcare a simțurilor (sau, vorbind mai clar, acel prim motor natu- 
ral sau principiu al mișcării) intervine într-un asemenea caz neașteptat și 
surprinzător cind numai puterea simțurilor e stimulată, iar rațiunea pare să 
nu mai cunoască, fiind constrinsă chiar de faptul că ea este învățată să nu 
nădăjduiască nimic ncașteptat. [ată dovada că, apelind la Dumnezeu, pe 
care nu l-am cunoscut, și la putesea supremă, care se află mai presus de na- 
tura simțirii și a înțelegerii, îi mărturisim și îl recunoaștem ca pe eliberatorul 
Și mintuitorul nostru. 

Lucru asemănător se poate observa la copiii cei mici, la care folosirea 
rațiunii și a înțelegerii este încă împiedicată. Dacă un asemenea copil, umblind 
singur printr-o pădure foarte deasă sau pe un cimp / foarte întins, va vedea 
un lup sau o altă fiară neimblinzită, îndată va ţipa (dind semn că cere ajutor) 
ȘI chiar dacă nu va vedea pe nimeni va striga cerind milă și ocrotire cuiva 
care nu e de față, prin a cărui binefacere să fie izbăvit de nevoia ce vine sau 
i s-a întîmplat deja. 

De aceea exprim aici părerea că întunecații grăitori aiurea (care mint 
că nu există nici o putere supremă) nu pot Se ceea ce ei inșiși grăiesc în 
chip desfrinat cu gura lor. Dar făcînd violenţă firii și rațiunii nu procedează 
altfel decit cei ce de bunăvoie își curmă viața cu propriile lor miini. Căci, 
deși fiecare viețuitoare, prin inspirația naturală, vrea să trăiască veșnic și-și 
dorește conservarea din însăși firea sa, disperatul care se află în asemenea 
stare socotește că pentru el e mai bine să nu existe decit să existe, deși chiar 
natura se teme și se inspăimintă în fel și chip de pieirea sa ca de ceva extrem 
de îngrozitor. Căci moartea este (după Aristotel) ultimul lucru îngrozitor**. 
Așadar, din echivalența demonstrației conchid că, după cum disperatul crede 


* Cp. P. Rycauț, Zstoria..., p. 180. 
** Cp. Aristotej, '[IOukg Nixopăxera I, 11, 1100 a. 
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AKOXE OTUAAHHHK BEpyeT, AKO Gnarononyunee ec» He ObITH, Hexe ObITU, TaKO 
aTEHCT, KpOMEe yMa CBOETO, CJIOBECHOCTH Xe H uyBCTBa, Gnaronoyunee GbITA 
ONANOCNOBUT, EXEe OTMETaTU BCAKYyIO BbICOUAĂLIYIO BNaCTE, HeXE KyrO-NUGO HCII0- 
BEZaTH. Vl NOCNENOBATEJIHO, AKO UENOBEK NO CJIUKy ECTb XUHBOTHO CIIOBECHOE HU 
CMEpTHOE He MOXET ECTECTBEHHO BCAKHA BLICOUAĂLNLIHA OTpPELIHCA BHaCTH, XOTA 
HaCHJiHe TBOpA ECTECTBY, INaCOM H YCTaMH IpOTHBHaA IpPOH3HOCUT TEM, AXE, 
AKO HHakO CYTb,  BHyTpeHUM KyUHO HU BHEUIHUM UYBCTBOM 3HaTH, pa3yMETuU H 
UyBCTBOBaTHĂ ECTECTBEHHO HayHaeTcA. Ho K NperJlOXeHHOMy BO3pPaTAMCA. 


ATeucM * y60 aparicKHM A3bIKOM 3UHOaK HU UA2Q0, aTeHCT XE 3UHOUK, Myneu0 
HA C NepPCHACKOTO HQX00a Ha3bIBaeTCA. LOA CAM HMCHEM y MYXaMMEAaH a Hauriaue 
TypKOB COANEPXaTCA BCE TE, KOTOpele NOz Genoro mankoro ** Kypanoeo yGo yuenue 
HCNOBEAyroT, caMoro Xe MyxaMmMena, AKo npopok Goxuii GrICTE, He NPHEMILIOT, 
HUXE BepyroT KaKyro-nuGo KHUry or Gora HanNHCaHHy HM upe3 Hekoero npopoka 
JNONEM NOCHaHHY GEITH, OTKYAy Y HHX MyAeuO «aTencT> H xumabcu3 «6e3 KHUrH» 
TOXAe GBITH BEpyeTCA. 

TaxoBbIx 8 Typeuxoii HMnepuu a Haunaue B KoHCTaHTHHONOINE MHOXaĂLUAX 
GbITA He TOKMO CaMH TypKH CKa3yrOT, HO H MbI HEKUHX BHJIEXOM HA ELE JOC 
3eJl0 yueHEIX H/B DUCHUECKUX BErmex HCKyCHEĂIUUX, HXXe B pa3roBOpax yCMO- 
TPEXOM CHNEBOE HMETA MHEHHE, AKO €CIIHa H CaMaA HaTypa HJIA HaTypaJIbHOe 
IBIDKEHHE H NEJIaHHE CYTE BCA Ta, AXE NOI HMeHeM GOXHUM HU CBOHCTBaMU HMEHH 
Ero B3HMaTHCA OT Bepyromux ObITUH Gora rJaroJliOTCA H BEpPyIrOTCA. V AKO CyLUIECTBO 
HJUA 37IaHHE UEJOBEUECKOE HECTE UECTHEĂILIOE HU H3ALIHEHIIIOE, Naue HHEIX HaTypaJlb- 
HblX BEIIICII, pa3Be WHIHOM ECTECTBEHHOTO paCTBOpeHHA ***. O KOTOpOM pacr- 
BOpPEHHH TJIArOJIEOT, AKO COCTABJIACTCA H3 COTNaCHO CTEKarOIIIHXCA €JIEMEHTOB ****, 
H3 HHXXE ucuueckaA NJOT5 COCTOUTCA. ȚIaroT NpHKNaI, AKOXE TIaTrOIIrOT: KOHb 
HMEETCA ueCTHeiiluuii ObITU OCIIA, NEB UECTHEĂIUIHĂ BOJKA, NUENa UECTHEILIaA MyXH, 
MpaBHĂ UECTHEĂIHIĂ WepBA, KUNapHC UeCTHEĂLIMIĂ COCHBI, COCHa UeCTHCĂINaA 
JDALbI 4 BCE ApeBeca BCETJa 3€JIEHELOIIMECA UeCTACĂLHE YBANAIOIIUX. Vl CHX BCEX 
peBec CHpeub 3aMaTrepeJlblx HM HENJNOAHLIX uecTHeăluue u GHaropoHHeĂLIHE CYTE 
OBOLUIEHOCHBIE A: KHii-nu460 NO TBOparume. Tako H ue/OBEK IO WHHy ECTECTBEHHOTO 
pacTBOpeHHA Ha BCEX KHBOTHEIX GHaroporHeluKiă €CTb HU IpPeH3ALLHEĂUINiĂ. 
Viuaxo Go no CMOTpEHHIO MaTepuu, (DOpMbI H CTHXHĂHOTO CaMBIX aTOMOB CJ0- 
XEHHA, HHUAMXE Ha7l WHbIE ECTECTBEHHPIE NpEBOCXOAUT BELUH H BCA B CEM BELIEiĂ 
ECTECTBEe GPITHOCTH H eCTECTBA CBOETO NEPHOAxxXXX pa3Be OT CUJIbHEĂUIErO NpenATHE 
BO3bHMEIOT NO ONpEHEJNeHHIO H pa3MEpeHUIO pacTBOpEeHUA  MpETEKarOT H OKOH- 
weBaroT. Îlpu KoHue Xe TOro AenaHuA (TO ecTb B NpecTaTHH OT OHOTO HaTypaJlb- 
HOTO JIBHXEHHA) KHIX/IO CHNOXEHHOTO Tea H3 NepBbIX CTHXHĂ UaCTU K A1pPeBHUM 
A IIEPBPIM CBOHM HCTOX*****X HaTypaJIbHBIM HauaJlaM OGpaLuaroTCA H B Ta4X/Ie pa3- 
PELUarOTCA H NOTOM H3 TIIEHHA NpPeMEHAIOTCA B POPMbIX*X*X**, TO eCTb H3 CEro aTOMA 
HU HHblĂ, H3 OHOTOXE ELE B HHEIIĂ H TaKO HeNpecTaHHO H GeCKOHEUHO BOIUMU, YNpa- 
BJIAEMU H CBOHM CH HaTypaJIbHEIM JIBMXERHEM COANEPXHMU IpeOBIBaroT. 

O renecax y60 €CTeCTBEHHBIX TAKO, O Ayulax Xe Ux, Kpome GeccMepTuA (0 
HEMXE HHKTOXE H3 (PHCUKOB OCE ACHOE NOAA yUeHHE) C CaMHM A pHCTOTENEM 
YMCTBYIOLUE, Ha TPH CTENCHH pa/eJlArOT, CHpeus Ha pacTyuyro (HM nefamnu), 





* Ges6oxue 
XX uarnMOIO 
XXX yMepeHHOrO COCTaBIAIOLIHXCA uacTeii CNOXERUHA 
XXX cruxuiă 
XXXXX oGpamenune unu OGuiecrBue 
XXXXXX CYWMECTBEHHO UJIH COBCPILEHHO 
XXXXXXX oGpa3i 
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că ese mai bine să nu exisțe deciț să exisţe, așa și aţeul grăieșţe în chip 
desfrinaţ în afară de minţea sa, de rațiune și de simţire, că e mai bine să res- 
pingi orice puţeră supremă deciţ să mărţuriseșţi vreuna. Prin urmare, omul, 
înţruciţ ese un animal rațional și muriţor, nu poaţe în mod firesc să se lepede 
de orice puțere supremă, deși, siluind firea, grăieșţe cu glasul și cu gura lucruri 
conţrare celor pe care ţoţ în mod firesc esţe învățaţ să le cunoască, să le înțe- 
leagă și să le simţă cu simţirea cea lăunţrică și cu cea de dinafară că sinţ 
alfel. Dar să revenim la cele propuse. 

Aţeismul * se numeșțe în limba arabă zindak și slhad, iar aţeul zindik 
și mulhud, iar în limba persană nahoda 1134. Sub aces nume la mubammedani, 
dar mai cu seamă la țurci, sînț cuprinși cei care sub ţurban ** alb mărțurisesc 
învățăţura Curanului, dar nu-l accepţă pe Muhammed că esțe proroc al lui 
Dumnezeu, nici nu cred că vreo carţe e scrisă de Dumnezeu și că e ţrimisă 
oamenilor prin vreun proroc, de aceea muljud — aţeu, și hitabsiz — fără care, 
înseamnă la ei același lucru. 

Că aceșţia sînţ foarte mulți în Imperiul Țurcesc, dar mai cu seamă în 
Consţanţinopol, o spun nu numai ţurcii înșiși, dar și noi am văzuţ pe unii și 
încă oameni foarțe învățați / și foarţe pricepuţi în lucrurile fizice, la care 
am observaţ, în discuții, părerea că naţura însăși sau mișcarea și lucrarea 
naţurală sînţ ţoaţe cele despre care cei ce cred că exisță Dumnezeu afirmă și 
cred că se înțeleg prin numele lui Dumnezeu și prin aţribuţele numelui lui. 
Şi [mai spun] că ființa sau zidirea omenească nu esțe mai cinsțiță și mai fru- 
moasă ca alţe lucruri naţurale decîţ prin gradul combinării fireșți xxx. Despre 
care combinare afirmă că esțe alcăţuiță din elemenţe **** armonios uniţe 
din care e alcăţuiţ corpul fizic, de exemplu — după cum spun ei —, calul 
e mai nobil decîţ măgarul, leul mai nobil deciţ lupul, albina mai nobilă decîț 
musca, furnica mai nobilă decîţ viermele, chiparosul mai nobil deciţ bradul, 
bradul mai nobil deciţ ţeiul, și ţoți copacii pururea verzi mai nobili deciț cei 
ce se veșțejesc, iar mai cinsţiți și mai de soi deciţ ţoți acei copaci, adică deciţ 
cei îmbăţriniţi și fără de rod, sînţ cei ce produc îrucţe și care dau rod. La fel 
și omul, prin gradul combinării fireșţi esțe cel mai nobil și mai frumos dinţre 
ţoaţe animalele. Alţminţeri însă, în ce priveșțe maţeria, forma și combinarea 
firească a aţomilor înșiși, el nu depășeșţe cu nimic alţe lucruri naţurale; și 
ţoaţe cele din firea lucrurilor se scurg și se sfirșesc poţriviţ exisțenţei și 
ciclului xxx propriu, după precizia și rițmul combinării, afară doar de vor 
fi împiedicaţe de ceva mai puţernic. lar la sfîrșițul acelei lucrări (adică la 
oprirea din acea mișcare naţurală), ţoaţe părțile ţrupului compus din elemen- 
ţele prime revin la vechile clemenţe prime ale lor, la principiile curat****** naţu- 
rale, se desconpun în ele, dar, după aceea, din sţricăciune se prefac în formexxxxxe*, 
adică din acesţ aţom în alțul, din acela iar în alţul și asţfel peţrec purţați. 
conduși neconţeniţ și fără sfirșiţ, fiind cuprinși în propria lor mișcare naţurală, 

Acesţea (le spun ei) despre corpurile naţurale ; cîţ priveșțe sufleţele lor, 
afară de nemurire (despre care nimeni dinţre fizicieni n-a daţ pină acum învă- 
țăţură clară), cugeţind împreună cu însuși Arisţoţel *, le împarţ în ţrei ţrepţe, 
Alis SE aut 

x necredința 
XX cealma 
XXX îmbinarea potrivită a părților componente 
xXXX stihii 
XXXXX transformare sau prefacere 


XXXXXX propriu sau perfect 
XXXXXXX chipuri 


* Cp. Aristotel, Ilepi woxîic, II, 2, 413 p, 1 şi urm. 
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WYBCTBEHHyEO (eaueanu) H CNOBECHyrO (Hambikbl). VL CUXx yu He NO CMOTPEHHEO 
KOJHWCCTBA, HO KauecTBa H FO BHyTPHAM CHNaM HN uecTHejiiuux unu  GecuecT- 
Hei GbITU CKa3yrOT. U-CO par rIIaroRiOT, AKO CJIOBECHOCTU H Pa3yMa yN0- 
TpeGu:nue ne or GeccMepTHA yu (ejixe Hu NO KOeMy HATypaN5HOMYy 06pa3y 
MOL HATHCA HMA GbITH YTBEp arOT), HO OT TOAXINE BHyYTPHErO MOryICTBA,/ 
CHMMETpHUuECKOrO X HM COrJaCHOrO CTHXHĂ paBHOro  paCTBOpPEHHA  IPOHCXONUT 
H AKO TOA Pal BHHblI, HEKOTOpBIE WeNOBELLI, Nave HHblX CyTb Pa3yMHEIILHE HU 
HEKaA XUBOTH2A HaJl HHbIX XMBOTHEIX CyTb KOBapPHeĂIUAA, ON2CHEĂIU2A, Tyneă- 
IAA XX,  CBHpeneĂIUAA, KpPOTuaĂIUAA, PACKABCĂIUAA HU K HayueEHIO CKHOHECIILUIA A 
H NpOTu. la emMHEIM OKOHUaEO CIIOBOM, CHLEBHU UeJNOBEIIbI B EJMHEIA HaATypbl 
H HCTbIX HATypPâJIbHbIX ACHCTBHI NO3HaAHHU, yrI1yOJEHHU H HENBUXUMU NpeGbIBILOT. 
A AXE BHILUIUE HU KPOME HaTypbl GpITU THaroJMrOTCA, NOYUarOTCA HN BEPyIOTCA, 
axoxe Gor, aHreJl, MaBOJ, Ayia GeccMepTHaA, BCA Npe3nHparoT, OTMELUIyT H AKO 
HeBO3MOXHAA H HEHyxHaA GbITU pPaccyxMaroT. HO MHEO, AKO BPEMA €ECTb yXE, 
na CUM GeyCcNOBHLIM IJNETEHHAM KOHEL COTBOpPUIE, B 3aKJIrOWEHUHH KHHTUH CEA O 
HayKax y MyXAMMEN2H INOUHTâSMbIX H AXE 3€J10 B HHX IIPOLBETAIOT, EJIHKO BO3- 
MOXHO KpaTuariie Npez1OXHM. 


Tnaea mpudecamvb uemeepmaa 


O Haykax Y MYXaMMENaH HNOIHTACEMEIX 


Bce OHOe HU BCAUECKOE ueNOBEUCCKOrO OCTPOYMHA N pa3yMa yNOGCTBO H NOA- 
THE, KOTOpOoe OGIIECTBEHHEIM HMEHEM HayKy Ha3bIBaeM, NO apanicky 44M Hapu- 
Ha€CTCA, y HHXXCE KOJIb JIPEBEHX*X eCTb BCAKHI HayK pOzI CAMBIE CTApPEIX TpekOB HayKH 
H HaCTaBeHHA JOBOJIGHO IOKa3yrOT, O KOTOPEIX AKO OT HHHKHEH H €runTAH, 
HxE CyTE HapOHbl OT INJIEMEHU H KONEHA 2panckOro) HE TOKMO H2yKH, HO H IIHCb- 
MEH IIEpBEIE €JIEMEHTbI B3ALa CaMUX rpeKH CKa3yr0T. Hunuane (Or nuxxe GonbIuaA 
WaCTb HPIHE B MyXaMMEJaHCTBE NpeOLIBAeT) AIpeBHHX CBOHX My/1peuloB (Uxxe Gpax- 
MaHahu HapHUatoT) 3HATHEĂIMHX H CNABHEĂLUHX HMEAXY HU HMEIOT, HHXE NOBOILy 
Ha ro norpeGyror. Ilepcei, AKO CyTb B HayKAX H HaCTaBJIeHHAX NpeMHOrO ynpax- 
HAEOIUMUCA, B BOJXBOBAHHAX XE H aCTpOJNOrHH IIEPBEĂIUHE, He TOKMO MULCKOE, 
HO H Cenujennoe CBHNETEJNCTBYyET nucanue. TaTapCKHii pon maue Bcex BepBapoB 
rpyGeiimuii, ApeBe HE TOJb IpOCTbIĂĂ H HayK NHUWeHHbIĂ Ge, AKOXE HBIHE €CTb. 
CBumeTenb €CTb AHax2pcHc CKHTHH, BALUIUErO BONpPaBAy naue BCEX rpeuecKkItx / 
npeBHux unocodboB noureiua nocroiiuriii, eroxe H CokparoBa yuuTelA GbiTH He- 
UBIA CKa3yrOT. SAMOJIKCHIEC OHbII y rpeuecKHX NHCaTeNeĂ CHaBHEĂIUAĂ, CKIITUAH 
GpICTb 2CTP2XaHCKHĂ HAN B HHOM MecTe Onu3 BONru peku pOnHBBIĂCA. 

Or ckuTekoro cero coGopuuia nNpon3bIe poa Typeukilii (0 eroxe nouaTKky 
3pH B NpernucnoBuIt Hcmopuu Hamea o eo3pacmenuu J[eopa Ommancko20), KOTOpbiii 
XOTA OT Hauaa CBOETrO GpICTb 3E10 NpPOCT, B XyNOXECTBAX XE H HayKax KO Gnaro- 





* NpONOPUHOHaJIEHOrO 
XX HECMUCIIEHHE Ia A 
XXX crap 
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adică în partea vegetativă (la ei nebati), senzitivă (haivani) şi raţională 
(natiki ) 1135. Şi despre aceste suflete spun că sînt mai nobile sau mai puţin 
nobile nu după cantitate, ci după calitate și după puterile lăuntrice. De aceea 
ei spun că uzul raţiunii și al înțelegerii nu vine de la nemurirea sufletului, 
care, afirmă ei, nu poate fi dată sau exista în nici un chip natural, ci dela 
aceeași putere lăuntrică/, de la dizolvarea egală și simetricăx a elementelor, 
și că de aceea unii oameni sint mai inteligenți decit alții, iar unele animale 
mai perfide, mai primejdioase, mai stupide **, mai furioase, mai blinde, mai 
prietenoase și mai înclinate spre dresaj, și altele. Ca să termin cu un cuvint, 
aceşti oameni petrec adinciţi și nemișcaţi numai în cunoașterea naturii și a 
acțiunilor cu adevărat naturale. Iar pe toate cele care se spun, se învaţă și se 
cred că există mai presus și în afară de natură, ca Dumnezeu, înger, diavol, 
sufletul nemuritor, le disprețuiesc, le resping și le socotesc drept imposibile 
și de nici un folos. Dar cred că a sosit vremea ca, punind capăt acestor imple- 
tituri nebunești, să spunem ceva în încheierea acestei cărţi, pe cit se poate de 
scurt, despre științele respectate la mahummedani și care înfloresc mai mult 
la ei. 


Capitolul al treizeci şi patrulea 


Despre ştiinţele respectate la muhammedani 


Toată variata desfătare și înţelegere a ingeniozității și rațiunii omenești 
căreia cu un termen general îi zicem știință se numește în limba arabă sim 1135. 
Cit de vechex*x este la ei orice fel de știință ne arată indeajuns înseși cunoștin- 
țele și indicaţiile vechilor greci, căci chiar grecii spun că de la fenicieni şiegip- 
teni (care sînt popoare din neamul și tribul arab) au luat ei nu numai științele, 
ci și primele elemente ale literelor 1137. Că indienii (dintre care cea mai mare 
parte petrece acum în muhammedanism) îi socoteau și îi socotesc pe vechii 
lor înţelepţi (pe care îi numesc brahmani) drept cei mai însemnați și mai slă- 
viți, lucrul nu mai trebuie dovedit. Că persanii, îndeletnicindu-se foarte mult 
cu științele și povăţuirile, sint primii în magie și astrologie ne mărturisește 
însăși Scriptura, nu numai cea laică, ci și cea sfintă *. Neamul tătărăsc, mai 
grosolan decit toți barbarii, nu era în vechime atit de incult și lipsit de științe 
cum este acum. Martor este Anacharsis Scitul, cu adevărat vrednic de mai 
mare cinste decit toţi filosofii / greci vechi 1138 despre care spun că este și 
dascălul lui Socrate. Zamolschides cel foarte slăvit de toți scriitorii greci** 
a fost scit din Astrahan *** sau născut în alt loc de lîngă riul Volga 1139. 

Din această adunare a sciților a provenit neamul turcesc (despre al 
cărui început vezi în prefața istoriei noastre Despre creșterea Curţii Oto- 
mane) 4*, care la începutul său a fost foarte simplu în toate și în științele 





x proporțională, armonioasă 
xXx mai tîmpe 
XXX bătrînă 


* Daniel, 2, 2— 12. 

** Herodot, 'Ioropiai, IV, 94—95; Strabon, Teoypapikă, VII, 3, 4—5. 
"+ Origen, Kară Kthoov, II, 55 [429). 

4* D. Cantemir, Incrementa..., in praefatione. 
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pa3yMuUIO  NPHHaANEXAILIHX HE TOKMO HEHCKyCHBIĂ, HO H BECbMa TEX HCHMYLLUMIĂ, 
oGaue no OTmane BO3PacTarOl4M TypenKHA HMNEPUA CHUNaM, TAKO NpPUNOXUCA 
K XyINOXECTBAM H HaykaM CBOGOIHBIM, AKO alle MaTEMaTUKy NpaKTHUecKyto (8 
TeopeTuueckoii Go COBEpUICHHEĂLNIUHA CyTb) MexaHUKYy, reorpapuro HU aHaTOMAto 
U3bHMEuIu (cue Go HayKH y TYpKOB 3a Mano HUI 3a HHUTO BMEHAEOTCA) NpoTuaa 
BCE 3€JIO NpPOIBETIUHE HM HE TOKMO B NEPBOM HA BTOPOM, HO B BBICOUAĂIIOM uU 
NpeBO3HOCUTEIIbHOM CTENeHH paCnpocTpaHeHHbi H BO3BbILIEHHbl G5ITA OGpauteuiu. 
Hnexe Go MHOXaĂmaA CyTb YUMA H aKaNeMHU, TaMO H HayKH NpOLBeTaLroT, 
NpPHMHOXarOTCA H ACHb OT He npenycneBator. Ho akaeMHH, LUKOJbI H yuna 
BCAKOTO pPOnNa yueHHA H HayKH, AXE HbIHE EAIBa He BO BCex Tpanex a Haunaue 
B KOHCTaHTHHONOAA  OCHOBaHbI H OT GeCuHCneHHbIX, MA TaKO pPEeKy yueHHKOB U 
CNymMaTeneă HCNONHEHbI H YUaLlIaeMU CyTb, alle peky, AKO HUrmexe no Bceji nNo/I- 
conneunoii, akoxe B Typenkoi Wmunepuu oGperarorca. HcTuuHy Mene pexuma, 
NONTBEPAAT BCE, KOTOpbIM CIIYULHCA B KOHCTAHTHHONONE Wpe3 HECKOJIbKO BPEMEHH 
NpeMEIIKaTĂ HM NrOGONbITCT3a Pa/H LUKOMbI H aKaneMHA Hx NOCeTrATu. O uncne 
y60o axaneMui, axe B KoncTaHTAHOnONE, B Anpnananone, B Ppyce, B Enkaupe, 
B BaBunone, B Amene H B WHbIX a3HATHUCCKAX HU EBpONCKHX TPanex, TypeuikHM 
CKANETPOM YIIPâBJIAEMEIX OGpeTarOTCA, yMbICIIAXOM pPELlu B KHH3e O noAumuuecKoM 
OmMMaHCKOM npaanenuu. Veco Panu, Na HE ABHMCA 371e NOBTOPATA Ta, AXE Ha HHOe 
OTNOXHXOM MECTO, IOCHELNIAM KO H30GpaxeHuto peecrpa HayK y MyXxaMMEnaH 
oGule npHATolX H paCcnpOCTpâHEHHBIX, NOTOM O BCEX OHbIX Hăykax N0J1poGHy, 
EJIHKO  BO3MOXHO KpaTua€ H €JIHKO K HaUICMY NpPerJIOXEHHIO IpPHJIHUECTBOBATA 
PaCCyAMM. PELLU IPHCTYNUM H ELE TEM 4HHOM, HMXE B HX aKaJIeEMHAX OT yuureJeii 
yuenukaM npenaBaTuca oGblue./ 


Taaea mpudecamb namaa 


O nepBoă yuenuA Hu Hayk uacru 


Eau cynapacu. MyxamMenanckne orpouara (axoxe B rnage O ycmasex 
YBEUllIAXOM) B ueTBEPTO€e HUH NATOE BO3PacTa BCTYIHBIIIE JETO HJIH B JOMEX po- 
NUTENBCKUAX OGyueHutO NHCbMEH Hauano TBOPAT HN B HHXAĂLIHE UIKOJIbl (HXXe 
Mekme6 HapHUaroT) JUIA HayueHunA eu cynapacu, TO ecTb aGeuanula X OTAALrOTCA; 
eCTb XE CHE ISPBOE XyHNOXECT30 H HayKa, exe 3HaATH IIHCbMEHA H HX CIOXEHHA. 


Hnam cynapacu. OroKOHuaB X2 OHyIO, YUaTCA UHaM Cynapacu, B KOTOpPOM 
TpâKkTaTe CONEPXUTCA KamuxuCM BEPbL MyXaMMENAHCKUA, B HeMxXe OObIKarOT, 
OBO NHCbMEHA UHTATH, OBO CHMBOJIbI B2pbl KypanckuA B NaMATHK nepxaTu. Il0 
HauaTKaM 3HAHHA IIHCbMEH IPOCTONrONHHEI y60 aGne B HayKy UHua 30BOMYIO 
(axe ecr oGpa3 noGpe nucaTu NHCTII H NOCHAHHA) OTHatOTCA, EAXE JOJTAM YI0- 
rpeGnenneM Ge3 rpaMMaTHKH NpOCTOĂ TYypenkOĂ A3bIK HEMaJO BbINpaBJIALOT* 
H HEKHHMH apârlCKOMY HU NEpPCHICKOMY A3bIKy CBOĂCTBEHHbIMU THATONaHHA OGpa3bI 
HA peueHHAMH YKpauieHHeĂUIHĂ H H3PANHEĂWHĂ TBOpAT. 


Cap. BenibMOxCKHe XE JSTH H TEX, KOTOpEIe XEHarOT 0 LIIKOJIbHOMy Hay- 
UATH Uan CBOHX NOCIE KaTHXHCMA, aGHe K HayueHHIO Cap, TO ECTb TPaMMaTHKU 


* a36yKu 
XX BBIWALIAIOT 
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înțelepciunii, și nu numai neiscusit, ci cy totul lipsit de ele. Dar după Otman, 
sporind puterile Imperiului Turcesc, în așa măsură s-a lipit de artele şi științele 
liberale, încît dacă vei exclude matematica practică (în cea teoretică sînt cei 
mai desăvirșiți), mecanica, geografia și anatomia (căci aceste științe la turci 
se respectă puţin sau deloc) vei afla că toate celelalte sint foarte înfloritoare, 
și nu numai în gradul întîi sau al doilea, ci în gradul cel mai înalt și lăudat. 
Căci unde sînt cele mai multe școli și academii, acolo înfloresc, se înmulțesc 
și prosperă din zi în zi științele. Dar pot spune că academii, licee și școli pentru 
tot felul de învățătură și știință, întemeiate în aproape toate cetățile, dar mai 
cu seamă în Constantinopol, pline și frecventate de nenumărați elevi și audi- 


tori, nu se află nicăieri în toată lumea de sub soare ca în 
Imperiul Turcesc /, şi că grăiesc adevărul vor confirma toţi cei cărora li s-a 
întimplat să stea citva timp în Constantinopol și să viziteze din curiozitate 
școlile și academiile lor. Despre numărul academiilor care se află în Constan- 
tinopol, Adrianopol, Brusa, Cairo, Babilon 1140, Alep și în alte orașe asiatice 
şi europene guvernate de sceptrul turcesc ne-am gindit să spunem în cartea 
Despre guvernarea politică otomană. De aceea, ca să nu pară că repetăm aici 
cele rezervate pentru un alt loc, ne grăbim să descriem registrul științelor 
acceptate 1141 și răspindite în general la muhammedani, apoi vom începe să 
vorbim amănunțit despre toate acele științe, pe cît se poate mai scurt și cît 
vom socoti că se potrivește cu planul nostru, și anume în ordinea în care 
se obișnuiește să se predea elevilor de către profesori în academiile lor. / 


Capitolul al treizeci şi cincilea 


Despre prima parte a invățăturii sau a științelor 


Ehf suparasi. Copiii muhammedani (după cum am făcut cunoscut 
în capitolul Despre rînduieli)142, pășind în al patrulea say al cincilea an al 
vîrstei, încep învățarea literelor, sau în casele părinților, sau în școlile infe- 
rioare (pe care le numesc mekteb) 114%, pentru a învăța elf suparasi, adică 
abecedarulx1144, A cunoaște literele și combinarea lor este prima artă și știință. 


Inam suparasi. Terminind-o pe aceea, învață inam suparasi 115, tratat 
ce cuprinde Catehismul credinței muhammedane, în care obișnuiesc fie să 
citească literele, fie să rețină mintal simbolul credinței curanice. După pri- 
mele cunoștințe ale literelor, oamenii de rind sînt dați îndată la știința numită 
înșa (adică modul de a scrie frumos foi și epistole) 1144, prin a cărei îndelun- 
gată întrebuințare îndreaptă ** fără gramatică limba simplă turcească și o 
fac mai împodobită și mai frumoasă cu unele moduri de vorbire și cuvinte 
proprii limbilor arabă și persană. 

sarf. Fiii de boieri* și ai celor ce doresc să-și învețe copiii lor ca la școală 
sînt însă puși, îndată după Catehism, să înveţe sarf, adică gramatica 1147, 





x alfabetul 
XX purifică, 


* V. fig. 40. 
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UHM B NOMY, HJIH BO BHEĂUIHUX IMIKOMaX MpUNararoTcA. Ilepcunckoă H Typenkoiă 
NpOcToIi A3bIK, HHKHMAXE HMEIOT TPAMMaTUKH (kOTopble OT ynorpeGneHua naue 
enUHCTOAMHIi H CTAXOTBOpueB uTeHuHA npnoGperari oGbruaii HMEroT) yuarca y60 
TpPaMMaTHKke apanckO7O A3blka, FOXE B TpU rombl H Gonee ocrpeiiuine emga MOryT 
COBEPiiHTH pPa3yMbI CHU NOA HMEHCM TpaMMaTHUKH H, AKOXE OHH TNaroJnroT, upe3 
NEPBYIO IIKOAY OCMb TOKMO CNOBA WACTEIĂ Pa3yMErOT: CKIIOHEHHA, CIpPAXEHHA 4 
NpoTa. 


Haee. Taxe B NpyrHe Tpn roma naee, COUHHEHHA, OGyuarOTCA, UTO CKOHUaB, 
CoBepuienHee yxe (BcecoBepuieHHo Go HHKOroOXxe OT WS/NOBek BHICX) UHTATH HU 
TIHCaTA, TO ecTs Ge3 norpeiueHHA B COWAHeHHA cNoBa NoNaraTru H no opborpabnu * 
TIHCATA MOryT. IlouTo xe pex, AKO HHKOTOXE BHIEX BCECOBEPUIEHHO NO apancky 
UHTATH HNH IHCaTH, BHHa €CTb, 3aHe peueHne, KOTOpOro aul KTO COBEpLUIeHHO 
He ypa3yMEJl, HHKOJIMXE OHOE UHCTO, UEJIO WM COBEPUIEHHO NpOuHTATHA MOXET, 
KOTOpa4 UHTAHHA H NHCAHHA TPyAHOCTH PaX/Aa€TCA OT CEro, 3aHe / nuHcbMeHa apait- 
CKHE TNaCHBIX JNAUIAIOTCA (HWErOT BO NpaBAy TOKMO Tpu rmacHble: [_7_] ycmyn e, 
[3] 2cpeu,n [.2.] ymypy y). Ho u che 3HakuH HUKONUXE MULIEMbI ObIBaroT, pa3Be 
B Kypane, ma onacuHee u GesB2mHee GoxecrBeHHble TJaroJlbIl WHTATH BO3MOFyT, 
u6o aue Gl KTO Or HepO3HaHHA Hnu HeBexecrBa uHTaJl KypaH HeHcnpaBHo, Ge3- 
3aKOHH2 GbITH MHUTCA. Vl TakO aul? CaMOro peueHHA He Yypa3yMEeT, HHXe CeHCYyX* 
HN 3HAMEHOBaHHA pa3yMeTH MOXET, 4ecO Pam aule 3Hari He GyneT k KOTOPbiM 
TNACHbIM NOJIXEHCTayeT npunaraTi Ge3rmacHble IIHCbMEHa, pa3Be 110 CIIyuaroXXX 
TIPOUTET H BCErma B CyMHEHHU IIpeGyneT, COBEPUIEHHO JIH, HNH HECOBEpLUIEHHO H2- 
peue c/noBo 0Hoe. 


HanpuMep, HanucaHo ecTb: [9] p-M-A 6e3 3HaKOB TIaCHbIX, KOTOPOMy aule 
61 npunoxunca 3Hax [_£-) ycmyn, e, Han | | ] p, cuue: Le ja 7] nmeno Gui unrarHca 
PeMA, WTO 3HaMEHYyeT «TKaHH», HN Oucepamu Beuu ykpauiaTu****, Anne e Gl, 
0B0 Han | ] p, oBo Han [a ] m nonoxunuca rnacHbie 3Haku cHue: [ 45 ] unTa- 
NOGBICA pe, WTO 3HAaMEHyeT «ENEUIHO ATTA N CPeNHHM 0OGpa30M MEXAy CTyIIOI0 
H CKOKOM Gear, naKu [|4 3 ] pemeab 3HamenyeT «ron, Ocky nene NOKIA UMyuMii», 
ue 3HaMeHyeT poa Mepel nu uncna apanckoro. Tau [_|ă J] pemeab 3Hamenyer 


BOJXBOBaTEJIBHOrO xpeGuHĂ MeTaHHA BH, He upe3 NyYHKTbI HeKHe H XapaKTHpbl 
GoiBaeT HNuH 3eMIIeBOJIXBOBAHHE, TOXAE 3HAMEHyeT NOBON H3JIHUIECTBA H IIpeBOc- 
x0ma Beuin. Ilakn 3HaMeHyeT uepTbl Ha HOrax KOpOBbI NHKHA, AXE HHOrO LIBETA 
CYTb, Hexe nporuee reno. Ilaxu aure Și NpPHANOXUNCA 3Hak | e | meuunui0, Hxe 
DBOiicTBenHoe o3Hauaer GoiTH, Tako |, Ja d ] rorna unranoGbica pemmMe4b, uTO 3Ha- 
MEHyeT «CKyNOcTb NOXmA.» Ilaku | da 7] pemab ame Gbl coenHHHTEAbHO Gino 
HMEHU HM poma xXeHCKOro [as] pemaem, 3HAMEHyeT (TPOMany***** neuiaHyro» H 
roxne [îl Ş] Pemae €ecrb» WMA Becu B Ilanecrnue, B Cenuyennom Iucanuu Pama 
peueHuHbia. IloromM aute Han [| yl p nonoxunoGbica [.2.] ymypy, y, n Han [4 ] m, [_2. ], 
yemyu, unranoGbica | 954 j, ] pyme4b, 4TO 3HaMEHyET (uepHyrO WepTy» BaNOM IUIM 
4epPHUNOM H306paxeHHyIO. 


* NpaBOnnCaTeIIbHO 
*X pa3yma peuu 
XXX Bayran 
XXXX HH3aTA 
XXXXX Kyuy 
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fie acasă, fie în şcolile din afară. Limba simplă persană și turcească n-au 
nici un fel de gramatică (pe care obișnuiesc să și-o insuşească mai mult prin 
întrebuințarea şi citirea epistolelor și a poeților). Așadar, învață gramatica 
limbii arabe, pe care mințile cele mai agere în trei ani și chiar mai mult abia 
și-o pot însuși. Sub numele de gramatică sau, cum zic ei, „după prima şcoală“, 
ei înțeleg numai cele opt părți ale vorbirii, declinările, conjugările și altele. 

Nalhw. Apoi învaţă alți trei ani nahvy, sau sintaxa, 114%, după terminarea 
căreia pot să citească şi să scrie mai corect! (căci corect de tot n-am văzut 
pe nimeni dintre oameni), adică să pună în compunere cuvintele fără greșeli 
și să le scrie ortografic *. De ce am spus că n-am văzut pe nimeni să citească 
şi să scrie arăbeşte perfect? Pentru că la ci dacă cineva n-a înțeles perfect un 
cuvint nu-l poate niciodată citi curat, întreg şi corect. Această greutate a 
citirii și a scrierii se naște din faptul că /litercle arabe sint lipsite de vocale 349 
(într-adevăr, au nnmai trei vocale: [4] ustun = e, [] esre =i, şi [.2.] 
uturu = u)1149, Dar aceste semne nu sint scrise niciodâtă, decit în Curan, 
pentru ca să poată citi mai cu fereală şi mai fără primejdie graiurile dum- 
nezeicşti, căci dacă cineva din puțină știință și ignoranță ar citi Curanul 
greşit se socoteşte ca o fărădelege. Și așa, dacă nu înțelege vorba insăși, nici 
scnsul** şi însemnătatea ei n-o poate înțelege; de aceea, dacă nu va şti la ce 
fel de vocală să alăture consoanele va citi la intimplare *** și totdeauna va 
rămine in îndoială dacă a rostit cuvintul corect sau imperfect. 

De exemplu, dacă stă scris ] r-m-l*, fără vocale, şi se adaugă sem- 
nul [_£.] ustun (=e) deasupra lui [ , ]7, aşa: Le J], se va citi remi, care înseamnă 
a țese sau a impodobi*** cu mărgele!150. Dar dacă şi deasupra lui [] 7, 
și deasupra lui [ ( ] m s-ar pune semnele vocalei, așa [+)j, s-ar citi remell151, 
care inseamnă a merge grăbit şi a fugi într-un anumit mod — între pas şi 
sărit. [Ji J] remel mai înscamnă și an cu ploaie puţină, precum și un fel 
de măsură sau număr arab; de asemenca [JL 7] vemel inseamnă un fel de 
vrăjitorie cu puncte şi caractere sau vrăjitorie cu pămint, și același [cuvint] 
mai inseamnă o dovadă a belșugului sau superioritatea lucrului, şi liniile de pe 
picioarele vaciisălbatice care sint de altă culoare decit restul corpului. Iarăşi, dacă 
s-ar adăuga semnul [ _%. ]/eștid!152, care inseamnă dublarea [literei], adică [Ja 3) 
s-ar citi remmel, adică lipsă de ploaie. La fel [ ua” veml însoţit de un nume 
și la genul feminin pda vemlet, inseamnă movilă***x* de nisip şi acelaşi [$J, 
Remle este numele unui sat in Palestina 115%, menționat în Sfînta Scriptură 
drept Rama *, Dacă deasupra lui [ |] 7 s-ar pune [.2.] uturu (=u) și 
deasupra lui [ sa ] 7, [_£.] ustun, s-ar citi [ 453] rumel, care inseamnă linie 
neagră trasă cu vopsea sau cerneală. 





x corect 
XX înţelesul cuvîntului 
xxX pe dibuite 
XXXX a înșira 
XXXXX grămadă 


* Franciscusâ Mesgnien Meninski, Thesaurus linguarum orientalium turcicae, arabicae 
ei persicae, s.v. 
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IlonoGno B peueHHH mByMA MHCBMEHBI TOKMO COCTOALUIEMCA | a) Gue; 
auie Han | — ] 6 nonoxunoGnica [7 ] ycimyn €, no nepcuncky 3Ha- 
MEHYeT NpEJWIOT, C, HMM Hapeuue: KynHO, 3a €pHHO, akoxe |. >] 6, m, 
H DONXHO WHTATHCA GemeH CO MHOIO H NpoTi,, NO Typeuky Xe [ca] GE sHamenyer 
MEXDOMETHE JHBAUIETOCA, AKO XE: AX, TOpE H NpOTu. TOXAE C NepcHJICKOTO A3bIKa 
[ a] Gu2 snamenyer A610KO KOTOHCKOG HIM KyOHCKOE. ALue K [=] NPUNOXU- 
noGbica [=] ecpe, [ap] uranoGbica 6ue, | exe ecrb Onaroe, noGpe li yuuie*. Ae 
Xe K la] HK 4] Kyriko npunoxunOIca [3] ecpe [42] unranoGeica Gueu, uro 
3HaMEHYeT 110 apanicky C HUM U B HeM. Toxye aue K | a-l ripiinoxu.noGsica [2.] ymypy, 
uuranoGsica 6yz. Coxpauenne u3peuenna 6y2, upe3 | 9 ] eae (6, Gera) nanucannoe, 
3HaMEHyeT IITAUY COBY, TAKO H B NpOTIHX ia nNonoGuer cui ABa peuenuA 
OT DIBYX H TPEX TOKMO IIHCBMEH COCTOALIAACA B OGpa3eu NpHBeAOX, Ma Gpl UHTaTE/lb 
Hall ACHO MOT ypa3yMETH, NOWTO CKa3aX, AKO EBA BO3MOXHO ECTE, Ma KTO COBEp- 
uieHHo Hu Ge3 norpemenHA Hu Ge3 NpeTKHOBEHHA HIH CyMHEHHA NO aparicky, NO 
NepCHNCKy H NO TYpEUKYy WHTATH BO3MOXET, HGO aule KTO NO3HaeT BCE CHUN Tpu 
A3PIKH COBEPEUIeHHO H BCA eAMHOTO peueHHA 3HaMeHOBaHHA, HECyMHEHHO Ypa3yMeeT 
OT CEHCy UEJOro NEpHONaA H OT MaTepHH OHOro cnoxeHHA. MoxeT BO NpaBny 
DOMBICJIHTEJIbHO Ypa3yMETH, AKO TO a He HHOe 3HaMEHyeT. ALUE JIH Xe EIHHOrO 
TOKMO H3 MHOXaHĂLINX 3HaMeHOBaHHA 3Haru He Gyner H B CKOpoM ureHua Gere 
CeHC pPE“eHHA H CIHOBa €E7IHHLIM B30pPOM He IOAMET, aGHe B HeNOyMeHHe NpHURET, 
Huxe y106Ho PaccymMT, pevenne oHoe [dj ] pma Ge3 BcAKHX TnacHblx Ha- 
WepTaHHOE, WTO CBOIICTBeHHEe H C/LOBY XX T6My NpHcTojinee 3Hamenyer. VW cua 
y6o emuna uH caMaA BHHa €CTb (Ak0oXe H HHne Noka3ax0M), nouro Kypan r71y60- 
UaĂUIAM apanicKHM UITHNEM HanHCaHHElĂ H CAMOMY MYTHIO K ypa3yMeHuIO H 
TOJKOBaAHHIO HeBO3MOXHBIĂ THaronercA.  Anme MHOXaĂUIAA CHX VHTaTEb Haul 
3HaTH XEJIa€T, Ma IIPOUTET, MOIIIO, Ipammamuky K JlekcukoHbi BocmouHbix A3b1K06 
MenuHckuM, Jleononema Kecapa rHaBHeĂLIHM NepeBOAUHKOM NpHNEXAHO COUH- 
HeRHbIE, B Tex GO HayuHTCA HHKONUXE YHHBIIATHCA HeBO3MOXHOCTH HCTOJIKOBa- 
HHA UITAINIO Kypanoea. Ho manee ma nocTynaemM. 


Tnaea mpudecamb wecmaa 


O yuenuu una HU NpoTu. 


Mmiua. Huwua MHOTHE WMeeT 3HaMEHOBaHHA, HO IO EAKy K HanleMy Ipă- 
JIMAWECTBYeT NpemlOXeHHIO ECTb O0Gpa3 HA IpPHMEp *** NHCaHHA ENHCTOINHIĂ H3- 
PANHbIM H BbICOKHM UITANeM. KOTOpyro KHHXHUy IOHOLIA a Haunave BeJIBMOXCKHE 
DETA H NpH KHAXECKHX IIBOPEX CIIYXaUIUH, NOCNe HayKu / couuHeHua, aGHe B pyka 
NpPHABIIE, NpPANEXHOIĂ B Heii TPyA Nonararor. 3 KOTOpoii He TOKMO H3PANCTBY 
UITHJIA, KPaCHOCIIOBHIO XE H COTJaCHIO COWHHEHHA, HO H IpPHIBOPHOMyY TIIaroNaHHA 
oGpa3y**** (eroxe ucmoizaeu Gepam Ha3bIBatOT) HayuarOTCa, B TOĂ 60 HMnepaTopaM, 
Cy/INTaHaM, KOpOIAM, KHA354M, IalIaM, TOCNONAPAM H 0BO MyCJIHMaHCKHM, O0BO 


* ya 

XX COuHHeHAIO 
XXX o6paseu 
XXXX MaHepy 
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La fel cuvintul alcătuit din două litere [za] b şi h*. Dacă deasupra 
lui ( w ] 8 s-ar pune (_7_] ustun (=e), în limba persană înseamnă prepo- 
ziția cu sau adverbul împreună, laolaltă.  Astfel,s [ oa ] b-m-n trebuie 
să sc citească bemen, cu mine etc. Pe turcește, [ w ] be înseamnă inter- 
jecția celui ce se miră: ah, vai etc.1154. În limba persană [. a] b1k inseamnă 
fructul de gutui sau Kv56vi15; dacă la [- ]s-ar adăuga [—) esre [=i) (as, ] 
s-ar citi b1h,/ceea ce înseamnă binefăcător, bun, strălucit*. Iar dacă la [- ] d Și 
la [ s](4]s-ar adăuga deopotrivă [— Jesre[=i)['ap ]s-ar citi bihs, care inseamnă 
în arabă cu e/. Şi iarăși, dacă la [_ ] (b] s-ar Ădăuga [_2.] uturu (= u] s-ar 
citi buh; dar buh scurt, scris cu [ ] vau/4B, beta), inseamnă bufniţă1156, 
Astfel se cuvine a înțelege și altele“ Aceste două vorbe compuse numai din 
două sau trei litere lc-am adus ca model pentru ca cititorul nostru să poată 
ințelege clar de ce am spus că abia de este cu putință ca cineva să poată 
citi perfect, fără greşeală și fără poticnire sau indoială araba, persana și turca. 
Căci numai dacă cineva va cunoaște la perfecție aceste trei limbi și toate sen- 
Surile unui cuvint va înţelege fără îndoială sensul întregii fraze și materia 
acelei combinări. Poate, într-adevăr, să înțeleagă că inseamnă una și nu alta 
numai după sens, dar dacă va ignora un singur sens din cele multe și în mersul 
repede al cititului nu va prinde sensul termenului și al cuvintului dintr-o 
singură privire, îndată va ajunge la nedumerire și nu va pricepe lesne ce în- 
seamnă mai propriu și mai potrivit vorba** [ja ) ] r-m-l scrisă fără nici un 
fel de vocale. Acest singur fapt este (precum am arătat și în alt loc) cauza 
pentru care Curanul, scris intr-un stil arab foarte profund, este, zice-se, cu 
neputinţă să fie ințeles şi interpretat chiar de muftiul însuși. Dacă cititorul 
nostru doreşte să cunoască mai multe despre acestea, îl rog să citească Gra- 
malica şi Lexicoanele limbilor orientale alcătuite sirguincios de Meninski 1157, 
cel mai de seamă interpret al impăratului Leopold**. Din acelea va învăța 
să nu se mire niciodată de imposibilitatea de a interpreta Curanul. Dar să 
mergem mai departe. 


Capitolul al treizeci şi şaselea 


Despre invățătura 7nșa şi altele 


Imşa. Inşa are multe sensuri, dar în ceea ce privește expunerea noastră 
este un mod sau exemplu*** de a scrie epistoliile cu un stil frumos şi înalt1158, 
După știința compunerii, tinerii, dar mai cu seamă copiii de boieri și cei ce 
slujesc pe la curţile princiare, /luind in miini această cărticică se ostenesc 
stăruitor cu ea. Din ea invaţă nu numai frumusețea stilului, elocinței și armo- 
niei din compunere, ci și modulx**x de a vorbi la curte (pe care îl numesc îst- 
lahi berat) 1150. Căci in ea se descriu titlurile cuvenite impăraților, sultanilor, 
crailor, prinților, pașilor, domnitorilor și tuturor demnitarilor, fie musulmani, 





* mai bun 

XX alcătuirea 
XXX model 
XXXX maniera 


* 


Franciscus ă Mesgnien Meninski, op. cit., s.v. 
** Franciscus d Mesgnien Meninski, op. cil. 
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XpPHCTHaHCKAM BCEM BEJI5MOXaM, TOCNOIHAM H B KaKOM-JIHGO WHHa HU UeCTu CTe- 
TIEHH OGperntarOIIAMCA 110 HX 3BAHHAM XA NOCTOĂHCTBAM NpHUIHUHBIE H30GpPaxarOTCA 
THTYJIbI.  Veco paru Kromina6, TO ECTb IIHCUbI X H CeKpeTapu B cei Hayke Nonpe- 
MHOITY TPyAATCA. 

I'ychuxam. BKyne C una HaBbIKatOT H EyCHUXam, TO ECTb H3PANHbIM IIHCATH 
TIOWEPKOM, Y MYXaMMEHaHoB 60, MOHEXEe rieuaTHO€ THCHEHHE 3aNpeiileHo €crb, 
TOINHKHM  XYNOXECTBOM HM MaTEMaTHUeCKHM  PaBHOMEpCTBOM X*  HauepTaHHA 
HM NpPOTAXEHHA NHCbMEeH YCMOTpUTENbHO H30Gpas3yr0T, AkO nucaHHA Hx 06pa3 
IIO MOCTOĂHCTBY peuer KTO npenspannieiăiunii n nperpynneiiută Goiru, NO 10H- 
KOCTH 60 UNA TONCTOTE TPOCTHA, IiHHa, BiHpnHa, OGbATHOCTb, HaKpHBIIeRME H 
0GnHeceHne NHCEMEHH K TOMYy NpaBble H KOCBEHHDIE XXX, Tynble M OCTPbIE, Xapak- 
THpOB YrIAbI 4 NPaBunNbHaA nponopuua onacHo HaGnronaerca. Tako Hanpuimep | | ] 
e4uf a NpAMbUĂ CTONN HA HEPTa NONXEHCTBYET COTOATHCA NATHIO INyHKTaAMH YET: 
BEpOyroJbHbIMH, OCTATKY Xe €A TIE B KOHILIE K JIeEBOii PyKE CKJIAHAETCA, IIBYX NyHKTOB 
MECTO 3aHArHA nonoGaer, Bce 60 koHua HakNOHeHHE MEPATCA DByMA NyHKTaMH XXXX 
H TâKO e4uf H3 CELbMU COCTVHLCA NYHKTOB, TONHKHA LUIHPOTal EJHKO TPOCTb UUM- 
poa Gyner. Ilaku BepxHHi Kpaii NHCEMEHH HNONXeHCTBYET PaBHBIA C TPOCTHEIO LUM- 
POTaL GbITH H OT NYHKTA JO NyHKTA TONHKO TOIiWae HHCXODAT, AKO HAXa iii 
KOHEWu Ha ABHTCA OKOHUaATHCA B HEOIIIYUIaeMOM XXX*X NyHKTE, 

TakO H B NpPOTUHX XapaKTHpâx CBOH KaHOHbi H NpPaBHUIA 3€J10 XyOXECTBEHHO 
coGnronaror. Cyrs Takne xammnam (TO ecTb H3pPADNHBIM NULIYILAU NOUePKOM), KOTOpbIe 
eHy KHury Kypana 3a 200 uepBonHbrx npoznaroT. B GHOMOTEeKe CyJITaHCKOIĂ CKa3yr0T, 
Ako oGperarorca mBe KHUrH Kypana, H3 HUXXe eAHa HepHHIIOM HanHCaHa, Ipy- 
TAA Xe NONOGHOrO B H3pPANCTBE H KpaCHONACATEJIbCTBE XY O XECTBa H3 TOHKHA OyMaru 
HOXHHUAMH Bbipe3aHa, KOTOPOMY XapaKTHpy H pe3b6e BepyeTCA, AKO HHKTOXE 
OT WEJIOBEK BO3MOXE KOrHa HUI HbIHe MOXET NOApaxaTrH. VepiinaMu y60 nauep- 
TAHHyIO KHATY CKa3yrOT, AKO OTEL HarIHCaJl, pe3Hyro Xe IItepb TOrox/e H30Gpa- 
suna. OGperaroTca uenoBeka OHOro (eroxe HMA yXE | 3anaMATCTBOBâX) NO pa3HbIM 
MECTaM BHpPUIA HK ABOHCTAIIHA, H3 KOTOpbIX KOXJIbIC Ba CTHXHA He MeHbiiu 20 
un 30 uepBOHHEIX Ha TOpry (Me3a0 pekOMOM) NpOAaroTCA H TO 3eJ10 peHko. 


Ilup. XYNOXECTBO IIHATAKU Y apanoB, IIEPCOB H TYpKOB HE TOKMO yMHOXEHO, 
HO H MpPeuH3pANHO H npexATpo ecTb. Ha3pIBaeTCA NHAHTAKA 24/up, €iăxe ale KTO 
HayWHTHCA XOIUET (yuaTCcA Xe eABa He Bce TE, KOTOpPEIE K HHBIM HayKaM NOCTYNaTA 
XEJArOT), BO-NEPBBIX H3yWHTH AOJIXEHCTBYET KHUY ]lleea0u HapunaeMyro, B KO- 
TOpoii H3bABJAIOTCA CTHXOB OGpa3bl H BHAbI, He 6a2p, TO ECTb 4MOpE» Hapulta- 
FOTCA. Cun CTHXOB OGpa35l HUIA BHJIbI CyYTb 27, HXXe HOTU (AKO y rpeKOB H J1aTHHOB) 
COCTOATCA HEKONHKAMH KpaTKHMH H HNOINTAMU CIIOraMH, KOTOpble ma ymoGee B 
IAMATH BKOPEHATCA, B CTHX H3peueHHA HEKOErO BEIMEINIJEHHOTO au pa3JIHURO 
HaKJIOHEHHOTO HA pa3MepeHHOTO CIIArarOTCA, Ha IIpHMEp B NepBOM CTAXOB 0Gpaze: 


myBmeuayn —  mefaunyn — myBmeuayh —  Bauayn 
AMu-ku-0u-0ap-0-aaH, Ou-0ecu-py-wuen 2epek. 
Koropsrii cuue Ha HOru pa3eJaeTca: 
or vu v v — — — v — — [7] 
A uu ku 0u| 0ap daah | du deci py] 1EH26pok. 
(To ecrs: «Kro xenaer Gnaronennoe mine 3peTu, OHOro B30p NOIXEH ECTb BECEIl 
Surrn»). 


* nacapu 
XX Mponopumero 
XXX KDABEIE HUIA UPEBpanieHHBIe 
XXXX TOUKaMH 
XXXXX HEYCMOTPAMOM 
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fie creștini, care se află în vreun rang sau treaptă de cinste, potrivit cu denu- 
mirea și demnitatea lor. De aceea kiuttab, adică logofeţii * și secretarii 1160, 
se îndeletnicesc foarte mult cu această știință. 


Husnihat. Împreună cu înșa mai deprind și husnihat, adică scrierea 
caligrafică 1161, deoarece imprimarea fiind interzisă la muhammedani ei repre- 
zintă figurile și dimensiunile literelor cu atita artă, proporţionalitate ** 
matematică și băgare de seamă, încît pe drept se va zice că modul lor de a 
scrie este cel mai frumos și mai greu. Căci la ei, prin subţirimea sau grosimea 
peniței se păzește cu grijă lungimea, lăţimea, mărimea, indoitura și contu- 
rarea literei, unghiurile drepte și oblicex> ale caracterelor și o proporționalitate 
justă. Astfel în [|] e%/ (= a) — stilpul drept sau bara [verticală] — tre- 
buie să se compună din cinci puncte dreptunghiulare, iar restul se cuvine să 
ocupe locul a două puncte, căci la sfirșit se apleacă spre mina stingă, iar orice 
înclinare finală sc măsoară cu două punctex*x*. Astfel, e/4/ e alcătuit din şapte 
puncte, de o lăţime egală cu aceea a peniţei. Tot așa marginea de sus a literei 
trebuie să fie de o lăţime egulă cu lățimea peniţei, iar de la un punct la altul 
coboară atit de fin incit partea cea mai de jos să pară că sfirșește într-un punct 
neobservat xxx 

Astfel păzesc canoanele și regulile lor foarte artistice și la celelalte carac- 
tere. Sint unii kattat (adică cei ce scriu caligrafic)* care vind o singură carte 
a Curanului cu 200 de galbeni 11%. Se spune că în biblioteca sultanului se 
află două cărți ale Curanului, dintre care una scrisă cu cerneală, iar cealaltă 
avind literele tăiate cu foarfecele din hirtie subțire de o asemenea artă şi 
frumusețe încît se crede că astfel de litere şi tăieturi niciodată n-a putut şi 
nici azi nu poate nimeni dintre oameni să le imite. Despre cartea scrisă cu 
cerneală spun că a scris-o tatăl, iar că cea tăiată a alcătuit-o fiica lui. Se găsesc 
în diferite locuri versuri și distihuri ale acelui om (al cărui nume l-am uitat),/ 
fiecare distih fiind vindut la licitație (zisă meza4) 11% cu nu mai puţin de 
20 sau 30 de galbeni, dar și aceasta foarte rar. 


Șir. Arta poetică la arabi, persani și turci nu numai că este dezvoltată, 
dar și foarte frumoasă și foarte ingenioasă. Poetica se numește șir 11%; dacă 
vrea cineva s-o învețe (și o învață aproape toţi cei ce vor să meargă apoi la 
alte științe) trebuie să studieze mai întii cartea numită Șehadi 116, în care 
se arată modurile și genurile de versuri numite bar, adică mare 11%. Aceste 
moduri sau genuri ale versurilor sint 27 1167; picioarele lor (ca și la greci sau 
latini) sînt compuse din citeva silabe scurte și lungi, care, pentru a fi mai bine 
fixate în memorie, sînt adunate într-un vers al unei sentințe inventate fas] 1168, 
diferit accentuată și măsurată; de exemplu, în primul mod al versurilor: 


Mufteilun — mefailun — mufteilun — failun 

Ași-hki-di dar-o-lan di-desi-ru-șen  gherek, 
care se împarte în picioare astfel: 

A și hdi |] dar olân | di desi vu | eng herck 
(adică: „Cine dorește să vadă o față frumoasă trebuie să aibă o privire ve- 
selă“) 1169, 


x scribii 
XX armonie 
XXX obtuze şi ascuțite 
XXXX puncte [cuvint fără sinonime în rom. — n.t.] 
XXXXX invizibil 


*V. fig. 41. 
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Ho nonexe Honro Ghulo Gbl KOXAMOro 0oGpa3a IIPHMEpbl NOKa3BIBaTH I10A0- 
Gaer uuTaTerto K OHOĂ KHuxune Illezadu NPHHHKHYTU, FOXE BEIIIE BOCNOMAHYXOM, 
THE HU HMeHa HU OOpa35l H BUIBI HX BCE y3pur. Ms Xe B H3bABIIEHHU (IPepJ1OXEHHOTO 
nanee nocrynaTu 6yAemM. 

Ame KTO H3 INUHATOB HA KTO-MHG0 H3 BHaBIIIHXCA HayKaM BONpoCUn bl 
MEHE, uTO O IpeueckUX HU JNaTHAHCKUX JIpPEBHUX H HbIHELIHHX IHUTAX HO Hx CI10- 
XEHHAX HM 4TO O apancKUX, NEPCUACKHX HA TypenKUX paceyxNarO CTUXOTBOpUAX, 
3a NpOIIEHHEM HU NO3BOJCHHEM BCEX HAUIHX, HECYMHEHHO OTBEII(AJI GEIX, AKO BOCTOU- 
HBIX CHX Hal, KaK NEpBBIE, TaK H NOCIIEAHEĂLIHE NHHTEI B CEM Xy/IOXECTBE NpE- 
YCNEBIIIE, NepBeHCTBO Opepxarma. Co MHOIO AKOXE MHEO BCE CHX A35IKOB HCKyCHHH 
HA KOTOPbIM apanCKUX, NEPCHICKUX H TYpeuKHX IIHATOB UKHTATU CIIyUHJNOCA, PeKyT, 
AKO OHble BBICOKOCTUIO CeHTEHUHĂ X, CAanOCcTuIO kpacnopeuua (pubmos 6o ubiii 
o6pa3 un couuHenue ecTb), ppazecoB ** Merapop ua TponoB HCOGUnneM uH3- 
PANCTBOM H TOHKOCTHIO, rpekOB H NaTHHOB Ge3MEpHO NpeBbuuatoT. EnUH €CT5 
H3 ApeBHHX NepCU/ICKHX IHHTOB, eMyxe UMA Caa0u C nNepcH/ICKOTO A3bika / Ha 
JNaTHHCKHi L'eoprieM LeHTHeM NpeNOXeHHBIIĂ, UXE B AMCTEprraMe U3 THnorpapuu 
Voaunna Puaepa B nero 165] Ha cBer NpOH3binie, KOTOporo auie nroGONbITHriii 
UHTATEII YCEPAIHO NpOYHTa€T, XOTA B NpeNOXeHHA TOro eBa He ca nNpHponHaA 
yTpauena Kpacora H JNaTAHCKHIĂ  A3blk aKH OGe3AHa NepCHICKOMYy NOAOGACA, OT 
CBOHCTBEHHOTO COWHHeHUIO TOMy GnaronenHA maneue yKNOHHIICA, OGaue U3bATPIM 
TOKMO XBâJaM JIXENpOpOKY NpPHNHCAHHEIM, HHUTOXE B HEM YCMOTpUT, exe GI 
He GHUlO MHOIUX IOXBaAJ AOCTOĂHOE, Y/MBHATEJbHOE, CHaNOCTHeiimee Xe uH H3- 
Gpanueiirmee. Ilporuee TypKU 3en10 YNpaXHAIOTCA B IHHTAKE IIEPCHIACKOILĂ a NepCEI 
B3aHMHO B TypeLlkO, HGO BO ZIBOpe IIEPCHJCKOTO apa IO BALUIEĂ MEpe TypErnkuM 
pa3rNaroNsCTBYIOT A35IKOM. Y TypKOB XOTA WHACTBIM IEpPCHIICKHM A3bIKOM H He 
GeceyroT, 0Gaue CTyHEHTbI XXX COBEpIUEHHO H pPa3yMEroT OHOIĂ H 3HarOT Haue 
Xe H IIPHXOAHBIE H POCXOZAHOE COKPOBHUIA CYJITAHCKOTO KHATUH WHCTBIM [Ie pPCUZICKUM 
A35IKOM NHCaTHCA OGsIKoma, 


Mycoikbi. ÎIAMTUKH Bcerma H Be3/Ae COBOCCINENCTBYIOT MYCHKHA, oGaue OoHaA 
Y MYXaMMEAaH B IIKOJaX HHKOJHAXe B HayueHHe NpenaeTCA, HO OCOG5 ***X UB 
DOMEX CBOHX OT JIFONCI B MyCHAKHHCKOM XYHNOXECTBE HCKYCHEIX EBA He BCE BEJIb- 
MOXCKUE JETH (MHOTHE XE 4 OT NpPOCTOINIOIMHOB, AKOXE KTO XeJaHHe H OCOOINU- 
BYEO CKIIOHHOCT5 K TOMY HMECT) HU Y/eMa, TO ECTb YUeHBIe BCE, 43 KOTOpBIX a3 HU 


exuHoro oGperox, KoTopblă Opl He 3HaJl uTO-1400 NETA HK XOTA Pa3yMETH MyCU- 
KUEO, pom 6o nepcuncKHi H TypeukHă (apanckHiă Xe He TakO) HaTypaJlbHO MyCU- 
KHErO Naue MEpbl YCIAX/Ia€eTCA. 


MycuKHU MHOraA CYTb CBOĂCTBEHHaA HMeHa, HO YNOTpeOHTebHee rpeueckuM 
Ha3bIBaeTCA peuenHeM Mycbikbl. VI y CHUX MYCHKHA Pa3/IeJlAeTCA Ha TpPU uacIH, Ha 
TIIACHyIO (Axe rHacoM NO€eTCA), Ha HHCTPyMeHTaJIHYIO, AXE HHCTPyMEHTOM HeKHUM 
TNaCHOĂ NpPANOMOONAETCA UAH NOCINEAYET H CIOBECHYIO, AXE CBOHCTBEHHA NHHTAM 
u urenuro Kypana. Hasbigaerca xe ocoOnuHBbIM HMeHeM Kbipaam. MHoraz BO 
IIpaBNY O BOCTOUHBIX CTpaH MYCHKHHA MOXET GbITb HECBEIOMO (a He B TUlecua- 
BHE IpPHUTETCA MHE CHE) HanucaTu H OOPABUTU MOTUL O5IX, B NpakTHueckoii Go u 
TeOpeTHUeCKOi BOCTOUHOĂ MyCUKHH OOJee ABaJIeCATU JET NOTPYHHXCA, HO NOHeXe 


X CKa3aHHAMH BbICOKHĂ pa3yM B CEGe 3aKJTrOHarOUIHMU 
XX cnaronaHua 06pa3ul 

XXX p YHAMHUIAX OGpeTaroununCA 

XXXX na YeAHHEHHH 
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Dar, cum ar fi prea lung să dăm exemple pentru fiecare mod, se cuvine 
ca cititorul să se plece asupra cărții Șehadi, menționată mai sus, unde va 
vedea toate numele și modurile și genurile lor, iar noi să mergem mai departe 
la descrierea celor propuse. 

Dacă cineva dintre poeți sau dintre cei ce s-au dedat științelor m-ar 
întreba ce cred eu despre poeții vechi și contemporani greci și latini și despre 
compozițiile lor față de cei arabi, persani și turci, cu îngăduința și aprobarea 
tuturor le-aș răspunde că poeţii acestor nații orientale, atit cei dintii, cît și 
cei mai de pe urmă, progresind în această artă, au obținut întiietatea. Și 
la fel ca mine vor spune, după cum socotesc, toți cei iscusiți în aceste limbi, 
cărora li s-a întimplat să citească pe poeții arabi, persani șiturci, anume, 
că, prin sublimul sentințelor*, dulceața elocinței (căci au un alt mod al ri- 
melor și al compunerii), prin frazeologie**, frumusețea, abundența și sub- 
țirimea metaforelor și a altor tropi, ei îi depășesc cu mult pe greci şi pe latini. 
Unul dintre vechii poeţi persani, numit Saadi 1170, a fost tradus din limba 
persană / în cea latină de Gheorghe Genţiu 111 și publicat la Amsterdam în 
tipografia lui Ioan Blaer în anul 1651 *. Deşi în traducerea aceluia e pierdută 
aproape întreaga frumusețe naturală, iar limba latină, imitind ca o maimuţă 
pe cea persană, s-a abătut departe de frumusețea acelei opere, dacă cititorul 
curios o va citi stăruitor, după ce va scoate laudele atribuite prorocului 
mincinos, nu va vedea în ea nimic care să ny fie vrednic de multe laude, 
de admiraţie, prea plăcut și prea ales. Așadar, turcii se îndeletnicesc foarte 


mult cu poetica persană, iar persanii la rindul lor cu cea turcească, pentru 
că la curtea împăratului persan se folosește în cea mai mare măsură limba 
turcă. Deși turcii nu vorbesc limba persană pură, studențiix** o înțeleg per- 
fect şi o cunosc, și mai cu seamă s-ay obișnuit ca registrele de venituri și 
de cheltuieli ale vistieriei sultanului să le scrie în limba persană curată. 


Musîkî. Poeticii îi urmează totdeauna și pretutindeni muzica 112, dar 
la muhammedani ea nu se predă niciodată în școli spre a fi învățată, ci 
numai particular*x*x pe la casele lor, de către oamenii iscusiți în arta muzicii. 
[O învață] aproape toţi copiii de demnitari (Și chiar mulți de-ai oamenilor 
de rînd, după cum are cineva dorință sau o înclinaţie specială pentru aceasta), 
ca şi ulema L1%, adică toţi savanții, dintre care n-am aflat pe nici unul care 
să nu știe să cînte ceva sau măcar să înțeleagă muzica, pentru că neamul 
persan și turc (dar nu cel arab) în chip natural se desfată cu muzica peste 
măsură. 

Denumirile proprii muzicii sint multe, însă mai frecvent se folosește 
cuvintul grecesc musîkî. Muzica se împarte la ei în trei părți: vocală (cin- 
tată cu vocea), instrumentală — care printr-un instrument oarecare o imită 
pe cea vocală sau o acompaniază — și recitativă, proprie poeților și ciţi- 
tului Curanului, care cu yn termen special se numește kîraat 114. Mulţe 
într-adevăr aș fi putut scrie și arăta despre muzica țărilor orientale, care 
poate că nu le este cunoscut acestor țări (să nu mi se socotească acest lucru 
ca o slavă deșartă), pentru că m-am ostenit mai mult de douăzeci de ani 


x fraze conţinind un sens înălțător 
xX vorbirea în imagini 

XXX care se perindă prin şcoli 

XXXX individual 


* Musladini Saadi, Rosariuym politicum sive amoenum sortis humanae theatrym. De 
pazite în latinum versym mecessariisgye nolis illustratym a Georgio Geniio. Amstelodami, ex 
Ypographeio Ioannis Blaev, 1651. 
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He YUUTH, HO WECOMY OHH yuaT A YHaTCA CKa3aTHĂ HaMepeHHe IpeHBOCNPUAX, B 
KpaTue BEllb H3bABJIIO. 

TypKu HK nepcel BCEO MyCHUKUEO K HEGECHOMY MPHUHHAIOIIIE TEueHUIO, pa3/e- 
nAroT ua 7 rnacoB (uxe cyTb 7 mei cenMuubl). Cu 7 rIacoB NaKH Pa/leJIArOT Ha 
12 mekam | (A0MbI KIA NpeObIBaHU5), Axe CYTb 12 MECALOB HU 301HaKOB, NOMEI XE 
cue naku pa3renaroT Ha 365 mepKkbi6, TO ECTb MEpHOCTEĂ, NO UHCIIY AIHEĂ UEJNOro 
TONA HU H3 BCEX CUx COGUparoT ueTblpe FNaBHeiinne u/o6e, TO eCTb pPacCTOAHHA, 
AXE HMEIOTCA 3a WeTbIpe uaCTU TOMA A 3a TOJNHKOEX UHCIIO CTAXHI H3 HHXXE Bce- 


JICHHyEO UcHuecKku CHNOXEHHY GbITH peBHHe NpeHarOT ECTeCTBOCIIOBLEI. 


Ycya. Ilo enuky xe K Mepe HanJIeXUT, BO HCTHHHYy BOCTOUHaA MyCHUKHA MHOTO 
MpeBbliaeT 3ANaNHyrO, HMeeT Go Mepbl (Axe ycyAa Ha3blBaeTcA) oGpa30B unu 
BULOB 24, HMUXE TeueHHA H CTOAHHA BPEMA Pa3MEpAeTCA, OTKyAy IpeBeJHA pax- 
Da€TCA TPyHHOCTE, exe NPaBHJIbHO H COBEPLIEHHO NETU HUH Ha HHCTPyMEHTE HrpaTu, 
BCAKHi GO TBOpPEu N0 CBOEIĂ BOIU NECHU B OGpa3 MEpbl €JIHKO MOXET TPYIHEHĂLIAX 
CHaTaTHA TINATCA, TaK, 4TO HEHCKYCHbIĂ TOA MEpEI MNETH HHKaKO XE MOXET, XOTA 
Gb TbICANYy KpaT OHYyIO NECHb CHbMIIaJ. VECO Panu BOCTOYHbIE NECHOTBOPULI He 
HMEIOT H HOT, TNaCbI H pa3MepeHHe BpeMeHU H30Gpa3yrOIHX (KOTOpbIE B BEJIHKOM 
HA 3€J10 y/106HOM YnoTpe6neHnu CYT» y eBponeaHoB), HGO are KTO ycyA COBEPUIEHHO 
NO3Ha€T, MOXET H Ge3 NOMOUIECTBOBAHHA OHbIX HOT KaKyrO-JNHGO IMECHIO NETU 
Ge BCAKOTO NOTpPEIIeHHA, TOKMO HBA HA TpPU KpaTbl OT TBOpPUa HUI yuHTEIIA 
CBOEro OHYyIO MA YCIIbIILIUT, 

Ha BcnoMOxeHHe CEA TpyAHOCTU, era GexoM B KOHCTaHTHHONOIU, KHATY 
(foxe HbIHELIHEMy CyJITAHY ATMeAy MYCHKHEIO 3€J10 yCHaX/IarOIIEMYCA HU B HEiă 
HCKyCHeĂNIEMy B uWeCT» NPHHECOXOM) TYpeKHM JHaJeKTOM HarHCaHHyIO, TEo- 
PHueCKHA B HEii BCA MyCUKHU 3aNOBEHH B H3BECTHbIE MpaBHIA H B HENpeMEHHbIE 
KaHOHEI IpPHBEZIIIE, BMECTO XE HOT apanicKHMH XapaKTHpaMU AA ynoGHeiiurero 
ynoTpeGneHHA H NpaKTUKA, TEOPUIO ACHO NOKa3Yroume, H30GpasuBure 3eJo Gnaro- 
IOCNIENIHO X (AKOX yNOBaeM) H37aXOM, TAK, UTO HbIHE CAMH TypKU CKa3yrOT, AKO 
OBO NpâKTHWECKaA, OBO TEOpHueckaA MYCHKHA MHOTO YHOGHeiiiuaa HU ACHeĂLuaA 
y HUX COTBOpUCA. CouunnuxoM ze B MockBe H HHCTPyMEHT MaTeMaTHWUeCKHii, KO- 
ropoi u Ero Llapckoe Ilpecgernoe  BemnuecTBo OHaroBoNAn CMOTPUTH H He 
H3BOJHJL NOXYINUTU (CaM 60 B MyCUKHU UEpPKOBHOI H BCENPHNEXHEĂIIHI H HCKyC- 
HEĂUINĂ €CTb), B HEMXe MEXaHHUECKHĂ H MaTEMaTHUECKHii H3bABJIAEM MECTa H 
paccTOAHHA TNaCOB HaTypaJlbHbIX, aPTHPHAUHaJIbHEIX, IPOCTbIX, CIOXHBIX I0JIy- 
TIIACHEIX H NpOTU., NaXe 110 NYHKTA, KOTOpblă Hepa3reJbHbIiĂ Ha3bIBaTHCA OGprue, 
B KOTOpOM HHCTpyMeHTe Ge3 BCAKOTO IPHANOXEHHEIA CTpyHbl CNOCOGCTBUA, upe3 
UbIPKYyJIb MECTa / OT HUXXe NOJNHbIE FJIaCbI H NOJNyTIaCHA H NpOTU. IPOHCXONUTU 
NOJDHEHCTBYIOT HENOXHO H €WIe 3pPHTEJIbHO NOKa3aTHCA MOIYT. 


Haku. lllaponucaHua XX xXynOxecTBO (KoTopoe B OGuecTBe Haku, HKOHO- 
NHCaHHe Xe maceup HapuuaeTca) H ynorpeGnenue Toro y TypkoB 3anpernaerca, 
XOTA Y NepcoB JpeBHHĂ OHbIĂ Ha HOMOBHBIX CTEHaX YKpauleHUHA Panu HKOH H BCA- 
KAX NAM LIAaPONHCARHHA H3BbIUAĂ HHXE CHJLOEO HU BJIaCTArO Kypanoeoro HCTpeGUTHCA 
BO3MOXE, Ueco pam Y HHX H CEro XYNOXECTBA 3HAHHE NOWHTAETCA, XOTA KHTaAĂCKOMy 
Gobnme NOApPaxarOT UIAPONHCAHHEO, Hexe EBPOIICKOMY, HO B OGOHX He CyTb COBEp- 


* nOGpoOnone3HEIM OKOHGaHHEM 
XX AABOIIACROE MaCTEpCTBO 
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în muzica orientală practică și teoretică, dar, cum mi-am pus în gînd nu să 
învăţ, ci să spun ce li se predă şi ce învaţă ei, voi arăta lucrul pe scurt. 

Turcii și persanii, adaptind întreaga muzică mișcării cereşti, o împart 
în șapte glasuri (care corespund celor șapte zile ale săptăminii) ; aceste șapte 
glasuri (sunete sau tonuri) iarăși le impart în 12 mekam / (case sau lăcașuri), 
corespunzind celor 12 luni și zodiacuri; iar casele acestea le împart în 365 
de zerkîb, adică măsuri, după numărul zilelor anului întreg, și din toate aces- 
tea adună principalele patru șobe, adică intervale, socotite drept cele 
patru anotimpuri și drept același număr de elemente din care, după cum 
transmit vechii naturaliști, este alcătuită lumea fizică 11%, 


Usul. În ce privește măsura, muzica orientală o depăşeşte într-adevăr 
cu mult pe cea apuseană. Căci are 24 de feluri dau genuri de măsuri (numite 
usul)!1%, cu care se măsoară mersul şi oprirea timpului. De unde se naște 
o foarte mare greutate ca să cînte cineva drept și perfect vocal sau cu vreun 
instrument. Căci fiecare autor se silește că compună, după plac, cîntări în 
moduri și cu măsuri cit se poate mai grele, așa că cel neiscusit în acea măsură 
nu poate nicidecum cînta, chiar dacă ar fi auzit cîntarea aceea de o mie de 
ori, Jată de ce compozitorii orientali nici n-au note cu care să indice gla- 
surile și măsurarea timpului (care sînt într-o atit de mare și lesnicioasă între- 
buințare la europeni), căci dacă va cunoaște cineva perfect usul poate să cînte 
un cîntec fără nici o greşeală și fără ajutorul acelor note dacă-l va auzi de 
două sau trei ori de la autorul aceluia sau de la dascălul său. 

Pentru a înlătura această greutate, cind eram la Constantinopol am 
alcătuit o carte (pe care am închinat-o actualului sultan Ahmed, care se des- 
fată foarte mult cu muzica și e foarte priceput în ea) *, scrisă în limba 
turcă, supunind în ea indicaţiile toeretice ale întregii muzici la anumite reguli 
și la canoane sigure, iar notele le-am redat cu caractere arabe pentru o mai 
lesnicioasă întrebuințare și practică, expunind limpede teoria și ducind-o 
(precum nădăjduiesc) la bun sfirșit * așa că acum înșiși turcii spun că și 
muzica practică, și cea teoretică a devenit mult mai ușoară și mai limpede. 
Jar la Moscova am inventat și un instrument matematic — pe care și prealu- 
minata, sa Maiestate împărătească a binevoit a-l vedea și n-a îngăduit să fie 
hulit (căci el însuși este foarte sirguitor și priceput în muzica bisericească) 
— în care arătam locurile mecanice și matematice și intervalele tonurilor 
naturale, artificiale, simple, compuse, ale semitonurilor și altele, pină la 
punctul numit de obicei indivizibil, cu care instrument pot fi arătate vizibil, 
fără eroare și fără nici un ajutor al coardei aplicate, ci numai prin compas, 
locurile/ de la care trebuie să provină tonurile pline și semitonurile etc.1177, 


Nakș. Arta picturii ** (care se numește în general naș, iar zugrăvirea 
icoanelor țasvr) 1178 și întrebuințarea ei sînt interzise la turci, dar la persani 
vechiul obicei de a picta icoane şi oricare chipuri pe pereții caselor, pentru 
impodobire, n-a putut fi nimicit nici de puterea și tăria Curanului. De aceea 
la ei cunoaşterea acestei arte se respectă, deși urmează mai mult picturii 
chinezești decit celei europene, dar în ambele nu sint desăvirșiți. Dar turcii 





x încheiere folositoare 
xX măiestria zugrăvelii 


* D. Cantemir, Kitâb-ul' ilm-il mâsiki ala vedjh-il hurifât (Cartea științei muzicii după 
felul literelor), citat în literatura turcă sub titlul Kantemir-ogiu Edvâri (= Tratatul lui Can- 
temir). 
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IIEHUU. 'ÎypKA Xe H CaMBIX IIEpPCOB B HECOBEpPUIEHCTBE NpeBbIIIzaroT, HGO NIapo- 
IHCaTeJI4 OGpa30B (UM Mycaeeup TNaroneMEIe) KPOME TOTO, 4TO 3€J10 MaJOuHCJIe- 
HHH X CyTb, HO H CaMOE XYNOXECTBO, AKOXe PEXOM, 3ANperlleHHO H HE 1103BOJIEHO 
HMEeTCA. HuUKONHXe XHTPOCTE NOAPaXaHHA HaType, paBHOMEpHOCTE Xy/1OXECTBA 
H WacTeii pa3MepeHHe NO3HaTH MOIYT H TOTO parM HHUTOXE XBAJbl NOCTOĂHOE B 
DIaponHCaHUaXx Typeukux oGperaerca. 

Ilporuee Bo ABOpe CyATaHCKOM H CHA CUyYXGa ** HMEeT CBOErO HaCTABHUKA, 
KoTopblă Go ecrb NpUHNBOpHbIi Myceeeup Gawuu (HauanbHuK XHBONHCNOB). Cue 
CHHHO EMY NpeAnexUT, ra OGpa3 CynTaHa HOBO Ha NpeCTOIN BOCIIEZIIIErO HanHLIET 
u B GHGHIHOTEeKe CyJITaHCKOĂ Ha COGINIONEHHE Ha NONOXUT TAKO BHyTpeHAA NaNaT- 
Ha4*** GuGunnoTreka or OrMaHa NepBoro CyNTaHa Typenkoro MaXe 110 HbIHELUHErO 
ArMema BCEX CyJNTaHOB NepCOHBI UIApPaMH (EHKO BO3MOTOUIA) HaTypaJbHbIMU 
H30GpaxeHH5Ie H H5IHE  HMEeT, KOTOpEle BCe CNOCOGUHEM NpHATEJEĂ CO MHOTHM 
TINAHHEM MHOXAHLIHM Xe HX/IMBeHHEM (ema Go uH penko B Typkax GnaroneTerb 
GeIBaeT, pa3Be NapaMU IpHBJIEUeTCA) C NepBEIX EKCEMILIAPOBX*** NpenuCcaTu NOIy- 
WHXOM. XYHOXECTBO BO NpaBy B HUX HAUKOEXE NOKA3YETCA, HO NONOGHE BOHCTHHHy 
YAHBHTEJEHOE, OTKYAy Typeukoe ynoGopa3yMue Hu yn1oGoyuenue HETpyIHO BCAK 
NOATA MOXET. 

Texe XHBOMHCHLI OGpluaji HMEIOT UIApPONHCATA NOHOLUIBBI HOT H JUIAHH 
orBepcrele pyk MyxaMMenoBbIX. CHA Go TOKMO MyXaMMENaHOM LIapoOnuCaTu 
H HM INOKIJIAHATHCA I103BOJIEHHO ECT5 (0 ueM MEI Ha HHOM MECTE BOCIIOMAHYXOM). 
XynoxecrBa H3BaAHHA GONBaHOB (HM CaHem peueHHOro) CHA HapOmbl BecbMa He 
HMEIOT 33. CTpax ANA OTBpânileHHE, KOTOpOe OT CaMEIX TEX GONBAHOB HM NpPOHCXO- 
DAT. Ilporuee B ceueHuH KaMeHeii H MpaMOpOB He HeNpaBHIIEHyIO pe3e6y, roxe 
Mywabak HapHDarOT MEJNOM ABINAIOT./ 


Haxkkawu. Hakkau €CTb HBONHCEN, KOTOpEIIĂ 3HaeT XYHNOXECTBO NHCATH 
IBETBI, 4eM TYpKH JOMEI CBOA YKpamaTu OGpluaii HMEroT. V cuHe XynOXECTBO XOTA 
HECTE» B TAKOM COBEpPIIEHCTBE, uTO6 NOCTOHHO GeUIO NpeH3AHUIHHA XBaJBI, OGaue 
HUXE THyCHO GpITA BHNUTCA, AKOXE YH0GHO O TOM paccyXNaTH MOIYT TE, KOTOPBIM 
HHOrHa B CYyJITaHCKHX H IIPOTIUX BEJIBMOX NaJaTAX OBITU H OHOC BUJETU CIIyUHUIOCA. 


Myonceanuo. K ToMyxne NONNeXAT XyNOXECTBY H TE, KOTOPEIE MyOICe44u0 
(TO ecTb KHUT NePENNeTUHKU) Ha3pIBarOTCA, Bce GO MyxaMEMIaHE KHATA CBOA 
3NaTOM, CpeGpoM H HHBIMA BANaMUX**X*X B HauaJle INpPeHCIOBHA pacnHCBIBaTA H 
YKparmaTu TiaTCA. Ueco paru CHE yKpaiueHHA KHUAT XyAOXECTBO HeMaJI0e COBEp- 
IIEHCTBO H pa3MepHocr» npunoGpere. 


Teeapux. Hayka Hcropnorpabuueckaă H XpaHOJNOrHueckaA y TYpKOB B BeJu- 
KOM €ECTE INOUTEHHU, AXE Ha3bIBaeTCcA u4muu meeapux. MHoxaăuru NpoH3bINOLmua 
Y HHX COAENaHHDIX Bemeii onucareu, oGaue empa He Bce (KpoMe ueTpIpex Unu 
IIATH) GacHOCNOBHEIe HA JXHBPIE H aule KOTOpEIe IOKa3aLuiacA HCTHHHe HCTOPHU 
mocnenogaru nnepGonuueckuMUH TponaMu Hu Ppazecamu  MerapopnueckuMU TaK 
3aTPYHAHeHHy W HEABCTBEHHY COTBOpHUIA HCTOPHAIO, AKO Goe pPHTOpPHUECKOrO 
XYNOXECTBA HCKyYCCTBY NOZHBANGEICA ECU, HeXe HCTHHHE BELICI NOBECTBYEMBIX. 
Ilporuee ocoGnuBeră ec; BHyrpună meepuxuu Gauu (Haua nbHe iuni MeXy HCTO- 
PHKaMH), KOTOPBIIĂ 10 YKa3y CyJITAHCKOMy CONEPXaUIEro MpecTOn CYNTaHA NOBCA- 
JAHEBHBIE 3aNĂCKH A JEJla BO BPEMA €ro yuHHEHHEIe N PHACKPeHHOXXXXX* H Gea BCAKOTO 


X ReMHOrHe 
XX unu 
XXX HanBOpHaA 
XXXX oGpa3noB 
XXXXX KpackaMH 
XXXXXX DO CaMOĂ ACTAHHE 
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îi depășesc pe persani în imperfecţiune, căci pe lingă faptul că pictorii de chi- 
puri (ziși la ei musavvir) sînt în număr foarte mic, însăși arta, precum 
am spus, este interzisă. Așadar, ei ny pot cunoaşte ingeniozitatea de a imita 
natura, armonia artei și proporționalitatea părților, de aceea în picturile 
turceşti nu se află nimic vrednic de ladă. 

Cu toate acestea la curtea sultanului și această slujbă ** își are dre- 
gătorul ei, care este musevuir bași (mai-marele pictorilor) al curții 1179, El 
n-are altă sarcină decit să picteze chipul sultanului nou urcat pe tron și să-l 
pună spre păstrare în biblioteca sultanului. Şi astfel biblioteca dinlăyntrul 
palatului *** are și acum chipurile tytyror syltanilor, de la Otman, primul 
sultan tyrc, pînă la actualul Ahmed:180, pictate în culori (pe cît ay putut) nas 
tyrale, pe care am obținut să le copiem pe toate după primele exemplare xxx 
cu ajutorul prietenilor, cu multă sîrguință, dar și cy mai multă cheltuială 
(căci greu și foarte rar se găsește la turci yn binefăcător, doar de va fi atras 
de daruri). Ny se vede în ele nici un fel de artă, însă asemănarea e cy ade- 
vărat uimitoare. De ynde cele lesne de înţeles și lesne de învăţat pot fi luate 
fără greutate 1181. 

Aceiași pictori ay obiceiul să zygrăvească tălpile picioarelor și palmele 
deschise ale miinilor lui Myhammed, căci numai pe acestea le este îngăduit 
myhammedanilor să le picteze și să se închine lor (despre care lucru am amin- 
tit în alt loc) 1182, Arta de a scylpta dobitoace (zisă la ei sanem) 11% nu o 
ay deloc aceste popoare, datorită sciîrbei say fricii inspirate de aceste dobi- 
toace. Dar în săpătura pietrelor și a marmyrelor practică o scylptyră regulată 
pe care o numesc mușabak 1184. | 


Nakkaș, Nakkhaș este pictorul care știe arta de a zugrăvi flori 1185, 
cy care turcii obișnuiesc să-și decoreze casele. Această artă, deși ny e atit 
de perfecționată încît să merite laudă de prisos, totuși nici ny pare urită, 
după cym lesne judecă cei cărora li s-a întîmplat să fi fost wneori în palatele 
sultanului și ale celorlalți demnitari și s-o vadă, 


Mudjelhid, De aceeaşi artă ţin și cei se ce nymesc mudjelhid (adică 
legătorii de cărţi) 1186, căci toți myhammedanii se silesc să-și decoreze cărțile 
cy aur, argint și alte vopsele***** la începutul prefeţei. De aceea această artă 
a împodobirii cărților a ajuns la o mare desăvirșire și răspîndire. 

Tevarih. Ştiinţa istoriografică și cronologică, numită 1imii tevarih 1187, 
este în mare cinste la turci. La ei s-ay arătat foarte mulţi scriitori ai lycryrilor 
trecute, dar aproape toţi (afară de patru sau cinci) sînt băsnitori și min- 
cinoși și chiar dacă vreunul pare că urmează adevărul istoric, prin tropi hiper- 
bolici și vorbe metaforice face istoria așa de greoaie și încuyrcată, încît ad- 
miri mai degrabă iscusinţa artei retorice decit adevăryl lucrurilor povestite. 
Cu toate acestea, există la palat yn zevarshci bași (mai-marele istoricilor) 1188 
anyme, care din porunca sultanului scrie totdeauna foarte sincer***x** și fără 
nici o părtinire notițele zilnice și faptele petrecyte în timpul sultanului ce 





x puţini 
*X cin 
XXX curţii 
XXXX rpodele 
XXXXX culori 
XXXXXX potrivit adevărului însuși 
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IIPHTBOpCTBa Bcerma HanucyeT. Ime noGponerexs 4 npecrynnenue noGezsi H na- 
JEHUHA H NpoTu. paBHOo H30GpaxaroTcA. Ho Tex ACTOPHuecKuHX KHAT HHKTOXE OT 
YENOBEK, He TOKMO YUHTATH, HHXE BHJETA KOrHa MOXET. OTKyAY OHble IIpPaBONO- 
BECTBYIOLWMe TyYpenkue HCTOPAKH, XOTA He Ge3 GeJicTBa XHABOTA CBOETO NOAJIHHHBIE 
H HCTAHHLIE CBOH YKpanoma HCTOPUHA H3 HauuMX XpHCTHaH, KpoMe JleyHKIIaBHA 
n BycGekBuA, KOTOpble O AENaX TYpenKHX HEWTO NO WacTu H OTTyAy H OTCIOAY 
BOCXHTHBUIE Hanucarma BCE, TO ECT5, KOTOpbIX MEI BHAETH BO3MOTOXOM B HCIIOJI- 
HEHHEIE JDKA H GacHOCJIOBHEIe OHbIe OTMaHCKHE HCTOPHH YJIyWHBUIE, IIO MOEMy 
pPacCyX/IeHHIO BONPaBAy H €EJeii H TpyIbI BOTIIE NOryGuuIa. 

Ueco pană MPi NpPEX/Ie HEKOJHKHX JET, KHATA IIPaBONOBECTBYEOLIHX HCTOpPU- 
KOB MHOTHMUH JEHPTaMA IIpHOGpeTiue, OT NepB5IX HMNEpHi TOA OCHOBaTENNeiĂ Naxe 


DO HamHX BpeMEH, OTMaHCKYIO HCTOPUIO BO €JMHYy KHHIY COGpaTu B3AXOMCA, 
KOTOpoe Melo yxe 3a NOMOLIUIO GOXHErO Ha TpeueckOM HA / NATHHCKOM A35IKE B 
COBEpIneHCTBO npuBeneca u ame LlapckoMy BermuecrBy, Locymapro Hamemy Bce- 
MHIIOCTBEĂLIEMY yYTOZHO ABHTCA H OHOE (C aHHOTaANHAMU X TOLO 3€J10 NpPOCTPaHHbi- 
MA) Ha IpocTOĂ pOCCHĂCKOIĂ A3bIK NpPeNOXHTA NOTIIAMCA. Ho 0 CHX, AXE BKpaTue 
pPEKOIaCA, MOBOJEHa Ma OypeT KO HCUHCIIEHUHIO YGO BBIIIIIETO CTENCHH Hayk HK 
OGyueHHii, NO €JMKy Y TypKOB BO yNoTpeGHeHHH H. NOUTEHHA CY1b NOCNEUNATA 
Gynem. , 


Tnaea mpudecamvb cedvmaa 


O Haykax pekkam, eenduce H NpoTă. 


PekKkam. ApubMeTuka apancKHM PMHaNeKTOM HapHUaCTCA HAM PEKKaMm, O 
KOTOpOĂ MHIO AKO HHKTOXE CyMHHTCA, WTO Y INJIEMEH BOCTOUHEIX MaTeMaTHKE HU 
acrponorua PaBHOJNeTHa HI MHOro MpeBHeiirna GbICTE, HeXe y TpekOB. OT KOTOpHIX 
HA TypenkaA HaDHA IIPHABUIA HbIHE TOJAKO OHyIO YNoTpeGHeHHy H pa3MHOXEHHyY 
HMEET, AKO aule peKy, UTO CHA (HAlUA) BCEA HayKH PONe HUKaKO Xe HAXIIAA HULIX 
ECTb, BOHCTHHHy He NOcpaMnEoCA. IlpunexaT Go OHOĂ He TOKMO B 3HaTHeiirneM 
XyNEeWeCTBe HA B MOpenaBaHHH YNpaXHAIOIHHCA, HO H TE, KOTOpble GakkaA, TO 
ECTb XapueBHHKHA 4 ammap, TO eCTb (apMakONpoAaTeNHX* Ha3bIBarOTCA W ema 
He BCe NpOCTOJEOHAHCTBO, KOTOpOe B CBOEHĂ KYIUIA CUHCIIEHHA HyXJ(y HMeeT (0 
macapex Go romoBpIe AOXOApI H BCAKHE IpPHXOABI, nave Xe BCE rOCYHApPCTBEHHOE 
COKpPOBHLUIE 3ArHCYIOUIHX HHUTOXE B IIOBECTOBABHHH YMEJUIAIO, HGO BCEM BECTHO 


* Ha3HaMeHaHHAMH HJIH OTMETKAMU 
XX NekapcTBa NpOnaronua 
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ocupă tronul, unde fapta bună și crima, victoriile și căderile și altele sint 
la fel descrise. Dar acele cărți istorice nu poate nimeni dintre oameni nici 
să le citească, nici măcar să le vadă. De aceea istoricii turci care povestesc 
drept au furat istoriile lor autentice și adevărate de la creștinii noștri—nu 
fără să-și riște viaţa. În afară de Leunclavius *1182 și Busbequius **1190, 
care au ciupit de ici şi de colo despre faptele turcești, toate cele pe care 
le-am putut vedea au introdus cite ceva în acele istorii otomane pline de min- 
ciună și fabule, pierzind în zadar, după socoteala mea, și untdelemnul, și 
ostenelile. 

De aceea acum cițiva ani, cumpărind cu bani grei cărțile istoricilor care 
povestesc drept istoria otomană de la primii întemeietori ai acelui imperiu 
pină în timpurile noastre, ne-am apucat să le adunăm într-o singură carte, 
lucru care, cu ajutorul lui Dumnezeu,a fost adus la îndeplinire în limba greacă/ 
și latină ***, iar dacă maiestății imperiale, domnului celui preamilostiv, 
îi va plăcea, ne vom strădui s-o traducem și pe aceea pe limba rusă simplă 
(cu adnotările * ei foarte extinse). Dar ajungă acestea spuse pe scurt și 
să ne grăbim la enumerarea treptelor superioare ale științelor și ale învăță- 
mintului, potrivit felului în care sînt folosite și cinstite la turci. 


Capitolul al treizeci şi şaptelea 


Despre ştiinţele rekhkam, hendise şi altele 


Rekkam. Aritmetica se numeşte în dialectul arab îlmi rekkam 119, 
Cred că nu se îndoiește nimeni că la neamurile orientale matematica și astro- 
logia sint de aceeași virstă și mult mai vechi decit la greci. De acolo 
luindu-le și nația turcească, ea folosește acum, sporită, numai pe prima, 
și nu mă fac de ris, într-adevăr, [să spun] că în acest gen de știință nu este 
cu nimic mai prejos decit altele. Căci cu ea se străduiesc nu numai în negoțul 
mai însemnat sau cei ce se ocupă cu navigația, ci și cei ce se numesc bakhal, 
adică birtași, și a/tar!!%2, adică farmaciști**, și aproape toți oamenii de rind 
care au nevoie de calcul în negoțul lor (despre scribii care înregistrează 
veniturile anuale sau orice fel de venituri, mai ales vistieria statului toată, 
nu voi zăbovi în povestire, căci tuturor le este cunoscută înlesnirea și sub- 





X însemnările sau remarcile 
XX vânzători de leacuri 


* Joannes Leunclavius, Annales sultanorum othomanidarum a turcis sua lingua scripti 
a ]. L., latine reddili. Francofurti. 1588; Historiae musulmanae turcorum... libri XVIII. Fran- 
cofurti, 1591. 
** Augerii Gislenii Busbeqguii D. Legationis turcicae epistolae guatuor. Parisiis, 1589. 
*** D. Cantemirii Incrementa aigue decrementa Aulae Othomanicae, libri IV. 
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ECTb HX B OTHaue H B3ATHHA UICTy yAOGCTBO H CyOTeJbHOCTE *. HoTrbr xe**X 
apuMeTuueckue, KOTOpEIX HBIHE TypKU YNOTpeOHArOT, AKO HE CYTb "TE, KOTOPEIX 
NpeBHeărmHe apanckHe H NepcuHICKHE MaTeMaTHKH YNOTpPeGNAI, ABHO €CTb H3 
DNpEBHUX XPOHOJNOrHĂ HX H KHUT MaTeMaTHueCKHX, B KOTOpbIX WHCJIA TOAOB A IIpo- 
NOPUHOHaJIbHBIX KOJIHUECTB HE Ype3 CHe HOBble HOTBI, HO upe3 0Gpa3 cuucneHuA 
e60>iced uM HapuuaemMblii osHauarorca. EcTb xe e60xced Toi 0Gpa3 cHuHc/leHHA 
upe3 XapaKTHpbI (AkOXe mpeBne Gbicrb y CTapeIx rpexoB, cupeur y Esknuna, Ilro- 
JleMea, AXxpuMena H NpOTUKX) y HHAHaHOB apu pMeTHueckHe HOTbI H HBIHE OTMEHHBbIE 
CYT5, KaK OT HbIHEUIHHX, TAK H OT ApeBHHX apanoB H nepcoB. Vxxe xapakTHpbl 
3He BO yCIaX/eHHe WATATEINA Haulero NpUNOXHATA He OONeHHXOMCA,/ 


E10xce6p. AnreGpel He TOKMO HayKy, HO H HMA €A, AKO HHbIE POJIbI 3a4MCTBO- 
Bania OT apanoB, CaMOe peueHHA H3»ACHEHHe NOKa3yeT, B CaMOM Go peuenuu €e4- 
Oxce6p, unu Ge3 unena 0ace6pe uenoe H COBEpureHHOe HayKH CONEPXHICA ONHCAHHE, 
H6o enoxcefpe  CBOHCTBEHHO 3HaMeHyeT BO3Bpanienue XXX  uacreii B ueJloe 4 
DpoGHbIx B Hepa3rpoGenHoe, Taxe OT apanoB K eBpOneaHOM (Y KOTOpbIX HbIHe 
B BEJIAKOĂ WeCTH €ECTb) 3€J10 HENaBHPIMU BeKH IpHBHHJIE, Y TypKOB Xe He MHOTHX 
BUJIEX, KOTOpEIEe GHI Ce COuHCHEHHA OGpa3 COBEpUIeHHO 3HaJI4, XOTA HH eIMHbIii 
MaTeMaTHK €CTb, KOTOpbIi Gbl He pa3yMeul cero. 


Tenece «mamemamuka», maxmbimu Gunao «eeoepafua», mecazam teeodecua». 
MareMaTUKH HMA Y apanoB ECTb 441MU 2eH0ece, B KO10pPOM CONepXaTCA H reorpabta, 
HM maxmbimu Gund, 4 TEONECHA, HM UAMYA Mecaeam peuenHble, ynoTpeGHTenb- 
HeĂINIAM Xe rpeueckuM peuenueM Oxcopeafue HapuuaTi OGbluaii HMEroT, 0Gaue 
B NpaKTHKe reorpabuu HelHe BCA CHA Hanu 3€J10 OCKyreBume BuxZy. Arme 60 
KOTOpEIE H CYTE y HHX OGHTaTEIIBHOTO CBeTa AM pybu MECKIOM PEKOMOTO uacTeiă 
OIHCAHHA, HO HHKHAXE Y/OCTOAIOTCA Bepbl. Tako 6o ocnaGe y Hux cei Hayka poa, 
AKO IO NOCTOĂHCTBY MOLIHO ECTb pe, WTO HMA TOKMO OCTacA. Veco paru B0 
pnore CIyYXautun KanHTaHEI H KapaGneHHuBI B IIYTEX CBOHX EBpOIICKHX Mall YN0- 
TrpeGnaror. IlpoTruee B MareMaTuKke 10 €EJIHKYy CIIYXUT aCTpOJlOTHH He HEHCKYCHBI 
CYTE, MHOXaHIINA 60, OBO y apanoB a Haunaue y erANTAH, OBO Y TYpKoB OGpera- 
FOTCA, O veM HUXUIe peueM, Te GyAeT O acTponoruu. 


Tecauc. TpHrOHOMETpuA (HM uamuu mecAuc) ÎBKIIHNOBOĂ, AKOXE HU NPOTUAM 
ero e/eMeHmamM**** NOCJIENYIOT, HO HHCTPyMEHTbI MaTeMaTHUeCKHE y HHX (KPOME 
NApPKyJIa, JIHHEH, HeTBEpOyroJIbHHKa H aCTpONaBHA, TO ECTP, 110 KOTOPOMY 3BE3/H0€ 
INBWXEHHE yCMOTpAeTCA) emBa kakue yspumuu. Mexanuke, OnTHKE, HApaBJIHKke E 
HHEIM HayKaM K MaTEMaTHKE IpHHaJEXalI4M, HHKOeXe Y HHX NpHIeXaHuHe A 
HAKaAXe uecTb HaeTCA. O apxHTEKTYypCTBE Xe Tak Trpax/aHCKOM, AKO H KapaG/1eHoM 
HMEeM penuu, rae O 20podax u fnome nucaTru 6ynemM. 





* TOHKOCTb 
XX 3HaKH 
XXX mpuBenenne 
XXXX CTHXAAM 


554 


țiliţaţeaă lor la daţul și primiţul socoțelii), Că cifreleăă ariţmeţice 
pe care le înţrebuințează acum ţurcii nu  sinţ cele folosiţe de cei mai 
vechi maţemaţicieni arabi și persani esţe limpede gin cronologiile Jor vechi 
și din cărțile de maţemaţică, în care numerele anilor și ale canţițăților 
proporționale nu sinţ însemnaţe prin acesțe cifre noi, ci prin modul 
de numărare numiţ la ei ebdjed, Ebdjedul accla esţe un mod de a număra 
prin caracţere (după cum era în vechime la băţrinii greci, agică la Euclid, 
Pţolemeu, Arhimede și alţii) 11%, La indieni cifrele ariţmeţice sînţ și acum 
geosebiţe, aţiţ de cele acţuale, cîţ și de cele vechi ale arabilor și persanilor, 
ale căror caracţere, penţru plăcerea ciţiţorului nosţru, nu ne vom leveni 


să le anexăm aici, / 


Eldjebr, Nu numai șţiința, ci și numele algebrei, ca și alțe genuri 
le-au împrumuţaţ de la arabi, după cum araţă însăși ţilcuirea cuvinţului, 
Căci în însăși vorba eldzebr sau fără arţicol djebre 11%, e cuprinsă înţreaga 
și perfecţa descriere a șțiinței, Eldebr în mod propriu înseamnă revenireaXăă 
părții la înţreg și a fracțiilor la cele nefracționaţe ; ea a păţruns de la arabi la eu- 
ropeni (la care acum e în mare cinsţe) cu foarţe puţine secole în urmă, dar 
la ţurci nu am văzuţ mulți care să cunoască perfecţ acesţ fel ge a calcula, 
deși nu exisţă nici un maţemaţician care să nu-l priceapă, 


Hendese „matematicatt, tahiâti bilad „geografia!, mesahat „geodezia“, 
Numele maţemaţicii la arabi esţe î/ms hendese, în care se cuprinde și geografia, 
zisă la ei țahtiti bilad, și geodezia sau 1lmul mesahat, și au obiceiul a le numi 
cu o vorbă grecească mai folosiţă djografie 11*5; dar acum văd ţoaţă aceasţă 
nație foarţe săracă în pracţica geografiei, Chiar dacă sinţ la ei unele descrieri 
ale părților locuiţe, numiţe de ei rubi meskium!1%, nu sinţ vrednice de nici 
o crezare, Căci așa a slăbiţ la ei acesţ fel de șţiință, înciţ pe bună drepţaţe 
se poaţe spune că numai numele i-a rămas, De aceea cei ce fac serviciul în 
floţă, căpiţanii și corăbierii folosesc în călăţoriile lor părţi europene, Dar în 
maţemaţică, înţrucîţ serveșţe ea la asţrologie, nu sinţ neiscusiți, căci foarţe 
mulți [o pracţică] fie la arabi, mai cu seamă la egipţeni, fie la ţurci, despre 
care lucru vom vorbi mai jos, unge vom ţraţa Despre astrologie 1197, 


Tesis, În ţrigonomeţrie (la ei sl; țeslss)1198 urmează celei a lui Euclid și 
celorlalţe elementeiăă ale lui*, Dar abia ge vei vegea insţrumenţe de maţe- 
maţică la ei (afară ge compas, riglă, echer și asţrolab, adică insţrumenţul 
cu care se observă mișcarea sţelelor) ; cîţ gespre mecanică, opţică, pigraulică 
și alţe șţiințe care țin de maţemaţică, nu e la ei nici o preocupare și nu li se 
dă nici o cinsţe, [ar despre arhiţecţură, atiţ civilă cit și navală, vom vorbi 
cind vom scrie Despre orașe și flotă 119%, 

[i 
X swbțirimea 

ră sii 

AA stijiii , 

? Eyclid, Zrorweta, I—X,—V. 
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Tnaea mpudecamvb Ocomaa 


O noruke, puropuke u Nporu. 


Manimbik. JLOTUKy ApancKUM PeUeHHeM UAMUU MAHMbIKk HAPULAIOT, FOXE BCIO 
C ApHCTOTEEBOIĂ Ha APanNCKHiĂ A3bIK CJIOBO B CI1OBO NpPENOXUBIIIE, B LUKOJIaX CBOUX / 
NpenaroT (UGO HUHkaAXe Hayka Ha HHOM A3bIKE, KPOME aparicKOro y HHX CIIyLuaeTCa), 
BO-IIEpBbLIX ME02a4, TO ECTb BBOX/EHHE UNU HauaTOK, TEPMUHbI JNOIHUECKHE, Taxe 
HebuHuuHU, NOTOM NAT» rnacoB IlopbupueBerx, NO CHUX NECAT» KaTeropuii Apuc- 
TOTENEBPLX (KOTOPEIX OHH 4apm, TO ECTb KOHAHUMAMU HapHUaIOT), Taxe KHUTU 
TONHUECKHE VH aHaJATHWECKHE IMpOLUEZUILE Ha CHNOTHCMaX ACHONOKA3ATEJIPHbIX 
(uxxe 0ezunu 6ypean HapuuaroT) uH cobucruueckux (UHM 0ezuru earam) NpecTaror. 
Ilporuee PManeKTUKH B PHCHUECKUX TOKMO YNOTPEOHNAOT AHCNyTANHAX X, IpOT- 
aa 60 TEONOrHUECKAA YUCHHA HE K yYMCTBOBaHUIO, HO K BEpe KW NpPenaHHro Hae- 
XaTH YTBEPXIIaIOT, AKOXE B [JlaBe O ropucnpy0enijuu NpPOCTpaHHee NOKaxeM. 


Hamuu kenam. B PUTOpPUKE (HM UAMUU KEAaM, TO ECTb HaYKă TaArONAHHA 30B0- 
MOI) CMENO MOIY PELIM, AKO BOCTOWHbIE IJIEMEHa HHUHMXE HUXIUIHU CyTb 3aNaA- 
HbIX, HOO n0 CBOCĂ HaType K KPaCHOTJNaroNaHuIO CKJIOHAEOTCA BCE, a Haunave apari, 
NEpCEI H AM NOCNEAYIOLUME TypKu. ALI Gp1 KTO NPONOBEAHUKA XX MyxaMMEHaHCKOTO 
CBIINAJ NOYUEHHE CKa3yroma a Haunaue erma O MOpaJbHbIX NOGpOneTeNAx u 
NOTPELICHHAX NpOCTUpaeT CNOBO, pEkIl pr, ame He Npemularoca, AO  JluMoCcTuH 
Ipeueckuii u Llunepon JIaTAHCKuHĂĂ TypeukHUM  KpaHOCIIOBCTByET HMaJIEKTOM. AUle 
KTO HCTOpPHYeCKUe KHHTH, IIHAHTHUCCKHE H GaCHOTBOpPHbIEe a Haunaue KHUTY JI yMaron 
HOME HapHuUaeMyro NpouuTaJ Gb HK coBepiuueHto ypa3yMe Oul, Ge3 CyMHeHUA cue 
POJbI MHOrO KpaCHOcnoBeiiiuue GbiTu nave BCex eBpONCKUX CyHAnl Obl. Buna xe 
CTE, 3AH€ HE TOYUIO OCTPOTa H GbICTpPOTA Pa3yMa (UTO A BCEM WeOBEKOM NO pac- 
NONOXEHUIO pPaCTBOpPEHHA XXX OT HaTypbl PaBHO MapOBaHHO G5ITA MHIO), HO u 
aparnicKOro, NEpCHHNCKOTO H Typeukoro Aablka GeckoHeunele GOraTCTBa HU HEHCUuep- 
MaeMEIe peueHHiă H pa3ecoB COKpoBHnIa Heu3peueHHoe Hekoe NOHaroTr YHOOGTBRO 
H KpaCHOCNOBHA H30GHJHE, TaK UTO BCE C1OBO XXX* aku HCTOUHUK IpPHCHOTEKyLuiă 
H3 YCȚ PUTOPOBbIX H CTeKaTH BUNICA. OGaue cue HM B HEHCIpPaBHOCTb MOXET 
NpHUTEHO GriTu (UTO OHH Haunaue XATpPOCTHO MHAT GHITA), AKO NePHOAbI TBOPAT 
GesMEpHO JOJTHE, TaK, UTO UENaA ENHCTOJAA KPOME NPeMHCNOBHOTO THTya (ko- 
TOpoiă OHH 0u6aoceu kenam HapHUarOT), EHMHbIM IEPHOIOM COCTOATHCA MOXET 
H BO NpaBAy, NO HaType IManekTa, npen3pazHo H npexuTpocrio. IlonoGno korya 
NpOCTPaHHOE HU MOJITOE GpIBaET COBO, TOrHA H NePHOAbI Ero eBa CKOHUABaIOTCA, 
pa3Be KyNHO H uacT: CHNOBa CKOHUUTCA./ 


Tbikmem. PHACUKY OCOONUBRIM HMEHEM 2bikMem A C Tpeueckoro peueHua 
Beunycyfue HapHua!oT, B KOTOPOM YueRHH ApHCTOTEJEIO, AKO HavaJIbHHKYy (PHno- 
COPOB BO BCEM HAU NPOCTO pei, H0 NOMOLIBbI NOCHEAYIOT. Becb TEKCT ApHCTO- 
TeJEB Ha apancKHiĂ A3bIK NpENOXUBDIE, y4eHHKaM CBOHM NpeNaBaTH OGhluaji AMEIoT. 
O Hauanax BELieii HaTypaJNbHblX WTO pa3yMEIOT H KaKOBYIO HMEIOT ONHHUIO, YBE- 
IaxoM B rmaBe O co30anuu mupoe (kHura 4, ru. 6, ucr 101). Cyrs koTopbie H 


X NpeHHAx 

XX Ka3HOnNeA 
XXX TeMnepaMeuTa 
XXXX Gecea. 


Capitolul al treizeci şi optulea 


Despre logică, retorică şi altele 


Mantik. Logica o numesc cu un cuvint arab 17 mantik 1200, Ei o 
predau în școli tradusă toată în limba arabă cuvint cu cuvint după cea a 
lui Aristotel * / (căci nici o ştiinţă nu se audiază la ei în altă limbă decit în cea 
arabă) ; mai întii medhal 1201, adică introducerea sau începutul, termenii logici 
și definițiile, apoi cele cinci voci ale lui Porfirie **, după aceasta cele zece 
categorii ale lui Aristotel (pe care ei le numesc șart sau condiții) 1202 și, tre- 
cînd cărțile topice și analitice, se opresc la silogismele demonstrative (pe care 
le numesc delils burhan) şi la cele sofistice (la ei delzls halat) 1205. Dar dialec- 
tica o întrebuințează numai în disputele * fizice, căci despre învățăturile 
teologice afirmă că țin nu de cugetare, ci de credinţă și de tradiție, după cum 
vom arăta mai pe larg în capitolul Despre jurisprudență 1204, 


Iimii kelam. În retorică (numită la ei imi kelam, adică ştiinţa gră- 
irii) 1205, pot spune cu îndrăzneală că neamurile orientale nu sînt cu nimic 
mai prejos decit cele occidentale, căci după firea lor toţi înclină spre elocință, 
mai cu seamă arabii, persanii și turcii ce le urmează lor. Dacă ar auzi pe un 
predicator ** muhammedan ținind o cuvintare, mai cu seamă cînd își extinde 
cuvintul la virtuțile morale și la vicii, ar zice, dacă nu mă înșel, că De- 
mostene al grecilor și Cicero al latinilor fac oratorie în dialectul turcesc. Dacă 
ar citi cineva cărțile istorice, poetice și cele de povești, dar mai cu seamă 
cartea zisă Humaiun name 12%, şi le-ar înţelege perfect, le-ar socoti fără îndo- 
ială că sînt mult mai elocvente decit toate cele europene. Cauza este că nu 
numai ascuțimea înţelegerii (care socotesc că este dăruită de la natură în mod 
egal tuturor oamenilor potrivit cu firea*** lor), ci și bogăţiile infinite și como- 
rile inepuizabile ale cuvintelor și stilurilor din limbile arabă, persană și turcă 
dau o înlesnire și o abundență de elocință, așa că întreaga cuvintarex*** 
se vede că țișnește din gura retorului ca un izvor pururea curgător. Și nu le 
poate fi imputat ca incorectitudine (căci ei socotesc că este un lucru deosebit 
de ingenios) faptul că fac perioade peste măsură de lungi, așa incit o întreagă 
epistolă, afară de titlul introductiv (pe care îl numesc dibadzei kelam) 120, 
poate consta dintr-o singură perioadă ; căci, într-adevăr, după natura dia- 
lectului e foarte ingenioasă și frumoasă. La fel, cînd cuvintarea este extinsă 
Și lungă, perioadele ei nu se termină decit cînd se va termina și partea res- 
pectivă din cuviîntare. / 


Hîhkmet. Fizica o numesc cu un nume special hâkmet 1208, iar după cuvintul 
grecesc feilusufie 120%, învățătură în care urmează întru totul sau, simplu 
vorbind, pînă la talpă lui Aristotel, ca cel mai mare dintre filosofi. Obișnu- 
iesc să o predea discipolilor lor traducind întregul text al lui Aristotel în 
limba arabă. Ce înţeleg și ce opinie au despre principiile lucrurilor naturale 
am arătat în capitolul Despre creația universurilor 1210. Sint şi unii care-l 





X controversele 
xx propovăduitor 
XXX temperamentul 
XXXX discurs 
* Aristotel, a/-Makulăt; al-Tafsir; al-Kiyăs: al-Burhân; al-Khatăba ; al-Maghăht. 
** Kitâb Farfăryus al-ma'răf bi'l-mudhhal. 


557 


360 


361 


362 


ȚlaMorkpuTa NOXBaNAroT. VH3 apanckux Xe 3e10 NOXBaMHBIĂ y HUX ecrb JlokMau 
Hekuă, B emuuri era Cc MyxaMMenoM G5IBHIi 4 O6panucuna (KOTOprlă HaLui4M 
ABHUEHHa €CTb), KOTOPEIM OBO B (PHCHKE, OBO B MEpHUecKOM XY/JOXECTBE IOCIIE- 
IYEOT. ÎINaTOHOBbI HeKOTOpbIe uHTrarOT KHUrH H COKpaToBbI 3aNOBe7, HO 06oux 
GacHOCJlOBHEM HCNOJIHEHHEIX, XOTA CaMaA BEL» H MaTepHA, KOTOpaA B TEX Npeal- 
naraeTca Hecrr GacnocnoBHaa. H6o ame H3bATa Gy14yT HeKaA IIpPUBHECEHHaA TaMO, 
AXE K HX CKJIOHAFOTCA PEJATHA H Ha yHraMenTe Kypanoea yueHUA ONHparoTCa, 
NpOTuaA BCA, AXE K HpaBOYUUTEJIbHLIM HaJeXaT 3ANOBEAEM, HE JOJIXHa CYTE 
oTBepxena GBITU. 


A0a6. Y KoncTaHTHHONOJIEBCKHX MyYXaMMEAaHOB (0 €roxe Hapone, AK0 B3 
BCEX BCEJIEHHPIA Hai COCTOATCA HeCTb KTO Gbl He BEJaJl) PUI NOCIIE, HIIU NpexIne 
ucuku Bo GOHNbuIux LIKOJNaX a Haunaue B LUIKOJIE JIBOpa CYJITAHCKOTO, BCENpAJNeXHO 
OGyuaroTCA MOpaJlHOI PuNocobuH, roxe OHH u4Muu a0a6 Hapunaror. V xOTA 


uuH rpeGoBan Hr, ma G5IXOM pPeKIIH 37e H O Ceii HayKe, HO NOHexe CHe yuenne 
HECTE YHHBepcaJIbHOe, Hăxe oGree BceM nemMeHaMm MyxaMMera HCNOBEZYIOLLIHM, 
K TOMYy HHXE MEI O MOPaJIbHOM BCEX BOCTOWHEIX POHOB YUCHHH COBEPIIICHHOE 
HMEeM H3BECTHE, TOro panu 3He ocraBaeM. PeueM xe HuxIue B rage O yuenuu 


OINMGHW06 2PaWCOaHCKOM 4 MODAAbHOM, TO ECTb B KHH3e O npaenenuu OmMancKoI 
umMnepuu. 


TbikmMem, 6paueGHaA Hayka. XYNOXECTBO H Hayka Mermueckaa, ueM Goe 
Yy HbIHELIHHX MYXaMMEHaH PaCNpOCTpaHAeTCA HA B BeLunieM GbIBaeT YNorpe6neHuu, 
TEM B GOJbUIEE, AKOXE BHNHM, IIPHXOHAT 3ATMEHHE H €JBa KTO COBEpIINEHHO N0- 
3HaBaeT OHyrO. Iloz uMeHeM 60 AOKTOpa CyTE TOKMO Papmakocrpourenu* n pap- 
MakonponaTenu *X. ABuneHHy Apana (u6o JIokMaHOBLbi KHHrH He OGpeTarorca, 
pa3Be MaJlble HeKHe uaCTA H CeHTEHIUA KO HCIpaJBeHHIO maue OGbIuaeB, HeXE KO 
yspnaBnenuro Gonesrei Hanexarmue), VHnnorpara (uM Byepam) u Ianena (4M 
[A AUH)C), TPEKOB UATArOT H TOJIKYIOT. Ho OCKyeBarormeiă TeopHu, 3eJ10 yGoraa 
GbrgaeT NpaKTAKA, IOHEXE / HaMEpeHHA aBTOPOB, HHKOJUXE INOCTATHYTU HU ypa- 
3yMeru Bo3Moroma. Veco pai B NpOCTEIX OHbIX BpaueBcTBaX 3aGaBJIALOLIIECA, 
HHUTOXE HHO, pa3Be peDenTEI (UM Hycxa peueHHEle) npezkOB, nave Xe OTINOB, 
KOTOpele B KHUrax HX COGpaHHEI HMEIOT, GOJIbIIIHM HanucyroT. Onoe 6o Hnno- 
KpaTOBO, exe €CT5 BpaueGHOro XyHOXECTBA OCHOBaHHE HA paccyX/IeHHe TPyHOE, 
HU IO uecoMyXe paccyx/aeTCA. Vl pu1i TOO yueHHeiiniue (yrema) HU BEIIbMOXA 
TypenKHE (KpoMe CyJITaHa, KOTOPBIIĂ HPIHE UYX/ABIA HANHU H PEACH Bpauy 11yJIbca 
CBOETO HE paeT CMOTpETH), Bcerma XpHCTHaHCKHMA H XHANOBCKAMH BpauaMH He- 
YXHBIE CBOA BPauyroT NJIOTU. 

O usrHanuu u3 Îypuuu  BpaueGHoro XyHOxXECTBa H HayKU, 3€J10 HEF(aBHO 
COTBOpUIHĂCA H MHOXaĂLNIAM CBEZOMEIĂ AaM NpuKnazi. HorHeruHHii CyJrraH ArMeA 
B TpeTHe rOCYHapcTBOBaHHA CBOero Nero, Gyayun yxe 6ru3 40 rozoB, BOCIIOIO 
pa3HeMorca H B Hauane Gone3Hă, no oGeruaro, aGue npu3Bal apxuamepa (ue 
Ge umenem Hyx Efen0u, ponom H3 Kpura OcrpoBa). Toă OCMOTpA IIYJIbC, Paccy- 
704 Grrru ropauyro beGpy (nasBanuna Go u umena Gonesneii H3 KHUr I aJIeHOBBIX 
MU  ABHNEHHEIX  COBEpIIEHHO 3Har0T) HK NpenlOXHII EMY XJIaJIATEIIbHLIE 
H  IIpOHOCHEIe  Jexapcraa, Taxe B  narlii  nocue Hauaraa  Gone3Hu 
DEH (TO €ecT» Nocue NOKa3aHHOro OT CaMBIA HaTyp5l MOGpaa HanexAbi 
3HAaMEHHA), KpOBb IYCTHI, HO B CEMPMEIĂ AeHE CYJITAH K KpaăHeMy XH3HH 


X COCTaBNAIODIHU JNEKApCTBA 
XX NpOMNaroOnnHu NeKapcTBa 
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laudă pe Democrit (cartea a patra, cap. 6, fol. 101). Dintre arabi foarte 
lăudat este la ei un anume Lokman !11, care a fost în aceiași ani cu Muhammed, 
și Ebualisina (numit de ai noștri Avicenna), cărora le urmează fie în fizică, 
fie în arta medicală. Unii citesc cărțile lui Platon și preceptele lui Socrate, 
dar adăugindu-le basne, deși însuși lucrul și materia propuse în ele nu sînt 
povești. Căci, dacă vom scoate unele lucruri introduse acolo care înclină 


spre religia lor și se sprijină pe fundamentul învățăturii Curanului, toate 
celelalte care țin de poruncile etice nu trebuie să fie respinse. 


Adab. La muhammedanii din Constantinopol (despre a cărui populaţie 
nimeni nu ignoră că este alcătuită din toate națiile lumii), în școlile mari, 
dar mai cu seamă în școala de la curtea sultanului, se învață foarte sirguin- 
cios, sau înainte, Sau după fizică, filosofia morală, pe care ei o numesc 1/3 
adab 1813. Cu toate că rinduiala ar fi cerut să vorbim aici și despre această 
știință, cum ea nu este universală, nici comună tuturor neamurilor care-l 
mărturisesc pe Muhammed, și pe lingă aceasta pentru că nici noi n-avem 
o știre perfectă despre învățătura morală a tuturor neamurilor orientale, 
o lăsăm de o parte. Vom spune cite ceva, mai jos, în capitolul Despre învă- 
țătura civică şi morală a otomanilor, adică în cartea Despre guvernarea Impe- 
riului Otoman 113. 


Hîkmet — ştiinţa medicală. Arta și știința medicală 1314, cu cit se răspîn- 
dește mai mult la muhammedanii contemporani și e folosită mai tare, cu 
atit se află într-o eclipsă mai mare, după cum vedem, și abia dacă ei o mai 
cunosc perfect. Căci sub numele de doctor se înțeleg numai cei care vindecă * 
și farmaciștii **. Ei citesc și tilcuiesc pe Avicenna arabul * (căci din cărţile 
lui Lokman nu se găsesc decit oarecare părți mai mici și sentinţele care privesc 
mai degrabă îndreptarea moravurilor decit vindecarea boalelor) și pe grecii 
Hippocrat (la ei Bugrat) şi Galenus (la ei Djealinus) 1815. Dar lipsind teoria, 
foarte săracă este și practica, întrucit / n-au putut niciodată să pătrundă și 
să înțeleagă intenţia autorilor. De aceea, jucindu-se cu acele doftorisiri sim- 
ple, nu fac altceva decit să scrie celor bolnavi reţete (numite de ei rusa) lt 
ale înaintaşilor, mai ales ale părinților lor, adunate in cărțile acestora. Căci 
cugetarea dificilă a lui Hippocrat, care e baza întregii arte medicale, nu este 
deloc luată în seamă, de aceea cei mai învățați (4lema) și demnitarii turci 
(afară de sultan, care nici acum nu permite să i se ia pulsul de către un medic 
de nație și religie străină) își doftoricesc totdeauna trupurile lor neputincioase 
cu medici creștini și iudei. 

Voi da un exemplu petrecut nu prea de mult și cunoscut multora, privind 
izgonirea artei și științei medicale din Turcia. Actualul sultan Ahmed, în 
al treilea an al domniei sale, fiind de aproape 40 de ani, s-a îmbolnăvit de 
variolă și la începutul bolii l-a chemat pe arhiatru, care se numea Nu Efendi, 
de neam din insula Creta 1817. Acela, luindu-i pulsul, a socotit că e o febră 
mare (căci termenii și numele bolilor le cunosc la perfecție din cărţile lui Gale- 
nus și ale lui Avicenna) și i-a propus medicamente febrifuge și purgative. 
În a cincea zi de la începutul bolii (adică după ce însăși natura i-a dat sem- 


ne incurajatoare), i-a luat singe, dar în ziua a șaptea sultanul s-a apropiat 


x cei care pregătesc leacuri 
XX cej care vind leacuţi 


* Avicenna (bn Sină), fpizăb aj-kânin fi [-iibb. 
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Ge/CTBOBaHUIO IpPHOIHXHJCA, HO Be3upE TOrna, cnaBHbiii oHblii Anu Ilaura, npu- 
IUIezi HAKpeniKO BHyTPHHM NOKOeBBIM IIpUKa3aJl, Ma Gbl HHKaKOXe Aep3HyJ1H OTKpbITA 
KOMY O CyJITaHCKOji Gone3Hu, Axe Ha BCAKHI NeHE NPHMHOXaeNnicA. Taxe B OJHH- 
HaTUaTEIii AeHb BOCIHbIE IIATHA HEBbICOKHE, HO WepHOBATbIE IO BCEMYy NOKa3aIIMCA 
Tenly. H Tako eaxumGauu (cuue OH apxHMeruka Ha3bIBaroT) nN03AH0 Gone3Hb 
ypa3yMen H AKOXe B NpHCIIOBHU TJHaroJleTCA, NO3AHO BpaueBCTBO NpPHyrOTOBIATU 
HauaT, ABIILIHMCA y60 OHbIM BOCIIHbIM INATHAM, BbICOWAILIEMy BE3HPIO BO3BEUNIAET, 
AKO MUHYJNA ECTb HanexAa O XH3HU H y3ApâBJIeHHH CyJITaHOBOM. Ho pa3yMHbiii 
Be3Hpb (MoxeT xe GriTb H BepHbIit), aGHe cnaBHeiiiuux, KoTopele roraa oGpecruca 
MOTJIH B KOHCTaHTHHONOJNe XpPHCTHaHCKUX H XHJIOBCKUX MEHHKOB, a HMAHHO AH- 
mpea JlUKHHA, rpeka enH/IaBpAHHHa, ABopa Hamero apxumenuka, u Jleayk ppan- 
UYXAHHHa, aAPXHMENHKa pe3uneHTa PpaHuyxCKOro H TpeTHero XHNOBHHaA  HeKOero 
IPH3BaTH NOBEJEJN K COBETOBaAHUIO H paCCyX/IIeHHIO O CynTaHcKkoii Gone3Hu 10- 
nymaeT. OGaue cynTaH He nane HM NpPHKOCHYyTHCA K NYJIbCy CBOEMY, HO IOBEJECA, 


Na NO OGPABIEHUIO APXHMENHKOBy PacCyX/IIEHUHIO | COTBOPLIE, CEHTEHUNIO H31aNyT. 
Ppanuy3ckuii y60 Menuk, AKO CBOGONHbIĂ HU Npyroii BHIacTu NOpIIEXALuMiĂ, yc- 
MEXHyBCA peue: «I'OCnoHHHe Be3Hpb, MbI YMEEM BpaueBaTb TEX JOACĂ, KOTOpbIX 
INOTA NOJUIEXAT XYIOXECTBY MEHHWeCKOMY, A He MEUTaTEJIBHEIE, AKOX Bbl COJNEp- 
XUTE CYJTaHa CBOEro. Arme 60 a3 He NpPHKOCHyCA INYJIBCY Ero, ae A3bIka He y3pto, 
aul HE NOCMOTpEO YPHHEI H IpOTUaA, COBETOBATU H paCcCcyXIaTH He MOry H He 
DOJIXEHCTBYEO H NOCHEHOBATEJIBHO HHUTOXE MOIY H3BECTHOTO HI TBEPAOro npea- 
BO3BECTUTH HJIU IIOMOLIECTBOBaTUA HeMOUIU €ro». Ha cue Be3upr» peue: «He Bepure 
JIA TOCNONHHY ApPXHMErUKy, KOTOpbli OT Hauana Gone3HH Bce CUMIITOMATbI BCE- 
NpunexHo HaGnronanre ?> PpaHuyxuUH peue: (XynoxecTBO Mezuueckoe HecT» My- 
XAMMENOBO yWUeHHE, KOTOpoe B EJHHOj Bepe H ONHHHH COCTOUTCA, HO B H3BECTHBIX 
H HECyMEHHEIX HauaJlaX H INpOTuHX yka3aHHAx Hu apopucmax 3akmrouaerca. He- 
TIPHCYTCTBYyIOWIErO Go H HeABJIAIOUIETOCA MenuHTU eAuHoro Gora meno ecTb, a He 
ueJoBeueckoey». KoToporo CNOBaAMU YBEUIAH GbIB BE3Hpb, YBELIaJl HU CyJITAHa, Ha 
Gb COH3BOJIHII HNONYCTATA XpPHCTHaHCKHX MEHHKOB K OCMOTpEHHEO H IpPHKOCHOBE- 
HHrO Nyeca cBOero. Koropbie erma nonyuienbi Griua 310 Gonesnu aGuHe paccMo- 


TpHBUIE (XOTA HE KpenKyIO HMYLIE Hanex/Y), NeKapcTBa uH peuleniTbl HanHcauia, 
HXXE CIOCOGHeM CyJITaH NO1OM H3 rOPTaHH aACKHA H OT BpaT CMEpTH BO3BpaLueH 
H y3mpaBnen GbicTb. Ho K MperlOXeHHOMY Ma BO3BPaTAMCA. 


Xupypeua. XHpyprHA emBa IIaCTIIHBEĂLIHM IpPOHCXOAHAT NOCTYINKOM BO BCEM 
BOCTOUE, AKO H CaMOE MeHUecKkoe XyNOxecTBO. Hasbigaerca Xe 0Gie 0xcepa24biK, 
OT HMEHH 0o/ceppae, exe ecTb pana, aKu Gbl PELuu A3BOUEJHTEJIbHOE XyJIOXECTBO, 
€roxe COBEpLIEHCTBO H HECOBepUIEHCTBO He HHaKO pa3yMeroT TYPKH, pa3Be AKO 
CIIyXOy UNU UHH HekHii IBOpa CYJITAHCKOrO, HGO YMEpIly HJIA B BBICOUAĂLIETO 
UHUa MECT NpOH3BeneHy GoIBUIyY apXHMerMKYy, HaCTynaeT Ha €ro MecTo 0wceppaz 
Gauiu, TO ecT» HauaybHeiunii XHpypr. TeMXe HA AKO MEnUK HU AKO XHpPypr 
TyPWUH, HECTb pa3Be HMeHeM H W4aCTHbIX HeKHHX Bpau TaKOBbIĂ. 


Teuipblx W4AHGMOMUA». AHaTOMHU (no apancky mempvix peueHHBIA) HMA y60 
H HBIHE B TYpKax CONEPXHTCA HayKy XE TOA H NpOH3BEANEHHE B AEJO BO3OPanaeT 
MYXaMMEMAHCKaA peJUTHA Hp MepTBEIMU GO CBHperncTBOBaTU TenecbI (XOTA Gbl 
U IUIA NOJ53bl Gb1J10) raronroTr rpex G5ITU, Naue BCAKOTO HeuecTHA HeuecTuBeiiuHĂ. 
A se HbIHE y HUX O uacrex Trena OGHOCATCA, OHaA WMEtoT u3 [ajeHa H ABHUEHHbI. 
H3 noBeiiurux 60, TaK / rpeuecKHX, KaK H NaTHHCKHX H IpOTU. aABTOpOB HU eJIHHOroxe 
TONKOBaTHA H3BOJIAFOT, MHAUIE, Maue Xe TBEPIO BEpYyIOLIIE, AKO MErHueckoe XyA0- 
XECTBO OBO IIO TEOPHH, OBO 110 NpaKTHKe B3eMIleMO€ upe3 Innokpara, lanena 4 
ABHUEHHy yxe CKOHUaHHO H COBEPIIEHHO €cTb. 
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de ultima nenorocire a vieţii. Venind vizirul de atunci, slăvitul Ali-pașa1218, 
a poruncit cu strășnicie camerierilor interni din palat ca nu cumva Să spună 
cuiva de boala sultanului, care se complica în fiecare zi. Numai în a unspre- 
zecea zi au apărut petele de variolă, nu mari, dar negricioase, pe tot corpul. 
Şi astfel hakimbași (aşa îl numesc ei pe arhimedic) 121% a priceput tirziu boala 
și, după cum spune zicala, tîrziu a început să pregătească și doctoria. Așadar, 
cînd au apărut acele pete de variolă l-a anunţat pe vizirul cel mare că s-a dus 
nădjedea de viață și înzdrăvenire a sultanului. Dar vizirul, înțelept (poate 
și fidel), a poruncit îndată să cheme la consult pe cei mai slăviți medici care 
au putut fi găsiți atunci la Constantinopol, creştini și iudei, și anume pe Andrei 
Likinie, grec din Epidaur, arhimedicul curții noastre 1220, pe Le Duc fran- 
cezul, arhimedicul rezidentului francez!22!, și, al treilea, pe un iudeu oarecare 
şi le-a permis să discute boala sultanului. De pulsul sultanului însă nu le-a 
dat voie să se atingă, așadar li s-a poruncit să pună diagnosticul după obser- 
vaţiile / arhimedicului. Medicul francez, fiind liber și supus altei autorități, 
a zis zimbind: „Domnule vizir, noi putem trata numai pe oamenii ale căror 
trupuri sînt supuse artei medicale, iar nu pe cele iluzorii, după cum îl ţineţi 
voi pe sultanul vostru. Dacă nu mă voi atinge de pulsul lui, dacă nu-i voi 
vedea limba, de nu-i vom examina trina etc., eu nu pot discuta și sfătui, 
așadar nu se cuvine și nici nu pot pronostica nimic precis și ferm, nici să 
ajut neputinței lui“. La aceasta vizirul a zis: „Oare nu credeţi pe domnul arhi- 
medic, care de la începutul boliia observat cu toată sirguinţa toate simptomele ?“ 
Francezul a zis: „Arta medicală nu este ca învăţătura lui Muhammed, care 
constă numai din credință și opinie, ci este cuprinsă în anumite principii și 
în alte indicații și aforisme. A vindeca pe cel ce nu e de faţă și nu se arată 
este o lucrare numai a lui Dumnezeu, iar nu omenească“. Fiind convins vizirul 
de cuvintele lui, l-a convins și pe sultan să binevoiască-a-i admite pe medicii 
creștini spre examinarea și pipăirea pulsului său. Cind aceștia au fost admiși, 
constatind de îndată boala, au prescris rețete și doctorii (deși n-aveau prea 
mare nădejde), cu ajutorul cărora sultanul a fost întors din gitlejul iadului 
și din porţile morții și înzdrăvenit. Dar să revenim la cele ce ne-am propus. 


Chirurgia. Chirurgia abia dacă, merge în tot Orientul cu un pas mai fe 
ricit decit arta medicală însăși. Ea se numește în general djerahiik, de la nu- 
mele djerrak, care înseamnă rană 1222, așadar arta de a vindeca rănile, a 
cărei perfecțiune sau imperfecţiune turcii n-o înţeleg decit ca o funcție sau 
un rang al curții sultanului, căci, cînd arhimedicul moare sau e ridicat la cin- 
stea unui rang superior, în locul lui vine dferrah bași, adică cel mai mare 
chirurg. De aceea, medic sau chirurg, turcul nu este decit cu numele medic 
al unor particulari. 


Teșrih „anatomia“. Numele anatomiei (în arabă denumită feșrih) 122% 
se menţine și acum la turci, dar știința și practica ei sint interzise de religia 
muhammedană. Căci ei spun că a-ţi bate joc de trupurile moarte (chiar 
dacă aceasta ar fi cu folos) este un păcat mai nelegiuit decit toată nelegiuirea. 
Iar cele care circulă la ei despre părțile trupului le iau din Galenus și Avi- 
cenna, căci din autorii mai noi, atit / greci, cît și latini sau alții, nu îngăduie 
să fie tălmăcit nici unul, socotind, ba, mai mult, crezind ferm că arta medicală, 
fie în teorie, fie în practică, luată de la Hippocrat, Galenus și Avicenna este 
încheiată și perfectă. 
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Tecaseyf  umemafucura». Merabucura MpHCTOiIHEĂIIHM peueHueM HCTON- 
KOBaTUCA He MOXET, pa3Be mecaeeyff unu uamuu mecaaeyf. TakoBaa Hayka, KOTOPas 
3HAMEHYET YMO3pPUTEJbCTBO H TaĂHCTBEHHOe GOXECTBEHHbIX BELIleii (He BpIINEECTE- 
CTBEHHbIX) HCTOJKOBaHHE, Axe OGpa3aMu BHJHMbIX BELIICIi OCEHAIOTCA HU INpH- 
KpbIBarOTCA. H oco6nuBo y60 cofu, To cr» Mympeua T0ro pa3yMeroT ObITU, KO- 
Topblii GOXECTBEHHbIe BEL K J1roGBH Gone Ha NEXaIHe H TAĂHCTBEHHyIO TEOJIO- 
TULO YMO3pATEAbCTBYET 4 upe3 OGpa3bl BHIAMbIX TOAKYyET OHbi€. [lpoTuee MyxâM- 
MenaHe HHKyrOXe NpH3HaroT Merapucuky, ame He Kypanoevimu 3annerenna * Gyer 
CTPaLIHAHILHBIMU 3ANOBeAbMU. Ueco Panu B HCHueCKUX BEruax YIHBJICHHA JOCTOIĂ- 
HEI CYUIM unrocobi, B Merapucuuecux nocMeanus romHble GpiBaror GaCHOCJIOB- 
UbI XX, AKOXE O TOM B KHH3e O meo40zuu MyXaMMEOaHCKOI IPOTCPaHHO peueca. 


HyO03m. Hy03m HapnuaroT HayKY O 3BE37aX H aCTPOHOMHIO ANU aCTPOJOTuLO. 
ApanbI H NepceI, KOJIb CHaBHbI Gplua B Ce HayKke, H3BECTHEee ECTb Nave, HEXE OT 
Hac rpeGogano Grl noka3aHo GpITU. KO CyTb W HBIHE Y ETHIITAH IpeH3pANHEIe TE- 
ueHHii HeGECHBIX yCMOTPUTEJU, CBHNETEJbLCTBYIOT EHMEPUNLI*XX, KOTOpBIE 110 
BCA TOmbl B Enkaupe OpIBaroT a OTTYAy B KoHCTaHTHHONOANb INpPHCbIJNarOTCA. He 


HE CYTb H Yy TypKOB CEA HayKH UTUTENU, H3 HHXXe HauaJIbHEHĂIIIHĂ uHH AMEeT BO 
DBOpe CYITAHCKOM 3€J10 UeCTHblii H Ha3pIBaeTCA MyHe030cum Gamu. Cei nomxeu- 
CTByeT B Hauane roma Kanenoaps (um Pysname peuenHbriă) H ebemepuny NpOrHocTn- 
uecKyrOXX*X (roxe TakGuM HapULarOT) NONHECTH CyJITAHy H NPOTUAM BEJIbMOXaM 
pa3NaTu, KOTOpble NOTOM B HapOAa INYUIarOTCA. BO HCTHHHY YAHBHTEJbHaA BCIllb 
ECTb, KAKO MYXaMMEJIaHE, HMEA H3 Kypana MpOTHBY aCTPOHOMOB TpOMOGUHHCTBEH- 
Hoe onoe peuenune K/0444 MuHe030>cumyM Ka3u6yH, TO eCTb «Bce acTPOHOMBI CyTb 
JDKHBPIE», TOJb CYNEPCTULHO3HO BEPy EMIIIOT HM, AKO O MYHKTC pOXJECTBA, O 
OAarononyuHbiX H 3HONOHyUHbIX UENOBEKOM IPĂKJIOUCHHAX OT COBOKYIIJIEHHOTO 
3Be37l ABJICHHA (exe OHH pacao Ha3bIBaroT) B CAMEIIĂ NYHKT POX/ACCTBA BCAX/EHHbIX, 
YCTPOeHHbIX H. OIIpereJIeHHbIX HH Mano CYMHETHCA BHNATCA. OTKYyAy O HELIacTAH- 
BOM VWEJOBELE HHH B NpOTHBHYIO / ynazuueM OpTyHy, cHueBoe oObluaii HMEroT 
TaTONATU IpHCHOBHE: Apma3 caamoe 0oeMbiuu, TO ECTb «B HENIACTIIMBBIIĂ JrOTbIIĂ 
u 3J1pIiĂ WaC POAnInCA ecrby. VĂ NpoTUBHO, O GHaronoInyuHbix THaroJroT, Ako Paccao 
Oyuwypmbnu, To ecrb «[loGpoe npu pOXNeHHH CBOEM NOINYUAINA COBOKYININEHHEIX 
3Be3J1 ABNeHHe». Ilporuee B cucTeMaTe HeGeCcHOM HU B TOAKOBAHHH (DeHOMEHOB 
Ilronemero, HM Jlamaemuoc pPeueHHOMy, NOCNEACTBYIOT. Tako TpeKH CHIO HâyKY 
OT €ETHNCTCKHX ApanlOB CMELNIEHHYIO H HEyCMOTPEHHyIO NpHABUIE H OHyrO INOTOM 
B NpaBUNA H KAHOHPI NpPHBEZULNE H3 YyeHHKOB yUHTENU TEXXE COTBOpuLmaCA. O, 
Gemma | 'penua H HermacrnuBbie rpeku! Ame Gri Iocnomb CnacureJlb He H3BOIMII, 
naue Xe He NOBEeNeIl Gol, Ma TE, He eBaHTeJIBCKOE YueHHC H BEpy Eero BOCNIPHATA 


HMYT, 6yAyT NOHOIUeHHe ue nlOBeKOB, GyiiCTBO MHpa, MyApbIe H LIACTIIHBEIE XPUCTHAHE, 
a3 Ge3 CyMHEHHA Bac, Bâc, TJIATOJIIO, TPeKOB HbIHE, nave BCEX uenoBeK 3J10uacTHeă- 
IUUX, OTBepxenHeiiruux u xyneiiuux Grrru Hapekul Gbrx. Ho akoxe oHbrii Bce3neiiruuiă 
Xy NbHAKXX**X 1penH3pArHO anocronoB XpHCTOBbIX OCHaMuU Hapeve, Tako a3 pei Gbix, 
AK0 rpeku u3Gpama  GyiicrBoBaTu maue o XpucTre, HeXe B EIMHCTBe (HULOCOG- 


X 3aTeMHEHHa 
XX OnApOCNOBIIBI 
XXX 3amuCHEIE MOBCENHEBAbIX OGCEPBanuă FHUXIHALULI 
XXXX NpOBELIaTEIIbHyIO 
XXXXX KIIeBETHUK 
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Tesavwvuf „metafizica“. Metafizica nu poate fi tradusă printr-un cuvint 
mai potrivit decit fesavvuf Sau îlmii tesavvuf!224, știință care înseamnă specu- 
laţie și explicarea mistică a lucrurilor dumnezeiști (nu a celor mai presus de 
fire), care sint umbrite Sau acoperite de chipurile văzute. lar ca sof; 123%, 
adică înţelept, îl socotesc mai ales pe acela care contemplă lucrurile dumneze- 
iești ce țin de dragostea lui Dumnezeu și de teologia mistică și care le tilcuiește 
prin chipurile celor văzute. Cu toate acestea, muhammedanii nu recunosc nici 
o metafizică neîncilcită* de poruncile înspăimintătoare ale Curanului. De aceea, 
filosofi vrednici de admiraţie în lucrurile fizice sint în cele metafizice niște 
născocitori** de prostii buni de batjocură, după cum s-a spus pe larg în cartea 
Despre teologia muhammedană. 


Nudzm. Nudzm numesc ei știința despre stele 1226, astronomia sau astro- 
logia. Cit de slăviţi erau arabii și persanii în această știință este prea cunoscut 
ca să ni se mai ceară să arătăm noi. Că sint și acum la egipteni prealeşi ob- 
servatori ai mișcărilor cerești mărturisesc efemeridele *** ce se alcătuiesc 
în fiecare an la Cairo, iar de acolo se trimit la Constantinopol. Nu lipsesc 
nici la turci adepţi ai acestei științe, iar cel mai mare dintre ei are la curtea 
sultanului un grad foarte onorabil și se numește munedșdiim bași 1227. Acesta 
trebuie ca la începutul anului să dăruiască sultanului și să împartă celorlalți 
demnitari Calendarul (zis de ei Ruzname) și Efemeridele pronosticatoare x*** 
(pe care o numesc Takvim) 1228, care după aceea sint răspindite în popor. 
E, într-adevăr, lucru de mirare cum muhammedanii, deși au în Curan acea 
expresie ucigătoare ca un tunet împotriva astrologilor— Kulli munedjd jimun 
hazibun, adică „Toţi astronomii sint mincinoși“ 1222 —, cred în chip atit de 
superstițios acelora ; căci ei nu par a se îndoi cit de puțin despre momentul 
nașterii, despre întimplările fericite și nenorocite pentru oameni după feno- 
menul combinat al stelelor (pe care îl numesc rasad) 120, așezate, alcătuite 
și fixate chiar în momentul nașterii. De aceea obișnuiesc să spună despre un 
om nenorocit sau care a căzut într-o / fortună potrivnică următoarea zicală: 
laramaz saatde dogmîș, adică „S-a născut într-un ceas nenorocit, cumplit și 
Tău“ 1231; și invers, despre cei cu noroc zic: Rassad dușurmiș, adică „A dobindit 
o bună arătare a stelelor combinate la nașterea lui“ 122. Totuși, în sistemul 
ceresc și în explicarea fenomenelor ei urmează lui Ptolemeu, zis la ei Patle- 
mios 128. Astfel grecii, luind această știință încurcată și nerevizuită de la 
arabii egipteni și aducind-o la reguli și canoane, au devenit din discipoli das- 
călii acelora. O, sărmană Grecie și greci nenorociţi ! Dacă Domnul Mintuitorul 
n-ar fi binevoit și mai ales n-ar fi poruncit ca cei ce vor accepta învățătura 
Evangheliei şi credința lui, adică înțelepții și preafericiţii creştini, să fie bat- 
jocură oamenilor și nebunie lumii *, fără îndoială v-aș numi pe voi, pe voi 
spun, grecii de acum, drept mai nenorociți, mai oropsiţi și mai răi decit toți 
oamenii. Dar după cum acel prea rău hulitor***** frumos i-a numit pe apostolii 
lui Hristos măgari ** 124, așa și eu aș spune că pe greci i-a ales să fie mai de- 
grabă nebuni pentru Hristos 125 decit să filosofeze în elenism și să înveţe 


* neîntunecată 
XX scornitori 
XXX cărțulii care consemnează observaţiile zilnice 
XXXX prevestitoare . 
XXXXX clevetitor 


* I Corinteni, |, 18. 
** Porphyrius, Kară xpiomavâv, frg. î (ed. A. v. Harnack). 
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CTBOBATH H NpOTUHE BCEJICHHPIA NNeMeHa NpeMyApocTA GOXHA 3anN0BeHeM Hayuaru, 
AKOXE peBJle H3 Hauana NepBeătune YUUNU HU TBOpUNA. Ho K npeAB3ATArO HateMy 
oGpaTuMCA,. 


Hamuu a0a6. MopanbHyro PUNOCOPUL unu yuenue, UMXE 3J1044HHOCTA 
OGy3maBarOTCA, AOGponerenu Xe NOOLmMpArOTCA X H HaCTaBJIAIOTCA, Aparlbl Hapu- 
HarOT UAMUu Q0a6, exe (cupeu» MOpaJl5HOe yueHHe) 3a pa3muuHoe pa3HBlx ponoB 
ynoTpeGnenue H NOCTaHOBMEHHE pa3JIHUHO B3HMATHCA H pa3yMETHCA NOIIXeH- 
CTByET. Mel HMeeM O HEM NPerUlOXUTU, NO €EJIHKy y MyXAMMENaHOB OTMAHCKHX B 
ynorpeGnennu ecrb. Ho nonexe caMoe Meno rpeGOBaTH BHJMTCA, Ma Heuro npo- 
CTpaHHee O TOM pe“eM, TOTO paru, ma HE KaKO 371e UHH NOMELIaEM, YMbICIIHXOM 06 
OHOM IIpezUlOXUTU re B ocoGnuBoii rnage O upaeax u npupoOnoii om Camo20 MAa- 
Qenuecmea cknonnocmu. Cero panu MUCaTH HMeeM, W4TO Y3puTca B KHu3e O npa- 
enenuui OmmancKkuA Uumnepuu, 

Ilporuee Typku c apanckoBa NpeBONy, apanbi Xe H3  ApHCTOTEJNOBLbIX MO- 
PaJIbHEIX yYUeHHIĂ HeKa4 CJOBO BO CJIOBO NpeNararOul€, HblHE B CBOHX UIKOJIaX Yue- 
HHKaM npenaBaTu OGbluaiă HMEroT. TO XE BBICOKO NOCTABIIAIOT CHE YUCHHE, AKO 
YTBEPXIAIOT, uUTO Ge3 OHOTO 3aKOHOHCKYCTBO, CyA H CAMaA TEONOrHUA H Hayka O 
GoxecTBEHHbIX HMEHaX, HUXE / NpeMaBaTHCA, HUXE pa3yMeTHCA MOXET, paccyx- 
MarOLI€e (U BO NpaBAy He GeccMBICJIEHHO), penururo GbITA PYHAaMEHT H KaHOH BCA 
MOpaJlbHBIA punocobuu. eco paru rNaroJnlroT H3pAnHOro B peNurHH, H3pANHOTO 
Gbrru un Gunocoda MopanbHoro. Penurua 60 He yuur, pa3Be n0GponereneM n0- 
CIIENOBATAH, 310uuHHocTeii xe Geraru. OTKyAay Gnarne u 3/ible OGbruau NO 3anOBerreM 
sakoHa (eroxe Bono Goxuro GHITA He3e TOJKYIOT) TO €ECTb NO ENUKY ACAHHA 
WENOBEUECKAA OHbIM NOCIIEAYEOT HJIH IpPOTHBATCA, IIPOHCXONUTU YTBEPXAaIOT. 


Duke. Tako H O IOPHCOPyNCHUNU (FOX UAMuU bike HapuDaroT) pa3yMetoT, 
AKO HHXe NpeNaBaTHCA, HHXe N03HaHHa GbITA MOXET Ge3 HayKU uHAa2uem, TO eCTb 
reonorhu. Yeco panu K roixe O npaenenuu KHU3Ee OHYIO OTCIATH YMbICIIMXOM, 
Bce GO NpaBneHHe NOJHTHUECKOE, NOHEXE COCTOUTCA H COCTABJIACTCA 3aKOHOM 
GOXHUM H We JNOBEUECKHM, NOCINEAyeT Aa Ge3 NOMeuiaTenbcTrBa UHHa IpezUIOXAM 
O yueHHU TOM B NpeHpeueHHOii KHU3€, B KOTOpOIĂ NpONOIMXEeHHEe H NpPOCTpaHHee 
OHOE TOJKOBATUA VMEeM. 


Hnazuem. Bepx Xe BCex IIKOII, AKO H NpPOTUHE Hanu, KOTOpbIe BEICOUAĂLIIYIO 
HEKYEO NO3HaLua HA NOHUTAIOT BJIaCTb (TO ecrb Gora 3HarOUIMU H TOMy NOKIAHALO- 
UIMHCA) Hayky reonornu nonararor, Ho noHexe MEI B HauaJle cero Aena MHOXaĂ- 
UIAA H NpOTCPaHHO O MyXxaMMenaHCKOĂ TeonorHu yxe pexoM, OnaronorpeGHo 
OCTaCA Na TO TOKMO, WTO TAMXE, AKO HUXIUIE HMEeM pelin OGeIaxOM, TO ECTb 
O Hayke uMeH GOXeCTBEHHbIX, AXE ECTb BEPX HU BEICOWaHLuHii Kpaii BCero WenoBe- 
ueckoro H GOXeCTBEHHOTO 3HaHHA. HbiHe, EJUKO TECHOTA HA IpHCKOPGHOCTE 
BpPEMEHU HONYIUAET H €EJHKO MEI B NAMATH COGIIONEHO HMEEM (3aHe HHPIX MYy- 
XaMMEAaHCKHX aBTOpOB KHHAT BECbMA JIALIAEMCA) NO Cune H3peueM. 


* noGyxnaroTCA 
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pe celelalte neamuri ale lumii poruncile înțelepciunii lui Dumnezeu, după cum 
învățau și făceau demult, la început, cei de mai înainte. Dar să revenim la 
ale noastre de care ne-am apucat mai înainte. 


Ilmii adab. Filosofia sau învățătura cu care se domolesc răutăţile, iar 
virtuțile se încurajează* și se îndrumează, o numesc arabii 1lmii adab!236, 
Potrivit feluritei întrebuințări și hotăriri a diverselor neamuri, ea — adică 
învățătura morală — trebuie să se ia și să se înțeleagă în chip felurit. Noi 
yom vorbi despre ea așa cum o folosesc muhammedanii otomani. Dar cum 
însuși lucrul pare că cere să-l tratăm ceva mai pe larg, pentru ca nu cumva 
să încurcăm aici rînduiala, ne-am gindit să-l expunem într-un capitol special, 
Despre moravurile şi înclinarea firească din copilărie. Despre acelea vom 
scrie cele ce se vor vedea în cartea Despre guvernarea Imperiului 
Otoman. 

Turcii, traducînd unele [opere] cuvint cu cuvint după versiunea arabă, 
iar arabii din învăţăturile morale ale lui Aristotel*, au obiceiul să le predea 
acum oamenilor în școlile lor. Atit de mult preţuiesc ei această învățătură, 
încit afirmă că fără ea jurisprudenţa, judecata și însăși teologia și știința 
despre numele dumnezeiești nu se pot nici / preda, nici înţelege, judecind 
(Şi, într-adevăr, nu fără rost) că religia este fundamentul și îndrumarul filo- 
sofiei morale. De aceea ei spun că cel bun în religie este și un bun filosof moral. 
Căci religia nu învaţă decit să urmezi virtuților și să fugi de răutăţi. De aici 
afirmă că provin obiceiurile bune şi rele, după poruncile legii (pe care o in- 
ţerpretează, nu rău, ca fiind voia lui Dumnezeu), adică după măsura în care 
faptele omeneşti urmează sau se împotrivesc acelora. 


Fîhh. La fel socotesc și despre jurisprudență (pe care o numesc îm 
fikh)12, că nu poate fi nici predată, nici cunoscută, fără ştiinţa slahuet 138, 
adică teologia. De aceea ne-am pus în gînd s-o tratăm în aceeași carte Des- 
pre guvernare. Căci, întrucit toată guvernarea politică constă și se compune 
din legea lui Dumnezeu și din cea omenească, urmează ca, pentru a nu încurca 
ordinea, să vorbim despre învățătura aceea în cartea sus-menţionată, în care 
o vom interpreta mai pe lung și mai pe larg. 


Ilahiet. lar culme a tuturor școlilor așază ei cunoaşterea teologiei, 
ca și celelalte naţii care au cunoscut și respectă puterea supremă (adică cu- 
nosc pe Dumnezeu și i se închină). Cum însă, la începutul acestei lucrări, 
am vorbit foarte multe și pe larg despre teologia muhammedană, n-a mai 
rămas necesar să expunem decit despre ceea ce am făgăduit acolo să tratăm 
mai jos, adică despre știința numelor dumnezeieşti, care este culmea și limita 
supremă a întregii cunoașteri omenești și dumnezeiești. Vom spune, așadar, 
după putere, cite îngăduie strimtorarea și durerea timpului și cite le avem 
păstrate în memorie (pentru că sintem cu totul lipsiți de cărțile altor autori 
muhammedani). 





x se impylsionează 


* Aristotel, a/-ARhlăâi. 
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Taaea mpudecamv deeamaa 


O nayre umen GOXeCTBEHHEIX 


Hamuu ycema. Ako umena GoxecrBenHble 100| or MyxaMMernaH CUHCIIAIOTCA 
H €EJHKO HX B NâMATb IIpPHBECTU BO3MOTOXOM B KHare O meonozuu, B raBe O 6o3e 
K30UTOXOM, TOTO Par NpeJuleXUT 3Ae Na NOKaXEM, UTO HMeHeM Hayki 0 Goxe- 
CTBEHHEIX MMEHaX pa3yMEeT, CYNepCTHUHO3HOE ApPancKO€, NepPCHACKOE H Typeukoe 
TUIEMA./ 

Bo-nepBelx y6o Hayka o GoxecTBeHHbIX HMeHax Hapunaerca Hamuu ycema 
n ecr; oGmaa u enuunooGpa3naa * BceM HanmaM, MyxammMena npopoka Goxua 
GbiTu HCnoBenarouiuM. VGo He HHaKO TypKU H apanbi, HHXE HHaKO IIePCbI (XOTA 
B HHEIX 3AKOHHbIX EPEMOHHIAX H yCTABaX IIPeMHOTO pa3HCTBYyIOT, AKOXE B TJIABe 
O epecax MyYXaMMedanCKux NpPOTCPaHHO H3bABHXOM) 0 Go3e H ero CBOHCTBAX 
pa3yMetror. Cea HayKA yuRTenu TIIaTOJIIOT IO GbITH HeH3peueHHy M ueJlOBEueCKOMY 
NpENaHHIO H HaCTaBJIEHHEO BECBMa HEBO3MOXHY. VĂ AKO HEXHTPOCTHIO ueJOBEUeCKOtO 
H yn0GOnN0ATHeM, Ho or emuHbla GOXHA OaroHnaTu 4 MHnocepuua npuoGperena 
Hu Hcnpomena GHITH MOXeT. TeMXEe BO-NepBEIX yUKTEJIA OHbIE yueHHKAM CBOHM 
NpPENIararoT upe3 BO3HepXaHuHe OT BCAKOrO GparHa H NHTHA YMepulBJeHHe U 
HOCYIIEHHE IJNOTH AOTOJE, Aa yTalieHHEIM BCEM NJOTCKAM CAMAM H MOIYICTBY 
*K OGpa3y HeKOEMY yMONOGTH3aTeAbHOrO pa3yMeHHA (MOxeT GbITb CEMY NOCIIEAY- 
IOUIE AKCHOMaTY, «(HmeXe MpecTaeT WyBCTBO, TaMO HauHHaeTCA pa3yM»), Npuy- 
TOTOBATCA. Kako xe GplBaeT OHOe IpPHyrOTOBJIEHHe B TOĂXe KHH3e H [JaBE OT 
HaCc pEueHo €CT5, HO uWTO OT TâKOBOTO NpHYIOTOBJIEHHA NOCIEAOBATH BEpyrOT, 
aGue H3bABIIIO. 

BepyroT, Naue Xe 3a H3BECTHOE YTBEPXAaIOT CHH, WTO aKH Upe3 BJIHAHHOE 
Hekoe H GOXHHM HNapPOBaHHEM NOHNaHHOE 3HaHHE, YM H pa3yM TaKO IIPOCBELIACTCA 
A O3apAeTCA, AKO OTCTOANIAA, aKH NPHCYTCTBYIOINAA YMHEIM AYIIH OKOM 3peTu 
MOXET H OT BeKa NpPEeXAe HECBENOMBIE EMY BELIICiĂ HJeHXX TaKO NOCTHIAIOTCA A 
B XpaHHUIHUIaX Pa3yMa COGUparoTC, AKO BO BCEJICHHOĂĂ Cell, aKH B HeKOeM IIpPOTCpaH- 
HEĂIUEM H UHCTEĂLIEM 3epHaJle, BCE BEINEIĂ BUNBI H ATOMII H HX J[BHXCHHA H JICĂCTBHA 
ABCTBEHHEjiIe MOTyYT BHMEHEI GBITU. V3reMIIOT XE H3 CEA HAyKH 3HaHHe BELieă, 
EUIe HECOAeNaHHbIX, UTO EAHHOMY GOry NpHNHUECTBOBATH H CBOĂCTBEHHO GbITU 
YTBEPX/AaroT. VĂ ceii ruaromtoT GHITA BBICOUaĂIIHĂ NO3HaHHA NPeMYApocTA HU 
BEJEHHA CTeNeH5, B HEMXe AMaM NOCTABJICHHblă Npex/e NaNeHHA OT CaMOTO 
Gora HayueHHblii KHATy HU KaTaJOr peAyCTaBJIERHA H NpPOBHNEHHA GOXHA BEC 


npounTraul u ypa3yMei Game, Ueco panu rnaronoT, nonexe Gor upe3 yuenue Kypa- 
HO60. ÎHaTHe HMEH CBOHX paBHO OTKpBUI BCEM MYCJIHMAHaM H COTpELIHBIIIHX BO 
ApaMe uenoBeKkOB, B NepBoe HETJCHHA (IO CMOTpEHRIO YLUIeBHbIX TOKMO CHI) 
IPABENE COCTOAHHE, MOXET BCAKHIĂ MyCIIHMaAHHH upe3 CBOE OT Tea OTUyXJIeRHe 
DYUIEBHEIMH CHJAMH NpOCTO H CBOGONHO HeNarOUIHMH, B NpOCTOEe H He3a/KpbITo€e 
BEUICji NO3HAHHE A pa3yMEHHE AOCTATHyTU. OTKyAy, POXAINCHCA B HHX HeH3peuei- 
HOĂ panOCTH, O MHPCKOM IJIOTCKOM H O ueM-JIHGO KO BHELIHHM “yBCTBaM NpH Ha- 
NEXaUIeM, HHXE NOMBILUIATH, HHXE Na NOMBILIIJIAIOT XeNaTH MOIYT, aKu Gol Obin0 
Hekoe menoBexa H Gora uHllu GOXeCTBEHHbIA BOA €ETO BO EJIMHO CAyueHue H CONpPA- 


X HeH3MEHHaA 
XX oGpa3bl BA BHnbI 
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Capitolul al treizeci şi nouălea 


Despre știința numelor dumnezeiești 


Imi usema, Muhammedanii socotesc că există 1001 nume dumnezeieşti, 
iar cite din ele mi-am putut aduce aminte le-am enumerat în cartea Despre 
teologie, în capitolul Despre Dumnezeu 12%; de aceea aici ne propunem să 
arătăm ce înțelege superstițiosul neam arab, persan și turc sub numele de 
știință a numelor lui Dumnezeu. / 

Mai întîi, deci, știința despre numele lui Dumnezeu se numește 1Jmii 
usema 1240 și este comună și aidoma* la toate naţiile care mărturisesc că 
Muhammed este Profetul lui Dumnezeu. Căci turcii, arabii și persanii nu ju- 
decă diferit despre Dumnezeu și despre atributele lui (deși în unele ceremonii 
și rinduieli ale legii se deosebesc foarte mult, după cum am arătat pe larg 
în capitolul Despre ereziile muhammedane). Dascălii acestei științe spun că 
ea este inexprimabilă, că este cu totul imposibil să fie predată și învățată 
de oameni și că poate fi cerută și obținută nu prin istețimea și priceperea 
lesnicioasă omenească, ci numai de la harul și milostivirea lui Dumnezeu. 
De aceea dascălii aceia propun mai întîi discipolilor lor mortificarea și usca- 
rea trupului prin înfrinare de la orice mincare și băutură pînă acolo încit, 
fiind stinse toate puterile și tăria trupului, să se pregătească pentru un fel 
de înțelegere cu o minte pătrunzătoare (urmind, poate, axiomei: „Unde 
încetează simțul, acolo începe intelectul“). Cum se face această pregătire 
am Spus în aceeași carte și capitol, iar ce cred ei că va urma acestei pregătiri 
voi arăta îndată, 

Ei cred şi mai ales afirmă ca lucru precis că printr-o cunoaștere revăr- 
sată și dată de darul lui Dumnezeu mintea și intelectul se instruiesc și se lumi- 
nează în așa măsură, încit pot vedea cu ochiul cel înțelegător al sufletului 
cele depărtate ca fiind de față, iar ideile** lucrurilor din veac necuhoscute 
lui mai înainte așa se prind și se adună în vistieriile intelectului, încit pot fi 
văzute foarte limpede, în lumea aceasta, ca într-o oglindă vastă și foarte 
curată, toate imaginile lucrurilor și atomii, mișcările și acţiunile lor. Din 
această știință trag ei cunoașterea lucrurilor încă nefăcute, despre care afirmă 
că i se potriveşte și-i este proprie numai lui Dumnezeu. Iar acesta spun că 
este cel mai înalt grad de cunoaștere a înțelepciunii și de contemplație ; Adam, 
întemeiat pe aceasta înainte de cădere și învățat de Dumnezeu însuși, a citit 
şi a înțeles toată cartea sau catalogul predestinării și al providenţei lui Dumne- 
zeu, De aceea ei zic: întrucit Dumnezeu prin învățătura Curanului a dezvă- 
luit deopotrivă cunoașterea numelor sale tuturor musulmanilor, și pe oamenii 
care au păcătuit întru Adam i-a adus la starea primă de nestricăciune (dar 
numai în ce priveşte puterile sufleteşti), fiecare musulman poate, prin înstră- 
inarea sa de trup, prin puterile sufletești care lucrează simplu și liber, să 
ajungă la cunoașterea și înţelegerea simplă / și neacoperită a lucrurilor, De 
unde, cînd se naşte în ei o bucurie inexprimabilă, dinspre cele lumești, trupești 
și care ţin de simțurile cele de din afară, nu pot dori să mai gindească și nici 
nu gîndesc, ca și cum s-ar fi făcut o contopire și o împreunare a omului cu 
Dumnezeu sau cu voința lui cea dumnezeiască. Înfășurat de această legă- 





x neschimbată 
X* chipurile sau felurile 
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meHHe. KOTOpBIM COrO30M OGJOXEHHEIĂ H HEpelIHMOCBA3AHHEIĂ BCA TpeLnle UNA 
H HaCTOALIHA B IIYHKTE yYMY CBOEMY INOJBEPXEHHbIe A pa3yMY COPaBHEHHbIe HMEJ 
Gbr npepnexauwe Be. 

Koea pamu BHHBI TJIaTOJIIOT, KOTOpEIĂ KOrHa 3J1aTO, J(HaMaRT H HHble Aparo- 
WEHHBIE, Axe Hayrpa H3 Help CBOHX NpOH3BOIMTH OGbIue, BELIH IpHYroTOBIHATU 
3HaALIE, TOI He HHbIM OGpa30M, pa3Be NOCPenCTBHEM HayKH O GOXECTBEHHBIX HMe- 
HaX JEJNAHHA TAKOBbIA BELUU NOJyULUI XYHOXECTBO. TOro JIA, Era MyXaMMEnane 
CHAEIIIAT NOBECTBYEOUUWX, AKO HM y XpPHCTHaH Gia HEKOrmaA TaKOBbIE WeJOBEULI, 
KOTOpEIE Wpe3 XHMHUECKyIO XHTPOCTb KaMeHb (HJNocobckHii corBopuma, aGHe 
NOx H PaGy1y GorTu CKa3yroT, YTBEPX/IArOLIE, AKO HECTb BO3MOXHO, Ja WeJOBEKy 
HEBEpHyYy CyLUYy NO3BOJUTCA OT Gora 3HaHHe HMeu €ro, Ge3 eroxe CNOCOGUA TakOBOE 
TAĂHCTBO HHKOJH XE NOCTATHYTO H NOATO ObITH MOXET. JNA FaroIlrOT, AKO 
TaKOBBIIĂ WEJOBEK NOHA XPHCTHaHCKHM HMEHEM MYXaMMEHaHHH H GOXeECTBEHHbIX 
HMEH GbICTb HCKYCHPIIĂ, 

Upe3 cuIO TakOxXIe GOXECTBEHHbIX HMEH HayKy FJaroJIOT, AkO Kypanoe 
TaHHCTBEHHbIĂ H YMOM UeJNOBEUECKUM HENOCTAXHMbIIĂ CEHC HCTOJKOBaAH ObICTE, 
Upes curo Hayky GacHOcnoBAT, AK0 ConoMoH CoBepuieHHo Hayunulca Goxueii u 
WeJIOBEGECKOĂ IPeMyIIpOCTH, A3bIKH H MHaJEKTEI BCEX U€JIOBEK, XHBOTEH, IITHU 
VW HECEKOMEIX 3HaALIE, J(ABOJAM, 0DCuHaM, NEMOHaM, BETPaM, PekaM, MOpPAM H 
BCEM TBAPEM HeGeCcHPIM, 3eMHBIM H NpeHCNOAHHM NOBeneBaure. Upe3 CHIO HayKy 
CKa3yIOT, AKO WeJIOBEK MYXaMMENaHHH CYyLUAĂ, NJNOTHIO YGO ONHCAHHEIĂ H Ha HekOEM 
MECTE NOCTABJEHHBIIĂ, JIYLIEIO H Pa3yMOM BE3e IpeObIBaAeT H BCA BO CIIMHOM Bpe- 
MEHE IIYHKTE OGXOIUAT HK BUNUT. Vl ma eAHHBIM BCA H3bABJIEO CIIOBOM, KpoMe Gec- 
CMEpTHA Ha 3eMJIM Gor COBEpUIeHHEĂUIHII H CaMbIX AHTEJIOB MHOTOWECTHEĂUIuĂ 
H BEILUIIIHĂ MyYXaMMENaHHH COTBOPATHCA HU Gbrru MOxeT. Ho 0 CHX JOXHbIX Gna- 
IOCJIOBHAX JOBOJIHO YXE PeuecA, HblHe K HHbIM HX Ge3yMCTBaM OGpaTHIM CJIOBO./ 


Tnaea uembipedecamaa 


O naykax pacaod, col2p, mMoiACbiM H IpOTY. 


HmMeneM Hayk Ha3HaHarOTCA H HHbIe HeKHEe uapo/eiiHble, BOJIIEGHLIE, Xpe- 
GuenpaxGHTCTBEHHPIEe, OGaBaTEJIbHBIE, IpOBELIATEJIbHbIE UNU TaNaTeJIbHEIE, CBA- 
3ATEJIbHEIE H IpPOTUHE XATPOCTU, OT HHXXE HEKHe HeBO3GpaHeHEI CyTE MyXaMMENa- 
HOM, HEKHEXE HENIO3BOJIEHbI H 3aKOHOM KypaHo6biM 3arIpeuieHEI H Mep3OCTHBI CYTb, 
IlozBonenHble y60 cyTb pacad, pemeb, Cbi2p, MbIACbIM, OKyMaK, BO36paHeHHbIE 
Xe Baa, OMCA3yAbIK, Gyeu, euo3GaiiOorcunbik HU Oaaeau uieambin. YG0 H O CHX BCEX 
B KpaTIe H3peKIIIH, KOHEII CEro TUIETHOTO TPyma COTBOPAM. 


Pacad. Paca0 CBOHCTBEHHO 3HaMeHyeT aCTpOHOMHEO WHCIIATEJIbHytO (KOTOPOro 
GesyMCTBa uTHTreJneii n y xpucTuaH He MaJlo oGperaeTca). CemMy CyerCTBy 3€J10 IIPH- 
JIEIIAUIACA MYXaMMEHaHCKHE aCTPOHOMBI, KOTOpbIe TOPIEJHBO XBAJATCA, AKN OT 
IIYAKTA BPEMEHU (B KOTOpoe 3Be3A HIM nNaHUT Hekoe coGpanue GbrBaeT) NpuKInO- 
WarOIIIAACA BELIEM TIOAHEGECHBIM H B XHBOT POXIUIIAMCA IIPEApenuu MOryT. A3 
BO NpaBIYy XOTA CEA XHTpPOCTHU BEecbMa He 3Haro, oGaue eJuko upe3 OGpa30BaHHe 
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tură și legaţ în mod indiscutabil, el ar avea atunci lucrurile din trecut și pe 
cele actuale, prezente, supuse minţii sale într-un punct și egale pentru înţe- 
legere. 

Din această cauză mai spun că cel care a aflat cindva să facă aur, dia- 
mante și alte lucruri prețioase pe care în mod obișnuit le produce natura 
din adincurile sale n-a primit meșteșugul de a face astfel de lucruri decit prin 
știința despre numele dumnezeiești. De aceea, cînd muhammedanii aud pe 
cei ce povestesc că și la creștini au fost uneori oameni care printr-o invenţie 
chimică au făcut piatra filosofală, îndată spun că este o minciună și fabulă, 
afirmînd că nu e cu putință ca omului necredincios să i se îngăduie de Dum- 
nezeu cunoașterea numelor sale și că fără de ajutorul lui o asemenea taină 
nu poate fi nicicînd cunoscută și primită. Sau spun că un atare om, sub numele 
de creștin, a fost de fapt muhammedan și cunoscător al numelor lui Dumnezeu. 

Tot așa zic ei că prin această știință a numelor dumnezeiești poate 
fi explicat sensul mistic și nepătruns de minţea omenească al Curanului. 
Prin această știință băsnesc că Solomon a învățat perfect înțelepciunea 
lui Dumnezeu și pe cea omenească, cunoștea limbile și graiurile tuturor oame- 
nilor, ale animalelor, păsărilor și insectelor, poruncea diavolilor, djinilor, 
demonilor, vinturilor, riurilor, mărilor și tuturor făpturilor cerești, pămin- 
tești și celor de dedesubt. Prin această știință spun ei că omul muhammedan, 
circumscris la trup și așezat într-un loc oarecare, petrece cu sufleţul și cu 
mintea pretutindeni, cutreieră și vede toate într-o singură clipire de timp 
și, ca. să le spun pe ţoate înţr-un cuvinţ, că în afară de nemurire un muham- 
medan se poate face și poate fi pe pămint dumnezeul cel mai desăvirșit, 
mult mai cinstit și mai înalt decit îngerii. Dar am grăit de ajuns despre aceste 
desfrinate și mincinoase cuvinte, să ne întoarcem acum cuvintul spre alte 
nebunii ale lor./ 


Capitolul al patruzecilea 


Despre ştiinţele rasad, sîhr, tilsîm și altele 


Sub numele de științe sînt trecute și alte vrăji făcătoare de farmece, 
magice, aruncarea zarurilor, de descințece, prezicătoare sau de ghicire, de 
legare, și alte șiretlicuri dintre care unele nu sînt interzise muhammedanilor, iar 
alțele nu sînt îngăduite, ci oprite de legea Curanului şi scirboase. Cele îngăduite 
sinţ: rasad, vemel, sîhr, tîlsîm, okumaRk, iar cele interzise: fal, djeazulik, bughi, 
Bhiozbaidjilik şi daavai șeiatîn. Vorbind deci pe scurţ despre ţoate acestea 
vom pune capăt acestei lucrări zadarnice. 


Rasad. Rasad înseamnă în mod propriu astronomia calculatoare (ne- 
bunie care are nu puțini adepți și la creștini) 1241. De această deșertăciune 
s-au lipit foarţe mult astrologii muhammedani, care se laudă cu trufie că 
pornind de la un momenţ al ţimpului (în care se produce o configurație a 
stelelor sau a planetelor) pot prezice cele ce se petrec cu lucrurile sub cer 
Și cu cele ce s-au născuţ în viață. Este adevărat că deși nu cunosc deloc acest 
vicleșug, ţotuși, după cit poţ pricepe cu mintea prin cultură, socotesc că 
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BO yMEe NOCTATHYTH MOTY, PacCyXAaIO, AKO H3 MHOTUX H Pa3/1HUHBIX JIXEĂ MOXET 
GbiTb CAyWHTCA, MA HEuTO HCTHHHOE HN MCTHHHE NON0GH0e HHorma npenpekyT 
OHbIE IIPOpPHNATENH, AKOXE MHE CIyUHCA BHNETUH CHE, exe NPeAnNOxXY. 

Ilpen CrpauHbIM OHBIM HK yxcacHoiM Ha Cynrana  Mycrapy Ko:ircranruHo- 
NOJbCKHX TypKOB GyHTOM, B KOTOpblă TOMy HH3NOxXeHHy ObIBUIYy, B3bIIIE Ha NpPECTOA 
HbIHELIHHĂ CynTaH Arme (// eap manamoc cy 30u my: «CMepTb 60 TBOA XHBOY 
MOI») cea HayKH MpeHCKyCHBIii €rHneTrCKHĂ apan roma TOro nporHoCTUK (AkoXe 
Bo Bcex epumepunax GbigaTu BANUHM) B KoHCTaHTHHONOINb NPHCNAII, B KOTOPOM 
MEX/IY IIPOTUHMH BELIMH, TEMUX XapPaKTHPaMU ABOAKHĂ O CYJ1TaHOBOM C NpecToNa 
HH3NOXEHHU W CMEpTu WTamueca cenc | 2.9.3 ]. Peene TpeMU COCTONTCA NHCbMEHbI: 
f, e u m. Hoanmenan [3 ] age nonoxarca ToukH, CUM 06pa30m [5 ] uuraerca 
Kye6em, eXe ECTb KpEenOcTb, MOTYTCTBO HI NOG2na; ae Xe Ha TEME NHCBMEHEM 
[3 ]enuua ToKMO TOuKa NONOXHTCA, UATAETCA |, 93 ] Geem, TO ecTb KOHEU XH3HU 
HA CcMepTb. Apan y60 Toi XHTPOCTUIO XHTPOCTb / NPHKPbIBAA, Hal IIHCbMEHEM 
[3] emmny y6o Touky uepHyro, APyryro Xe KpacHylo NpPUNOXHIA, KOTOpoe 
peuenue, NpPEH, HEUIaCTAHBbIM OHbIM CyATaHa Mycraber cayuaem, Bce yueubie 
TYpEUKHE pa3yMEnH, AKO NONOGaeT uHTATH C ABEMA TONUKaMU |. | raxo: By cene 
Kye6emu c yamal 04yp, TO ECTb «B CEM roAy KpenocTb Hu noGena cynraHoBa GyaeT». 
Ilo Heua4HHOM Xe OHOM CIyuaH, KPacHyIO YCMOTPeEBLUIe BO BCEX Y KOro-aH60 o6pe- 
rOwaca epumepunax Touky (koropyro nana yraenHa cency npunan Game npopu- 
NaATEAb) NO3HAUIA, AKO Ky6eem C IIBEMA TOUKAMH, HO feem C EAHHOIO TOKMO TOUKOIO 
urări nonoGaule, To ecTb «B ceM rony cMepTb CynraHoBa 6yaeT». 

CkasyloT K TOMy, AKO CEA HayKH CYTb H IMpaBHIla H KaHOHbI H3BECTHBIE HU 
HeJOXHblE, BCA Xe TPyAHOCTb €4 COCTOHTCA B TyIIOM YUaulerocA PâccyXeHHU 
H CNOBONOKA3aHHH. VÎ BO H3bACHeHHe OIIHHHU CBOEA, He HEYTENIHyIO B IIPHKNaZI 
IIPOH3BOAAT NOBECTE, IoxXe NroGBe Panu UHTATENA Haulero 371€ NpeANOXUTU HE 
oGnenumMca. 


Hcmopua. CKa3ytoT, AKO GbICTE HEKHIĂ ape NEPCHLNCKHI, He EJIHHOTO TOUHIO 
HMEAUNIE CbiHa, KOTOpOro BO BCEx CBOGOMHbIX XyMOXECTBAX H HayKax 0OyuHTH 
TIIauIecA. H Tako C BEMHKUV HX/IMBEHHeEM MYXEĂ BO BCAKOIĂ [iayke 3eJl0  HCKyC- 
HblX UNA HaCTaBJIeHHA CblHa CBOETO OTBCIOAY CO3BAN, MEXAY KOTOPEIMU ObICTb 
EIMH, KOTOpblă H HayKy pacao u pemeab (0 Heixe 3pH HWXUIE) B COBEPUIEHCTBO 
snasuie. Llaps y6o nosenen, ma Gb1 C5IH ero OT OHOLO YUuHTEINA Hayke pacao HayueH 
Obi. H Tako yuuTEenb OHblii upe3 NATb JET TPYAHUICA H BCE KaHOHbl HU IpâBHIa, 
AXE CAM 3HaALUe CBIHY UAPCKOMyYy COBepureHHo npenan€. VI napcKkHiĂ CEIH TaK TBEPNO 
Ha NAMATE BCe oHble UH3yuurl Gane, Ako yroGee eMy Orilo bl HX NpPOuHTOBaTU, 
HeXe KOMy-I1UGO HHOMy NOBCAZNHEBHbIe MOJuTBBI. OGaue yuHTenb YCMOTPALIE 
IOHOUIy 3eN0 FIynoro GbiTH pa3yMa H HU K 4eMy TOAHOrO paccyx/eHHa, UGO H3 
NaAHHBIX, NPH3BONEHbIX, TpeGOBaHHBbIX, H3BECTHBIX, CBEZIOMBIX H ABHbIX IIpPeA1OXeHRIĂ, 
HHKOeXe 3AKJIIOYEHHE H HHKOeXEe H3BCCTHOS H NpPHCTOĂHOE MOXaUNIE NOINOXUTII 
OKOHuaHHe *. 

Ilo naronerHoM y60 BcenpHnexHOM TPyAE, Hapb BONPOCHINL YUHTEIIA, ENA 
mA CbIH ero H3yuuul Hayky pacad rnaronemyio. Orema yuuTenb: «O, uapto, CblH 
TBOI BCA BO NpaBAy OT MeHe eMy NPeAaHHaA H3y4ul, OGade CaM HHUTOXE 3HaeT). 
Ilap» nepBee y/MBHICA, NOTOM THEBOM Ha YyUHTENA BOCNANIBCA: «Kako, pete, 
BCA H3yWUL H TNATONEUIH, AKO CaM Hnuecoxe 3HacT?y OTBenia y4HTEINb, THATOINA: 
«Ame yromuo Gymer Taoemy Llapckomy BennuecrBy, npH3oBH npea ceGe criHa 
TBOEro / H a3 TPEMA CNOBAMU H3bABJIIO, WTO OH, AKOXE PEX, OT MEHEe INpe/aHHaA 
BCA H3yuuJl, oGaue or ceGa ne 3naer uro-nu6o». IlpusBany y60o GbIBuIy CbIHy Ha- 


* onncanHe 
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printre multe şi felurite minciuni se poate întimpla ca acei prezicători să 
prevestească uneori ceva adevărat sau asemănător cu adevărul, așa cum 
am avut prilejul să văd, ceea ce voi expune. 

Înainte de înspăimintătoarea și groaznica răscoală a turcilor din Constan- 
tinopol împotriva lui Mustafa sultanul12%2, în care acela a fost detronat și s-a suit 
pe tron actualul sultan Ahmed (5 yăp Băvaroş co toi poi „căci moartea ta 
e viața mea !”), un arab egiptean iscusit în această știință a trimis la Constanti- 
nopol pronosticul acelui an, în care, printre alte lucruri (după cum se vede 
in toate efemeridele), se putea citi, cu aceleași caractere în sens dublu, detro- 
narea și moartea sultanului [ 2.3.3 ). Cuvintul cra alcătuit din trei litere: 
f-u-t; dar dacă deasupra lui [ 3) [f] se pun dcvă puncte [3 )), 
se citește kuvwvet, care inseamnă tărie, putere sau victorie; iar dacă deasupra 
aceleiaşi litere se va pune numai un punct [ 3 ) |=/), se citește [= 3] 
fevt, adică sfîrşitul vieţii sau moarte. Arabul acela, acoperind șirctenia cu 
o altă șiretenie /, a adaos deasupra literei [ 3 ) un punct negru și altul 
roșu ; inainte de nenorocirea sultanului Mustafa, toți savanții turci au inţeles 
că acel cuvint trebuie citit cu două puncte [3 ) astfel: Bu sene kuwveti 
sultan olur, adică: „În acest an va fi tăria (sau victoria) sultanului“ 1243, 
Iar după neașteptata întîmplare, văzind punctul roșu în toate cfemeridele 
care s-au aflat la cineva (pe care prezicătorul îl adăvgase pentru a ascunde 
sensul), au cunoscut că se cuvenea să citească nu kuwvetţ, cu două puncte, 
ci feut, cu un singur punct, adică: „În acest an va fi moartea sultanului“. 

Se mai spune că regulile și canoanele acestei ştiinţe sint precise și nemin- 
cinoase și că toată dificultatea ci constă în judecata și demonstraţia stupidă 
a celui ce este învăţat. Şi, spre a-și lămuri părerea, dau ca exemplu o poveste 
hazlie, pe care, din dragoste faţă de cititorul nostru, nu ne vom lenevi: s-o 
prezentăm aici. 


Istorie. Spun că a fost odată un împărat persan și avea un singur fiu, 
pe care se silea să-l instruiască în toate artele liberale și în științe. Şi, astfel, 
a chemat cu mare cheltuială de pretutindeni bărbaţi foarte pricepuţi în toată 
știința, pentru instruirea fiului său, printre care era și unul care cunoștea 
la perfecție știința rasad și remel (despre care vezi mai jos). Așadar, impă- 
ratul a poruncit ca fiul lui să fie învățat în știința rasad, iar dascălul acela 
s-a ostenit cinci ani, predind în chip desăvirșit fiului de împărat toate canoa- 
nele și regulile pe care le cunoştea. Fiul de împărat așa de tare le-a învățat 
pe de rost, încit îi venea mai ușor să le rostească decit altcuiva rugăciunile 
cele de toate zilele. Dar dascălul a observat că tinărul e foarte prost la minte 
Și că nu e apt pentru nici o judecată, căci din propoziţiile cerute, precise, 
cunoscute și evidente pe care i le dădea după placul lui nu putea scoate nici 
o concluzie şi nici o noțiune* precisă și potrivită. 

După cinci ani de muncă stăruitoare, împăratul a întrebat pe dascăl 
dacă fiul lui a învăţat știința zisă rasad. Răspuns-a dascălul: „O, impărate, 
fiul tău a învățat într-adevăr toate cele ce i-au fost predate de mine, dar 
el însuși nu ştie nimic“. Împăratul mai întii s-a mirat, apoi, aprinzindu-se 
de minie asupra dascălului, a zis: „Cum le-a învățat pe toate și zici că el 
însuși nu știe nimic?“ Răspuns-a dascălul, zicînd: „Dacă binevoiește măria-ta 
împărătească, cheamă înaintea ta pe fiul tău / şi în trei cuvinte iți voi arăta 
că, precum am zis, toate cele predate de mine le-a învăţat, însă de la sine 





x descriere 
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PeBY, YAXTENE NPOCAT Mapa, Aa H3BONMUT, NONOXA NEPCTEHE B TOPCTA CBOeĂ aep- 
XaTH H CbIHA CBOETO BONpOCHTH, uTO B TOpCTH pPYKH CBOEA COKPOBEHHO HMEeT. 
UecoMy GbIBINy, CbIH NapeB NO Hayke NpeHaHHPIX 3aNOBeHeĂĂ HK NpaBHII Xy7OXecTBa 
oGpeTe, AKO OTen ero B pylle CBOEIĂ 3AKJIFOYEHHO AEpPXHT HEuTO KpYy[I0e H DHpy 
umuymlee. Cue erma on oGpere, yunren» peue: «Ce, o, napro, Nocene xHTpoCTb, eiixe 
a3 YUUHX Eero NpOTA3A€TCA, OCTACA OT CBOETO CH paccyX/eHUA HeuTO 3aKJIrOUATIĂ, 
Ueco pam NaKH BONpOCH €ro, oHoe KpyrI10e 4 AHpy HMyuuee, uro MOxeT GbITu?y» 
O ueM OT OTIIa CBOETO BONPOUIEH ObIB, AOJTO BO YME CBOEM MATAILUIECA, Taxe OT- 
PBITHYII EIarona: «HnuToxe HHoe MOXeT GHITH, O, OTUe, pa3Be KaMEH» MEJIERAUREIIA)). 
Torma yuwrens peue: «Cue ecTb NpOH3BEAEHHE YMa CbIHA TBOETO, KOTOpblii No 
XUTpPOCTU y60, roXe OT MEHE NOJy“uul, OGpere Bene GpITU KpPyTIIyIO A IHpy HMy- 
LIYEO, YIHBHTEJIbHBIA Xe paru pa3yMa H paCCyX/eHHA CKyHOCTH, He MOT PacCyIU4TH, 
AKO KaMeHb MEJIbHUWHEIIĂ B TOPCTH pPyKH YKpbITHCA He MOoxeT). Ho manee na nocTy- 
naemM. 


Pemeqb. Pemeab pon ecTb X*peGneBpaxGuTcTBa H 0Gpa3 TanaHHA HK npo- 
PHUaHHA upe3 TOuKH HeKHe H XapaKTHpBI, rpeueckoii MOXET GhITb reOMaHTHU X 
3eJ10 NOAOGHaA NONATaroT XX CHA KOMHYECTBA HeKHe OTJYUeHHEIE, H3 HHXXE upe3 
TOUKH H WepTEl OT TOWeK K TOUKaM NpOTAXEHHBIe HauepTaBaroT HeKHe PArypel H 
XapaKTHpEI (UxXe INaroJroT G5ITH CONACHEHIX HeBeHOMOMY, HHaKO JICĂCTBY u 
CTpOenuto HeGecHOMy), H3 KOTOpOro HauepTaTeecTBa MEpOro H WHCIIOM O CIIy- 
WAAX VUEJNOBEUECKHX YraMaroIne NpOpHuaxoM. 


Crap. Cbiep CBOĂCTBEHHO 3HaMEeHYyeT BOJIINCGCTBO H CHIO FJIaroJIrOT GHITA 
HayKYy H3BECTHPIMH H HaTypPaJIbHEIMH HâdaJIbl H IpPaBHJIAMH COCTOAIIIYyIOCA, exe 
nepBoro u3oGperarena cka3yroTr Gprru napa ConoMoHa, KOTOporo HayKkOrO Mo- 
Xallle He TOKMO XHBOTHPIX IMaJIEKTEI pPa3yMeTH, HO H BCA B oGpaaul, B HAXC OH 
XOTAIIIE IPETBOPATA MOXaule. Taxko TNATONIOT, UCJIOBEK CeA XHTPOCTU HCKyCHbIĂ 
BCAKOTO HHOIO B OCJIa, B KOHA, B CTOIIII KaMEHHEIĂ, NpeBAHHbIiĂ H NpOTu. MOXET 
TIPETBOpPATH H NaKH, alle BOCXOIIIET, B ICpPBOC MOXET BO3BpaTHUTH COCTOAHHE, 
Cero  xXHTPOCTAIO MOXET COTBOPATHCA, Ja OH HU AOXIb, OJACTaHHA HA 
TPOMBI CHANYT, OnACTaroT HU TPeMAT H HHAA CTpPaliHJHIIA H DABEI HaTypaJbHbIe 


Na Npou3BemyICA. Cero XATpOCTAIO CKa3yroT, Ako Papaon MoiiceiickumM / uyne- 
CaM CBOH NpOTHBONONOXHII 4 AtoneM papaonurcruM Gora ceGe GrrTn MOKa3all. 
CnoBoM Peru, CHIO XATPOCTE TOJIHKO ACĂCTBOBATHXXX yTBEPXHaIOT, EJIHKO Y Ipe- 
KOB B aGynax ux xe3n KupkuH. 


TolACbIM. TbIACOIM, WTO RapyUIeHHBIM PeueHHeM H Han EBporeane 7ma4ac- 
Man Ha3bIBaTH OGPIKOIIA, yTBEPXAaroT O5ITH BOMINEGCTBA OHOTO AENO*XX*, KOTOpOE 
IIOTOM HENpeMEHHO A BeuHO rpeGbIBaeT, TO eCTb NOHENHXE OT HHOTO TOAX XHTpPOCTA 
HCKYCHOrO pa3peliiHTCA H OTBOPATCA, TaKO alle KTO BEJIHKOE COKPOBHIIIE IOA He- 
KHUM 3HaKOM YTAATA HUI HapCTBO NapA H MpoTi. B 3J0KJIHOWERAHA CYINIETO 3AUIH- 
TATH XOIIIET, Jla He KaKO OHO€ OT HHOro Korma oGpeTeHo ceiixe OMOR AIA Npe- 
BBIUIEH GHITA MOXeT, upe3 7MbI4CbIM 3aKJMOUHTHCA H CBABATACA NOJDXeHCTBYET. 


X 3eMHEBOIIXBOBAHBE 
XX MRAT GIA 
*XX cuambHy GBITA 
xXXX* mpon3Benenze 
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nu ştie ceva“. Cînd a fost chemat deci fiul de împărat, dascălul l-a rugat 
pe împărat să binevoiască să țină inelul în pumn și să-l întrebe pe fiul său 
ce are ascuns în pumnul miinii sale. Cînd s-a făcut acestea, fiul de împărat, 
prin știința indicaţiilor și a regulilor artei ce i se predase, a aflat că tatăl 
său ţine închis în mină ceva rotund și avind o gaură. Cind a aflat el aceasta, 
dascălul a zis: „lată, împărate, pină aici se întinde ingeniozitatea la care 
l-am învățat eu; rămîne acum să tragă o concluzie după judecata sa pro- 
prie. De aceea întreabă-l ce poate fi acest lucru rotund şi cu gaură“. Şi, fiind 
întrebat de tatăl său, mult s-a frămîntat în mintea sa și a izbucnit zicînd: 
„Nu poate fi nimic altceva, tată, decit o piatră de moară“. Atunci dascălul 
a zis: „Acesta este produsul minții fiului tău, care, prin instrucția primită 
de la mine a aflat că e vorba de un lucru rotund și avind o gaură, însă din 
cauza unei atit de uimitoare lipse de inteligență și de judecată n-a putut 
socoti că o piatră de moară nu poate să se ascundă în pumnul miinii“. Dar 
să mergem mai departe. 


Remel. Remel 1244 este un fel de aruncare a zarului și un fel de ghicire 
sau de prezicere prin anume puncte și caractere, poate ca ale geomanției* 
greceşti, foarte asemănătoare, se pare**, unor grămăjoare [de pămînt) separate 
de la care, trăgind linii prin puncte și dela puncte la puncte, desenează figuri 
şi caractere (despre care spun că sint potrivite cu necunoscutul, așadar lucră- 
rii şi alcătuirii cerești), din care desene prezic cu măsura și cu numărul, ghi- 
cind întimplările oamenilor. 


Sihr. Sîhr 1245 înseamnă în mod propriu magie și zic că aceasta este 
o ştiinţă alcătuită din principii şi reguli precise şi naturale, al cărei prim 
inventator a fost împăratul Solomon, știință prin care putea să înţeleagă 
nu numai graiurile animalelor, ci putea preface și toate în chipurile dorite de 
el. Astfel, spun ei că omul priceput în această dibăcie poate preface pe oricare 
altul în măgar, în cal, în stilp de piatră, de lemn etc. şi iarăși, dacă vrea, 
îi poate întoarce în starea cea dintii. Prin această dibăcie se poate face ca 
focul și ploaia, fulgerele şi tunetele să se coboare, să fulgere și să tune, să 
se producă și alte înfricoşări și minunății. Prin această iscusință spun ei 
că a opus Faraon minunilor lui Moise / pe ale sale şi a arătat oamenilor fara- 
oniți că el este Dumnezeu*. Într-un cuvint, ei afirmă că această dibăcie 


acționează tot atit de mult*x** pe cît acționa la greci, în fabulele lor, toiagul 
Circei 1246, 


Tiîlsîm. Tiîlsîm1247, sau ceea ce printr-un cuvint corupt europenii noștri 
au obișnuit a numi falasman, afirmă că este lucrareax*** acelei vrăjitorii care 
Tămine neapărat și veșnic, pină ce se va dezlega și desface de un altul iscusit 
în aceeași dibăcie. Așadar, dacă cineva vrea să ascundă o comoară mare 


sub vreun semn sau să apere împărăția împăratului și altele ce se află în 
grea cumpănă, pentru ca nu cumva aflind altul acesta să fie învins sau depă- 
şit, trebuie să se închidă și să se lege prin /î/sîm. 





X un fel de vrăjire cu pămint 
XX poate 

XXX e la fel de puternică 

XXXX produsul 


* Coran, X, 76 şi urm.; XXVI, 34 şi urm. 
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O ceii XHTpOCTA YHIMBHTEJbHaA HEKaA H eABa BEpPOATHaA y mucarenneii rpe- 
WECKHX BCAKHA BEpbI JOCTOIHbIX UHTAXOM, JIKOXE O CTOIINE MEAHOM TpOĂCTBEHHOrO 
3MHA OGpa3 HMyLIEM B HNOApoMe KOHCTaHTHHONOJIBCKOM BO BpeMA Jleona HM- 
NepaTopa, OT HEKOero BOJIXBa, TOTOX/Ie HMEHH  BO3/BHXEHHOM *,  HMXE BOC- 
NATUIN 3MHAM BO Tpan BXONATH HK UeJOBEKOM NaKOCTE TBOPUTH, KOTOpbIe Npex7Ie 
3eJlO MHO3U H WeJOBEKOM BPeEJATEJIbHEI OBIIIA, AKO HHKTOXE B JOMe CBOEM G0e3o- 
NaCcHO NOuHBaTH Moxaune. Ilo ycTpoenuu Xe CTONNa TOTO, KPEnKO YTBEPX/AaroT, 
AKO BCA 3MUS H3 rpana H3rHaHsI H nporHauHeI Gruma, Bo BpeMA xe cynrana Mypara, 
TpETHEro Cero HMeHH OTMaHCKOrO HMIJEpaTopa, COKPyLIIHBIIAMCA UEJIOCTAM EU- 
HOTO 3MHA, IaKH 3MHA BO Tpare, HO He TOJIb MHOTHE H HHKOMYXe BpENALIHE ABJA- 
TUCA Hauaima, 

Ho cua MHEIO 3a paGyu15I HMETHCA MOTYT, Weco Pariu HX H3BECTHOTO HCTOpPHKA 
(Kenpun ecrr, ame noGpe naMATCTyI0, roma 2, Hora 311) cea XHTpocTH Heononeu- 
Hbl NPHBEAYy apryMEeHT**, BONBaH MpaMOpHbiă, 0oGpa3 uenoBeueckuiă HMyUWĂ, 
NOCTaABMEH O5ICTE Han TpancKHMH KOHCTaHTHHONOIECKAMH BpaTaMU (KOTOpble 
HbIHE AZpHaHONOJIECKHMU BpaTaMH Ha35IBaroT), B eroxe Gace (unu ao xe oGure 
TNaroJeTcA nenecrane) Hanucano Ge: «3noknrouenne rpuGannoB». Bo anu Bacunua 
Marenonuna, rpeueckoro umneparopa, Cumeon Bonrapckuii Buacrarenb*** PuM- 
CKyrO HMNEpuIOo B TONHAKYIO NpHBEN Game TECHOTY, AKO HHKTOXE Ge3OnacHo Mor 
3ă TpanCcKkHe H3bITHA CTEHBI, GOJNTapoM BCA OKOJNO rpana pa3opatomuM H nopa6o- 
LUIaronHM. Bacumuiă y00, HA B UUMXe HaNeXAbl HMEA, BEJIHKOIO CYyMMOLO**XX rOAO- 
BblA HaHH MUpP Yy HENPHATEJA KYNUTUA NOHYX/aUIECA OT HapOAna, TIIaCALIIETO, AKO 
CuMeon H pom Gonrapckuiă ecTb HenpeoHnoneHHEIii. B TaKOBOM YTeCHeHHU / Cy- 
IIEMY HMNEPaTOPy H O J1yuLeM BEIIieii yCTPOeHHH C CBOHMH COBETHHKAMH COBET 
TBOPALIEMY, NpencTaJl HeKHi Ce4 xHTrpocru HCKycHeIă, eMyxe HMA Ge Hoank, 
H NpeEJUIOXHII HMIEPaTOpy, AKO OH MOXeT B C/HHOM MOMEnHTe CuMeoHa KHA3A 
Gonrapckoro or cea xu3Hu ucrpeGuru. EMyxe noruGury, Bec» pom Gonrapckuii 
HMNEpaTOpy CBOIO NOJKJIOHAT BEIEO. TOKMO Ha NO3BONAT HMIEpPaTOp TBOPHTA 
EMY, UTO-IHOO OH XOLIET H BO NPaBy Ge3 BCAKHA TOCYAAPCTBY H COKpOBULIIy YTpa- 
TEI. HMnepaTop BO-NepBEIX WeNOBeKa TOTO, AKO OGe3yMHeHHA H JIXHBIA CYIIEUI 
Griru. Ho NoTOM (yGexarouieă HYX/AC) NPH3BOJNUIN EMY TBOPHATU uUTO-HHGO BOc- 
XOLIeT. OH B3AB KaMEHIIIHKOB H K GOJBaHy, uxe Bepxy Kceponoba***** mocra- 
BHEHHEIĂ 3Ana/y 3pPALue C HHMUA IIPHIICIUIA, TJIABY GOJBAHA TOTO OTCELIA IM IIOBE- 
JeJl. KaMeninaku xe Ge3 NOBEHeHHA HMNEpaTOpcKOro yUHHATE TO OTPEKOLIaCA, 
Ge Go GonBan ORBLĂ ApeBHero H H3pAnHoro XyHOXecTBa, NaHHOi y60 GrrBueii HM- 
NepaTOpy O TOM BEAOMOCTA, CAM K MECTy, Hnexe Ge GoBaH NpHAAE, H BOJIXBa OHOIO 
BONpPOCUINL OT YCeeHHA TIaBEBI TOJIb J1PEBHETO H H3pANHOro MacrepcrBa GOJIBana, 
KOETO IOCNEHOBaAHAA OXHJIATH IOHoGaeT. OH OTBena, AKO B TOI CaMBIii MOMEHT, 
BOHE Xe rnaBa GonBana orceuena GyneT, CuMeoH KHA35 BOJrapcKHIĂ XH3H5b CBOIO 
CKOHUaeT. Anne Ju Xe TOro He GyHer, eMy CAMOMY (BOJIXBy) raBa Ha OTCEUeTCA. 
HMnepaTop XOTA HE COBEpPUIEHHO Bepy TOMy eMUIALIIE, OGaue rnaBy GomBana nN0- 
IIyCTAJ Orcennu, UecoMy GeIBUIy, NO MâJIbIX IMHEX BO3BEIUEHO GbICTE HMIEPaTOpy, 





X YCTPOeRHOM 
XX pOBOR 
XXX KRA3b 
XXXX WACNOM 
XXXXX ropa €CTb B KOHCTaATAHONOIE 
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Despre această șiretenie am citit unele uimitoare și abia verosimile 
la scriitorii greci vrednici de toată crezarea*, precum despre stilpul cel de 
aramă în chip de șarpe triplu** de pe hipodromul din Constantinopol, ri- 
dicat* pe timpul lui Leon impăratul de un mag cu același nume, cu care i-a 
împiedicat să mai intre în cetate şi să facă stricăciuni oamenilor pe șerpii 
care mai înainte erau foarte mulți și vătămători oamenilor, așa încît nimeni 
nu'putea să se odihnească în casa lui fără primejdie. Iar după ce s-a construit 
stilpul acela, afirmă cu tărie că toți șerpii au fost izgoniți din cetate şi alun- 
gați. În vremea sultanului Murad, al treilea împărat otoman cu acest nume, 
cînd s-au sfărimat fălcile unui șarpe, iarăși au început să apară în cetate 
șerpii, însă nu atit de mulți și fără a vătăma pe cineva 1248, 

Dar socotesc că acestea pot fi luate drept fabule ; de aceea, din cunoscu- 
tul istoric voi aduce un argument** de neînvins al acestei șiretenii (Chedrin, 
dacă ţin bine minte, tomul II, nota 311)***. O statuie de marmură cu chip 
de om a fost pusă deasupra porților cetății Constantinopolt* (care acum 
se numesc porţile Adrianopol) şi pe baza ei (care se numeşte de obicei piedes- 
tal) s-a scris: „Nenorocire tribalilor“. În zilele lui Vasile Macedoneanul, 
împăratul grecesc, Simeon stăpinul xxx Bulgariei a adus Imperiul Roman 
la o asemenea strimtorare, încît nimeni nu putea să iasă fără primejdie dincolo 
de zidurile cetăţii, bulgarii distrugind și robind toate cele din jur. Deci Vasile, 
nemaiavind nădejde în nimic, printr-o mare sumă****x de bir anual a silit 
poporul, care striga că Simeon şi neamul bulgaresc este neînvins, să cumpere 
pacea de la inamic. Cind se afla impăratul într-o asemenea strimtorare / 
Și făcea sfat cu sfetnicii săi pentru o mai bună întocmire a lucrurilor, i s-a 
înfățișat un oarecare priceput în această dibăcie, al cărui nume era Ioan, 
și i-a spus împăratului că el poate într-o clipă să-l nimicească din viață pe 
Simeon cneazul Bulgariei, iar cind va pieri el tot neamul bulgăresc își va 
supune împăratului grumazul său; dar împăratul să-i îngăduie să facă ce 
va vrea el și fără nici o pierdere pentru împărăție și vistierie. Împăratul 
a socotit la inceput că omul acela este ieşit din minți și mincinos, dar pe ur- 
mă (silindu-l nevoia) i-a îngăduit să facă ce va vrea. Acela, luînd zidari și 
venind cu ei la statuia care era pusă deasupra Xerolofuluix*x*xx privind spre 
apus, le-a poruncit să taie capul acelei statui. Pietrarii însă, fără porunca 
împăratului, au refuzat să facă acest lucru, căci era statuia aceea de o artă 
veche și frumoasă. Cind s-a dat împăratului de știre despre aceasta a venit 
el însuși la locul unde era statuia și a întrebat pe magul acela ce rezultat 
se cuvine să aștepte de la tăierea capului unei statui atit de vechi și de o artă 
aleasă. El a răspuns că în chiar clipa cînd va fi tăiat capul statuii Simeon, 
cneazul Bulgariei, îşi va sfirși viața. Iar dacă nu se va întimpla acesţ lucru 
să i se taie lui însuși (vrăjitorului) capul. Împăratul, deși n-a dat cu desăvir- 
Șire crezare acestui lucru, a îngăduit să i se taie capul statuii. Cind s-a făcut 
aceasta, după puţine zile i s-a vestit împăratului că Simeon cneazul în aceeași 


————— 
x constrpit 
*X o dovadă 
XXX cneazul 
XXXX număr 
XXXXX un deal în Constantinopol 


* Herodot, 'Ioropiat, IX, 81; Tucidide, “Ioropioar, I, 132. 


..V. fig. 37. | | 
»*» Georgios Kedrenos, Zivâwig loropiăv, ed. A. Fabrotus, t. II, Parisiis, 1647 


(recte: Theophahes cohtinuatus, VI, 20—21). 
4 V. fig. 38—39. 
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ako CameoH KHA3» B TOHXE CHE A B TOjXe ac JIEOTEIM H HECTEPIAMEIM upeBa 
HEyTOM OGPATEIĂ, CKOHUAJL XH3H5 CBOIO. 

Ha npeznrpamai KoHCTaHTHHONOIJIECKOM, Ha acuariueckoM Bocbopa Gpeze, 
OnA35» Beciu Home BauAbl PeueHHEIA, OCTAHKH JpeBHeĂNIero 3AaHHA BHH3y TOPI 
BH/AHMLI CYTb, B GOKy Xe TOA TOpBI ecT» mBepr Maneiimaa. Henri y60 u3 cyJrra- 
HOB IOKyCHUIMCA NOCHIaTH TaMO GOcTaHKHeB, Ma Gb BHyIpPb BOUUIH, XOTALIE 
3HaTH, uTo Gr TaMo Gbui0. Ho GocTaHakHH yCHJYIOUIHHCA BHHTH TaMO H pyue 
Ha COKpylneHue Bepeii mBePH OHEIA NpOTATIIHH, BCE BO CJHH H TOHXe MOMENT 
HeOBENOMBIM CIIyuaeM YMpoma. V Tako NOTOM NpOTuHe CyNTaHBI npecrauia 
TOro HCKyIIaTH, IaTOJMArOLIE, AKO IO 3HaMEHHEM PMb1ACbIM, HIM COKPOBHUIE 
BUIA HHOe HeuTO BEJIAKHA NEHBI OT WEJOBEK CyX/IEHHOE TAMO NOJNOXEHO H COKpPbITO 
ecr5. Mere BEpy WH1aTEJIIO OCTaBIINIE, Ha NperJIOXEHHOe BO3BPaLjaeMCA. 


OKkyMaKk. OKymak C NpOCTOro Typenkoro A3pIka 3HaMenyer OGaBanHe *, 
KOTOpOe MyXaMMEAaHOM NO3BOJEHHO €CT5 (XOTA/ecT: HHblii OGaBaHHA pol, 
KOTOpBIĂ 034cA3yAbIK Ha3bIBarOT, O HeMXe HHXILIE, TOI 60 HenO3BOJeH H 3aNpeuieH 
HMEeTCA). B ceM XYAOXECTBe YIpPaXHAIOTCA NpecTapeJlble HeKHe MyXA H XEHEI, 
KOTOpBlE BEPYIOTCA upe3 HeKHe CJIOB OGpa3bl H IIENTaHHA, Napanuu, HApONHUeCKyEO, 
CyXOTHYIO H HHBIE JOJNTONETHbIE H INOBCAJNHEHBEBIE GONe3HH HCIENATH, H3 BEpTO- 
TPanoB H OT NpeBEex NJIONOHOCHEIX WEPBA XX “paBy CHEHarOuIHe, Capanuy H nOn06- 
HEIM OGpa30M YO5ITOK HaHOCANIAA HecekOMaA OTTOHATU. JIroGONbITCTBa Panu He 
E HUHOKpaTHO CEA BELIN HCKyCHTEJIECTBO COTBOPHX, oGaue He NOAyuuXx XeJaeMoro, 
3a uTo erma yKOpHX OGaBaTEJlA, OH IpPOTABO YKOpALNIE MOe HEBepCTBHE, TIaroAa, 
AKO K CeMy OGaBaTeJlecTBa poNy He TOKMO OGaBaTeJIbHa4 CHINA, HO CBEpX TOro 
nu pepa xXenarourero norpeGyeTca. 


Ta6uphame. TaGupname eCT HayKa TaNaHHA H TOJIKOBAHHA CHOB, y MyXaM- 
Mepau 3eJ1o cnaBua H ynorpeGurenraa. Cero Ge3yMCTBOBaHUA OGpa3a He JIAIIIHNaCA 
DpeBue 4 npeMympaa Ipermua, He JAIIarOTCA Xe H HbIHe HEKHHX OT HalllHX 3/10 
YMHBIE TIaBbI. Ho era CHEI H COHHA*** B CenujenHoM IlucaHuu W B HHbIX NOCTOĂHBIX 
BEpbI HCTOPHKaX NOXBAJIEHHBI CIIBIIIAM, yGexpaeMCA GHIBaroUIeMYy CHM 0Gpa30M 
MPOPHILAHHIO, HEKOe NpPeHMyUIECTBOXXXX NPH3BONHTU. MyxaMMenaHe Xe Mexay 
BHHEHHEM HM COHHEM €/IBa KaKOBOe NpH3HaroT pa3uune. MHAT 60, AKO BCAKOE 
COHHe (exe pyA HapHnaror) Heuro nper3HaMenyeT. Ueco pam HMErOT BEJIHKHE 
KHHTH HaNHCaHHEIe O TOJIKOBAHHH CHOBHNCHHI. Ilporuee rJaroJltoT, AKO CHOBH- 
[ICHHA JENOXKX*X He B CHOBAINALICM, HO B TOJIKOBAHHH CHOBH/ICHUA COCTOHTCA, 
TO €CT5, AKO NO GHaroMy HU 3J10MY TOTO HCTOJIKOBaHHIO, Naue HeXe NO CaMOMy 
CHOBHACHHAEO BEL IpPHKJIIOuaeTCA. Ilo MOEMy MHERHEIO, BCA COHHA (kpomMe Goxe- 
CTBEHHBIX OTKPOBEHHI) He CyTb HHO€ uTO, pa3Be BapeHHe CTOMaxa H OT BHELIHAX 
NBHXeHHI BO BHYTPeHHX UYBCTBAX Wecoro-JHGO BHELNIHHM COOTBETCTBYEOLIETO 
Bo0oGpaxeHHoe MeuraHue. Tako MeJ6HHK, Er/la BHNHT BO CHE HK BOJy B MEJIbHULE 
OCKYAEBIIIYEO, HUIH NJIOTHHY PO30pBaHHY CYyLIYyrO, TOJKYET, AKO HeuTo 3J10e Npu- 
XJIIOUHTHCA EMY HMEET, HH5IE CaMYIO MEJIbHUILY HA JNeJIAHMEXXXXXX ea CMEpTb HI 
GonesH5 TOAKYIOT. TypKu ame KTO BO CHe Ha KOHe cenaura ceGe BHIAT, paccyx- 
parOT, AKO WECT» H NOCTOIACTBO Hek0e NO-Iy4HTA HMeer, exe B Poccuu Geny 
HEKyrO HaCTOATA BEpAT K NporTu./ 


* HaroOBOPEI HUIH INCNTAHHA 
XX DpyXRe BAH IYCeHHLBI 
XXX CHOBRAINCHAA 
XXXX CHNYy BUIH BJIACTb HJIH NOCTOĂHCTBO 
XXXXX BCNOMHEHRE HJIH NOCIIENOBAHHE 
XXXXXX pa6ory 
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zi şi în același ceas și-a sfirșit viața cuprins de o boală cumplită şi nesuferită 
a pintecelui 1242, 

În suburbia Constantinopolului, pe țărmul asiatic al Bosforului, aproa- 
pe de satul zis Vasil, la poalele muntelui 1250, se văd ruinele unei clădiri foarte 
vechi, iar în coasta muntelui aceluia o ușă foarte mică. Unii dintre sultani 
au încercat să trimită acolo bostangii ca să intre înăuntru, vrind să cunoască 
ce este acolo. Dar bostangiii, silindu-se să intre acolo Și întinzind miinile 
să sfarme zăvorul ușii, au murit toți pe loc printr-o întîmplare necunoscută. 
Astfel, ceilalți sultani au încetat să mai încerce acel lucru, zicînd că este 
sub semnul î/sîm sau că acolo e pusă și păstrată o comoară sau altceva socotit 
de oameni foarte preţios. Noi însă, lăsînd crezarea cititorului, ne întoarcem 
la cele ce ne stau înainte. 


Okumah. Okumak pe limba simplă turcească înseamnă descîntecx 1251, 
care le este îngăduit muhammedanilor (deși / există și un alt fel de descîntec 
numit djeazulik, vezi mai jos, care este neingăduit și interzis). Cu acest meş- 
teșug se îndeletnicesc unii bărbaţi și femei, foarte bătrîni, care cred că prin 
oarecari cuvinte și șoptiri vindecă paralizia, hidropica, ftizia și alte boli în- 
delungate sau de toate zilele şi că alungă din grădini și de la pomii fructiferi 
viermii** care mănîncă iarba, lăcusta și alte asemenea insecte care aduc 
daune. Din curiozitate am încercat lucrul acesta o dată, însă n-am obținut 
cele dorite, pentru care l-am ocărit pe descintător, dar el, dimpotrivă, ocă- 
ra necredința mea zicînd că pentru acest fel de descintece se cere nu numai 
puterea descîntecului, ci și credința celui ce dorește. 


Tabirname. Tabirname este ştiinţa ghicirii și a tilcuirii viselor 1252; 
la muhammedani e foarte slăvită și folosită De acest fel de nebuneală 
n-a fost lipsită în vechime şi înțeleapta Grecie, şi nu lipsesc nici 
acum capetele foarte deștepte ale unora dintre ai noștri. Însă cînd 


visele şi somnul**x le auzim lăudate în Sfânta Scripiură* şi la alți 
istorici vrednici de crezare, ne convingem să acordăm o oarecare întiietatex*xx 
prezicerii ce se face în acest fel. Ei socotesc că fiecare vis (pe care-l numesc 
ruia) preînchipuie ceva, de aceea au cărți mari scrisâ-despre tilcuirea viselor 1255, 
Mai departe zic că lucrarea*x*** visului nu depinde de cel care visează, ci de til- 
cuirea visului, așadar că după tilcuirea lui bună sau rea se întimplă lucrul, 
mai curind decit după visul însuși. După părerea mea toate visele (afară 
de revelaţiile dumnezeiești) nu sint altceva decit fermentarea stomacului 
și o nălucire provocată de mișcarea simțurilor din afară spre cele dinăuntru, 
ceva ce corespunde cu cele din afară. Astfel morarul, cînd vede în vis că 
s-a împuținat apa la moară sau că e spartă iezitura, tilcuieşte că are să i se 
întimple ceva rău, alții tilcuiesc însăși moara și lucrarea**>*>*** ei ca moarte sau 
boală. Dacă cineva se vede în vis șezind pe cal, turcii socotesc că are să pri- 
mească o cinste sau o demnitate oarecare, pe cînd aici, în Rusia, cred că va 
veni o mare nenorocire etc. / 


x bolboroseli sau șopotiri 
*X gindacii sau omizile 
xXX vedeniile din somn 
XXXX forță sau putere sau respect 
XXXXX împlinirea sau urmarea 
XXXXXX funcționarea 


* Geneza, 41, | şi urm.; Ester Î; Ezechiel, 40, 2 şi urm. 
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Tnaea uembipedecame nepeaa 


O naykax Ga4, OXCA3yAbIK H NPOTUHX HEIIO3BOJNCHHEIX 


[DCA3YAbIK. AIE HayKH HMEHEM NOJNXHa €CT» Ha3BaTUCA, TOJb HEJNenaA H 
BCAUECKU J|HaBOJIECKAA XHTPOCTE, FOXe OGUIAM HMEHEM OHCA3VAbIK HapuuaroOT, 
KOTOpyIO KaKAM Gl JNaTHHCKUM HJIH TpeueckHM NONOGano Ha3BaTu peueHHeM, 
eXe K JIyULIIEMy €A NpUNAUECTBOBAINO Gbl H3BECTHIO, He Bux/Iy. EcTr Go Heuecru- 
BEĂIUHIĂ BOJXBOBAHHA PO H POCIIYCTHEĂIUHX WEJNOBEKOB 3J10AEHĂCTBO, AKU Gbl peruu 
HEKpOMâHTHA X H JEKAHOMAHTHA XX H CaMOe IMaBOJNa IIPH3bIBAHHE, Yxac- 
Ha4 HekaA HU empa BepoarHaA. OGpa3 Xe H UHH ECTECTBEHHELĂ IpeBOCXOINALNAA OT 
YNpaXHAIOLIMXCA B He GrIBaTU CKa3YIOT A HaHNaW€, AKO CHA XHTPOCTb IIpU CJIyuau 
HEUHCTbIA H HEJIENIbIA JIIOGBH BO YJIOBJIEHHA B CONPyXeHUU H B CAyueHnUx*X A Npo- 
'THBHO B YTâIeHHU WACTOTO CYNpPyXeCTBEHHOTO JOGNEHUA, B NOKaA3AHHH H COBEp- 
INCHHHA HaCHUIMA WHCTOTE H CTbIJNCHHIO JeBCTBEHHOMY H JOXYy UHCTOTY, JIOXHOE 
HaBEJIeHHOTO MHOIYIO CHJIY HMEET. CaMBIX TEX, KOTOpPble CHUEBYIO BEUI» NOCTPa- 
MaJIA BHIICX H CJIBIIIAX CKA3YIOILX H HCIIOBEAyIOLIZĂ (XOTA A HHKONUXE IIOBEPHJI 
GbIx, AKO MOXET CHE GBITH, pa3Be COH3BOJNALOLUY BOJIEHOMY XOPEHHIO, EMyXe CAM 
Gor CBeMOTYUIMĂ HaCHNHA TBOPUTH He XOLUET, KOJIBMH Nave IMaBOJl UNU NON06- 
HbIĂ eMy uaponeii HekHii HJIH OGaATeJlb He BO3MOXET TOTO yuHHHTH), HO, ae 
HCTHHHY pen NOJXEHCTBYEM, Y TyPKOB HEMHOTO BO NpaBHy TaKOBOTO HeueCTHA 
WTHTEJICH OGpeTaTHCA CKa3YIOT, y TaTap Xe mpeMHOXeCTRO. KoTopele BOJKa, 
na Gri oBen Ge3 nacreIpa He NOXHIUAIJ, TaTA, a Gbl koHeă u3 crama 6e3 crpaxeii 
OCTaBJIEHHOTO HE YKpPazul, YIDENINHX NNeHHHKOB, Ha He OGpAuIyT IyTU, NO HeMxe 
Gb MOTIIM yGexaTH, CJIOBAMU HeEKHUMH H JIHaBOJIECKHMH INCIITAHHAMU 3ANHHarot, 
CBA3YIOT H BCAUECKU IIyTb HM IpeCenaroT. 


Cea xXHTPOCTH, AKOXE CIIBIIIIy CYTb H B CeM TOCYMapCTBE 3€JI0 HCKyCHPIE, 
H3 HXXE UB €EJMHO HU JIPyroe, 4TO OT IOCTOĂHOTO Bepel WeNOBEeKa CIIbIINAX, 37I€ 
NpPanoxy. HeMHOruMuH npexpie JMeTbI GbICTb EAMH INJIAXTHU HMEHEM AJIEKCEiĂ 
Jlmurpe, cbIH KonToBckOHĂ, KOTOprlă HMeA noaTu xeny u Gpaunoe Ge3onacno 
OTIIPâBHTb BECEJHE, HaHArOame uenogeka NOCENAHHHa,/ yunHA C HHM NO OGbIuato 
NOTOBOp; ma GbI 4apoHeiicTBO, KOTOPEIM EMY (>XeHHXy) HHble YrpOXxaJu Hezreii- 
CTBEHHO COTBOPHUI. | po3ame 6o eMy HeKTO, AKO aule He BO3bMeT CeGe B CyNpyry Xe 
HEKyHO, eăxe npex/le CIOBO Hal Game, TO HHKaKOXE BO3MOXET HCINOJHATA IEJIA 
MYXECKOTO HM BCAWECKH JIHIIHTCA ECTECTBEHHOTO yCIaxAeHHA. DKenux y60 Toi 
cnocoGnem uapomea Gpaunoro TopxecrBa OHaronoJIyuHOe HUME OKOHUaHHe HU 
GenbI, eaxe Goameca, u365Ul Ge3 BCAKHA TpyAHOCTU. Ho NOCENAHHH OHblă uapo- 
DeĂCTBa MporHaBbIii, He TOKMO OGenuaHHOTO 10 MOTOBOPY BO3NaAAHHA OT LUJIAX- 
THua TOTO HE NOJNYUHUI H C Npa3H5IMU PyKaMH CO mBopa H3bITH NOHyxmeH Ge, 
HO H pâHbl TAXKHE BMECTO 3anJlaTbI BOCIIPHAN H TakO K CHe3aM Tpo356y npuMe- 
INaFOLIA BO CBOA OTbuUHle. JKeHnxy Xe c CBOErO OGpyuHunero He y €ule TPA HUH BO 
YTEXax IpenpOBOZUBIUY H CE He EMy CaMOMY TOKMO, HO H Bceii vena Heyn060- 
BEpHOe NpHKJIIOYHCA 310. Bo-nepBrlă y60 CaMOMYy EMY xecrouaruyro GoJe3Hb 
B ANpax OUIYTHBILy HU aKH CTATHEHHA XHUJI HEAyTOM ONePXUMyY I1JIONOTBOpHTEJIbHbIE 
WaCTH TOJIAKO paCIIyXHYIIa, AKO KO YUHHEHHEO ILIOTCKOTO COBOKYILICHHA BCAUECKU 
HeymoGen n GeccuneH COTBOpHCA. Ho cue HeCT» YMHBATEJIbHO, IIOCIIEAyFOLUCE 
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Capitolul al patruzeci şi unulea 


Despre științele fal, djeazulâk şi altele neîngăduite 


Dieazulsk. Dacă trebuie să primească numele de ştiinţă şiretenia așa 
de absurdă și cu totul diavolească numită îndeobște djeazulsk 1254 nu văd 
cu ce cuvint latinesc sau grecesc s-ar fi cuvenit s-o chemăm ca să se potrivească 
la o mai bună definiție a ei; căci este cel mai nelegiuit fel de vrăjitorie şi o 
crimă a celor mai destrăbălați oameni, cum am spune necromanție* și 
lecanomanţie**, însăși invocarea înspăimintătoare și abia verosimilă a diavo- 
lului. Se spune că cele săvirșite de cei ce se îndeletnicesc cu ele depășesc mo- 
dul şi rinduiala firească; dar mai cu seamă că această șiretenie are multă 
putere în cazurile de dragoste necurată și absurdă, în vinarea, împrietenirea 
Și împerecherea*** şi invers în stingerea dragostei curate dintre soţi, în ară- 
tarea și săvirșirea siluirii aduse cu minciună curățeniei și pudoarei feciorelnice 
şi patului neintinat. Am văzut chiar pe cei care au pătinrit un astfel de lucru 
şi i-am auzit pe cei ce le spuneau și le mărturiseau (deși n-aș fi crezut nicio- 
dată că poate să se întimple așa ceva decit dacă consimte voinţa liberă, că- 
reia însuși Dumnezeu cel atotputernic nu voiește să-i facă siluire şi cu atit 
mai mult nu poate săvirși aceasta diavolul sau un fermecător sau un descin- 
tător asemenea lui). Dar, ca să spunem adevărul, la turci se zice că nu se 
prea găsesc mulți adepţi ai acestei nelegiuri, în schimb la tătari sint foarte 
numeroși cei care prin cuvinte și șoptiri diavolești împiedică, leagă și curmă 
în fel și chip calea lupului ca să nu răpească oile fără păstor, a hoțului ca 
să nu le fure caii din herghelia lăsată fără pază, a prizonierilor evadați ca 
să nu afle cale pe care să fugă. 

Și în această împărăție, după cum aud, sînt unii foarte pricepuţi în 
această şiretenie, din minunățiile cărora voi adăuga aici una și alta,pe care 
le-am auzit de la om vrednic de crezare. Nu cu mulți ani mai înainte 
a fost un șleahtic ca mere Alexei Dmitrev, fiul lui Koltovskaia, care, vrind 
să se însoare și să-și petreacă veselia nunții fără de grijă, a năimit un țăran 
făcind cu el iînvoială, după obicei, / să dezlege farmecele cu care îl amenințau 
(pe mire) alții; căci cineva îl ameninţa că de nu va lua de nevastă pe 
cutare femeie, căreia îi dăduse mai înainte cuvintul, nu-și va putea îndeplini 
treaba de bărbat și se va lipsi cu totul de plăcerea firească. Deci, cu ajutorul 
vrăjitorului, mirele a avut sfîrşit bun al solemnității nunţii și a scăpat 
fără nici o greutate de nevoia de care se temea, Dar țăranul care cu vrăjile 
sale alungase vrăjile altora nu numai că n-a primit de la șleahtic plata făgă- 
duită după învoială și a fost silit să iasă din curtea lui cu milinile goale, dar 
în loc de plată a luat și bătăi grele și astfel, amestecînd lacrimile cu ame- 
nințări, a plecat la ale sale. Iar mirele şi logodnica sa nici trei zile n-au 
petrecut întru desfătări, și iată că nu numai lui, ci şi la toată slugărimea 
lui li s-a întimplat un rău foarte greu de crezut. Mai întii, a simțit el însuși 
o durere foarte cumplită în testicule și a fost cuprins de boala spasmelor 


vinelor, organele genitale i s-au umflat așa de tare încît a devenit cu totul 
inapt şi impotent pentru actul împreunării trupeşti. Dar aceasta nu e de 
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Go nuBHee €CTE, AKO BCE CITA IPA ABOpe ero CIIyXaLIA H BCE YeNANAAKA XepeGItbi, 
Gop3HIe NICHI, NeBHU, FyCH, CeNe3HH H BCA XUBOTHaA H CKOTBI NOMy ErO MyXECKa 
NONa CYIME, TOXAe NOCTpanauua, uTO A FOCNOHAAA XX. H Tako B TOM 3J10KJIEOUERAA 
NpeGrumua,  MOHNeXe AOroBOpHaA NeHa NOCENAHAHHY OHOMY B ABOe 3annaueHa 
Gprcre. H6o nocne 3annaTEI TOA BCE B EAAH MOMEHT IIepBOe 3/1paBHe H ECTECTBEH- 
HO€ JICĂCTBO NONyunxa. Toike HJIH HHEIĂ NOCENAHHH, HE yIIOMHIO, OJITAM IIyTeM 


YTPYX/AUIACA A upe3 IJIOTAHY HeKOero Npyaa AMYUMĂ, COBPaTHII K MEJbHHNE HA 
Y MEJIbHAKa NONpPOCAN Ma MaCT eMy KBaca HanuTuCA. MeybHHKYy Xe CYpOBbIM 
HaHb BO33peBUIy JIANEM H C NOPyraHHeM NpyA NOKa3aBUIy, Na OTTyJy HanHeTCA 
eo XomeT. IlocenAHHH TOĂ OTBenma, «A3, peue, BOrIEI y60 HyIAIIEIĂ MA Hey- 
TOJIHMOĂ XaX7Ie HarIBrOCA, HO MEJIbHHNa TBOA OTCEJe HHKOJAXE BOHOIO Npyna 
Cero HaBONHHTACA HMaTby. VCNOJHHCA pedeHHOe CaMGIM JEJIOM, NOCeNAHHHy 60 
IIOTOM IO ACIATHH BOJBI OT MEJbHANEI B IIYTb CBOĂ OTIIEUIUIY, IIO eLAHOM HU 
JIBy WaCeX BCA BONA NpyAa TOTO HCue3e H upe3 NOA3EMHEIE IIPOTOPTIIUCA IIPOXOAEI, 
HA HHOM MECcre BbIlHHueY*, ȚakoBaa y00 a3 AKoXe MHe CKa3ana cyTb 
Npmenararo, Bepa xe npu uurarene ma OyneT. 


Dan. Pan ecTe Pon pa3nA“HOro NpOpANaHAA, AKO era KTO / NOry6uT uTo, 
OGpaneT AA. Anne BO3XENaeT UEro, NOJIYUAT JA A HHa4 CUM NONOGHaA JIXENIJle- 
TEHHA, CJIaG0yMHEM CBOHM BEIMEUINIIIAA K IIpeCTapelbIM MyXaM IpPHXOJAT HEyueHeIe 
A NpOCTEIe MyxaMMenaHe TypKH. JĂ eme co GnaroroBeHHeM H MOJIEHHEM CIIULIAX 
CKa3YEOLIIZX, AKO OGpeTrona ABYX CTApyX NpaBIy IpOBEINaArOIIMX, OGaue a3 EJAXALI 
CAe HCKyHTA XX XeJax, HUKOJIAXE MOTOX NOJNYUHTH eJIaeMO€, HHKOJIHXE TAKOBOTO 
oGperox fan0xcu (npoBemaTrena), KoTOperii 651 MOrO HI Apyroro noryOneHHyro 
HJI4 YKpapeHHYIO BEL: BO3BPaTHUI. OTKYAYy 3aKJIIOWAIO, AKO alle uTO EIHHOMy 
a HE BCAKOMy CIIYuaeTCA, JIOXb ECTE A HEKOC NpPHKIIIOUCHAC A CHyuală, HMXE IIOCINIE 


TIPOH3IUECTBHA B JICJIO BEIIIH IIO3HaBarOTCA, a He JICJIO OT H3BECTHEIX BHH IIpeANO- 
3HaBa€eTCA. 


Byeu. ECTL H UHEIĂ CEA XKTpPOCTA pom, KOTOpelă 7ypf IIO NpoOCTOpeuuro 
Gyeu um 6yey Ra3bIBaroT. ÎNaroJItOT, AKO CEA XyI10XECTBOM BO3MOXHO ECTE UeJIO- 
BeKyY CHOBECHOCTH YNOTpeGnenue OTPAĂTH, IOpona Xe H Ge3yMHa TOTO COTBOpUTU. 
Hanu ame MHIocepmHee NOCTyNNEHO GyAeT YUHHATH TaK, Aa uTO-JIAGO OH peuer 
ȚPyTHĂ aKHA BEL H3BECTAYIO A HCTHHHYIO G5ITA BepyeT. CuUro XHTpOCTb, AKOXe 
OGHOCUTCA, BEICOUa NINE HaHnaue Be3HpH Wpe3 CBOHX WapopeeB B JeJlO IIpOH3BO- 
DS, KOTOpbIe CyJTaHa AK4 C YMa CBOMALIE A paccyX/IeHHA JIMTAEOLIE YCTPOALOT, 
Da BCA mMena H peueHHA Be3upckaA Bcerma Gara, HCTHHHa, uecTua H NONe3Ha GbITA 
CynAT. CaM 3Ha4X TaKOBa BE3HPA, KOTOpbIĂ CHNEBEIX BOJNUeGHEIX XHTpocTeiĂ 3610 
YnorpeGnauie, y Heroxe TaKOBBIe 6y2yOXcu B BEJIHKOM NOuTeHHU GAXy, Taxe I10 
HA3B5IUAHHOMY TypeukHM CyJITaHaM OGpIuaro, Be3Hpb TOĂ CKOpEĂNIEe, Hexe HHBIE, 
HE TOKMO WECTE, HO H FaBbI JIHUIEH G5iCcTb. OGROCATCA, AKO TOXINE H CIaBHbLiĂ 
Mybra, Pensyumar Eenmu, cBoemy cynraty Mycrape corBopuu, oGaue cam 
IIOTOM OT B30yHTOBaBUIETOCA Hapona NOHMaHHEIĂ MHOTO MyueH, YOAT H B MHMO- 
TEKYINyIO PeKy TyMpXe (Axe NOHA ANpaHHONOINEM TeueT A ApeBile OT FpeKOB 
[T6vooc] nasbmauieca) BBepxeH ecTb. 


Iuos6aiiOcu. B euo36aiiOcuvik, eXe CBOĂCTBEHHO CBA3aTEJIbHOE ua pOAEĂCTBO 
3HAMEHYET, 3€J10 yrIIyOINeRHEI H IIPeMHOTO TOMY BEpOATHEI CYTb TypKH. Ho Nonexe 
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mirare ; mai de mirare este ceea ce urmează, anume că toate slugile care lucrau 
în curtea lui și toți rindașii, armăsarii, ogarii, cocoșii, ginsacii, răţoii şi 
toate vietățile și dobitoacele casei lui care erau de parte bărbătească au suferit 
la fel ca şi stăpinul lor. Și aşa au rămas întru nenorocirea lor pină cînd au 
plătit de două ori prețul învoit cu țăranul. Căci după plata aceea într-o clipă 
au căpătat toți sănătatea de mai inainte și lucrarea firească. Același sau alt 
țăran, nu-mi mai amintesc, obosit de cale lungă și trecînd peste iezitura 
unui heleșteu, a cirmit-o spre moară și a cerut de la morar să-i dea de 
băut cvas. Morarul însă, uitindu-se la el cu o față aspră și arătindusi cu o 
înjurătură heleșteul, i-a spus să bea de acolo cit vrea. Săteanul acela a răs- 
puns: „Am vrut să beau apă pentru că mă chinuie o sete de nepotolit, dar 
de azi inainte moara ta nu se va mai alimenta cu apă din heleșteul acesta“. 
Şi s-au împlinit cele zise, căci cînd a plecat țăranul de la moară pe drumul 
lui, după ce a băut apă, într-un ceas sau două toată apa din heleșteul acela 
a dispărut şi, răbufnind prin niște canale subterane, a izbucnit * în alt loc. 
Acestea vi le înfățișez precum mi-au fost spuse, iar crezarea să rămină la 
cititor. 


Fal. Fal înseamnă un fel de preziceri felurite 1255 cum ar fi, de va pierde 
cineva / ceva dacă va mai găsi, sau de va dori ceva dacă va căpăta și alte 
urzeli mincinoase asemenea acestora, pe care născocindu-le cu mintea lor 
slabă turcii muhammedani neinvățați și de rind se duc la oamenii foarte 
bătrîni [ca să le ghicească]. Între cei ce povesteau am auzit pe unii cu evlavie 
Şi cu rugăciune că au aflat două bătrine care preziceau drept, dar eu, de 
cite ori am dorit să încerc** acest lucru, n-am putut niciodată primi cele 
dorite, n-am aflat niciodată un asemenea faldi (prezicător) 125% care să-mi 
înapoieze lucrul meu sau al altuia pierdut sau furat. De unde deduc că dacă 
i se întimplă ceva numai unuia și nu fiecăruia este minciună, hazard şi 
întîmplare, pentru că abia după ce s-a produs lucrul este el cunoscut, iar fapţa 
nu se cunoaște mai înainte după anumite cauze. 


Bughi. Există şi un alt fel al acestei şiretenii, pe care turcii îl numesc 
în limbajul de rind bughi sau buhu!25. Zic că prin acest meșteșug este cu 
putință a-i lua omului folosirea rațiunii și a-l face nebun și lipsit de minte. 
Sau, de a se va proceda mai cu milă, se poate face ca orice va zice el altul 
să creadă și să-l ia drept lucru adevărat și precis. Acest vicleșug, după cum 
se spune, il pun în aplicare mai cu seamă vizirii cei mari prin fermecătorii 
lor, care-l scot din minte pe sultan și-l fac lipsit de judecată, pentru ca 
toate faptele și vorbele vizirului să le socotească totdeauna drept bune, 
adevărate, cinstite și folositoare. Eu însumi am cunoscut un asemenea vizir 
care întrebuința foarte mult astfel de șiretlicuri magice, și, cum astfel de 
buhudji erau în mare respect, după obiceiul notoriu al sultanilor turci, vi- 
zirul acela a fost lipsit mai curind decît alții nu numai de cinste, ci și de 
cap. Se spune că același lucru l-a făcut și slăvitul muftiu Felzullah Eiendi 
sultanului său Mustafa 1258, dar mai pe urmă el însuși, fiind prins de po- 
porul răsculat, a fost chinuit mult, omorit și aruncat în riul vecin Tumdje 
(care curge pe lingă A drianopol și în vechime se numea de greci [T6voos]). 


Ghiozbaidji. Ghiozbaidjilik in mod propriu înseamnă o vrăjitorie de 
Jegat 125%. Turcii sint foarte cufundați și mult încrezători în aceasta, dar 
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HUUHMXE HA MaJlO WAM pPa3HCTBYIOT OT 6y2u, GaBHTHCA B HCTOJKOBaHHA CEA 
XATpPOCTA yxe HA CKyUHO ECT5, OT HA3NOXEHHA XE CaMOTO HMEHA 3HaMEHOBaHUA 
BHIATCA 3HAUHTA CBA3AHHE OWEC, HMXE KTO He MOIII O5I BUNCTA A NO3RATA 3JIAA 
H HeueCTHBaA Apyroro AeAHHA A CJOBeca./ 


Daaeau uieambin. VLOCNEHIOIO, TNaBHEĂIIIYIO H CaMbIM HMEHEM HeyeCTHBEiĂ- 
IIIYIO, HEnbIH y MYXaMMENaH HMEIOT XHTPOCTE H TOi OGyuaroTca, IOXe Hapu- 
NarOT Oaaeau ueAmbiH, TO ECTE NpuH3Banue nuaBona. Humuane xe n apanzi Gounee 
B CHE YKJIOHHINACA Ge3yMCTBO, HeXe TYPKU H NepceI. Cea BEL CBHHETEJIb MU 
ECTb TOCNONHH HeKHiĂ, PONOM PUUIAPAHHH, TO €ECTb CJIABAHHH, KOTOpElĂ HeKOrAa 
NPeA CaMAUM NapCkHM BEJIHIECTBOM YIUBHTEJIbHOE CHUEBOE HeuTO CKa3pIBaLil€. 
Erua 6o on Ge B Ilepe KoncraHTAHHONONA, TAe MHOXaiiIHe  HHOCTPaHHBIE KyIIBI 
oGurara oGbruaii WMeroT, yJIOGHUI Game BENbMU HeKyrO OaronenHyro B COCenN- 
CTBE OGHATAEOLIIyEO XEHLLUIMHY, HO NOHEXe HH OGeLIaHAAMH, HH TOTOBEĂLIAMA NapaMH 
ycneTu uro-nuGo Moxaure (Ge Go xena Ta CBOIO UHCTOTYy GOANPCTBEHHO XpaHALiia A 
H 3aKOHHO€ JIOXe ONaCHO GIIrONyLIaA), NOACTPekaromeii ero Heneno1Hoi NOXOTA, 
oGpere TakoBa apana, KOTOpbLĂ XBaJIANIECA, AKO upe3 NpPH3BaHHe AHaBOJa, UTO-JHGO 
KTO BO3XeJaeT, MOXET COTBOPUATH. LOCcnoHuH yG0 Toi apana OHOTO (AKoxe CaM 
CKa3OBalil€) NPAIEXHO NpOcane, na Gb CBOHM K AHaBOJIY XONaTaĂCTBOM YUHHHI, 
BO exe GEI BO3MOILIIH EMY MBICIIb XEHbI K BOJA HA XeJIaHHIO CBOEMY IIPHKJIOHHTA. 
EMyxe apan «COTBOPIo», peue, BCEOXOTHO H 3€J10 JCĂCTBHTEJIBHO, ale H TEI MHE 
BO BCEA, axe NOBeJnro TeGe, NOBHHeLIHCA)». VĂ cue 0GernaBuly TOCNOIMAHY TOMy, 
apan HauaJl YUHHATH €rO, Aa HarlHUIET NpOCUTEJEROE X NHCBMO COGCTBEHHOEO CH 
PYKOIO HA CBOE HMA NO/IIIACAB A YTBEPIAT, AKO OTTOJE BEUHO DHaBOJy CIIyXHATHA 
H €ro 3a FTOCNOHMAHA H NOKPOBHTEJA CBOETO MpPH3HaBaTH HMaTb H OHOe NHCBMO 
B Ge3BOmHEliă A HCCOXUIAĂ KNaAA3b Ma BBEPXET. Ha cHe BO-NepBEIX OH TOCINOHNUH 
apany peue, AKO HeCTb ANOCTOĂHO YuHHHTU TO ueJIOBEKY XPHCTHaHHHyY CYIUIy, EMYxE 
apan OTBELWaA, AKO He BO3MOXET XEJIAeMOTO NOJIYUATA, alle HE COTBOPAT Toro, 
exe noBeJle eMYy. VH TakO OH TOCNOZAAH, AIA HE TePNA CTPEl OTPOUHLUIHbIX XX, UNA, 
urO Hannaue Bepuul GeIX, JIrOGONLITCTBA Panu, NO YBELIaHHIO apanoBy IpPOcHTeJI6- 
HOe K JIHABOJIy MHCbMO BENIIEDeueHHEIM OGpa30M HarHCaJl H YTBEPrull CO6- 
CTBEHHEIA PyKH NOANHCAHHEM, B KJIaNA3b, ETOXE Apar NOKa3a EMY, BBEPXE, WHECOMY 
GEIBIIIY, XOTA apan OHEIĂ upe3 HeCKOJIbKO MHEii HenpecTaHHO menTaule H OGpa3bl *** 
H3 JOMyY, B HeMXE (rOCNONHH TOii) CNaJl, BOTINE H3Beprauie, oGaue AKO HHKOeroxe 
B AEJIO NPOHBIIIECTBHA, HAe KyFO JMaBOJI6CKYIO BJIaCTb Hă UHCTOE H HEOKaJIAHHOE 
OnarouecTHBEIA XEHbI Cere mO3HaJl Gane, CAM CKA3OBaule H TOMY yGeX/arOCA 
BePHTH, 3aHe TaKOBBIIiĂ VECTA PauHTeJIbHbIi MYX, ale Gpl vero AeJOM He YUHHLUI, 
He yrBepxmaJl Gu ceGe oHoe COTBOpma. A Haunave npeA CaMHM NapPCKHM BEJTH- 
ueCTBOM, HH NO KOTOpPOMY 06pa3y MOTIL Gb CKa3bIBaTU, Hero B CaMOM AEJe He 
GBU10. OTKyAy NOCIIENOBATH MHEO, AKO CEA XHTPOCTA CyeTHOE TOUHIO ECTb HMEHO- 
BâHHE, NOHEXE AyIIeBHaA BOJIA A CAMOMYy GOry TBOPNY NPOTHBUTUCA H NpPOTHBHO 
BOJIA ETO, XOTA NONYCTHTEJIPHO TOKMO JEJNaTA MOXeT. JI o cux yGo po 3me peueH- 
HaA, NOBOJbHa Na GyAyT. 


KOHEILI IIEPBOITO TOMA 


X CyIMAKY HA WerOGUTEYIO 
XX KYDHNOROBBIX 
XXX HKOHBI 


cum nu se deosebește cu nimic sau prea puțin de buhi, ne-am plictisit să ne 
pierdem timpul cu explicarea acestei șiretenii și să tilcuim cuvintul cu care 
e numită, care înseamnă, după cum pare, legarea ochilor, așa încit cineva 
n-ar mai putea vedea și cunoaște faptele și cuvintele rele și nelegiuite ale 


altuia. / 


Daavai șeiatîn. Unii dintre muhammedani au și practică o ultimă 
şiretenie, cea mai de seamă și după însuși numule ei cea mai nelegiuită, pe 
sare o numesc daavai șeiatîn 1%0, adică invocarea diavolului. Indienii și 
arabii s-au abătut întru această nebunie mai mult decit turcii și persanii. 
Martor pentru acest lucru îmi este un domn oarecare, de neam liric, adică 
slav 121, care cindva a povestit înaintea înseși Măriei sale imperiale ceva așa 
de uimitor: Cind era el în Pera Constantinopolului, unde au obiceiul să lo- 
cuiască foarte mulți negustori străini, s-a îndrăgostit de o femeie frumoasă 
ce locuia în vecinătate; dar cum nu putea spori deloc nici prin promisiuni, 
nici prin daruri (căci femeia aceea își păzea cu grijă neprihănirea sa și patul 
legitim), îndemnat de pofta lui nesăbuită, a aflat un arab care se lăuda că 
prin invocarea diavolului poate face orice va pofti cineva. Deci domnul 
acela l-a rugat stăruitor pe acel arab (cum spunea el singur) ca prin mijlo- 
cirea sa către diavol să facă așa încit să poată indupleca gindul femeii spre voia 
și pofta sa. Iar arabul i-a zis: „Voi face cu plăcere și foarte eficace dacă și 
tu mi te vei supune în toate cite-ți voi porunci“. Și, cînd a promis acel domn 
aceasta, arabul a început să-l inveţe să scrie cu mina lui un zapis* și, iscă- 
lindu-și numele, să confirme că de atunci înainte va sluji veșnic diavolului 
și-l va recunoaște drept stăpinul și protectorul său, iar acel zapis să-l arunce 
într-o fîntînă fără apă și uscată. La aceasta domnul a răspuns mai întii 
arabului că nu se cuvine să facă așa ceva, fiind creștin, dar și arabul i-a 
răspuns că nu va putea obţine cele dorite dacă nu va face ceea ce i-a 
poruncit lui. Şi astfel, domnul, nemaisuportind săgețile copilărești** sau (ceea 
ce este mai degrabă de crezut) din curiozitate, după povața arabului a scris 
zapisul către diavol în felul zis mai sus și, iscălindu-l cu propria-i mină, l-a 
aruncat în fîntina pe care i-a arătat-o arabul. Iar cînd s-a făcut aceasta, 
deși arabul a șoptit necontenit citeva zile și a aruncat în zadar chipurile **x 
din casa în care dormea (domnul acela), n-a aflat nici o împlinire și nici o 
putere a diavolului asupra inimii curate și nepingărite a femeii evlavioase, 
după cum a spus el însuși și / mă conving să-l cred. Pentru că un asemenea 
bărbat, grijuliu pentru cinstea lui, nu spunea că a săvirşit aceasta dacă n-ar 
fi comis realmente ceva și mai cu seamă n-ar fi putut în nici un caz să spună 
ceea ce n-a fost în realitate înaintea înseși Măriei sale imperiale. De unde 
trag concluzia că denumirea acestei șiretenii este deşartă, întrucit voința 
sufletului poate și lui Dumnezeu însuși să i se împotrivească și poate face 
împotriva lui, deși numai din îngăduință. Dar despre acestea ajungă cele 


spuse pină aici. 


SFÎRȘITUL TOMULUI ÎNTîI 





x suplică sau cerere 
XX ale lui Cupidon 
XXX icoanele 


* V. fig. 39, 
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ANEXĂ 


TEXTELE ÎN LATINĂ DIN EDIŢIA PRINCEPS 
NOTA EDITORULUI 


Editarea Închinărilor latine care precedă textul ediției princeps a Sistemului (Sankt- 
piterburh, 1722, p. ib— 12b, semnalată în aparatul critic prin P) a trebuit să se întemeieze, 
în lipsa oricărui manuscris al lor cunoscut nouă, pe însăși forma în care ni le oferă această ediție, 
al cărei tipograf — lucru vădit — nu înțelegea mai deloc textul în litere latine pe careîl 
imprima, ceea ce a dusla cîteo lacună (cf.p.2bșin.2 la text), la cîte o corectură neîndemi- 
natică (cf. p. 12b și n. 14 la text) sau la alte asemenea imperfecțiuni. 

în recensiu nea critică a textelor latine am apelat și la confruntarea cu forma în care aces- 
tea au fost reproduse de I. Bianu și N. Hodoș în Bibliografia românească veche (București, 
1910, îi, p. 10—19, mai jos BRV), spre a ține seama îndeosebi de unele emendări izbutite 
pe care le prezintă această primă ediţie românească a Laudelor latine. 

Semnele grafice care ne-au fost necesare sînt următoarele: 

( ) — completarea unei abrevieri 

C > — adăugirea unei (unor) litere sau cuvinte omise 

[ ] — eliminarea unei (unor) litere greșit adăugate, 

Literele cursive din textul latin semnalează o emendare a cărei adoptare este lămurită 
in aparatul critic. 

În traducerea textelor latine am ținut, fireşte, seama de versiunea dată în ediția 
românească a Sistemului, publicată de Editura Minerva în 1977 (p. 8—20). Vom avea a 
spune aici că latina celor doi cărturari ruși care vin săi se închine învățatului principe Cantemir 
este deosebit de alambicată și de încărcată cu simboluri mitologice și cu imagini poetice tradi- 
ționale, a căror fericită redare în româneşte nu este nicidecum lesnicioasă, 


D,S. 
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Ib ODE 
IN LAUDEM OPERIS 
SERENISSIMI PRINCIPIS 


DEMETRII KANTEMIRI 
SYSTEMA DICTI 

DE RELIGIONE ET STATU 
IMPERII TURCICI 


Si quem cupido noscere Turcica 
urit — scelesti Muhamedi genus 
illique cognatum Gelonum 
progeniem vitiosiorem, 


Regni nefandi quanta potentia, 
diri potentis foedera bellaque, 
artes, doli, status fidesque 
relligio male sana Turcae — 


IIli, relicto pulvere patriae, 
non est rotundis Iapeti rotis, 
aut Thessalum impigro caballo 
Oarysias properandum ad oras. 


Non est necessum carbasa navium 
depicta pandi remige plurimo, 
aut alitis vastas per auras 
fulmineae volitare penna. 


Intra penatum dulcia limina 
inclusus, haerens absque periculis, 
hoc non fatigatus volumen 
mente terat manibusque verset. 


Istic videbit cuncta Othomanica, 
quidquid profanum, quidve sacrum impiis, 
totum velut mano in theatro, 
vel speculo nitidoque. vitro. 


Authoris ingens gloria Principis, 
lectoris ingens utilitas pii: 
illi laboris stat corona, 
huic opus emolumenta donat. / 


2b Scripsere multi Bistona, non nego, 
multi, sed unus certius & satius 
(descripsit) 1 hic Princeps serenus 
visa aliis nisi per dioptram. 


Praeclarum opus vel marmore firmius, 
insigne scriptum ipso aere perennius, 
Authore dignum Cantemiro, 

Principe Demetrio celebri. 


1 (descripsit) addidi : vacat în P et apud BR 


586 


ODĂ 1b 
ÎNTRU LAUDA OPEREI 
PREALUMINATULUI PRINCIPE 


DIMITRIE CANTEMIR 
INTITULATE SISTEMUL 
DESPRE RELIGIA ŞI STAREA 
IMPERIULUI TURCESC 1262 


Dacă pe cineva îl arde dorința de a cunoaşte cele turcești — 
neamul nelegiuitului Muhamed 1262 
și stirpea încă și mai stricată 
a gelonilor 12%, înrudită cu el — 


Cît de mare (este) puterea domniei celei blestemate, 
tratatele crîncenului stăpînitor și răzbcaiele, 
meșteșugirile, vicleșugurile, stările și credința, 
(adică) religia cea nesănătoasă a turcului 12% — 


Acela nu-i nevoit ca, părăsind pulberea patriei sale, 
să zorească pe rotundele roți ale lui Iapet, 
sau (călare) pe vrednicul cal al tesalienilor 
înspre țărmurile odrize 126, 


Nu e silit să-și întindă zugrăvitele pînze ale corăbiilor 
cu mulțime de vislași 
sau să plutească-n zbor pe adierile întinsului (văzduh) 
cu a pajurei fulgerului aripă 12%, 


Ci, Crămînînd) înlăuntrul iubitelor praguri ale penaţilor săi 128, 
ţinîndu-se înafară de primejdii, 
fără de vreo osteneală, (are doar) a străbate în minte 
şi a răsfoi în mîini volumul acesta, 


Aici va vedea toate cele otomane, 
fiece lucru profan și fiece lucru sfint necredincioşilor, 
totul ca într-un mare teatru, 
ori printr-o oglindă, sau printr-un geam străveziu. 


Nesfirșită este slava Principelui autor, 
Nemăsurat folosul piosului cititor 
Aceluia îi revine cununa pentru truda (sa), 
Acestuia lucrarea îi dăruiește (doar) ciștiguri. / 


Au scris ei mulți despre (faptele) bistonilor 1%, nu tăgăduiesc, 2b 
mulți, dar, singurul, mai sigur și mai pe-ndeaiuns 
acest luminat Principe (a descris) 1270 
lucrurile văzute de alții doar cu ocheanul. 


Operă strălucită, mai trainică și decît marmora, 
scriere de seamă, mai durabilă decît însuși bronzul 121, 
demnă de autorul ei, Cantemir, 
de vestitul Principe Dimitrie. 
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Demitte fastus, perfida Turcia, 
ter(r)ere 2 spectris desine inanibus, 
fucos adhuc iactare contra 
Christiadas copiasque divum! 


Iam nota nobis omnia somnia & 
fastus tuorum, vel penetralia 
nudata iam prostant Deorum 
fana, domus, populus, senatus. 


Ligno licet se comparet inclytus 
ferroque Princeps & volucri alitum 
pennae, sed his iunctis per artem, 
qua rapidam faciunt sagittam. 


Ex his timenda est Rossiaci tibi 
Petri tonantis sceptrigera manu 
effecta fatalis sarissa, 
in iugum ruitura, Princeps. 


Dodona clavam procreat Herculis, 
ferrum Gradivi cudit acinaces, 
lethum velox penna feretur, 
mille dabunt sociata mortes, 


Turcis ferales, at non tibi, Rossia: 
grandis refulget spes reparabilis 
tantae Pellasgorum ruinae, 
Hellados ac Orientis omnis. / 


Franges tumentis cornua Bos(pyhori 
solvesque Graium ferrea vincula, 
Intende robustos lacertos 
& scythicos seythicis seca arcus. 


Iia cecinit Eius Celsitudinis 
Devinctissimus Servus 


Arc himandrita  Theophylactus 
Scholarum Moscuensis Rector. 


* (r) manifeste desideratur in P et apud BRV 


Perfidă Turcie, leapădă-ţi trufia 
încetează a mai înspăimînta cu fantasme deșarte, 
a te mai făli cu boiurile (tale) 
împotriva creștinilor și a cetelor (lor) de sfinţi. 


Ne sînt acum cunoscute toate himerele și 
nazurile trufașe ale alor tăi, iar lăcașurile tainice 
ne stau de-acum în față dezvăluite: 
templele, palatele, poporul, divanul. 


Slăvitul Principe se poate asemui cu lemnul 
și cu fierul și cu pana cea iute a paserilor 127%, 
dar cu acestea odată imbinate prin meșteșugul 
„ graţie căruia (ele) 127% alcătuiesc săgeata cea iute. 


Pentru acestea ai a te teme 
de lancea fatală, făurită de mîna purtătoare de sceptru 
a lui Petru al Rusiei, tunătorul 127, 
CTurcie), care, princiară, te vei prăbuși sub jug 124, 


Dodona dă naștere bitei lui Hercule 12%, 
Fierul (săbiei) izbește paloșele lui Gradivus 12%, 
Moartea cea grabnică va fi purtată de pana (săgeţii), 
Ciar) îngemănate vor pricinui o mie de morți, 


Funeste turcilor, dar nu ţie, Rusie: 
(ie) îți va străluci măreața nădejde că se va reface 
atît de marea ruină a pelasgilor 1277, 
a Greciei şi a Răsăritului întreg. / 


Vei frînge coarnele Bosforului învolburat 1278 3b 
și vei dezlega lanţurile de fier ale grecilor. 
ncordeăză-ţi vînjoasele braţe 
și taie-le sciților arcurile (lor) scitice 1279. 


Astfel a cîntat al Înălțimii Sale 
preaplecat slujitor 
și 


Arhimandrit Teoifilact, 
Rector al școlilor din Moscova 1%80, 
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4b SERENISSIMO 
& 
CELSISSIMO 


DEMETRIO CANTEMIR 


S(ACRI) ROSSIACI IMPERII PRINCIPI 
TERRARVM MOLDAVIAE HAEREDITARIO 
DOMINO 


Tam praeclaris animi dotibus, 
quam antiquis principum Moldaviae! imaginibus 

ILLVSTRI, 

felici politioris litteraturae cultori 

cultorumque Patrono gratiosissimo 

Opus suum de systemate religionis Muhamedanae etc.! 
in lucem edenti 
votum hoc 
vovet, dicat, dedicat. 


Intuere, lux publica, 
illustrem fetum mentis Serenissimae 
et ex lineis Apellem, ex literarum umbris Solem, 
ex sua Minerva metire Iovem. 
Lucem tuam non ambit 
divinioris hic Minervae partus, 
qui Serenissimis totique orbi claris fulget natalibus; 
eam tamen videre meruit, ut plures illustraret. 
Lege grata, evolve venerabunda 
magnum opus 
magnis partum conatibus, grandi refertum eruditione, 
ingenti destinatum commodo, 
novum in eloquentia Tullium, 
| redivivum in politicis Lypsium, / 
5b Rossiacum in sensu Catonem, 
in omnibus 
Principem ingeniorum & ingenium Principum 
miratura, 
DEMETRIVM CANTEMIRIVM, 
quem, 
Augusto magnorum MOLDAVIAE Principum ortum sanguine, 
substrata purpura vix Lucina excepit, 
ornamento polorum, commodis  populorum, 
educandum Palladi commendavit — 
felix incrementum, 
quem avito solio extulit natura super capita, 
politior litteratura altius evexit super ingenia: 
una dedit Principem vittam, 
altera Principem vitam, 
ut utriusque suffragio tot dotibus coronata mens 
ubique teneat Principatum. 
Primo tamen regend(a)e Moldavorum fortunae celitus destinari debuerat 
in avito horum capite monstraturus orbi, 
quantum valeat in singula eius membra. 


1 principum Moldaviae ac moz Opus suum... etc. maioribus litteris, nec tamen maiuseulis 
habei P 
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PREALUMINATULUI 4b 


ŞI 
PREAÎNALTULUI 


DIMITRIE CANTEMIR 


PRINCIPE AL SFÎNTULUI IMPERIU RUSESC, 
DOMN 
EREDITAR AL ȚĂRII MOLDOVEI 


ILUSTRU 


atît prin multstrălucitele înzestrării ale sufletului său, 
cît şi prin străvechile chipuri 1%1 ale principilor Moldovei, 
fericitului cultivator al literaturii multrafinate 
și preamilostivului patron al celor care o cultivă 
i se închină, adresează, dedică 
această urare, 
în vreme ce dă la lumină 
Opera sa despre sistemul religiei mohamedane ş.c.l. 


Privește, obștească lumină, 
ilustra odraslă a unei minți prealuminate și măsoară-l 
(ca) pe Apelles 1252 după trăsăturile (penelului), (ca) pe Soare 12% după umbrele literelor, 
(ca) pe lupiter după Minerva sa 1284, 
Lumina ta nu se străduie s-o dobîndească 
acest vlăstar al unei Minerve multdivine, 
care scînteiază prin stirpea-i prealuminată și vestită în fața întregii lumi; 
el s-a învrednaicit totuși să o vadă, ca pe şi mai mulți să-i facă vestiți. 
Citeşte recunoscătoare, parcurge cu respect 
măreața operă 
zămislită cu mari strădanii, plină de o mare erudiție, 
menită unor foloase uriașe, 
spre a-l admira 
pe noul Tullius întru  elocință 1255, 
pe Lipsius reînviat în politică 138, 
pe Cato cel rusesc întru înțelepciune 1287 Sb 
întru toate 
pe Principele geniilor și pe geniul Principilor, 
pe DIMITRIE CANTEMIR, 


pe care, 
născut din augustul sînge al marilor Principi ai MOLDOVEI, 
cu greu l-a ținut pe braţe, pe așternut de purpură, Lucina 1288 
(și) l-a încredințat Palladei spre a-l crește 
întru podoaba globului pămiîntesc, întru folosul popoarelor 1289 — 
(ca pe) un fericit vlăstar, 
pe care firea l-a înălțat deasupra capetelor (altora) pe tronul strămoșesc, 
Ciar) cultura mai rafinată l-a ridicat deasupra minților (altora): 
una i-a dat diadema princiară, 
cealaltă i-a dat o viaţă princiară 1289, 
astfel ca, prin sufragiile amîndurora o minte încununată cu atitea însușiri 
să stăpînească pretutindeni întîietatea 1220. 
A trebuit, totuși, mai întîi, să fie hărăzit de cer spre a cîrmui soarta moldovenilor, 
avind a arăta lumii, (așezat) în fruntea lor (după datina) străbună, 
cît de mare îi este prețul, (fie și) în privința părților ei 1291 separate, 
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Decernat divinus Plato, 
utrum regna felicius adorent regnantem philosophum, 
an fortunatius pareant regi philosopho. 
Vtroque grata audiit Moldavia citra controversiam 
in PRINCIPE CANTEMIRIO, 
in quo 
cum regali serto coniunctam sapientiae Jauream adorabat, 


nec a prudentia gubernandi seiunctam gloriam philosophi mirabatur. 
Verum ambiendae tanti Principis amplitudini 


ingenti MOLDAVIA non suffecit vastitate; 
Rossiam inde provectus & transvectus, 
non ignarus coronatis Rossorum aquilis amicum esse lumen, 
quod non minus a splendore natalium, quam a Cleantis lucerna trahitur: 
vindex nimirum avitae fidei & libertatis, 
desertis rebellium Deo castris, sponte aquilas secutus Rossiacas, 
solum pro opimis spoliis Christum induendo, 
maluitque libere alterius subiici imperio, 
CHRISTO & PETRO POTENTISSIMIS, 
captivando semetipsum in obsequium fidei perpetuae, 
quam sub iugo Barbarorum aliis imperare. / 


6b BONIS AVIBVS 


progredere ab Oriente, Sol Principum, 
altiorem auspicare gradum in Rossiaco climate: 


ubique 
ceu astrorum, ita terrarum Princeps audis, 
hic etiam 
SERENISSIMVS. 
At 


non defecit ascensu nobilis virtutis impetus: 

in alto Fortunae positus 

virtutibus passus altius promovit. 
Si sequi alios debuisset, 
non praeire non poterat; 
praeire iussus, 
continuis meritis gloriam magnorum superavit. 
Humili nimirum collis pro alpibus est. 
Cui vero Augusta virtutum placuere insignia, 
ipsa lucta animatur. 


Augusti id genus ingenii & Tui, PRINCEPS SERENISSIME! 


Invenisse tibi domi tanta decora parum est, 
quin virtutibus promoveas. 
Sublimi maiorum gloriae fastigio quod addas 
quaeris, addis, 


Virtus verus animi honor, gloriosum CANTEMIRIAN VMque satellitium. 


Ita nomine & re Princeps 
unius Rossiae meruit, totius orbis dici potuit. 
YVno purpureo illustris sanguinis, altero candido virtutis su ffragio 
Augusta conscendit culmina. 

Ni tamen ad trabeata fastigia scabellum posuisset natura, 
cortinae, rostra, cathedrae doctorales ascensus fecissent purpureos. 
Erubescunt alii in purpura doctorum volumina, 
quasi augustus murex pallorem paginae  aversetur, 
aurumque coronarium non ferat lituras literarum, 
cum tamen 
infauste Regnis exoriantur coronati soles, 
quibus praeambula sapientiae non praelucet aurora. 

Vt enim 
vix fortunatius literariae comitantur umbrae, 
quam nomina avita Serenitate illustria, 
ita vix auspicacius Augusti soles illucescunt orbi post noctes, 
quam Atticas. / 
Yb Quam raro igitur, 
ut bonae Fortunae, ita magnae cum sapientia convenis, 


Hotărască divinul Platon 
dacă regatele se vor închina în adoraţia unui filosof domnitor 
sau se vor supune mai cu priință unui rege filosof. 
Despre Moldova s-a spus, fără înfruntare, (că este) plină de har în ambele (privințe) 
în (persoana? PRINCIPELUI CANTEMIR, 
în care 
venera cununa de lauri a înțelepciunii îngemănată cu cea regală 
şi nu admira slava filosofului despărțită de prevederea ocirmuirii, 
Dar, cu (toată) imensa ei întindere, MOLDOVA 
n-a fost deajuns spre a cuprinde fala unui Principe atit de mare 1222; 
a fost ridicat și mutat de acolo în Rusia, 
nu fără a ști că acvilelor încoronate ale rușilor le este prietenă lumina 
care izvorăște atit din strălucirea obirșiei, cît şi din făclia lui Cleante 1223; 
anume, răscumpărător al credinţei și libertăţii străbune, 
părăsind tabăra celor răzvrătiți împotriva Imi Dumnezeu, a urmat de la sine acvilele rusești, 
în loc de spolii bogate înveșmintindu-se doar cu Hristos, 
și a preferat, liber, să se supună cîrmuirii altuia, 
LUI HRISTOS ŞI LUI PETRU, PREAPUTERNICII, 
robindu-se el însuși ascultării unei credințe veșnice, 
decit, sub jugul barbarilor, să le poruncească altora. / 
SUB BUNE AUSPICII 


6b 
înaintează de la Răsărit, Soare al Principilor, 
prevestește-ți o și mai mare înălțare pe meleagul rusesc: 
pretutindeni 
ţi se spune Principe, precum al astrelor, tot astfel al pămiînturilor, 
PREALUMINAT 
și aici, 
Dar 
virtuți n-a contenit în ridicare: 
așezat pe culmile sorții 
a pășit și mai sus prin virtuți, 
(Chiar) de-ar fi trebuit să-i urmeze pe alții 
nu putea să nu-i întreacăj 
îndemnat să-i întreacă 
A depăşit gloria celor mari prin meritele (sale) neintrerupte. 
Anume, celui de rînd un deal îi pare cit munții. 
Dar (cel) căruia i-au plăcut augustele însemne ale virtuților 
este însuflețit prin lupta însăși. 
Acesta-i felul augustei firi, (ca) și a tale, PRINCIPE PREALUMINAT! 
Puțin lucru este pentru tine să fi aflat acasă atitea onoruri, 
cît să nu le duci mai departe prin virtuți. 
Cauţi, adaugi 
ce (poţi) adăuga înaltului pisc al slavei străbunilor. 
Virtutea este adevărata cinstire a sufletului, un glorios alai CANTEMIRESC. 
Astfel, prin nume și prin faptă 
a meritat să i se spună Principe doar al Rusiei, ar fi putut (să i se spună) al lumii, 
Pe de-o parte prin sufragiul purpuriu al singelui (său) ilustru, 
pe de alta prin cel alb ca neaua al virtuţii 
a urcat pe augustele culmi. 
Chiar dacă firea nu ţi-ar fi așezat o treaptă spre înălțimile hlamidei, 
auditoriile, tribunele, catedrele doctorale ţi-ar fi așternut suiș de purpură 1294, 
Alții (înveșmîntaţi) în purpură roșesc în fața volumelor învățaților, 
ca și cum purpura augustă respinge (de la sine) albul paginii 12%, 
iar aurul pentru coroane n-ar răbda zugrăvirea unor litere 12%, 
cu toate că 
sorii încununaţi 12% răsar a nenoroc pentru domniile 
asupra cărora nu strălucește aurora premergătoare a înțelepciunii. 
Căci precum 
greu se însoțesc mai fericit umbrele (vieţii) literare 1298 
(cu altceva) decit cu numele ilustre prin luminăţia lor străbună, 
tot astfel cu greu strălucesc mai norocit asupra lumii auguştii son 
după alte) nopţi decit cele atice 1229, 
Așadar, cu cit mai arar, Vb 
împreună cu înțelepciunea, te întilnești cu o soartă pe cit de bună, 
tot pe-atit de mărită, 


avintul nobilei 
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tam magnifice 
utranque iunctam  Palladi glorioso sinu amplexus es, 
CANTEMIRE SERENISSIME, 
nec  fortunatus sibi visus, 
nisi opibus cumulareris sapientiae, 
nec magnus 
nisi doctiori penna coronata  praetervolares fastigia. 
Probasti exemplo, firmasti omnium iudicio 
sufficere virum Augustis ostris & rostris literariis, 
tam rarum, 
quam TV. 
Eadem confinia sapientiae & virtuti, 
eadem sapientiae & Tibi. 
Vt tamen magis proximam faceres, 
utramque lateri admovisti, 
ut, qui illam atque hanc intensissimae2 mentis Tuae speculo intuentur, 
utramque laudent, ament, mirentur — 
utramque merito, 
neutram satis. 
Annexuisti Principi Tiarae doctas taenias 
et frontis & vitae ornando tempora, 
nunquam Serenissimus sibi visus, nisi literis quoque  claresceres, 
nunquam Princeps, nisi mentium quoque teneres Principatum, 
nunquam avitis ceris clarus, nisi eas literis obsignares. 
Hinc ob rara togae sagique decora 
Illustris Societatis scientiarum Brandeburgensis coronae  Doctorum inscriptus, 
nobilis corporis membrum principale, 
hoc est caput, dici meruisti. 
Avitum diademma gentilitium caput coronavit, 
doctorale educatam sub illo coronare debuit sapientiam. 
Quam pulchre convenit annulo DOCTORALI 
Principum gemma, Musarum pretium, CANLEMIRIVS! 
Quem dum ornat, 
ab eodem pariter sui pretium capit. 
SALVE, PRINCEPS & DOCTOR, 
ac, ne nomina mutem, qua* Tua virtus dignitasque in unum coniunxere, 
SALVE, BIS PRINCEPS, 
saepius magne, sacepius digne, 
caelitum atque?, hominum suffragiis 
documente orbi, / 
8b 3 quod Tibi nec docti desunt, nec Principis artes 
mixta sed animo cum love Musa Tuo. 
O, dignum caelo terrisque spectaculum ! 
PRINCEPS in purpura, PRIMAS in toga, 
in throno caput, 
in Musaeo totus aureus CANTEMIRIVS! 
Illic natura in solium extulit, 
hic sapientia in culmen sublimavit, 
utrique fastigio supparem indolem 
Magistra & Architecta 
VIRTVS. 
O, iucunda terrarum  monumenta! 

Domus Academia, palatium palaestra, praecepta exempla — 
integra aula, nobile virtutis sacrarium, 
amplissimum sapientiae  theatrum! 

Quotî domestici, 
tot artium iuxta ac probitatis discipuli; 
quot famuli, tot studiosi; 
quot advenae, 
tot stupendae eruditionis auditores, 
omnes admiratores. 


? intensissimae dubitanter correai (sed et intentissimae, vel intectissimae conici polest): 
intersissimae (/) P, BRV 

3 atque scr.: atquae jic P.BRV 

4 Quot BRV: Quod P 
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cu tot atita măreție 
ai cuprins la slăvitul tău piept amîndouă (darurile sorții), unite cu Pallas (Atena), 
PREALUMINATE CANTEMIR, 
părîndu-ți-se că n-ai fi fost nici norocos 
dacă nu te-ai fi încărcat cu bogăţiile înţelepciunii, 
nici mare 
dacă n-ai fi zburat cu aripa învățăturii mai înalte deasupra culmilor încoronate 1300, 
Ai dovedit prin pildă, ai dovedit prin judecata tuturor 
că un bărbat poate face față şi augustelor purpuri și tribunelor literare 1201, 
(fiind) atît de rar 
ca TINE. 
Înţelepciunea şi virtutea au aceleași hotare, 
înțelepciunea şi cu Tine — aceleaşi. 
Totuşi, ca să ţi le apropii şi mai mult, 
pe ambele ţi le-ai adus alături, 
ca aceia care le privesc şi pe una și pe alta în tăria oglinzii minții tale 1202 
să le laude, iubească şi admire pe amindouă — 
pe amiîndouă pe merit, 
pe nici una îndeajuns. 
Ai alipit tiarei princiare panglicile doctorale, 
împodobind și timplele frunții, şi clipele vieții 1203, 
niciodată părindu-ţi Prealuminat, decit dacă ai străluci şi prin cultură, 
niciodată Principe, decît dacă ai dobindi şi întîietatea minţilor, 
niciodată vestit prin strămoşeştile (chipuri) de ceară, dacă nu 
le-ai pecetlui prin cultură 1304. 

De aceea, pentru rarele(-ţi) însuşiri (şi) în togă şi în mantie (de războinic) 13% 
trecut în cununa doctorilor ilustrei Societăţi ştiinţifice a Brandenburgului 12%, 
ai meritat să ţi se spună membru de căpetenie, 
aşadar cap al acestui nobil corp. 

Diadema strămoșească a încununat capul nobilului neam 130, 
cea de doctor s-a cuvenit să încununeze înțelepciunea rodită sub ea. 


Cit de frumos se potrivește inelului de DOCTOR 
nestemata, Principilor, răsplata Muzelor, CANTEMIR! 
Ciîtă vremz îl împodobește pe el, 
(acesta) îşi capătă deopotrivă de la el valoarea. 
SALUT, PRINCIPE ŞI DOCTOR 
şi, ca să nu schimb numele pe care virtutea şi demnitatea Ta le-au unit într-unul singur, 


SALUT, ÎNDOITE PRINCIPE, 
adesea mare, adesea demn, 
(şi) prin sufragiile celor de sus şi prin ale oamenilor, 
spre pilda (întregii? lumi, / 
căci ție nu-ți lipsesc nici artele învățatului, nici ale Principelui, 8b 
ci în sufletul Tău Muza sălășluiește îngemănată cu Iupiter 1208. 
O, spectacol vrednic cerului şi pămîntului! 
PRINCIPE în purpură, FRUNTAȘ în togă, 
căpetenie pe tron, 
în lăcașul muzelor cu totul de aur CANTEMIR! 
Acolo natura te-a ridicat pînă pe tron, 
aici înțelepciunea te-a înălțat pe culme, 
VIRTUTEA, 
învățătoare şi arhitectă, 
(ţi-a mlădiat> 120? o fire pe potriva amînduror piscurilor. 
O, plăcute monumente ale păminturilor! 

Casă — Academie, palat — palestră, precepte — pilde 1210, 
aulă desăvirșită, nobil sanctuar al virtuţii, 
preamărit teatru al înțelepciunii! 

Cîţi oameni de casă, 
tot atiți discipoli ai artelor şi, deopotrivă, ai probităţii; 
cîți slujitori — tot atiţi  învățăcei; 
cîți sosiți din afară, 
tot atiți auditori ai învățăturii (tale) uluitoare— 
cu toții plini de admiraţie. 
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Non potuit non plurimum sapere sapientia 
tanto virtutis ac sapientiae 
publico professore, 
in quo 
magisne laudandus sit erga peritos omnes amor, 
tantus enim est literarum aestimator, ut in aliis quoque eas aestimet, 
an admiranda peritia? 
Quae tanta est, 
ut non plus ardenter affectet, quam probe calleat scientias. 
In linguis omnibus eruditis accuratam doctrinam, 
in rebus civilibus summam prudentiae atque integritatis gloriam, 
coastantem fidem in theologicis, 
suptilem $ rationem in logicis, 
solidam in physicis  experientiam, 
sinceram in ethicis probitatem 
aliasque nobilis animi dotes, 
quas in singulis vel anteacta vidit aetas, vel secutura expectat, 
in uno spectamus, laudamus, miramur 


CANTEMIRIO, 


priorum imagine, secuturorum idea, 
omnium compendio. / 
9%b Quas huic memor posteritas laudes non deseret, 
in quo[t]* tot decora concentrata suspiciet? 
Ferrum, clavam, calamum 
forti pectore, candido corde, acri ingenio 
vibrat, regit, versat, 
ut mortem hostibus, amorem civibus, pretium literi(s) 7 
omnibus aestimationem sui ingerat. 

A pondere tamen ingenii ac rationum 
praecipuum ubique sibi vendicat pretium: 
quidquid aggreditur, comite laude auspicatur, 
quidquid auspicatur, omnium commendatione perficit, 
quidquid perficit, omnium admiratio coronat, 
ita ut 
Singulis eius scriptis 
laus, honor et admiratio subscribant. 

In maximis maximae Domus negotiis 
potiores temporis partes impendit eruditioni, 
potiorem eruditionem depingend(a)e Aul(a)e 8 Othomanicae, 
quam 
vivis coloribus ea felicitate ingenii expressit, 

qua nulli alteri licuit. 
Ingens illa barbaricae molis magnitudo 
tanta hic spectatur in pagina, 
quanta in se est; 
tanta illa in se est, 
quantam haec exhibet. 
Par magnitudini rerum delineatio, 

par delineationi industria. 

Quam breviter in paginam contraxit calamo, 
brevius in punctum contrahendam gladio ominatur. 
Vivit virtutibus Christianorum, 
scripsit vitia Barbarorum, 
ex illis ut Christum legeret, 
ex his ut Mahumetum proscriberet. 

Vitiis aliorum suam probavit virtutem, 
ceu 
de toxico salutare instaurando antidotum, 

nimirum 





5 subtilem BRV 

* in quo scribendum duco, in quot (ante tot) P, BRV 
7 literi P, BRV 

8 depingend(a)e Aul(a)e corr. BRV 
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Înţelepciunea n-a putut să nu-și atingă culmea 
cu un obștesc profesor 
atit de mare întru virtute și înțelepciune, 
la care 
să fie oare mai de lăudat dragostea față de toți învățații 
— căci este un cu atit mai mare prețuitor al literelor, cu cit le prețuiește și la alții — 
sau de admirat (înalta) lui pricepere? 
Aceasta este atit de mare, 
încît nu-i este mai arzătoare năzuința către ştiinţe, decît exactă stăpînirea lor. 
O îngrijită cunoaștere a tuturor limbilor erudiţiei, 
un ncîntrecut nimb al prudenței şi integrităţii în treburile politice, 
o nestrămutată credinţă în cele teologice, 
o subtilă judecată în cele logice, 
o solidă experiență în cele fizice, 
o nepătată probitate în cele etice, 
precum şi alte însușiri ale unui suflet nobil, 
pe care la cite unul fie că le-au văzut trecutele vremi, fie că le așteaptă cele viitoare, 
le privim, le lăudăm, le admirăm la unicul 


CANTEMIR, 


întruchipare a înaintașilor, model al urmașilor, 
sinteză a tuturor. / 

Ce laude nu va înceta (să-i dea) posteritatea, păstrindu-i amintirea, 9%b 
(lui), în care va vedea atitea însuşiri întrunite laolaltă? 
Fierul, buzduganul, condeiul 1311 
le roteşte, stăpineşte,  minuieşte 
cu piept viteaz, cu inimă curată, cu minte ascuțită, 
încît (să le aducă) moarte vrăjmaşilor, iubire concetățenilor, preț literelor 
(şi) să le insufle tuturor prețuire pentru el însuși. 
lar prin ponderea talentului și a preocupărilor (sale) 
el dobindeşte de pretutindeni cea mai de seamă vază: 
de orice s-ar apuca, o începe însoțit de laudă, 
orice ar începe duce la împlinire cu considerația tuturor, 
orice ar duce la implinire este încununat de admiraţia tuturora, 
astfel încît 
sub fiecare scriere de-a lui 
lauda, onoarea şi admirația își pun iscălitura. 

În cele mai de seamă treburi ale Casei celei mai de seamă t1% 
cele mai alese clipe el și le cheltuiește pentru erudiție, 
cea mai aleasă erudiție întru zugrăvirea Porții Otomane, 

pe care a 
a înfățişat-o în vii culori cu o asemenea măiestrie, 
cum nu i-a mai fost dat altuia nimănui. 
Imensa aceea mărime a greului barbar 
se poate vedea aici în pagină atita 
cît este ea de mare; 
atit e ea de mare, 
pe cît o arată aceasta. 
întruchiparea este pe măsura măreției faptelor, 
rivna pe măsura întruchipării 
Cea pe care a strins-o pe scurt în pagină cu pana lui 1313 
el prevesteşte că trebuie strinsă şi mai din scurt cu spada. 
EI trăiește după virtuțile creştinilor, 
a așternut în scris viciile barbarilor, 
ca prin acelea să-l facă ales pe Hristos, 
Ciar> prin acestea să-l proscrie pe Mahomet. 
Prin viciile altora el şi-a dovedit virtutea, 
parcă 
scoțînd dintr-o otravă un leac mintuitor — 
adică 
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qua voce scelus reprehenditur, laudatur  virtus. 
Crimen improborum — panegyris virtuosorum, 
audatia tirannorum — gloria Imperatorum ! 
Non illis quisquam potest sentire sceleratius, non hoc sanctius; 
illi Numinis contemptores  nefarii, 
hic cultor religiosissimus. / 
10b Quantum scelus hostis, tanta huius laus est. 
Capita libri 
Capita sunt Aulae Turcicae: 
Hypocrisis & Tyrannis. 
Altero dum irreligiosam religionem recenset, 
ad sincerum Dei cultum convocat. 
Altero dum palliatae politi(a)e ? tyrannidi larvam detrahit, 
gementes sub iugo populos in libertatem evocat; 
utrobique 
eam eruditionem  claudit, 
quam Doctissimi viri suam optent, 
PRINCIPIS optimi admirabundi  profiteantur. 
Quoties calamum arripuit, 
toties omnes praetervolasse visus. 
Quot duxit lineas, 
tot consummatae eruditionis impressit characteres. 
Quot verba fudit, tot oracula. 
Quot literas posuit, 
tot suffragia composuit ad syllabum aeternitatis. 
Quot paginas implevit, tot tabulas, 
quibus nobile encomium perenni stylo inarabit immortalitas. 
Quot apices pinxit, 
tot sibi obeliscos, tirannidi metas fixit. 
Et ferrea armatus casside & solida galeatus ratione 
barbaricum prosternit ictum, 
nec mirum — 
assueta trophaeis manus etiam calamo triumphare novit. 
Si in laudes excurrit virtutum, caelos videntur ascendere; 
in vitia si invehitur, exanimata sponte ruunt infra Orcum. 
Periclem credidisses 
e sublimi dignitatis suggestu fulminatricem evibrantem  facundiam, 
ni lovem potius dixeris e Rossiaco detonantem caelo, 
ne tam probrosi crescant Gigantes. 
Haec est pacificarum mentium pugna: 
decertare contra vitia, confodere stylo tirannidem, 
prosternere indomitos Barbarorum spiritus, 
ducere in triumpho plausus saeculorum. 
Cuius fastum glorioso olim calcavit pede, 
calcândum orbi exhibet  universo. 
Stringit simul gladium & calamum: 
ne plures hostes ducat in compede, 
quam cives in sui amorem aureo mancipet eloquio, 
doctior Hercules. / 
1lb Evanescet infensum regnis astrum ad praesentiam 10 Solis literarii. 
Subibit ecclypsim (sic) (O, utinam!) perpetuam: 
e diametro opponitur 
Apollo Serenissimus. 
Noh amplius cruenta Luna fucato terris illudet lumine. 
Latentia in sinu suo monstra universo manifestabit orbi 
Divinus Plato 


— ita est, 
dum alii ad hostes apertos talpae, 
CANTEMIRII SERENISSIMI 
etiam ad occultos lincea sagacitas. 





? politie P, BRV 
1 praesetintiam P, BRV 
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prin glasul cu care este vestejită fărădelegea este lăudată virtutea. 
Crima ticăloşilor — panegiricul virtuoșilor, 
Ă cutezanța tiranilor — slava împăraților! 
Nimeni nu pcate avea simțăminte mai ticăloase ca aceia, nici mai sfinte decit acesta. 
Aceia sînt hulitorii cei nelegiuiți ai Divinităţii, 
acesta închinătorul ei cel mai credincios, / 
Cît de mare este blestemăţia -vrăjmașului, atît de mare este meritul lui. 10b 
Capetele cărții 
sînt capetele Porții Turceşti: 
ipocrizia și tirania. 
în vreme ce într-o parte ia seama la religia cea necredincioasă, 
el cheamă la curata închinare către Domnul, 
în vreme ce în cealaltă parte el smulge tiraniei masca prefăcutei guvernări 1314, 
cheamă la libertate popoarele ce gem sub jug 1315; 
amîndouă (părțile) 
cuprind o asemenea erudiție, 
cum și-ar dori-o (pentru sine) cei mai învăţaţi 
(şi) ar avea a mărturisi plini de admiraţie (că ea este) a celui mai bun Principe 1316, 
De cîte ori a apucat condeiul, 
de tot atitea ori a părut a-i depăși în zbor pe toți. 
Cite linii a tras, 
tot atitea caractere de o desăvirșită erudiție a imprimat; 
cîte vorbe a revărsat — tot atitea oracole; 
cîte litere a așternut, 
tot atitea sufragii și-a strîns pentru catastiful veșniciei; 
cîte pagini a umplut — tot atitea table 
în cere nemurirea îi va încrusta cu nepieritoru-i stil 13517 nobilul elogiu; 
cîte trăsături a scris, 
tot atitea obeliscuri sieși 1318, tot atiția stilpi de hotar a împlintat tiraniei, 
Înarmat și cu o cască de fier, încoifat și cu solida rațiune 
el doboară lovitura barbară 
— nimic de mirare 
că mina obișnuită cu trofeele ştie să triumfe și cu condeiul. 
Dacă străbate laudele virtuților, ele par să urce la cer; 
dacă se năpustește asupra viciilor, ele se prăbușesc de la sine, neînsuflețite, mai jos de Infern. 
L-ai fi crezut un Pericle, 
care de pe înălțimea sublimă a demnității azvirle fulgerele elocinței, 
dacă n-ai zice mai degrabă că e lupiter, care tună din (înaltul) cerului rusesc, 
ca să nu se ridice atit de ticăloși Giganţii. 
Aceasta este lupta minţilor pașnice: 
să se războiască cu viciile, să străpungă cu pana tirania, 
să doboare spiritele cele neîmblinzite ale barbarilor, 
să culeagă în triumf aplauzele veacurilor. 
Trufia cui a călcat-o odinioară cu slăvitu-i picior 
o înfățișează lumii întregi spre a o călca (în picioare). 
EI ţine strînse deopotrivă spada și condeiul, 
ca să nu ducă (cetluiţi) în butuci mai mulți duşmani, 
de ciți cetățeni a înrobit dragostei pentru el, prin elocința sa: de aur, 
(ca) un Hercule mai învățat. / 
Va păli astrul cel nefast domniilor în fața Soarelui literar, 1315, llb 
va suferi (O, dacă (ar fi așa)!) o eclipsă veșnică: 
dimpotrivă i se arată 
Prealuminatul Apollo. 
Însingerata lună nu-și va mai bate joc de păminturi cu fățarnica-i lumină. 
Divinul Platon 


va dezvălui întregului univers monștrii ascunși în sînul său 1320 
— aşa și este, 
cîtă vreme alții sînt ca niște ciîrtițe în fața dușmanilor vădiți, 
agerimea de Lynceus chiar și față de cei ascunși 
A PREALUMINATULUI CANTEMIR. 
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Frustra 
tot arcanis muniris seris, Porta Othomanica, 
nemini non pervia prostas, 
exemplo CANTEMIRII. 
Ne sentiatur, plurimum interest nosse malum. 
Ignota causa morbum reddit incurabilem. 
Toxicum, quo magis latet, maxime necat. 
Nisi Troiano equo inclusae insidiae laterent Troianos, 
staret Troia. 
Altum infligit vulnus celatus dolus, 
prasvisa iacula minus feriunt. 
O, quot suffocavit regna toti Asiae extensus laqueus! 
Quot absorpsit provincias lacrimis populorum innatans malefida  Charybilis! 
Scopulus erat toti Christianitati formidandus 
— causa in promptu — 
quia plurimis ignotus. 
At, 
dum omnibus innotescet, 
amittet pretium sui ars dolosa. 
Succisa radice, sponte vites  corru 
Occluso ostio, etiam rapidissima siccantur flumina. 
Sint Othomani Gigantes — 
CANTEMIRIVS 1O0OZVES. 
Quod 11 iactant robur, erit rubori. 
Hydra capere sueta mox capta erit. 
Contra tam atrox monstrum talem Christianus Orbis Herculem  suspirabat. 
Erige triumphalia signa, sacra militia ! 
lurati tui hostis exarmata iacent castra, 
eversa moenia, reclusa 12 propugnacula, patente ianua stat PORTA. 
Ad Labyrinthum tot maeandris involutum 
12b victricem filum CANTEMIRIANA porrigit Ariadne 13,/ 
Minotaurus, qui praedari cupit, 
mox praeda erit. 
Palmaris Tullii fuerit gloria 
sanguinarium civem ab una urbe exegisse facundia; 
plus CANTEMIRIO deferat posteritas, 
qui tirannum ab orbe proscribit universo. 
Huc  Plinii, non Lisippi 
ingenia, non marmora 
stylum, non scalpra 
acuite! 
Vocales Aencomiastas (sic ), non elingues obeliscos meretur, 
dignus elogio, non ostentatione 
CANTEMIRIVS. 
Assurg2 14 altius, Principum gloria! 
Unico orbi oblato libro, 
Barbarorum metum, Christianorum gratitudinem, eruditorum panegyrcs 
. omnium laudem nancisceris, 
Quamvis 


Responsura tuo nunquam est par Fama Labori*15 
Vestrae Serenitatil1$ 


devinctissimus 
Hier(o)n(ymus) Gedeon Wiszniowski 
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Zadarnic 
te întărești cu atitea taine (prea) tirzii, Poartă Otomană, 
pentru nimeni nu te mai înalți de nepătruns, 
prin pilda lui CANTEMIR. 
Spre a nu-l simți, lucrul cel mai de seamă este să cunoști răul. 
Cauza necunoscută face boala de nevindecat 1321, 
Otrava, cu cît e mai ascunsă, cu atît mai mult ucide. 
De nu le-ar fi scăpat troienilor cursele ascunse în calul cel troian, 
ar fi în picioare Troia 1322, 
Vicleșugul cel ascuns pricinuiește o rană adîncă, 
(pe cînd) aruncăturile văzute dinainte vatămă mai puțin. 
O, cîte domnii a sugrumat lațul întins asupra întregii Asii! 
Cite provincii a înghițit, înotînd în lacrimile popoarelor, Caribda cea perfidă ! 
Era un recif de temut pentru întreaga creștinătate 
— pricina-i la îndemînă — 
fiindcă le era celor mai mulți necunoscut. 
Dar, 
cîtă vreme le va ajunge cunoscut tuturor, 
meșteșugul cel viclean își va pierde preţul. 
Cu rădăcina tăiată, vițele se prăbușesc de la sine la pămînt. 
Cu zăgazul închis 1323, chiar și cele mai năvalnice fluvii seacă. 
Fie otomanii Giganţi — 
CANTEMIR (este ca IOSUA 1324, 
Vlaga cu care se îngîmfă le va fi spre rușine 133, 
Hidra cea obișnuită să prindă va fi în curînd prinsă. 
Împotriva unui monstru atît de crîncen lumea creştină suspina după un atare Hercule. 
O, sfîntă oștire, ridică-ți steagurile triumiale! 
Zac dezarmate taberele vrăjmașului tău jurat, 
zidurile-i răsturnate, meterezele desprinse, Poarta stă cu canaturile desfăcute. 
Către Labirintul cel întortocheat în atitea meandre 
Ariadna CANTEMIRIANĂ ne dă în mînă firul purtător de izbîndă: / 
Minotaurul, care poitește să prade, 12b 
va fi în curînd (el însuși) pradă. 
Va fi fost ea gloria lui Tullius încununată cu (frunze de) palmier, 
cum că prin elocință a alungat dintr-un oraș un cetățean sîngeros 1326; 
posteritatea îi va oferi și mai mult lui CANTEMIR, 
care îl proscrie pe tiran din lumea întreagă. 
Ascuţiţi-vă încoace 
(voi,) Plinii, nu Lisippi 82, 
mințile, nu (blocurile de) marmoră, 
stilul, nu dălțile! 
CANTEMIR 
merită Encomiaști cu glas puternic, nu obeliscuri lipsite de grai, 
vrednic fiind de elogiu, nu de fală în van. 
Ridică-te (și) mai sus, slavă a Principilor! 
Printr-o singură carte oferită lumii 
vei dobîndi 
înfricoșarea barbarilor, recunoștința creștinilor, panegiricele erudiților, 
lauda tuturora. 
Cu toate că 
Nicicînd o faimă pe potrivă nu va răspunde trudei tale“. 
Luminăţției Voastre 
preaplecat 
Ieronim  Ghedeon Vișniovski 1328 
Doctor în Filosofie 
Profesor Onorar de Teologie 
Am scris din Colegiul moscovit al S(acrei) M(aiestăţi) I(mperiale) 
22 noiembrie 1719 


* Horaţiu, cartea a 2-a, satira a 8-a, (versul 66). 
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NOTE ŞI COMENTARII 


1. Salutatio imperială de rigoare, la numai cîteva luni după ce Senatul rus adoptase hotă- 
rirea privind titlul de îmfperator pentru suveranii Rusiei, hotărire în care Dimitrie Cantemir 
avusese un rol important. V. despre aceasta P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa și opera, 
p. 136, și Eugen Lozovan, L'acclamation imperiale de Pierre le Grand, în „Romanica“, 5, 1972, 
p. 201—210. 


2. Din, gr. QbTOKp&TOp = „suveran independent“, reluat din titulatura imperială 
bizantină în practica domnească de la noi („singur stăpîi itor' , sec. XIV) și rusă (camodepceu). 
În dedicație Cantemir preia titluri folosite în practica diplomatică și de cancelarie tradițională 
rusă, adăugînd altele create de el potrivit procedeelor encomiastice ale timpului (Leibniz însuși, 
contemporanul său, nu era numit „le flatteur des princes“?). 


3. Piissime Imperator i se adresa Cantemir lui Petru 1 în corespondența din 1711; v. cele 
trei scrisori publicate de Ştefan Ciobanu, în Dimitrie Cantemir în Rusia, în Academia Română, 
Memoriile Secțiunii Literare, s. III, t. 2. 1925, p. 462, 464, 466. 


4. Titlurile de Pater fatriae, imperator iotius Russiae, Petrus Magnus fuseseră conferite 
de Senat lui Petru cel Mare cu justificarea că și în Roma antică titulatura Pater patriae era 
acordată prin naturile acelorași instituții (P. P. Panaitescu, îbid.; E. Lozovan, op. cit., p. 203; 
cf. și relatările a doi contemporani, rezidentul Hanovrei Friedrich Christian Weber, Das verân- 
derte Russland, Il. Bd., Hannover, 1739, p. 3, și Friedrich Wilhelm von Bergholz, Tagebuch 
welches er în Russland von 1721 bis 1725 als holsteinischer Kammerjunhker gefiihret hat, în „Magazin 
fir die neue Historie und Geographie“, Halle, t. XX, 1786, p. 142). 


5. Cel mai înalt titlu al suveranilor ruși pînă în 1547, cînd devine accesoriu titlului de țar. 
adoptat de Ivan al IV-lea; după Petru cel Mare a fost purtat de m=mbrii familiei imperiale, 


6. „Ordinul Sfintului Andrei cel întîi chemat“ (,„,Opoen Cs. Anopen Ilepeoseannozo“, după 
tradiție, cel care a introdus creștinismul în Rusia, considerat drept protector al acestei țări), dis- 
tincție înființată de Petru cel Mare în 1698. 


7. Xuiiapxog, lit. „comandant peste o mie de ostași“; aci în sens de comandant al re- 
gimentului. 


8. IIpeo6pancenckuii noak, primul dintre cele două regimente rusești de gardă înfiin- 
țate de Petru cel Mare în 1687, numit astfel după satul Preobrajenskoe („Schimbarea la Faţă“) 
de lîngă Moscova și format îndeosebi din nobili. 


9, Petru cel Mare fusese astfel numit încă din 1713, în broșura Kuuea Mapcoea unu 
BOUHCKUX OQens om 0ilck Wapckazo 6enuuecmea poccuiickux, publicată la Sankt-Peterburg, 
relație a victoriilor și cuceririlor rusești asupra suedezilor (P. Pekarskii, Haya u numepamypa 
e Poccuu npu Ilempe Benukom, t. II, p. 290— 305). Broșura fusese recenzată la Leipzig în „Acta 
eruditorum“, 1714, octombrie, p. 485— 486 (E. Lozovan, op. cit., p. 208—209). Ambele armate, 
adică trupele de uscat și marina. 


10. Neptun, titlu justificat de victoriile Rusiei asupra Suediei, încheiate prin pacea de la 
Nystad (30 august/10 septembrie 1721). 


11. Titlul deamiral a fost introdus în armata rusă de Petru cel Mare, care a înființat în 
1718 Colegiul amiralităţii. 
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12. Mările Baltică, a Nordului, Caspică și Neagră. 


a 


13. Titluri onorifice acordate țarului în cadrul relaţiilor cu cele trei puteri maritime 
europene. 


14. Petru I, protectorul semnatarului epistolei dedicatorii, D. Cantemir. 


15. Cantemir scria, Sistemul în 1719 (v. cartea I, cap. 9, p. 22 și nota 118; cartea a III-a, 
partea a II-a, art. 10, p. 78 și nota 320), aşadar adresa epistola dedicatorie după terminarea lu- 
crării, în 1720, „al nouălea an“ de la venirea sa în Rusia (1711). 


16. În textul rus: konsepcayua < lat. conversatio — legătură apropiată, în cazul de 
faţă prietenia arătată de Petru I lui D. Cantemir. 


17. V. referința la Epictet, p. 3a. 


18. După tradiţia biblică, preluată de islam, marele cunoscător al tainelor naturii a fost 
impăratul Solomon (Is. Sir., 47, 13—20; Coran, II, 102; IV, 63 etc.). În evul mediu i s-au atri- 
buit o serie de cărți despre magie, mancie etc. (Augustin Calmet, Dictionnaire historique ... de 
la Bible, t. V, Toulouse—Nismes, 1783, p. 62— 63). Citind îndată Deuteronomul, autorul pare a 
se referi însă la Moise. 


19. Referire la Sa'di citat îndată. 


20. La acest capitol din Golestâu pare să se refere Cantemir, şi anume la semnificația lui 
generală, iar nu la un pasaj anume. Este vorba de șahul nevrednic și de supușii prin care se men- 
țin statul, guvernul și armata. V. Sa“di, Golestăn, ed. Mohammad Ali Forughi, Teheran, 1955, 
p. 85 (identificare făcută la cererea noastră de doamna Șokufe Saidi). 


21. Termen din alchimie (preluat de chimia modernă) desemniînd starea de inacțiune a 
elementelor  „precipitate“. 


22. Referire la teoria proprietăților corpurilor din fizica antică și medievală. Fraza exprimă 
atitudinea unui gînditor modern, încrezător în puterea științei și tehnicii, atitudine agreabilă, 
desigur, țarului reformator. 

23. Tot versuri din Sa'di, Golestân, ed. cit., p. 73, identificate de doamna Şokufe Saidi, 
care ne-a, pus la dispoziție și traducerea modernă efectuată de dinsa (în versificarea lui George 
Dan: „Doar de cînd privirea ta mă luminează, / Cartea-mi strălucește: soare în amiază!“ Ci- 
tatul următor este o continuare a acestor versuri: „Chiar cînd robu-acesta plin e de cusururi,/ 
Şahul cînd le-ngăduie, merite-s de-a pururi!"). Sînt cuvintele adresate de poet marelui emir 
Abă-Bakr ibn Abi Naşr. În transliterație: Zăngah ke toră bar mane meskîn nazar ast/Ashăram 
az aftăb meshhur tar ast. Şi: Gar khod hame 'eibhă bedin bande dar ast / Har 'eib ke solțăn 


be pasandad honar ast. 
24. Superlativ al adj. gr. Grakpurik6g = bun judecător, pătrunzător, discret. 


25. În text: GecOuckpemuuii, neologism format cu termenul latin discretus, în sensul 
menționat în nota precedentă. 


26. În text dekada, neologism format din gr. SEkag, poate prin fr. decade sau ital. decade, 

27. Termen grecesc = „în schimb“. 

28, Termen grecesc = „schiță, prima formă a unui desen“. Autorul își compară, modest, 
operele (zece?) cu o simplă schiță față de înmiitele realizări ale lui Petru I. 


29. N-am putut identifica autorul acestor versuri. Cantemir a lăsat loc liber în text pentru 
forma lor originală, așa cum a procedat şi în cazul precedentelor citate din Sa'di. Dacă versurile 
ar fi fost în latină sau greacă, imprimarea lor n-ar fi pus probleme, deoarece tipografia dispunea 
de caractere latine, iar cuvintele grecești se puteau compune cu caractere chirilice, ca și în alte 
cazuri. Căutarea autorului acestor versuri ar urma, așadar, să fie îndrumată tot spre literaturile 
persană sau arabă, 


30. În textul rus: JIuOuicraa kamenb == Avâin nErpn, piatră pentru verificat aurul 
(Theocrit din Syracusa, = 12,36). 


31. În sens propriu siriacul mammona= „bogății“, ebr. mammon — „ascuns“ ; aci, figurat, 
„diavolul“. 


32. În textul rus upee = „pîntece“, dar și „abdomen“, sediul minţii, localizată de antici 
şi medievali în inimă. 


33. Aci în sensul neotestamentar și patristic: „păgîni“. 
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34. Din gr. mepinarntik6g, adept lui Aristotel, care obișnuia să-și predea învățătura 
plimbîndu-se. 


35. De fapt autorul se referise pînă acum la Apostolul Pavel; împăratul-proroc David este 
citat îndată. 


36. Adversar al creștinismului, identificat de biserica primitivă cu diverși persecutori, 
între care Neron; în Noul Testament, fals Mesia, care va preceda „a doua venire“ a lui Hristos. 


37. Preot din Alexandria (m. 336) care contesta divinitatea Logosului (lisus Hristos), 
generînd prima erezie importantă în Biserica creștină, condamnată de un sinod local (Alexandria, 
320) și de primul Sinod ecumenic (Niceea, 325). 


38. Călugăr sirian (m. 451), apoi patriarh al Constantinopolului, adversar al doctrinei 
despre Logosul întrupat, susținînd existența a două naturi separate (umană și divină) în Hristos. 
Condamnat în sinodul din Efes (431) și în edictul despre unire (433), nestorianismul s-a răspîndit 
în Persia, apoi în Asia Centrală și în China. 


39. Numele profetului islamului apare în carte pentru prima oară și în această formă, 
argumentată în cartea I, cap. l,p. 1. 


40. În text: funuke = „fenix“. Este negreșit o eroare de tipar pentru finic („smochin“), 
lectură plauzibilă, referire la Ps., 91, 12: „Dreptul ca finicul va înflori“. 


41. Autor bizantin din timpul împăratului Heraklius (610— 641); în Istoriile sale relatează 
evenimentele domniei lui Mauricius (582— 602) și războiul său cu perșii, dar pentru acea perioadă, 
evident, nu se putea referi la „șiretenia muhamedană“. 


42. Autor (c. 1100) al unei Istorii universale, Kedrenos se ocupă puțin de islam, fapt de 
care Cantemir pare conștient, menţionîndu-l între scriitorii creștini care tratează „parțial și su- 
perficial“ despre doctrina mahomedană. 


43. Împărat al Bizanțului (1341— 1355) și autor al unei Apologii împotriva lui Mahomed 
(sub numele monahal de Ioasaf Hristodoulos). Este unul din autorii reprezentativi ai literaturii 
polemice antiislamice bizantine, de fapt relativ săracă. 


44. Porphyrius, filozof grec neoplatonic, născut la Tyr (234), mortla Roma (c. 303— 305). 
Este evident că D. Cantemir se referă la acest autor, deoarece îl cunoaște drept „peripatetic” 
(Porphyrius a scris Comentarii la Categoriile lui Aristotel, traduse în românește de C. Noica, Bucu- 
rești, Editura Academiei, 1968) și îi atribuie comentarii la Vechiul și la Noul Testament (este 
vorba de lucrarea Împotriva creștinilor, păstrată în numai 97 de fragmente, editate de A. von 
Harnack în Abhandlungen der preuss. Akad. d. Wissenschafien, Berlin, 1916, sub titlui Porphyrius 
Gege dțe Christen“, 15 Biicher. Zeugnisse, Fragmente und Referate). Anacronismul comis 
de Cahterhir atribuind comentarii la Coran unui ginditor din sec. al III-lea nu poate fi explicat 
decît printr-o sursă intermediară, total necritică, în care sînt raportate la islam observaţiile 
(foarte aspre!) făcute de Porphyrius la adresa creștinismului (v. Pierre de Labriolle, La rfaction 
payenne. Etude sur la polemigue antichretienne du I€ au VI*" sizcle, Paris, 1942, p. 223— 296, în 
special p. 286). „Păginul“ devine în textul rus păgînii. S-a tradus după sens. 


45. După sensul literal, exterior și temporal, opus celui simbolic, lăuntric și etern. 


46. Raţionament fals făcut din ignoranță, paralogismul fictivului Porphyrius salvează 
buna-credință a acestui curios izvor, la care Cantemir ţine atît de mult. 


47. În textul Instituțiilor: „Iuris praecepta sunt haec: Honeste vivere, alterum non laedere, 
Suum cuigue tribuere“. 


48. Zicală antică, similară cu „de pre unghe leul să poate cunoaște“ ((îK &vuxov AEovra 


vOKELV sau ex ungue leonem) folosită de Cantemir în Istoria îeroglifică și în Hronicul vechimei 
a romano-moldo-vlahilor. 


49. Referire la alegoria din gravura lui A.F. Zubov (v. Studiul introductiv, p. 30). 

„50. Împăratul-proroc David, citat mai sus (Ps., 118, 85). 

51. Prin pacea de la Carlowitz (26 ianuarie 1699), care încheia războiul dintre „Liga 
Sfîntă“ și Imperiul Otoman, Transilvania, Ungaria și Slovenia fuseseră „eliberate“ de sub jugu 1 
turcesc, trecînd sub dominaţia austriacă. 

52. Declaraţia este nuanţată și nu lipsită de ironie: lui Petru I i s-ar datora inițiativa 
cărții, dar numai a versiunii ei în limba vulgară (în rusă), ceea ce autorul consideră drept o sarcină 
minoră, el nefiind socotit vrednic de o misiune mai însemnată pe care să o îndeplinească fie cu 
spada, fie cu condeiul. 
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53. Cantemir numește principala sursă de informaţie pe care a folosit-o în lucrarea sa. 
Titlul exact al cărții Muhammediye este Risâle-i Muhammediye, poem didactic, cuprinzînd 
o descriere amplă a doctrinei și tradiţiilor islamului. Scris de poetul mistic turc Iazicioglu Mehmed 
și încheiat în august 1449, poemul a cunoscut o largă răspîndire prin copii manuscrise, servind 
ca manual introductiv în doctrina islamică. A fost publicat de Mirza Kazimbeg la Kazan în 1845; 
un amplu rezumat la ]. von Hammer-Purgstall, Geschichte der Osmanischen Dichthunst, I. Bd., 
Pesth, 1835, p. 127— 134; alte referinţe despre autor și operă la Franz Babinger, EI, IV, p. l235— 
— 1237. Numele Profetului se ortografiază Muhammad, iar compus, Muhamnmal al-Mușşiafă. 
Cantemir dă forma turcizată a numelui: Muhammedu'l-Mustafa. 


54. Tec. teșdit, ar. shadda, semn în scrierea arabă indicînd dublarea un:i consoan3. 


35. Tc.-persan: Peygamberimiiz iki cihan giânesi Muham'nsdu'l-Mustafa. 


56. Procedee și figuri frastice (adică figuri de stil < gr. Pp0uoTik0G). La sfirșitul capi- 
tolului, autorul citează nume și expresii arab2 și persane în pronunție turcă: Aleyhi es-szlâvatu 
ve es-selâm (ar. 'Alayhi al-șalăwatu wa al-salăm), Resul ullah (ar. Răsălu'llăh), Ahir peygsamber 
(Ahhir peygamber), Ulu vol găstereci. 


57. Mahomed s-a născut de fapt la Mecca, după toate probabilitățile în anul 570 (data 
exactă este încă discutată, unii autori propun 580 sau chiar ani ulteriori). În 570 împăratul 
ustin cel Tînăr (565— 578) cra, efectiv, în al cincilea an de domnie. La fel de incertă este ori- 
ginea Profetului. Nu se știe nimic despre tatăl său — 'Abd Allah ibn 'Abd al Muţţalib —, de- 
cedat, probabil, înainte de nașterea lui Mahomed; mama sa, Amina, dintr-o familie msccană, 
a murit cînd fiul său avea abia șase ani (Fr. Buhl, în E7, I, 332 și IV, 685— 686). Datele lui Can- 
temir nu sînt confirmate de cercetările moderne. 


58. Iblis < 6wfBoiog, diavolul în tradiția arabă. Fenomenele care ar fi avut loc la nașterea 
Profetului nu au temei coranic. Ele fac parte dintr-o tradiție legendară perpetuată de Muham- 
mediye și de alte lucrări similare. Iată cum relatează aceste fenomene Abunazar (Abii Naşr?), 
citat, în traducere, de Ludovico Marracci, Alcorani teztus universus, Patavii, 1698 ( Mahu meti 
auctoris Alcorani vitae verumque gestarum synopsis, cap. 2: De nativitate Mahneti et prodigiis 
guae în ea evenisse finguntur) : Eodem tempore (inquii Abunazar ) daemones ex orbibus coelestibus 
eiecti, convenerunt ad diabolum, ut hoc idem ei significarent. Ille vero iussit eos universam terram 
circumire, ut quid novi evenisse viderent. Cum itaque illi terram pervagarentur, pervenerunt Meccam, 
în qua viderunt domum, quandam angelis circumdatam, ex ea vero isnis ad ccelum usgue emicabat. 
Reversi igitur daemones diabolo, id quod viderant vetulerunt; qui ex hoc, ortum iam esse Mahumstum 
intelellezit. 


59. Hakime, corect Halima, după tradiţie doica lui Mahomed (Fr. Buhl, în E/, II, 254). 


Din aceeași tradiţie fac parte și relatările următoare: Mahomed a fost mai întîi păstor (toţi 
profeţii au început prin a fi păstori), într-o zi arhanghelul Gabriel îi despică pieptul și-i scoate din 
inimă un cheag de sînge negru. Relatarea lui Cantemir, exceptind un detaliu (arhanghelul Ga- 
briel în loc de doi îngeri), este foarte asemănătoare celei a lui Marracci, op. cit., p. 12. De comparat 
reacția Halimei: Quod cum collectanei vidissent, aufugientes, venevunt ad Halimam, eique id quod 
Mahumeto evenerat narraverunt. Erupit statim în fletus et clamores Halima, et advolans cum tota 
vicinia ad montem illum, invenit Mahumelum in medio ovium absque ulla laesione, prorsusque 
şiicolumen. Legenda pare a fi doar o amplificare a unui pasaj din Coran, XCIV, 1. 


60. Mahomed a fost sau copil postum, sau orfan din pruncie, după cum datăm moartea 
tatălui său (v. nota 57)..Sarcina de tutore trecu mai întîi asupra bunicului său dinspre tată, 
*Abd al-Muţţalib, iar la moartea acestuia asupra unchiului său Abi Ţălib. Fără să primească 
credința islamică, Abii Ţălib a fost un fidel apărător al lui Mahomed în anii persecuțiilor din 
partea meccanilor (Fr. Buhl, E7, I, p. 53 și 111). Expresia „ascunzind aceasta întru inima sa“ 
e un exemplu de stil biblic adesea prezent în paginile Sistemului. 


61. Abi Djahl, rudă a Profetului, dintr-o nobilă familie kuraișită. Mahomed făcînd parte 
din familia adversă hașemită, este explicabilă dușminia lui Abă Djahl. Mai toate episoadele re- 
latate în legătură cu acesta sînt legendare (Fr. Buhl, E7, 1, 85—86). 

62. Yahyă: Tradiţia islamică amintește de două întilniri ale lui Mahomed cu călugări 
creștini, amîndouă în Siria: la vîrsta de doisprezece și la cea ds douăzeci și patru de ani. Numele 
călugărului întîlnit mai întîi la Damasc (un nestorian) era Bahiră, Gheorghe sau Serghie, după 


opinia autorilor musulmani sau creștini (Theophanes, Georgius Sphrantzes). Numele Yahyă 
(Ioan) dat de Cantemir acelui călugăr se poate explica prin faptul că, după legendă, mormîntul 


Sf. Ioan Botezătorul s-ar afla în Damasc, în marea moschee a umuiazilor (A. ]. Wensinck 
EI, 1, 589, s.v. Bahiră; B. Carra de Vaux, EI, IV, 1211— 1212, s.v. Yahyâ). De notat că la Da 
masc Mahomed însoțea pe Abă Ţălib, iar nu pe Abiî Djahl. 
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63. Abă Batr, primul calif al islamului, discipol al Profetului. Comerciant bogat din 
Mecca, el a legat din tinerețe prietenie cu Mahomed, înainte ca acesta să fi început propovăduirea 
islamului. Total devotat doctrinei acestuia, la moartea lui Mahomed, în 632, a fost ales șef al 
comunității. Lui i se datorează prima redactare a Coranului. A murit la 23 august 634 (Fr. Buhl, 
EI, 1, p. 83—84, s.v.). Cit privește regiunile în care Mahomed a călătorit, pentru comerț, cu Abâ 
Bakr, de observat că Hidjazul este o parte a Arabiei, nu a Persiei. 


64. Khadidja, prima soție a lui Mahomed, cobora dintr-o familie kuraișită. Mai fusese 


căsătorită de două ori și area cîțiva copii cu soții săi anteriori. După tradiție, la data căsătoriei 
cu Mahom=d, acesta a'rea douăzeci și cinci, iar Khadidja patruzeci de ani, virste contestate de 


unii cercetători (Fr. Buhl, E/, 11, 911—912). Afirmația că la „cincisprezece ani și-a luat două 
neveste“ este așadar inexactă,. Trebuie observat, de asemenea, că Mahomed nu și-a luat o a doua 
soție cit timp a trăit Khadidja; cu aceasta ela avut cinci copii: patru fete și un băiat, Abdullah, 


mort tinăr (după unii autori chiar mai mulți copii). O altă inadvertență privește numele fiicei 
lui Abi Bakr cu care Mahomed s-a căsătorit îndată după fuga la Medina: este vorba de 'A'isha. 


Făţima și Rukayya erau fetele Khadidjei. Mahomed n-a avut o soție cu numole Rukâyya; Can- 
temir face aci o confuzie de nume cu Rayhăâna sau Ramla (v. notele 134—135). 
65. V. mai jos, Cartea I, cap. 12, p. 33 și urm. 


66. Hiră', munte în apropiere de Mecca, sitaaSkpre nord-est, pe care Mahomsd se retrăgea 
adesea pentru m=ditație şi unde, după tradiție, ar fi avut prima revelație (T. H. Weir, EI, II, 334), 


67. Tawrăt = Pentatcucul, primele cinci cărți din Vechiul Testament (în ebraică Tora). 
Frec'rent citată în Coran ca și Indşil (Evanghelia ), aceste texte sînt considerate drept sfinte, cu 


atit mai mult cu cit unele pasaje din ele sînt interpretate ca anunțind venirea lui Mahomed (Gn., 
XVI, 9— 12; XVII, 20; XXI, 21; Deut., XVIII, 18; XXXIII, 2, 12; Io., XVI, 7). În Coran 
referirile la cele două cărți sînt frecvente, ca și indicațiile privind respectarea lor. De remarcat 
că, împreună cu Evangheliile canonice, doctrina islamică a făcut larg apel la Evangheliile apocrife 
(a copilăriei lui Iisus, a Sf. Iacob, Apocalipsul Sf. Pavel etc.), acordindu-li-se un credit egal 
(B. Carra de Vaux, în EI, II, 534— 536, s.v. şi ]. Horowitz, îbid., IV, p. 742—744, s.v.). Credin- 
cioşii Torei (evreii) și ai Evangheliei (creştinii) erau deosebiți de păgini, ca „oameni ai Cărţii“ 
(ahl al-kităb), bucurîndu-se de un statut special în regiunile dominate de islam (IL. Goldziher, 
în EI, 1, 188— 189). 


68. “Ali b. Aba Ţâlib, văr . ginere al lui Mahomed, prin căsătoria sa cu Făâțima, fiica 
Profetului, apoi al patrulea calif. Infățişindu-l drept al treilea convertit (după Khadidja și Abă 


Bakr), Cantemir acceptă o tradiție afirmată de Mas'âdi, Kitab al-Tanbih, ed. de Goeje, Leyden, 
1894, p. 231 (CI. Huart, EI, I, 285, s.v.). — 'Othmăân, negustor bogat din Mecca, ginere al lui 


Mahomed prin căsătoria cu Rukaiya, apoi al treilea calif (644—655). A îmbrățișat printre cei 
dintii islamul (G. Levi della Vida, EI, III, 1077 sq.). — “Abd al-Rahnan, negustor, apoi coman. 
dant al oștilor Profetului, unul din primii convertiți, m. 632 (M. Th. Houtsma, E/, I, 54—55)- 


69. “Omar, al doilea calif, întemeietor al Imperiului Arab. La început adversar neîmpăcat 
al islamului, conversiunea sa a a'zut loc brusc, fie prin întîlnirea cu Mahomed, relatată de Can- 
temir, fie prin auzirea cîtorva verszte din Coran. Socru al Profetului prin fiica sa Hafșa, se bucura 
de o mare influență asupra acestuia (G. Lei della Vida, EI, III, 1050— 1052): 


70. Oca, tc. okka< ar. wukiyya, unitate de capacitate arabă, transmisă, prin turci, și în 
țările române, echivalentă cu 1,283 kg sau patru livre romane (nu trei, cum reiese din text). 
(N. Stoicescu, Cum măsurau strămoșii. Metrologia medievală pe teritoriul României. Bucureşti, 
1973, p. 181— 186). — Funt = 0,454 kg. 


71, Este vorba de Abiă Kubais, „muntele sfint“, la răsărit de Mecca. După tradiție acolo se 
afla „Peștera tezaurului“ (Maghărat al-Kazn) în care ar fi locuit primii oameni și ar fi fost 


ingropați Adam și Eva, Seth etc. (EI, I, 99; Cl. Huart, ibid., IV, 400). 


72. Această formulă reprezintă profesiunea de credință a musulmanului și prima din cele 
cinci obligații ale sale. După cum se va vedea (p. 256), simpla ei rostire de către un nemusulman 
putea antrena convertirea lui. V. şi nota 96. 


73. Sfetnici, mai precis tovarăși, prieteni, oaspeţi (aşhăb) ai Profetului au fost acei con- 
vertiți la islam care au rămas cu el în timpul campaniilor pentru răspîndirea, credinței și pină la 
moartea lui. Ulterior acest titlu a fost dat şi altor muSulmani foarte credincioși (I. Goldziher, 
EI, 1, 484— 485). Cf. şi cartea I, cap. XII, p. 33. Primii patru tovarăşi ai lui Mahomed au fost 
Abă Bakr, “Omar, “Othmân şi “Ali. 
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74. Cartea cea mare..., referinţă la Muhammediye (v. nota 53), principala sursă a lui Can- 
temir, dar poate și la Sira, biografia tradițională a Profetului, reunind, în diferitele ei redacțiuni, 
o bogată recoltă de date și fapte reale sau legendare despre viața și activitatea lui Mahomed 
(G. Levi della Vida, în E7, IV, 458— 462). Mai jos tc. siirme aa „antimoniu“. 


75. Comparaţie cu Iosif, fiul lui Iacob, patriarh al poporului evreu (Gn., 30, 24 sq). În 
acest capitol, persoana lui Mahomed trebuie înţeleasă drept înfăzișarea, portretul acestuia 
(lat. persona, menţinut în textul rus). Acest portret este tradițional și îl întîinim ca atare în 
scrierea, deja citată, a unui contemporan, Ludovico Marracci, cap. 26, p. 3l și urm. Un portret 
similar al lui Mahomed în Incrementa atgue decrementa ..., III, 3, nn. 


76. Colocinţi (< gr. Kohokvvba, lat. colocynthis), plante din familia cucurjitaceelor, cu 
fructe foarte amare, ca tărtăcuţele (Lagenaria vulgaris). — Citeva rînduri mai departe cuvîntul 
turcesc nalin (papuci de lemn) trebuie citit ral (pron. nalîn). 


77. Te. mescid < ar. masdjid aa „moschee“. 
78. Hidjra (sau mutarea Profetului de la Mecca la Medina) nu corespunde cu începerea 


activității sale de profet, care se situează cu cîțiva ani înainte. Această mutare a lui Mahomed 
(cuvîntul hidra înseamnă „a rupe relaţiile, a emigra, a-și părăsi tribul”, deci nu este corect 


tradus prin fugâ) s-a întîmplat, după majoritatea autorilor, la 8 rabi' I (20 septembrie) 622. 
“Omar este cel care a fixat data mutării la Medina drept început al erei mahomedane. Cante- 
mir are dreptate, cum vom vedea, indicînd ca început al Hegirei data de 15 iulie 622, seara 
(deci cînd începea 16 iulie), dar aceasta corespunde cu mutarea efectivă, care avusese loc înain- 
te. „Sistemul calendarului fiind deja stabilit printr-un precept coranic, au fost păstrate lunile 
şi s-a lăsat drept primă lună muharram, pentru că în cursul ei se reiau afacerile după pele- 
rinaj. Originea erei a fost deci fixată nu chiar în ziua Hegirei, ci în prima zi a lunii muhar- 
ram a anului Hegirei. Această primă zi cădea într-o vineri și corespundea cu 16 tammiiz (iulie) 
din anul 933 al erei seleucizilor, sau 622 al erei creștine“. Heraclius (610—641) era, efectiv, în 
al doisprezecelea an de domnie (B. Carra de Vaux, EI, II, 320—321). Informaţiile lui Can- 
temir provin din Sethus Calvisius, Opus chronologicum ad annum MDCLXXXV continuatum..., 
Francofurti ad Moenum et Lipsiae, 1685, p. 601: „Anno mundi 4571, post C[hristum] 622: 
Muhammed Pseudopropheta haec anno metu inimicorum suorum ex urbe Mechă cogitur profugere, 
et ab hac fuga ordiuntur suam aeram sive annos Muhammedani... Incipil autem, ut dixi, haec 
aera arabum sive anni Hegirae dies 15 julii vesperi occidente sole, judaeorum more quando inchoa- 
ur feria sexta [adică vineri, n.n.]“. Puțin mai sus, izvorul celeilalte informaţii, privitoare la 
Heraclius: „Heraclius anno imperii duodecimo, îndictione decima, cum Pascha celebrasset dies 
4 aprilis, sequenti die, feria secunda [adică luni, n.n.], vesper eduzit Constantinopoli exerci 
tum contra persas... Saes dux ă Chosroe mittitur...“. 


79. Tc.: Hicret-i nebeviye aa „Strămutarea Profetului“. 


80. Războiul la care se referă autorul este acela dintre bizantini și persani din 622— 628. 
În 626, al“șaisprezecelea al, cirmuirii sale, Heraclius a reușit să învingă sub zidurile Constanti- 
nopolului asediat armatele avaro-slave, cu care erau aliați persanii, conduşi de regele sasanid 
Chosroes 1 (ithosro, 531— 579). Data acceptată a morții lui Mahomed este 13 rabi! I, anulili 
al Hegirei, așadar 8 iunie 632, într-o luni (Fr. Buhl, E7, III, 702). Data indicată de Cantemir 
(17 iunie 631) este reprodusă după Calvisius. 


81. În ce privește data nașterii lui Mahomed autorii ezită între anii 570și 580. Cantemir 
urmează tradiția cronicarilor musulmani, după care la începutul activităţiisale profetice Ma- 
homed avea 40 sau 43 de ani, la care se adaugă cei „zece ani și ceva“ de apostolat la Mecca 
și alți zece la Medina, ceea ce face plauzibilă virsta finală de 60—63 de ani. Autorii moderni 
consideră însă că la începutul misiunii sale Mahomed avea numai 30 de ani (Fr. Buhl, art. ciț., 
685). 

82. Cantemir a adunat anii propovăduirii la Mecca și la Medina, care au totalizat, după 
izvoarele sale, 23 de ani lunari, perioadă în care a fost alcătuit Coranul. De notatinsă că la 
moartea lui Mahomed nu toate capitolele cărții erau scrise, unele fiind numai numerotate. Fi- 
xarea în scris a „revelaţiilor“ Profetului a fost făcută de primul calif, Abu Bakr,la îndemnul 
lui 'Omar (Fr. Buhl, E7, II, 1129— 1130). — Îndată mai departe autorul afirmă că arhan- 
ghelul Gabriel ar fi „deschis pîntecele“ lui Mahomed înainte de „călătoria“ lui cerească. După 
tradiția islamică, acest act aparţine arhanghelului Mihail, care a deschis pieptul, iar nu pin- 
tecele Profetului (A.J. Wensinck, E7, III, 559). 

83. Te. Cebrâil Emin (Gabriel cel credincios) < ar. D7abrăilal-A:nin. Arhanghelul 


Gabriel, numit și Amin al-wahyi „cel căruia i s-a încredințat sarcina revelaţiei“, ocupă un loc 
important în tradiția islamică, în chemarea și inițierea lui Mahomed etc. (B. Carra de Vaux, 
EI, 1, 1017— 1019). 
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84. Este vorba de două „locuri sacre“: stejarul din Mamvri, menționatîn Vechiul Tes- 
tament (v. referința în text), venerat în tradițiile mozaică, creştină și islamică; Bayt Allăh = 
= „Casa lui Dumnezeu“, paladiumul islamului (Ka'ba), construcție de formă cubică situată 
în mijlocul marii moschei din Mecca. Acest lăcaș, cel mai important în cultulislamic, adăpos- 
tește piatra neagră“. al-hadjar al-aswad ) „adusă din rai“, la care se referă arhanghelul Gabriel 


(A.]. Wensinck, EJ, II, 622—630). Termenul precedent (hâlj; ) desemnează pe credincioșii 
care au făcut pelerinajul ritual la Mecca (v. Cartea a V-a, cap. VI, p. 186 şi urm.). 


85. Reamintim cele arătate în Studiul introductiv cu privire la felul în care Cantemir 
folosește textul Coranului: cărturarul, citînd din memorie, rareori dă textul şi referințele exacte, 
reușind totuşi să comunice esența fiecărui pasaj. 


86. Arș, pronunția turcă a ar. “arskh = „tronul lui Dumnezeu“ (v. Coran, II, 256), de for- 


mă cubică și atit de mare încit cuprinde cerurile și pămîntul (Cl. Huart, E7, II, 1223, s.v. 
Kuosi). 


87. Textul citat este din sura a XVII-a a Coranului (Călătoria nocturnă), iar nu din 
sura Despre fiii lui Israel. Cantemir citează textul, dar îl și interpretează („cel mai îndepărtat 
lăcaș de rugăciune este casa sfîntului Ierusalim“). Această interpretare coincide cu aceea a 
specialiștilor: „Această moschee foarte îndepărtată ar putea să, semnifice simbolic paradisul, 
dar ne gîndim mai degrabă la templul din Ierusalim unde s-a văzut strămutat prorocul Muham- 
med“  (D. Masson, Le Coran, Paris, 1967, p. 871). Pentru literatura privitoare la „călă- 
toria“ lui Mahomed la ceruri v. B. Schricke, Zsră', în EI, II, 589—590. 


88. Expresie liturgică creștină (slujba „ceasurilor de dimineață“, respectiv mezonoptica, 
utrenia împreună cu ceasul I etc.) prin care autorul înţelege prima rugăciune rituală din cele 
cinci ps zi obligatorii pentru orice musulman. Este vorba de rugăciunea Kur'ăn al-fadir men- 


ționată anume de Coran, XVII, 50 (A.]. Wensinck, EZ, IV, 100, s.v. Șalâi). 
89. Burăk, animal legendar care l-a dus pe Mahomed în „călătoria“ lui la cer. În descrie- 


rile exegeților musulmani este imaginat drept o iapă cu cap de femeie și coadă de păun. La 
fel apare în miniaturile persane (B. Carra de Vaux, E, 1, 813). 


90. V. în continuare cap. 7 şi 8. 

91. V., mai departe, Cartea a V-a, cap. 6, p. 193 şi urm. Dar aci trebuia făcută distinc- 
ţia între templui din Ierusalim și cel din Mecca. 

92. Ibid., 194— 195. 

93. Tc. Selâm aleykiim ] — Aleykiim es-selâm ! 


94. Noe (ar. Nak), dreptul biblic (care a salvat de potop neamul omenesc și animalele 
uscatului îmbarcînd cîte o pereche pe arca sa),a intrat în tradiția islamică prin Coran și legen- 
de ulterioare, ca și fiii săi Sâm, Hâm şi Yăfith. Un alt fiu, Kana'ân ar fi dispărut înecat de 
potop (Bernhard Heller, E, III, 1013— 1014). 


95. Pronunţie turcă populară a ar. tașbih, infinitivul II al verbului cu rădăcina s-b-h, 
= „a pronunța formula șubhân Allah“ („Laudă lui Allah |“), foarte frecventă în Coran (Fr. Buhl, 
EI, IV, 515—516 şi 719). 


96. Formula LA ilâhe îllâ Allahu [ve] Muhammed vresulullahi < ar. lă ilăha 1llălăh wa 
Muhammăd vasulullăhi este mărturisirea credinței musulmane (shahâda), prima dintre cele 


cinci condiţii fundamentale ale apartenenţei la islam (B. Carra de Vaux, EI, IV, 268, și A.]. 
Wensinck, îbid., 719, s.v.: Tashahhud). 


97. Forma turcă (Sir kâtibi) a titlului ar. de Kâtib al-sirr, secretar-șef sau particular 
(F. Krenkov, EI, II, 868). Acesta ar fi copiat „mama cărții“ (Umm al-kităb) sau „originalul 
ceresc“ al Coranului revelat lui Mahomed. 


98. Pronunţia turcă (Levh-i mahfâz) a ar. Lawh mahfiz= „tabla bine păzită“, care 
cuprinde, după tradiție și exegeza coranică, „originalul ceresc“ al Coranului (v. sura LXXXV, 22). 
99. Sensul termenului grecesc este de „chiup“ sau „poloboc“. Vadra, unitate de capaci- 


tate folosită și în țările românești, avea 12,289 1. sau” 10 ocale (N. Stoicescu, op. cit., p. 171— 
189). 


100. Acest pasaj întărește aprecierea autorului (v. Cartea a IV-a, cap. 2, p. 87 și nota 348) 
că teologia musulmană este mai degrabă apofatică (negativă) decit afirmativă. Incognoscibilă 
în esenţa ei, divinității nu i se potrivesc atributele lumii corporale. Ea poaje fi cunoscută 
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numai prin acțiunea sa în lume („mina autotputerniciei sale“), aşa cum în doctrina palamită 
pot fi cunoscute energiile (necreate), dar nu esenţa divinității. 
101. V. nota 9%. 


Că 
102. Alt exemplu de citare din memorie a Coranului. Reamintim că D! Cantemir para= 
frazează adesea textele citate sau le adaugă comentarii proprii. 


103. În tradiția musulmană intervențiile succesive pentru scăderea numărului rugăciu- 
nilor zilnice de la cinzeci la cinci sînt sugerate lui Mahomed nu de Hristos, ci de Moise (Masâ). 
De asemenea, numărul inițial este coborit îndată nu la patruzeci, ci la douăzeci și cinci (v. pentru 
alte detalii A.]. Wensinck, EJ, IV, 101, s.v. Șalăt). 


104. Scutirea de rugăciunile zilnice a bolnavilor este corect relatată; aceste rugăciuni 
trebuiau completate, totuși, îndată după însănătoșire (EI, IV, 101— 102). 


105. Cantemir combină sensul tc. budala= „prost, imbecil“ cu ar. budală' (sing. badil), 
prin care, în ierarhia hagiografică sufită, se înțelege a cincea categorie de „sfinți necunoscuţi“, 
prin mijlocirea cărora se obţine ploaia la vreme, biruința în războaie etc. (I. Goldziher, EJ, 1, 
68— 69, s.v. Abdâl). Astfel creează el cuvintul hibrid budallah = „nebunii pentru Dumnezeu“, 
care amintesc de „nebunii pentru Hristos“ (rus. roponuBs!), categorie de mistici din creștinis- 
mul medieval. 


106. V. mai departe, Cartea a III-a, partea a II-a, art. 3a.71—72. 


107. Forma turcă (Șam-i șerif) a numelui marii moschei a umaiazilor din Damasc (al- 
Sha m al-Sharif sau Djămi' al-Umawi ), care însă n-a fost construită de Mu'âwiya („Amavia, 


califul sarazin“ !), primul calif umaiad (m. 680), ci abia în 708, de către al-Walid ibn 'Abd al- 
Mâlik, al şaselea calif (705— 715), prin transformarea unei vechi biserici a Sf. Ioan Botezăto- 
rul, datind din sec. al III-lea și desăvirșită de împăratul Theodosie (379— 395). În timpul lui 
Cantemir, moscheea (distrusă de foc în 1893, discutabil restaurată) era, prin decorația ei ele- 
gantă, somptuoasă, considerată drept una din minunile lumii (A. ]. Wensinck, E7, III, 433). 
Despre coborirea din cer la Mecca v. și Incrementa atque decrementa, C. III, cap. III, n. gg. 


108. V., mai departe, Cartea a V-a, cap. 6, p. 186 şi urm. 

109. Forma turcă (sabah namaz) a denumirii rugăciunii de dimineață șală/ al-fadjr 
prescrisă de Coran, XI, 116. _ 

110. Repetarea erorii semnalată în nota 87. 

111. Marea moschee din Mecca (al-masdjid al-harâm ). Construcţia acestui lăcaș, înce- 


pută încă în anul 8al Hegirei prin grija lui Mahomed, a continuat pină în anii 1572— 1577, cînd 
sultanul Selim al II-lea i-a adus însemnate îmbunătățiri şi i-a reconstruit acoperișul (A.]. Wen- 
sinck, EI, III, 442—443, s.v.). 


112. V., mai sus, nota 61. 


113. Acest text nu există în Coran (v. într-un sens apropiat VI, 10 și IX, 29, singurele 
locuri în care se vorbește despre dșihâd, războiul sfînt, sau răspîndirea islamului cu sabia; cf. 


D.B. Macdonald, EI, I, 1072— 1073, s.v.). 

114. De la strămutarea lui Mahomed la Medina și pină la moartea sa au trecut zece, nu 
nouă ani (Fr. Buhl, EI, III, 701—702). Cf. și notele 81 și 139, 

115. Din nou referire la cartea Mukammediye, v. nota 53. 

116. Abă Djahl= „Părintele neștiinței“, poreclă dată de Mahomed (datorită ostilitățiii 
față de islam și Stăruinţei în păginism) lui Abu'l Hakâm “Amr ibn Hishâm ibn 21-Mushira (Fr. 
Buhl, EIAI, 85). _ 

117. V., mai sus, nota, 79, 


118. Calcul inexact: anul 1719 corespunde cu anul Hegirei 1131/1132 (v. Mihail Guboglu, 
Tabele sincronice. Datele Hegirei și datele erei noastre. Cu o introducere în cronologia musulmană, 
București, 1955, p. 227). 


119. Forma turcă (Medine-i miinewvere) a denumirii arabe al-Madina al-munawwara. 
120. V. nota 76. 


121. Basmala, sau tasmiya, formulă de invocare a lui Allah la începutul oricărei acţiuni, 
în introducerea fiecărei sure din Coran sau a cărţilor. Forma arabă corectă (coruptă în pro- 
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nunțarea turcă) este: Bi'smi'llâhi' l-rahmâni'l-rahimi = „În numele lui Dumnezeu cel îndurător, 
cel milostiv“. 2 


122. V., mai sus, nota 96. 

123. Fufahă, (tc. fukahâ), cărturari interpreți ai legii în orice probleme ale vieții religioase, 
politice, juridice sau familiale, care formează împreună obiectul ştiinţei fikh = „jurisprudența“ 
(Î. Goldziher, EI, II, 106— 111). 

124. Un asemenea pasaj nu există în Coran. Unii exegeţi au raportat la Abii Djahl pa- 
sajele din Coran, XVII, 62; XLIV, 43 și XCVI, 6, în care acesta nu este numit. pa 


125. În text COBOKymuleHne, probabil în sensul de „întregire, împlinire“ (luna plină). 


126. Despărțirea lunii în două este una din „minunile“ cele mai cunoscute ale lui Maho- 
med, repetată de biografiile tradiționale, menţionată și de autori europeni, ca B. d'Herbelot, 
Bibliothegue orientale, Paris ,1697, s.v. Camar. Litoralul Hedjazului este despărțit printr-un 
lanț de munţi înalți de platourile din interior. N-am putut identifica cei doi munți citați de 
Cantemir între culmile care înconjoară Mecca. 

127. „Miracolele“ (mu'djiza ) atribuite Profetului variază după diferitele relațiuni. Unele 
(frîngerea lunii, lupul vorbind, dintele căzut) sint povestite și de L. Marracci, în Prodromus 
ad Refutationem Alcorani, pars secunda, p. 17, 32, și în Refutatio Alcorani ad suram 3, p. 121 
și 131, după Georgius Almacinus, Historia arabica 1 (trei dinţi i-ar fi căzut în bătălia de la 
Ohod). 

128. Nici o indicație în izvoarele noastre d=spre Zozai și despre taurul lui. 

129. V., mai jos, Cartea a VI-a, cap. 36, p. 355. 


130. Coranul îngăduie căsătoria cu captive. Interdicţia la care se referă Cantemir privește 
numai femeile idolatre (cf. textul citat) și numai înainte de convertirea lor. 


131. Fătima, fiica lui Mahomed din prima căsătorie, soția lui “Ali. Indecenţele atribuite 
atit lui Mahomed cît și fiicei sale (relatate și de alți autori) provin din afabulații populare pre- 
luate de polemica antiislamică. 


132. Versurile lui Iuvenal sînt îndreptate contra Mesalinei: gt lassata viris necdum satiala 
vecessit (v. şi p. 513 din ediţia Minerva, 1977). 


133. Te. Allah așhmna. 

134. Mahomed a avut următoarele soţii: Khadidja (v. nota 64); Sawda bint Zam'a (V. 
Vacca, EI, IV, 193— 194); “A'isha bint Ab Bakr, soția preferată (M. Seligsohn, E/, 1, 220— 
221); Hafşa bint “Omar (H. Lammens, EI, Il, 229); Zainab bint Khuzayma (V. Vacca, EI, 1V, 
1267); Zainab bint Diahsh (îbid.): Umm Salima (D. S. Margoliouth, Encyclopaedia britannica, 
11 ed., vol. XVII, p. 410); Djuwayriya (îbid.): Umm Habiba Ramla bint Abu Șufyân (Fr. 


Buhl, EI7, 110); Maimâna, ultima soție (idem, EI, III, 153). Numărul soțiilor variază după 
biografi ; astfel, L. Marracci, Vita et gestis..., loc. cit., îi atribuie douăzeci și una de soţii și patru 
concubine. 

135. Concubinele lui Mahomed au fost: Șafiya bint Huyaiy (V. Vacca, EI, IV, 59— 


60), Rayhâna bint Zaid al-Nadariya (idem, EI, Il, 1194) şi Mâriya Copta (Fr. Buhl, E7, 
III, 31i—312). În relatarea lui Cantemir rolurile sînt inversate: nu Măriya i-a reproșat Pro- 
fetului dragostea cu o sclavă, ci Hafșa și 'A'isha s-au plins că sint neglijate in favoarea unei 


concubine (Fr. Buhl, E7, III, 311—312, s.v.). Același detaliu (e prins cu sclava, promite că 
o va părăsi, apoi devine sperjur) la L. Marracci, Refutatio..., XLVIIT, p. 663. 


136. Mahomed n-a murit otrăvit, ci de „febra Medinei“, boală curentă pe vremea Sae 

137. V. nota 68. Corect: Abâ Tâlib. 

138. Este vorba de al-'Abbăs b. 'Abd al-Muţialib, unchiul lui Mahomed, negustor din 
Mecca (m. 652—653), începătorul dinastiei abbasizilor (Fr. Buhl, E7, 1, 9—10). 


139. Data strămutării la Medina (Hegira) este 15 iulie 622, iar a morţii lui Mahomed 
8 iunie 632(13 rabi' 1, h. 11). Așadar, al zecelea an de la Hegiră aproape se încheia. V. și nota 
114. 

140. V. mai departe, Cartea a V-a, cap. 6, p. 186 șiurm. 


141. Tătară: Mal! kop algan djok = „Bogăţie multă, [dar] nimeni care s-o ia“. 
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142. V. mai sus, p. 26. De menţionat că Mahomed a fost rănit în lupta cu meccanii de 
la Ohod, în h. 3 (Fr. Buhil, E7, III, 1038). Forma corectă a denumirii „mantia sfintă“ este 
hirka-i șerif. Cf. şi Incrementa atque decrementa, III, 3, nn. 


143. Ramadân, numele celei de-a noua luni a calendarului musulman și a postului anual 
(v. mai departe, Cartea a V-a, cap. 5, p. 180). 
144. Livra (lat. libra) = „funtul“ (lat. pondus), echivalent, după ţară cu 450—550g. 


145. Te. sahtiyan = „marochin“. 
145a. Tc. hinta. 


146. 'Allam, steag (ar.); Mahomed avea un steag propriu de culoare neagră numit “u/âb, 
adoptat ulterior de abbasizi. Steagul umaiazilor era alb, al alizilor verde. Ele erau folosite nu 
numai la război, dar și în unele ceremonii religioase. — Sancak-1 șerif = steagul nobil (tc.) sau 
steagul Profetului, păstrat la Constantinopol. Lung de 4 m, are în virf un glob de argint în 
care se păstrează un Coran scris, după tradiţie, de califul 'Othmân. El este înfășurat în 40 de 


bucăți de tafta cuprinzind alte relicve islamice (un alt Coran scris de 'Omar și o cheie de argint 
a orașului Mecca), iar totul în mătase verde. A fost adus din Egipt după cucerirea acestei țări 
de sultanul Selim I în 1517 (E7, 1, 252; Cl. Huart, îbid., IV, 156). 


PI 


147. Acest capitol urma să figureze în lucrarea Despre guvernarea otomană, care fie n-a 
fost scrisă, fie s-a pierdut. 


148. Referinţă, ca și mai sus, la cartea despre guvernarea otomană. 


149. Două exemplate din Coran sînt păstrate în faldurile „steagului sfint“ v. (nota 146), 
dar nici unul scris de Abă Bakr. 


150. Informaţie exactă: „steagul sfint“ n-a fost luat de Ioan Sobieski la 12 octombrie 
1683, cind a salvat Viena asediată de turci; Kara Mustafa Pașa, (mare vizir de tristă memorie, 
1676— 1683, decapitat la Belgrad din porunca sultanului Mehmed al IV-lea) reuşise să salveze 
stindardul refugiidu-se la Esztergom (Strigoniu), în Ungaria. V. Incrementa atque decremen- 
ia..., IV, 1,78. 


151. V. nota 73. 
152. Amir = „emir, șef, căpitan“, înalt titlu în ierarhia musulmană. Existau: amir dkhăr 


sau mare comis, amir dâd sau ministru al justiţiei şi amir al-hadydj, şef al caravanei de pele- 


rini la Mecca. Acest titlu a fost purtat mai întîi de Abiă Bakr, de unde afirmaţia că asemenea 
emiri sint urmași ai Profetului (EI, 1, 334). 


153. Shayhh (ar.) = „bătrin, venerabil, bărbat de peste 50 de ani“ (titlu purtat de șefii 


de triburi și de unii mari dregători). Traducerea „preferaţi“ nu este exactă (A. Cour, EI, IV, 
284— 285). j 


154. Te. ciger yeri peygamber. Cf. şi nota 73. 
155. V. notele 63, 68, 69 și G. Levi della Vida, EI, III, 1077—10787 
156. Ar. shari'a, tc. șeri'at, legea canonică musulmană, ansamblul poruncilor lui Durm- 


nezeu, „calea cea dreaptă“. Cp. Coran, XLII, 11,; XLV, 17 etc. Ea cuprinde dreptul de suc- 
cesiune, dreptul penal, prescripţiile divine privind acţiunile permise și interzise (J. Schacht, 
EI, LV, 331—336).: ş 

157. V. Cartea a II-a cap. 1, p. 37 și urm. 


158. Curioasă inadvertenţă: Ali n-a fost asasinat de Abi Bakr (care murise în 634), ci 
de 'Abd al Rahmân b. Muldjam al-Șărimi, la 24 ianuarie 661, ca răzbunare pentru rubedeniile 


ucise în bătălia de la Nahrawân, din anul 658, între alizi și kharidjiţi. — Dyămi' (mai exact 
al-masdjid al-djămi”, tc. cami) înseamnă moschee mare, în care credincioșii se adună pentru 
slujba de vineri (EI, 1., 1040). 

159. V. Cartea a V-a, cap. 19, p. 316: Despre ereziile religiei muhammedane în general. 


160. Dhuw'l-Fatăr (ar.) sabia lui Mahomed, pe care acesta a luat-o de la un necredincios 
în bătălia de la Badr (624). Armă cu două tăișuri, după unii autori cu două virfuri, era vestită 
pentru calităţile ei deosebite. De la Mahomed a trecut la “Ali, apoi în posesia califilor abbasizi 
(E. Mittwoch, EI, I, 985). 
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161. Este vorba despre bătălia dintre arabi şi bizantini de la Yarmuk (636), care a per- 
mis celor dintîi cucerirea Siriei. 


162. Başra (Bassora), oraș comercial în Irak, la, 420 km sud-est de Bagdad, pe Shaţţ al- 


“Arab (estuarul format la confluența fluviilor Tigru și Eufrat), întemeiat în anii 637 sau 638 
din ordinul califului 'Omar. Anterior fusese aci o fortăreață bizantină, cucerită de arabi în 634. 


163. Edessa (azi Urfa), oraș străvechi în Turcia de azi, întemeiat pe o așezare mai veche 
de Seleukos I în epoca elenistică, fost sub dominație partă, romană, bizantină, persană, cucerit 
de arabi în 641. 


164. Dara (Daras), cetate pe frontiera bizantino-persană, cucerită de arabi o dată cu 
Edessa. 


165. Ierusalimul (al-Kuds) a fost cucerit de arabi în 637 sau 638, cînd generalul Ab 
“Ubayda l-a chemat pe 'Omar să ia în stăpinire orașul, pe care locuitorii nu voiau să-l predea 
decît califului (Fr. Buhl, E7, II, 1161). ' 


166. „Templul muhammedan“ este a/-Masdjid al-akșa, marea moschee clădită pe ruinele 


templului din Ierusalim. Este „lăcașul cel mai îndepărtat“ amintit în Coran, XVII, 1. Pe stinca 
sacră unde fusese cîndva templul lui Solomon, califul “Omar a clădit mai întîi un lăcaș de rugă- 
ciune (moscheea lui 'Omar). Înconjurată de o amplă tradiție legendară mult îmbogățită de mu- 
sulmani, stînca a devenit, sub “Abd al-Malik ibn Marwân, centru de pelerinaj prin clădirea „Do- 
mului stîncii“ (Kubbat al Șakhhra),în anii 688—691 (A. ]. Wensinck, EJ, III, 442; ]. Walker, 


EI, II, 1152— 4155). i. 
167. “Omar a fost ucis, din răzbunare, de Abă Lu'lu'a, sclavul lui al-Mughira ibn Shu'ba, 


guvernator al Basrei. După unii exegeți, asasinul a fost doar instrumentul rivalilor politici ai 
lui “Omar (G. Levi della Villa, EZ, III, 1052). Informațiile lui Cantemir se cuvin deci modificate 
astfel: sclavul nu era al lui și nu ucisese instigat de persani. Istoricul citat (Zakuti) este, foarte 
probabil, evreul portughez Abraham Zacutus Lusitanus (m. 1642, v. Jewish Encyclopaedia, 
s.v.), cunoscut de autorii arabi drept Zăkitilu Tișanu (informaţie comunicată de colegul Ion 
Matei). Cantemir își luase însă referința de la Calvisius, care mai citează pe Zakutius în Opus 
chronologicum, ed. 1685, p. 663. 


168. “Othmân, al treilea calif (h. 23—35 = 644—655). În timpul lui islamul a anexat 


„regiuni întinse ale Imperiului Sasanid, în Armenia, Africa de Nord, Nubia și Asia Mică. Cirmuirea 
lui autoritară și arbitrară i-a adus pieirea (asasinat în iunie 656). Moartea lui 'Othmân a inaugu- 
rat o perioadă de conflicte interne, care au dus la schisma islamului între şiiţi (partizani ai lui 
“Ali) şi sunniți. — Mu'âwiya a fost primul calif umaiad. Bun strateg, el a contribuit în timpul 
lui 'Othmân la cuceririle arabe. În ce priveşte „cetatea“ cucerită (Constantia), Cantemir face 


o confuzie: dacă este vorba de Constantina din Algeria, acest oraș nu a fost cucerit decît spre 
sfîrșitul sec. al VII-lea; mai probabil, Cantemir s-a referit la Cezareea, oraș ocupat de Mu'âwiya 
(G. Levi della Vida, EJ, III, 1077— 1080; H: Lammens, îbid., 659—663). 


169. V. nota 73 și I. Goldziher, EI, 1, 484—485, cu amplă bibliografie privind pe primii 
patru califi, i . 

170. Tec. ocak = „vatră, cămin“. 

171. Te. hiiccet. 


172. V. nota 153. Șeicul cu cel mai înalt titlu, suprem pontif al islamului, era de fapt muftiul 
din Constantinopol, shaykh al-Islâm. Cantemir se referă probabil la demnitatea de sharif al 


Meccăi, guvernator al orașului începînd din 960 (instituirea șarifatului), care se bucura, în calitate 
de descendent al familiei Profetului și de paznic al „locurilor sfinte“ ale islamului, de un respect 
deosebit (C. von Arendonk, EI, 1V, 336—341). 


173. Te. tehniye. 


174. Kapuct bașt, demnitate otomană, șef al străjilor seraiului sultanului, în număr de 
30 pentru fiecare poartă. Erau deopotrivă folosiți pentru trimiterea de mesaje sau invitaţii 
persoanelor notabile din ţară sau din străinătate (Fr. Babinger, EI, II, 769). 


175. Te. hil'at, veșmînt descris pe larg în Incrementa atque decrementa, III, 3, ii: „Haină 
colorată, împodobită cu o bandă de aur sau argint pe margini, pe care împăratul o dă vizirilor, 
pașilor sau altor persoane însemnate ca semn de cinstire sau pentru a le răsplăti vreun serviciu 
neobișnuit, sau chiar pentru vreo veste bună. Sint trei feluri de halat [. ..]; în mod obișnuit este 
numit caftan“. 
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176. Mustafa al II-lea (6 februarie 1695—21 august 1703), al douăzeci și doilea sultan 
otoman. Cantemir descrie domnia acestuia în Incremenia..,, IV, 4. 


177. Te. șeyh efendi; pers. pădishăh sau tc. padișah-i âl-i osman, titlu al sultanilor, începînd 
de la sfîrşitul sec, al XV-lea (Fr. Babinger, EI, III 1086); tc. vekil-i șerial-i Muhammed. 


178, V. nota 152, 


179. Al-Kor'ăn, cartea sacră a musulmanilor (= „citire, recitare, declamare“). Unii autori 
— urmaţi şi de Cantemir — pronunţau Aur'ăn. După credinţa mahomedană, această carte este 
doar copia unui arhetip păstrat în cer. Ea are [14 capitole sau surate, redactate fie la Mecca, fie 
la Medina. Coranul însuși, după tradiţia islamică, reprezintă o confirmare a Torei și a Evan- 
gheliilor, considerate deopotrivă drept cărți revelate ;iată de ce atit evreii, cit și creștinii sint con- 
siderați drept „oameni ai Cărţii“ (ah al-kităb). V. Fr. Buhl, EI, 11, 1124— 1139, s.v. 


180. Furhân = „distincţie“, „separare“, „revelare“, „miîntuire“. Cf. Coran, XXV, 1; 
acest termen se referă la cartea sacră, de aceea pentru exegeţi el este sinonim cu Coranul însuși 
(A. ]. Wensinck, E7, II, 127). 


181. Nici un pasaj din Coran, XVI, din care citează îndată autorul nu a fost menționat mai 
înainte. 


182. Forma turcă  (Kelâmullah) a expresiei arabe Kalăm Allăh = „Cuvîntul lui Dumne- 
zeu“, sinonim cu Coranul, sinonimie întemeiată pe cap. VII, 141 şi XLVIII, 15 ale Cărţii (v. 
pentru detalii D. B. Macdonald, EJ, II, 712—717). 


183. Cuvîntul AKor'ân scris cu semnul hamza poate fi sau” „un infinitiv avînd sensul de 
participiu pasiv, sau un adjectiv calificativ derivat de la fara'a = a aduna “(Fr. Bubl, E7, II, 
1124). De aici sensul de „carte a adunării, a comunităţii“, la care se referă Cantemir. Dar kara'a 
înseamnă și „a citi, a recita“ (Allah își începea revelaţiile prin porunca: kur' = „citeștel!”). 

184. V. nota 67. 

185. Isa Mesik, pronunțare turcă a lui '7să Masih, forma arabă din Corah a numelui lui 
Iisus Mesia (II, 136; IV, 45 etc.). Expresia „lisus fiul Mariei“ apare în carte de treisprezece ori, 
Trei surate (III, V şi XIX) se referă în mod special la tradiţia creștină. lisus apare în Coran drept 
un profet deosebit, ultimul înainte de venirea lui Mahomed. Textele referitoare la lisus sint 
influențe ale Eranghcliilor canonice, dar și ale unor apocrife ca aceea a lui Toma (D. B. Macdo- 
nald, EI, 11, 558— 560 şi nota 67). 


186. Zubur înseamnă în Coran (XXVI, 196; III, 181 etc.) „scrieri revelate“ și „cărți ce- 
rești“ în general. La singular cuvîntul este folosit de Mahomed pentru a desemna Psaltirea 
lui David (IV, 161; XVII, 57; XXI, 105). Cartea pare să fi fost cunoscută de scriitorii arabi 
încă înainte de Mahomed (]. Horovitz, EZ, IV, 1250— 1251). 


187, V. Cartea 1, cap. 2, p.6. 
188, V. Cartea a IV-a, cap. 14, p. 133 și urm. 


189. Afirmația lui Cantemir (V. și mai sus, paragraful Psaltirca) este prea categorică și 
chiar ea generează contradicţia semnalată îndată (nestatornicia lui Mahomed, care acceptă 
totuşi că și nemahomedanii se pot mîntui). În realitate, recunoscînd caracterul sacru al Torei 
și al Evangheliilor şi manifestind simpatie pentru „oamenii Cărţii”, Mahomed nu putea aboli 
„rinduielile și legile acelora“. 


190. Interpreţi moderni ai Coranului afirmă chiar că islamul a acceptat o serie de dogme 
creștine. V., în acest sens, Emile Dermenghem, La vie de Mahomet, Paris, 1929, p. 124 și urm. 


191. Cum arată îndată autorul, aceste intervale corespund cu anii dintre „chemarea“ 
lui Mahomed și sfirșitul vieţii lui. În ce priveşte redactarea Coranului (fixarea în scris a cuprin- 
sului său — transmis pe cale orală — din ordinul califului 'Othmân), ea a durat tot 23 de ani 


(de la moartea lui Mahomed, 632, pină la aceea a lui 'Othmân, 655). 
192. Tc. hadis-i șerif < ar. hadith sharif, tradiţia privind actele sau spusele Profetului 


și, în general, orice comunicare religioasă sau profană. Aceste elemente ale tradiției doctrinare 
islamice au fost culese îndată după moartea lui Mahomed și clasate în culegeri tematice inti- 
tulate musannaf, adică redactare (Th. W. Juynboll, E/, II, 201—206). Cantemir explică acest 
cuvînt și în Incrementa atque decrementa. .., c. ŢII, 2, n. 20. 


193. Te. ayat-i kerime < ar. ăya, pl. ăyă! = „semne miraculoase“, versete ale Coranului. 


194. Autorul tratează probleme care au pasionat timp de secole pe exegeții Coranului, 
pe filologi sau specialiști în doctrina islamică. Despre imperfecțiunile cărții, v. Fr. Buhl, E7, 


II, 1134. Aceste imperfecţiuni se datorează neglijenței copiștilor, rezistenţei celor ce ştiau 
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Coranul pe de rost și n-au vrut să se corecteze potrivit textului stabilit de “Othmân, dificultăților 
scrierii arabe, care nu are deloc vocale scurte și numai cîteva vocale lungi. 


195. Despre numărul cuvintelor (12000 sau numai 3000) nu se face în Coran nici o men- 
ţiune. Autorul are însă dreptate citind opiniile după care la textul Coranului pot fi adăugate 
și cuvinte din tradiţie (hadith); unele hadisuri (kudsi, sau ilghi ) se bucură de același respecț 
ca și cuvintele cărții înseși. 


196. Nici această declaraţie a Profetului nu figurează în Coran. 


197. Ambele afirmații (limba Coranului nu poate fi vorbită; nici un verset sau cuvînt 
nu poate fi înţeles perfect) sînt exagerate. Autorul însuși recunoaşte că apelul la exegeţi se face 
doar pentru pasajele obscure. 


198. De remarcat că titlul capitolului nu are nici un raport cu textul. Despre cartea Muham- 
mediye autorul tratase mai înainte (7. nota 53). 


199. Relatarea acestui concurs al cugetării și talentului literar asemănător faimoaselor 
întreceri din antichitatea greacă de la Olympia, la care autorul se și referă în continuare, asociază. 
mai multe elemente: în perioada preislamică aparatul cultului păgîn comporta niște stilpi de 
piatră, locuri sacre ale căror funcțiuni nu sînt bine cunoscute, dar a căror lapidare de către pe- 
lerini a intrat în ritualul hagialicului la Mecca (E7, 1, 231 și Fr. Buhl, îbid., 1041). Rolul lor 
„în biografia Profetului și în istoria originii islamului este mai bine cunoscut. Acolo [este vorba 
de stilpul de la Akaba] a ayut Mahomed întilnirile sale secrete cu cîțiva medinezi după ce doctrina 
sa eșuase la Mecca. Şase persoane au îmbrăţişat mai întîi islamul, apoi alți doisprezece i-au adus- 
omagiu, fără însă ca prin aceasta să se angajeze să-l protejeze efectiv pe Profet. Biografii numesc 
aceasta, «omagiul femeilor» (bai'at al-nisă ) sau «prima Akaba», pentru a o deosebi de «a doua 
Akaba» din anul următor, cînd 70 de medinezi au jurat să-l apere pe Mahomed, la, nevoie și cu 
sabia (baiat al-harb ). Ulterior a fost înălțată o moschee în vecinătatea coloanei de piatră men- 
ţionate mai sus, numită «Moscheea omagiului», în amintirea evenimentului mondial care avusese 
loc acolo“ (EI, 1, 231). Pe de altă parte, se cuvine menționat că termenul 'arâd, „coloana“ unei 
poezii (ultimul picior al primului emistih, așadar mijlocul, miezul versului), înseamnă, în sens- 
propriu, stilpul central al cortului (Weil, în E7, 1, 469). Să reținem, de asemenea, observaţia lui 
A. S. Tritton (E7, IV, 388) că „locuitorii Medinei treceau drept cei mai buni dintre acești poeţi 
[orășeni, n.n.]. Evreii și creștinii erau poeți şi, adesea, versurile lor nu se pot deosebi de acelea 
ale păginilor. Reședinţele micilor principi arabi — în special Mira — erau centre de activitate 
poetică. Acolo veneau beduinii dornici să tragă ceva folos de la patronii literaturii. Ei se intiîl- 
neau de asemenea la numeroase bilciuri unde aveau loc concursuri între poeţii rivali“. Aceste 
detalii ne apropie de relatarea lui Cantemir, al cărei izvor (vag indicat prin „o carte a istoriilor 
adunate în zilele lui Muhammed“ care circula la turci) rămine de identificat. 


290. Te. nazire = „imitație, pastișă“, 


201. Te. pir < pers. pir = „bătrin“, în ierarhia sufită un fel de duhovnic, îndrumător 
spiritual care avea dreptul să introducă în această tagmă mistică un murid (novice). Folosirea 
acestui termen pentru o instituţie preislamică este, firește, anacronică. 


202. Tc. sure < ar. săra. Evident, Mahomed nu putea atirna pe stilp primele două sure 
ale Coranului, deoarece prima sură este o alcătuire postumă Profetului, scrisă pentru a servi 
drept introducere cărții, iar ordinea capitolelor în forma acţuală a foststabilită abia în versiunea 
califului “Othmăn. 


203. Te. nazm < ar. nadhm. Mahomed şi-a provocat în repetate rinduri adversarii să- 


creeze sure asemănătoare celor din Coran (II, 21; X, 39; XI, 16), dar aceștia nu au reușit; Co- 
vanul reprezintă „o nouă formă literară care n-a putut dobindi decit o influență indirectă asupra 
dezvoltării literare ulterioare, pentru că ea a apărut cu pretenția de a avea o origine divină și 
astfel excludea orice incercare publică de imitație“ (C. Brockelmann, EI, I, 411). 


204. Te. neshi < ar. naskhi, caligrafie arabă folosită în Imperiul Otoman pentru scrierea. 


cărților religioase și literare. Pentru acest fel de scriere, îndeosebi în cultura otomană, v. 
M. Guboglu, Paleografia și diplomaţica turco-osmană. Studiu și album, București, 1958, p. 28- 


205. Tc. talik < pers. ta'lik, caligrafie arabă în care rîndurile sînt înclinate dinspre dreapta- 
sus spre stinga-jos, sub influența vechii scrieri naţionale persane peklevi. De aci afirmaţia auto- 
rului că “Ali ar fi transcris un Coran în scriere țalik (care s-a impus, de fapt, abia din secolul af 
XIII-lea și în special pentru cărți de versuri). Este însă adevărat că manuscrisele Coranului 
(în arabă cu traducere persană interlineară) erau copiate în caligrafie talik (B. Moritz, EI, |, 


398—399. V. şi M. Guboglu, ibid.) 
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206. V. Cartea a VI-a, cap. 19, p. 316 și urm. 
207. Te. hayir iiș-șerr min Allah < ar. khayr wa Sharr min Allăh. 


208. V. Cartea a IV-a, cap. 5, p. 97 și urm. 
209. V. Cartea a IV-a, cap. 14, p. 133 și urm. Referire la Adam Quadmon. 


210. Rezumatul învățăturii Coranului expus în acest capitol este, în liniile sale mari 
exact, Expunerile moderne, introducerile la traducerile Coranului sau în doctrina islamului sînt 
întru totul asemănătoare. Cf. Studiul introductiv, p. XXI— XXIII. 


211. Teza că Evangheliile ar fi fost intenționat corupte de creștini pentru a înlătura pasa- 
jele care anunțau venirea lui Mahomed a făcut parte din arsenalul apologetic musulman clasic. 
Deși ideile creștine au pătruns în numeroase locuri din Coran, ca și în tradiția doctrinară islamică, 
învățații musulmani au dat Noului Testament interpretări proprii, uneori false. Evangheliile 
sînt totuși considerate de mahomedani drept cărți sacre și se bucurau de respect în special în 
rîndurile poporului turc (B. Carra de Vaux, E7, II, 534—536;L. Marracci, Prodromus ad Refu- 
tationem Alcorani, pars prima, p. 6 și urm.). 


212. Citat inexistent în Platon, luat probabil dintr-o sursă secundară necritică. 


213. Ne aflăm din nou în fața izvorului intermediar care atribuie enormități lui Porphyrius 
(v. nota 47). Fragmentele reunite de Harnack nu cuprind, firește, asemenea aprecieri, greu de 
acceptat cu atit mai mult cu cît „acreala lui Porphyrius se înăsprește cînd vorbește de Sf. Pavel“ 
(P. de Labriolle, La raction paienne, p. 256, 258; dar despre „grosolănia“ creștinismului, f&pBapov 
+6Aunuo, o „încercare barbară“ de a înlătura civilizaţia, sbid., p. 287). 


214, Biografia lui Mahomed în versiunea ei legendară cuprinde două întilniri ale Profe- 
“ului cu călugări creștini: 1. La doisprezece ani, cînd însoțea pe unchiul său Abi Ţălib la Barsa, 
întîlnirea cu Sergius Bahiră (<aram. behiră = „alesul“), care recunoaște în el pe viitorul profet; 
2. La douăzeci și patru de ani, în Siria, întilnirea cu un călugăr Nestor, care de asemenea îl re- 
„cunoaște drept trimis al lui Dumnezeu. Aceste legende, care dezvoltă faptul desigur real al con- 
tactelor lui Mahomed cu cercuri nestoriene, sînt relatate atit de autori arabi, cît și de cronicari 
bizantini ca Theophanes sau Sphrantzes (cf. și nota 62). V. date ample la A. J. Wensinck, EI, 
Î, 589. Autori ca Ludovico Marracci, De Alcorano, III, p. 35, credeau că „monachum guemdam, 
Sergium nomine, Alcoranum scripsisse, vel în illo scribendo Mahumetum adiuvisse. Sed quis fuerit 
sste Sergius, non omnes conveniunt“. Cf. același Prodromi ad refulationem Alcorani, pars prima, 
p. 42—43. 


215. Mapira pare să fie o lectură greșită pentru Bahiră (v. nota precedentă și L. Marracci, 
op. cit., p. 36— 37); Salmân al-Fărisi (Salman Persanul), personaj semilegendar, ar fi fost unul 
«din primii „tovarăși“ ai Profetului și reprezintă prototipul persanilor convertiți la islam. Sclav 
răscumpărat, a devenit adeptul lui Mahomed după o îndelungată căutare a adevărului (G. Levi 
della Vida, EI, IV, 120— 121); Abdullah din Persia este negreșit “Abd Allâh b. Khăzim al-Su- 


lami, unul din tovarășii Profetului și guvernator al Khorasanului (M. Seligsohn, EI, I, 26); nu 
l-am identificat pe Salom Iudeul. 


216. Referinţa exactă nu este la sura XCV (Curmalul), ci la a VI-a (Albinele), textul 
nu este corect citat, ci parafrazat, poate printr-un intermediar. Coranul, XVI, 103, sună: „Ştiu 
că ei spun: «Nu l-a învăţat decît un muritor!», dar cel la care se gîndesc vorbește o limbă 
străină (ar. “adjami), în timp ce aceasta este o arabă limpede“. Cantemir (Sau izvorul său) dă 
termenului arab “adjami > tc. acem (= „ barbar, ignorant, ageamiu'“) sensul literal (= „persan“), 


217. Abă Bakr, socrul lui Mahomed (prin căsătoria Aișei), primul calif (v. nota 63). Rela- 
“iunea — fantezistă — privind geneza Coranului a fost construită pe un singur fapt real: Abi 
Bakr a pregătit prima redactare a cărții, după moartea Profetului. În ce privește raporturile 
reale dintre el și Mahomed, iată avizul unui specialist modern: „Abă Bakr nu reprezenta sub 
nici un raport idei și principii noi; el urma în mod absolut vederile lui Mahomed și persevera 
în tot ceea ce prietenul său poruncise sau indicase“ (Fr. Buhl, EI, I, 83). 


218. V. nota 192. 
219. „După o informaţie a lui Ibn al-Athir (ed. Tornberg, III, 86), cele patru redactări men- 


“ționate mai sus au fost adoptate fiecare într-o regiune deosebită: aceea a lui Ubaiy la Damasc, 
a lui Mikdăd la Homs, a lui Ibn Mas'ăd la Kifa și a lui al-Ashari la Basra“ (Fr. Buhl, EI, II, 
1131). 


220. V. Cartea a VI-a, cap. 19, p. 318 și urm. 


221. Tc. farz < ar. fard = „prescripţii riguros obligatorii, a căror nerespectare este pedep- 
:sită, a căror păzire este, dimpotrivă, răsplătită“ (Th. W. Juynboll, EI, II, 65—66). Toate sen- 
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surile citate de Cantemir sînt luate din Lexiconul lui Meninski, p. 3499, s.v. faerz: secare, încidere, 
în crenam aut foramen uti lignum igniarium quod zend dicitur, definire, sancire, imperare, necessa- 
rio observandum, de Deo: dare definitum quid, per lege aut debito: pl.: incisura; pec. igniarii zend 
dicti qua parte exiunditur ignis, et crena în cornu arcus, cui cornu inhaerel; item sanctio, statulum,; 
quod impositum et imperatum esi a Deo esique hoc necessariae observantiae; canon, stipendium, 
clypeus, sagiiia non alata gualibus aleatores luduni; praestantis daciyli genus, peculiare Arabiae 
felicis parti, qguae Oman dicitur; debitum ex praecepto divino, aut lege omnino observanda sub peccato 
moriali, ad differentiam sânnei quae citra peccatum mortale, aut non observatur, q. nostrum consi- 
Iium evangelicum. 


222. Te. sânmei < ar. sunnal = „Obicei, manieră de comportare, precept“. Prin acest 
termen se înţelege mai ales „obiceiul lui Mahomed", obicei a cărui respectare înseamnă o „imi- 
tare“ a Profetului (A, ]. Wensinck, E7, II, 581—583). Sensurile provin din Meninski, op. cit., 
p. 2682, s.v. siâinnet: natura, indoles, via, institutum, mos vivendi, lex; Dec. exemplum dictorum 
faciorumque Mahomeiis, quae sectatoribus ipsius a Corano secundaria lex est; et genus dactylorum: 
Medimensium; forma, vel superficies, frons, vultus et tormentus; poena, lex et institutum Prophetag 
guasi (absque comparatione ) consilium evanghelicum, praescriptum, regula e! vulgo circumcisio. 


223. Te. farz degil, sânnettiir. 

224. Franţois Mesgnien (Meninski ), orientalist francez (1623— 1698), interpret al guver- 
nului polonez la Constantinopol, apoi al celui austriac, autorul dicționarului citat în text, operă 
fundamentală a lexicografiei turce, arabe și persane. 

225. Hrism, hrismos < gr. Xp10u9G = „prorocie“, 

226. Titlu adăugat de noi după Sumar. 

227. Te. Esrâr-a cefr-i rămiz. Cantemir se referă la Djafr, carte din tradiţia esoterică 


şiită, cuprinzând descrierea, evoluţiei religioase și politice a lumii pînă la sfirșitul acesteia, Ea ar 
fi fost o interpretare secretă a Coranului întocmită de însuși Ali, iar după alți autori o alcătuire 
a celui de-al șaselea imam, Dja'far ibn Muhammed al Şădik (m. în 168/784—785), scrisă pe o 
piele de ied sau miel înțărcat (djafr). Alte cărți asemănătoare ar fi fost Djâmi'a și Mashaf Făţime 
(B. Macdonald, E, 1, 1022— 1023). Pentru Ibn Khaldiin „astăzi această știință se numește 
simiyă, sau mugia literală.... Este un subiect inepuizabil, care pune numeroase probleme [. ..]- 
Specialiștii nu sint de acord asupra puterii magice a literelor [...]. Nu e o problemă științifică. 
sau de domeniul raționamentului“ (Discours sur l'histoire universelle, al-Mugaddimat, trad. 
Vincent Monteil, t. III, Beyrouth, 1968, p. 1103 şi urm). Încercările noastre de a da de urma izvo- 


rului lui Cantemir s-au dovedit infructuoase. Este cert că el a avut în mînă un asemenea text, 
care, cum vom vedea, circula în Istanbulul timpului său. 


228. Hasan, fiul mai mare al lui “Ali şi al Fatimei, nepotul iubit al lui Mohamed (n. H. 3/4, 
m. H. 49). Şenzual, risipitor, puţin preocupat de răspunderile sale de calif de Bagdad, a renunțat 
contra unor avantaje la această demnitate. Moartea sa, datorită probabil exceselor, a fost pusă. 
de scriitorii şiiţi pe seama umaiazilor, pentru a face din Hasan un „martir“. Husain, fratele său 
(n. H. 4/5, m. 62/680), lipsit de personalitate, a pierit într-o luptă cu un detașament al califului 
umaiad Yazid, la Karbala, fiind de asemenea trecut în rîndul martirilor de către şiiţi. 


229. Tec. hoca < pers. khwădja, ar. khawădja, apelativ rezervat persoanelor laice — „dom- 
nul, jupînul“, apoi „dascăl, preceptor, diac“, 


230. Aci în sens de „abdomen (inimă)“, sediul sufletului și al minții în antropologia medie= 
vală, 


231. Te. îbn-i Yakub, numit mai departe Akib. 
232. Cuvintul fani (?) ne sugerează fie numele 'Affân (califul 'Othmân ibn “Affân), deci 
„fiii lui Othman“, fie tc. shvan < ar. ikhwân = „fraţii, prietenii, tovarășii“, În ambele cazuri 


referința lui Cantemir ne trimite la secta șiită a ismailienilor sau septimamienilor (sab'iya), 
care limita la șapte numărul imamilor vizibili (la cei mai vechi șiiți, imam = „calif“, R. Stroth- 
mann, EI, I1, 682). Secta își are obirșia în actul lui Dja'far al Şădik, al șaselea imam, care, c. 762, 


a deposedat de acest titlu pe fiul său Ismail, pentru păcatul beţiei. Deși Ismail a murit înaintea. 
tatălui său, o parte din șiiți au vrut să vadă în el ultimul imam legitim, a cărui demnitate s-ar îi 
perpetuat apoi într-o serie de imami ascunși, pînă ce va apărea ultimul, un fel de Mesia (Mahdi) 


care va impune lumii concepțiile ismailiene. Această mișcare politică — ce se revendica nu numai 
de la Ismail, dar și de la alți fraţi ai lui, și căreia i s-a opus apoi secta duodecimamienilor (îthrăâ 
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“ashariya, devenită doctrină de stat în Persia), susținind o serie de doisprezece imami vizibili, 


pînă la Muhammed al-Mahdi, care va reapăreă la Judecata din urmă m a generat o doctrină 
ezoterică puternic influențată de gnoza neoplatonică. În cazul septimamienilor, o ierarhie com- 
plicată de profeţi, „tăcuţi!, „mărturiil! (hudjdja) care desemnează pe imamul epocii -m perso- 


naje în număr de șapte sau doisprezece, derivind unii din alţii conform teoriei gnostice a emana- 
“iilor. Afilierea la această sectă este obiectul unei iniţieri influențate de speculaţiile neoplatonice, 
misterele parse și esoterismul creștin. Membrii unei ligi ultrașiite, probabil ismailiene, din sec, 
„al X-lea, se numeau ikhwân al-șafă' i „fraţii puri 'Işi aveau o doctrină sincretistă, (toate religiile 


„au ca scop revenirea sufletelor la Dumnezeu, din care emană). Pentru tot ce precedă, a se vedea, 
în EI, articolele lui T. ]. de Boer, II, 487—488; Cl. Huart, II, 599—600; R. Strothmann, II, 
"682— 683; același, IV, 24m26. 


233. Cei şapte califi (a căror „anunțarel' de către cele șapte planete sugerează corespon- 
-dența gnostică dintre microcosm și macrocosm) sint dintre cei paisprezece ai dinastiei umaiade, 
de la Mu'âwiya 1 (660—680), pînă la Marwân II (744-750); ceilalți doisprezece (aceeași cores- 
pondență cu cele douăsprezece luni) sint califi adbasizi, descendenţi din unchiul Profetului, 
începînd cu 'Abbâs al Şattăh (750—754); pe ultimul, Muhammed, nu-l putem identifica în seria 
«celor 37 de califi ai acestei dinastii. Cf. K. V. Zettersteen, EI, I, 14— 15. S-ar putea însă ca aci 
să fie o referință duodecimamiană precisă, după cum ne sugerează acest pasaj din Ibn Khaldijn: 


„Ppjemitii extremiști, și în special duodecimamienii [.. .], credcă al doisprezecelea imam al lor, 
Muhammad ibn al-Hasan al 'Askari, pe care îl numesc Mahdi, a intrat în subterana familiei sale 
1a al-Hilla și a fost « tăinuita, acolo timpul cît se închisese cu mama lui. El ar fi rămas acolo, 
- ascuns ș; va ieși la sfîrșitul vremilor și va face să domnească dreptatea pe pămintii (Discours 
sur V'histoire universelle, trad. cit., t. |, Beyrouth, 1967, p. 321). Despre Mahdi v. nota precedentă. 


234. Dukeli (?) are asonanțe cu Duklăt, numele unui trib mongol < Daphlân, fratele unui 
“strămoș al lui Genghis-han. Deși istoria lui my consemnată de istoriografia arabă — aparține 
secolelor XIII— XVI, faptul că acest trib și ramificaţiile lui şi-au întins dominaţia asupra unei 
mari părți din Asia Centrală (numele Dălât! < Diighlăt a fost perpetuat printr-o importantă 
ramură kirghiză), ca și concepția musulmană că primii stăpîni ai lumii au fost triburile nomade 
<are au creat apoi cetățile și civilizația sedentarilor (v. Ibn Khaldijn, Joc. ciț., p. 245) ar putea 
îndreptăți ipoteza acestei proveniențe pentru dukeliii lui Cantemir. V. și W. Barthold, E7, 
1, 1112— 1114. 


235. V. despre aceste personaje, popoare și evenimente Cartea a III-a, partea a II-a, art. l-m 
'6, p. 64—75. 

236. Ceea ce urmează pare să fie citat textual din Esrâr-t cefr-i rţimiiz (v. nota 227), lucrare 
pe care Cantemir o numește mai jos Apocalipsul lui Muhammed. Rezultă că autorul a avut la 
îndemină această carta, ceea ce și explică detaliile pe care le dă. Textul, care trebuie examinat 
de un specialist în literatura divinatorie islamică (așa-numita „magie literală“), face parte dintr-o 
serie de scrieri răspîndite în timpul lui Cantemir în cercurile cărturarilor turci. Știința secretelor 
iliterelor (simiyă < gr. onneia = „semnell) este de origine sufită. V. în acest sens Ibn Khaldin, 
op. cit., t. III, Beyrouth, 1968, p. 1103 și urm. şi reproducerea unei table divinatorii provenind 
tocmai dintr-un manuscris care a aparținut sultanului Ahmed al III-lea, protectorul lui Cantemir 
(Biblioteca Topkapusarayi, Istanbul, ms. Ahmed III, 3042, t. 1, folio 237, loc. cit., p. 1114). 


237. V. nota 234. 
238. Evident altă denumire pentru Esrâr- cefr-i riimuz (v. nota 227). 


239. Ar. şaklab, pl. şakăliba < gr. oKaBor = „slav(i)li. Este evidentă intenţia autorului 
„de a conferi (ca și in Monarchiarum physica examinatio) un rol politic eminent poporului rus, 
identificat cu Bană'l-Asfar i „fiii Roșcatului!' (personajul biblic Esau, astfel descris în Gn. 25, 
25) ; slavii sint la rîndul lor descriși în izvoarele arabe ca un popor cu părul și barba blonde sau 
roşcate (W. Barthold, EI, IV, 488), iar ţarul Rusiei, după o relatare a lui H. Lammens, era numit 
Malik al-Aşfar (1. Goldziher, EI, 1, 484). 


240. Te. Ilciasher = „Soldatul ţării“ (personaj legendar). 


241. Hemyje, hamje (pentru tc. hamze < ar. hamza) este semnul grafic indicînd exploziva 
Jaringiană atonă (intreruperea vocii, închiderea laringelui). Cuvintul nu e sinonim cu Hamza, 
nume propriu diferit ortografiat, care la rîndul său nu e echivalentul arab al biblicului Samson. 
Tradiţia musulmană cunoaște însă un Hamza, unchiul și fratele de lapte al lui Mahomed, ostaș 
viteaz, poreclit „leul lui Allah și al Trimisului său', care poate justifica o analogie cu Samson 
(v. H. Lammens, EI, II, 270). 
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242. Autorul se referă la provincia “Irâk-i “Adjami din estul Irakului, fosta Medie antică. 
La aceeași regiune pare a fi și referința la ţara Ara (p. 59). 

243. Ibn Khaldin, citînd un poem al lui as-Sabti despre tablele divinatorii (Zz'iradja ), 
știa, la fel, că „Cezarul lor (bizantin) este un Y...“ (ed. cit. t. III, p. 1115). _ 


244. Te. Mehdi < ar. Mahdi = „cel condus de Dumnezeu“, denumire dată cîtorva per- 
sonaje politice din istoria islamului și unui fel de Mesia, care, după tradiție, va apărea către sfir- 
șitul lumii pentru a reîntrona dreapta-credință. Domnia lui de o mie de ani va fi urmată de 
Judecata de Apoi (D. B. Macdonald, E7, III, 116— 120). 


245. Muradin (?), poate în sensul de „un Murad oarecare“, dar Murâdi este cunoscut și 
ca nume literar (/akhalluş ), folosit de sultanul Murad al III-lea. 


246. Rim, denumirea turco-persană a Imperiului Bizantin < gr. popnaiot = „bizantini“. 
În Asia Centrală prin aceeași denumire se înțelegea însă Imperiul Roman (Fr. Babinger, E7, 
III, 1255— 1256). 


247. Te. selcubi, dinastie turcă, prin extensiune populația turcă dominantă, în secoiele 
XI-— XIII, în Asia Centrală și Orientul Apropiat. 


248. V. nota 239. De adăugat că „fiii lui Asfer“ (Bană'l-Așfar) au fost nu numai slavii, 
dar înaintea lor grecii, romanii, spaniolii și europenii în general. Lupte între arabi și asfari pentru 
stăpînirea Constantinopolului consemnează tradiția (hadith). Cf. 1. Goldziher, EI, 1, 483— 484. 


249. Tc. Nevruz < pers. Nawriiz = „Anul Nou“, echinocțiul de primăvară (21 martie), 
care inaugura anul solar persan. Cantemir era, firește, conștient de faptul că relatează în 7227 
(5508 „de la facerea lumii“ + 1719) credința că „ciclul lumii de la facerea lui Adam se împlinește 
în anul 7000“, 


250. Te. muharrem < ar. muharram, prima lună a anului arab. Deoarece, cum arată auto- 
rul, „potrivit anului solar socoteala este alta“, nici echinocțiul de primăvară nu poate cădea în: 
aceeași lună a anului arab, nici luna muharrem în același sezon. 


251. Embolic < gr. Eufoiog, intercalare, adăugare a unei zile, a unei luni sau a a altui 
interval de timp în calendar, ca, de exemplu, în anul bisect. N-am putut stabili la ce calcur 
„embolic“ se referă autorul. 


252. S-ar părea că se reia citarea (sau parafrazarea) după Esrâr-t cefr-i riimiz, de vreme 
ce se face aluzie la „cartea aceasta plină de taine“. 


253. A. Cartea a V-a, cap. 6, p. 193. 
254. V. nota 77. 
255. Te. ulema < ar. 'ulamă' = „cărturari, savanți“ (pl.). 


256. Te. kad: < ar. kăgi = „judecător“, după legea musulmană, în orice problemă civilă 
sau penală. 


257. În textul rus noBenen = „poruncit“, confuzie cu „prorocit“. 
258. V. notele 239 şi 248. 
259. Pers. Năshirwăn, Anăsharwân < pehlevi Anăshah-ruwân = „cel cu sufletul nemuri- 


tor“, porecla lui Chosroe I, regele persan (531— 579) erou al epopeii lui Firdousi Shah-năme. 
În cele ce urmează monarhie = „împărăție“. Autorul dezvoltă tema Trauslatio imperii, tratată și 
în lucrarea sa Monarchiarum physica examinatio. 


260. În originalul latin: Hedain, denumire care poate însemna, în forme corupte, fie: 
al-Madă'in, localitate la sud-est de Baghdad, pe fluviul Tifru, fostă capitală a Imperiului Sasa- 
nid, formată din orașele Seleucia și Ctesiphon reunite, fie Hazwin, oraș la nord-vest de Teheran. 


Fostă capitală a Persiei de la Shâh Tahmăsp I (1524— 1576) pînă la Shâh “AbbăsI (1587— 1628), 


Kazwin a păstrat pînă în epoca modernă numele de Dăr al-Saltana („Scaunul cirmuirii“), pe care 
îl cunoștea, probabil, și Cantemir. 


261. Khorăsăn („Ţara Soarelui-răsare“), regiune din răsăritul Persiei, cuprinzînd și țara 
Pahlav, de unde erau originari parții. A fost cucerită de arabi în 651—652. 


262. 29 de capitole ale Coranului, majoritatea din Mecca, au la începutul lor, îndată după 
invocație (basmala ), o serie de litere (între două și cinci). Înţelesul lor nu a putut fi pînă azi 
descifrat de exegeţi, fie ei arabi sau creştini: simboluri cifrice, abrevieri, inițiale de mume, totul 
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duce la interpretări hazardate, care au fost, firește, larg folosite de magicieni (Fr. Bubhl, E, 
II, 1134—1135, nr. 15). 


263. Tec. Șam < ar. al-Sha'm = Siria, cuprinzînd, în antichitate, toată regiunea dintre 
Anatolia și Arabia. i 

264. Constantinopol < gr. KovoTavrivovroiuţ, sediul beniasferilor (aci grecii). 

265. V. capitolul următor. 


266. Personaj legendar, neidentificat în literatura consultată, ca și următoarele două: 
Ali și Fatme. 


267. Personaj legendar. 


268. Yemen, actualul stat din sud-vestul Arabiei, corespunzind cu cele mai vechi limite 
ale Arabiei Felix. 


269. V. Cartea a V-a, cap. 6, p. 186 și urm. 

270. Personaje legendare, 

271. Probabil deformare a numelui Kathai, Khiţai, dat de autorii arabi Chinei; și mai 
apropiate de forma Hut ar fi Khotan, oraș din Turkestanul chinez, în zona de contact dintre 


islam și budism, sau Khuttal, regiune aflătoare azi în R.S.S. Tadjică, pe cursul superior al Amu- 
Dariei. 


272. Nume legendar, neidentificat în lucrările consultate. 

273. V. capitolul următor. 

274. V. nota 232. 

275. Bukhăâră, cunoscutul oraș din Turkestan ; pasajul „țara de la apus (sau cum se poate 
tilcui altfel, din Africa)“ arată că în textul citit de autor scria Maghrib, Apusul, Berbsria (zona 
din Africa de nord-vest cuprinzind Tripolitania, Tunisia, Algeria și Marocul). 

276. Ar. khalifa = „calif succesor“, locțiitor al Profetului. 

277.. Te. seyf-t katalda şi burhan-t satilda, care s-ar traduce „sabia legată“ și „dovada vîndută“. 

278. Peninsulă și port în sudul Arabiei. 

279. Cuvînt neidentificat. 

280. V. nota 158. 


281. Abâl-Su'dd, te.. Ebissăidd, vestit jurisconsult otoman de origine kurdă (1490/1491— 
1574), autor al unui comentariu al Coranului, precum și al culegerii de legi a lui Soliman 


Magnificul intitulată Kâniin-nâme. A avut, între alte demnități, pe aceea de shaikh al-Islâm. 


282. Tc. Q'in< ar. Sin, numele dat de musulmani unei părţi a Chinei sau acestei țări în 
totalitatea ei, după dinastia Ţzin. 


283. Teccali, tc. Deccâl < ar. Dadjdjâl, personaj mitic, un fel de Antimahomed, pe care 


autorii îl explică și-l descriu în mod foarte diferit (originar din Java, iudeu, monstru, se va arăta 
în Ispahan, sau în Kufa, sau în Khorasan etc., etc.). Domnia lui, după legendă, va dura patruzeci 
de zile, după care va fi ucis de Mahdi (B. Carra de Vaux, EI, I, 909). 


284. Te. zinhar = „la seama!“, „Atenţiel“ 
285. Başra, portul irakian (v. nota 162), nu este situat în apropierea unui munte: poate 


că autorul se referă la Basra marocană, oraș dispărut prin secolele XIV—XV, care era așezat 
pe un platou, între două coline. 


286. Tc. fetva < ar. fatwă, răspuns sau sentință formală dată de un jurist sau mufti. 
287. Idris, personaj citat de două ori în Coran (XIX, 57 și XXI, 85), identificat de exegeţi 
cu biblicul Enoh (Gn., 5, 23—24), inițiat în științele înalte și în tainele privind sfîrșitul lumii. 


288. Ramla, localitate la circa 40 km spre răsărit de Ierusalim, fostă capitală a provinciei 
Filasţin. 


289. Muhammad, aci în sens de „Vestitorul“, 
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290. Minaretul cel mai înalt, dinspre sud-est, al moscheii umaiazilor din Damasc, numit 
şi „Minaretul lui Iisus“, datorită tradiției citate în text. 

291. Ludd, localitate în Palestina, la sud-est de Iafa (gr. Av55a), în care, după tradiţie, a 
avut loc lupta Sf. Gheorghe cu balaurul și unde era venerat mormîntul martirului. După o le- 
gendă musulmană relatată încă în secolul al X-lea de Mukaddasi, Antihristul (aci Dadjdjâl) 


va fi ucis de Iisus la poarta bisericii Sf. Gheorghe din Ludd (Fr. Buhl, E7, III, 34— 35). 
292. Te. Yecic ve Mecic < ar. Yădjudj wa-Madjiidj, popoare biblice legendare (Gog şi 


Magog, din Gn., 10, 2 etc.), originare din nord-est, care vor pustii lumea înaintea Judecăţii 
de Apoi. Toate elementele relatării lui Cantemir (piticii cu urechi mari, care încearcă să spargă 
zidul lui Alexandru cel Mare, săgetează cerul, pustiesc pămîntul, seacă apele și vor fi mîncaţi 
de păsări) se regăsesc în tradiția islamică (A.J. Wensinck, EI, IV, 1204— 1205). Interesantă 
indicația că „musulmanii se vor sătura numai cu rostirea numelui lui Dumnezeu, căci aşa îi 
va învăţa să facă lisus Hristos“, Este asociată aci tehnica repetării neconteninte a numelui 
divinității (dhikr) din mistica musulmană, cu practica similară isihastă (cf. G.-C. Anawati 


et Louis Gardet, Mystigue musulmane, 2€ €d., Paris, 1968, p. 178 și urm.). 


293. Despre zidul construit de Alexandru cel Mare (sau Zidul caucazian) va scrie cîțiva 
ani după Sistem Cantemir însuși, după cercetări întreprinse în cursul campaniei rusești în Caucaz 
(notele Principelui au fost publicate parțial sub titlul De muro caucaseo, în Commentarii Aca- 
demiae Scientiarum Petrobolitanae | (1726), p. 425—463; v. şi Operele principelui Demetriu 
Cantemir, t. VII, București, 1883, 32 p.). 


294. Referire la dhikr, corespondentul musulman al rugăciunii lui lisus practicată de 
isihasti, V. și nota 1036. Observaţia lui Cantemir corespunde perfect doctrinei islamice, 


295. Este vorba despre ashăâb al-kahf= „oamenii din peșteră“, versiunea arabă a Legen- 
dei celor șapie tineri adormiți. După tradiţia creștină, în timpul persecuției lui Decius (249— 
251), şapte tineri creștini din Efes s-au refugiat într-o peșteră, unde au adormit, pentru a se 
trezi abia în timpul domniei lui Theodosie al II-lea (408— 450). După Coran ei ar fi dormit 
309 ani, după alte tradiții 372. Legenda, care a fost consemnată mai întîi într-un text siriac 
din secolul al V-lea, a cunoscut apoi o largă răspîndire în literaturile orientale și occidentale 
(A.]. Wensinck, E7, 1, 485— 486). 

296. Tc. Dabbetu'l Arz<ar. Dăbbat al-Ard = „fiara pămîntului“, monstru legendar a că- 
rui apariţie va anunța sfirșitul lumii. Descrierea lui Cantemir corespunde în linii mari celei dim 
tradiția islamică (A.S. Fulton, E7, I, 907). 


297. Te. el-leftet ullah alâ ez-zâlimîn < ar. al-lafiaiullăh “ală al-zălimin. 
298. V. nota 86. 


299. Te. kâtib < ar. kâtib, v. şi nota 97. 
300, Tc. miezzin < ar. mu'adhdhin = „vestitorul“, cel care din balconul minaretului 


anunță rugăciunile rituale musulmane. 

301. Te. ezan < ar. adhân = „chemarea la rugăciune“ din balconul minaretului sau de 
pe acoperișul moscheii,. Ea 

302. Te. el-hamdu li'llah < ar. al-hamdu li'llăâh. 


303. Ar. mihrăâb, nișă bogat decorată, similară (dar de dimensiuni mai mici) cu absida 
altarului din bisericile creștine, prin care, în moschei, se indică direcția orașului Mecca (Hibla), 
spre care trebuie îndreptate rugăciunile. Traducerea „altar“ este, firește, abuzivă. 


304. Ar. dukhân = „fumul“, titlul surei XLIV și, după tradiția islamică, unul din sem- 


nele preinergătoare sfirşitului lumii. 

305, Ar. Isrâfil <ebr. Serâfim, arhanghel, după tradiţia islamică de statură uriașă, 
inițiatorul lui Mahomed în misiunea sa profetică. Este numit și „Domn al trimbiței“, deoarece 
în eshatologia musulmană el va trebui să sune învierea morților la Judecata de Apoi (A.]J. 
Wensinck, E II, 590). 

306, Medina, Basra, v. notele 119, 162 și 285;  Tirmidh (pron. locală Termez), oraş 
pe malul septentrional al Amu-Dariei, în Uzbekistanul de azi, cunoscut în evul mediu ca impor- 
tant centru comercial și cultural; Merde este negreşit Mardin, oraș vechi în Mesopotamia su+ 
perioară (azi în Turcia, deci nu „în India de răsărit“); Samarkand — vestit oraș în Turkestan; 
pentru Buchara v. nota 275. „Climatul“ (ar. i4lim < gr. KAina = „înclinare“) înseamnă 
una din cele șapte zone în care geografii arabi (după cei greci, ca Eratosthene și Hipparc) îm- 
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părțeau lumea cunoscută, luînd drept criteriu ziua cea mai lungă a anului (în ore). Regiunea 
Bukharei și Sogdianei (cu capitala la Samarkand) se afla în a IV-a parte a lumii, secțiunea 
a VIII-a (Ibn Khaldin, op. cit., t. 1, p. 147). 


307. Probabil fanţurus < gr. KEvravpog = „centaur“; ar fi, deci, vorba despre apariția 
unui popor de monștri. 

308. Te. „Evvel Șam, ahir Șan“. 

309. Hamă, oraș în Siria, pe fluviul Oronte, la nord de Damasc. 

310. Te. mogol < ar. mughal = „mongol“ (în text la pluralul persan, cu terminația în 
-ân). i 

311. Mășul, tort pe Tigru, în Irak, în fața vechiului Ninive; fost sub dominație mongolă 
(Hulagu, Tamerlan), ceea ce poate explica referirea la „tătarii răsăriteni“, 


312. Seyhan este o regiune din Turcia de sud (cu capitala Adana ), străbătută de 
fluviul Seyhan. Vechiul Cydnus este la vest de Seyhan și poartă numele turcesc Tarsus Gayr. 

313. Regiune neidentificată. ” 

314. Babilon = Baghdad; pentru Urfa, v. nota 163. 

315. Ar. samâu = „simunul“, vint fierbinte și violent din deșert, 


316. Konya, anticul Iconium, este un oraș din platoul Anatoliei, într-o regiune deluroasă, 
nu departe de munţii Taurus. V. și nota 505. 


317. Mastr < ar. Mişr = Egipt; în t=xt: Elcair (tc. Elkahire < ar. al-Kâhira = Cairo); 
numele complet: Mişr al-Kăhira. 


318. „Franc“ (tc. frenk), numele dat europeanului în islamul medieval, 


319. Te. Halil ur-rahmân< at. Khalilu'r-rahmâăn. 


320. Dacă luăm drept exactă data h. 1133 (așa și în ms. lat., f. 127), autorul scria 
aceste rînduri între 2 noiembrie 1720 și 23 septembrie 1721 (v. și notele 118 și 406). Această, 
mențiune oferă interesante puncte de reper pentru stabilirea datei redactării Sistemului și a 
raportului între versiuni (v. Studiul introductiv). 


321. Te. Mumyiuddin < ar. Mumyi ud-Din, personaj neidentificat. 


322. Te. Cebrâil, Mihâil, Isrâfil, Isrâil < ar. Djabră'il = Arhanghelul Gabriel (v. nota 82), 
Mihăl = Arhanghelul Mihail, Isrâfil (v. nota 305) și Izră'il sau Azră'il = Îngerul morții (v. 
articolul lui A.J. Wensinck, EI, II, 606—607). 

323. Dintre „necredincioși“' vor scăpa de chinurile veșnice numai monoteiștii (evreii și 
creștinii). | 

324. Te. ilâhiyat şi ilm-i ilâhi < ar. al-“ilm al-ilăhi = „știința despre divinitate“ (Ibn 
Khaldin, op. cit., t. ITI, p. 1042: „metafizica, a treia dintre științele intelectuale“). 

325. Te. ilm-i fihkh (fihih) < ar. al-“ilm al-fikh = „știința dreptului, a legii“, în sensul 
romanului iurisprudentia: verum divinarum notitia (IL. Goldziher, EI, II, 106). În textul la- 
tin (f. 64): sutelligentiae, sive iuris verumque divinarum scientia, quo nomine iurisprudentia... 

326. Te. fukahâ, pluralul lui fakîh < ar. fakih, fukahă'. 


327. Probabil te. elifbâ parasi = „bani pentru alfabst“ ; suparast (forma de text) înseamnă, 
„bani de apă“. 


328. Lat. summula = „rezumate“, 

329. În original habitus, redat în textul rus prin 2a6ym, ca neologism care cerea o expli- 
<aţie. 

330. Birgili, sau Birgewi, Muhammed ibn Pir "Ali, teolog turc (1523— 1573), autor de 
manuale teologice și juridice, scrise mai ales în arabă, între care catehismul citat de Cantemir, 


intitulat și Vasiyetnăme = „Cartea Testamentului“. (EZ, 1, 744). V. şi Studiul introductiv, 
nota 52. 


331. Te. Cevahir iil-islâm < ar. Djawahiru'l-islăm = „Guivaierurile credinței“. Traducînd 


titlul cărții prin „esența...“, autorul pare să facă o confunzie între cevâhir =,„diamante, giuvaie- 
ruri“, și cevher = „esență, substanță“. 


332. Ortodoxia musulmană (sunnită) cunoaște patru școli de interpretare a dreptului 
(fikh), reprezentînd patru rituri (madhăhib) numite după imamii care au întemeiat respectivele 
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doctrine juridice sau codificări ale legilor: l. ritul hanafit, creat de Abă Hanifa (696—767), 
obligatoriu în întreg Imperiul Otoman ; 2. ritul șafiit, creat de Muhammad ibn Idris al Shăfii 
(m. 820); 3. ritul malikit, după Mâlik ibn Anas (715—795), și 4. ritul hanbalit, înfiinţat de 
Ahmed ibn Muhammad ibn Hanbal (780—855). Aceste patru rituri sînt recunoscute ca deo- 
potrivă legitime, deosebirile dintre doctrinele lor fiind minime (1. Goldziher, E7, II, 110). 
Numele dat de Cantemir ritului hanafit este cel turc, de „rinduială a lui Imam azam“ (ar. Imâm 
a'zam = „imamul suprem“). Analogia imami-preoţi (indată mai departe) este inexactă: ima- 
mul (ghid, îndrumător) este șeful comunității musulmane, cel ce conduce rugăciunea publică 
și calif, în ipostaza de succesor al lui Mahomed. 


333. În transmiterea doctrinei, așa cum o înfățișează Catehismul citat de Cantemir, tre- 
buie separate trei categorii de nume: 1. jurisconsulți celebri, întemeietori ai ritului hanafit 
(a cărui tradiție este prezentată în text) — Aba Hanifa (v. nota precedentă) și dascălul său 
Hammăâd îbn Abi Sulaymân (m.c. 738); 2. transmițători ai spuselor Profetului (hadith), aşa- 
numiții „tradiționiști“, pe garanţia cărora se bizuia corpul doctrinar: Ibrâhim ibn Muhammad 
al-Hanafiya (citat de Ibn Khaldin, op. cit., t. II, p. 648—649); “Abd Allâh al-Hăfiz, a cărui 


memorie fidelă era pusă pe seama apei băute din puţul sfint Zemzem de la Mecca; “Abd Allâh 
ibn  Mas'ăd, unul din primii convertiți la islam, tovarăș al Profetului, renumit drept „Cunună 
a legii musulmane“ (v. despre toţi aceștia I. Goldziher, EJ, II, 109; A.J. Wensinck, îbid., 
428; B. d'Herbelot, Bibliothâgue orientale, s.v. Abdulla); 3. urmează Profetul și personaje din 
tradiția monoteismului ebraic. Seth era un fiu al lui Adam care (după scrierea apocrifă Mica 
Geneză) fusese „răpit în nori“, unde primise diferite revelații; identificarea numelor Jsrafil — 
Rafail nu este corectă, etimologiile lor sint diferite (serafim, respectiv „leacul lui Dumnezeu“); 
se repetă confuzia Israel-Azra'el (îngerul morţii). 


334. Te. Inne ed-din înd' Allahu el-islâm < ar. Inna al-din “inda Allâhu al-islâm. 


335. În original: guo ad politicum, „politic“ în sensul de „laic, profan, obștesc“, spre dec- 
sebire de cugetarea religioasă. 


336. Comentariul traducătorului, lat. conditio fiind un neologism. Este vorba de cei cinci 
„stilpi“ ai credinței musulmane (v. Cartea a V-a, cap. 2). 


337. Te. rekât. 


338. Ziua la musulmani (ca și la creștinii orientali) este împărţită în 12 ore de întuneric 
şi 12 de lumină. Ziua propriu-zisă începe la răsăritul soarelui (ora 6 dimineața) și se termină 
la 6 seara; aşadar, „ceasul al nouălea“ cade cu trei ore înainte de apus, deci la trei după-amiază 
(cînd ortodocșii fac slujba de seară sau vecernia). 


339. Te. yaisr = „noaptea“ (de fapt „culcarea“), care cade la o oră și jumătate după 
apus, așadar pe la 71/, —8 seara _(v. nota precedentă). 


340. Tec. fitre, în sens propriu „pomana dată la sfirșitul postului“. 
341. V. Cartea a V-a, cap. 3, p. 17| și urm. 
342. Ibidem. 


343. Şemsu'd-din Sivâsi (Shams al-Din), sau Şamsi, derviș turc, fondator al ordinului 


samsiya, autor al multor lucrări religioase în limba turcă, m.c. 1601 (D.S. Margoliouth, EI, 
1V, 321). 

344. Tec. ezeli, ebedi = „veșnic“, dar v. și ar. azal = „eternitate fără început“ și abad= 
„eternitate fără sfirșit“' (teologia musulmană concepe realităţi care pot avea început, dar nu 


sfîrşit, și invers, existente din eternitate, dar perisabile). Aceste nuanţe sînt corect redate în 
text. 


345. Din lat. punctum = şi „clipă“, cf. glosa lui Cantemir. 


346. Te. sfat = „epitet, atribut, calitate morală, adjectiv“ < ar. șifa. V. și nota 348. 
Traducerea prin persoană (aparent falsă) provine din echivalentul gr. Wnoorugig— lat. persona 
= „ipostază“, în română și slava veche = „faţă, chip“. Ar. şifa este însă definit și ca „un cu- 
vînt ce indică una din stările (ahwâl) unui dhăt“ sau „ceea ce indică o idee și totodată o esenţă 
sân o substanţă (dhât)“ (D.B. Macdonald, EI, IV, 422). 


347. Seria de atribute divine reprezintă formele turcești ale unor cuvinte arabe sau per- 
sane, și anume: din arabă — ekber, rahmân, rahîm, kayim, halim, vezzât, mu'în, fettâh, hakk, 
hâkim, mâlih, mâlihiilmilk, sâbur, ma'bid, vebb, vebbiilâlemin, kaziilhaccât, cenâb-i izzet, vahib, 
delle, a'l4, mirid, mukaddes, tebârike, tekaddese, miisebbed îil-esbâb, hâlik, muhe'imir, basi, sub- 
hân, mecid, kadri, kavi; din persană —khodă (Dumnezeu), khkodâ'i („divin“), yezid („Dumnezeu'“), 
yezdân („Dumnezeu“), dâver („stăpîn“), kodâvendigăr („suveran“) ; cuvintele tangr: („Dumnezeu“) 
Și galab („stăpîn“) sînt de origine turcă. 


623 


348. Doctrina creștină orientală face o distincţie fundamentală între teologia catafatică 
sau afirmativă și cea apofatică sau negativă, determinată de faptul că lui Dumnezeu, creatorul 
lumii, nu i se pot atribui calități care convin creaturilor. A spune despre creator că este bun, 
puternic, milostiv etc. ar însemna, așadar, a-l cobori la nivelul creaturilor sale. Se ajunge astfel 
la afirmaţii care au generat numeroase neînţelegeri și controverse în gindirea medievală euro- 
peană, ca „Dumnezeu nu este mare, nu este bun“ etc. (Cf. Vladimir Lossky, Theclogie mystique 
de L'Eglise d'Orient, Paris, 1944, p. 23). Aceleași dispute au născut în cugetarea musulmană 
întrebarea dacă epitetele, calitățile atribuite lui Allah nu reprezintă o diminuare a esenței di- 
vinității, dacă nu există o contradicție între şifăt (atribute) și dhă! (esenţă), ajungindu-se la 
concluzia că atributele lui Allah „sînt eterne, subzistînd în esenţa lui, și că ele nu sînt el, dar 
nici altceva decit el“ (subl. n.) (D.B. Macdonald, EI, 1V, 422). Problema era, așadar, pe de 
o parte „de a menține unitatea interioară a personalităţii lui Allah“, iar pe de altă parte „de 
a justifica descrierile coranice ce i-au fost făcute“. De observat că un curent însemnat de gîn- 
ditori musulmani consideră asemenea atribute drept imperfecte, defavorabile, eronate sau di- 
rect imposibile (ibid.). Această atitudine apropie gîndirea musulmană de teologia negativă 
creștină, fapt pe care Cantemir îl surprinde cu multă fineţe. 


349. Tec. râhullah < ar. râh Allăhi. 

350. Gr., = „prin excelență“. 

351, Te. kelâmiillah < ar. kalămu'llăhi. 

352. Tec. îlm ilâhi < ar. “îlm ilăhi. 

353. Tec. gaib < ar. ghăâib; tc. zâhir < ar. zăhir. 
354. Te. yed-i kudrei ilâhi < ar. yad kudrati ilăhi. 
355. V. mai sus, nota 98. 

356. Te. îlm-i semâ < ar. “ilm al-samă. 

357, V. Cartea a VI-a, cap. 34, p. 346 sq. 

358, Tc. fakdîr ilâhi < ar. takdir illăhi. 

359. Probabil glosa traducătorului în rusă. 

360. Te. Takdir tedbiri fesh ider. 

361. V. Cartea a IV-a, cap. 6, p. 101. 

362, V. nota 207. 

363. Explicaţiile cuvintelor distih și emistih (mai jos) aparţin traducătorului în rusă. 


364. Tec. Gelmeli olsa âdeme devlet ediniliir bir Ralâb-i zahmet 
Gitmeli olsa âdemden devlei eyleme tcdbir anga dayanmaz nice bin 2incir, 
iar mai jos: i . 
Virmeyince ma'biid, ne eylesin Ma hmud. 
365. De fapt irâdât-i ciiz'î, expresie în limba turcă. 
366. Pers. divâneră Falem nist. 


367. Trimiterile sînt greșite. Întîlnim în Coran aceste idei (dar nu în aceeași exprimare), 
în sura VI, 20—21, 43, 130 și passim, unde se spune că Allah se îndepărtează de cei necredin- 
cioși și se menționează hulirile acestora, iluzia că faptele lor sînt bune, conștiința erorii lor la 
Judecata din urmă. ' 

368. Aceeași observaţie. Texte apropiate seaflă în sura a X-a, nu în a XIX-a. 


369. Încă din paragraful precedent este abordată marea problemă a conflictului dintre 
libertatea omului și predestinarea lui temporală și eternă de către Allah. Și apărătorii libertăţii 
(kadariya ) şi cei ai determinismului (djabariya ) aflau temeiuri în Coran, dar cei dintii (situați 
în curentul de gindire al mutaziliţilor) au fost consideraţi în afara ortodoxiei sunnite, care pro- 
clama predeterminarea absolută a tuturor actelor umane. V., în acest sens, H. Lammens, 
L'Islam, croyances et institutions, 3 €d., Beyrouth, 1943, p. 64—65, și Albert N. Nader, Le sys- 
teme philosophique des mu'tazila (premiers penseurs de l'Islam ), Beyrouth, 1956, p. 5—6 și 82—83. 

370, Referire la Cartea destinelor, scrisă în cer, în care sînt consemnate mai dinainte toate 
faptele oamenilor și evenimentele pămiîntești. Coranul citează adesea această carte (X, 61; 
XI, 6; XXVII, 75; XXXIV, 3; LVII, 22), urmînd unei tradiţii biblice (Ps., 138, 16; Apoc,, 
5, 1; 10, 2 etc.). Referinţa la Coran, în același paragraf, este, din nou, eronată. V. și nota 908. 

371. Altă problemă fundamentală a cugetării musulmane abordată de Cantemir: aceea 
a distincţiei între unicitatea și atributele lui Allah, dezbatere care a pasionat pe teologii și fi- 
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lozofii islamului timp de citeva secole. Dificultatea consta în definirea esenței lui Allah: pro- 
cedind conform logicii, prin genul univoc și diferența specifică, s-ar introduce în esența lui Dum- 
nezeu o multiplicitate sau i s-ar atribui lui Allah caractere comune cu acelea ale creaturilor lui. 
Pentru a evita asemenea definiții,incompatibile cu natura divină s-au adoptat două soluții: 
teologii mutaziliţi (rigoriști) au golit noțiunea de Dumnezeu de orice atribut pozitiv, mulțu- 
mindu-se să afirme drept proprie lui Dumnezeu eternitatea, adică sinonimia Allah gi Eternul; 
în felul acesta se înlătură antromorfismul celor care aceptau ad litteram pasaje din Coran ima- 
ginînd pe Allah ca avînd chip, miini, mișcîndu-se etc. ; teologii așariţi (ortodocși), întemeiaţi 
tot pe texte coranice, susțineau că trebuie deopotrivă acceptată unitatea perfectă a lui Allah, 
pe de o parte, și multiplicitatea atributelor lui pozitive pe de altă parte (ca: viața, puterea, 
ştiinţa, voința), fără a se încerca să se stabilească natura raporturilor între aceste atribute și 
unitatea divină. Al-Ghazaii (1058— 1112), adoptind poziția așarită, a explicitat-o, arătînd că 
pentru filozofi (falăşifa) acceptarea atributelor divine nu aduce nici o atingere unității desă- 
vîrșite a lui Allah și nu introduce multiplicitatea în această unitate: ele nu sînt decit negări 
ale unor pretinse imperfecţiuni divine și reprezintă nu relaţii de la creator spre creaturi, ci invers. 
Astfel, cînd se spune că Allah e.cel dintii nu înseamnă că el este definit în raport cu ființele 
de după el, ci că existența acestora vine de la el, că el este cauza lor etc. (Cf. L. Gauthier, 
Ibn Rochd (Averrois ), Paris, 1948, p. 148— 151). În raport cu aceste atitudini de gîndire, Can- 
temir ne apare, ca și în afirmația precedentă privind caracterul negativ al teologiei musulmane 
(v. nota 348), drept un adept al mutaziliţilor, care afirmau unitatea dintre esenţa și atributele 
divine: acestea sînt deci numai aspecte ale lui Allah, care se manifestă prin atributele sale. 
(Cf. Studiul introductiv și A.N. Nader, Le systeme philosophique des mu'tazila, p. 49—355.) 


372. Ginditorii musulmani disting între „Cel dintîi“ (al-awwal) și „Cel dintii cauzat“ 
(al-ma'lăl al-awwal), care este Primul intelect (L. Gardet, La pensce veligieuse d'Avicenne 
(Ibn Sină), Paris, 1951, p. 50 și nota 2). Exprimările lui Cantemir („Dumnezeu a creat mai 
întîi unitatea... În al doilea rînd a creat nur...) sînt exonate, deoarece Dumnezeu este considerat 
unitatea perfectă (care, deci, nu este creată), lum na (nr) însăși („Dumnezeu este lumina 
cerurilor și a pămîntului“, Coran, XXIV 35), iar abia intelectul (aci mintea) este prima lui crea- 
ţie. De altfel, afirmaţiile citate sînt contrazise de pasajul imediat următor în care autorul acceptă 
că Allah n-a creat şi nu va crea „nimic mai ales, mai bun și mai frumos“ decit mintea. Doctrina 
islamică despre nr este de inspirație gnostică și neoplatonică. În lucrarea apocrifă Teologia 
lui Aristotel, care a avut o mare răspîndire între gînditorii arabi medievali, Allah (Cauza pri- 
mă) transmite forța luminii intelectului ('a4l) și prin acesta sufletului lumii. Prin sufletul 
lumii intelectul comunică puterea luminii naturii; la rîndul său sufletul lumii transmite lu- 
mina lucrurilor care se nasc şi pier. După cum apare din această doctrină, lumina este în- 
țeleasă în sensul aristotelic (De anima, II, 7, 418 b) drept o energie, o forță activă, iar nu 
ca ceva corporal. Ideea lui Cantemir că lumina ar fi o „primă materie“ sau un „aer fin“ (eter) 
nu e compatibilă cu conceptul de materia prima ('unșur aa „element, stihie“ ); poate autorul 
a a'rut în vedere „al cincilea element“ (quinta essentia, ar. țab'), din care ar fi fost create sfe- 
rele cerești. În concepțiile arabe de inspiraţie gnostică despre materie (mâdda ) se distinge între 
materia primitivă (emanaţie a luminii divine, deci o materie inteligibilă), materia lumii (par- 
ticulară sferelor. cerești), materia stihiilor și materia care poate fi prelucrată (I.J. de Boer, 
EI, LII, 84, 1021— 1022 și IV, 1077). Autorul pare să se fi referit ja prima accepţie a concep- 
tului de materie; exemplificarea pe care o face însă de îndată — corporeitatea îngerilor — 
poate indica și o confuzie cu „aburul“ sau „flacăra fără fum! (Coran, LV, 15) din care ar fi 
fost creaţi aceștia (influență ebraică). Cf. D.B. Macdonald, EI, I, 1076— 1077. 

373. Te. cin < ar. djinn aa „duh, ființă nevăzută“; tc. râh (pl. ervâh) <ar. ra (pl: 
amvăh) =a „suilet, spirit, Duhul lui Dumnezeu“. De observat că în concepția musulmană djinii 
nu sînt îngeri (aceștia, ca şi oamenii, fiind făcuţi din lut și lumină, iar djinii din abur sau foc fără 
fum). În acest sens afirmaţia lui Cantemir că „djinii sînt ervah“ nu este corectă. Exemplul dat 
privind corporeitatea îngerilor este însă exact, deoarece în concepția musulmană 714 (sau nafs) 
este un corp de natura luminii, ușor, mobil, care, în Coran (LXX, 4; LXXVIII, 38; XCVII, 4), 
este asociat cu îngerii (E. E. Calverley, EI, III, 886 și 888). 

374. Mintea, intelectul (ar. 'a4l), prima creatură (v. și nota 372), corespunzător lui vot 
din metafizica aristotelică. În gindirea arabă intelectul este identificat de adepții lui Aristotel 
cu însuși Dumnezeu : el este și personificat ca „reprezentant“ sau „trimis“ al lui Allah, iar unele 
secte au acceptat chiar „încarnări“ ale lui (T. ]. de Boer, EI, I, 245). 


375. 'Tc. tevfik <.ar. tawfîk au „conformare, concordanță, reușită“. În concepția musul- 
mană orientarea spre divinitate, păzirea poruncilor etc. nu sînt posibile decit printr-un acord 


între minte și corp, interpretat drept un ajutor dat de Allah. 


376. “Ali ibn Aba Tălib, văr și ginere al lui Mahomed, al patrulea calif ortodox, personaj 
înconjurat de o mare venerație în islam, cu deosebire în rindurile şiiţilor. ] se atribuie transmite- 
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rea a 586 de hadițh, maxime, sentințe şi versuri, multe apocrife. Unul din aceste texte este citaț 
de Cantemir. 


377. „,...A creat mai întîi“ se înţelege: în actul de creaţie a strălucirii, Allah a început 
cu sufletul lui Mahomed. Cf. Coran, XXIV, 35: Mahomed este lampa care poartă lumina divină 
(revelaţia lui Allah este transmisă prin profet). Celebrul mistic Muhyi'l-Din ibn “Arabi (1165— 
1240) afirma că sufletul omului i-a fost inspirat de duhul divin (rgh), ceea ce face din om o 
creatură intermediară între Allah și lume, un reprezentant al divinității (v. expunerea mai com- 
pletă la E. E. Calverley, E7/, III, 886). Afirmațiile — prea puţin nuanţate — ale lui Cantemir 
(Mahomed este o „părticică din sufletul lui Allah“; el a fost creat înainte de îngeri), de inspi- 
raţie sufită, se apropie de acelea ale lui B. d'Herbelot, Biblioțhegue oriențale, s.v. Mohammed 
„Ei [interpreţii Coranului] afirmă că Mahomed ar fi fost creat înaintea tuturor vremilor, că lu- 
mea n-ar fi fost creată decît pentru el şi că el ar fi singurul mijlocitor între Dumnezeu şi oameni. . . 
Ei spun că primul lucru pe care l-a creat Dumnezeu a fost lumina, ceea ce este conform cu textul 
sacru [Biblia]; dar ei pretind că această lumină, pe care o numesc nur, era o substanţă din care 
a fost scos sufletul lui Mahomed, iar apoi sufletele tuturor celorlalte creaturi, între care primul 

cc îl ccură sufletele gatriarhilor și ale profeților“. 


378. Te. țavus < ar. țâ'ăsaa „păunt. Conceptele din doctrina islamică la care st referă 
autorul sînt: falam sau condeiul de trestie, după tradiție primul lucru creat de Dumnezeu pențru 
a scrie evenimentele viitoare (un instrument de scris, sau o rază de lumină lungă de la pămînt 
la cer, Cl. Huart, EI, II, 717); shahăâda sau profesiunea credinţei musulmane (v. notele 72 și 


96) ; ideea că sufletul lui Mahomed a trăit în păun (ar. 7â'is) pînă la naștere este ciudată (v. și 
tradiția despre Simurgh, EI, II, 655). Păunul se bucură de o particulară favoare în tradiția mu- 
sulmană, ca simbol al soarelui și nemuririi (carnea sa era considerată incoruptibilă). Arhanghelul 
Gabriel este numit de persani „Păunul cerului“ sau „al raiului“ (B. d'Herbelot, Bibliothegue 
oriențale, s.v. Gebrail). Dar tot conform tradiţiei, păunul a servit de intermediar în rai, între 
diavol şi șarpe (A. ]. Wensinck, E7, III, 373). În credința populaţiei kurde vazidi din vestul 
Irakului și din alte regiuni aflătoare, pe timpul lui Cantemir, în Imperiul Otoman, Melek Ță's 
(Îngerul păun) este organul executiv al voinţei Creatorului, esenţa lui Allah în acţiune, a divi- 
nității care se manifestă, indisolubil legată de divinitate. Asocierea cu Ţă is a sufletului lui Ma- 
homed este însă foarte curioasă, yazidi fiind consideraţi drept o sectă heterodoxă, fără raporturi 
cu credinţa islamică (Th. Menzel, E7, IV, 1229— 1230). Nu este, așadar, exclus ca D. Cantemir 
să fi urmat o altă tradiţie, vulgară, dar mai departe de ortodoxia musulmană. 


379. Ar. hidjăb desemnează orice văl servind la despărțirea a două lucruri. După Coran, 


XXXIII, 53, unde se recomandă să se vorbească soțiilor Profetului despărțit de un văl, obiectul 
serveşte pentru a separa fiinţe de stări diferite (la fel în Coran, XLII, 50: „Nu i-a fost dat vreunui 
muritor ca Dumnezeu să-i grăiască decît prin inspirație sau de după un văl...f. Cf. ibidem, 
VII, 26: „O, fii ai lui Adam! Am făcut să pogoare peste voi un veșmint care să ascundă goliciu- 
nea voastră, precum și podoabe; dar veşmîntul fricii cinstitoare de Dumnezeu este mai bun“). 
Arhitectura simbolică a creaţiei, așa cum o înfăţişează autorul, prezenţa cifrelor tot simbolice 
(300 000, 12 000, mai departe 70 000 etc.) vădesc izvoare musulmane de inspiraţie gnostică 
pentru această parte a Sisțemului. În paragraful următor Cantemir se referă la o „incheiere“ 
a relațiunii despre persoana Profetului în izvorul său. N-am putut verifica dacă este 'rorba tot 
despre Muhammcdiye. 


380. V. nota 86. În Coran, II, 256 și XXXVIII, 33, se foloseşte termenul sinonim hus a 
„tron“, dar și scăunelul scund din faţa tronului, pe care se reazemă picioarele. 

381. V. cap. 5, p. 97. ” 

382. V. nota 377. De adăugat, tot după Muhyi'l-Din ibn “Arabi, distincţia între sufletul 
animal al omului (râh), care îi este insuflat de spiritul divin, şi sufletul rațional (na/s nățiha ), 
provenind din sufletul universal (al-nafs al-kulliya ) — de unde, probabil, afirmaţia că „sufle- 
tele tuturor au fost zidite odată, împreună“. Traducerea din Coran este forțată, ca să întemeieze 
teoria că sufletul omenesc este „o parte“ din spiritul divin. Răspunsul la întrebarea despre su- 
flet se rezumă la afirmaţia că el este datorat poruncii (amr) divine. „Știința“ (la Cantemir: 
„înțelepciunea“) face parte din fraza următoare. 

383. V. nota 373. 

334. Este vorba în primul rînd de Abjj Djahl (v. nota 61), persecutorul islamului la 


care, după unii comentatori, s-ar referi acele pasaje din Coran (v. referinţele). 
385. Cavţea destinelor, v. nota 370. 


386. Este vorba de „Serbarea cea mare“ (Biiwyiik bayram) sau „Serbarea jertfelori 
( Kurban bayrăm ) care durează patru zile în timpul cărora pelerinii aduc jertfe (oi, boi, cămile) 
lui Allah în valea Mină de lingă Mecca. 
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387. Tc. terâvih < ar. tarâwih, rugăciunea făcută în timpul nopților de Ramazan. 
388. V. Cartea a V-a, cap. 4, p. 174 și urm. 


389. Gr. paratioioyia = „delir, vorbire incoerentă“. 


390, V. despre îngeri (malâ'ika ) amplul articol al lui D. B. Macdonald, E/, III, 201—204. 
391. V. notele 372 și 373. e; 
392. Descrierea corespunde cu aceea obișnuită a Arhanghelului Gabriel: „Acest înger 
avea picioarele puse pe pămînt și capul înălțat pină la cer; el își întindea aripile de la răsărit 
pînă la apus; picioarele sale erau de culoarea aurorei și aripile verzi“ etc. (B. d'Herbelot, Bi: 
bliothegue orientale, s.v. Gebrail). Denumirea de „îngeri ai cerului inferior“ provine din influența 


concepțiilor aristotelice și neoplatonice asupra celor islamice despre univers: sferele cerești 
(al-aflăk ) sînt mişcate și locuite de îngeri de diferite grade. 


393. V. Cartea I, cap. 9, p. 21 și urm. 
394. V. nota 322. 


395. În ortografie turcă: Ismâil, Mincâil, Saâdâil, Salsâil, Kelhâil, Șemhăâil, Zefâil şi 
Cebrâil. 


396. Diavolul (Shaytăn/) ar fi tost creat, după Coran, din foc; comentatorii acestui pasaj 


afirmă că îngerii au fost făcuți din lumină, iar diavolii din foc sau din fumul focului (A. S. Tritton, 
EI, 1V, 296). V. și nota 58. 


397. Diavolii sînt djini (v. nota 373) şi ca urmare pot mărturisi credința, pentru că Maho- 
med a fost trimis atît pentru oameni, cît și pentru djini. 


398. Tătară: La'net șeylana katarga. 


399, Legenda după care Iblis este un înger care a refuzat să se închine lui Adam provine 
din textul apocrif creştin Viaţa lui Adam și a Evei (A. ]. Wensinck, EI, Il, 373). 


400. V., supra, nota 373 și art. lui D. B. Macdonald, EI, I, 1076— 1077. 


401. După tradiţia biblică (Lewit. 16, 5—8), în „Marea zi a ispășirii“ marele preot trebuia 
să ia doi ţapi „de jertă pentru păcat“, care erau trași la sorți: unul pentru Yahve și altul pentru 
Azazel. Primul era jertfit, al doilea lăsat în libertate în deșert. Asupra celui din urmă erau aruncate 
toate păcatele credincioșilor (de aci denumirea de „ţap ispăşitor“). Azazel, „demonul care locuia 
în pustie“, a trecut în tradiţia islamică, avînd accepțiunea generală de diavol (ar. “Azăzi]). 


402. Tc. Cin bașka, șeytân bașha. 
403. V. Cartea a IV-a, cap. 21, p. 163 și urm. 
404. Tec. Rebb il-âlemîn. 


405. Ideea că „lumea aceasta“ este ultima nu e general împărtășită în tradiţia islamică. 
Distrugerea lumii (fană' ) rezultă din interpretarea dată de exegeţi unor pasaje din Coran. Giîn- 
ditorii mutaziliți și filozofii, ca Avicena sau Averroes, au avut însă tendinţa — sub influența, 
-cosmogoniei aristotelico-plotiniene — de a afirma eternitatea lumii (Louis Gardet, La pensce 
veligieuse d'Avicenne, Paris, 1951, p. 38 și 41—42; A. N. Nader, Le systeme philosophique des 


mu'tazila, Beyrouth, 1956, p. 140, n. 2). Formularea autorului referitoare la universurile ante- 
rioare oferă însă pretexte pentru curioase asocieri cu doctrina despre Kâli yuga și concepțiile 
eshatologice orientale. 


406, Dacă h. 1132= 1719 însaamnă că autorul se referă la perioada 14 noiembrie — 
— 31 decembrie a anului din era creștină, perioadă în care lucra la această parte a Sistemului 
(7. şi Studiul introductiv). 


407. Te. heyiilâ < ar. hayală < gr. DAN = „materia“. 

408. Tec. Eflâtun < ar. Aflătăn. V. şi Cartea a IV-a, cap. XIII, p. 128— 129, 
409. Ar. Arisțutălis și Aristătălis. 

410. Ar. Sihrât. 

411. Ar. Dimubritis. 

412. Ar. Ihlidis. 

413. Ar. Bukrăt, 

414, Tec. Câlinus < ar. Djălinus. 


415, Formă derivată din Abâ 'Alî al-Husain ibn' Abdallăh ibn Sină, numele marelui filozof 
din Bukhara (980— 1037). 


416. În cosmologia musulmană (influențată de concepţii indo-iraniene) pămîntul (de 
formă plată) este înconjurat de lanţul munţilor Kâf, formaţi din smarald verde. După unii autori 
(ca Ibn al-Wardi), pămîntul stă pe un taur, acesta pe o piatră, iar piatra pe un peşte care înoată 
în mare (M. Streck, EI, II, 645—655). 


417. V. Cartea I, cap. 7, p. ll și nota 86. 


418. Metal necunoscut, „cupru de munte“, amintit de autorii antici (Hesiod în Scuzul 
lui Hercule, 122; Platon în descrierea Atlantidei, Critias, 114 e etc., Aristotel în Analiticele 
posterioare, 7, 92 b, 22). 


419, Abi'l-Abbâs al-Farghâni, cunoscut în literatura europeană drept 4/fraganus, celebru 


astronom (nu teolog) din secolul al IX-lea. Concepţiile arabe despre dimensiunile soarelui și 
lumii erau luate de la astronomii greci. 


420. Te. fersah < ar. Jarsahh, măsură de lungime echivalentă cu 6232,20 m. Socotind 


în mile nautice genoveze (de 1852 m), 1 fersah = 3,5 mile. Lungimile circumferințelor soarelui 
si lunii sînt, evident, fanteziste. 


421. În vechea concepție a pămintului plat şi fix, pentru a se explica mișcarea astrelor 
s-a formulat ipoteza unor tuneluri în temelia pămintului care să permită trecerea soarelui și 
a celorlalte planete de la apus spre răsărit. 


422, După unele concepții ale cosmografilor arabi muntele Kâf (v. nota 416) ar fi fost 
aşszat pe o mare stincă de smarald ale cărei reflexe dădeau culoarea verde (pentru europeni 
albastră) a cerului. 


423, Tec. Kevser < ar. Kawthar = „plenitudine“ (cap. VIII din Coran poartă titlul: 


Sărat al-kauthar). După unii exegeţi însă, cuvîntul ar denumi un fluviu al paradisului, cu albia 


de perle și rubine, cu malurile de aur, mai precis un mare lac din care își au începutul cele patru 
flvuii legendare ale raiului (de apă, de lapte, de vin și de miere). De aci numele nectarului în 
turcă. ]. Horovitz, EZ, II, 884—8835. 


424. Autorul completează descrierea muntelui Kăf (v. și nota 416). Existenţa unor pă- 
miînturi dincolo de acest munte era bazată pe spusa atribuită lui Mahomed. Aceste lumi ar fi: 
„una de aur, șaptezeci de argint, şapte de musc, fiecare avind o lungime și o lăţime de 10 000 de 
zile de mers și ar fi fost locuite toate de îngeri“ (M. Streck, EJ, II, 655). De a.i, probabil, afirma- 
ţia că locuitorii acelor lumi mărturisesc pe Allah și Profet. Cum muntele Kâf era, in sens restrîns, 
localizat în Caucaz — munte pe care, după legendă, l-ar fi trecut Alexandru cel Mire —, împă- 
ratului macedonean i s-a putut atribui și cucerirea lumilor situate după acel munte. 


425. V. nota 416. 

426. Te. Rub-i meskiân < ar. Rub' al-maskân. 

427. Te. Bahr-i mahcâr < ar. Bahr al-mahdjăr Este distincţia pe care o face şi cosmo- 
gonia biblică între „apele de sus“ și „apele de jos“ (Gn., 1, 6—7). 

428. Keykâil. 


429. Este vorba despre Yanyah Es'ad Efendi (m. 1730), cărturar turc, profesor de limbi 
orientale (arabă, persană), corector al tipografiei lui Ibrahim Muteferrika, traducător în turcă 
al Fizicii lui Aristotel și al unei scrieri de Ibn Sinâ. Învăţatul este menţionat şi în Istoria 
Imperiului Otoman, I, 4, nota g (trad. Iosif Hodoș, București, 1873, p. 38— 39), în legătură cu 
aceeași discuţie despre Coran (Ion Matei, Le maitre de langue turque de Dimitrie Cantemir: Es'ad 
Efendi, în „Revue des Etudes sud-esţ europcennes“, 10, 1972, no. 2, p. 281—288). 


430. Se poate traduce şi prin „noroi puturos“. 

431. Credinţa că trupul lui Adam a fost făcut din pămînt luat din cele patru puncte cardi- 
nale a fost cunoscută și de doctrina creștină . Așa era explicat de autorii greci însuși numele lui 
Adam, format din inițialele A — &varoin (= „răsărit“), D — &vow (= „apus“), A — &pkrog 
(= „miazănoapte“) și M — peceuBpn (= „miazăzi“). V. și E. Turdeanu, Dieu crea l'homme de 
huit Elements et tira son nom des quatre coins du monde, în „Revue des 6tudes roumaines“, 13— 14, 
1974, p. 184 și urm. 

432. Forma Heva nu este, cum ne-am aștepta, luată din latină (în originalul cărții autorul 
scrie Era), ci de influenţă arabă (Hawwăâ); în textul rus întîlnim și forma Evva. 
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433, Contradicţie, deoarece mai sus autorul afirmă că „ființa omenească nici înainte de 
păcat nu era nemuritoare“, așadar nu prin păcatul lui Adam „a pătruns moartea în natura 
omului“, * 


434. V. mai sus nota 145, 
435. După doctrina musulmană omul poartă în inimă ca o pecete „știința necesară“ a 


lui Dumnezeu, prin care își cunoaște creatorul (G. -C. Anawati et Louis Gardet, Mystigue mu- 
sulmane, Paris, 1968, p. 142, n. 50). 


436. Te. mekrâh = „scîrbos“ (v. mai departe, Cartea a V-a, cap. 15). 
437. V. mai departe, cap. 19. 


438, Kăbil şi Hăbil, Cain şi Abel. Surorile lor gemene, menționate de autor, se numeau 
Aklima (sora lui Cain) și Labădă (a lui Abel). Tradiţia după care cearta dintre cei doi fraţi ar fi 
avut ca origine dorinţa lui Cain de a lua de soţie pe sora lui Abel este de origine ebraică (]. Eisen- 
berg, E7, II, 198). 

439. Te. Șeyt < ar. Shith, biblicul Seth, al treilea fiu al lui Adam, 


440. Te. câmi, minare < ar. djămi', minăr. 


441. V. nota 301. Abel l-ar fi învățat pe Seth cultul, rugăciunile rituale etc. 
442, V. nota 287. 


443. Ar. Nah, biblicul Noe, considerat în Coran primul proroc al pocăinței. Pentru legen- 
dele relatate de Cantemir v. și Bernhard Heller, EZ, III, 1014. 


445, V. mai departe, cap. 21, p. 163. 

444. V. Cartea a III-a, partea a II-a, cap. 5. 
446. V..Cartea a V-a, cap. 6, p. 186. 

447. Ar. Sâm, Hăâm, Yâfith. 


448. Prin arapi autorul înțelege aci pe negrii africani (hamiţi), iar nu pe arabii propriu-ziși, 
<are sînt de descendență semită. 


449, Hâd, profetul poporului “ad, care, după Coran, a trăit îndată după potopul lui Noe. 
Este, probabil, biblicul Eber (Gn., 10, 21), strămoșul poporului evreu (A. ]. Wensinck, EI, 
11, 348). 

450. Ar. Șălih, prorocul trimis poporului arab al thamudiților (Coran, VII, 71 etc.), 
urmașul poporului 'âd (Fr. Buhl, EI, IV, 111). Identificarea cu Melchisedec nu este corectă. 


451. Succesiunea corectă a profeților pocăinții este, după Coran: Nih, Had, Şălih, Laţ, 
Shu'aib, Măsă, Ibrăhim (Avraam), descendent al lui Sem, fiul lui Noe. Avraam ocupă un loc larg 


în tradiția islamică (A. ]. Wensinck, E/, II, 457— 458). 


452. După Coran, VI, 74— 83, XXI, 51—69 și XXXVII, 83—87, Avraam se născuse într-o 
familie idolatră și a îmbrățișat credinţa în Allah printr-o experienţă interioară, încă din tinereţe. 
Astfel, el a respins adorarea idolilor, suferind pentru aceasta chinuri din care a scăpat în chip 
miraculos. 


453, Turnul Babel, despre care tradiția musulmană a preluat credința de origine ebraică, 
persană și creștină, Babel ar fi fost prima reședință a lui Noe după potop; turnul însuși a fost 
construit de Nimrăd (Ernst Hertzfeld, E7, 1, 559—560). 


454, Nimrâd, personaj cunoscut de musulmani prin tradiția biblică (Gn., 10, 8=9). El 
a fost cel dintii care a domnit pe pămînt după potop, avîndu-și reședința la Babilon. Ibrăhim 
(Avraam) a încercat fără succes să-l convertească pe acest tiran care se considera Dumnezeu 
și voia să-l atace pe Allah în cer, Aruncat pe pămînt, el clădește turnul pentru a putea ajunge 
pînă la cer, dar meșterii nu se mai pot înțelege între ei — din limba siriacă pe care o vorbeau se 
nasc 73 de limbi. Un nor de muște ucide armata lui Nimrăd, iar tiranul însuși este chinuit patru 
veacuri (Bernhard Haller, E/, III, 900—902). 


455. Rahia (anticul Kallinikos), oraș în Siria de nord, pe malul stîng al Eufratului, înte- 
meiat de Alexandru cel Mare, fostă capitală a lui Harun al-Raşid. Dar Raghes din Biblie (Tobie, 
1, 14) este vechiul Rayy (Ragha), oraș in Media, ale cărui ruine se află la cițiva kilometri spre 
sud-est de Teheran. 


456. Tc. mancinik — „balistă, catapultă“, 
457, V. Cartea a V-a, cap. 6, p. 186— 188. 
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458. Te. mucâvir < ar. mudjăwir a „războinict. 
459. Te. miisafir Sar. musăfir. 


460. Ismail, fiul lui Avraam, preluat de Coran (II, 125— 140; III, 84; IV, 163 etc.) din 
tradiţia biblică (Gn., 16, 1— 16), născut din sclava Agar (Hădjar). De aci numele dat musulmani- 


lor în evul mediu european: agareni sau ismailiteni. Întii născut al lui Avraam, l-a ajutat pe 
tatăl său, în Arabia, să construiască templul din Mecca. După unele tradiţii el, iar nu Isaac, ar 
fi fost personajul din Gn., 22 (sacrificiul lui Avraam). Ismail era considerat drept părintele tri- 
burilor din Arabia de Nord (A. ]. Wensinck, E7, II, 579). 


461. Zamzam, îîntina sacră din Mecca, După alte tradiţii, izvorul care i-a dat naștere ar î 
țișnit de sub călciiul Arhanghelului Gabriel, care-l păzea pe Ismail (A. ]. Wensinck, bid.). 


462. Ya'kub, patriarhul biblic (Gn., 30, 1), nepot al lui Avraam, frecvent menționat în 
Coran (Il, 132— 133, 136, 140; III, 84; VI, 163 etc.). 


463. Yăhădi, numele evreilor în tradiția islamică. 


464. Ar. Fir'awun aa faraon, personaj preluat de tradiția musulmană (Coran, II, 49 etc.) 
din cea biblică. Episodul despre Iosif în Egipt și tilcuirea visului lui Faraon este relatat de Coran, 
XII, 8. Dar nu soția lui Faraon l-a ispitit pe Iosif, ci soția stăpinului său, comandantul gărzii 
(Gn., 39, 1—7) sau marele intendent al curții regale (Coran, XII, 23— 30). 


465. Coranul cuprinde numai citeva liste de profeți (III, 34; IV, 161 și urm.; VI, 83 
şi urm.) fără să menţioneze nicăieri 224 000 de profeți și cărți. De altfel, după tradiția coranică 
trebuie făcută distincția între „trimiși! (rusul) și „profeţi“ (nabiyân), aceștia din urmă s-au 
arătat numai printre all al-kităb („oamenii Cărţii!!, adică iudeii, creștinii și musulmanii). 


466. Masă, menţionat frecvent în Coran, ca și în legendele postcoranice, după tradiţiile 
biblice și aggadice, înflorite cu elemente folclorice. Cp. cele ce urmează în text cu Bernard Heller, 
EI, III, 788—790. 


467. Te. Târ-i Sinâ. Tradiţia islamică a acordat un loc deosebit toiagului lui Moise. El 
era adus din rai de un înger și servise unui mare număr de profeți și drepți, de la Adam la Iacob. 
El avea proprietăți miraculoase, strălucea în întuneric, scotea apă din pămint, izvora lapte, 
miere și parfum etc., etc. (B. Heller, Zoc. cit.). 


468. Pentateucul (Tora) este, în forma sa actuală, o compilaţie realizată după exilul 
poporului evreu (prin sec. V î.e.n.) după surse de dată, origine și istorie diferite. Comentatorii 
evrei, alcătuitorii marelui tezaur rabinic cunoscut sub titlul de Talmud (colecţie de decizii cano- 
nice întemeiate pe Vechiul Testament), şi-au dat seama de lacunele Torei, de unde ipoteza unei 
redacții mai vechi, integrală şi incomparabil mai mare. Unii autori musulmani reproșau textu- 
lui transmis contradicții, omisiuni şi falsuri intenționate. 

469. Tec. smescidât. 

470. V. Cartea a IV-a, cap. 17, p. 150—155. 


471. Aaron, fratele mai mare și tovarășul lui Moise, personaj biblic (Ez., 4, 14 etc.), frec'rent 
menționat în Coran, II, 248 etc., sub numele de Hârân. 


472. Despre toiag v. p. 122 şi nota 467; autorul nu spune că e luat de la Aaron, ci se referă 
doar la locul important pe care toiagul acestuia (din tradiția biblică) îl ocupă în legenda musul- 
mană după ce e preluat de Moise. 


473. V. nota 256. Cadiul se pronunța, în practică, numai în chestiuni legate de religie, ca 
dreptul familial și cel succesoral, incluse în cel canonic. Observaţia că musulmanii nu cunosc 
instituția preoţiei este corectă, 


474. După Biblie (Ex. 15, 20; Nun. 26, 39) sora lui Moise şi Aaron se numea Maria. Pasa- 
jul citat din Coran (XIX, 28) se referă, într-adevăr, la Fecioara Maria, numită „sora lui Aaronf, 
dar pentru a evita anacronismul, comentatorii afirmă că acest Aaron nu era fratele lui Moise, 
ci un contemporan al Fecioarei, după unii chiar fratele ei (A. ]. Wensinck, E7, III, 360). Așadar 


nu se poate spune că musulmanii confundă pe sora lui Aaron cu mama lui Iisus. 
475. Ar. mufiti, judecător cu renume, capabil să dea consultaţii juridice importante (fatwă). 
476. Te. mârtedd. 


477. V. Cartea a IV-a, cap. 14, p. 133— 139. Referința la Incrementa pare să privească 
învățătura despre lisus, iar nu pe miirtedd. 


478. lisus Navi (losua, ar. Yăshă, de unde forma Șua din text), personaj biblic (Ex. 


4, Dimitrie Cantemir, Curanus, 





5. Sethi Cal isii Opus chronologicum. Francolurti ad Moenum ct Lipsiac, 1685. Foaia de titlu, 





6. Ludovico Marraci, Alcorani te vtus uniu sus, Patavii, 1698. Foaia de titlu, 





7. Za'iraya, manuscris, începutul secolului al XVIII-lea. 





3. Francisco i Mesgnien Meninski, The sau us lingua um ovientalium  Viennae, LUbU— 1087. 
Foaia de titlu a vol. IN. 





9. Barthelcmi d'Herbelot, Bibliothigue orientale, Paris, 1697. Foaia de titlu. 
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10. 


11. Paul Rycaut, Istoria dello stato presente dell'Imperio Oltomano, trad. C. Belli, Venetia, 
1672. Fouia de titlu. 
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lano molto oicuramegre , MDicono che luo Padre cra 
i hiauo > e di nazione Abifno, cliancă în giornoal 
jorte Forcuaat + per teztcner li con ih isus Re ucl Cat- 

10 ch era huemo ten iauto »molto oncito, e grăto 

nella conuerfăzione , ciligente di piacere a Dio, e che paflaua la not- 
te e] giorno nclte Moithee d leggere PAlcoran» col volo per terra; 
e a prononciz;e louente qucile parole, O Dio !tii mn hai data tahra 
lapicnza che conolco cuidentemente ; che tă preridi cura di mc 3 e 
che tono nel!a tea protezzicne , Percid 6 Dio Iprezzanco ogni forte 
Ai pozeze a, & Ubimizin, io soi dedico alla inedi-azione dsila hiotoha, e 
nat 


12. Paul Rycaut, Istoria dello stato Presente dell'Imperio Oltomano, trad. C. Belli, Venetia, 
1672, p. 203. 


13. Sistemul sau întocmirea vligiei muhammedane, Sanktpiterburh 1722, Epistola dedicatorie 
Căhe Pebhu cul Mae, 





14. Odă operei lui Dimitrie Cantemir, 

de  Teofilact  Lopatinski, publicată în 

Sistemul sau întocmirea veligiei muhammedan: , 
Sanktpiterburh, 1722. 


15. Laula Imi Dimitrie Cantemir, de  Ghedeon 
Vișniorzski, publicată în Sistemul sau întocmirea veligiei 
muhammedane,  Snaktpiterburh, 1722, 
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16. Sistemul au întocmica velgiei muhammed ine, Sanktpiterbuih, 17 


22, Piefuţa, 


17, Sistemul sau întocmirea religiei muhammedane, Sanktpiterburh, 1722, Începutul Cărţii I. 





15, Miniatură din Genealogia profetului Mahomed dedicată sultanului Mahomed 
al II-lea, 





19. Dervişi in procesiune, | ) sa 

Desen din cod. 8626 al 

Bibliotecii Naţionale din 
Viena. 





20. Copiii sint duși la cere- 
i ae monia circumciziunii. Desen 
ma din cod. 8626al Bibliotecii 
i Naţionale din Viena. 








21. Festivitate la curtea sultanului Ahmed al III-lea. Miniatură de Levni, în Vekhi, Sâr-nâme, 


17,9 — 14 etc.), ajutor al lui Moise în Ipta contra amaleciților, conducător al poporului israelit 
după moartea acestuia. Coranul face aluzie la el în sura V, 23—29. 

479. Prorocul Ilie (ar. '1/yâs), menționat şi în Coran, VI, 85 şi XXXVII, 123— 130. 

480. V. nota 241. 


481. Samson era cunoscut în tradiția islamică, și în apropiere de Sara'a (Palestina) există, 
un monument numit Kabr Shamshun (Mormîntul lui Samson). Cantemir se referă la o prelucrare 


arabă sau persană a istoriei lui Samson relatată în cartea Judecătorii, XIII— XVI. 
482. Distih în turcă: 
DirigA zemâne-i gegrev (?) 
Terzibașt vii Hamze-i Hisrev. 
483. Regele-profet David (c. 1002—963 î.e.n.), ar. Dă'âd, amintit în Coran, II, 251; IV, 
163 etc. 


484. Regele Saul (c, 1020— 1010 î.e.n.) a fost cunoscut, sub numele Țălât, atît de Coran, 
II, 247, 249, cît şi de tradiția islamică (Bernhard Heller, EI, IV, 674— 675). 


485. Tc. Zebur < ar. Zabăr (Coran, XVII, 55). 
486. Ar. dâă'âdi. 


487. Regele Solomon (c. 970—930 î.e.n.), ar. Sulaymân, menționat în Coran, II, 102; 
IV, 163 etc. 


488. Pers. div. 


489. Tc. Belkiz < ar. Bilkis, regina legendară din Saba (I Imp., 10,1— 13, Coran, XXVII, 
22— 44), venită la Solomon pentru a-i pune întrebări enigmatice (B. Carra de Vaux, EI, I, 738). 


490. Ar. Bakhi Nașar, Nabucodonosor al II-lea, regele Babilonului (605— 562 î.e.n.). 


491. De observat că Ezdra (autorul cărții cu acelaşi nume din Vechiul Testament) nu face 
decit să povestească despre reconstrucția templului de către Zorobabel şi marele preot Iosua, 
după întoarcerea, din robia babiloniană, reconstrucție încheiată în anii 516—515 î.e.n. Dărimarea 
templului a fost poruncită nu de Vespasian, ci de Titus, în anul 70 e.n. Constantin cel Mare a 
construit nu templul, ci două bazilici, pe locurile mormîntului lui Iisus şi al descoperirii Crucii 
(325— 326). La fel, Justinian a clădit biserica Fecioarei, după unii pe locul templului, în apro- 
piere de actuala moschee Akşa, după alți autori pe locul Cinei de taină, cunoscut a fi drept 
mormîntul lui David. 


492. Cotul (cubitus), veche măsură de lungime echivalentă cu circa 50 cm. 


493. Pasajul este un rezumat al Coranului, XXVII, 17, unde însă este vorba de furnici 
(de unde titlul capitolului respectiv), dar autorul trimite din greșală la cap. V (Punerea mesei 
sau Masa servită). 


494. Dreptul Iov, eroul cărții cu acelaşi nume din Vechiul Testament, a fost cunoscut de 
musulmani ca Aiyăb (Coran, IV, 163; VI, 86 etc.). Moscheea lui Eyiip (Eyâp Sultan Camii,) 
se află în partea de nord a Constantinopolului, lingă Cornul de aur, în cartierul Eytip. A fost 
construită în 1458 de sultanul Mehmed al II-lea în amintirea lui Eytip (ar. Abu Aiyăb Anşări, 
te. Eydb-i Ensâri), discipol şi stegar al Profetului, mort sub zidurile Constantinopolului în 670, 
în cursul asediului condus de Yazid, fiul califului Mu'ăwiya. Mormîntul lui Eyip se află în curtea 
moscheii unde aveau loc ceremoniile de întronare a sultanilor. Al-anșăr înseamnă apărător. 


495. Lukmân, înţelept citat în Coran, XXXI, 12—19, preluat de tradiţia musulmană 
din legendele arabe păgîne, un fel de Esop oriental. I se atribuiau numeroase sentinţe provenite 
de fapt din Cartea lui Ahikar Asirianul şi fabule, adaptări arabe medievale ale fabulelor lui 
Esop (Bernhard Heller, EI, III, 36—39). Şt. Ciobanu, Dimitrie Cantemir în Rusia, în Academia, 


Română. Memoriile Secțiunii Literare, s. III, t. 2, 1925, p. 422, observă că la Lukmân se referă 
învățatul român și în scrisoarea sa către Petru cel Mare din 23 noiembrie 1719 („Un filozof oare- 
care arab, fiind întrebat de la cine a învățat filozofia, a răspuns că de la orbi“, sbid., p. 486, 
nr. XXXIV). 

496. V. nota 449. 

497. V. nota 450. 

498, Derivaţie inexactă,. De altfel, Lukmân nu a fost cunoscut ca medic. Pentru asimilările 
propuse v. B. Heller, Joc. cit. 
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499. Lat. med. betonica < lat. vettonica, după numele unui vechi trib din Galia, vettones ia 
plantă din familia mentei, cu proprietăți medicinale (Betonica officinalis, rom. crețişor sau 
cuișoriță). 


500. Iskandar-nâme (Cartea lui Alexandru), preluată din Alexandria lui Pseudo-Callisthenes, 
despre a cărei cunoştinţă se poate deduce din Coran, XVIII, 60 și urm. Cartea circula și în turcă 
grație traducerilor lui Ahmedi (sec. XIV), Ali Şir Nevai (sec. XVI). Este probabil ca autorul să 
se refere la cea dintii din aceste două versiuni, făcută în turcă osmană. 


501. Tc. Iskender Zulkarneyn < ar. Iskandar Dhu'l- Karnayn, Alexandru cel cu două 
coarne, astfel numit în Coran, XVIII, 83 şi urm. 


502. „Grecii din Cyrene, vecini cu oaza libiană [a lui Ammon] au împrumutat din Egipt, 
dîndu-i o formă omenească, tipul corniger al lui Zeus-Ammon, pe care ni-l oferă monetele din 
Cyrenaica“ (P. Descharmes, Mythologie de la Grice antigue, Paris, 1886, p. 53). 


503. Tc. Iskender-i Râmi ibn-i Feylikos. 


504. În tradiția musulmană Alexandru cel Mare este înfățișat ca un apărător al dreptei- 
credințe şi, pe baza identificării cu personajul din Coran, XVIII, 83, este socotit profet (EI, 
II, 569). 


505. V. nota 408. — Legenda relatată de Cantemir pare întemeiată pe tradiții locale din 
regiunea Beyşehir-Konya. La 20 de km nord de Beyşehir, în apropierea lacului cu același nume, 
la Eflâtun Pinar (Izvorul lui Platon), se pot vedea și azi urmele unui monument hitit din sec. al 
XIII-lea î.e.n., format dintr-o bază de piatră împodobită cu basoreliefuri cu temă religioasă. 
Specialiştii au recunoscut în aceste ruine (asociate cu o statuie colosală descoperită la 40 km 
distanţă, în satul Fasillar) fie un edificiu religios din vechiul regat Arzawa, fie un /ropaeum 
din timpul regelui Tudhalija al IV-lea (J. Mellaart, The Late Bronze Age monument of Eflatun 
Pinar and Fasillar near Beyşehir, în „Anatolian studies“, 12, 1962, p. 1li—117; K. Bittel, 
Beitrag zu Eflatun Pinar, în „Bibliotheca Orientalis“, 10, 1953, p. 2—5; R. Boulanger (€d.), 
Turquie, Paris, 1965, p. 526— 527). În legătură cu tradiţia despre Platon la Konya a se vedea 
și F. W. Hasluck, Christianity and Islam under the Sultans, vol. II, Oxford, 1929, p. 370 şi urm. 
(„mormîntul lui Platon“ într-o moschee fostă biserica Sf. Amfilohie, a cărui cinstire ar fi fost 
încurajată de dervişii mevlevi, potrivit tendinței lor de a concilia religiile pe o bază acceptată 
deopotrivă de musulmani și de creștini — D. S. Margoliouth, E7, III, 480). 


506. V. nota 316. 


507. Tc. Behrâm-i Gâr Sahib Krran. Personajul istoric intrat în legendă a fost Bahrâm 
al V-lea, suveran persan din dinastia sasanidă (420— 438), supranumit pentru tăria sa Găr (asin 
sălbatic, colun), care, evident, nu putea fi contemporan cu Platon şi Aristotel. 


508. Selmân-i Pâk, Salman cel curat, Salmân al-Fârisi, persan convertit la islamism, 
devenit tovarăș al Profetului, erou al Persiei convertite și una dintre cele mai populare figuri din 
legendele musulmane (G. Levi della Vida, EI, IV, 120— 121). 


509. Tc. Demir Hindi. 
510. Te. âb-i hayat. 
511. În textul rus: Garax < fr. bagage. 


512. Episodul lui Cantemir asociază cîteva tradiții legate de populara figură din legendele 
musulmane al-Khadir (sau al-Khidr, formă mai apropiată de Hfzr), numită în Coran, XVIII, 
60: sluga lui Moise. Este vorba despre căutarea izvorului vieții. Pasajul din Coran, Joc. cit., care-l 
înfățișează pe Moise căutînd elixirul are, după specialiști, trei surse: Legenda lui Ghilgameș, 
Alexandria şi legenda ebraică Ilie și rabinul Iosua ben Levi. Ghilgameș, Alexandru cel Mare și 
rabinul Iosua caută deopotrivă apa (primul iarba) vieţii și trec în călătoria lor prin diferite pe- 
ripeţii. Alexandru nu o poate afla, ci bucătarul său Idris (după R. Hartman un Andrei, personaj 
menționat în Coran, XIX, 56—57 și XXI, 85—86, A. ]. Wensinck, EI, II, 477—478). Ilie este 
cel care-l conduce pe Iosua către apa vieţii. Al-Khadir apare, în versiuni arabe ale legendei lui 


Alexandru, drept şef al avangardei regelui macedonean, vizir sau văr al acestuia. Versiunea lui 
Nizămi ni-l arată însă pe al-Khadir căutînd apa vieţii nu cu Alexandru, ci cu Ilie ('Ilyăs, profetul 


biblic Ilie), ca în relatarea lui Cantemir; dar ei nu-și înșală tovarășul de drum, ci amindoi beau 
din izvor şi devin nemuritori (ibidem, EI, II, 912—916). În credinţa populară al-Khadir și 


Ilie sînt protectorii călătorilor pe mare (primul) și pe uscat (al doilea). M. d'Ohsson, Tableau 
gencral de I'Empire Othoman, t. |, Paris, 1788, p. 187. 


513. V. nota 416. 
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514. V. nota 293. Dar derivaţia lui Yâdjtdj şi Mâdjudj din Gog şi Magog nu este greşită. 
515. V. Cartea a III-a, partea a Il-a, art. 4, p. 72—73. 
516. V. Cartea a V-a, cap. 5, p. 180—186. 


517. Te. kahve < ar. fahwa = „cafea“, băutură introdusă la Constantinopol în timpul 
domniei lui Soliman Magnificul. În 1554 un alepin şi un damaschin au deschis primele cafenele 
(kahwa-khâne, la Cantemir cîrciumi ), în capitala imperiului (C. van Arendonck, EI, II, 673). 

518. Poate 'Uzayr, profetul evreu Ezdra amintit în Coran, IX, 30, deşi „venirea lui“ 
(sfîrşitul sec. V î.e.n.) nu a fost după, ci înainte cu cîteva decenii de Alexandru cel Mare (356— 


323 î.e.n.). Asemenea anacronisme sînt însă curente în tradiția musulmană: Iona (v. nota 
uzra.), așezat în șirul profeților tot după Alexandru, a trăit la începutul secolului VIII î.e.n. 


519. Ar. Yânus ibn Mattai, unul dintre profeții mici ai tradiției ebraice (Iona), autorul 
cărții cu același nume din Vechiul Testament, citat de cîteva ori în Coran, IV, 163; VI, 86 etc. 


520. Shu'aib, profet din Madian menționat în Coran, VII, 85—93; XI, 84—95 etc., pe 
care unii exegeţi l-au identificat fără temei cu socrul lui Moise, tot un madianit (numit în Ex. 3,1: 
Ietro). Identificarea cu Isaia este inexactă (numele arab al acestui profet este Sha'yâ.) 


521. Urmiyâ, profetul Ieremia, autorul cărții cu acelaşi nume din Vechiul Testament, 
522. Zahkăriyă, tatăl Sf. loan Botezătorul, menţionat în Coran, III, 37—41 etc. 

523. Yahyă, Sf. loan Botezătorul, menționat în Coran, III, 39; VI, 85 etc. 

524. V. nota 185. 

525. V. nota 465. 

526. V. Cartea a III-a, partea a Il-a, art. 2, p. 68—71. 

527. V. Cartea a IV-a, cap. il, p. 120—123 şi nota 474. 

528. Hazret-i Meryem Ana, numele Fecioarei Maria în limba turcă. 


529. În toată relatarea credințelor musulmane privitoare la Iisus sînt amestecate pasaje 
din Coran la rîndul lor tributare Evangheliilor (canonice sau apocrife), spuse ale Profetului pre- 
luate din tradiție sau comentarii ale exegeţilor. Astfel, miracolul păsărilor create din lut provine 
din Evanghelia lui Toma, III, 1—2, Minunile lui Iisus, text etiopian (Patrologia orientalis, 
XII, 626), sau din Evanghelia copilăriei lui Iisus, XXXVI. De aci referința lui Cantemir la, 
„Cărți necunoscute sau mincinoase“. 


530. Acest text nu există în Coran (vezi însă sura IV, 171: „Da, Mesia, Iisus fiul Mariei, 
este profetul lui Dumnezeu, Cuvîntul său, pe care l-a aruncat în Maria un duh care emană 
din el“). 

531. De fapt Coranul, V, 110, nu spune decit că Iisus poate învia morții cu îngăduința 
lui Allah, fără să menționeze „nenumărate“ asemenea minuni. 


532. Tec. Asây-i Mâsa, nefes-i Isa. 


533. O legendă postcoranică afirmă că la cererea apostolilor Iisus ar fi înviat din morţi 
pe Sem sau pe Ham (nu pe Iafet), pentru a descrie arca lui Noe (B. Heller, EZ, III, 1014). Dar 
această, legendă nu există în Evanghelia copilăriei lui Iisus, la care trimite Cantemir. 


534. Te. Nefesi Isa-i muhtac dur. 


535. Tc. Pavlos. Reproșul de „a strica sensul cuvintelor revelate“ este adresat „anumi- 
tor evrei“, în Coran, Il, 75, IV, 46 şi V, 41. 


536. Apropierea, uşor de făcut, între cele două texte — Coran. LXI, 6 şi In., 14, 26 — 
în care lisus anunţă venirea, după el, a Sfintului Duh (în Evanghelie), a lui Mahomed (în Coran) 
a dat loc unei bogate literaturi avînd ca obiect sensul cuvîntului birik/utus, redat mai tîrziu 
(sec. al XIII-lea) prin fârklit. Autorii musulmani care afirmă că textul evanghelic a fost corupt 
pretind că inițial în loc de Ilapăxinros (mîngîietor) era scris IIepikiv1og (ilustru, în arabă Ahmad, 
„preaslăvitul“, unul din numele lui Mahomed). Cf. B. d'Herbelot, Bibliothegue orientale, Paris, 
1680, s.v. Mohammed, şi D. Masson în Le Coran, Paris, 1967, p. 951. 


537. V. Cartea a III-a, partea a II-a, art. 2, p. 68—71. 


538. Te. yunani. 
539. Tc. Lâ îlâh illâ Alan, Isa râhu'llah. 


540. Sistemul nu cuprinde un capitol cu acest titlu, ci doar un paragraf în Cartea a V-a, 
cap. 6, p. 200—203. 


633 


541. Ar. Infil, al-tufăliya, text apocrif cu atribuiri diverse, cunoscut doar în versi- 
unea arabă după un original grecesc sau siriac, editat mai întîi de Heinrich Sike, Trier, 
1697. 

542. Despre Yahya bin Zekeriya v. Coran, III, 37—41; XIX, 7— 15; XXI, 89—90 (trimi- 
terea din text este greșită). Pasajul citat de Cantemir este din Coran, XXI, 91, dar el se referă, 
la Maria, deci la nașterea lui lisus, nu a lui Ioan: „Iar cea care a rămas fecioară... I-a insuflat 
din Duhul nostru. Am făcut din ea și din fiul ei un semn înaintea lumilor“. 

543. Cf. originalul latin, f. 86”; în versiunea rusă textul grec e reprodus cu caractere chiri- 
lice în pronunţarea modernă. 

544. Mehmed al IV-lea Avwct (Vinătorul) a domnit între 1648 și 1687. „Palatul cel mai 
dinăuntru“, tc. enderân, la care se referă Cantemir era, probabil, complexul de clădiri din curtea 
a treia a reședinței sultanilor la Topkap: Sarayi:, curte spre care se deschide Poarta fericirii 
(Bab-+ saadet); în partea dreaptă a ei se află și în prezent tezaurul. 


545. Te. havariyân, apostolii lui Hristos. 

546. Capitolul Avraam din Coran este al XIV-lea: Cantemir se referă însă la un pasaj 
din cap. V, 82—83, unde creștinii sînt descriși ca lipsiţi de miîndrie, sensibili la descoperirile 
Profetului, mărturisindu-și credința în el. 

547. V. nota 536. 

548. Eroare. Pasajul se află nu în Epistola către evrei, ci la II Cor., 12, 2—4. 


549. Sari Saltik Baba (sau Dede), derviș turc, sfînt al ordinului bektași (v. mai departe, 
Cartea a VI-a, cap. 11, p. 300— 301), originar din Bukhara. După unele izvoare, prin anii 1263— 
1264 el s-ar fi așezat cu un grup de 10— 12 mii de turkmeni în Dobrogea de nord, în regiunea 
Babadagului, unde se află și principalul sanctuar în care este venerat și mormîntul său, care 
a fost important loc de pelerinaj. Asimilat cu mai mulți sfinţi creștini (Gheorghe, Ilie, Simion, 
Spiridon), în credinţele populare dobrogene el ar fi fost același cu Sfîntul Nicolae. În 1557 solul 
polon Erasm Otwinowski semnalează, la Babadag, „un loc de închinăciune idolatră la mor- 
mîntul unui derviș sau călugăr turc, anume Nicolae“ (Relaţia călătoriei prin Moldova și Do- 
brogea, trad. P.P. Panaitescu, în Maria Holban, red., Călători străini despre țările române, 
vol. II, București, 1970, p. 120]; misionarul catolic Pietro Diodato Baksic nota în 1641 că 
dervișii de la Babadag venerează un mormint sacru și afirmă că „trupul acela ar fi al Sfintului 
Nicolae, pe care-l numesc Sarisaltik Baba“ (Dare de seamă despre Moldova, în Călători stră- 
ini, vol. V, București, 1973, p. 222). Evliyâ Gelebi a întîlnit la Babadag tradiția lui Mehmed 
Bukhări, același cu Isvet Nikola (Seyâhatnâme, II, p. 134—137; Călători străini, vol. VI, 
București, 1976, p. 352— 353, 396). Aşa îl ştia şi Cantemir, a cărui informaţie este, desigur, 
tot de sursă dobrogeană și care, fără îndoială, vizitase mormîntul reputatului derviș, în tre- 
cere prin Babadag. Cf. și Fr. Babinger, EI, IV, 177-178; Jean Deny, Sari Saltik et le nom 
de la ville de Babadaghi, în Melanges Picot, II, Paris, 1913, p. 12; ]. Jacob, Die Bekiaschije 
în îhrem Verhălinis zu veruandten Erscheinungen, în Abhandlungen der kăniglichen Bayerischen 
Ahademie der Wissenschaflen, Philos.-Philol. u. Hist. Klasse, XXIV, 1909; Paul Henri 
Stahl, Croyances communes des chrâtiens et des musulmaus balkaniques, în „Buletinul Bibliotecii 
Române“, Freiburg, S. N., VII, XI, 1979, p. 1ll—112. 


550. Te. Hadarellez, ar. Djirdjis, Sf. Gheorghe. Numele turcesc se explică prin faptul 
că la musulmani cultul Sf. Gheorghe este asociat cu acela al profeților Khidr și Ilie (v. nota 


512), reuniți sub numele de Hidirellez. Data pomenirii lui de către creștini (23 aprilie) însemna 
pentru turci începutul verii (B. Carra de Vaux, EI, I, 1078). 

551. Tc. Kaswm < ar. Kâsim, Sf. Dumitru, a cărui serbare (26 octombrie) însemna în- 
ceputul iernii (Cl. Huart, E7, II, 844). 

552. Haemus, numele latin (după cel grecesc) al munților Balcani care separă Tracia 
de Moesia. 

553. Sf. Foca, grădinar din Sinop, cunoscut prin ospitalitatea sa față de străini. Condam- 
nat la moarte în timpul persecuției lui Traian, Decius sau Dioclețian, s-a predat de bunăvoie 
soldaţilor trimiși să-l omoare, pe care îi primise în casă. A fost obiectul unei veneraţii deosebite 
în regiunea pontică și la Constantinopol, considerat drept patron al corăbierilor. E comemorat 
la 22 iulie și 22 septembrie (W. Smith and H. Wace, A dictionary of Christian biography, 
vol. IV, London, 1887, p. 393—394; 1. Martinov, Annus ecclesiasticus graeco-slavicus, Bru- 
xellis, 1863, p. 183; Gherasim Timuș, Dicţionar aghiografic, Bucureşti, 1898, p. 302— 303). B. P. 
Hasdeu (Etymologicum Magnum Romaniae, t. II, 1892, p. 1154) arată că la români, „fiindcă 
Foca seamănă cu foc, printr-o astfel de etimologie poporană s-a născut credinţa că el pirlește“; 
de aci superstiţia că „cine nu păzeşte această zi și lucrează la vie soarele îi va dogori via cu 
arşiță şi prin aceasta se va usca“. Această credință se referă la ziua de 1 iulie, cunoscută 
sub numele de Ana-Foca, sfinții serbaţi la 21, respectiv 22 iulie (Hasdeu, loc. cit., Tudor Pamfile, 
Sărbătorile de vară la români, București, 1911, p. 162— 163), dar după cum se vede din relata- 
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rea lui Cantemir ea era păzită, în legătură cu pomenirea Sf. Foca, şi de plugarii dobrogeni. 
V. şi Petru Caraman, L'efhnographe Cantemir et le folklore du Proche Orient, în „Dacoromania, 
Jahrbuch fâr Sstliche Latinitât“, 2, 1974, p. 323-327. 


554. Aluzie la cuptorul din Babilon în care împăratul Nabucodonosor a vrut să ardă pe 
cei trei tineri evrei ce nu voiau să părăsească legea mozaică (Dan, 3, 1— 30). 


555. Mahina, termen latin desemnînd un ansamblu alcătuit cu artă (v. Lucrețiu, ma- 
china mundi = edificiul lumii). — Despre zidirea lumilor v. Cartea a IV-a, cap. 6, p. 101—106. 


556. Te. R4z-4 mahșer; Kiyâmet giini. 


557. Te. Kazal elma. 


558. Te. Padișahumuz geliir, kâfiriin memlehetin alur, Kazal elmays alub kabz eyler yedi 
wladak gâvurun hilaci qakmazsa gerek, oniki iladak onlarun begligi; kuyu yapar, bag diker, 
bagge baglar, oăli kizi olur, oniki vildan sonra hiristiyanun hilact gthkar, ol Tiirki gerisine tiis- 
kiire. Profeţia, pe care Cantemir o putea cunoaşte atit din mediul intelectual turc, cît și din 
lecturi europene, fusese consemnată de alţi autori. Ea fusese publicată mai întîi de Bartholo- 
mej Georgevi€, cărturar croat căzut prizonier la Mohâcs, care, după eliberarea sa, a scris cîteva 
cărți de mare răspîndire privind civilizația otomană, traduse în mai multe limbi. Textul, în 
turcă şi latină, al profeţiei privitoare la cucerirea „Mărului roșu“ (prin care Georgevic înţelegea 
Costantinopolul, în simbolistica profeţiei — Roma), a apărut în broşura Prognoma siue Prae- 
sagium Mehemetanorum, primum de Christianorum calamitatibus, deinde de suae gentis înteritu, 
ex Persica lingua în Latinum sermonem conuersum. Auth. Bartholomaeo Georgieuits, [Antuer- 
piae, 1545). A fost republicat la Viena, în 1547, şi, în traducerea italiană a lui Lodovico Dome- 
nichi, la Florenţa, în 1548 (cf. Carol Gâllner, Zurcica. Die europăischen Tărkendruche des XVI. 
Jahrhunderts, 1. Bd., Bucureşti — Berlin, 1961, p. 401, 407, 411). Regăsim textul într-o lu- 
crare atribuită umanistului transilvănean Christian Schaeseus, Pannoniae Historia chronolo- 
gica, Francofurti, 1596 (cf. Christianus Schaeseus, Opera guae supersuni omnia, edidit Fran- 
ciscus Csomba, Budapest, 1979, p. 485—486). Ela fost studiat de F.T.W Hasluck, Chris- 
tianity and Islam under the Sultans, vol. II, Oxford, 1929, p. 737—739; Jean Deny, Les pseudo- 
propheties concernant les Turcs au XVIC sitcle, în „Revue des 6tudes islamiques“”, 10, 1936, p. 
218; E. Rossi, La leggenda turco-bizantina del Pomo-Rosso, în „Studi bizantini e neohellenici“, 
5, 1937, p. 542—553; W. Heffending, Die tiirkischen Transkriptionstexte des Bartholomaeus 
Georgieviis aus den Jahren 1544—1548, în „Abhandlungen fir die Kunde des Morgenlandes“, 
28, 1942, Bd. 2, p. 12—35; Carol Gâliner, Zurcica, III. Bd., Bucureşti — Berlin — Baden, 
1978, p. 341—342; Andrei Pippidi, Zradiţia politică; bizantină în fările române în secolele 
XVI — XVIII, Bucureşti, 1983, p. 86. 


559, V. Cartea a III-a, partea a II-a, art. 1, p. 64—68. 


560. V. nota 239. 
561. Cf. şi D. Cantemir, Monarchiarum Physica examinatio, ed. I. Sulea-Firu, „Studii 
şi cercetări de bibliologie“ 5, 1963, p. 272. 


562. V. nota 426. 
563. V. nota 294. 


564. Te, Sedd-i Iskender. 

565. V. Cartea a III-a, partea a II-a, art. 2, p. 68—71. 

566. Te. Mehdi-i zaman. Pentru doctrina islamică privind acest personaj eshatologic 
(„cel condus de Allah“), v. D.B. Macdonald, E7, III, 116— 120. 

567. După tradiția musulmană îngerul morţii ('Izrâ'il) va suna de trei ori din trimbiță 
la sfîrşitul lumii. Primul sunet este acela a! consternării, al cărui efect va fi cutremurul pămîn- 
tului, căderea munţilor și a cerurilor, adunarea tuturor animalelor într-un singur loc. Al doilea 
sunet va fi acela al morții, după care nu vor mai rămîne decit Allah, raiul şi iadul cu locui- 
torii lor şi tronul slavei. Al treilea sunet va fi al învierii (G. Sale, Observations historiques et 
critigues sur le mahomătisme, în Les livres sacres de V'Orient, traduits ou revus par G. Pauthier, 
Paris, 1860, p. 496). 

568. Relatarea lui Cantemir cu privire la sunetele trîmbiței este deosebită de cea tra- 
lițională (v. nota precedentă). 

569. “Izrăâ'il va învia înaintea celorlalte făpturi, împreună cu arhanghelii Gabriel și Mihail 
(G. Sale, op. cit.). 

570. Problemă controversată în literatura islamică: după unii autori, Mahomed ar fi 
spus că oamenii vor învia așa cum s-au născut, adică goi şi — bărbaţii — necircumcişi. La 
obiecţia Ayşei că o asemenea stare este indecentă, Profetul ar fi răspuns că în acea zi gravă,a 
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Judecăţii din urmă, oamenii nu vor fi preocupaţi de goliciunea lor. După alți autori oamenii 
vor învia îmbrăcaţi în hainele în care au fost îngropaţi. În sfîrșit, unii dau îmbrăcămintei un 
sens figurat: ea ar însemna faptele bune sau rele etc. (G. Sale, op. cit., p. 497). 


571. Prefacerea animalelor în praf va fi socotită, în raport cu chinurile păcătoşilor, o 
pedeapsă ușoară. Încă două animale vor avea, într-o anume interpretare a unor pasaje din 
Coran, privilegiul de a intra în rai: cîinele celor șapte tineri adormiţi şi măgarul lui Ezdra 
G. Sale, op. cit., p. 499). 


572. Această frază nu se află în Coran. Autorul se referă la teoria răspîndită în tradiția 
sunnită şi imamită că morții sînt numai adormiţi sau amețiți în mormintele lor, cum pare să 
sugereze pasajul din Coran, L, 19 (H. Lammens, L'Islam, croyances et institulions, 3* €d., Bey- 
routh, 1943, p. 70). 


573. Nici acest pasaj nu există în Coran. După cap. XXXVI, 26 din Coran, s-ar permite 
unor suflete privilegiate să primească de îndată răsplata în ceruri; la fel cap. II, 143; III, 152 
şi 163; IV, 76 etc. conferă martirilor morţi în războiul sfînt viața veșnică în preajma lui Allah. 
Despre distincția între sufletele musulmanilor şi necredincioşilor, v. G. Sale, op. cit., p. 494 
şi H. Lammens, op. cit., p. 70—71. 


574. Sic! La p. 151 se vorbește despre numai șaptezeci de neamuri. 
575. V. Cartea a IV-a, cap. 19, p. 156—159. 


576. V. despre această punte H. Lammens, op. cit., p. 71; după unii interpreţi (mu- 
taziliți şi modernişti) ea trebuie înțeleasă strict simbolic. Că puntea are o lungime egală cu lă- 
ţimea rîului de foc pe care-l traversează este de la înţeles. 


577. Tc. Rurban < ar. Rurbăân, sacrificiu. Aci este vorba despre jertfele aduse de pelerini 
la Mecca în ziua de 10 a lunii dhu'l- hidja; sărbătoarea din acea zi şi din cele următoare este 


numită de turci Rurban-bayrami (A.]. Wensinck, EI, II, 1195). 
578. V. Cartea a IV-a, cap. 21, p. 163— 167. 


3579. După alte descrieri (G. Sale, op. cit., p. 501), al-Arăf era imaginat ca un zid care 
separa raiul de iad, servind drept adăpost pentru sufletele celor sfinți, ca Limbul din tradiţia 
creștină (Divina comedie, Inf., IV, 1—45). 


580. Te. vekât. 

581. V. Cartea a V-a, cap. 4, p. 174—180. 

582. Tc. ehl-i fihih < ar. ahl al-fikh, oamenii legii, ințelepții. 
583. V. Cartea I, cap. 2, p. 4 şi nota 61; cap. 9, p. 21—24. 


584. Ceea ce urmează nu se află în Coran. N-am putut identifica nici pe Evordi, nici pe 
Abidonda. 


585. V. Cartea a IV-a, cap. 21, p. 163—167. 
586. Tc. cehennem < ar. djahannam, iadul. Imaginea unui adînc cu șapte etaje și şapte 


porți (care-şi are originea în infernul asirian descris în legenda lui Iștar) a fost răspîndită şi 
în evul mediu european (v. descrierea celor şapte bolgii în Divina comedie, Inf.); cf. B. Carra 
de Vaux, EI, 1, 1026— 1027. 


587. După Coran, XXXVII, 62—68, pomul Zakhâm se află în cercul cel mai de jos al 
adului, împreună cu un cazan de apă clocotită şi un cuptor în care vor arde păcătoşii (v. mai 
jos, p. 160). 


588. În textul latin pictoribus; în versiunea rusă usozpafu < gr. ţ6Yypagor, iconari, pice 
tori de biserici. 
589. Ar. naşără, creştini. 


590. Coranul ezită cu privire la veşnicia chinurilor iadului. După cap. XXIII, 103— 104, 
s-ar părea că păcătoşii vor rămîne veşnic în infern; dar după IV, 116 și XI, 107, Allah „iartă 
pe cine vrea“, așa încît și osîndiţii pot fi absolviţi (B. Carra de Vaux, EI, I, 1026— 1027). 


591. Cantemir redă esența contradicţiilor Coranului cu privire la veşnicia pedepselor 
infernului, dar în mod evident citează din memorie, ceea ce explică erorile în referințe şi texte, 
aci ca şi în paragraful următor. 


592. V. nota 286. 
593. Tec. Cennet hak, cehennem hak. 
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594. Tc. cennet < ar. djanna; tc. firdevs < ar. firdaws < gr. napadetoog, raiul. De- 


scrierea dată de Cantemir urmează tradiția musulmană populară (cp. B. Carra de Vaux, EI, 
I, 1043— 1044, și D.B. Macdonald, EI, II, 116). 


595. „...guod Copernicus în suo Vorticum systemate imaginatur“ (ms. autograf Cantemir, 
f. 96). Autorul pare să fi redat, din memorie, revolutio prin vortex (vîrtej, dar şi abis), ceea ce 
explică titlul fantezist sub care citează celebra lucrare a lui Copernic. 


596. V: Cartea a IV-a, cap. 19, p. 156—159. 

597. V. nota 423. 

598. Te. Kutb-i șimâl < ar. al-Kutb al-shamăli şi Kutb-i cent < ar. al-Kulb al-djanăbi. 

599. B. d'Herbelot, Bibliothâgue orientale, s.v. Touba, dă cuvîntului origine etiopiană 
şi sensul de „rai, fericire“. 

600. V. nota 378. 


601. Tc. huri, pers. huri, ar. kiiriya, fecioarele paradisului cu care vor fi răsplătiți drept-cre- 
dineioşii, amintite în Coran, II, 35; III, 15 etc. Ele vor fi de aceeași vîrstă cu soții lor — 33 
de ani — şi vor rămîne mereu fecioare (Coran, LVI, 35—36; A.]. Wensinck, EI, II, 358). 


602. Trimiterea la cap. XXVI din Coran e greşită; în alte capitole (v. referințele noastre) 
se făgăduieşte credincioşilor nemurirea şi petrecerea fericită lîngă Allah. 


603. În textul rus, greșit, 170. Mai jos, elpenbut (în ms. lat. elpenbiit) — cuvînt neiden- 
tificat; tc. kefal baltă. 

604. V. Cartea a V-a, cap. 15, p. 248—251: Despre mekrubh. Fumatul ar trebui inclus în 
această categorie de fapte, nici îngăduite, nici oprite, dar despre el nu se tratează în capitolul 
respectiv. 

605. V. Cartea I, cap. 7, p. 12—13. 

606. V. Cartea a IV-a, cap. 9,p. 113—116. 


607. Cuvîntul din are sensul de „religie“ numai în limba persană ; în arabă același cuvînt 
inseamnă „judecată“ şi „obicei“. Confuzia între cele trei sensuri era curentă în literatura teo- 
logică, islamică și ea a generat numeroase dificultăți exegeților Coranului. Din în sens de religie 
se compune din islăm (păzirea religiei musulmane), imân (credinţa) şi ihsân (virtutea). D.B. 
Macdonald, EI/, I, 1002. 


608. V. Cartea aIV-a, cap. 1, p. 82 și nota 332. 


609. În sensul cel mai răspîndit sunna (= „obicei, purtare, precept“) desemnează doctrina 
și comportamentul comunității musulmanilor ortodocşi, spre deosebire de cei sectanți (shi'a). 


Suniţii sînt musulmanii care nu se abat de la dogmele şi practicile tradiționale (A.J. Wensinck, 
EI, IV, 581— 583). Din ar. sunna > tc. sânnet (obicei, regulă, dar şi circumciziune) şi sinni 
(sunnit, ortodox). 


610. Tec. Imam-i a'zam < ar. al-imâm al-a'zam, imamul cel mare, adică Abi Hanifa; 
v. şi nota 332. 


611. Te. șart < ar. sharț. 

612. Tec. din-i Istamden = „religia islamului“ (formă de ablativ). 

613. Te. șehâdet-i kelime, namaz, uruc, hac şi zehât. 

614. Te. farz, siinnet, halâl, haram şi mekrâh. 

615. V. Cartea a IV-a, cap. 1, p. 82—83 și notele 335—336. 

616. Tc. gusul < ar. ghusl, marea abluţiune rituală prin care se curăţă impuritatea mare 
(djanăba ) înainte de săvârşirea rugăciunii (Th. W. Juynboll, EI, 1, 1042; II, 177). 


617. Tc. abdest < pers. dbdast (ar. wudi), mica abluțiune rituală, necesară pentru cu- 
rățirea unei impurități mici (hadath ) înainte de rugăciune (Th. W. Juynboli, EI, II, 198; 


Joseph Schacht, EI, IV, 1202— 1203). 
618. Te. tas < ar. țâs (pres. tâsht) = „vas, cană“. 
619. Tc. Zâvbe, ya Allamm, Rebbim tehâfaru'llah. 


620. Etimologie inexactă, 
621. V. nota 77. 
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622. Te. lefen = „lighean“. 


623. Confuzie în versiunea rusă între gene (în afară) şi e ueu (în ea); după logica situaţiei 
şi practica abluțiunii rituale picăturile trebuie să cadă înăuntrul ligheanului pentru a nu pîngări 
spațiul şi lucrurile dimprejur, S-a corectat şi textul rus, 


624. Te. mest >> rom. meși, un fel de cizmulițe fără toc, făcute din piele subțire, purtate 
peste ciorapi (şi în încălțăminte). 

625. V. Cartea a VI-a, cap. 20, p. 320 (Despre erezia rafazi). 

626. V. Cartea a IV-a, cap, 5, p. 9%. 

627. Te. sabah namazt, 


628. Termeni turceşti în acest paragraf: 64le namazt, ikindi namazi, ahșam namazi, yaist 
namazi, temcid. 


629. Tec. kbla < ar. Ribla, direcția orașului Mecca, spre care musulmanii trebuie să pri- 
vească în timpul rugăciunilor rituale, Determinarea ei reprezintă un capitol special, deosebit 
de important, în geografia astronomică arabă (C. Schoy, E7, 11, 1043— 1047). 


630. Te, namazgâh, locul de rugăciune, v. mai departe, p, 176. Cîteva rînduri mai sus 
Kâbe < ar. Ka'ba, locul sfînt al islamului, situat în mijlocul marii moschei din Mecca (v. Cartea 
a V-a, cap. 6,p. 186— 188). 


631. V. nota 580. 
632. Te. fitri vâcib (pentru compensație). 
633. Tec. cemâal. 


634. Tec. Allahu ekber, Allahu ekber, eșheden lâ ilahe illâ'llahu, eșheden Muhammedu ve. 


sulu'liah. Eyâ ală es-selâm, eyâ ală es-selâm, eyâ alel'felah: Allahu ekber, Allahu ekber, lă ilahe 
t&'lahu. 


635. V. nota 301. 
636. Tc. miiezzin < ar. mw'adhdhin. 
637. Tec. minare < ar. minâr. 


638. Acest capitol nu există în Sistem; poate că autorul îl rezerva pentru cartea proiectată. 
Despre guvernarea otomană. La p. 122 el spusese însă că musulmanii „nu cunosc aşezămîntul 


preoţiei“. 
639, Te. Subhan Allah. V. şi nota 95. 
640. Te, Selâmiin aleyhiim rahmetu'llah. 


641. Te. fâtiha < ar. al-fâtiha = „cea care deschide [Coranul]“, titlul primei sure a 
Coranului, care face parte din rugăciunea zilnică a musulmanilor (namăz). 


642. Te. El-hamdu li'llah. 

643. Te. cuma. 

644. Te. selâtin. 

645. Te. vâiz. 

646. V. nota 143. 

647. Te. terâvih. 

648. Te. hâtib < ar. khaţib = „vorbitor“; tc. hutbe < ar. khuţba = „predică“, 
649. Tec. yamânn. 

650. Capitol proiectat pentru lucrarea Despre guvernarea otomană. 
651. Tc. cenaze namazi. 

652. V. Cartea a VI-a, cap. 4, p. 268—273, 

653. Te. meuldd namazi, 


654. Te. rebiiilevvel dar. șabi' al-awwal. Autorul se referă la luna rabi' I (a treia şi a patra 
lună a calendarului islamic poartă acelaşi nume), de aceea o menţionează drept „luna întîi“, 
655, V. p. 183— 184. 
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656. Autorul se referă ia munții din nordul Bithyniei (Asia Mică), aşadar Alemdag, Mal- 
tepedaglari etc, și la Istranca dazi, ramificare sudică a munților Rhodope, în nord-estul Turciei 
europene, de-a lungul coastei Mării Negre. De observat însă că munţii din Bithynia nu sînt 
„mai înalți decît Olimpul“, fie cel din Grecia (2916 m), fie cel din Asia Mică (Keșiș dagu, 2550 m). 

657. Punctul în sens de „secundă“ (v. și nota 345). 

658. Tec. șerefe, balcoanele minaretului. 

659. V. Cartea I, cap. ll, p. 30—31. 

660. Te. 1ftar, întreruperea postului, 

661. Tc. Arife gecesi. 

622. V. Cartea 1, cap. 7, p. 15 şi nota 98. 

663. Tec. Arife giîâni. Muntele de lîngă Mecca se numește 'Arafât. 


664. După o legendă ebraică (Talmud, “Erubin, 18 b), preluată și de autori creştini 
(Tertulian, Irineu, Augustin), Adam, izgonit din rai, a căzut pe insula Sarandib (Ceylon), unde 
a petrecut două (nu trei) sute de ani în pocăință, despărțit de Eva. V. și Coran, II, 37 şi 
notele Imi D. Masson la ed. Pidiade, Paris, 1967, p. 782. În Ceylon, pe Virful lui Adam erau 
venerate urmele picioarelor lui Adam (M. Seligsohn, EI, I, 129). 


665. Te. hact < ar. hadjdji. 


666. Traducerea gr. Kovoravrivovbroiug, Cetatea lui Constantin. — Mai jos tc. femcid, 
„Slăvire“, imn religios cîntat de muezin din balconul minaretului mai înainte de răsăritul soa- 
relui. 


667. Tec. vahif < ar. wakf= „donaţie pioasă“. Prin acest act donatorul renunță la drep- 
tul său de a dispune de obiectul dăruit. Uzufructul aparține beneficiarului care nu poate înstrăi- 
na bunul nici prin vînzare, nici prin moștenire sau donație (Heffening, EI, IV, 1154— 1162). 


668. Autorul trimite la un capitol pe care intenționa să-l scrie în lucrarea Despre guver- 
narea otomană. 


669. Suleymaniye Camii, cea mai frumoasă moschee imperială din Istanbul, construită 
de celebrul arhitect Siman, în anii 1550—1557, din porunca sultanului Soliman Magnificul 
(1520— 1566). 


670. Aya Sofya < ăia Zoqia, „Sfînta Înţelepciune“, ctitoria împăratului Iustinian 
(548), transformată în moschee de Mehmed al II-lea (1453), apoi în muzeu de preşedintele Ata- 
tark (1935). Superbele mozaicuri n-au fost acoperite cu var decit în secolul al XVIII-lea, așa 
încît Cantemir putuse cunoaște monumentul cu decorația lui creștină. 


671. Tc. Disince taș. 

672. V. Cartea VI-a, cap. 6, p. 278—283. 

673. Te. hag < ar. hadydj. 

674. 4i-Masdjid al-harăm, principalul sanctuar al islamului din Mecca (evident un oraș, 


iar nu o „ţară“), a cărui construcție, începută de Mahomed în anul 8 al Hegirei, a continuat 
de-a lungul secolelor pînă în anii 1572— 1577, cînd sultanul Selim al II-lea i-a dat actuala 
formă. 


673. V. Cartea a IV-a, cap, 10, p. 117—118. 


676. Sanctuarul din Mecca se compune din Ka'ba, construcţie cubică în care se păstrează 
piatra neagră sfîntă despre care musulmanii cred că a căzut din cer, puțul Zamzam (nota 461) 
şi makâm Ibrăhim, locul unde ar fi stat patriarhul Avraam pe cînd zidea templul, plus cîteva 
construcții mai mici (A.J. Wensinck, EZ, II, 622—630 şi III, 442—443). 


677. Tec. târbe. 


678. Tc. havuz. De observat că mihrab nu este echivalentul altarului creștin, element 
arhitectonic şi ritual care nu există în moschei, ci o nişă (în trecut o piatră) care indică fsbia, 
adică direcția spre care trebuie făcute cele cinci rugăciuni zilnice. 


679. Te. Beytuliah, Beytulmukaddes, Sifatii'! cennet. 


680. Construcţia cubică a Ka'bei este acoperită cu un imens brocart negru (kiswa), 
care este schimbat în fiecare an în perioada pelerinajului. Pe brocart sînt brodate cu aur măr- 
turisirea credinţei (shahâda) şi versete din Coran. Brocartul vechi înlocuit este împărțit în 
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mici bucăţi pelerinilor, iar nu păstrat în „vistieria de la Mecca“. Cantemir arată că noul aco- 
perămint era trimis din diferite părți ale lumii islamice, obicei respectat în vremea lui. Ulterior 
hiswa a fost adusă numai din Egipt, obicei întrerupt în 1926 (A.J. Wensinck, E7, II, 622 
și 624; Fr. Buhl, ibid., III, 129). În ce privește „lucrătura de Frigia“ este probabil că autorul 
se referă la broderii de Brusa (deci Bithynia). 


681. Imamul este un conducător spiritual, iar în cadrul ceremoniilor religioase credin- 
ciosul care stă în frunte și face mișcările rituale pe care ceilalți trebuie să le imite. Islamul nu 
cunoaște instituția preoţiei, după cum arăta autorul însuși la p. 122. V. însă şi p. 177 şi nota 638. 


682. Gr. uaTat6ppov. 

683. În text Elcair, după numele arab Mişr al-Kâhira. 

684. Tec. Kigik-bayram, sărbătoarea cea mică, în care ia sfirșit postul. 

685. V. nota 672, 

686. Tc, Medine-i miinevvere: Medinetii'l-Nebi,. 

687. Numele italian al catifelei reiate. 

688. Este vorba de Baiazid al II-lea (1481— 1512), fiul și succesorul sultanului Mehmed 
al II-lea (1444—1445 și 1451— 1481). 

689. Ace care să le arate polul... = busole. 

690. Te. saka bași. 

691. Te. emiri] hac < ar. amir al-hadjdj. 

692. Tc. sirre,. ie 

693. Tec. âb-s Zemzem < ar. Zamzam. V. şi nota 461 şi B. Carra de Vaux, EI, IV, 1281 

694. V. Cartea a IV-a, cap. 10, p. 119. 


695. În acest pasaj se repetă informaţia dată greșit citeva rînduri mai înainte, și anume 
că puțul Zamzam s-ar afla la trei zile depărtare de Mecca. În realitate Zamzam se află în 
Mecca, în chiar incinta marelui sanctuar al-Masdşid al-harăm (v. nota 676). 


696. V. nota 459, dar pelerin în arabă se spune mu'tamir. În cele ce urmează Cantemir 
face o descriere a pelerinajului, desigur după relatări scrise sau orale musulmane, unui creștin 
nefiindu-i îngăduit să viziteze Mecca. Descrierea este exactă în principalele momente (cp. cu 
A.]. Wensinck, EI, II, 210—211); cît privește detaliile, trebuie ținut seamă de faptulcă „șco- 
lile diferă unele de altele în aproape toate punctele“ (ibid.). 


697. Tc. hiiccel. 


698. Tec. nefes oglu, nefes ogullani. În ce privește originea acestor copii trebuie observat 
că abia zilele de 11— 13 dhu'l-hidjdja sînt (după numele dat de Mahomed însuși) „zilele mîn- 


cării, băuturii şi ale desfătărilor trupești“. În zilele imediat precedente (7— 10 ale lunii mențio- 
nate) pelerinii sînt în stare de consacrare (ihrâm), aşadar, contrar celor relatate în Sister, 
ei trebuie să păzească o abstinență severă (A.]. Wensinck, EI, II, 483—485). Afirmația că 
pelerinii se dezbracă pînă la piele, înfășurîndu-și doar o pinză albă în jurul șoldurilor privește 
luarea ihramului: hagiii (numai bărbații) se înfășoară în două bucăți de pînză albă fără nici 
o cusătură (ridâ'), pe care le scot în ziua 10 dhu'l-hidjdja. 


699, Ar. al-humar, A săruta „toate cele patru colțuri“ ale Ka'bei înseamnă a face ocolul 
ritual al sanctuarului, ocol numit fawăf. Obiceiul, de origine preislamică, era ca acest Înconjur 
să, se facă dezbrăcat de haine, dar Mahomed a interzis această practică (R.A. Nicholson, EI, 
IV, 783—739), 


700. V. mai sus, p. 187, 


701. V. Cartea a IV-a, cap. 19, p. 156— 159. În cele ce urmează trebuie făcută distincția 
între riul de foc Araf (v, p. 156 şi nota 579) şi muntele 'Arafa sau “'Arafât situat la răsărit de 
Mecca, 

702 În textul rus apare aci un 6 (prescurtare, trimitere?) al cărui sens nu l-am putut 
stabili. 

703. V. p. 188— 189 și nota 686. 

704. Te. Kuds-i șerif < ar, Kuds sharif. 


705. Te. Haremeyn-i șerif <ar. Harăm  sharif. 
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706. Ar. al-hadjdj bi-lă Kuds. 

707. Numele grecesc ('lep6v) al templului din Ierusalim. 
708. V. p. 125 şi nota 491. 

709. Tc. Dur, ya, mubareh. 

710. Te. kafes= „grilaj, cușcă; baldachin“. 


711. Autorul vrea să spună „Murad al IV-lea, împăratul otomanilor“ (1623— 1640). Denu- 
mirea din text este corectă, deoarece Murad (I, 1359— 1389) a fost, într-adevăr, al treilea sultan 
al otomanilor, dar pe vremea aceea statul olandez nu avea ambasador la Poartă. 


712. Este negreşit vorba despre Cornelius Haga, rezidentul Olandei la Poartă timp de 
aproape trei decenii (din 1611), cunoscut pentru influența lui, „mereu amestecat în afaceri de 
patriarhi, de voievozi ai Moldovei şi Țării Româneşti, prin care s-a îmbogăţit foarte“ (raport 
al lui Alvise Contarini, bailul Veneţiei, din Constantinopol, 8 mai 1638, în E. Hurmuzaki, Docu- 
mente privitoare la istoria românilor, vol. IV, partea 2-a, Bucureşti, 1884, p. 497, nr. DLXXIII; 
ibid., IV,, București, 1882, p. 643, doc. DLXIX; cf. și Fr. Pall, Lesrelations de Basile Lupu 
avec VOrient orihodoxe et particulizrement avec le Patriarcat de Constantinople, în „Balcania“, 
8, 1945, p. 110, doc. XI). 


713. Referiri la următoarele evenimente: venirea lui Vasile Lupu la tronul Moldovei 
(aprilie 1634), cu sprijinul rezidentului olandez, și înscăunarea lui Chiril Lucaris ca patriarh 
al Constantinopolului (4 noiembrie 1620). Fără îndoială despre acest patriarh este vorba, iar 
nu despre un Ieremia (nici un patriarh cu acest nume nu a păstorit la Constantinopol în seco- 
lul al XVII-lea); Chiril era cunoscut pentru simpatiile sale protestante (v. raportul lui Haga 
despre rolul său la alegerea lui Chiril în N. Iorga, Studii și documente cu privire la istoria româ- 
milor, vol. IV, Bucureşti, 1902, p. 182, n. 1); pentru rolul lui Vasile Lupu în schimbările de 
patriarhi ecumenici începînd din 1638, v. N. Iorga, Vasile Lupu, domnul Moldovei, ca urmaș 
al împăraților Răsăritului în tutela Patriarhatului de Constantinopol și a Bisericii Ortodoxe(1646— 
1653), în Analele Academiei Române, s. II, Mem. ist., 36, 1913— 1914, p. 207—236. 


714. Despre „Lumina sfintă“ care, în noaptea de Înviere se aprinde în chip miraculos 
în biserica Sf. Mormiînt din Ierusalim, scrisese deja în secolul al XIV-lea Ioan Cantacuzino în 
a sa Apologie contra lui Mahomed ( Patrologiae cursus completus. Patres greaci, ed. ]. P. Migne, 
t. XXVIII, Paris, 1887, col 774—796; cf. V. Cândea, Une version roumaine du XVII? siecle 
de I'Apologie contre Mahomet de Jean Cantacuzăne, în „Revue des 6tudes sud-est europsenes“, 
4, 1966, no. 1—2, p. 233—237). 


715. Te. hatt-i șerif < ar. hațţ sharif. 

716. Te. kâfir <ar. kăfir. 

717. Pers. koshe-nishin > tc. kășenișin „cel ce şade în colț“. 

718. Adică în haine de cadiu (kădi). 

719. V. nota 609. 

720. Tec. Subhan Allah ve barek Allah. 

721. Te. Şam < ar. Sha'm, Damascul; Dîmiîșki (forma din text) înseamnă Siria (anticul 
Damascenus) ; Damascul „după cel mai vechi nume“ = Dimișk. 

722. V. nota 107. 

723. V. Cartea I, cap. 7 şi 8, p. ll—21. 


724. Informațiile din acest paragraf trebuie corectate astfel: în partea de răsărit a săli 
de rugăciune din moscheea umaiazilor, într-un edicul, se păstrează capul Sf. loan Botezătorul 
care ar fi fost descoperit într-o criptă cu prilejul restaurării lui al-Walid (708) ; chemarea la rugă- 
ciune (tc. ezan < ar. adhân) a fost cîntată mai întîi la Medina, la îndemnul califului “Omar, în 


în urma visului lui “Abd Allah ibn Zaid (“Omar era primul ctitor al moscheii din Damasc, aşa- 
dar întiia chemare a fost localizată acolo); îngă moschee sînt morminte, ca acela al lui Saladin 
(m. 1193) într-un mausoleu anume, dar mormîntul califului Mu'ăwiya (la Cantemir: Amavia), 
m. în luna radjab 60 h. (aprilie 680), se află în cimitirul Bâb al -șaghir. 


725. Te. Aya Sofya; Kâbe-i fukara. 


726. Yanku bin Madyan, numele dat în legendele turceşti lui Iancu de Hunedoara, eroul 
creștin atît de temut încît intrase în folclor. Regretatul Aurel Decei proiectase un studiu asupra 
legendelor turcești privitoare la Iancu Corvin, dezvoltarea unei comunicări ținută în 1956 la 
Paris. 
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727. Hoca efendi, Sadeddin (Sa'dal-din), istoric turc şi şeyhălislâm (1536/7— 1599), 
autor al celebrei lucrări Taciittevarih („Cununa istoriilor“), tradusă integral sau parțial în cîteva 
limbi europene, folosită și de istorici români, ca N. Bălcescu în Istoria lui Mihai-vodă Viteazul 
(Fr. Babinger, EI, 11, 1018— 1019, şi Die Geschichisschreiber der Osmanen und ihre Werke, Leipzig, 
1927, p. 123 şi urm.). Un rînd mai sus, arhitectul care a clădit Sf. Sofia este numit Gherman. 
Este vorba de doi arhitecţi anatolieni, Anthemios din Tralles şi Isidor din Milet (Ch, Delvoye, 
L'art byzantin, Paris, 1967, p. 56—57). 

728. Există citeva lucrări, în persană sau turcă, despre istoria Sf, Sofia: cea redactată la 
cererea lui Mehmed al II-lea de Ahmed al-Gilâni (tradusă în turcă de Nimat Allah, m. 1561/ 
1562) şi alta scrisă pentru același sultan de “Ali ibn Muhammed al-Kăshdji, amîndouă în persană; 


un opuscul turc anonim din 1453— 1484; capitole în istoriile Constantinopolului (Tevarih-i 
Kostantintya ); lucrarea lui "Ali al-'Arabi “Ilyâs, Tevarih-i bina-i Avya Sofya (1567). După 
acest autor, Sf, Sofia ar fi fost construită de un arhitect Ignadius (K, Sissheim, EI, 1, 536—537). 


729. Sanctuar greu de localizat: după nume, ar fi vorba de biserica Sf. Ioan de Siudion, 
ctitorită în 463 de patricianul Studius pentru Mănăstirea „neadormiţilor“, Situată în partea 
de sud a orașului, nu departe de cetatea celor șapte turnuri (Yedikule ), biserica, a fost trans- 
formată în moschee în timpul sultanului Baiazid al II-lea și se numește astăzi Imrahor Camii. 
Dacă autorul se referă la ea, rămîn neexplicate afirmaţiile că biserica s-ar afla „ruinată lingă 
palatul sultanului“ ; „cetatea bizantină dinspre canal“ ar fi, în acest caz, Yedikule. S-ar putea 
însă ca autorul să se fi gîndit la biserica Sf. Irina, ctitorie a lui Constantin cel Mare, a cărei 
situație corespunde mai bine descrierii lui Cantemir: ea fusese, după cucerire, în incinta pala- 
tului Vechiului Serai (Topkap: Sarayt), în acest caz „cetatea bizantină dinspre canal“ ar fi 
Zidul maritim. În sfîrşit, o altă ipoteză o îngăduie ruinele bisericii Sf. loan Botezătorul în Trullo, 
sau a domului, situată în cartierul Fener, către Cornul de aur și aproape de Palatul Bonus. 


730. Nazoreii sînt creştinii (naşără) ; bisericile ortodoxe fiind orientate cu altarul spre 
răsărit, mihrabul (care trebuia să arate kibla, direcția spre Mecca) a fost îndreptat spre sud- 
est (nu sud-vest). 


731. Coranul prescrie — la locurile citate în text — milostenia ca atare, fără să specifice 
partea din avere care trebuie dată săracilor, problemă rezolvată în mod divers de textele juridice 
(o zecime, o douăzecime etc., v. H. Lammens, L'/slam, croyances et institutions, ed. cit., p. 79). 


732. Tec. Mahlik bimezse hâlihk bilir. 

733. Te. asi. 

734. Te. hidayet. 

735. Ar. halăl, harâm. 

736. V. Cartea a V-a, cap. 2, p. 169 și nota 611. 
737. Ibidem, p. .163— 169. 


738. Despre Coran este o carte a Sistemului, iar nu un capitol. Autorul trimite la Cartea 
a Il-a, cap. 3, p. 45. 


739. V. p. 90—91 şi 207. 

740. Te. Hidayet-i Ilâhi. 

741. Te. Kaza-yi riza. 

742. Te. arzuhal. 

743. Te. kadiasher sau kadil asker = „judecătorul armatei“. 


744. Confuzie între tc. murahhas „vestitor, crainic“ (termenul intenționat de autor) şi 
murassa „lucrat în nestemate“. 


745. V. nota 697. 
746. Te. haraţes = „perceptor“, 
747. Te. zinâ = „adulter“. 


748. Te. ispenţ, „al cincilea dintre robi“ (cuvenit sultanului). 


749. V, Cartea a VI-a, cap. 4, p. 268—273: Despre înmormântare și pomenirea morților, 
iar nu Despre vrînduielile muhammedane, capitol inexistent în Sistem. 


750. V. Cartea a V-a, cap. 13, p. 239—248. 
751. Te. tecdid-i 1man, tecdid-i nigâh. 
752. Capitol ce urma să fie scris în lucrarea Despre guvernarea otomană. 
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753. Cantemir avea probabil informația din Istoriile lui Herodot, traduse în limba română 
în 1669 (ed. N. Iorga, Vălenii de Munte, 1909, 11, 73, p. 113— 114). Iată textul privitor la fenix: 
„lar jaste şi o pasăre ce să cheamă finics, carile eu vie nu am văzut-o, ce am văzut-o zugrăvită. 
Pentru că, după cum zic ceia di la Cetatea sorilui, foarte rar vine la dănșii, trecînd 500 de ani“. 
(Cf. şi Encyclopeadia britannica, 11th ed., vol. XXI, New York, 1911, s.v. Phoeniz.) 


754, V. nota 752. 

755, Tec. gâvur (pron. ghiaur). 

756. V. Cartea a IV-a, cap. 1, p. 81—85: Despre teologie, iar nu Despre catehism. 
757. V. Cartea a VI-a, cap. 1, p. 252—255. 

758, Te. hâftz-a Kuran, recitator al Coranului. 

759. Te. sâr, digin, nigâh. 

760. V. Cartea a VI-a, cap. 3, p. 263 şi urm.: Despre divorț. 
761. În textul rus inadvertență: neeepnum = „necredincioși“. 
762. Tec. zeyhir. 

763. V. Cartea a V-a, cap. 3, p. 171— 174. 

764. Pers. pâpish > tc. pabuț. 

765. V. Cartea a V-a, cap. 4, p. 174— 180. 

766. V. nota 74. 

767. Te. kina. 

768. Te. vâcib. 


769. Nomocanon este un termen grecesc (vopokav6v) ; autorul se referă la tc. kanun-nâmne 
„cod de legi“. 


770. Te. zâhid. 

771. Pers. zâhid-perest; tc. mirayi = „ipocriţi“. 
772, V. Cartea I, cap. 4, p. 8 şi nota 77. 

773. Te. Evde lâzim câmide haram. 

774, V. Cartea a IV-a, cap. 21, p. 163— 166. 
775. V. Cartea a V-a, cap. 6, p. 203. 

776. Te. tăube istihfâr. 

777. Te. Ah, yâ Rebbim! 


778. Te. tvbe-i Yusuf ve Nasuh: Cantemir lămureşte în Incrementa alque decrementa, 
JI], 4, nota d, aceste nume: „Veniamin, fratele patriarhului Iosif [ Yusuf), este numit Nasuh 
în Coran; acest nume a devenit apoi destul de răspîndit printre mahomedani“. Observăm însă 
că în Coran numele lui Nasuh (sau Veniamin) nu apare niciodată, acest personaj fiind totdeauna 


desemnat (XII, 69—70, 76 etc.) drept „fratele“ lui Iosif. 
779. Te. emirișrin, dar mai probabil emr-i șerif, „porunca padișahului“ (v. şi nota 814). 
780. Te. gavuș „aprod“ şi kapuctbașt „şambelan“. 
781. Te. Așkolsun yola. 
782. Te. Gâvur oldi, „S-a făcut necredincios“. 
783. Te. men'-i nefs. 
784. Te. hadr-a nefs, zulm-i nefs. 
785. V. nota 717. 
786. V. Cartea a VI-a, cap, 8— 18, p. 287—316. V. şi nota 982. 
787. V. nota 133. 
788. V. Cartea I, cap. 10, p. 27—28. 
789. Tec. kăgek. 
790. Te. cihâd, gază. 
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791. Te. net-i gază. 
792. Tc. gazi < ar. ghâzi. 


793. Problema este tratată, între altele, în Cartea a V-a, cap. 12, p. 230—231. Dar auto- 
rul anunță acolo că va rezerva un capitol întreg acestui subiect în cartea Despre guvernarea 
otomană, rămasă în stadiu de proiect. 


794, Te. șehâdet, șehit. 


795, Textul din Coran, IX, 52 sugerează numai ideile din textul Sistemului: „Ce așteptați 
oare pentru noi decît unul din cele două lucruri foarte frumoase?“ (adică sau victoria, sau 
martirajul). 


796. V. Cartea a V-a, cap. 6, p. 189—190. 
797. V. Cartea a IV-a, cap. 5, p. 100—101. 
798. Te. emraz-i sâri. 

799. Tec. Bâb-i adâlet, Bâb-i âlempenah. 


800. V. Cartea I, cap. VII, p. 16—17. Trimiterea din text este greșită (despre preroga- 
tivele lui Mahomed se vorbește în Cartea I, cap. IV, p. 8). 


801. Te. Pak < ar. hakk; tc. șer'-i șerif < shar' sharif „sfinta (canonica) dreptate“, 
802. Capitol proiectat pentru lucrarea nescrisă Despre guvernarea otomană, 

803. Ar. șahâwet hâni karim; tc. cevmerdlik ; tc. miiriiuvet < ar. muruwwat. 

804. Te. Bugiin gelen, bugiin gitsin. 

805. Te. Yarndasi Allah Kerim. 


806. Kăprulu, celebră dinastie de demnitari otomani de origine albaneză, din care s-au 
ridicat următorii mari viziri: Mehmed (1557— 1661), Ahmed (1635— 1676), Mustafa (1637— 
1691), Hăseyin (1644— 1702) şi Num 'ân (1670— 1719). — Ibrahim hanoălu, familie nobilă otomană 
descendentă din marele vizir Ibrahim-pașa (1412— 1427), celebră pentru bogăția şi privilegiile 
sale. V. şi Incryementa algue decrementa, LI, 4, nota cc. 


807. Tc. Haram geldi, haram gitti. 

808. Te. azavat (pluralul lui aga). 

809. Ic. bahșiș < pers. bakkshish. Bacşiş se spune darului făcut unei persoane de condiție 
inferioară; darul oferit de un subaltern şefului său se numeşte pishkesk (peşcheş), iar schimbul 
de daruri între persoane de aceeași condiție fa'âruf. iâizi 

810. Vezi nota 325. 

811. Forma din textul rus provine din ital. granato. 

812. Te. Halal! eyle. 


813. Tec. Dobruca, parte din antica Moesia inferior, tc. Konya (fostă Iconium), provincie 
(şi oraș) în partea central-sudică a Asiei Mici. 


814. Te. emr-i șer'-i șerif (v. şi nota 779). 


815. Prin Asia se înțelege, desigur, aci Asia Mică, regiunea în care s-au așezat mai înti 
otomanii. Decăderea, apoi dispariția sultanatului seldjukid (începutul secolului al XIV-lea) 
a favorizat formarea, în Anatolia, a o serie de principate cucerite apoi de otomani, şi anume 
(de la răsărit la apus): Karaman, Germiyan, Hamid, Saruhan, Tekeili, Menteșeili şi Aydin 
(v. despre toate EI, s.v.). 


816. Referire la lucrarea Despre guvernarea otomană. 
817. Te. Osmanit taușant araba ile aular. 
818. Tc. gazâvat. 


819. Cantemir se referă la Mehmed al IV-lea (1648— 1687) şi la fiul său Mustafa al II-lea 
(1595— 1703), ambii detronaţi de ieniceri. 


820. V. şi p. 223, 235. 
821. V. Cartea a IV-a, cap. 1, p. 84—85. 


822. În Cartea a V-a, cap. XIII, p. 235—239, unde trimite antorul, se vorbește despre 
alte obligaţii ale soțului față de soție, dar nu despre datoria de a o învăța. 
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823. Autorul trimite la Cartea a VI-a, cap, 2, p.257—263: Despre căsătorie, şi la Cartea a V-a, 
cap. 14, p. 240—247: Despre haram, adică despre cele oprite, dar în nici una nu se vorbeşte despre 
datoria soțului de a-şi catehiza soția. 


824, V. Cartea a V-a, cap, 9, p. 211—215, 

825. Tec. kazlar agas:, 

826. Te. azad kușt, 

827. V. Cartea a VI-a, cap. 20, p. 319—321. 

828, V. nota 793. 

829. Te, migâh; v. Cartea a VI-a, cap, 2, p. 257—263, 

830. Traducerea exactă a celor trei cuvinte: „Aceasta fie despărțită de mine“, 
831. V. Cartea a VI-a, cap. 3, p. 263—268, 

832. Te. Allah ile caninuz biliv, 

833. Te, tarbuș < ar. țarbash, 

834. Tec. yașmak. în, 

835. Te. kaflan < pers. hăftân, 

836. Tec. ferâce < ar. farădja. 

837. V. nota 764. => 

838. V. supra, p. 23%. 

839. V. Cartea a VI-a, cap. 3, p. 263—268. 

840. Te, Nimet allahindâr (mai exact: „Binefacerea este a lui Dumnezeu“), 
841. Nu un capitol, ci un paragraf, în Cartea a V-a, cap. 12, p. 228, 
842. Tc. can beslemek, 

843. V. Cartea a IV-a, cap. 21, p. 163—166. 

844. Te. Kușbazi kumarbazi Oldiiven olur gazi, 

845. Tec, Kaza-i ariza. 


846. Acceptă nouă din cele Zece porunci primite de Moise pe Muntele Sinai (Ex, 19, 
16—235), excluzînd porunca a patra, privind repausul sabatic, 


847. Pers. butperest. 


848. Este vorba, despre bogata decorație interioară, în mozaic, a bisericii Sfînta Sofia 
(așadar nu „icoane pictate cu vopsele“), „Mozaicurile care reprezentau chipuri de sfinți au fost 
acoperite fie prin inscripţii, fie printr-o pînză groasă, peste care s-a dat cu var, căci religia musul- 
mană nu permite icoane în moschei, Numai cei patru îngeri cu șase aripi desfășurate, care împo- 
dobeau cei patru pandantivi ai cupolei, sînt vizibili şi astăzi, dar pe chipuri s-au pictat mari 
stele aurite. Mozaicurile din părțile de jos şi din galeria superioară n-au suferit nici o strică- 
ciune; noaptea, cînd interiorul moscheii este luminat de mii de candelabre, se văd, printr-un 
efect de lumină, crucile încastrate în aceste mozaicuri“ (Djelal Essad, Constantinople, De Byzance 
a Stamboul, Paris, 1909, p. 93). Cercetări mai noi au stabilit că abia în secolul al XVIII-lea 
„mozaicurile bizantine au dispărut sub un gros strat de var“, așa încît observaţia lui Cantemir 
este exactă (Robert Boulanger, Zurguie, Paris, 1965, p. 214), 


849. V. p. 175 şi nota 629, 
850. V. Cartea I, cap. 3, p. 7—8. 


851. V. Cartea I, cap, 12, p. 33—36. Murad al III-lea, numit îndată, a domnit în anii 
1574— 1585. Cantemir îi relatează domnia în Incrementa atgue decrementa, III, 2, fără să men- 
ționeze favoarea lui Murad pentru pictură, 


852. Te. veâyâ, 
853. Te, sitkarindașt, 


854. Ganymede, fiul Imi Tros şi Callirrhoe, cel mai frumos dintre muritori, răpit de zei 
(iar după alte tradiții de Zeus însuşi, în chip de vultur), ca să trăiască între cei nemuritori şi să 
umple cupa lui Zeus, — Pentapolis, numele a cinci oraşe din Cyrenaica (Cyrene, Berenice, Arsi- 
noe, Ptolemais şi Apollonia), ai cărei locuitori aveau o tristă reputaţie din cauza depravării lor. 
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855. La argumentele aduse de autor în Cartea I, cap. 7, p. 1ll— 17, şi în pasajul comentat 
aici, trebuie adăugat că textele coranice variază în ce privește folosirea vinului, lăudat în sura 
Albina (XVI, 67—71), ca o binefacere a lui Allâh, interzis în surele IV, 46 (credincioşii să nu-și 
facă rugăciunea ameţiţi de vin, ei trebuie să înțeleagă ce rostesc), II, 216 (vinul şi jocurile de 
noroc sînt păcate) şi V, 92 („Cu adevărat, vinul, jocurile de noroc, statuile, săgețile divinatorii 
sînt nelegiuirea Satanei“). 


856. Hărăat şi Mărat, doi îngeri „căzuți“, menționați în Coran, II, 102; prezența lor în 
tradiția musulmană continuă credințe zoroastriene, persane şi ebraice (v. comentariul lui D, 
Masson în Le Coran, Paris, 1967, p. 787). În legătură cu legendele care atribuie căderea lor 
unei femei, v. P. ]. de Menasce, Une legende indo-iraniene dans l'angeologie judeo-musulmane? 
A propos de Harut et de Marut, în „Etudes asiatiques“, I, 1947, p. 10— 18. 


857. V. nota 423. 
858. V. Cartea a IV-a, cap. 4, p. 93 şi nota 372, 
859. V. nota 510. 


860. Te. EHl-i keyf olmak istersen bâde ndș ol, bok yeme. Este vorba despre Murad al 
IV-lea (1623— 1640), 


861. Este vorba de califul Mu'âwiya I (660—680), 
862. Te. kavl șerii. 

863. Te. Kazaya na. 

864. Te. ney. 

865. V. nota 436. 


866. Este vorba de lăcustele sălbatice (lat. Locusta migratoria şi Schistocerca gregaria), 
numite în arabă al/-djarâd, a căror mîncare este permisă chiar în perioada postului, fiind lipsite 


de sînge. Asocierea cu acridele din Mt,, 3, 4 este corectă, V, şi ]. Ruska, EI, I, 1045— 1046. 
867. Te, câiz. 
868. V. Cartea a IV-a, cap. 7, p. 110—111, 
869. Ar. sâr; tc. diin, sinnet difiini, nigâh dagini, estr diziini, 


870. După tradiţie, Ismail a fost din pruncie păzit de Arhanghelul Gabriel sub forma 
strălucirii divine (sakina). Cit priveşte circumciziunea lui, relatată de Cantemir, este probabil 
o referire la disputa, dintre arabi şi iudei, cei dintii afirmînd că episodul din Gn., 22, 1— 18 (sacri- 
ticiul lui Avraam) se referă la Ismail, iar nu la Isaac (A. ]. Wensinck, E7, II, 579). 

871. Te. usta hatun. 

872. Te. takye. 

873. V. nota 680. 


874. Te. mektep < ar. maktab. 
875. Tec. kapukâhyass. 
876. Tec. beglerbegi. 


877. Cantemir tratează problema tributului și peșcheșurilor țărilor române și în Descriptio 
Moldaviae, II, 14 (ed. Gh. Guţu, București, 1973, p. 271—275). V. şi M. Berza, Haraciul Mol- 
dovei și Ţării Românești în secolele XV—XIX, în Studii și materiale de istorie medie, 2, 1957, 
p. 7—45; același, Regimul economic al dominaţiei otomane în Moldova și Ţara Românească, 
în Istoria României, vol. III, București, 1964, p. 14— 18. Talerul era o monedă de argint origi- 
nară din Boemia, curentă în secolele XVI—XIX în țările germanice și în Europa de sud-est, 
cu valori variabile. 


878. Capitol proiectat pentru lucrarea Despre guvernarea otomană. 

879. V. nota 96. 

880. Tc. Pașa kapust. „Poarta de aur“ (numită apoi Yaldizit kapu), arc de triumf ridicat 
de Teodosie I în 380, face parte în prezent din complexul monumental al celor Șapte turnuri 


(Dijelal Essad, Constantinople, Paris, 1909, p. 6—69; R. Boulanger, Turguie, Paris, 1965, p. 259— 
260). 


881. Este vorba despre Sf. Nicolae neomartir din Karpenisios, ucis de turci la 23 septembrie 
1672, în vîrstă de cincisprezece ani, pentru că n-a vrut să se convertească la islamism (OpoKeuTikT) 
Kai Aki Eykukionaiseia, v. 9, Athena, 1966, col. 516, nr. 5). După Antoine Galland, un con- 
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temporan al martirajului, care redă istoria cu modificări, Nicolae s-ar fi născut în 1656 la Neo- 
horio în Thesalia şi ar fi murit la 27 septembrie 1672 (Journal de M. Antoine Galland pendant 
son s€jour ă Constantinople, €d. Ch. Scheffer, vol. I, Paris, 1881, p. 201 şi 229; v. şi De la Croiz, 
La Turquie chretienne sous la puissante protection de Louis le Grand, Paris, 1695, p. 327— 329; 
au pe pie des nations et €glises grecque, armânienne et maronite de Turquie, Paris, 1741, 
p. — : 


882. Tc. rakam. 
883. Tec. Islam mibarek ola. 
884. Tec. gorbaci. 


885. Kara Mustafa-pașa, zis și Maktul, din Merzifon, mare vizir între 1676 şi 1683, şi 
urmașul său Kara Ibrahim-pașa, din Bayburt, mare vizir între 1683 și 1685. 


886. Tec. bâkire. 

887. Te. merdum. 

888. Capitol proiectat pentru cartea Despre guvernarea otomană. 

889. Tec. selâmlik. 

890. Te. vekil. 

891. V. Cartea a VI-a, cap. 3, p. 263—268. 

892. Tec. girdegi. 

893. Tec. Allah bilen sizce olsun. 

894. Te. kina < ar. hinnăâ', pudră făcută din frunzele arbustului Lawsonia inermis, cu care 
bărbaţii își vopsesc în Orient părul și barba, iar femeile unghiile. 

895. Tc. idisiinci kadin. 

896. Personajele sînt Ferdinand I, marele duce al Florenței (1549— 1607), fiica sa Caterina 
şi Ferdinand Gonzaga, duce de Mantua (m. 1627); n-am putut stabili însă originea anecdotei. 


897. Forma de căsătorie kepin este descrisă după Sir Paul Rycaut, și anume după versi- 
unea italiană a cunoscutei sale lucrări despre Imperiul Otoman, versiune datorată lui C. Belli, 
Veneţia, 1672, p. 212 (trimitem în continuare, în text ca și în note, la această ediţie; cf. și Stu- 
diul introductiv şi nota 1124). După Rycaut kepin este o căsătorie pe timp limitat, cu preţ tocmit 
în fața cadiului. Această legătură, de care abuzează străinii, ar fi comparabilă cu emanjebado 
sau casado de media carte la spanioli. Este „căsătoria provizorie“ (tc. kiambin > BI. KErivtov), 
v. N. I. Pantazopoulos, Church and Law în the Balkan Peninsula during the Ottoman Rule, 
Thessaloniki, 1967, p. 94 şi urm.(informație de la I. Matei). De observat că Rycaut insistă asupra 
căsătoriei kepin dintre musulmani și creștine; Cantemir descrie cazul invers, al căsătoriei provi- 
zorii dintre creștini și fete musulmane. 


898. Te. sicil <ar. sidiill = „document scris“: tc. mahkeme < ar. mahkama. 


899* Te. bostancibașt, şeful grădinarilor Curţii Otomane, înalt demnitar, sub a cărui auto- 
ritate se aflau domeniile imperiale, pădurile, construcțiile, apele etc. ; yenigeri agas:, comandan- 
tul ienicerilor, superior tururor ofițerilor și dregătorilor; subaș:, comandantul poliției; Galata 
voyvodas1. 

900. Nume dat Africii de nord-vest, cuprinzind Libia și Magrebul (Tunisia, Algeria, 
Marocul). 

901. „... prizonierii săi“; se înțelege „ostașii săi căzuți prizonieri“, 

902. Tc. țalak < ar. falâk, repudiere, anularea căsătoriei. Descrierea este corectă, cu 
particularități specifice lumii otomane (cp. cu ]. Schacht, EI, IV, 667—672). Suma de bani 
plătită soţiei (numită de Cantemir nikkâh) este darul de nuntă (mahr). Procedura divortului 


în islam este relativ simplă; bărbatul își poate repudia soția fără să arate motivele, dar actul 
său este, în acest caz, considerat ca makrăh (urit), iar după juriștii hanafiți chiar karâm (interzis) . 


903. Tec. fig talak. Practica descrisă de Cantemir, recăsătorirea cu o femeie repudiată de 
trei ori, se numește țahlil. Ea este aspru criticată de toate școlile de interpretare a dreptului 
musulman (J. Schacht, /oc. cit., 669). 


904, Capitol proiectat pentru lucrarea Despre guvernarea otomană. 
905. V. mai sus, cap. 13, p:. 237. 
906. Te. Nigâhun halal, canum azad. 


907. Forma colectivă a tc. felkin „sugestie, inspiraţie“; salkzm, literal „ciorchine de flori 
sau fructe“ ; cf. şi sensul figurat : Halka verir talkim, kendi yutar salkin („Una propovăduieşte, 
dar alta face“). V. şi nota 903. 


908. În concepţia islamică viața oricărei ființe are un termen mai dinainte hotărît de 
Allah și scris într-o carte a destinelor (Ki:âb mu'wadjdjal, v. Coran, III, 145 şi 1. Goldziher, EI, 
I, 142—143). aa 


909. Mahomedanii cred că pină la înmormintare sufletul se află într-o stare de mare 
neliniște, de aceea funeraliile au loc cît mai curînd după moarte. Turcii au un cult deosebit pentru 
morți, ceea ce explică atenția acordată cimitirelor lor, considerate drept „cele mai pitorești din 
lame“ și model al cimitirelor-grădini moderne. (Cemetery, în Encyclopaedia britannica, 11% 
ed., vol. V, New York, 1910, p. 660.) 


910. Tec. mastabut. 

911. Te. zârbe. 

912. V. notele 636 și 681. 

913. Tc. cenâze < ar. djinăza. Rugăciunile pentru mort (tc. cenâze namazi, ar. șalăt al- 


djinăza) sînt scurte, cum arată mai departe autorul. Imamul, stînd la capul mortului (dacă e 
bărbat) sau la picioare (dacă e femeie) pronunţă intenția rugăciunii (niya), apoi patru /akbir 
(formula „Allah e mare“): după cea dintii spune fâziha (prima sura din Coran), la a doua rugă- 
ciunealui Mahomed, la a treia o rugăciune (dă'a') pentru mort, la a patra alta pentru cei 
prezenți şi încheie cu cele două /asima (formulă finală însoţită de o închinăciune spre dreapta 
şi alta spre stinga). A. ]. Wensinck, EI, IV, 106. 


914. Capitol proiectat pentru lucrarea Despre guvernarea otomană. 


915. V. Cartea a V-a, cap. 5, p. 185 (singurul loc din Sistem în care autorul tratează despre 
wakf) şi nota 667. Cantemir anunţă aci (ca și mai sus) că va vorbi „mai departe“ despre donații, 
dar se referă, probabil, la un capitol nescris din lucrarea Despre guvernarea otomană. 


916. Tc. Rahmet canina. 
917. Tc. selâmlik takye. 
918. Tc. așir aș. 


919. Ic. keramet < ar. karâmăt, darurile miraculoase (harisme) făcute de Allah sfinților 
săi (D. B. Macdonald, FI, II, 788—789). Ele se deosebesc de minuni (mu'djiza, v. nota 928) 


prin faptul că beneficiarii lor sînt sfinţii, iar nu profeţii sau trimişii lui Allah. 


920. Bătălia de la Varna (10 noiembrie 1444), în care armatele creștine au fost înfrînte și 
regele Ladislau al III-lea ucis de otomani (conduși însă de Murad al II-lea, sultan între 1421 
şi 1451, iar nu de Baiazid). 


921. V. mai departe, cap. 11, p. 300—301. 


922. Este vorba, în continuare, de sultanul Murad al II-lea, și nu de Baiazid. În iulie 
1444, după pacea de la Seghedin, încheiată pentru zece ani, Murad a abdicat în favoarea fiului 
său Mehmed și s-a retras la Magnisa (localitate la nord-est de Smirna), unde şi-a clădit o reșe- 
dință. Reluarea ostilităților în toamna aceluiași an l-a obligat să revină la conducerea imperiului 
(la fel răscoala ienicerilor din 1445), aşa încit Murad a mai domnit aproape şapte ani. 


923. V. nota 1023. Dacă întîmplarea povestită este pusă pe seama biruitorului de la 
Varna, ar fi vorba de Murad al II-lea (v. nota 920). 


924. Referire la înfringerea pretendentului Mustafa, numit în izvoarele turcești Dtizme 
Mustafa, învins de armatele lui Murad al II-lea la Ulubad (Asia Mică); refugiat la Gallipoli și 
Adrianopol, Mustafa a fost prins și executat în 1422 (]. H. Krammers, EI, III, 814—815), 
Referinţa lui Cantemir la „un prizonier anonim“ și la lucrarea Despre începutul saracinilor sau 
al turcilor ne introduce plauzibil în bibliografia vechilor scrieri despre Imperiul Otoman (prima 
asociere am face-o cu Captivus Septemcastrensis, anonimul sas din Sebeș căzut prizonier la 
turci în 1438, autorul cunoscutului Libel/?us de ritu et moribus turcorum, Paris, 1509, reeditat de 
mai multe ori). Este probabil că D. Cantemir menţionează din memorie o lucrare citită la Constan- 
tinopol. Insuficiența elementelor nu i-a permis dr. Carol Gâliner (autorul lucrării Turcica. Die 
euvopăischen Tirkendruche des XVI. Jahrhunderis, 1—III. Bd., București— Berlin — Baden- 
Baden, 1961— 1978) identificarea cărții. 


925. Tec. Siroz, oraș din Grecia de nord, nu departe de Struma; Propontida = Marea Mar- 
mara, numită astfel datorită poziţiei sale față de Pontul Euxin. 


648 


926. Mustafa al II-lea, sultan între anii 1693 şi 1703, perioadă în care Cantemir se afla 
în Constantinopol. 


927. Timar, fief militar acordat ostașilor de valoare, obligați în schimbul beneficiului dobîn- 
dit (dirlik) să ia parte la războiaie şi să întrețină un număr de soldați proporțional cu beneficiul 
(]. Deny, EI, 1V, 807—816). 


928. Tec. mâcize < ar. mu'djiza (aci la pluralul arab m 'djizâ!), miracole săvirşite de profeţii 
sau trimișii lui Allah (A. ]. Wensinck, EZ, III, 666—667); pentru karâma, v. nota 919. 
929. Tec. keramet sahibi; mucizât sahibi. 


930. Te. Îd-i șerif, Îd-i miibarek şi Biyik bayram, Kuban bayrami, ar. Id al-adhă, “Id 
al-kurbân, Bairamul Mare. 


931. Autorul face o confuzie între datele prăznuirii: Bairamul Mare se serbează la 10 
dhu' l-hidjdja, iar Bairamul Mic la 1 shawwăl (v. și nota 956). 


932. V. Cartea a V-a, cap. 5 p. 180— 186. 


933. „...nu astronomicește, ci politicește“, așadar nu după calcul și observaţie astro- 
nomică, științifică, ci empiric, la apariția lunii noi, după calendarul „civil“. 


934. Tec. ruznâme. 
935. Condica zilnică, aci în sens de table astronomice (zid), cuprinzind rezultatele obser- 
vaţiilor sistematice ale cerului. 


936. Tc. namazgâh, corespondentul ar. mușallă, loc în aer liber unde se fac rugăciunile la 
anumite sărbători (v. pentru detalii A. J. Wensinck, EI, III, 797— 798). 


937. Te. hazaskher. 

938. Iambol, oraș în sud-estul Bulgariei, pe rîul Tungca. 

939. Tc. ulema < ar. '“ulamă' (pluralul lui '“âlim, „știutorul“, învățatul în drept și teologie). 
940. V. p. 283. 


941. Rc. vâlide (sau valde) sultan < ar. wâlide sulțân „sultana-mamă“, titlul purtat de mama 
sultanului în timpul domniei acestuia. În timpul șederii lui Cantemir la Constantinopol, sultane 
valide au fost Turhan Hadice (mama lui Mehmed al IV-lea), Salihe Dilașub (mama lui Soliman 
al II-lea) și Gilnuș Emetullah (mama lui Mustafa al II-lea și a lui Ahmed al III-lea). ]. Deny, 
EI, IV, 1172— 1178. 


942. Capitol proiectat pentru lucrarea Despre guvernarea otomană. 
943. În versiunea rusă efumok = „taler“ (v. și nota 877). 

944. Te. fug. 

945. V. nota 877. 

946. Tc. Bayram peșheși ; v. şi notele 809 și 877. 

947. Regiune aflată sub autoritatea unui beg (osmanli bey). 


948. Lucrarea proiectată de Cantemir, intitulată, în alte referințe, Despre guvernarea 
stomand. În paragraful următor este menţionat încă un capitol nescris din acea carte: Despre 
război. 


949. Tc. gizme akhgesi. 

950. Tc. astar = „dublură, căptușeală“. 
951. Tc. dolab = „scrînciob (dulap)“. 
952. Tc. Îd-i șerif mubarek ola. 

953. Tc. Bayramunuz kutlu ola. 


954. Tc. kaccilar bayrami. Eroarea semnalată și în nota 931: zilele sacrificiului pe muntele 
Mină, lîngă Mecca, au loc în cursul Bairamului Mare, numit din acest motiv și Sărbătoarea 
Jertfei (Kurban bayramt ). 


955. V. Cartea a V-a, cap. 6, p. 192— 193. 


956. De vreme ce dăduse — greșit — ca dată a Bairamului Mare 1 șevval, locurile lăsate 
goale în text (din nesiguranță) trebuie astfel completate. V. însă nota 931. 
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957. Tec. kurban < ar. Rurbân = „jertfă“. 
958. Este vorba de podul Araf, descris în Cartea a IV-a, cap. 19, p. 156— 159. 


959. Tec. Mevlât < ar. Mauwliăd. Pentru istoria şi tradițiile acestei sărbători, v. H. Fuchs, 
EI, LU, 481—484, 


960. V. Cartea I, cap. 2, p. 2—3. După opinia cea mai răspîndită, Mahomed s-ar fi născut 
într-o luni 12 rabi' 1 (H. Fuchs, Joc. cit., 481). 


961. „Ceremonii politice. ..“, în sens de laice. Pentru trimiterea din rîndurile următoare 
v. Cartea a V-a, cap. 4, p. 179 și nota 653, 


962. Te. milbarek cum'a. 

963. Te. cum'a < ar. djum'a, reuniune generală (v. pentru detalii Th. W. Juynbell, EI, 
I, 1093— 1094). 2 

964. Te. cima. 

965. Tec. ziâihre < ar. zubhara. 


966. „Sărbători politice...“ (sau civile), adică profane, lumești, spre deosebire de sărbă- 
torile religioase. 


967. V. nota 249. 


968. Echinocțiul de primăvară (21 martie) cădea la 11 martie după calendarul iulian 
(„stilul vechi“). 


969. Mithras, zeul soarelui la vechii perși, divinitate adoptată şi de romani în epoca im= 
perială. 


970. Pentru amănunte asupra istoricului și sărbătoririi zilei de Anul Nou, v. R. Ley, E7, 
III, 949—950. 


971. Tc. mukata < ar. mutâla'a = „diviziune“. 
972. Tec. tedâhi = „neplătit; plată întîrziată“, tc. adar (azer) <ar.-pers. âdhâr 


(luna a șasea a calendarului sirian), luna martie în calendarul solar adoptat în epoca modernă 
de unele popoare musulmane. Cantemir se referă la o reformă relativ recentă pe vremea lui, şi 
anume adoptarea calendarului financiar otoman, bazat pe calendarul iulian, cu începere de la 
1 martie 1676 (1087 H.). „Ceea ce a contribuit la folosirea acestui calendar hegiro- sau luni- solar, 
începînd din anul Hegirei 1087/1676 e.n., este faptul că în viața economică și comercială se folo- 
seau deja luni solare, în special la prețuri de vînzare şi cumpărare, la taxe vamale, la impuneri 
de biruri ş.a.m.d. Tocmai din pricina diferenţei celor două categorii de luni solare și luni lunare 
se creau anumite daune vistieriei turcești, fapt pentru care s-a apelat la acest calendar mixt 
(combinat), ca nu cumva statul să fie în pierdere“ (M. Guboglu, Tabele sincronice, București, 
1955, p. XXXIII—XXXIV). Autorul repetă eroarea de la p. 61: anul lunar musulman coincide 
cu cel solar la 33 (iar nu la 30 sau 31) de ani. 


973. Te. Îd-i erbâ'yin. 


974. „Număr rotund sau politic“, fiind calculat pe baza anului solar, profan, iar nu după 
cel lunar musulman. De observat că şi sărbătoarea Cincizecimii este prăznuită tot după calenda- 
rul solar (v. denumirile lunilor — siriene — potrivit acestui calendar, la M. Guboglu, op. cit., 
p. XXXI—XXXII).. 


975. Este greu de stabilit la ce sistem cronologic se referă autorul. Din paragraful pre- 
cedent s-ar înțelege că anul despre care vorbește începe în luna aprilie, ca în calendarul ecle= 
ziastic evreiesc (nisan) ; după paragraful de față ar fi vorba însă de un calendar în care prima 
lună este decembrie, cînd începe iarna, astfel încît iunie marchează începutul celui de-al treilea 
anotimp (vara). De observat însă că și pentru sărbătoarea Cincizecimii se urmează calendarul 
evreiesc (a cincizecea zi după a doua zi de Paşti, adică după 16 nisan, ceea ce corespunde cu 7 si- 
van sau începutul lunii iunie), cum și arată mai departe Cantemir. 


976. Tc. Gil bayrami; evreii „cred, după tradiţie, că Legea a fost dată în ziua aceea pe 
muntele Sinai; de aceea ei obișnuiesc să împodobească sinagoga şi locurile în care se citește 
Legea, şi chiar casele, cu trandafiri și flori împletite în cununi și ghirlande, în mare număr“ 
(Augustin Caimet, Dictionnaire. .. de la Bible, nouv. €d., t. IV, Toulouse— Nimes, 1783, p. 247). 

977. Tc. Cemre. 

978. Tc. Ciimle giinler miibavek dur. 

979. Te. UV&ur. 
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980. Te. Pazar gilni. 
981. Tc. bedesten, piață de obiecte preţioase. În Istanbul, Bedesten ocupă centrul Marelui 


Bazar (Buyâh Carși). 
982, Tec. derviș, membru al unui ordin religios; în sens restrîns, călugăr cerșetor. Cuvîntul 
este considerat de origină persană (dâărwesh, cum arată, mai departe, şi Cantemir; cf. și Karl 


Lokotsch, Etymologisches Wărterbuch der europăischen Wărter orientalischen Uvsprungs, Hei- 
delberg, 1927, p. 41, nr. 496); unii autori contestă însă această origine (D. B. Macdonald, EI, 
I, 975—976). Fiecare ordin de derviși reprezintă o „cale“ (farika) de realizare spirituală. V. o 
amplă listă a acestor ordine la Louis Massignon, EI, IV, 700—705. Cantemir folosește același 
cuvînt rusesc (3akonHuk) pentru derviș şi fakih, ceea ce corespunde conceptului persan 
bâ-shar' = „[oameni] cu lege“. Este vorba de cei care cunosc şi practică legea islamului. Am 


tradus, în lipsa unor termeni mai potriviţi, în primul caz prin „călugări“, în al doilea prin „teo- 
logi“ (v. şi notele 123 şi 326). 
983. Ar. zâhid, ascet abstinent de la orice lucru pieritor (v. Louis Massignon, EI, IV, 1310). 


984. Tec. Ewyvallah. 
985. Te. tehhenișin, conventuali < tekke (v. nota 995). 
986. Termenii următori sint explicaţi în notele 994— 1058. 


987. Primele așezăminte ascetice în islam apar la începutul secolului IX, așadar cu cîteva 
secole înainte de ordinele religioase (impropriu denumite „secte“) descrise în Sistem (L. Massi- 
gnon, EI, 1V, 701). Cantemir se referă aci la congregaţiile de dervişi răspîndite în Turcia timpului 
său. — Zahir al-Din “Omar Khahwati (m. la Kaysariye în 1397) este fondatorul ordinului Khal- 


watiya, apărut în Khorasan ca ramură a ordinului bagdadian Suhrawardiya și răspîndit în Ana- 
tolia, Egipt și Nubia. — Nakshband (Muhammad ibn Muhammad Bahâ' al-Din al-Bukhări, 


1317— 1389) a creat ordinul Nakshbandiya, răspîndit în China, Turkestan, Kazan, India, Indo- 


nezia şi Turcia (D. S. Margoliutoh, EI, III, 809—900; L. Massignon, Joc. ciț., 704). Originea 
dervişilor, aşa cum o prezintă Cantemir, este luată din P. Rycaut, op. cit., p. 159. 


988. Autorul dispunea, cum mărturisește, de prea puține informații pentru a defini nuan- 
ele doctrinare ale celor doi fondatori de ordine religioase. Sufiţi, așadar apartenențţi ai misticii 
islamice prin excelență tașawwuf, care a cunoscut o remarcabilă înflorire pe pămint persan, 
dervişii aveau explicabile legături şiite (de unde afirmația că ar fi fost ucenicii lui Ali, ceea ce 
pentru Khalwati şi Nakshband era o imposibilitate cronologică), dar ordinele ascetice şi înteme- 


ietorii lor s-au bucurat — cum arată însuși Cantemir îndată — de o egală reputaţie şi răspin- 
dire în lumea sunnită. Este adevărat însă că dervişii erau în general consideraţi ca descendenți 
fie ai lui Abu Bakr, fie ai lui “Ali, fără un temei istoric (cf. D. B. Macdonald, Dervish, în Encyclo- 
paedia britannica, Llth ed., vol. 8, New York, 1910, p. 75; M. D'Ohsson, Tableau general de 
V'Empire Othoman, t. IV, Paris, 1791, p. 618 şi 626). 

989. V. nota 1041. 

990. V. nota 222. 

991. V. nota 246. 

992. V. Studioul introductiv, p. XXX. 

993. Te. Mevlânâ hinkâr < ar. mauwlănă = „stăpinul nostru“ — şi pers. Rhudăwandigăr, 


tc. hudâvendigâr şi derivat hinkâr = „stăpin, sultan“ (titlu dat unor conducători spirituali) 
și, în combinaţia de mai sus, superiorul ordinului mevlevi. Întemeietorul acestui ordin se numea 
de fapt Djalăl al-Din al-Rumi — în turcă: Celâleddin Râmi — (n. la Balkh în 1207, m. la Konya 


în 1273), dar era invocat cu titlul Mevlânâ. Mare poet şi mistic sufit, Djalăl al-Din Celebi a scris 
un mare poem în şase cărți (Mathnaui), un Diwân şi un tratat în proză, Fihi ma'fihi (Lăuntrul 
luntrului). B. Carra de Vaux, EI, 1, 1033— 1034, şi D. S. Margoliouth, sbid., III, 346—547. 


994. Ordinul Mevleviya, sau al dervişilor „dănțuitori“ (fr. derviches tourneurs), întemeiat 
de Mevlânâ, Dijalăl el-Din (v. nota precedentă), de la care își trage numele. Caracteristica cea 


mai cunoscută a lor este ritualul rugăciunii (dhikr), în cursul căreia „se învirtesc, servindu-se de 


piciorul drept ca pivot, în sunetul a diverse instrumente“. Deși criticați de alte ordine (în special 
de bektaşi), ca și de jurişti, dervişii mevlevi s-au bucurat de o mare cinste în Imperiul Otoman, 
datorită pietăţii, ca și, probabil, doctrinei lor sincretiste, favorabilă atit neoplatonismului, cît 
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și creştinismului (D. S. Margoliouth, EI, III, 479— 481). Este ordinul de derviși cel mai cunoscut 
de Cantemir şi cel mai atent descris de el. Informațiile sale provin în cea mai mare parte din 
P. Rycaut, op. cit., p. 189— 191, dar sînt preluate selectiv cu detalii privind rolul muzicii în 
ritualul acestor derviși. După cum se ştie, cărturarul român a cules o Arie a darvișilor, care 
i-a fost mult timp atribuită (Eugenia Popescu- Judetz, Dimitrie Cantemir, Cartea științei muzicii, 
București, 1973, p. 44—51). 


995. Așezămintele dervișilor dănțuitori se numeau de fapt mevlevihane (denumirea de 
tekke este generală) ; aceea din Konya era cea mai importantă, Ea a fost închisă, ca și celelalte 
tekke mevlevi din Turcia, printr-un decret din 4 septembrie 1925, dar dansul dervișilor continuă 
a fi executat în public la Konya, iar în 1973 au avut loc mari serbări cu prilejul împlinirii a șapte 
secole de la moartea lui Djelăl al-Din. Rolul lui Othman în înzestrarea acestei tekke din Konya 


este menţionat mai jos de autor, desigur în legătură cu privilegiul „investiturii“ sultanilor (v. 
p. 299 şi nota 1021). 


996. Tc. șeyh „bătrîn (stareț, abate)“, superior al unei tekke (comparația cu un arhimandrit 
are exclusiv ultimul sens indicat; se știe că islamul nu are preoți, așadar nu poate fi vorba de 
vreo demnitate echivalentă cu aceea de arhimandrit). 


997. Cele patru așezăminte mevlevi din Constantinopol erau, după relatările lui Cantemir: 
la Beyoglu (Pera), pe Galipdede caddesi, ctitoria lui Iskender-pașa; în Beșiktaș, sat devenit 
cartier periferic al orașului, pe Bosfor; la Kasimpașa, stație maritimă pe Cornul de Aur; lîngă 
Yeni kapu (forma veche: Yengi kapu). 


998. Tc. Iș oldur ki Allah onlara [yaptu]? 
999. Te, kilâh, hika. 


1000. Te, kirs, Cît privește perioada noviciatului, după Cantemir de trei ani, ea dura 
100.1 de zile, împărțite în intervale de cîte 40 (Ch. Huart, Konia, la ville des derviches tourneurs, 
Paris, 1897, apud D. S. Margoliouth, EI, III, 481). 


1001. Cp. cu descrierea îmbrăcămintei mevlevi dată de D, S. Margoliouth, /oc, cit., 480— 
481: boneta (sikke), mantia lungă fără mîneci (tenniire ), surtucul (destegil), centura (elifla- 
mend) şi mantia (hrka). 


1002. Te. filbend < pers. dulbând, turban. 


1003, Tăcerea era una din regulile de comportare păzite de adepţii lui Pitagora, v. Isocrate, 
Busiris, 28 (H. Diels, Fragmente der Versokratiker, 3. Aufl., 1. Bd., Berlin, 1912, frg. 4.4, 23.2). 


1004. V. nota 984. 

1005. Tc. bire (brel); nemegerek. 

1006. Tec. Kișide meșreb deBil, mezheb aranmah gerehkdây. 

1007. Te. vâiz. 

1008. Te. ehl-i Felâm. 

1009. Tec. berg 

1010. V. nota 926. 

1011. Ic. gazel < ar. ghazal, poezie scurtă (între 4 şi 15 versuri), cu temă predominant 
erotică şi filozofică, genul predilect în literaturile persană şi turcă. 

1012. Te. mukhabele < ar. mukâbala. 

1013. Te. tenntre, 


1014. Tec. mevlâhane (v. notaşi 995), de fapt „casa stăpînului“ (a lui Mevlâna CelâAleddin 
Rimi). 
1015. Tec. na. 


1016. După H. C. Lukach, The City of dancing dervishes, London, 1914, apud D. S. Mar- 
goliouth, EI, III, 481, instrumentele muzicale folosite în riturile dervișilor mevlevi erau șase: 
naiul, țitera, dibla, tamburul, tamburina și — după alți autori — balile sau zi! (mic cimbal). 
Cantemir menționează numai două. 

1017. Te. sâde nakkara. 

1018. Cf. Eugenia Popescu-]Judetz, D. Cantemir, Cartea științei muzicii, Bucureşti, 1973, 
p. 124— 125, 244 şi urm. 

1019. Tc. fas?, suită, ibidem. 
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1020, Te, semâya, ibidem, p. 264. 


1021, Tc. Hicrânf. Nu este însă vorba de un ordin deosebit de derviși, cum crede autorul, 
ci de însuși superiorul ordinului mevlevi, cu reședința la Konya, care purta titlul de Molla Hiinkâr 
(la Cantemir: Mulla Hiicrân). Obiceiul ca noul sultan să fie încins cu sabia de şeicul dervișilor 
mevlevi n-ar data, după F. W. Hasluck, decît din 1648; el a fost recunoscut în secolul al XIX-lea 
(D. S. Margoliouth, oc. ciț.). Mulla Hiicran, „slăvit pentru sfințenia lui și pentru evlavia în ghi- 
cirea despre Othman“, pare a fi identificat aci cu Edebali (v. Studiul introductiv, p. XXX). 


1022, V, nota 494. 


1023. Ordinul dervişilor Bekrașiye, a cărui înfiinţare este atribuită unui personaj legendar, 
Hâc: Bektaş Veli, născut la Nişapur (sec. XII), ucenic al celebrului mistic din Turcia orientală 
Ahmed Yesevi. După Jacob, Die Bektaschijje in îhrem Verhălinis zu verwandien Erscheinungen, 
în Ablhandlungen der Kaiserliche Bayerische Akademie der Wissenschaften, I, CL., 24, 1909, III, 
p. 24, ordinul ar fi fost întemeiat de Balim Baba (m. 1516). Caracteristice doctrinei bektaşi sînt 
o serie de „idei sufite privind egalitatea originară a religiilor şi inutilitatea cultului exterior, 
multe elemente creştine, gnostice şi păgîne“ (Tschudi, EI, I, 709), de unde şi presupunerea că 
bektaşii au fost la început creștini convertiți superficial la islamism. Informaţiile lui Cantemir 
sînt sensibil diferite de acelea ale lui P. Rycaut, op. cit., p. 205—206. 


1024, Murad 1, al treilea sultan otoman (1360— 1389) și primul mare cuceritor turc de 
teritorii europene. După cucerirea Traciei (c. 1362) a stabilit capitala europeană a imperiului 
la Adrianopol (1366); ulterior a cucerit părţi importante din Bulgaria, Serbia, Grecia şi Albania, 
oraşele Sozopol, Seres, Drama, Cavala, Niș, Sofia etc. A fost asasinat în bătălia de la Kosovopolje 
la 20 iunie 1389. 


1025, Gelibolu, port în strimtoarea Dardanele în peninsula cu același nume, anticul 
Kallipolis. 


1026, V. nota 748. Ceea ce urmează este un amestec de informaţii privind, pe de o parte, 
acest impozit, constînd dintr-un procentaj de prizonieri de război cu care sultanul Orhan a creat 
corpul ienicerilor, şi, pe de altă parte, instituţia devșirme (rechiziționarea de copii creştini din 
regiunile europene ale imperiului, convertiți la islam și repartizați apoi la serviciile curții sau 
oastea ienicerilor). După unii autori această rechiziţie ar fi fost instituită, după alții reactuali- 
zată de Murad al II-lea (1421— 1451). ]. H. Mordtmann, E7, 1, 977—978. 


1027, Tc. yenigeri (forma veche: yengiţeri), „oastea nouă“, pusă încă de la înființarea ei 
sub protecţia ordinului dervişilor bektaşi. 


1028, Tec. Cuhur. 
1029, Tc. Afiyet ola, „Să-ţi fie de bine!“ 
1030, Tec. abdal, prost, simplu. 


1031, Kalenderi, amintit la sfîrşitul paragrafului, a fost întemeietorul ordinului de derviși 
Kalenderiya. După Cl. Huart (E7, II, 734) acest fondator ar fi un arab din Spania, Kalender 
Yăsuf; după Fr. Babinger (îbid., 735), un personaj legendar; după Louis Massignon (E7, IV, 
703), un persan, Săwidji, m. 1218, ceea ce ne apropie de anul Hegirei, indicat mai departe de 


Cantemir pentru moartea lui Kalenderi (615). Kalenderiya este un ordin de călugări rătăcitori, 
originar din Asia Centrală (Fr. Babinger, Zoc. ciț.), influențat de asceza hindusă, ceea ce ar explica 
mortificările descrise mai departe de Cantemir. Pentru portul inelelor (la urechi, la gît, la încheie- 
tura miinii, sub pubis), v. Cl. Huart, did. Șeicul Djamăl al-Din al-Săwi i-a adus din Persia la 


Damieta către 1213 (610 h.), dată cînd apar și la Damasc. Contrar afirmațiilor lui Cantemir, deși 
persecutați de autorităţi, s-au bucurat de mare răspindire în Persia, India, Turcia, Siria și Egipt. 
Asemănările cu filozofia heraclitiană, pe care autorul credea că a putut-o surprinde la acești 
derviși, ar fi, poate, disprețul comun pentru lume, sentimentul relativității lucrurilor, căutarea 
înțelepciunii ca singură cale a cunoaşterii, contestarea simțurilor, „martorii mincinoși“. „După 
P. Rycaut, op. cit., p. 201, ei ar fi fost mai degrabă epicurei. Cantemir face o prezentare diferită 
a ordinului; de aci, probabil, protestul său că va trata „după planul nostru“ ; „ce și cum au scris 


alții despre sectele de derviși îi privește!“ 
1032. V, nota 999, Lanţurile aveau cca 5,5 kg., v, nota 70, 


1033, Autorul face probabil o confuzie de nume: Mehemmed Neşri (m, 1520) este celebrul 
autor al unei istorii universale în şase părți, Cihanniima, din care s-a păstrat numai ultima, tra- 
tînd despre istoria osmană, Tarih-i al-i Osman. Nu există un mare poet turc cu acest nume (mai 
precis poreclă — mahlâs), atit de rar încît, cum observa Fr, Babinger, „Du mai găsim un exemplu 
nicăieri“, Este mai sigur că D, Cantemir se gîndea la Omer efendi, cel mai mare poet satiric turc, 
poreclit Nef'î, executat în 1634/1635 (1044 h.) pentru că ridiculizase pe Bayram-pașa, mare vizir 
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şi cummat al sultanului Murad al IV-lea. În poemele sale, intitulate Săgețile destinului, Net”t 
a criticat pe puternicii zilei şi pe învățați (ulema ), a satirizat credințele populare şi instituţiile 
religioase, de unde reputația lui de hulitor al legii. Însuși muftiul a fost de acord cu executarea 
lui. Dar Nef'i n-a fost kalenderi, ci, dimpotrivă, a atacat acest ordin (Fr. Babinger, EI, III, 961— 
962 şi 964—965). Episodul pare luat din P. Rycaut, op. cit., p. 182, unde ereticul e numit 
Nervisi şi e trecut între bektași și mumsSyiindăren. 


1034. Ordinul de derviși Kâdiriya a fost întemeiat de misticul sufit “Abd al-Kâdir al-Diili 
sau Djilâni (1077/1078 — 1166), jurist, autor a numeroase lucrări (predici, rugăciuni etc.), 


reputat ca taumaturg şi mare teolog. Informaţiile ample ale lui Cantemir se pot explica prin 
faptul că ordinul fusese relativ recent introdus în Asia Mică și la Constantinopol, de către Ismail 
Râmi (m. 1731), întemeietorul unei Kadirihane la Tophane și al altor patruzeci de tekke în Ana- 
tolia. Pomul verde dat novicilor amintește de simbolul kadiriilor turci — rozeta verde. Regăsim 
în descrierile riturilor acestui ordin detaliile aduse de Cantemir: folosirea muzicii la dhikr, aspri- 


mea postului, importanța viselor. O serie de informaţii provin din informaţiile directe ale auto- 
rului, ceea ce le conferă o deosebită valoare. Dacă este adevărat că ordinul a cunoscut o largă 
răspîndire prin posteritatea numeroasă a, fondatorului său (care a avut 49 de copii), alte date 
trebuie corectate: astfel “Abd al-Kâdir a murit (nu s-a născut) în 561 H; mormîntul său este 
la Bukhara, iar nu la Hama, nici la Bagdad (Babilon); D. S. Margoliouth, EI, |, 42—44; 11 
647— 651. Informaţiile lui Cantemir sînt luate din P. Rycaut, op. cit., p. 198—200 (v. și Studiul 
introductiv). 


1035. Balat Rapsss, în Zidul maritim al Cornului de Aur, Basilica porta din epoca bizantină 
numită astfel pentru că servea de poartă palatului imperial din Vlaherne, 


1036. “Abd al-Kâdir recomandă în scrierea sa A/-Ghunya repetarea de 50 sau 100 de ori a 
unor formule și rugăciunea (dhikr) ocupă un loc primordial în tehnica mistică a adepților săi. 


Cantemir se referă negreșit aci la „rugăciunea cu limba“, stadiu al căii de realizare sufite (G.-G.Ana- 
wati et Louis Gardet, Mystigue musulmane, Paris, 1968, p. 214—221). Cît priveşte pe „dascălul' 
lui “Abd al-Kâdir, se cunosc numele maeștrilor săi de filologie (al-Tebrizi), drept (numeroşi şeici) 
şi sufism (Abâă'l-Khair Muhammed ibn Muslim al-Dabbăs), ca şi al celui care l-a îmbrăcat în 
haină de sufit (Abă Sa'd Mubârak al Mukharrimi). Cine să fie deci Abdul Muumin din Gaza? 


EI este menţionat de P. Rycaut, op. cit., p. 199, care îl prezintă drept un gramatic, autor al cărții 
al-Mughrib. Nu l-am putut identifica. Un “Abd al-Mu'min, întemeietorul dinastiei almohade din 


Atrica de Nord (1094 — 1163), a fost contemporan al lui “Abd al-Kâdir, dar nu era din Gaza. 
Autor de „rugăciuni secrete“ fusese al- Ghazâli, cel mai mare teolog al islamului (1058— 1112), 


un doctrinar al tehnicii dhikr; dar “Abd al -Kâdir nu-i putuse fi ucenic, iar Ghazăli nu era din 
Gaza, ci din Tus, în Khorasan. Originea informaţiei rămîne să mai fie cercetată: 


1037. Te. murakabe înseamnă, de fapt, „contemplație, extaz“ (ar. murătaba „atenție 
constantă“), 


1038. Ordinul descris de Cantemir nu figurează în listele de țarifa (ex. L. Massignon, 
EI, 1V, 702—705, considerată drept cea mai completă listă), nici ca ramură a dervișilor mevlevi, 
nici ca ordin independent. Te. torlak înseamnă „novice, neexperimentat“, Lui Baiazid I nu i se 
atribuie desființarea vreunui ordin ca represiune pentru tentativă de asasinat. 


1039. Tc. kancer. 
1040. N-am găsit acest episod în Incrementa et decrementa Aulae Othomanicae. 


1041. Aceeași observaţie ca şi pentru „torlaci“: ordinul „ebribuhari“ nu figurează în 
listele de farika, iar ordinul Nakshbandiya nu are vreo asemenea ramură. De altfel, însuşi numele 


(care ar trebui poate ortografiat Ebr-i Bukhăâri) nu pare plauzibil (Ebr nu figurează în onomastica 


persană sau turcă). Informaţia, preluată, cu dezvoltări, din P. Rycaut, op. cit., p. 194—195, 
mai trebuie verificată. 


1042. Între persanii şiiţi și turcii sunniți existau, cum se ştie, mari divergențe doctrinare, 
1043. V. nota 674. 
1044. Ibrâhim ibn Adham, celebru ascet din Balkh, în Khorasan (m. între 776 și 783), 


căruia i se atribuie întemeierea ordinului Adhamiya. Ceea ce se relatează mai departe în legătură 
cu postul şi mortificările acestor derviși corespunde cu viețuirea fondatorului însuși (Nicholson, 
EI, 11, 459—460). Informaţiile sînt luate aidoma după Rycaut, op. cit., p. 203—204. 
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1045. Un “Abd al-Mâlik apropiat de vremea lui ibn Adham ar fi un ofițer al lui Hărân 
al-Rashid, devenit guvernator al Egiptului (m. 811—813). Asocierea lui cu misticul persan este, 


evident, fantezistă: în legenda sufită a lui Ibrahim sînt numeroase contaminări cu istoria lui 
Buddha, în care apare și motivul suveranului care se leapădă de lume. În legenda amintită, 
însuși Ibrahim este un prinț de Balkh care „părăsi calea deșertăciunii lumești pentru a urma-o 


pe aceea a mortificării și cucerniciei“ (1. Goldziher, A Buddhismus hatăsa az Iszlâmra, rezumat de 
T. Duka în Journal of the Royal Asiatic Society, 1904, p. 132, apud Nicholson, Zoc. cit.). 


1046. Şiismul. 
1047. Acești derviși se numeau Khidriya; se cunoaște un asemenea ordin marocan înteme- 


iat de Ibn al-Dabbăgh (m. 1717), dar Cantemir se referă la unul mai vechi, răspîndit în Anatolia, 


absent din listele de farika și despre care nu avem alte informații. Despre corespondențele Khidr= 
Idris = Enoh = Ilie, v. Cartea a IV-a, cap. 8, p. 113, nota 442, și Cartea a IV-a, cap. 13, p. 131— 
132, nota, 512. Ar. duldul înseamnă viezure, iar în sensul mitologic vizat de Cantemir este nu- 
mele catirului alb al lui Mahomed folosit în expedițiile sale militare, iar nu al cailor de foc ai 
prorocului Ilie (Cl. Huart, E7, 1, 1114). Despre duldul nu scrie în Coran. Pentru practica lor 
ascetică (simularea nebuniei), v. nota 105 și p. 311 (orig.). 


1048. Din cele ce urmează rezultă că autorul se referă la un derviș care a repetat sultanu- 
lui Orhan (1326— 1359) profeția șeicului Edebali, privind creșterea Imperiului Otoman, interpre= 
tarea unui vis al lui Osman 1 (vezi Studiu introductiv, p. XXX). Cum ordinul înfloritor pe 
atunci era cel bektași, creat de Orhan, ar fi vorba de un derviș din această tagmă. 


1049. Țări babiloniene = Irak, regiunea dependentă de Bagdad (Babilon). 


1050, Te. sa'diî, 9meri, bayrami, kamberi. Ordinul Sa'diya este o ramură siriană a ordinului 
Rifă'iya creată de Sa'd al-Din Djibăwi (m. 1335). “Umariya apare în lista turcă de farifa a lui 
Găâmășhani, Djami'uşul. .., Cairo, 1319, ca o descendență contrafăcută din al patrulea calif — 


“Omar. Bayramiya e o ramură a ordinului Safawiya, întemeietorul ei a murit în 1471. Despre 
dervișii kamberi n-am aflat date (L. Massignon, EI, IV, 702—704). 


1051. Ar. abdă! (pl. lui badal), a cincea treaptă a ierarhiei sfinților sufiţi. Ignorați de oameni, 
ei contribuie, prin vieţuirea şi rugăciunile lor, la menținerea ordinii universului. În număr 
de 40, ei ar fi avut sediul în Siria (I. Goldziher, E7, 1, 68— 69). Cantemir se referă la un sens de- 
generat al termenului, aplicat unei categorii inferioare de derviși vagabonzi, între care Haci 
Behtaș abdali şi Yenigeri abdali. 


1052. Tec. dryân. 

1053. Tc. budala, divâne, divâne-i Hiida. 
1054. V. nota 105. 

1055, Tc. timarhâne = „ospiciu“. 


1056. Corlulu Ali-pașa, mare vizir între 1706 și 1710 (15iunie). Rezultă din cele ce urmează 
că episodul a avut loc în iunie 1710, puţin înainte de plecarea lui Cantemir din Constantinopol. 


1057. Ahmed al III-lea, sultan între 1703 și 1730, protectorul lui Cantemir în timpul 
şederii acestuia la Constantinopol. 


1058. Tc. seyah, derviș vagabond. Episodul relatat ar fi avut loc în 1690, cînd Kopriiliizade 
Mustafa-paşa, marele vizir al Porții, a asediat și recucerit Belgradul. Sultan era Suleiman al 
II-lea (1687— 1691), iar „marele împărat al Indiei“ celebrul Avrangzeb (1658— 1706), şahul 
Imperiului Marelui Moghul. 


1059. După un vechi kadith Mahomed ar fi spus că islamul va fi împărțit în 73 de secte, 


din care nu va rămîne decit una, dreapta-credință. De aci împărțirea tradițională a sectelor ma- 
homedane, pe care o cunoștea și Cantemir. V. în acest sens studiile lui M. Steinschneider, Die 
Banonische Zahl der muhammedanischen Sebhten und die Symbolik der Zahi 70—73, în „Zeitschrift 
der deutschen morgenlindischen Gesellschaft“, 4, 1850, p. 145— 170, și 1. Goldziher, Le d€- 
nombrement des sectes mohamâtanes, în „Revue de L'histoire des religions“, 26, 1892, p. 129— 137; 
cf. și Rev. Griffithes Weeller Thatcher, Mahommedan religion, în Encyclopaedia britannica, 
11th ed., vol. 17, New York, 1911, p. 422—424. 


1060. Tc. rafazat, rafazi; în text, forma rusificată zepambiku. 


1061. Te. Kszlbaș = „cap roșu“, sectă religioasă din Asia Mică, a cărei doctrină este un 
amestec de credinţe păgîne, creștine și musulmane. Ei sînt diferiți aşadar de „ereticii“ persani 
(şiiţi), considerați astfel de turci (suniţi). V. şi p. 335—338 şi nota 1113. 
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1062. V. Cartea I, cap. 12, p. 36. Ortografia fiecăruia din termenii menționați îndată 
în turcă este notată o dată cu explicațiile despre secta respectivă. 


1063. Te. ta'Hk, v. nota 205. 

1064. Tec. neshi, v. nota 204. 

1065. Tc. Lâ ilâhe illâ Allah, Muhammedu vesulwllah ve Ali halifu'llah. 

1066. V. Cartea a V-a, cap. 4, p. 175 şi nota 624. 

1067. Afirmația că ar fi o fetva dată atît de sunniţi (turci), cît și de şiiţi (persani) 
se reia mai departe. 

1068. V. nota 792. 

1069. V. nota 794. 

1070. Ar. tanăsukh înseamnă transmigraţie, metempsihoză, iar munăsukh, forma citată 


de Cantemir, cel ce se află în această stare. FHula/iya (tc. hululî) sînt cei care admit uniunea sub- 
stanțială a spiritului divin cu omul (pal = „instalare“), ceea ce, în lumina gîndirii musulmane 
ortodoxe, îi făcea suspecți de hylemorfism, de concesii doctrinei creștine a întrupării și de trans- 
migraționism. Numeroase secte șiite, sufite, sunnite și moniste, arabe sau persane, împărtășeau 
această credință, împrumutată, după autorii musulmani, de la hinduși, iar nu de la Pitagora 
(L. Massignon, E, II, 354; B. Carra de Vaux, îbid., IV, 681— 682). Cantemir reproduce informa- 
țiile lui Rycaut, op. cit., p. 183— 185, după care acești sectanți ar fi fost pitagoricieni; credeau în 
metempsihoză, afirmînd transmigraţia sufletelor omenești în animale, credință ilustrată prin 
discuția dintre polonezul Albert Robovi şi un spițer din Constantinopol cu privire la sufletul 
muftiului Behai efendi. 
1071. Gr. mod. ViaE, lătrător (animal neidentificat, probabil șacal). 


1072. Cugetătorii musulmani înțelegeau teoria metempsihozei ca aplicîndu-se nu numai 
ființelor individuale, ci evoluției lumilor în general. Shahrastăni reproducea credința hindusă 


că sferele cerești și astrele revin în același punct, încheindu-și revoluţia, în 30 000 de ani (după 
alţi autori 360 000 de ani, iar după Mas'tdi 70 000). B. Carra de Vaux, E7, IV, 681. 


1073. Este vorba de războiul dintre Imperiul Otoman și cel Habsburgic, și anume de bătă- 
lia de la Zenta (1697), la care a participat și Cantemir. Cezarul era împăratul romano-german 
Leopold 1 (1640— 1705). 

1074. V. Cartea a IV-a, cap. 20, p. 159—163. 


1075. Secta Ma'limi era una din numeroasele ramuri ale khâridjiţilor, care formau la rîndul 
lor una dintre cele mai vechi secte religioase ale islamului. Khăridjiţii (al-khawăridj) erau membrii 
tribului Tamim, care, în bătălia de la Siffin (657), n-au acceptat ca soarta conflictului pentru 
califat dintre “Ali și Mu'âwiya să fie decisă prin arbitraj. Contestind legitimitatea califilor (în 
afară de Abt Bakr și 'Omar), rigoriști în modul de viețuire (puritanii islamului), khâridjiţii au 
jucat un rol politic însemnat în special în Irak și Arabia (sec. VII), caracterizat prin fanatism 
şi intoleranță (G. Levi della Vida, E/, II, 957— 961). Ma'lumiţii derivau din khâridjiți prin alte 
secte ('Adjarida, aripa radicală, și khărimiţii care afirmau că soarta postumă a omului depinde 
de credinţa și comportarea lui înainte de moarte). Particularitatea lor consta în credința că 
adevăratul musulman trebuie să cunoască toate numele și atributele lui Allah (v. G. Wheeler 
Thatcher, Zoc. cit.). Cantemir descrie secta după P. Rycaut, op. cit., p. 177: „Aceștia susțin că 
în lumea asta Dumnezeu poate fi cunoscut în chip desăviîrșit și că potrivit preceptului « Cunoaș- 
țe-te pe tine însuţi » creatura poate ajunge la cunoașterea perfectă a creatorului ei“. 

1076. Neorepik6g = „inovator“, termen (cunoscut și în latina medievală) prin care 
erau desemnaţi în cultura greacă a secolelor XVII—XVIII adepţii noilor filozofii raționaliste 
și senzualiste apusene; adeptos pare să fie acuzativul pl. al lat. adJeptus, „cel care a atins o anume 
stare“, după cum indică și nota marginală din text (v. ed. Minerva, 1977, p. 595). 

1077. Sa'diya sau Djibăwiya nu este o sectă, ci un ordin de derviși întemeiat de Sa'd al- 
Din-Djibâwi (m. 1335), ascet sirian care propovăduia o mortificare severă. Adepții lui, răspîndiți 
în Siria, Turcia și Egipt, erau reputați ca medici, magicieni și îmblinzitori de şerpi (D. S. Margo- 
iouth, E[, 1V, 44— 45). Informaţiile lui Cantemir, după care acești derviși ar fi fost sectanții 
Ma'ltimi, nu se regăsesc în literatura de specialitate. 
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1078. Andreas Lihkinios, cărturar și medic grec (iatrofilosof), educat la Padova. A fost 
medic al casei Cantemir, în Moldova, apoi a practicat cu mult succes medicina la Constantinopol 
şi Monembasia (Malvasia), aflată pe atunci sub venețieni. Ocuparea Monembasiei de către turci, 
în 1715, a dus la arestarea şi spînzurarea lui Likinios, la Constantinopol, acuzat de colaborare cu 
venețienii. Este autor al cîtorva scrieri (medicină, versuri etc.). D. Cantemir, Incrementa..., 
III, Î, nota &; Constantin N. Sathas, Neoehinvikă quoioyia, Athena, 1868, p. 444—445, 


1079. Amir Nr al-Din Ni'mat Allâh Wali, mistic persan (1329/1330— 1431), fondator al 
ordinului de dervişi Ni'matallâhiya (singurul ordin al șiismului persan), autor de comentarii la 
clasicii sufismului și de versuri lirice de înaltă calitate (E. Berthels, EI, III, 985— 986). Informa- 
ţiile lui Cantemir provin din Rycaut, op. cit., p. 196— 197, care clasează însă corect acest „eres“ 
între ordinele de derviși, iar nu între sectele islamului. 


1080. V. cap. 13, p. 303—306. 


1081. Pers. măză >> tc. mezelik. Este secta descrisă de P. Rycaut, op. cit., p. 177, ca total 
diferită de maalumi: „Cei ce o profesează spun că pentru a cîștiga paradisul trebuie să cunoască 
pe Dumnezeu în această lume printr-o rază anumită din esenţa și slava lui și îi trec în numărul 
credincioșilor pe cei cărora i se întîmplă aceasta“. 


1082. Sceptici, adepţii școlii lui Pyrrhon din Elis (c. 360 — c. 270 î.e.n.), care afirma că 
nimic nu există cu adevărat, că oricărei propoziții i se poate opune alta egal valabilă, și propo- 
văduia atingerea unei stări de indiferență superioară, ataraxia. 


1083. Te. bayag: = „comun, ordinar, vulgar”. Informaţii din P. Rycaut, op. cit., p. 177: 
„Mai este o sectă a celor ce se cheamă iabaiachi. Ei neagă orice ştiinţă în Dumnezeu şi spun că 
el conduce lumea la întîmplare, fără ca din eternitate sau mai înainte de facerea lumii să fi știut 
ce trebuie să se întîmple în chestiunile particulare, ci că a dobîndit această știință prin obișnuință, 
și experiență“. 

1084. Te. Bir bayag: adam. 


1085. Tec. sp < ar. sirr = „secret, mister“, de unde muszrrî, cel inițiat într-o taină. Este 
vorba, iarăşi, de informaţii provenite din Rycaut, op. cit., p. 179— 180: „Cei ce profesează ateis- 
mul se numesc între ei muserini, ceea ce înseamnă: «Noi avem adevărata taină ș. lar această 
taină nu este alta decit că ei neagă cu desăviîrșire divinitatea şi susțin că natura sau principiul 
interior al oricărui individ e cel ce regulează cursul obișnuit al tuturor lucrurilor pe care le vedem 
şi le admirăm. De acolo [spun ei] își au originea și mișcarea cerurile, soarele, luna și stelele, de 
acolo se naşte, înflorește și se veștejește omul, ca iarba și ca florile. E de speriat să vezi marele 
număr de oameni care împărtășesc această părere la Constantinopol; cei mai mulți dintre ei sînt 
cadii și persoane versate în scrierile arabe“. Ateii (ar. kufr al-inkâr, de unde tc. kifrî) își ascundeau 
totuși convingerile, de unde numele lor de „inițiați într-o taină“. Ei nu formau, așadar, o sectă, 
ci reprezentau o atitudine faţă de islam, contestat din afara lui. V. și p. 344 și nota 1134. 


1086. În text: paenozaacnoe (= „omonim“), 


1087. În text: coumennoe. 

1088. Este vorba de Mehmed al IV-lea Avc+ (1648— 1687), nu al III-lea (v. și nota 544), 
după cum reiese şi din menţionarea, mai jos, a lui Kâpriili Fazil Ahmed-pașa, mare vizir tocmai 
sub acel sultan. Episodul relatat a avut loc, așadar, în intervalul 1661— 1676, anii guvernării 
acestui K&prilii. Cantemir reproduce informaţiile lui P. Rycaut, care declară (op. cit., p. 180) 
că a fost martorul lor: „Un om din această sectă [muserini, n.n.], bogat și bine versat în practica 
ştiinţelor orientale, numit Mahomed efendi, a fost executat pe vremea mea în Constantinopol 
pentru că a proferat multe blasfemii împotriva existenței lui Dumnezeu. Pentru a demonstra 
opinia sa impie se servea de obicei de aceste argumente: « Sau — spunea el — nu există Dumne- 
zeu, sau el nu este atît de puternic şi atît de înțelept cum pretind dascălii noștri. Pentru că, dacă 
ar fi aşa, el nu m-ar fi lăsat să trăiesc atîta tocmai pe mine, cel mai mare adversar al existenţei 
lui care a fost vreodată pe lume și care vorbesc despre el cu un asemenea dispreţ ». Și ceeâ ce 
găşesc mai ciudat este faptul că, deși putea să-și salveze viața lepădindu-se de învățătura lui 
şi făgăduind că pe viitor va urma una mai bună, a socotit preferabil să moară în necredința lui 
decit să se retracteze, spunînd că dragostea lui pentru adevăr îl silește să sufere martiriul, deși 
era sigur că [pentru aceasta] nu putea nădăjdui nici o răsplată“. De observat că un caz întru 
totul asemănător a avut loc în 1602, în timpul sultanului Mehmed al III-lea: jurisconsultul 
Nedazh Sari Abdurrahman efendi a fost executat pentru că a negat în fața Divanului credința 
în Allah (M. d'Ohsson, Tableau gendral de l/Empire Othoman, t. I, Paris, 1788, p. 159— 160). 
V. şi mai jos, p. 342. 

1089. Ar. burhâni. 

1090. Te. sșraks. Ar. al-Ishrătiyăn (sau al-Hukamă') desemnează pe adepții „iluminării“ 
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(Hikwmat al-ishrak ), discipoli ai misticului Suhrawardi (m. 1191) și ai cugetării sale sincretiste, 


o teosofie orientală inspirată din vechea înțelepciune zoroastriană, din gnosticism și neoplatonism, 
după care toate religiile și filozofiile sînt expresia aceluiași adevăr. De aci insistența lui Cantemir 
asupra elementelor creștine ale „metafizicii iluminării“ (T.J. de Boer, E7, III, 568; Cl. Huarţ, 
ibid., 324; S. van den Bergh, EI, 1V, 530—531; Henri Corbin, Histoire de la philosophie islamnique, 
vol. I, Paris, 1964, p. 284— 304 și 360— 361). Informaţiile lui Cantemir provin din Rycaut, op. 
cit., p. 185— 186, cu unele dezvoltări (referirea la Muhammediye și sentința citată). 


1091. Te. sfat < ar. şifăt, calităţi abstracte ale lui Allah din care decurg numele lui (ex. 
milostivirea > Cel milostiv; puterea >> Cel puternic etc.). Mărturisirea lui Cantemir că n-a putut 
înțelege doctrina despre şifăt, deoarece ele sînt prezentate cînd ca atribute de o fiinţă cu Allah, 
cînd ca zidirile lui, reflectă o îndelungată dispută din cugetarea islamică. Atitudinea ortodoxă, 
general acceptată, consideră aceste șifât drept veșnice și subzistente în esența lui Allah: fără a 
fi el însuși, atributele nu sînt nici altceva decît el; a le socoti drept creaturi înseamnă a cobori 
cauza tuturor la nivelul efectelor sale (v. și notele 348, 1102). 


1092. V. Cartea a IV-a, cap. 4, p. 93— 94. Pentru problema raporturilor dintre atributele și 
numele divine , și cap. 2, p. 86 și urm. 


1093. Hayreti < hayret a „uimire, stupefacție!!. Informaţii din P. Rycaut, op. cit., p. 186— 
187 (acolo şi textul în turcă), dezvoltate cu citatul din Aristotel și cu unele consideraţii despre 
această, sectă. 


1094. Lat. sententia, aci în sens de „opinief!. 
1095. Tec. A/lahu a'lamu olur; Allahu a'lamu olmaz. 


1096. Probabil tc. muammac: < muamma (ar. mu'amma) îi „enigmă; incomprehensibil!, 
Secta, este descrisă de Cantemir după P. Rycaut, op. cit., p. 17, care o derivă din școala mu tazila: 
„adepţii ei spun că în această lume nu se poate da nici unui om calitatea de sfint, în afară de 
profeţi, care au fost fără de păcat, și că în lumea cealaltă adevărații credincioși îl vor vedea pe 
Dumnezeu la fel de clar cum vedem noi luna în maximă creștere. Aceasta nu e în acord cu doc- 
trina lui Mahomed, care a spus că Dumnezeu ne va rămîne invizibil și în lumea, cealaltă, ca, și 
îm aceasta, în care ne aflăm acum. 


1097. Așa-numita ştiinţă sacră, sau infuză, pe care primul om, Adam, a avut-o înainte de 
comiterea păcatului originar. Cantemir tratează despre această facultate a cunoașterii — intuiţia 
intelectuală — în Sacrosanctae scientiae indepingibilis îmago, Il, 21—22. 


1098. Tc. Sâlisi < sâlis aa „al treilea“. Reiese din context că nu este vorba de un profet 
(nabi ), ci de un trimis, de un apostol (rasil), care, pe lîngă darul profeţiei, dispune de o lege 
și o carte. Numărul de trei care ar justifica numele sectei nu este suficient explicat: trei trimiși 
ar fi Moise, Iisus și Mahomed; se așteaptă deci al patrulea, un persan, după Mahomed (dar cî- 
teva rînduri mai sus se afirmă că mai sînt așteptați doi). „Erezia“ este șubred întemeiată și pentru 
că numărul trimișilor este, după Coran, mai mare (opt numai de la Noe la Iisus; în doctrina post- 
coranică sint menţionaţi 313 sau chiar 315). În orice caz, credința pare șiită, pentru că apostolul 
așteptat va fi trimis poporului persan (v. A. ]. Wensinck, E/, III, 1206, iar pentru profetologie 
în general, H. Corbin, op. ct., p. 45 și urm., 179 și urm.). Informaţiile lui Cantemir sînt luate 
din P. Rycaut, op. cit., p. 177: „Cei ce proferează secta seilis spun că Dumnezeu va trimite în 
lume un profet ales dintre persani cu o lege nouă care o va aboli pe cea a lui Mahomed“. 


1099. Cantemir știa că prima Evanghelie a fost scrisă în altă limbă decît greaca (în aramaică), 
de unde sublinierea erorii. În profetologia islamică (la fel în Acta apostolorum apocrypha) fiecare 
popor (umma) primește un trimis divin anume, așadar și persanii au dreptul la un apostol 
propriu. 

1100. V. Cartea a VI-a, cap. 11, p. 300—301. 

1101. V. Cartea a V-a, cap. 2, p. 170. 


1102. V. notele 348 și 1091. Împotriva literaliștilor, care aveau „o concepție naivă a atri- 
butelor divine, reprezentîndu-și divinitatea ca un complex de nume și calificative alături de 
esența divină însăși!!, gînditorii mutaziliți contestau atributele pozitive ale lui Allah, dind 
tuturor antropomorfismelor din Coran un sens metaforic; aşariţii au încercat să concilieze cele 
două atitudini, admițînd că Allah are miîini, față etc., dar „fără a se întreba cum” (bi-lă kayfa). 
H. Corbin, op. cit., p. 166— 167. Rycaut, op. cit., p. 182, de unde-șiia Cantemir informația, aso- 
ciază această credinţă a sectei bektași cu secta mumsyiindiren, identificindu-le (v. mai jos, 
p. 335 și nota 1113). Cel cea contrazis pe predicator ar fi fost Nesri (la Rycaut, trad. ital.: Nervisi); 
v. şi p. 302— 303 şi nota 1033. 


1103, Tec. Kadezâdeli. Teologul turc Muhammed ibn Bir 'Ali Birgewi sau Birgili, din 
ordinul dervișilor Bayramiya (EI, I, 744; Cl. Huart, ibid., 608), a întreprins între anii 1558 și 
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1565, cînd persecuția kizilbașilor era în toi, o aspră critică la adresa obiceiurilor inovatoare, pro- 
povăduind un islamism puritan. EI a atacat obiceiuri (ca vizitarea mormintelor, strîngerea milinii, 
consumarea cafelei, fumatul, dansul, muzica), dar și științele sau unele instituții (plata slujitorilor 
religioși sau constituirea de wakf-uri din bani și bunuri mobile). Birgewi este întemeietorul cu- 
rentului kadizadeli, astfel numit după discipolul său (v. nota 1109), iar nu după faptul că ar 
fi fost „fiul unui popă'!, cum deduce Cantemir din numele Kadi-zâde. Deși datorită Catehismului 
său (v. Cartea a IV-a, cap. 1, p. 82 și nota 330) Birgewi s-a bucurat de o mare faimă, compararea 
lui cu Origen și includerea printre marii exegeți ai islamului sînt cu totul exagerate. V. şi Halil 
Inalcik, The Ottoman Empire. The Classical Age, 1300— 1600, London, 1973, p. 183— 184. Cante- 
mir își Iuase informațiile de la P. Rycaut, op, cit., p. 178, care ştia că această sectă datează din 
timpul lui Murad, că a fost înființată de Birgali efendi, care adusese multe inovaţii în ceremoniile 
înmormiîntării etc. 


1104, Confuzie între Birgili și comentatorul său, Ahmed efendi Kadizâde (v. nota 1108), 


1105. „Norocul“ lui Origene a fost acela de a fi dispus de tahigrafi (stenografii timpului 
său) care i-au consemnat cursurile de exegeză biblică, ceea ce face ca opera păstrată a acestui 
autor să fie una dintre cele mai ample din patristica răsăriteană. Origene și-a cîștigat un ase- 
menea prestigiu, încît, deşi condamnat de sinodul al V-lea ecumenic (553) pentru învățăturile 
sale uneori prea îndrăzneţe, a fost în continuare considerat drept unul dintre cei mai mari doc- 
tori ai Bisericii creștine. 

1106. Primii patru mari exegeţi ai Coranului sînt al-Ţabari (m. 923), al-Zamakhshari 
(m. 1144), Fakhr al Răzi (m. 1209) și al-Baidăwi (m. la sf. sec. XIII). Numărul acestor mari 


interpreţi e însă mai mare (v. o listă a lor la F.M. Pareja et all., Islamologie, Beyrouth, 1957— 
1963, p. 610—614). Cea mai mare parte din informațiile lui Cantemir despre secta kadizâde 
provine din P. Rycaut, op. cit., p. 181; adepții ei sînt fariseii turcilor, au o înaltă părere despre 
ei înșiși, disprețuiesc pe cei de alte credințe și nu-i salută, sînt în cea mai mare parte meseriași 
și cîrciumari etc. 

1107, V. Cartea a IV-a, cap. 10, p. 116— 120. Textul din Coran nu fusese citat, ci doar 
menționat, 


1108. Este vorba de muftiul Abu'l-Su'id Muhammed al Amidi, v. nota 281. Atacurile 
lui Birgevi împotriva instituţiilor „inovatoare“ (v. nota 1103) l-au determinat să dea o fetva 
prin care confirma legalitatea acestor instituţii și condamna fanatismul puritanilor, 


1109. Tec. Istanbul efendisi. Ahmed efendi Istanbuli Kadizâde (v. mai jos) a fost cadiul 
Constantinopolului între 19 iulie 1566 și 7 iulie 1567 (M. Guboglu, Palzografia și diplomatica turco- 
osmană, București, 1958, p. 109), așadar la sfîrșitul domniei lui Soliman Magnificul şi începutul 
celei a lui Selim al II-lea. Discipol al lui Birgevi, el a scris un cunoscut comentariu al Catehis= 
mului acestuia, intens răspîndit prin copii manuscrise, apoi imprimat la Istanbul în 1219/ 
1803 (A. Galland, /ournal..,., €d. Ch. Sheffer, t. II, Paris, 1881, p. 58, n. 2). Kadizâde a dat 
numele „ereziei“ (de fapt un curent fanatic) de care se ocupă aci Cantemir, Adepții săi (fak:) 
au jucat nu numai un rol religios, ca propovăduitori ai unui islamism puritan, dar și politic. 
În 1656 ei au ridicat sărăcimea și studenții din capitală împoriva luxului și depravării, îndemnînd 
la atacarea mănăstirilor şi la masacre, ceea ce a determinat izgonirea lor din Istanbul pentru 
evitarea unui război civil (v. Halil Inalcik, op, cit., p. 184— 185). — Muftiul la care se referă 
Cantemir (șeyhiilisiâm ) era Abu' l-Su-“id Muhammed al-Amidi (numit în text Mehmed efendi), 
vestit jurisconsult de origină kurdă (1490/1491— 1574), autor al corpusului de legi al lui Soliman 
(Kântin-nâme) şi al unui comentariu al Coranului. 


1110, Tec. Bakkal <ar. bakhălaa „băcan!! (nu „birtașt). 


1111. Tec. Imâm-t a'zam, v. nota 332, 
1112. Tec. Kadizâdeli gerii musliiman olmaz. 


1113. Te. Mumsăyândiren. Cantemir descrie și în Incrementa, III, 3, nota y, pe acești 
sectanţi ca fiind o varietate a „ereziei“ persane (rafaze ), locuind în munţii Kazdag. În Sistem, 
ei sînt situați mai înti în „Munţii Feniciei“ (deci mult mai spre sud), dar ar fi diferiţi de druzi, 
împotriva cărora sînt chemaţi uneori să lupte. Această populaţie ar fi însă deosebită și de cea 
turcă, față de care își păstrează libertatea prin „tratate încheiate cu pașii“. Este vorba negreșit 
de kizilbaşi, menţionaţi deja la p. 318 (v. și nota 1061), dar Cantemir, care-și luase informaţiile 
din P. Rycaut, op, cit., p. 182— 183, nu pare să fi remarcat identitatea, Consideraţi de turci 
drept şiiţi, kizilbașii se apropie de secta nuşairi din Siria, motiv pentru care Cantemir îi știa că 
locuiesc în „Munţii Feniciei“, Religia lor este un amestec de credințe și practici păgine, creștine 
Şi mulsulmane, Kizilbașii nu fac abluţiunile rituale, nici cele cinci rugăciuni zilnice, nu postesc 
Ramazanul, cred că Ali este o întrupare a lui Allah și identic cu lisus, acceptă Treimea, vene- 
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rează pe Fecioara Maria şi alți sfinţi creştini, țin Paștele, adoră soarele și luna. Cantemir descrie 
cu detalii faimoasele lor slujbe de noapte atribuindu-le, după o acuzație ce li se aducea în mod 
curent, practici orgiastice (P. Lerch, Macnedosanua 06 upanckux kypoax, I—III, Sankt-Peter- 
burg, 1856; Millingen, Wild life among the Koords, London, 1870; E. Reclus, Nouvelle gcographie 
universelle, t. IX, Paris, 1884, p. 350). De fapt, la aceste slujbe se cîntă rugăciuni în cinstea 
lui Ali, lisus, Moise şi David, iar credincioșii își mărturisesc public păcatele. Se sting apoi făcliile 
(de unde numele popular al kizilbașilor de geragsândiren, „stingător de făclii“) şi asistența se 
pocăiește cu mari lamentaţii. După aprinderea făcliilor, preotul împărtășește pe credincioși cu 
piine și vin. De naţionalitate turcă sau kurdă, kizilbașii sînt răspîndiți în Afganistan, iar în 
Turcia în regiunea centrală a Asiei Mici (Ankara — Sivas). Rycaut îi descrie drept bektași, numiţi 
și zeraki şi (sic!) muras conduren („cei ce sting făcliile“), musulmani fanatici contra doctrinei 
atributelor divine (v. p. 331 și nota 1102), divinitatea fiind incomprehensibilă. Neșri (După Ry- 
caut: Nervisi), prezentat de Cantemir drept sectant kalenderi (p. 302— 303, nota 1033), ar fi 
fost adeptul acestei secte, persecutată de marele vizir Mehmed Kopriili. Cantemir preia o parte 
din aceste date amplificîndu-le cu informaţii proprii. Cp. Cl. Huart, E7, II, 1114— 1115. 


1114. Munţii Feniciei = Munţii Libanului, refugiu de-a lungul timpurilor, pentru nume- 
roasele secte, între care şi nușairi. Autorul pare să facă însă o distincţie între Munţii Libanului 
(citați mai departe ca regiune a druzilor) și cei ai Feniciei, prin care înţelege, poate, Munţii Ansa- 
riye, situaţi imediat spre nord, centrul populației nușairi. 


1115. Aci în sensul de „colectivitate, obște“ (gr. ovvaYoYi). 


1116. Munţii Kazdag (tc. kaz = „giscă”), în nord-vestul Asiei Mici, regiunea Biga, n-au, 
fireşte, nimic de-a face cu Munţii Feniciei, unde erau așezați, două pagini mai sus, ereticii mum- 
săyiindiiren. În antichitate, acești munţi (Ida, în Troada) de pe virful cărora (Gargaron) Zeus 
privise Troia şi navele aheienilor (Iliada, VIII, 47— 50 ) erau centrul principal al cultului Cybelei, 
zeița fecundității şi a ceremoniilor orgiastice în cinstea ei. Situarea aci de către autor a orgiilor 
sectei mumsăyiindiren (pe care, după cum mărturisește, „nu le-a putut niciodată vedea“) 
s-ar putea explica prin cunoașterea acestui amănunt. Ar putea fi vorba însă și de o confuzie 
între Kazdag și Ilkazdag, munți la nord de Ankara, locuiți de kizilbași. 


1117. Populaţie diu Munţii Liban, Anti-Liban și Hauran, adepţi ai unei religii ezoterice, 
de origine ismailită, ei înşişi declarindu-se cînd musulmani, cînd creștini. Viteji, iubitori de liber- 
tate, druzii au reușit să-și păstrezec autonomia față de turci și au jucat un important rol politic 
în Orientul Apropiat în secolele XVII—XIX (B. Carra de Vaux, EI, I, 1108— 1110). 


1118. Lot (ar. Lăt), drept biblic, nepot al lui Avraam. Prin unirea incestuoasă cu fiicele 
sale a dat naștere lui Moab şi Amon, părinții triburilor moabit şi amonit, dușmane lui Israel. 
Cantemir se referă probabil la sodomie (lawată este un cuvînt derivat din numele Lâţ). În 
Incrementa, III, 3, nota y, incestul este întemeiat pe aceeași comparaţie cu pomul și fructele, 
ca și în Sistem, atribuită însă unei fetwă a califului Ali, iar nu Epistolei către Timotei. 


1119. Te. ficâr ul-karâbe < ar. fudjar al-karâba. 


1120. Tc. gebri < pers. geber, adept : al lui Zoroastru, necredincios (păgin); — pers. băt- 
parast, idolatru (ar. Bodd = Buddha, idol); — „...idolatrii ce se află la muhammedani“, în 
sensul de cei pe care mahomedanii îi socotesc idolatri sau de idolatrii cunoscuți de mahomedani. 


1121. Pers. tersâ şi âteshparast, slujitor al foculul zoroastrian (ar. madzăs). 


1122. Pers. kalbparast = „adorator al cîinilor“. Cîinii sînt socotiți de musulmani drept 
animale cu deosebire necurate, iar cîinii negri (p. 340), drept întrupări ale diavolului, de aceea 
ei trebuie uciși (B. Joel, EI, II, 728—729). În Persia veche cîinele era obiectul unei venerații 
speciale şi uciderea lui pedepsită (Vendidad, XIII, 15, 19—51; Denkart, VIII, 23). Adorarea, 
cîinilor era atribuită şi sectei nuşairi (N. W. Thomas, în ]. Hastings (ed.), Encyclopaedia of veli- 
gion and ethics, vol. I, Edinburg, 1925, p. 512). 

1123. Pers. gâvparast, 


1124. Piotr Andreevici Tolstoi, diplomat și cărutrar rus (1645— 1729), ambasador al țarului 
la Constantinopol în anii 1702— 1714, amintit și în Incrementa, III, 3, nota ii; IV, 5, 15, 27. 
Preocupat de realitățile orientale, a scris un memoriu asupra Imperiului Otoman (1702, inedit, 
fost în Arhiva Ministerului rus al Afacerilor Externe, cf. M. P. Arunova, Onucanue II. Toncmo20 
kak ucmounuk Ocmanckoii umnepuu, în vol. Bnucnuu u cpeonuu eocmok, Moscova, 1968, p. 27— 
39); a tradus, prin intermediar polonez, lucrarea lui Sir Paul Rycaut, The present State of the 
Ottoman Empire. .. in three books, London, 1667 (vezi titlul rus în text). Traducerea lui Tolstoi 
n-a fost publicată decit în 1741 (informaţii comunicate de dr. Paul Cernovodeanu). Deși știa de 
versiunea lui Tolstoi (cu care avea legături prietenești), Cantemir a folosit probabil cartea lui 
Rycaut în versiunea italiană a lui C. Beili, Padova, 1672 (v. nota 897). Rămiîn nesoluționate însă 
două probleme: 1. De ce Cantemir nu-l numește pe Rycaut, autor cunoscut de el și citat în /storta 
Imperiului Otoman? În autograful latin el lasă loc liber la numele autorului englez, v. f. 101, 
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desigur cu intenția de a-l adăuga ulterior, iar în versiunea rusă afirmă că scrierea ar fi a unui 
„anonim“. 2, De ce îl socotea pe autorul cărții italian (Cantemir afirmă că Tolstoi ar fi tradus 
dih italiană), deși calitatea aceluia de ambasador al regelui Angliei era clar indicată în titlul 
ediţiei lui Belli? O ipoteză satisfăcătoare ar fi aceea că învățatul româna folosit un exemplar 
din versiunea italiană căruia îi lipsea foaia de titlu. El avea acest exemplar cînd redacta, Sistemul 
(reproduce cuvînt cu cuvînt după Rycaut), așadar nu cita din memorie. O altă ipoteză (v, ediția 
Minerva, p. 603) ar fi că principele a folosit manuscrisul traducerii lui Tolstoi, în care numele 
autorului, după obiceiul vremii, nu era menţionat. Tolstoi îi comunicase însă că a tradus din 
italiană. Numele autorului și menţiunea traducerii din poloneză au fost probabil adause ulterior. 
Aceste informații privind istoricul versiunii lui Tolstoi după Rycaut urmează a fi verificate prin 
confruntarea textelor rus, italian și polonez ale lucrării cărturarului englez. 


1125. „Țara Kurzilor“ = Kurdistan, regiune cuprinzind părți din Turcia Orientală, 
R. S. S. Armeană, Irakul de nord-est şi Iranul de nord-vest. Înainte de convertirea la islamism, 
kurzii ar fi fost — după propria lor credinţă — zoroastrieni, dar surse creștine afirmă că erau 
idolatri (V. Minorsky, EI, II, 1215). Prin închinătorii focului din India Cantemir înțelege desigur 
pe persanii zoroastrieni (parşii), care, refuzînd să se convertească la islam, s-au refugiat, după 
cucerirea arabă, în provincia indiană Gujarat. Același nume este dat și zoroastrienilor rămași 
în Iran (Ant. Pagliaro, EI, III, 1097— 1098). Credinţele lor nu sînt, evident, influențate de 
Coran, cum pretinde autorul. În ce privește arderea cadavrelor (nu a muribunzilor!), obiceiul 
este hindus (Rigveda, X, 15, 14; Atharvaveda, XVIII, 2, 34). Perşii expun numai morții pe 
„turnurile tăcerii“, pentru a fi mîncaţi de vulturi. S-a formulat observaţia că autorul s-a putut 
gindi la Kalanos, gimnosofistul indian care, după Alexandria, s-a ars pe rug cînd şi-a dat seama 
că este în ajunul morţii. (v. ed. Minerva, p. 604). 


1126. Venerarea cîinilor în vechiul Egipt, mai cu seamă la Cynopolis, este relatată de Strabo, 
Geogr., 812. 


1127. Mitologia hindusă cunoaște numeroși tauri sacri (Rudra în Rigveda, zeul vedic Indra, 
Nandi taurul lui Şiva, Vrishabha suportul lumii). Cantemir se referă la uzul ritual al cenușei 
rezultate din arderea excrementelor acestui animal și la semnul distinctiv al castelor, marcat pe 
frunte cu culori în care se amesteca, din pietate, și această cenușă. „Idolatrii indieni“, care ajun- 
geau la Astrahan și Moscova „pentru a face comerţ“, aparțineau în principiu castei neguțăto- 
rilor, Vaysia. 


1128. Afirmația țiganilor că ar fi originari dintr-o țară numită „Egiptul mic“ le-a răspîn- 
dit numele de „egipteni“ (engl. gipsy, sp. gitano, gr. Ybpros, tc. k1piî) sau „faraoni“. Pentru răs- 
pîndirea și statutul lor în Orientul Apropiat, unde se știa că vin din India, trimiși ca muzicanți 
de regele indian Shangal (?) regelui sasanid Bahrăm Gâr (420— 438), v. EI, 1, 876—877; V. Mi- 


norsky, sbid., III, 39—41; ]. Walker, sbid., 1028— 1030. Ei erau cunoscuţi în lumea musulmană 
sub numele de fingâne (tc. cingâne, cingene), lili, nări etc. 


1129. Sultanul Soliman I Magnificul purta numele de Kânâni datorită operei sale legisla- 
tive reunită în diferite Aânin-năme. 


1130. Cartier din Constantinopol pe țărmul vestic al Cornului de Aur, la nord de Fener, 
unde se mai văd încă ruinele palatului Vlaherne și biserica (aghiasma) Sf. Maria a Vlahernelor, 


1131. Te. kara < ar. kharâdj însemna impozitul (tributul) plătit de necredincioși pe teri- 


toriul musulman, apoi impozit funciar în general. Autorul face aci, probabil, o confuzie cu 
hucceț, dovadă. 


1132. Kifri Mehmed efendi |v. şi mai sus, p. 327 și nota. 1088). Cantemir dezvoltă, plecînd 
de la acest caz de ateism militant, o reflecţie a lui P. Rycaut, op. cit., p. 180: „Jur că pînă acum 
n-aș fi putut crede să se afle pe lume un ateism adevărat, convins cum sînt că existenţa lui 
Dumnezeu se poate demonstra cu lumina naturală și cu rațiunea. Dar această invincibilă încă- 
păținare (a lui Mehmed efendi, n.n.] mă face să cunosc că sînt unii oameni în ale căror inimi 
Sint în chip monstruos stinse luminile naturii și ale rațiunii“. 


1133. Cantemir prezintă un argument al existenței lui Dumnezeu bazat pe instinct și pe 
consensul universal. Argumentul este de inspirație stoică (Cicero, De natura deorum, II, 5: 
Omnibus innatum e! în animo quasi insculptum esse deos; v., de asemenea, argumentul apelului 
la divina provindentia, ibid., IL, 29, 38). 


1134. Ar. zandaka, ilhad, zindik și mulhid; pers. năkhoda, tc. kitapstz. Termenii exprimă 


conceptul de eterodozie în sensul dreptului penal islamic: atitudine care poate însemna o 
primejdie pentru ordinea și siguranța publică; cel culpabil (zindik ) era pasibil, potrivit Cora- 
nului (V, 33 etc.), de pedeapsa capitală (L. Massignon, EI, IV, 1298— 1299). Mu'aţţila, cei 
ce tăgăduiesc creațiunea și pe creator, formează una din sectele de zanadika în care recunoaștem 
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ateismul (R. Strothman, E7, IV, 719— 722). Cantemir se referă însă, ca și mai sus, p. 326.la 
atomiști (știm din Incrementa, 1, 3, nota g, că Es'ad efendi, dascălul său de turcă, era „versat 
în principiile lui Democrit“). Atomismul fusese adoptat de teologia islamică scolastică (așarită) 
ca un argument în favoarea existenței lui Allah: dacă materia este formată dintr-o substanță 
(djawhar) indivizibilă, din atomi (dharra, djiz' ), rezultă că organizarea, ei, determinarea, spe- 


cificarea și cuantificarea ființelor compuse sînt datorate intervenției unui principiu transcendent 
(B. Carra de Vaux, E7, 1, 1057— 1058; H. Corbin, Histoire de la philosophie islamique, Paris, 
1964, p. 175— 176), Atomismul care a produs scandal în cugetarea musulmană a fost acela 
profesat de celebrul alchimist și filozof persan al-Răzi (c. 864—925 su 932), cunoscut în Europa 
medievală sub numele de Rhazes, cel mai mare medic al islamului. Atomismul său, radical diferit 
de acela al teologiei musulmane, deriva din gîndirea lui Democrit, „caz excepțional în filozofia 
medievală“. După Răzi elementele și ( proprietățile lor) diferă prin proporția de atomi şi vid 
specifică fiecăruia, Răzi credea în eternitatea timpului și infinitul spațiului și se bizuia în concep- 
țiile sale filozofice pe simțul comun. Deși nu era ateu, el a atacat teologia oficială și a tăgăduit 
posibilitatea concilierii filozofiei cu religia, afirmînd progresul cunoașterii științifice. Deși Can- 
temir nu-l numește, este sigur că i-a cunoscut cugetarea prin învățatul Es'ad efendi. De remarcat 
la acesta din urmă (Incrementa, ibid.) distincţia în atitudinea față de adevărurile de credință 
și față de cunoașterea, naturală, caracteristică gînditorului care separă radical știința de religie. 
Despre Răzi v. P. Kraus et S. Pines, E, III, 1213— 1215; S. Pines, Bettraege zur islamischen 
Atomenlehre, Berlin, 1936; H. Corbin, Histoire de la philosophie islamique, Paris, 1964, p. 194— 
201. Şi Rycaut, op. cit., p. 180, afirmă că în Constantinopol erau mulţi atei (v. nota 1085). 


1135. Filozofii arabi (al-Kindi, al Fărăbi, Ibn Sină) au adoptat împărțirea trihotomică 
a sufletului (nafs) după Aristotel, distingînd între partea vegetativă (nafs năbati ), animală. 
(nafs haywâni) şi rațională (nafs nătika ). Termeniii sînt dați în text în turcă: nebati, hayvani 
și natihi, 


1136. Ar. “îim, cunoaștere, 


1137. Autorul consideră pe fenicieni și pe vechii egipteni drept înaintași ai arabilor, de 
unde credința sa că ar fi vorba de popoare din acest „neam și trib“. Superioritatea egiptenilor 
faţă de greci şi împrumuturile acestora erau afirmate încă de Herodot, II, 4, 104 etc. Alfa- 
betul grecesc derivă însă din cel fenician, 


1138. Identificările popoarelor noi cu cele vechi numai după criteriul teritorial erau curente 
la autorii medievali. După cum fenicienii și egiptenii erau considerați ca făcînd parte din neamul 
arab (v. nota precedentă), la fel tătarii erau socotiți drept urmașii sciților din antichitate. De 
aceea este invocat Anacharsis printre înaintașii tătarilor, Anacharsis, fiul lui Gnurus, șeful unui 
trib nomad de pe țărmurile Pontului Euxin, şi al unei grecoaice, a trăit către 600 î.e.n. În 
589 a călătorit cu o ambasadă la Athena, unde l-a cunoscut pe Solon, de la care a învățat ştiinţa 
și filozofia greacă. Devenit cetățean al Athenei, inițiat în misterele eleusine, el a fost considerat 
drept unul din cei șapte înţelepţi ai antichității (Herodot, IV, 76; Lucian, Scyth., 1; Cicero, 
Tusc. disp, V, 32; Diog. Laert,, I, 101). 


1139. Afirmația lui Cantemir nu provine din Herodot, IV, 95, după care „acesta Zamolxis 
după cum zic grecii de la Marea Neagră, să fie fost grec și să fie slujitla Samos, la Pithagora 
filosoful“ (traducerea românească din a doua jumătate a sec, al XVII-lea, ed. N. Iorga, Vălenii 
de Munte, 1909, p. 237; Herodot era cunoscut de Cantemr și a fost folosit în Hronic). Potrivit 
sugestiilor menționate în ediția din 1977 (p. 607), izvorul lui Cantemir ar fi Origene, Kară K£icov, 
II, 55 [429] şi explică terminația -skides prin inversarea xi — ski (eroare datorată traducăto- 
rului sau tipografului rus) și prin încercarea de refacere a nominativului de la genitivul -4os. 


1140. Babilon (ar. Băâbil) = Bagdad, notat după numele său antic conform procedeului 
autorilor medievali semnalat și mai sus. Bagdad nu corespunde cu ruinele asiriene, dar confu- 
zia e foarte frecventă la autorii evrei din epoca abbasidă, ca și la călătorii europeni din evul 


mediu (confuzie respinsă pentru prima oară de Pietro della Valle, care a trăit la Bagdad în anii 
1616— 1617). 


1141. Tradiţia islamică distinge între științele acceptate sau „lăudabile“ (a/-mahmuda) 
și științele condamnabile (al/-madhmima), nefolositoare credinciosului musulman, nici în lumea 


aceasta, nici în cea de dincolo. 
1142. V. Cartea a IV-a, cap. |l,p. 81. 
1143. Te. mektep. 
1144. V. nota 327. 
1145. Tc. îman suparasi = „alfabetul credinţei“. 
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22. Cortegiu nupţial. De- a Ă 
sen din cod, 5626 al Bibli- 3 
otecii Naţionale din Viena. 








23. Scenă de harem. Desen din cod. 8626 al Bibliotecii Naţionale din Viena, 


PI 77 





25. Hogi la ceremonia în- 

mormiîntării. Desen din cod. 

8626 al Bibliotecii Naţio- 
nale din Viena. 





24.  Baldachinul miresei în 
cortegiul  nupțial. Desen 
din cod. 8626 al Biblio- 
tecii Naţionale din Viena, 


26. Focuri de artificii festi e. Miniatură de Levui, 
în Vekhi, Sâr-năme, c. 1720 1725. 








27, Cortegiu imperial in Constantinopol (1648). Grarură din Coecke van Elst, Les m eurs et 
fachons des Turcs, 1533. 


2$. Djalal al-Din Rumi, întemeietorul 
ordinului dervişilor mevlevi. Mini- 
atură turcă din secolul al XVI-lea, 








29. Derviși în geamia din Pera. Gravură din Recueil de cent estampes 
vepii entant differentes mahons du Levant. Graves... en 1707 ei 1708 par les 
ordies de M. de Ferriol, Paris, 1714, pl. 178. 


30. Derriș vagabond. Costum de derviș Superiorul unui așczămâînt de derviși, 
Gra rură din Paul Rvcaut, Istoria dello stato present 1 l'Impei Olt mano, trad. 
C. Belli, Venetia 1672. 


31. Dansul ritual al dervişilor mevlevi. Miniatură turcă de la mijlocul seco- 
Wului al XVII-lea. Colecţie particulară. 





Dansul ritual ('sema') al derrişilor mevlevi. Miniatură din 1792— 1793, 





33. Tinăr ienicer de origi- 

ne creștină, Desen an 

A bhief relation of the tu ches, 
1615 








34. Sacagii oferind apă „pentru mila lui Allah“. Desen din cod. 8626, Biblioteca 
Naţională din Viena, 





35. Derriş din ordinul kalenderi. Gracrură din Paul Rycaut, Istoria dello stato presente dell" Imperio 
Oltomano, trad. C. Belli, Venetia, 1672. 


36. Sultanul Ahmed al III-lea (1703 
— 1730). Portret contemporan de Levni, 





37. Coloana serpentină în Hipodromul din Constantinopol. Miniatură de la sfir- 
șitul secolului al XVI lea dintr-o Siir-năme a ui Murad al Ill-lca. 





38. Coloana lui Arcadius de 
pe colina Xerolophos, înainte 
de dărimare (1711). 

a) Desen în ms. Cigogna, 
1971. 





b) Gracrură din colecția Gaignitre, 


39. Negustor raguzan. Gracrură din Nicolas de Nicolay, Les guabes premicis lives 
des nawgations et pi 'grinations ovientules, Lyon, 156%. 





40, Tinăr șaj din Palatul sultanilor, Miniatură de Levni, începutul secolului al XVIII-lea. 








41. Trusă de scris arabă: teacă pentru condeie și călimară. Secolul al XVIII-lea. 


42. „Efendi. Cărturar între cărţile sale”. Gravură din Recueil de cent estampes representant 
diffurentes nations du Levaut, Paris, 1714, pl. 24. 
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43, Placă de faianță, Iznik, 1660, reprezentind moscheea din Medina și mormintul Profetului, 


44. Continuatio... Fragmente traduse :n germană. Prima fală. 





1146. Tec. înșa < ar. insha, stil epistolar; im al-insha' = „epistolografie“. 
1147. Te. sarf. iz 
1148. Tec. nahiv. 


1149. Te. îistiin, esre, Bliirii. Caracterele arabe, omise în versiunea rusă, paginile 349— 350, 
sint scrise în originalul latin, f. 105v — 106. 


1150. Toate sensurile citate de Cantemir pentru cuvintele arabe, persane și turcești cu 
rădăcinile r-m-l și b-h sînt luate din dicționarul lui Fr. Meninski; a se vedea s.v. remi: texere 
Stoream, gemmis ornare. 


1151. Fr. Meninski, s.v. (în ordinea sensurilor din textul lui Cantemir): proferanter incedere 
medio modo inter incessum simplicem et cursum; pluvia pauca: genus metri arabici; calculus vati-— 
cinatorius; sortilegii species quae per characters et puncta instiluitur, geomantia ; augmentum vei, 
excessus lineae în pedibus vaccae sylvaticae, aliae a colore veliquo. 


1152. Te. feșdid, teșdit < ar. tashdid, v. şi nota 54. Mai jos, apud Fr. Meninski, s.v, riim- 
mel: paucitas pluviae. SR 

1153. V. nota 288. Mai jos, apud Fr. Meninski, s.v. riimel: nigrae lineae. 

1154. Pers. be, beman. Apud Fr. Meninski, s.v. beh: euge, eva. 


1155. Pers. beh. Corect gr. Kvâoviov „gutui“, în originalul latin, f. 106: cotoneum malum, 
cytonium; apud Fr. Meninski, s.v. bik: bonus, melior, cotoneum malum; s.v. bihi: cum to, în eo. 


1156. Fr. Meninski, s.v. bâkh: avis bubonis similis. În paranteză confuzie între waw și bă. 
1157. V. nota 1146. 

1158. V. nota 224. 

1159. Te. istilâh-i berat. 

1160. Te. kittab. 

1161. Te. hisnihat. 


1162. Preţul este foarte ridicat (autorul înțelege, probabil, prin galbeni — taleri). V. și 
preţurile de cărţi consemnate (în piaștri!) cu patru decenii mai devreme de Antoine Galland, 
Journal... pendant son sejour ă Constantinople, 6d. Ch. Schefier, t. 1—II, Paris, 1881, passim; 
o carte de 200 piaștri, vol. I, p. 164. 


1163. Te. mezat. 

1164. Ar. shi'r= „poezia, poetica“. 

1165. Lucrare neidentificată. 

1166. Ar. bahr înseamnă „mare“ și „fluviu“, dar în cazul de față înseamnă „metru, mă- 
sură a versului“. 


1167. După tradiţia poetică arabă există doar 16 metri, care, prin modificările ultimului 
picior al primului emistih ('arad,) şi al celui de-al doilea (darb), dau 67 de paradigme posibile: 
(Weil, EI, I, 470). 

1168. Ar. fâ'il este un termen tehnic gramatical desemnînd subiectul propoziției verba!e 
active; f-'-l împreună cu șapte litere suplimentare servește la exprimarea paradigmelor grama- 
ticale ale formelor și la desemnarea picioarelor fundamentale în metrică: fa'âlun, fâ'ilun, mafâ'- 
ilun etc. (Weil, loc. cit., 469). 

1169. Mufteilun nu figurează între picioarele fundamentale ale versului arab; este vorba 
poate de mustaf'ilun. Celelalte două picioare din versul-tip citat sînt: mafâ'ilun și fâ'ilun. Versul 
turcesc este: Așihi didar olan didesi rii șen gerek. 

1170. Muşiih al-Din Sa'di (c. 1193—c. 1290), celebru poet persan, autorul Grădinii cu 
trandafiri (Gulistăn ), Livezii (Bustân) și Cărții sfaturilor (Pand-nâme). Frecventele referiri 
ale lui Cantemir la opera lui (și în Divanul sau în Incrementa) se explică prin faptul că Sa'di 
a fost unul din poeţii cei mai studiați și imitați în literatura otomană. 

1171. Georg Gentius (16 18— 1687), orientalist german, educat la Halle, a călătorit la Constan- 
tinopol în 1641 cu ambasadorul olandez, apoi în Persia, activ cercetător al bibliotecilor turcești, 
arabe și persane. Ediţia lui din Sa'di, cuprinzînd textul original și traducerea latină, a cunoscut 
o a doua ediţie în 1655 (10 f. + 372 p.). Ea a servit mult timp ca text de bază pentru studiile 
europene de literatură orientală (v. M. ]. Rowlandson, An analysis of arabic gquotations which 
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occur în the Gulistan of Muslih-ud Deen Scheikh Sadi, as collated with and according to the edili- 
ons of Gentius and Gladwin. Madras, College Press, 1828). 


1172. Tec. musiki < ar. miisiki. Pentru ceea, ce urmează v. D. Cantemir, Cartea științei 
muzicii, ed. Eugenia Popescu- Judetz, București, 1973, p. 250 sq. 

1173. V. nota 255. 

1174. Te. kiraat. 

1175. Te. makam, terkip, șube. 

1176. Te. usul <ar. ușăl (pluralul lui aș). 


1177. După Eugenia Popescu- Judetz, Dimitrie Cantemir, Cartea științei matzicii, p. 718— 
79, ar fi vorba de „un sonometru, construit cu unicul scop de a măsura înălțimea exactă a 
sunetelor și imaginat pe baza împărțirii matematice a distanțelor dintre sunetele așezate în scara 
muzicală, așa, cum servea, vechiul monocord oriental, inspirat din monocordul grecesc, pe care 
l-au folosit teoreticienii arabi“. 


1178. Tc. nakiș; fasvir etmek, a picta (portrete). 


1179. Tec. musavuir bași. Recent, un manuscris românesc cuprinzind Chipurile împăraţilor 
turcești dimpreună cu istoriile lor pe scurt (Wroclaw, Ossolineum 5853/1Il), semnalat de Gh. 
Duzinchevici în „Revista istorică română“, 4, 1934, p. 289—291, și comentat de V. Papa- 
costea, îbidem, 5—6, 1935— 1936, p. 393—399, a fost atribuit lui D. Cantemir de prof. Gh. 
Bogaci (v. Bibliografia). 

1180. Cu privire la colecţia de portrete ale sultanilor, v. M. d'Ohsson, Zableau gentral 
de Empire Othoman, t. IV, Paris, 1791, p. 449 și urm. 


1181. Autorul se referă la știința fiziognomiei, care cerceta caracterul oamenilor după 
trăsăturile feţei. Deși pictate fără nici o artă, fidelitatea portretelor sultanilor ar fi îngăduit, 
așadar, surprinderea celor „lesne de înţeles și lesne de învăţat“. Evident că autorul nu putuse 
verifica „asemănarea uimitoare“ decit pentru cei doi sultani pe care îi văzuse la Constantinopol, 
în rest bizuindu-se pe relatări mai vechi. 


1182. V. Cartea a V-a, cap. 14, p. 240. 

1183. Tc. sanem înseamnă „idol, statuie“. 

1184. Tec. mușabak = „ă jour“. 

1185. Tec. nakkaș, aici în sensul de „pictor decorator“. 
1186. Tec. micellid. 

1187. Te. îlm-i tevarih. 

1188. Tec. tevarihci bași. 


1189. Johannes Lâwenklav (Leunclavius), istoric și orientalist (1533— 1593), unul din 
întemeietorii istoriografiei otomane în Europa, autor al lucrărilor: Annales sultanorum othma- 
vidarum a turcis sua lingua scripti, Frankfurt am Main, 1588— 1596, și Historiae musulmanae 
Zurcorum, Frankfurt am Main, 1591. 


1190. Augier Ghislain de Busbecq, diplomat și istoric flamand (1522— 1592), ambasador 
al împăratului Ferdinand I la Constantinopol (1555— 1562). 

1191. Te. ilm-i rakam. 

1192. Ar. “ațțăr „droghist“. 

1193. Te. ebced< ar. “abdjad, în sens propriu: primul din cele opt cuvinte prin care 
arabii își numeau alfabetul ('abdjab, hawwaz etc. ). Literele avind și valori numerice, aceste cu- 
vinte au fost folosite și pentru formule magice sau interpretări mistice asemenea Cabalei din 
mistica ebraică medievală (Weil, E7, I, 70—71). 

* 1194. Ar. al-dzabr, „algebră“, în sens propriu „restabilire“, pe care matematicianul Behâ' 


al-Din al -Amili o definește: „Partea care cuprinde un membru negativ (o negaţie) este întregită, 
iar celeilalte părţi i se adaugă un membru egal cu acest membru negativ ; aceasta este algebra“ 
(Khulăşat al-hişab [Esenţa artei calculului], ed. Nesselmann, Berlin, 1843, p. 41). Este metoda 


rezolvării ecuaţiilor de gradul 1 și II (H. Suter EI, 1, 1016—1017). 


1195. Te. îlm-i hendese < ar. “ilm al-handasa, de fapt geometria, una din cele patru științe 
propedeutice (aritmetica, geometria, astronomia și muzica). Aritmetica se numește '“ilm al 
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hisăb, iar ştiinţele matematice “ultim al-riyadiya. — Te. tahdid-i-bilâd, geografia sau „rezuma- 
tul țărilor“. — Te. sim iil-mesahat, apoi cografya. 


1196. Te. rub'-i meskân (v. şi nota 426). Apelul la hărţi europene, încă din sec. al XYI- 
lea (Piri reis scrie în 1521 Kitâb-i bahriye pentru navigația în Mediterana, folosind portulane por- 
tugheze) s-a intensificat în secolul următor, cînd au fost traduse A//as minor de Mercator şi Hon- 
dius (1621) și Atlas maior de Iohan Blaeu (1662). 


1197. V. p. 369. 
1198. Te. îlm-i teslis. 
1199. Capitol proiectat pentru cartea Despre guvernarea otomană. 


1200. Te. 1/m-i mantik < ar. “ilm al-mantik. Cantemir se referă mai întii la Introducerea 
(Elooyoyh îi ai ntvre povui) lui Porphyrius la Categoriile lui Aristotel, traduse în arabă sub titlul 
Kităb Farfaryas al-ma'răf bil-mudkhal. Toate lucrările de logică ale lui Aristotel — Categoriile 


(al-Makală!), Ermeneutica (al-'Ibăra sau al-Tafsir), Analiticele (al-Kiyăs) prime şi secunde, 
Apodictica (al-Burhăn sau al-Bayân), Topica (al-Khatăba ) şi Sofistica (al-Maghăli!) — au 
fost traduse în arabă și au stat la baza logicii islamice. V. în acest sens Khalil Georr, Les Ca- 


!cgories d'Aristote dans leurs versions syro-arabes, Beyrouth, 1948, şi S. Van den Bergh, EI, UI, 
274— 276. 


1201. Te. methal < ar. mudkhal. 


1202. Tc. art < ar. sharț (ct. și nota 611). Sensul propriu al cuvîntului în terminologia 


filosofică și juridică arabă este „condiţie“ (Heffening, EI, IV, 346— 347). Pentru titlul arab al 
Categoriilor v. nota 1200. 


1203. Te. Zelil-i burhan, delil-i galat. De fapt dialectica era folosită şi în teologie (v. nota 
1205), nu numai în „disputele fizice“ (adică în științele naturii). 


1204. V. şi p. 366. 


1205. Tc. iim-i kelâm < ar, “im al-kalăm. Ştiinţa cuvîntului privește kalâm Allâh, aşadar 
Coranul, sau cuvîntul înţeles drept calitate (șifa) a lui Allah. În folosirea curentă kalăm înseamnă 


teologie, mai precis argument intelectual, metoda dialectică aplicată la teologie (D. B. Macdonald, 
EI, II, 712—717). 


1206. Hiwmayunnâme este titlul traducerii în proză rimată otomană a operei Kalila 
wa-Dimna, culegere de fabule hinduse formînd una din cele mai cunoscute cărți sapienţiale 
(„oglindă a principilor“) din literatura sanscrită (Pancatantra ). Versiunea turcă a operei a fost 
făcută după cea persană (Anwăr-i Suhayli ), de către Ali b. Salih sau Ali Celebi, la începutul 
sec. al XVI-lea. 


1207. Te. dibâce-i kelâm. 


1208. Te. hikmet < ar. hikma, înţelepciunea, definită drept „perfecționarea sufletului 
omenesc prin științele speculative și dobindirea deprinderii desăvîrşite de a face fapte bune 
pe cit e cu putinţă“ (Baidâwi, Commentarius în Coranum, Anwâr al-Tanzil, ed. H.O. Fleischer, 
vol. II, Leipzig, 1848, p. 113; Cl. Huart, EZ, 11, 324). Prin fizică autorul numește filozofia. 


1209. Cuviînt format din feylesof după gr. pi6ooqoc. Filosofia ca știință se numește în 
tc. felsefe < ar. falsafa. 


1210. V. Cartea a IV-a, cap. 4, p. 93—97. Trimiterea din textul rus se referă la Democrit 


(fraza următoare). A 


1211. V. nota 495. Personajul e legendar; Cantemir îl consideră contemporan cu Maho- 
med pentru că e citat în Coran. 


1242. Te. îlm-i adab. În sens propriu cuvîntul înseamnă „tendința nobilă și umană a carac- 
terului și rolul jucat de ea în viața particulară şi socială”. În sens figurat, cunoștințele care dau 
o cultură rafinată (1. Goldziher, EI, 1, 124— 125). 


1213. Capitol din lucrarea nescrisă Despre guvernarea otomană. 


1214. Te. hikmet înseamnă „înţelepciune“ (v. nota 1208); aplicat la medicină cuvîntul ar 
însemna „arta doftorisirii“ (de la hekim „doctor“, în sens de „învăţat“, dar și de „medic'). În 
turcește medicina se numește fababet sau hekimlik. 


1215. V. notele 413 și 414. Este vorba de Claudius Galenus, celebrul medic latin de cul- 
tură greacă, din Pergam (c. 113—c. 200). 


1216. Te. nisha = „bilet; copie; amulet“. 
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1217. Medic turc (m. 1707), „probabil de origine italiană, sigur latină și creştină [așadar 
un renegat, n.n.], cel dintii dintre faimoșii djerrahzadeler care s-au consacrat profesiunii medicale 
aproape fără excepţie“ (Franz Babinger, Seyyid Nâh, his turkish Sailing handbook, în „Imago 
mundi“, 13, 1955, p. 180— 182; Aufsătze und Abhandlungen zur Geschichte Siidosteuropas und der 
Levante, Il. Bd., Mănchen, 1966, p. 95; Die osmanischen Quellen D. Kantemir's, ibid., p. 150). 
Nâh efendi apare și în Incrementa, IV, 5, nota e (în legătură cu mariajul neconsumat al fiului 
său cu o frumoasă circaziană, iubita sultanului Ahmed al III-lea). Izvoarele turcești cercetate 
de Babinger nu oferă alte date despre medicul Nâh și nu permit identificarea lui cu geograful 
omonim contemporan Seyyid Nâh. 

1218. Corlulu Ali pașa, mare vizir între 3 mai 1706 și 15 iunie 1710. Episodul avea așadar 


loc în 1706 (Ahmed a venit la domnie în 1703). 
1219. Te. hekimbași. 
1220, V. nota 1078. 


1221. Personaj menţionat și în Incremenia, IV, 3, nota g... (vindecă pe Num'ân Pașa 
Kâprălizade de o boală închipuită.) 


1222. Te. cerrahlik, cerrah. Mai jos: cerrahbașt. 


1223. Ar. tashrih. În legătură cu izvorul principal al acestei științe la arabi, Ibn al-Kifţi 


spunea: „Galenus a fost cheia medicinii, bâsif și shărih al ei, adică cel ce aexpus-o și a comen- 
tat-o... Nimeni nu l-a întrecut în știința zashrih, despre care a scris 17 tratate“ (B. Carra de 


Vaux, EI, IV, 725). Avicenna tratează despre anatomie în' Kaniin, după Galenus și Oribasius 
(ed. arabă, Roma, 1593). 


1224. Tc. fasavvuf, sau ilm-i tasavvuf < ar. taşawwuf, doctrina mistică a sufiților. 


1225. Tc. s4fi <ar. şăfi, mistic, astfel numit datorită veșmîntului său de linăalbă (șiif). 
Mult timp s-a crezut în derivaţia, inexactă, şifi < o0po;, ceea ce explică și forma, sofi folosită 
de Cantemir. 


1226. Te. niicâm<ar. nudjim = „ştiinţa situării stelelor“. Astrologia, câ și astronomia 


islamică, derivă însă nu din ştiinţa egipteană, ci din cea hindusă, iraniană și grecească. Forma 
nudzm 0 reproduce pe aceea din originalul latin, f. 111” (Cantemir transcria ar. d prin dz). 


1227. Te. miineccimbași < ar. munadjdjim. 
1228. V. notele 934 și 935. 


1229. Tc. Kil!î miineccimiân kazibun. Pentru forma munedzjimun v. nota 1226. Pasajul 
nu e din Coran. Condamnarea astrologilor de către teologii, juriștii și filozofii islamului este 


unanimă, ceea ce poate explica siguranța autorului că ar fi vorba de o sentinţă coranică. 
” 1230. Tc. rasat, observarea corpurilor cerești. 
1231. Tec. Yaramaz saatda domiș. 

1232. Te. Rasa! dișimiș. 

1233. Te. Batlamyos. 


1234. Autorul pare să se refere la Porphyrius, Împotriva creștinilor, deja menționat în 
Precuvîntare. .. preaiubitului cititor, p. 4a—5a. Opinia aspră a filozofului despre apostoli (ed. 
Harnack, Berlin, 1916, fig. 4) a fost probabil cunoscută printr-un intermediar (v. şi nota 47), 
de unde calificativul — inexact — reprodus de Cantemir. 


1235. Pasajul din 7 Cor., 1, 18 a generat o formă de ascetism specifică creștinismului 
oriental, constînd în simularea demenței, de unde numele de „nebuni pentru Hristos“ (/opodueui 
Xpucma paou, v. şi nota 105). Cf. Serge Boulgakoff, Z.'Orthodoxie, Paris, 1932, p. 212. 


1236. V. nota 1212; v. și p. 361. 

1237. Te. îlm-i fihkah < ar. '"ilm al-fikh. V. şi nota 325. 
1238. V. nota 324. 

1239. V. Cartea a IV-a, cap. II, p..86. 

1240. Tc. îim-i iisemâ. V. şi nota 356. 


1241. Tc. rasa! înseamnă de fapt observarea corpurilor cerești. Astrologia este î/7-i niictim. 
V. și p. 364, notele 1226— 1230, și art. lui C.A. Nolina, E7, 1, 502—504. 
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1242. Este vorba de Mustafa al II-lea (1695— 1703) și de revolta ienicerilor din iulie 1703 
indreptată mai întîi împotriva marelui vizir Rami-pașa și a muftiului, apoi împotriva sultanului 
însuși, care a fost obligat să abdice, fiind urmat la tron de fratele său Ahmed al III-lea. Prover- 
bul grecesc citat îndată este echivalentul zicătorii românești: „Scoală-te tu ca să mă așez eu“. 


1243. Te. Bu sene kuvvet-i sultan olur. Interpretarea „pronosticului“ depinde de marcarea 
diferită a literelor arabe asemănătoare fa (cu un punct) și Răf (cu două puncte). 


1244. Te. remil < ar. “im al raml „geomanţie“. Pentru prezicerea viitorului geoman- 
cianul formează mai întîi citeva găuri și puncte, la întîmplare, pe o suprafață, apoi șterge o parte 
din ele. Cele rămase sint plasate sub un caroiaj de IGpătrate; semnificaţia poziţiei lor este inter- 
pretată potrivit unor tabele convenționale. Această practică este răspîndită îndeosebi în Mada- 
gascar și în alte regiuni ale Africii islamice (Gabriel Ferrand, EI, 4II, 71—75), 


1245, Te. sihir < ar. sihr aa „farmec, vrăjitorie, magie“. Ştinţele oculte sînt raportate la 
Solomon în Corau, II, 96, dar și în alte pasaje (XXI, 81—82, XXVII, 15—45; XXXIV, 11—13; 
XXXVIII, 29— 39). Împăratului evreu i se atribuie în tradiția islamică originea magiei „bine- 
făcătoare“ sau „albe“. În Coran magia mai este frecvent evocată în legătură cu Moise, care 
confundă pe magii lui Faraon cu lisus sau Mahomed (D. B. Macdonald, E7, IV, 425— 435). 


1246. Circe, zeița vrăjitoare, fiica Soarelui şi a Persei, frecvent menționată în Odiseea, 
X, 221—9574 etc. 


1247. Tec. tlswm <ar. tilsim < gr, TEAGGNOA ai „talisman“. 


1248, Este vorba de Coloana serpentină, unul din cele mai vechi monumente din Con- 
stantinopol, ale cărei resturi se află în grădina publică amenajată în At Meydani:, pe locul fos- 
tului Hipodrom. Coloana a fost mai întîi ridicată în fața templului lui Apollon de la Delfi, în 
amintirea victoriei grecilor asupra trupelor lui Xerxes de la Plateca (479 î.e.n.). În forma iniţială 
ea reprezenta trei șerpi răsuciți în tornadă, ale căror capete sprijineau, în partea superioară, un 
trepied de aur. Împăratul Constanţin (nu Leon, cum afirmă Cantemir) a adus-o în capitala im- 
periului. Aspectul malefic al celor trei capete de șarpe, în care atit creștinii, cît și musulmanii 
au văzut personificări demonice, a provocat frecvente mutilări ale monumentului. Credinţa că 
prezenţa lui împiedica intrarea șerpilor în cetate era de circulație populară și e menționată de 
Salomon Schweigger în Ein newe Reissbeschreibung auss Teutschland nach Constantinopel und 
Jerusalem, Niărnberg, 1608, p. 124. Cantemir confundă două episoade: Mehmed al II-lea ar fi 
distrus cu buzduganul unui din capetele de şarpe în 1453, cînd a intrat în Constantinopol, ceea 
ce ar fi provocat o invazie de șerpi în cetate (Schweigger, loc. cit.); după Joseph Pitton de Tour- 
nefort, Relation d'un voyage du Levant, t. Il, Amsterdam, 1718, acest cap ar fi fost mutilat de 
sultanul Murad (al III-lea, 1574— 1595, cunoscut pentru misticismul său), iar în 1700, după 
pacea de la Carlowitz, au fost distruse și celelalte două. Mărturia lui Cantemir, care a trăit această 
ultimă mutilare a Coloanei, nu a fost cunoscută de specialiști (Fr. W. Unger, Quellen der byzan- 
tinischen Kunsigeschichte, Wien, 1878, p. 308—311). 


1249, Cantemir descrie Columna lui Arcadius, situată pe colina Xerolophos (azi cartierul 
Aksaray), și legenda legată de ea. Columna a fost înălțată în 402 de împăratul Arcadius în me- 
moria victoriilor lui Theodosius I împotriva goților şi vizigoților din anii 394— 395. Ea era for- 
mată dintr-un soclu de marmură înalt de 9 m și lat de 6 m și din columna propriu-zisă, tot din 
marmură, pe care erau sculptate în basorelief scene din triumfurile lui Theodosius și Arcadius. 
Monumentul, înalt de circa 50 m, purta statuia lui Theodosius I, înlocuită în 421 de Theodosius 
al II-lea cu aceea a tatălui său, Arcadius. Columna a fost dărimată în 1715 din ordinul lui Ahmed 
al III-lea, deoarece, șubrezită de cutremure, ameninţa să se prăbușească. Episodul povestit de 
Cantemir provine din ]. Skylitzes— G. Kedrinos (ed. Imm. Bekker, CSHB, t. II, Bonn, 1839, 
p. 307— 308, reluare a unui pasaj dip Zheophanes continuatus, VI, 20—21), La 27 mai 927 ţarul 
Simeon al Bulgariei a murit subit, veea ce a pus capăt războiului bulgaro-bizantin. Legenda 
pune această dispariţie providenţială pe seama avertismentului dat de Ioan Astronomul împă- 
ratului Roman I Lecapen (920—944); bărbatul reprezentat de statuia de pe Xerolophos, care 
privește spre apus, ar fi Simeon însuşi, şi dacă i se zdrobeşte capul, țarul bulgar va muri (ceea 
ce, spune cronica, Roman ar fi poruncit să se facă). De observat confuzia dintre Simeon și Samuil, 
țarii bulgari, dintre Roman I și Vasile al II-lea Bulgaroctonul, confuzie favorizată de împre- 
jurări politice similare, marile conflicte bulgaro-bizantine din timpul celor doi împărați. Despre 
monument v. Fr. W. Unger, op. cit., p. 179— 186. Legenda reprezintă un caz tipic de ucidere 
prin efigie, practică răspîndită în magia medievală. 

1250, Este vorba de localitatea Vanikiy, mic sat lîngă Biiyiik dere, la circa 20 km de Istan- 
bul. 


1251. Te. okumak înseamnă „a Citi, a învăţat, a cinta, Lânet okumaă, „a blestema“, 
1252, Tabirnâme aa Cartea tilcuirii viselor, 
1253, Te. riiya, 
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1254. Tec. cazhik. „Vrăjirea cu ligheanult menţionată mai jos însemna ghicirca în suprafeţe 
strălucitoare, fie lichide (apă, cerneală), fie solide (oglinzi, geamuri, săbii), practică răspîndită 
încă acum un secol în unele țări islamice (F. M. Pareja [€d.], Islamologie, Beyrout, 1957— 1963, 
p. 785). 


1255. Te. fal < ar. fa'l ai „prevestire, augurii. 
1256. Tec. falea. 
1257. Re. bula, buhu ai „farmecii; mai jos, bukuct. 


1258. Feyzullah efendi (al-Seyid Mehmed), muftiu de Erzerum, shaikh al-Islăm, preceptor 


apoi sfetnic al lui Mustafa al II-lea. Abuzurile sale au pricinuit în bună măsură revolta ienice- 
rilor din 1703 (v. nota 1342). Depus la 27 iulie acel an, a fost ucis la 23 august și aruncat în 
Tungea (]. H. Mordtmann, E7, III, 47). — Tungea se numea în vechime Tovoog; Cantemir lăsase 
loc gol în autograful latin, f. 117. 


1259. Tc. gâzbaycahk. 
1260. Tec. da'va-i Șeyatîn. 


1261. „Domnul de neam iliric, adică slavf, așadar un dalmat, neguțător, fost în Pera 
și povestindu-și apoi aventurile la Moscova, lui Cantemir și lui Petru cel Mare, pare să fie Sava 
Lukici Raguzinski-Vladislavovici sau Sava Raguzanul (c. 1670— 1738), comerciant din Dubrov- 
nik, care a făcut și servicii diplomatice lui Brincoveanu și lui Petru. Om de încredere și consilier 
al ţarului în chestiunile orientale și românești (rol revendicat de Cantemir), personajul putuse 
stîrni animozitatea Principelui. Așa s-ar explica plasarea aci, într-o carte pe care ţarul și curtea 
rusă aveau s-o citească, a unei întîmplări atît de păgubitoare pentru eroul ei, care se dezvăluie 
deopotrivă indiscret, curtezan fără succes și dedat la practici magice interzise unui creștin. Sava 
Raguzanul tradusese în rusă lucrarea concetățeanului săy Mario Orbini, I/ regno degli slavi, 
pe care Cantemir în Incrementa, |, 4, nota aa, apoi în Hronic, îl critică aspru pentru inexactități 
şi lipsă de obiectivitate, aducînd astfel reproșuri și traducătorului ei. Despre Sava Raguzanul 
v. I. Neculce, Letopisețul Țării Moldovei, ed. Iorgu lordan, Bucureşti, 1955, p. 272, 276—277, 
281, 293, 299, 303; P. P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir. Viaţa și opera, Bucureşti, 1958, p. 121; 
Coeemckaa ucmopuueckaa 3nwuknonedua, t. ll, Moscova, 1968, col. 821, și Hecmopuueckue 
cenzii napodoe CCCP u Pymbinuu e XV — nauane XVIII ge., t. III (1673— 1711), Moscova, 
1970, p. 167, 202 (referinţe comunicate de Paul Cernovodeanu). 


1262. Judecînd după frazarea și punctuaţia ediției moscovite, arhimandritul Teofilact, 
clasicizant erudit, privea titlul operei drept „Sistemul“, cu subtitlul lămuritor „Despre 
religia și starea Imperului Turcesc“, prin analogie cu tiparul tratatelor ciceroniene intitu- 
late după tiparul Laelius. De amicitia; Cato Maior. De senectute. Metrul strofelor este cel 
atribuit după tradiţie lui Alceu, strofa alcaică avînd doi endecasilabi, un enneasilab și un 
decasilab.(D.S.) 

1263. Această formă a numelui trădează influenţa lui Cantemir, care insista asupra grafiei 
Muhammed, mai apropiată de pronunția arabă a numelui Profetului. 


1264. Gelonii erau în antichitate o populaţie scitică, locuitoare la răsărit de Tanais (Don); 
aici acest nume este aplicat, printr-o alunecare metaforică tradiţională, asupra tătarilor. 


1265. La singular, Turca, pe lingă simbolul generic al poporului, armatei și puterii tur- 
cești, trimitea foarte adesea, ca personalizare vădită, la persoana sultanului — căpetenia vrăj- 
mașilor creștinătății. (D.S.) 


1266. Odrizii erau în antichitate cea mai puternică populaţie a Traciei sud-vestice, care și-a 
întins dominarea, în special în secolele V—1IYV î.e.n., asupra majorității Traciei. Numele lor, care 
sugerează imediat Tracia, este aplicat aici, tot metaforic, turcilor: calamburul pseudoetimologic 
Tracia| Turcia este curent în epocă. Titanului Iapet (fiu al Cerului și al Pămîntului — al lui 
Uranos și al Geei — și tată al lui Prometeu și al lui Atlas) i se atribuia inventarea roții. Tesa- 


lienii erau vestiți drept îmblinzitori de cai și desăvirșiţi călăreţi —de aici aluzia la „vrednicul 
lor calf”. 

1267. Vulturul, acvila lui Iupiter, stăpînul fulgerelor și al tunetelor: cu Jupiter tonans 
este apoi asemuit Petru I al Rusiei. (D.S.) 


1268. Penaţii erau zeii care ocroteau casa romanului și, prin extindere, cetatea Romei 
şi statul roman. În fiecare casă se afla un altar pe care ardea o flacără nestinsă în cinstea lor, 
altar la care li se închinau ofrande anume; „între pragurile penaţilor!' este totuna cu „acasă“, 


1269. Bistonii erau un trib antic luat încă din vechime ca simbol al întregii Tracii (cf. de 
ex. Horaţiu, Ode, II, 19, v. 20): pentru echivalența Tracia/Turcia v.n. 1266. (D.S.) 
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1270. În ediţia princeps aflăm aici o lacună, fapt destul de straniu (o scăpare din matrița 
tipografică ?): cert este că metrul cere trei silabe (— — / VU), pe care le-am suplinit verbi gratia, 
ținînd seama de înțeles. (D,S.) 


1271. Parafrază a celebrului vers al lui Horaţiu: Exegi monumentum aere perennius (Ode, 
III, 30, 1). 


1272. Lopatinski reia metafora lui Cantemir din Epistola dedicatorie, p. 3a—4a. 


1273. Am preferat această interpretare, faţă de întregirea prin „(oamenii >“ adoptată în 
ed. din 1977 (p. 9). (D.S.) 


1274. Ţinînd seama de țimenda est tibi, de uzul general al lui ruere (îndeobște intran- 
zitiv) şi de tonul general al apostrofei, am înclinat către această interpretare: alternativa ar 
fi fost „(lancea) care, princiară (sau, eventual, „întiia“), te va prăbuşi sub jug“. (D,S.) 


1275. Dodona era un străvechi oracol din Epir, închinat lui Zeus și venerat în întreaga 
Grecie: clava, „bita“ lui Hercule, şi-ar fi tras originea din vestiţii stejari glăsuitori ai oracolului 
'de aici. 


1276. Marte, supranumit Gradivus („cel ce purcede «la război >") era venerat mai cu seamă 
în aria traco-getică: o dată acceptată echivalenţa Tracia/Turcia (cf. n. 1266), „paloşele lui Gradi- 
vus“ nu sînt altceva decit iataganele turcești, bătute de fierul spadei creștine. (D.S.) 

1277. Prin pelasgi — cei mai vechi locuitori (încă prehellenici) ai Greciei continentale și 
insulare — autorul îi numește, pe cît se pare, pe bizantini, al căror imperiu din Helada propriu- 
zisă, dar și din Asia Mică și Orient, fusese ruinat de puterea turcească. 


1278. Aluzie atit la numele Bosforului (gr. Bosp (h)Joros fiind cam „Vadul Boului)“, cît 
și la, binecunoscutul Corn de Aur constantinopolitan. (D.S.) 


1279. Sciţii sînt, în tradiția medievală, tătarii, iar aici, în subsidiar toţi musulmanii vrăj- 
mași creştinătăţii ortodoxe. 


1280. Teofilact Lopatinski, arhiepiscop de Tver și Kaşin, membru al Sinodului rus. 
Născut în Volinia la o dată necunoscută, a făcut studii în străinătate, apoi la Academia din 
Kiev. Profesor, apoi prefect (1706— 1708) și rector (1708— 1722) al Academiei din Moscova, 
arhimandrit al mînăstirii Ciudov din același oraș. Din 1725, vicepreşedinte al Sinodului. A murit 
în 1741 (E. A. Bolhovitinov, Caoeaps ucmopuueckuii o Goieuux e Poccuu nucameneii Oyxoeno20 
uuua, ed. a 2-a, t. II, Sankt-Peterburg, 1827, sv.). 


1281. Aluzie la imagines maiorum, măștile din ceară care reprezentau, în marile familii 
ale Romei antice, chipurile înaintașilor lor celebri, Jus îmaginum, dreptul de a înfățișa în public 
aceste chipuri, era rezervat doar înalților demnitari ai statului roman. (D.S.) 


1282. Marele pictor grec al sec. EV î.e.n., preferatul lui Alexandru cel Mare. 


1283. Soarele este Apollo, zeul artelor şi al gîndirii luminate; de remarcat jocul impli- 
cit de asonanţe între Apelles şi Apollo (cel de al doilea sugerat de Sol). Umbra este, în antichi- 
tate, simbolul vieţii culturale, petrecută în retragere, la loc ferit, departe de virtejul, praful și 
osteneala vieţii în aer liber; v. şi mai jos umbrae litterariae (p. 6b). (D.S.) 


1284. Pallas Athena (lat. Minerva), zeiţa meşteşugurilor și a inventivităţii de spirit, este 
fiica preferată a lui Zeus (lat. Iupfiter), din al cărui cap s-a născut înarmată cu toate atributele 
sale divine; imaginea ei revine şi la p. 7b. (D.S.) 


1285. Marcus Tullius Cicero (106— 43 î.e.n.), marele orator, filozof și om de litere al sfir- 
şitului Republicii romane. 


1286. Iustus Lipsius (1547— 1606), strălucit filolog și editor olandez, autor a numeroase 
lucrări despre instituțiile, morala și istoria romană. 


1287. Marcus Porcius Cato, supranumit şi Cato Maior („cel Bătrin“, 234— 149 îe.n.), 
orator și om politic roman, reputat pentru austeritatea, patriotismul și bunul său simț politic. 


1288. Lucina, zeiţă a „venirii la lumină“, deci a nașterilor fericite, a fost treptat asimilată, 
cu Iunona, soţia lui Iuppiter; ea prezida asupra gestului „luării în braţe“ a pruncului nou-născut, 
spre a fi îmbăiat pentru prima oară. 


1289. Joc de cuvinte, prin asonanță, între poli (polurile globului, văzute ca axă esențială 
a vieții pămiîntești) şi populi; la fel, mai jos, între vitta „bentiţă sacră, diademă sacramentală“ 
şi vita „viaţă“. (D.S.) 


1290. Autorul modulează pe dublul sens al lui principatus: cel vechi, de „întiietate“, și 
cel mai recent, de „principat“; v. şi p. 7b, cf. și n. 13 la Oda lui Lopatinski, în legătură cu 
princeps. (D.S.) 
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1291. Părţi ale lumii: contrast între caput (poziția Domnului în frmtea alor săi) şi mmem- 
brum (orbis) (aşezarea Moldovei ca ținut lumesc). Se face apoi referire la Platon, Republica, 
473 d: „lar dacă ... nici filosofii nu vor ajunge regi peste cetăţi, nici cei numiţi astăzi regi și 
dinaşti nu vor ajunge filosofi autentici și destoinici ... nu le este dat cetăților, dragă Glaucon, 
nici un liman față de rele, ba cred că nici neamului omenesc...“ (retradus D.S.). 


1292. Autorul se referă la strămutarea lui Cantemir în Rusia după înfrîngerea de Ja Stă- 
nileşti pe Prut (1711), încercînd să dea o justificare înălțătoare acestui exil politic. 


1293. Cleante, filosof stoic (cca 300—cca 220 î.e.n.), urmașul lui Zenon la conducerea şcolii 


Porticului. Se spune că muncea din greu pînă tirziu în noapte, de unde aluzia la „făclia lui 
Cleante“. 


1294. Uzajul covorului de purpură așternut înaltelor personaje coboară încă din vremurile 
Imperiului Romano-Bizantin. Purpura covorului este menită să contrasteze aici cu nobilul pur- 
puriu al sîngelui cantemiresc. Tot jocul de culori a/b/roșu se bazează pe simbolica medievală: 
albul semnifică puritate, roșul nobleţe și vigoare. (D.S.) 


1295. Pallor implică în latină, pe lîngă albul-gălbui al paginii, efortul istovitor al creaţiei 


intelectuale (paloarea fiind semnul fiziognomic al învățăturii — cf. și n. 1283, despre umbra). 
(D.S.) 


1296. Pe coroanele princiare apăreau uneori inscripţii încrustate cu litere de aur. (D.S.) 


1297. Cununa care însoțește, ca un halo, soarele-răsare era interpretată ca un prodigiu: 
cf. Aelius Lampridius, Alexander Severus, 13, 5. 


1298. Cf. n. 1283 (D.S.) 

1299. Aluzie la Noctes Atticae, opera de erudiție a compilatorului Aulus Gellius (sec. II e.n.), 
intitulată astfel în amintirea nopților lungi de iarnă petrecute de autor, aplecat asupra cărților, 
nu departe de cetatea Atenei (Praef., 4 și 10). Sintaxa acestei fraze vădește influența limbii 
ruse (prin lipsa lui alia și apoi a lui alias). (D.S.) 

1300. Revine imaginea solemnă a vulturului, regele păsărilor. (D.S.) 

1301. Joc de cuvinte în rimă: ostris/rostris. (D.S.) 

1302. Pentru conjectura întensissimae v.n. 2 la text. (D.S.) 

1303. Din nou un joc de cuvinte intraductibil, bazat pe ambiguitatea lui tempora: „tîmple“ 
(de la tempus, -oris „tîmplă“), dar și „olipe“ (de la tempus, -oris „timp, moment“). (D.S.) 


1304. Şi forma /i/terae prilejuiește un joc de înțelesuri, între „litere“, „literatură“ și „Cul- 
tură“ în general. (D.S.) 


1305. Deci „merite civile și militare“ deopotrivă; acest rînd alcătuiește un hexametru 
perfect. (D.S.) 


1306. Autorul se referă la alegerea lui Cantemir, în 1714, ca membru al Academiei Regale 
de Ştiinţe din Berlin (Societas Regia Scientiarum) ; v. în acest sens articolul lui Emil Pop, 
Dimitrie Cantemir și Academia din Berlin, în „Studii“, 22, 1969, nr. 5. Măgulirea lui Vișniovski, 
care îl arată „cap al acestui nobil corp“, este încifrată într-o imagine metaforică bazată pe ambi- 
guitatea lui membrum, „membru, mădular“ al unui trup, dar și „membru“ al unei societăţi savante; 
cf., de altfel, și n. 1291 (D.S.) 

1307. Continuă imaginea „capului“ (v.n. ant.); ca și mai Sus, autorul elogiului exagerează, 
deoarece, deși fiu și frate de domnitori ai Moldovei, Dimitrie Cantemir nu se trăgea dintr-o 
familie „ilustră prin nobleţe“. 

1308. Ultimele două versus alcătuiesc în original un distih elegiac perfect. (D.S.) 

1309. Verbul regent pare a fi fost omis din acest final de frază. (D.S.) 


1310. La Cantemir totul este exemplar: de aici și îngemănarea casei lui cu Academia, a 
palatului lui cu palaestra („școala practică a celor tineri“), a preceptelor lui cu tot atîtea pilde. 
(D.S.) . 

1311. Revine, de astă dată modelată după imaginea domnitorului învăţat, tripla imagine 
a fierului, lemnului şi penei, ele fiind reprezentate aici de treimea sabie, sceptru, condei; cele trei 
predicate se referă la fiecare din aceste elemente în parte. (D.S.) 

1312. Este vorba, firește, de casa imperială rusă. (D.S.) 

1313. Anume Poarta Otomană. (D.S.) 
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1314. Joc de înțelesuri asupra polivalenței lui palfiatus: „îmbrăcat“ în manta (adică în 
hlamidă), dar și „înveșmîntat“ în pretexte (adică „prefăcut“ — de unde, prin intermediar francez, 
și rom. paliativ). (D.S.) 


1315. Dovada peremptorie a faptului că Lauda lui Vișniovski avea în vedere (ca și Oda 
lui Lopatinski, cf. p. 2b) Sistemul ca un diptic (cf. și etc. din intitulare, care ascunde omiterea 
părții a doua): De Muhammedana religione deque politico Musulmanae gentis vegimine, din care 
apare în ediţia din 1722 doar partea întîi (cf. Studiul introduţiiv p. VI—VII). În acest pasaj 
totul se bazează pe jocul de sens asupra lui capita: „capetele“ („hidrei“ turcești) și „capetele“, 
adică titlurile părților Sistemului, văzut ca un întreg. (D.S.) 


1316. Optimus princeps era titlul onorific acordat de senatul roman împăratului Traian 
(„cel mai frumos pe care niște supuși l-au acordat vreodată unui șef de stat“, spune Lon 
Homo, în Histoire romaine, vol. III, Le Haut Empire, Paris, 1933, p. 421). 


1317. Joc de înţelesuri asupra lui stylus, concret „stil, condei“, iar abstract „stil, manieră 
de a scrie“. (D.S.) 


1318. Și obeliscus are un dublu sens: cel de „semn grafic“ (ca o bară sau ca un virt de 
săgeată) și cel de „obelisc“ de slavă. (D.S.) 


1319. Revine metafora  Soarelui-Apollo, ca zeu al artelor frumoase și al înțelepciunii 
omenești. E1 se opune Lunii — văzută ca simbol binecunoscut al islamului (cu conotaţiile auto- 
mate de „obscur“ și de „nefast”). (D.S.) 


1320. Aluzie la Platon, Cratylos, 394a, unde Socrate trage concluzia că „fiecare spiță va 
ga un alt vlăstar asemănător, dacă nu apare vreun monstru“. O asemenea monstruozitate — în 
șirul nașterii imperiilor — este apariția statului otoman, după cum spune și crede Cantemir în 
Monarchiarum physica examinalio: Verumtamen, quemadmodum non varo în caeteris quoque 
| maturalibus observare licet, în generantibus, nascentibus atque crescentibus, aliguando, prater natu- 
vae institulum, quaedam a naturali deviare via, obstante nempe et impediente aliquo exolico et adsci- 
titio accidente, quo în casu sive abortivus editur, sive monstrum aliguod naturae legi hovrendum 
subnascitur. Ita his persimillima considevari potest saeva Othomanorum Monarchia. Quae, ut abor- 
tivus et exlex naturae foetus, genuini, naturalis et legitimi filii atgue successoris, hoc est Borealis 
Monarchiae, în Monarchatum aliqguantisper vetardavit progressum et naturalem debitamque crescen- 
iiam (după fotocopia — F. mss. 47 — aflătoare la Biblioteca Academiei Române, p. 9— 10, con- 
frantată cu ediția princeps dată de I. Sulea-Firu în „Studii și cercetări de bibliologie“, 5, 1963, 
p. 272). Adică, în traducere: „Dar totuși, precum nu arareori se poate observa și la celelalte 
| lucruri firești — la cele care se zămislesc, se nasc şi cresc — cum că uneori, pe alături de rinduiala 
naturii, unele se abat de la calea firească, anume datorită împotrivirii și piedicii «ridicate > de 
un oarecare accident străin și venetic — caz în care fie că se iveşte un avorton, fie că se iscă 
născindu-se un fel de monstru, de care se înfioară legea naturii, fie că nu crește după începutul 
și ideea, firii — tot astfel poate fi socotită întru totul asemănătoare acestora și monarhia cea 
crîncenă a otomanilor; ea, ca un avorton și ca o odraslă nelegiuită a naturii, a întîrziat propă- 
șirea pînă la monarhat a fiului și succesorului veritabil, natural și legitim — adică a Monar- 
hiei de la miazănoapte — precum și creșterea ei firească și cuvenită“ (traducerea noastră se 
bazează, emendînd-o, pe cea a lui I. Sulea-Firu, op. cit., p. 275; abortivus înseamnă exact „copil 
născut prematur“). Vișniovski, care, cum se vede, cunoștea şi a doua parte a Sistemului (v. n. 
1315), ba poate și Monarchiarum. .. (care subzistă într-o formă finală, pregătită spre publicare), 
face o aluzie vădită la demascarea „monstrului“ — a Imperiului Otoman. (D.S.) 

1321. În original o secvență de șapte picioare iambice. (D.S.) 


1322. Reminiscență după Eneida lui Virgiliu (II, 56): Zroiague nunc staret Priamique 
arx alta maneret „Și Troia ar mai fi stat în picioare și înalta cetățuie a lui Priam ar rămîne 
încă“ (dacă. sfaturile lui Laocoon, de a cerceta cu arma calul troian, ar fi fost ascultate). (D.S.) 


1323. În original ostium, îndeobște „gura de vărsare“ a rîurilor, dar uneori și „strîmtoare' 
prin care curge un șuvoi (Oceani ostium pentru Coloanele lui Hercule — Gibraltar, la Cicero, 


De imperio Cn. Pompei, 33); aici nu poate fi decit imaginea unui „zăgaz“ care taie cursul rîului. 
(D.S.) 


1324. Iosua, cîrmuitor al poporului evreu (sec. XII î.e.n.), tovarăș și apoi succesor al lui 
Moise. Sub conducerea lui, evreii au cucerit țara Canaanului și cetatea Ierihonului, învingîndu-l 
pe Gabaon Adonisedec, regele iebuseenilor. 


1325. Joc de cuvinte intraductibil între robur „putere, vlagă“” și rubor „roșeaţă, rușine“, 
(D.S.) 


1326. Aluzie la Catilinarele Iui Cicero, care aveau drept scop alungarea de la Roma a lui 
Lucius Sergius Catilina, uneltitor împotriva magistraților aleși și a senatului roman. Prin ple- 
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carea sa de la Roma, el avea să se dezvăluie deschis ca inamic al statului, alăturîndu-se răscu- 
laţilor aflați sub arme în Etruria (63 î.e.n.). 

1327, Pliniu (cel Tînăr, cca 62— 112 e.n.) simbolizează panegiricul, Lisipp (sculptorul pre- 
ferat al lui Alexandru cel Mare) — sculptura; imaginea a doua, a dălţilor și a blocurilor de mar- 
mură, este totuși nepotrivită, Lisipp fiind vestit nu prin meșteșugul dăltuirii în marmură, ci prin 
acela al turnării statuilor de bronz. (D.S.) 

1328. Ieronim Ghedeon Vișniovski, cărturar rus, profesor de filosofie și de teologie, apoi 
rector (1722— 1782) al Academiei din Moscova (deci succesor al Imi T. Lopatinski). În 1728 este 
ales episcop de Smolensk, unde înfiinţează o şcoală în limbile latină şi slavonă. În disputa dintre 
Theofan Prokopovici și Ștefan Iavorski, el ia partea celui din urmă, situîndu-se astfel în tabăra 
căreia îi aparţinea şi Cantemir, ceea ce poate explica relaţiile sale cu principele român. 
Onyuknoneduueckui caosapv, t. VILI (15), Sankt-Peterburg, 1892,p. 231, s.v.; menţiunea că 
Oda dedicată lui Cantemir a fost publicată în „JKypnaa Munucmepcmea Hapoonozo npoceeujenua“ 
pe luna augusta anului 1855 este inexactă, în numărul respectiv figurînd doar o descriere biblio- 
filă a unui exemplar al ediţiei princeps a Sistemului (descoperit în biblioteca gimnaziului din 
Trubcevsk, gub. Orel), unde se transcriu (p. 62—63), pe lingă începutul dedicaţiei lui Cantemir 
către Petru cel Mare, doar titlurile și iscăliturile Odei lui Lopatinski și Laudei lui Vișniovski, cu 
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Daxrua: smochină 53 
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mekanor: decalog 239 
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punnom: diplomă, act 35, 275, 291 
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norMaT: dogmă 102, 317, 329 

mokTop: doctor 324, 261 

nona6: scrînciob, dulap 282 
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excrpaop/unapueiii: extraordinar 227, 253 
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„ eHTycHacM: entuziasm 309 
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294, 302 


Jlarepb: tabără 117 
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JekanoManTua: lecanomanţie 375 
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MOMeHTaJIbHbijj: momentan 324 

Monapiiecknij: monarhic 64 

MoHapx: monarh Sa 

MonapxuHa: monarhie 1 a, 64 

Monax: monah 4, 5. 28, 47, 138, 288, 289, 
310 

MOpaJHCcT: moralisţ 3 a 

MopabuHbijj: moral 226, 268, 294, 296, 303, 
316, 360, 361, 365, 366 

MpaMop: marmoră 271 

MpaMopubijj: de marmoră 103, 189, 194, 
202, 340 

Mye3uu: muezin 76, 177, 181, 182, 183, 269, 
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My3bikaHT: muzicanţ 299 
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MycuKkHiickujj: muzical 147, 299, 353 

Mycukua: muzică 147, 247, 252, 255, 258, 
293, 298, 304, 306, 353, 354 

MycaHmau: musulman 70 

MyYyGru: muftiu 224, 225, 229, 269, 270, 280, 
320, 327, 330, 333, 334, 337 

MybrneB: al muftiului 223, 229, 327 

MyYxaMMenucM: mahomedanism 253 


Hama3: namaz, rugăciune 18, 71, 80, 96, 
170, 174—179, 183, 184, 198, 214, 216, 
249, 269, 280, 283, 284, 320 

uaTypa: natură 101, 103, 108, 131, 165, 
198, 205, 212, 246, 248, 299, 326, 327, 
331, 332. 343—346, 355, 360, 363, 368 

HaTypancT: naturalisţ 339 

HaTypabHbiji: natural 52, 224, 226, 240, 
302, 316, 317, 323, 326, 327, 339, 343— 
345, 353, 354, 361, 371 

Hauua: nație 52, 64, 320, 352, 357, 361, 
362, 366. 367 

HeKpoMauHiua: necromanţie 375 

HekTap: nectar 163 

HeoTepuk: neoteric 323 

HAKAT, HHKKAr: nik/keah, căsătorie 209, 210,212, 
235—237, 251, 239, 260, 261, 263266, 
268, 335, 341 

unora: notă 357, 358 

unorauna: însemnare 127, 321 
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O6cepBauua: observaţie 364 

oGrekT: obiecţ 324 

0GbekTyM: obiect 324 

okka3na: ocazie 6, 96, 110, 112, 197, 223, 
230, 234, 235, 248, 270, 282 

oxean: ocean 35, 114 

onunua: opinie 49, 129, 144, 157, 163, 215, 
222, 277, 321, 327, 328, 330, 332, 343, 
344, 363, 370 

onTuka: optică 359 

opnuu: ordin la 

opnunapuriji: ordinar 70, 179, 195, 218, 
227, 284 

opu3ouT: orizonţ 12, 174 

opborpabua: ortografie 348 

0cTponomuieckujj: astronomic 106 

obuuep: ofiţer 255, 280 


Ilannwmar: padişah 36 
nanara: palaţ 14, 15, 164, 172, 279. 35$ 
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napannu: paralizie 374 

napanorucM: paralogism 5 d 

napoxuaubHbijj: parohial 182, 219, 258 

napyc: pinză 114 

naTpuapx: patriarh 142, 195, 261 

nama: pașă 31, 32, 190, 208, 219, 220, 224, 
227, 230, 253, 257, 269, 280, 281, 285, 
306, 312, 337, 351 

namwmanar: pașalic 281 

nemecraa: piedestal 372 

nepuon: perioadă 297, 345, 350, 360 

NepHnaTeTHk: peripatetician 2 d 

nepunaTeTHueckujj: peripatetic 4 d 

nepcona: persoană, chip, fizionomie 1c, 31, 
172, 173, 214, 240, 241, 320 

nexora: infanterie 34 

NHHT: poeţ 244 

nunra: poeţ 4a, 297, 317, 352, 353 

nNHHTHKa: poetică 42, 293, 297, 301, 303, 
310, 352, 353 

nHuHTHueckHjj: poetic 8d, 18, 56, 163, 360 
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Filip (al II-lea, regele Macedoniei, 359— 336) 2, 8, 128, 295 

Filippopole (oraș în Tracia) 247 

Firaun v. Faraon 

Fleghetont (Flegeton, fluviu legendar din lumea subterană) 234 
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Hamze (Hemze, Hamza, Samson, personaj biblic?) 58, 124 
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hayreti v. haireti 

Hedain (localitate neidentificată) 64 
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Iocan Evanghelistul Sf., 1d, 4d, 47, 141 

Ioan al III-lea Sobieski (rege al Poloniei, 1674— 1696) 32 

Iona (Junus, Yinus, profet biblic, sec. VIII î.e.n.) 132, 133 
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Iov (personaj biblic) 126 
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kiurdi, Ţara -— lor (Kurdistan) 339 

Kizil elma v. Roma 

kizilbași („capete roșii“, populație și sectă din Anatolia), 235, 318; v. și snuiisoii tat 
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Leon (1 cel Mare, împărat roman 457— 474) 372 
Leopold I v. Cezar 
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Ana) 45, 87, 122, 123, 133—136, 138, 140, 141, 152. 

Măriya Copta v. Meriem 

Marmara, Marea (Propontida) 257, 276 
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Mustafa al II-lea (sultan otoman, 1695— 1703) 36, 231, 276, 297, 369, 377 


Nabuhodonosor (Puhtinnasir, Bakht Naşar, Nabucodonosor al II-lea, regele Babilonului, 605— 
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artă poetică v. poezie 


arzihal v. cerere 


asceți 315, 316; „cel ce şade în colț“ Mii 
șenișin, koşenișin) 179, 221 , 

asceză 308, 323, 324 

astar v. văl de cap 

astrologi 55 

astrologie (nudzm, niicum) 339, 359, 364; 
v. şi rasad 

astronom 103; șef (munedz-djim başi, 

miineccimbași) 364 

astronomie (nudzm, niicum) 279, 364, 369 

așir aşi v. colivă 

atei 324, 343 

ateism 326, 338, 342— 346 

atomi 345 

attar v. droghist 

Avat-i kerime v. Coran 

azadhkuși v. păsări eliberate 


bacșiș (bahșiș) 227 

badestan v. piață publică 

bahr v. metru poetic 

bahșiş v. bacșiș 

Bairam pișcheși v. daruri protocolare 

Bairamul Mare (Bâyik Bairăm] 96, 112, 
181— 183, 186, 188, 192, 278—284; 
rugăciuni de = 179, 287 

Bairamul Mic (Hadşdjilar Bairăm, Kiuciuk 
Batirâm,  MHaccilar  Bayrami  Kiiciik- 
Bairam, sărbătoarea mică, „sărbătoarea 
hagiilor“) 188, 283 

bakire v. fecioară 

bakkal v. băcan 

balene 114 

barbă (semn de distincție) 215, 249 

bastarzi 336, 337; -concepuți în timpul 
pelerinajului (nefes ogullari) 191 

bazar v. piaţă publică 

băcan (bakkal) 357 

beglerbeg 253 

Beitullah („Casa lui Dumnezeu“) 1, 187 

beitulmukkades  (Beytulmukaddes, „casă 
sfintă““) 187 

berci v. drog 

betonică (plantă medicinală) 127 

beţie 303 

beţivi 254 

binele 226 

blestem (lanet) 99, 109, 320 

blindeţe 226 


boli contagioase  (emrazii sari, emraz-i 
sâri) 224 


695 


bostandji bași (bostancibaşi, șefyl domeniilor 
imperiale) 261 

Băyuk Bairăm v. Baiţamyl Mare 

buhi, buhy Y. farmec 

burhyni v. silogism demonstrativ 


cadiy (had, judecător) 62, 122, 208, 253, 
260, 261, 332—335 

cafea (kofg, kahve) 132, 182 

caftan (hilat, hil'at) 35 

calendar (ryzname, puznâme) 279, 364 

caligrafie (hysnihat, hisnihat) 351; rw gen 
meshi 43, 320: mwgen taalik (ta'lik) 43, 
320. 

camătă (interdicție) 245; rw permisă 246 

capidjibași  (capwgi-bași, kapuyci bași, şef 
al străjilor Seraiylyi) 35, 219 

capitol mort (stare chimică) 3a, 

capychehaie (reprezentant la Poartă) 253 

caractere apabe v. scpisyl arab 

capne de porc (și alte alimente intezzise) 
238, 244, 245 

„Cartea comunităţii“ y. Coran 

„Cartea destinelor“ 92, 95, 268 

„Caytea învățătuşii lyi Allah“ (Lguhi mah fuyz, 
Levh-i mahfyz) 15, 94, 96, 183, 184 

„Casa lyi Dymnezey“ v. Beitullah 

„casa stăpînylyi“ v. mevlahang 

castitate v. înfrinare 

catehism (iman syparasi) 82, 334, 348 

cayzele cpeatuţilor 94 

călygăţi v. devişi 

cămile (legendă) 283 

cărți (joc de rw) 239 

căsătoție  (dugyn, nikkeah, swrr, diigin, 
nigâh sâr) 212, 251, 257—261, 341; ma 
depyişilor 297, 298; interdicție, 242; 
rw ţeînnoită cy aceeași femeie (tgdjdid 
nikheah, tecdid-i nigâh) 209, 210, 237, 
263—276; rw modestă (kgpin) 260, 261 

ceayș (aprod) 219 - 

ceaușbași (şeful aprozilor) 253 

cer 77, 95, 102, 103, 105; rw empirey v. Arș; 
rwinferior 97; șapte royri 13, 14, 17; 
al tyeilea rw 133, 141 

cerere (arzihal, aşzyhal) 208 

cerşetoţie 314, 315 

ceryl empirey v. A7ș 

chefal 165 | 

chimie 3a, 324 

chipure-șef (djerrah bași, cerrahbaşi) 363 

chirurgie (dygrahlik, cerpahhk) 363 

cifre 357 

cincizecime (Hamsin, începutul vegii) 286 

ciopbagiy (comandant de ieniceri) 256 

cipc 282 

circumciziyne 251—255. V. şi synngt 

civhur (cuhur, instrument myzical) 301 

ciymă 

cîntăreț bisepicesc (mygzin, miezzin) 76, 
177, 182, 183, 269, 298 

clopote (interdicție) 247 

colivă (așir ași, aşiy aşi) 272 

colocinți (tăptăcyțe) 8, 22, 23 

Concepţia imacylată 134, 135 

concybinaj 242, 281 
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concyşs poetic (în Arabia preislamică) 42, 43 

condiții (șart); rwale credinței 170, 205; 
rw în logică 360; pu necesaţe (vadjib) 205, 
211, 215; ru meritorii (sgvab) 205, 215— 
«217 

constțingere (kaza) 239 

contract 245 

contradicție 105 

convertire 229, 253—257 

Coran (Axvyat-i herime, Cyran, Fyrkan, Kg- 
lamul-lah, „Caştea comynității“, „Învăa 
țătura milostivă“) 3d, 5, 15, 17, 20, 21, 
22, 37—54, 62, 63, 76, 113, 183, 206, 
290, 318, 350, 368; lectura obligatorie a 
lui, 212; v. şi Indicele de atori și 
operg,  s.v. Coran 

cosmogonie 102, 103 

cpainic (myrassa, greşit pentru: murahhas) 
208 

creația lymii 101, 102; realități premergă- 
toaze 93—96 

cpedință (iiman, iman) 28, 82, 83, 168, 169; 
condiții pentru rw 170, 207, 211; înnoire 
de rw (tedșid iman, tecdid-i iman) 209 

creștinismul 46, 47 

cronologie 102; rwcpeştină 102; rude la 
facerea  lymii 102; rw militară 142; 
"e musulmană 9, 21, 22, 102; „an Iyngit“ 
(tedahyl) 285 

cpycea Răstigniţii 9 

Cynoașterea 2d; rw înnăscută 137 

cuptorul din Babilon 117 

Cyran v. Coran 

Cypățenie 214 

cutremur 105 


daavai Șgiatin v. invocarea diavolylyi 

dalak v. divorț 

dans, intedicție de — 247; ru pityal (al dervi- 
şilor mevlevi) 299, 304 

dapyri pyotocolaze 227; rude  Baiţam 
( Bairam pișchgși, Bayram peşkeşi) 281— 
283;  rwale domnilor yomâni către 
Poaytă 253, 281, 285 

daudi (dă'ădi, voce, bas) 124 

dăznicie (digumerdlik, myrryvvet, cevmerdlik, 
miipăvvet) 226—228, 328, 329; rwințer- 
zisă 246; v. şi zeciyială 

Decalogul 239 

dedg (bunic) 295; (unchi) 315 

delfin (poe de mage) 132, 133, 152 

delili burhan v. silogism demonstpativ 

delili galat v. sofism 

deyviși 221, 287—316 

descîntec (okhymak ) 373; rwinterzis (djga- 
Zuylik, cazlyk) 374, 375 

desfpinare (zina) 210 

dhilkr (pugăciyne secretă) 72, 305, 325 

dialectică 360 

diavol 44, 93, 97—100, 109—111, 160, 
273, 316, 368, 375; blestemyl lui 9; 
invocaşea lyi 378; diavolii cei noi 99. 

din (peligie, judecată, obicei) 168, 169 

dinislamden v. islam 

dişecția rityală a pygăciynii (kiblg, kibla) 

175, 202, 216, 240 


disciplină (în armată) 219, 220 

div v. uriași 

divorț  (dalak, talak = „repudiere“) 170, 
212, 237, 263—268; „— intreit (irevocabil) 
263, 265 

djami v. geamie 

djeaiz v. necuviincios 

djeazulik v. descîntec 

djemaat v. adunare 

Dyemre v. zile bune 

djenaze v. rugăciune 

djerahlik v. chirurgie 

djerrah bași v. chirurg-şef 

djeumerâdlik v. dărnicie 

djihad v. război sfint 

djima v. împreunare 

djini v. duhuri 

djiuma v. vineri 

djografie v. geografie 

document v. arhivă 

dolab v. scrinciob 

domnitori români 195, 213, 281, 285 

donație pioasă v. vakuf 

dregător v. kaziasker 

dreptate (șerișerif, şer-i şerif) 226, 227, 
229; „= socială 6d 

dreptul canonic musulman (șeri'at) 33, 215 

drepți 150 

drog (berci, berc), 297 

droghist (atzar) 357 

dugun v. căsătorie 

duhan v. fum 

„dukul divin“ v. nur 

duhuri (djini, ervah) 44, 93, 95, 97, 100, 
101, 224, 368 i 


ebdjed v. numărătoare literală 

ebudjehl carpusi („pepenii lui Abi Djahl“, 
tărtăcuțe) v. colocinţi 

echinocțiul de primăvară v. an nou 

efeb (kiocek, kocek) 222, 310 

efemeride (takvim, „condică zilnică“) 279, 
364 

ehlifîkihi v. teologi 

ehlikelam v. retor 

eldjebr v. algebră 

elemente naturale (stihii) 102, 345 

eliberarea robilor 208, 209 

elifsuparesi v. alfabet 

emirhadj (emirii'] hâc, căpetenia pelerinilor) 
190, 191 

emiri 33, 36 

emrazii sari v. boli contagioase 

epilepsie 225 

erezii 316— 346 

ervah v. duhuri 

etică (ilm-i adab, morală) 294, 295, 361, 365 

eunuci 234 


Evanghelia 38, 39, 45, 46, 96, 137, 138, 140— 
142, 206, 318, 331, 365; v. şi Indicele 
de autori și opere, s.v. Biblia 

extaz 325 

ezan (izan, turnul „=, balconul minaretului 
din care se face „chemarea“ la rugăciune) 


76, 113, 177, 181—183 


fail (fâ'il, model în prozodia arabă) 352 

fal v. preziceri 

faldji v. prezicători 

fapte bune 206, 215—217; = meritorii 2 12— 
235 

farisei 333 

farmec (buhi, buhu, bugu, pentru înlăturarea 
raţiunii) 377 

farraș („slugi ale pelerinilor“) 191 

farz (porunca lui Allah) 52, 53, 170, 176, 
178, 205—212, 216, 217, 228, 231, 269 

fasl v. psalmodiere 

fecioară (bakire, bâkire) 257 

femeie (acoperirea feței) 242 

fermecare  (ghiozbaidjilîk, găzbagcilik, 1e- 
gare prin farmece) 377 

fersah (unitate de distanță) 103 

fetva (sentință formală) 70, 214, 219, 224, 
225, 229, 239, 241, 245—247 

feilusufie v. filozofie 

fief militar (timar) 277 

fikiha v. teologi 

filozofi 127, 129, 130; moderni 323 

filozofie (feilusufie) 361; = practică 294— 
296 

Firahlitis v. Sf. Duh 

fisc v. tedahul 

fitre v. rugăciune 

fizică (hikmet, hikmet) 102, 361 

fizicieni 106, 123 

fihaha v. teologi 

fitr v. rugăciune 

flecăreală (interdicție) 246 

îlotă 359 

focul de sub pămînt 104 

formă 94, 102, 345 

ftizie 274, 374 

fum (duhan, semn al sfirşitului lumii) 76 

fumat v. tutun 

Furkan v. Coran 


Galata Voievodasi (Galata Voyvodasi, pre- 
fectul cartierului Galata) 261 

gaza v. vitejie 

gazal v. versuri 

gazi v. viteaz 

geamie (djami) 34, 67, 113, 172, 175— 179, 
182, 183, 185, 213, 216, 240, 269, 270, 
passim; v. şi mezcid 

genuflexiuni (rekeatț, rekât) 84, 157, 158, 
175— 177 

geodezie (ilmul mesahai, ilm ăl-mesahat) 
359 


geografie (djografie, tahtiti bilad, cografya, 
tahdid-i bilâd) 347, 359 

geomanție (remel) 371 

gheena v. iad, purgatoriu 

ghiaur (necredincios) 158, 211, 220, 241 

ghicitori în bobi 239 

ghiozbaidjilik v. fermecare 

Ghiul Bairami v. sărbătoarea trandafirilor 

giulgiu (kefen) 269 

glasuri muzicale 353 

gramatică v. sarf 

gratitudine  (kazaeriza, kaza-yi riza) 207 


griul din rai 32, 99, 108, 110 
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gropnițe v. turbe 
gust v. spălare rituală 
gustare (iflar) 182 


hadisi șerif v. spusele Profetului 

hadj v. pelerinaj 

Hadydjilar Bairam v. Bairamul Mic 

hadşi („cel care a făcut pelerinajul“) 193 

haivani v. suflet 

hak v. adevărul 

hakimbași v. arhiatru 

halal v. îngăduință 

Hamsin v. Cincizecime 

hanuri 189, 190 

har (hidaet, hidayet) 204, 206; (karamet) 
247— 277 

haraci 342 

haram v. interdicție 

harem (locuința Ie nEAIBE A 196, :205, 213, 
258, 307 

hatișerif (hatt-i şerif, îsotăiă imperială); 
195, 196 : 

hatib (kâtib, „citețul Coranului)“ 75, 76 

havaziun v. apostoli 

Hegira (FHlidjreti nebevie, Hicreti nebeviye, 
mutarea Profetului de la Mecca la Medina, 
începutul erei mahomedane) 9, 21, 22 

heiula v. materie 

hidaet v. har 

hidjăb v. vălurile pudoarei 

Hidjreti nebevie v. Hegira 

hidraulică 359 

hidropizie 274, 374 

hilat v. caftan 

hikmei v. fizică; medicină, 

hirka (hirka, mantie de derviș) 292, 293 

hirka-i șerif v. mantia sfîntă 

hodji (învăţători) 81, 251, 252, 341 

hoinăreală (interdicție) 246 

homosexualitate 222, 233, 310 

hrisme (prorociri) 55: și urm. 

hudjdjed v. acte 

huri (frumoasele din paradis) 101, 164, 165 

husnihat v. caligrafie 

hutbe v. predică 


iad (gheenă) 16, 24, 71, 79, 80, 94, 107, 136, 
159— 162, 240, 321, 323 

iatsi v. noaptea. 

icoană v. tasvir 

Idi erbain v. Patruzecime 

idol v. sanem 

idolatrie 41, 42, 113, 240, 338 

ieniceri 300, 301, 310, 331; comandantul 
lor (ienicer aga, yeniceri agasi) 261, 
282 

ifani (imamii vizibili, după secta ismailiană) 
56, 57 

iflar v. gustare 

ignoranță 317 

iiman v. credință 

slahiet v. teologia musulmană 

sllahi v. imnuri Givine 

im v. ştiinţă 

simi adab v. etică, 

ilmi vekkam v. aritmetică 


698 


imi usema v. ştiinţă 

imi fikh v. jurisprudență: 

îlmi hendese v. matematică 

ilmi helam vw. retorică 

ilmi mantik v. logică 

ilmi tesavvuf v. metafizică, 

ilmi teslis v. trigonometrie 

imi tevarih v. istoriografie 

ilmul mesahat v. geodezie 

iluminaţi 328, 329 

imagini, „zoomorfe (interdicţie) 240; per» 
mise persanilor 241 

imam (conducătorul rugătiunii) 177, 178, 
188, 210, 258, 259, 263—265, 267—269, 
336, 341, 342 

îman suparasi v. catehism 

imnuri divine (îillahi) 182 

incest 337, 338 

inimă, lăcaș al cunoașterii 56 

insecte dăunătoare 374 

instrument matematic (muzical) 354, 355 

înșa v. stil epistolar 

interdicţie (haram) 170, 187, 228, 239—247 

intervale muzicale (șobe) 354 

invaliditate 225 

invocarea diavolului  (daavai 
da'va-i Șeyatin) 378 

islam (dinislamden = din-i Islamden, „re- 
ligia musulmană) 170; răspîndirea lui 
prin sabie 47; v. şi război sfint 

ispendj (ispenc, „al cincilea dintre robi“, 
impozit cuvenit sultanului) 209, 300 

istoriografie (ilmii tevarih, ilm-i tevarih ] 
356, 357 

izan V. ezan 


Şeiatîn, 


îmbălsămare 269 

împreunare  (djima, cima, ca obligaţie) 
231—234, 236, 267, 284; rituală 335, 
336 

înfrînare (castitate) 218, 220—222, 294, 295 

îngăduință (halal) 170, 205, 228, 235—239 

îngeri (și arhangheli) 14, 93, 97—101, 104 
106— 109, 112, 124, 213, 272, 273; îngerul 
morții 150, 152; - noi 98; — păzitori 251; 
sufletele lor 79, 83 

înmormîntare 209, 268—272 

înot 212 

înțelept v. sofi 

învățați v. ulema 

învățătoare (usta hatum) 251 

învățătură (obligaţie) 211—213, 231 

înviere 136, 150, 154, 207 


judecată 210; „de apoi 122, 150—156; 
ra omului, de către membrele corpului, 
153, 154 

judecător v. cadiu; mufti 

jurisprudență (ilmi-fîkh, ilm-i fikh) 81, 227, 
360, 365, 366;. v. şi dreptul canonic mu- 
sulman. 


hâamet ghiuni v. sfîrşitul lumii 
kadi v. cadiu 

kaza v. constringere 

kazaeriza v. gratitudine 


kaziasker (dregător) 280 

Razi v. viteaz 

Reafir v. necredinoios 

Refen v. giulgiu 

Kel mullah v. Coran 

kepan v. căsătorie 

Reriamet v. har; miracole 

Riocek v. efeb 

Rioșenișin v. asceţi 

Kiuciuk Bairam v. Bairamul Mic 
Riullah v. scufie de derviș 

Riurs (kiîrs, amvon în moschee) 292 
hiuttab v. scribi 

kîble v. direcţia rituală a rugăciunii 
kîna v. antimoniu 

kivaal v muzică 

kofe v. cafea 

kurban, sacrificiu 


lanel v. blestem . 

lecanomanție (ghicit în apă) 375 

legător de cărți (mudjellid miicellid) 356 

legea, lui Allah, 2d, 3d, 8d,, 10, passim; 

„lui Avraam 119; = evanghelică 4d, 

5d, 17, passim; + mahomedană 3d, 5d, 
6d, 49, 82, 167—250; = lui Moise 4d, 122 

leu (legenda despre) 115, 166 

Levhi mah fuz v. „Cartea învățăturii lui Allah“ 

limba arabă 47—51, 53—54, 74, 212; 
„ obligatorie 247 

limba attică 52 

limba bulgară 52 

limba căzăcească 52 

limba cehă 52 

limba dorică 52 

limba ebraică 49 

limba elină (greacă) 47, 52 

limba germană 52 

limba ionică 52 

limba persană 48, 49 

limba polonă 52 

limba rusă 52 

limba siriacă 116 

imba sîrbă 52 

limba slavonă 52 

limbi (împărțirea --lor la Turnul Babel) 116 

ocurile sfinte islamice 19, 186—201 

logică (ilmii mantik, ilm-i mantik) 359, 
360; introducere în -(medhal, methal) 360 

lumea, 102; arderea lumii 149, 150; creația 
lumii 101, 102; = cealaltă 105; sfîrșitul 
lumii 144— 150 

luna 279; - frîntă prin miracol 25, 106; 
natura lunii 103, 104 

lux (interdicție) 246 


mac 297 

magie (sîk, sihir) 371—373 

mantia sfintă (a lui Mahomed, hurka-i 
șerif) 30 

martir (șehid) 218, 224, 225, 255—257, 321 

matabut v. năsălie 

matematică (îlmi hendese, ilm-i hendese ) 
347, 359 

matematicieni 102, 106 


materie (heiula, heyulâ) 102, 345; x cris- 
talină 113; prima = v.: pur E 

mousoleu v. 'terbe 4 

mărturie 211 ! . 

mărturisirea credinței (șahada) 24, 128, 
157 158, 169, 170, 177, 218, 255; re oreş- 
tine 198 

măsură muzicală v. usuli terkîb 

mecanică 347, 359 . 

medhal v. logică 

medic 127 , 

medicină (hîkmet, hikmet) 36], 362, 364 

medjevir (mucâvir, războinic, locuitori ai 
Meccăi) 117 

mekam („case sau lăcașuri“ muzicale) 353, 
354 

mekruh v. scîrbos 

mekteb v. școală 

mercur v. argint viu 

merdum v. văduvă 

mest (Ccipici purtaţi în casă sau moschee!, 
173, 214, 320 

meșteșug 213 

metafizică. (ilmii tesavvuf, ilm-i tasavvuf) 364 

metempsihoză 321, 322 

meteorologic, fenomen + 104 

metru poetic (bahr) 352 

mevwlahane (mevlâhane, „casa stăpînului', 
așezămînt de derviși) 298 

mevlud (ziua nașterii lui Mahomed) 283, 284 

mezcid (lăcaş de rugăciune) 122, 172, 175, 
182, 185, 214, 216; v. şi geamie 

miei (sacrificiu) 192, 283 

milostenie (surre, sirre) 190, 213, 218, 
226, 314, 315; = benevolă 216; =in- 
terzisă 246 

mimber v. amvon 

minaret 113, 177, 320 

mintea (creatură primordială) 93 

miracole (mudjezat, keramet, mâcize ) 25 — 29, 
135— 136, 274—278 

mîini (vopsite cu kina) 215 

mîntuire 45, 162 

moarte 100, 108, 111, 149, 344:a doua = 154 

moaște 29, 139, 140 

monștri 105 

morală v. etică, 

mormînt v. turbe 

motan (legendă) 115, 166 

motorul prim natural (principiul mișcării) 343 

mucenic v. martir 

mucenicie (șehadet, şehâdet) 218, 224—225, 
255— 257, 321 

mudjellid v. legător de cărți 

mudiezat v. miracole 

muezin v. cîntăreț bisericesc 

mufti (judecător) 123, 161, 223, 270, 280, 
327, 333, 334 

Muhamwmedie (carte de doctrină islamică) 2, 
4, 49, 50, 97, passim; v. și Indicele de 
autori și opere, s.v. Yazicioglu Mehmet 

Muhavrem (prima lună a anului arab) 61 

mukabele v. Ziua adunării 

muncile veșnice v. torturile pici cogilor 

munedzdim bași v. astronom 

murasa (rect : murahhas) v. crainic 


DN 
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murruvvet v. dărnicie 

murtad v. renegat 

musafiri (oaspeți) 117 

smușavvir v. pictor 

muscă (legendă) 125, 126 

musevuir bași v. pictor 

mușabak v. sculptură în filigran 

muzică 255, 269, 297, 298, 301, 310, 353, 
354; instrumentală (interzisă) 247, 
353; instrumente de = 39, 353; —a lui 
Tedjdjial 147; = vocală (kiraat) 247, 353 


nahu v. sintaxă 

nai (nei) 247, 293, 298, 304 

nahhaș v. pictor 

nakș v. pictură 

namaz v. rugăciune 

namazheah v. rugăciune 

natihi v. suflet 

naturaliști 102 

nazm (particularitate de stil a Coranului) 42, 
43 

năsălie (matabut, mastabut) 269 

nebati v. suflet 

nebuni 254, 311, 312 

necredincios (heafir, kâfir) 196 

necromanție 375 

necuviincios (djeaiz, câiz) 249 

nefes ogullari v. bastarzi 

mei v. nai 

neshi v. caligrafie 

Nevruz v. an nou 

nikhkeah v. căsătorie 

noâptea (iatsi, „vremea odihnei“, yats) 84 

nodul gordian 48, 49 

nudzm v. astrologie; astronomie 

numărătoare literală (ebdjed, ebced) 357 

nuntă v. căsătorie 

nur („duhul divin“, prime“ „materie, 
„strălucirea“) 15, 93, 94, 97, 99, 244 

nusha v. rețete medicale 


oaspeți v. musafiri 

ohkumak v. descîntec 

omul, r-animal 343; creația omului 107, 108, 
124; rațional 344 

optică 359 

orașe 359 

orichalc (metal necunoscut; alamă?) 103 

orologiu (interzis în orașele orientale) 247 

ortodox v. sunni 

ospiciu (imarhan, timarhane) 31] 

ospitalitate 117, 118, 228, 238 


pace 228—231; „temporară a musulma- 
nilor cu creștinii 230, 231 

Padișah 36 

Paraklitos v. Sf. Duh 

paralizie 274, 374 

pașă 281 

Patruzecime (Idi erbain, Id-i erbâ'yîn, în- 
ceputul primăverii) 285, 286 

păcat, „originar 99, 100, 108—111; =de 
moarte v. interdicție 

păcătoși 150, 151 

păiajnen (legendă) 245 

pămint, geneza lui 102— 105; buricul (cen- 
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trul) lui 144 

păr de prisos (originea legendară) 110, Lil, 
249, 250; (tăierea, raderea, smulgerea obli- 
gatorie a părului) 214 

păsări eliberate (azadhuși, azad kuşi) 234, 
238, 239 | 

păunul (legendă) v. Tavs 

pedepse v. torturile păcătoșilor 

pelerinaj (had) 83, 170, 184, 188— 196, 
218, 283; v. și hadi 

Pentateuc (Tevrat) 44, 38, 39, 45, 121, 
122, 206; v. și Indicele de autori și opere, 
s.v. Biblia 

pescuit 246 

petreceri (interdicție) 247 

pețitorie 257, 258 

piatră filozofală 324 

piață publică (badestan, bazar, bedesten) 287 

picioare (vopsite cu kina) 215 

pictor (mușavuir) 355; șef (musavvir 
bași) 355; de flori (nakkaș) 356 

pictură (nakș, nak:ș) 240, 241, 356 

pisică 238; legendă despre „= 166 

Pișcheș v. daruri 

pitici 145— 146 

pocăință 107, 203, 218—220 

poeți 244 

poezie (șir) 302, 310, 352, 353 

poligamie 209, 212, 231, 236, 237 

politeism 343 

politețe 94 

pomenirea morților 272 

porc de mare v. delfin 

portret v. tasvir 

porunci date primilor oameni 108, 206; 
v. şi Decalog 

Post („piele“, tronul unui șeic) 291 

post (urud], uruc, abstinență) 83, 170, 180— 
186, 307, 324; „benevol 216; v. şi 
Ramazan 

potop 113— 115, 166 

practică 127 

predestinare 92 

predicator v. vaiz 

predică (hutbe, „pomenirea sultanului“) 178, 
179 

preludiu muzical (zaksim) 298 

prezicător (faldji, falci 377 

preziceri (fal) 376, 377 

prizonieri 207—209, 275; eliberarea lor 262 

proroci 45, 83, 112— 126, 119, 127, 1%, 
133, 136, 277 

prostituție sacră 27, 28 

psalmodiere (fasl, suită muzicală) 298 

psalterion (zebbur) 247 

Psaltirea (Zebbur) 39, 45, 47, 96, 124, 206; 
v. și Indicele de autori și opere, s.v. Psalmi 

pudoare 94 

purgatoriu (Araf, al-Arâf, „Riul de foc“, 
„Gheena') 89, 155—158, 163, 166, 171, 
175, 184, 185, 208, 218, 272, 323;v. șiiad 

purificare 156, 157, 333 


rai 15, 100, 107, 109, 111, 112, 162—166, 
217, 218, 321 
vakham v. aritmetică 


Ramazan (luna de post) 132, 180, 181, 183, 
185, 188, 213, 279, 331 

vasad („ghicit în stele“) 364, 369; v, şi 
astrologie 

rațiune 343 

răbdare (virtute) 315, 316 

răscumpărarea, prizonierilor 207—209 

rău 226 

război, = nedrept 230; „sfint (djihâd, cihâd) 
16, 20, 213, 222, 223 > 

reformă fiscală v. tedahul 

reguli de igienă 248—250 

vekeal v. genuflexiuni 

religie 168, 169, 301, 302, 366; v. şi legea 
mahomedană 

vemel v. geomanţie; vrăjitorie 

vemmel v. secetă 

renegat (murtad, mârtedd) 123 

restituirea lucrului furat 210 

retor (ehlikelam, ehl-i kelâm) 297 

retorică (i/mii kelam, ilm-i kelâm) 178, 352, 
353, 360 

rețete medicale (nusha, miisha) 362 

viaia v. supus 

risipă (interdicție) 246 

„Riul de foc“ v. purgatoriu 

rîuri 104 

robi 207—209; căsătoria lor 261; v. şi 
prizonieri 

rugăciune (namaz) 18, 19, 83, 84, 157, 
170, 174— 179, 214, 216, 249, 320; = 
pentru dezlegarea postului (filtre) 84; 
= de dimineaţă (sabah namaz:) Ll, 20; 
= de înmormîntare (djenaze, cenâze) 179, 


269, 284; = la naşterea Profetului, 179; 
m secretă (dhikr) 305, 325; loc de == 
(namazkeah, namazgâh) 175, 280, 283 

>4h v. duhuri 

ruine 125 

ruz mahșer v. sfirșitul lumii 

vuzname v. calendar 


sabah namazi vV. rugăciune 

sabia lui Ali (Zuulfikar) 34 

sacagiu v. sakka-bași 

sacrificiu (hkurban) 155, 188, 283 

sade nahare v. timpan 

sakkabași (saka bași, şeful sacagiilor) 190 

samm  (simun, vînt fierbinte din deșert) 78 

sandjaki șerif v. steagul sfînt 

sanem (idol, aci: arta de a sculpta animale) 355 

sărbătoarea, trandafirilor (Ghiul Bairami, 
Gul Bayrami) 286; = prizonierilor 262, 
263. 

sărbători, = populare (civile, laice, politice) 
142, 143, 253, 285—287; religioase 278— 
284 

schisma musulmană 7, 34, 43, 51 

scrib v. sirkiatibi 

scribi (kiuttab, kâttab) 351 

scîrbos (mekruh) 111, 170, 205, 248—250, 333 

scrisul arab 43; v. și caligrafie 

scrînciob (dolab) 282 

scufie de derviș (kiullah, kilâh) 292, 302 

sculptură v. sanem; = în filigran (mușa- 
bah) 355 


secetă (remmel) 349 

selamlîk (selâmlk, locuința bărbaţilor) 258 

semaia  (semâya, „cîntare cerească“, 
măsură în muzica turcească) 298, 299 

sevab v. condiţii 

sfat 214 

Sf. Duh (Paraklitos, Firaklitis) 137, 138, 141 

Sfinţi 139— 143 

sfirşitul lumii (ruz mahșer, kâamet ghiuni, 
râz-i mahșer, kiyâmet giini) 144— 150; 
semne premergătoare, 57—64â; v. şi 
apocalips 

sidjil v. arhivă 

sifat (atributele divinității) 328 

silogism demonstrativ (burhuni, delili bur- 
han, burhâni, delil-i burhan) 327, 360 

Simun v. samm 

sintaxă (nahv, nahiv) 348, 349 

Sinucigași 344 

sirkiatibi (sir kâtibi, scribul lui Allah) 15, 
39, 40 

sîh v. magie 

smerenie 226 

soarele 103, 104; „răsare la apus 74, 73 

sodomie 265, 337, 338 

sofi (sifi, înțelept) 364 

sofism (delili galat, dalil-i galat) 360 

solie de felicitare (tehniye) 35 

somn peste măsură (interdicţie) 246 

spaţiu 162 

spălare rituală (abdest) 84, 98, 171—173, 
175, 192, 214, 218, 249, 320; (gusi) 84, 
98, 171— 173, 175, 192, 218, 336 

spirt v. vin 

spusele Profetului (Aadisi șerif, hadis-i 
șerif, tradiția mahomedană orală) 40, 50 

steagul sfint (alem sandjaki șerif, sancak-a 
șerif) 32, 33, 126 

stil (al Coranului, al limbii arabe) 41—43; 
m epistolar (inșa) 348, 350, 351 

stiliți (asceţi stilpnici) 315, 316 

„strălucirea“ v. nur 

subași (subași, comandantul poliției) 261 

suflet 79, 95, 108, 345; al lui Mahomed 
94, 112; = raţional (nafîhi), 345; = sen- 
zitiv (haivani, hayvani) 345; = vegetativ 
(nebati ) 345 

sultan 279—284; fii de = 252, 253; înmor- 
miîntarea lor, 270 

sultană valide (vâlide sultan, sultană mamă) 
281 

sunnet (porunca Profetului, circumciziune) 
52, 53, 170, 176, 178, 205, 211—217, 228, 
231, 250, 253 

sunni (musulman ortodox) 169, 228, 290, 
306, 308, 320 

supunere (ascultare) 218—220 

supus (riaia, reâyâ) 241 

sure (capitol din Coran) 42 

Surme v. antimoniu 

surr v. căsătorie 

surre vV. milostenie 


șahada v. mărturisirea credinţei 
șarf (gramatică) 348 
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șarpele 109, 111 

șart v. condiţii 

şcoală (mehleb, mektep) 252, 347, 348 

șehadei v. mucenicie 

șehid v. martir 

șeic 33, 35, 191, 196, 197, 268, 276, 291, 
303, 304; = de Mecca 35, 36 

șirial v. dreptul cononic musulman 

șeri serif v. dreptate 

șir v. poezie 

șoareci (legenda despre =) 114, 166 

șobe v. intervale muzicale 

știință (ilm) 1d, 24, 346—348; — divină, 
113; a numelor divine (ilm  usema, 
ilm-i iisemâ) 366, 367; —a tainelor 56 


taalik v. caligrafie 

tabirname v. vise 

table (joc de =) 239, 247 

tahi v. tron 

tahtiti bilad v. geografie 

taksim v. preludiu muzical 

iakuim v. efemeride 

talisman (/î/sîm, talsim) 372 

iasvir (portrete, icoane) 355 

Tavs, pasărea (tavus, păunul, locaş al su- 
fletului lui Mahomed) 94, 109, 164 

tăcere 294 

tărie (de caracter) 218, 222, 223 

tedahul (tedâhul, „an lungit“, „plata în- 
tirziată“, reformă fiscală) 285 

tedjdid iman v. credință 

tedidid nikkeah v. căsătorie 

tehniye v. solie de felicitare 

tekke („mănăstire de derviși') 291, 292, 299, 
304— 306, 309, 314, 315 

lemâjid (temcid, o oră înainte de răsăritul 
soarelui) 174, 181, 183 

tennure (tennire, haină largă purtată de 
dervişi) 298 

teologi musulmani (ehlifîkihi, fikiha, fikaha, 
ehl-i fikuh, fukahâ) 24, 81, 157 

teologia musulmană (i/ahieț, ilâhyiat, ilm-i 
ilâh) 81— 166, 366 

teorie 127 

teravi (rugăciuni în nopțile de Râmazan) 
96, 179, 182, 183 

terkib (măsură muzicală) 354 

tespih v. Allah 

Testamentul nou 46; v. şi Indicele de 
autori și opere, s.v. Biblia 

Testamentul vechi 46; v. şi Indicele de 
autori și opere, s.v. Biblia 

teșrih v. anatomie 

tevarih v. istoriografie 

tevarihdji bași (mai-marele istoricilor) 356; 
v. şi istoriografie 

tevfik („consimțămîntul“ unirii cu Allah) 94 

Tevral v. Pentateuc 

timar v. fief militar 

timpan (sade nahare, instrument pentru 
marcat măsura) 298 

tîlsîm v. talisman 

tîmarhan v. ospiciu 

țara întunericului 131 

tonuri muzicale 354— 355 
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torturile păcătoşilor (muncile iailat, pe- 
depse) 99, 155— 162, 219 

tratate 230 

trigonometrie (i/7ii teslis, ilm-i teslis) 359 

trimbița de corn [pexuai al sfăşitului lumii) 
77, 79 

trindăvie (interdicție) 246 

tron (taht) 280; v. şi Arș; v. şi post 

Tuba (pom legendar în rai) 164 

tulpan v. turban 

tuneluri subterane 104 

turban (tulpan) 294 

turbe (tiirbe, mausoleu, mormiînt) 187, 269, 
271, 272, 276, 303; al şeicilor' şi vite- 
jilor 273, 274 

tutun (fumat) 165, 182, 312; — de prizat:165 


ucidere inutilă. (interdicție) 245 
ulema (învățați) 62, 70, 249, 280 
unitatea (creatură primordială) 93 
universurile 101; v. şi lumea, 
uriași (div) 114, 124 

usta hatun v. învățătoare 

usul (măsură muzicală) 354 


vadiib v. condiţii 

vakuf (donaţie pioasă) 186 

vaiz (vâiz, predicator) 178, 297 

vase interzise 333 

văduvă (merdum, merdiim) 257 

văl de cap (astar) 282 

vălurile pudoarei (hidzab) 94, 95. 

vechil (veki/, locţiitor) 258 

versuri (gazal, gazel) 297 

vierme (legenda despre —) 126 

vinul (interzis mahomedanilor) 16, 219, 
242—244, 297 

vineri (djiuma, cuma, „ziua de adunare“) 
178, 179, 284 

vise (tabirname, cartea tîlcuirii — lor) 374 

viteaz (gazi, kazi) 223, 224, 239 

vitejie (gaza, gazâ) 222, 223, 231 

vizir, 281; mare 281; înmormiîntarea,lui 270 

vînătoare (interdicție nerespectată) 246 

vînt 104; ve şi samm 

voievozi v. domnitori români 

voință, „liberă 90, 91, 206, 207; ma lui 
Allah 91, 92 . 

vrăjitori 219 

vrăjitorie (remel) 349, 370, 371 


ylax (corcitură de lup cu vulpe) 322 


Zebbur v. Psaltirea, psalterion ; v. şi Indicele 
de autori și opere, s.v. Biblia 

Zakkim v. Zahkum 

Zahum (Zakkiăm, pom legendar în paradis) 160 

zeciuială (zekkeat) 83, 170, 203, 216, 218 

zenit 12 

Zidul lui Alexandru 146, 147 

Zile, = bune 286, 287; -—rele 286, 287; --ale 
oja aprinși“ (Demre, Cemre, săr- 
ă e populară) 286 

zina v. desfrinare 

Ziua adunării (mukabele) 298 

zodiac 61, 103 

Zuulfikavr v. sabia lui Ali 
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ANEXĂ 


Textele în latină din ediția princeps. Nota editorului 


Ode in laudem operis serenissimi principis Demetrii Kantemiri Systema dicti de religione et 
statu Imperii Turcici, auctore Archimandrita Theophylactuo, Scholarum Moscuensis 
Rectore. (lb) ass tea oatal e ae e ap aia ao ata 08, 8-a ET atata le ar al 


Odă întru lauda operei prealuminatului principe Dimitrie Cantemir intitulate Sistemul 
despre religia și starea Imperiului Turcesc de Arhimandrit Teofilact, Rector al școlilor 
din Moscova (1b) 


Serenissimo & celsissimo Demetrio Cantemir S(acri) Rossiaci Imperii principi terrarum 
Moldauiae haereditario domino, auctore Hier(o)n(ymo) Gedeone Wiszniowski, 
Ph(ilosophiae) D(octore), H(onorario) Th(eologiae) P(rofessore) (4b) .......... sa 

Prealuminatului și preaînaltului Dimitrie Cantemir, principe al Sfîntului Imperiu Rusesc, 
domn creditar al Ţării Moldovei, de Ieronim Ghedeon Vișniovski (4b) 
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